Google 


This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 


LEGEN 


Digitized by Google 


HERODOTI MUSAE, 


HISTORIARUM LIBHI IX. 


AD VETERUM CODICUM FIDEM DENUO RECENSUIT, 
CONTINUA INTERPRETATIONE LATINA, 
ADNOTATIONIBUS WESSELINGII ET VALCKENARII 

ALIORUMQUE ET SUIS . 


ILLUSTRAVIT- 
JOHANNES SCHWEIGH/EUSER, 


IN ACAD. ARGENT. ET SEM. PROT. LITERAR. GRJEC. PROF. ACADEMULJE REG. 
INSCRIPT. ET HUM. LITERAXR. ADSCR. 


ACCEDUNT 


GEOGRAPHIE ET URANOLOGLE HERODOTEJE BPECIMINA A G. G. BREDOW ; 
—'T. C. BREIGER COMMENTATIO IE DIFFICILIORIRUS QUIBUS- 
DAM ASLE HERODOTEJE ;j—ASILX€ HERODOTEJE DIFFICILIOBRA, 
AUCTORE C. G. H. FRÜMMICHEN ;—J. F. HENNICKE COM- 
MENTATIO DE GEOGRAFHIA AFRICJE HERODOTEA: 


τ 1) ITEMQUE : 

SUMMARI CHOLIA, VARIQUE LECTIONES E CODICE PALATINO ;—CANON 
CHRONOLOGICUS LARCHERIANUS, AUCTUS ET EMENDATUS8;—COLLATIO 
EDITIONUM SCHWEIGH.£USERI, REIZII ET SCHJEFERI, 

AC WESSELINGII: 


NEC NON 


M. AXiMILII PORTI 


DICTIONARIUM IONICUM GR/ECO-LATINUM, 
CUM APPENDICE 
TRACTATUS QUOSDAM COMPLECTENTE DE DIALECTO IONICA, 
NEMPE 


MICHAELIS MAITTAIRE, GREGORII CORINTHIL GRAMMATICI LEIDENSIS, 
GRAMMATICI MEERMANNIANI, GRAMMATICI AUGUSTANI. 


TOMUS SEXTUS. 


LONDINI 


EXCUDIT T. DAVISON ; 
YENEUNT APUD RICARDUM PRIESTLEY. 


1824. 
AV .- 


« 


AEZIKON ÍOQNIKON 
'EAAHNOPPOMAIKON ἫΝ 


HOC EST 


DICTIONARIUM IONICUM 
ΠΡ ΞΟ τ Κα ACE 


QUOD 
INDICEM IN OMNES HERODOTI LIBROS 


CONTINET, 


wu 


CUM 


VERBORUM ET LOCUTIONUM: 


IN HIS OBSERVATU DIGNARUM ACCURATA DESCRIPTIONE, QUJR 
.. VARIAS IONICJE LINGUJE£ PROPRIETATES, REGULASQUE 
DILIGENTISSIME NOTATAS, ET HERODOTEIS EXEMPLIS 
ILLUSTRATAS, DEMONSTRAT,- 
OPUS ET JUCUNDUM, ET MAXIME NECESSARIUM ILLIS, 


QUI VERAM GRJOECARUM LITERARUM NOTITIAM ADIPISCI MAGNA 
CUM LAUDE CUPIUNT: 


A M. EMILIO PORTO, - 


Francisci Porti Cretensis F. in antiquis. et celeberr. Heidelberg. Acad. Ordin. Lingue 
Grace Professore, olim ín lucem emissum. 


EDÍTIO NOVA ; 
OU1 SUJJICITUR 


APPENDIX 


TRACTATUS QUOSDAM COMPLECTENS DE DIALECTO IONICA : 
NEMPE 


I. MICHAELIS MAITTAIRE, EX RECEN- | III. GRAMMATICI LEIDENSIS; 
SIONE, ET CUM ADDITAMENTIS | IV- GRAMMATICI MEERMANNIANI; 
FRID. GUIL. STURZII; V. GRAMMATICI AUGUSTANI. 

* IL GREGORII CORINTHII; 


LONDINI, 
EXCUDIT THOMAS DAVISON : 
VENEUNT APUD RICARDUM PRIESTLEY. 


1823. 


EDITOR APPENDICIS LECTORI. 


** SEQUOR autém Henrici Stephani codicem, et editionem in 
fol. anni 1570. quod omnium, qus ad hunc usque diem in lucem 
prodierunt, sit emendatissima. Prior numerus paginam, po- 
sterior /Jineam significat. Librorum nomen, et numerum, brevi- 
tatis causa consulto non adscripsi." 


Hec Ponrus in prsfatione. Nos vero, abjectis prorsus 
paginas lineasque editionis H. Stephani indicantibus numeris, 
hanc novam Dictionarii Ionici Greco-Latini editionem editioni 
Herodoti Schweighaeuseriane potius accommodandam curavi- 
mus; ubi, quo more nunc fit, in capita passim libri dispertiuntur. 
Prior igitur numerus hic, Lector, Jibrum (cujus neglectum no- 
men consulto), posterior caput significat. 


Hunc laborem, nec levissimum, in se suscepit FRANCIsCUS 
RevELzx, Α. B. e Coll. SS. et Individ. Trin. Cant. qui et schedas 
Dictionarii omnes, a prelo typographico madentes, unus solus 
inspexit. ' 


Franco-Gallicarum locutionum huc atque illuc sparsarum 


rationem orthographicam, quod vetuscula videbatur esse, rogatu 
resarsit bibliopolee Franco-Gallus quidam. 


LoNnixr: prid. id. Oct. MDCCCX XIII. 
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/EMILIUS PORTUS, 


FRANCISCI PORTI CRETENSIS F. 
LECTORIBUS GRJECJE LINGUJE STUDIOSIS 
S. P. D. 


IN' TER ceteras Dialectos (Grece Linguse studiosi Lectores) quze 
plerosque propter multiplicem obscuritatis difficultatem a Greca- 
rum literarum studiis deterrent, omnes, qui Grecos auctores vo- 
lutant, Ionicam et Doricam sine controversia principem locum 
tenere eonfitentur. Quamvis autem ante nos et alii nominis non 
ignoti, nec vulgaris doctrine viri, satis prolixe scriptis eadem sint 
persecuti, nullus tamen eorum hzc adhuc ita tractavit, ut cunctas 
Ionismorum et Dorismorum partes certis preceptionibus compre- 
hensás, et in perspicuum ordinem redactas, nobis reliquerit, ad 
quarum normam omnia facile dirigantur, quse vel Ionice vel Do- 
rice leguntur, sut quse nos ipsi scribere cugimus. Quinetiam 
scriptores isti plurima silentio przeterierunt, quorum cognitio non 
solum iis, qui liberalibus rerum humanarum disciphnis, et ingenuis 
artibus operam navant, est maxime necessaria : sed illis etiam, qui 
S. S. 'Theologise sertis meditationibus, et assiduis exercitationibus, 
animum addicunt. Quantum enim detrimentum hec Literarum 
Grgcarum ignoratio miseris superiorum zetatum mortalibus attu- 
lerit, quantum nunc etiam sexcentis terrarum populis, et nationi- 
bus afferat, quze. nominis Christiani professione gloriantur, quid 
opus est narrare? Videamus, et attente perpendamus ea, quse 
fidelissimis historiss monumentis produntur. Videamus quid usus 
ipse, virtutis viteeque przestantissimus Magister, quotidie nobis 
clarissima voce dictet, ac imperet. Hoc usi Preceptore, si recte 
monenti morem gerarhus, commodis honorique nostro melius con- 
sulemus. Ut igitur ego, pro mearum virrum tenuitate, Lectores 
discendi cupidos et Linguee Greece studiosos juvarem, et difficul- 
tatibus liberarem, que Juniores potissimum ob celeres animorum 
motus, ét quendam statis mentisque fervorem, a Grecis Musis 
avertebant, aut ad majora properantes retardaSant, hoc Ióx1icuM 
Gazco-LariNvM DicrioNARIUM, quod accuratissime conscripsi 
b 
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nunc primum typis curavi mandandum. — Verum ut omnes intel- 
lgant, qua fide, qua diligentia, quo studio, laboriosum ac moles- 
tum opus, divina gratia fretus, confecerim, quid in eo prestiterim, 
dicere non gravabor. 

Hoc opus perpetuam Herodotese Latins versionis, Greci 
textus multis in locis, emendationem, Ionicee Lingus proprietates 
et formationes ad minime dubia precepta summatim revocatas, 
utque facilius a quovis inveniantur, elementorum ordine descri- 
ptas, simplicium, et compositorum vocabulorum fidelem interpreta- 


tionem, atque dilucidam integrarum φράσεων explicationem, 70i; 


φιλέλλησι, καὶ φιλομούσοις, abunde suppeditat. Idem etiam plurimas 
voces Grrecas, tam simplices quam compositas continet, ac probabi- 
liter explanat, quas in aliis Lexicis, et 'hesauris, vel omnino pre- 
termissas, vel perperam explicatas, fuisse constat. Quoniam autem 
Suidas, Jul. Pollux, et alii, qui vel Greca tantum, vel etiam 
Graco-latina, Lexica jampridem composuerunt, Herodoteis ex- 
emplis suas interpretationes passim confirmant; sed vel in ipso 
librorum nomine npmeroque per imprudentiam ssepissime labun- 
tur, vel in allatorum locorum verbis gravissime peccant, ideo 


paginas et pagmarum lineas in hoc meo Dictionario notavi, ut 


veram horum lectionem et correctionem ex ipsius Herodoti fonti- 
bus confestim hauriamus. Sequor autem Henrici Stephani codi- 
cem, et editionem in fol. anni 15/0. quod omnium, qus ad hunc 
usque diem in lucem prodierunt, sit emendatissima, Prior nume- 
rus paginam, posterior lineam significat, Librorum nomen, et 
numerum, brevitatis causa consulto non adscripsit. Lectores tamen 
illud scire volo (quod etiam suo loco diligenter a me notatur) He- 
rodotum non semper, nec in omnibus, ac iisdem nominibus, verbis, 
aut locutionibus, eodem iw»vie14 constanter uti: sed modo Ionicam, 
eamque variatam, modo Atticam, modo communem, Doricam 
etiam Linguam liberius usurpare; ita tamen, ut in ejus scriptis 
Ionica inter alias Dialectos palam emineat, atque dominetur. 
Unde factum, ut TIonice locutus censeatur. Sic etiam Pindarus, 
sic et "Theocritus, carmen Doricum scripsisse dicitur, quod in 
utriusque carmine Dorismus precipue dominetur. ldem est de 
multorum aljorum -criptig sentigndum. Αἱ Homerus omnes Dia- 
lectos per sudm pogma disperszs; mixtumque dicendi genus habet ; 


xi 


quod carmen ejus reddit magnificentius, et admirabilius, et. insi- 
gnem Poetz doctrinam, e£ poetice venze felicitatem, commendat. 
Herodotus vero τῶν ἰωνισμιῶν mira varietate, frequentia, suavitate, 
καὶ Tj τῶν λέξεων xa) Φράσεων «οιητικωτέρων καινοπρεπεῖᾳι, vel ipsum 
Hippocratem longe superavit, cujus CEconomiam, typis Wechel- 
lanis nuper excusam habemus, ubi quicquid in Hippocratis ope- 
ribus observatu dinum videtur, fuse declaratur, ut actum agere 
non sit opus. Illic tamen ipse τοῦ ἰωνισμοῦ proprietates, et pree- 
cepta, non exponuntur, verba nec Herodotea nec phrases expli- 
cantur, ut in nostro Lexico Lector manifeste factum videbit, et 
sine magno labore, magno tamen cum fructu, cognoscet, Quam- 
obrem etiam in Ionicz Dialecti proprietatibus describendis, aucto- 
ritatem Herodoti ceteris anteposui, Quam autem feliciter in his 
prestandis sim versatus, ipse non dicam, ne proprias merces im- 
portune laudibus efferre videar, quisi (quod non pauci male fidei 
mercatores apud imperitos facere consueverunt) earum extruden- 
darum desiderio flagrem. | Liberum judicium cuilibet relinquam: 
peritis tamen et sequis alienorum laborum sestimatoribus hoc no- 
strum opus haud ingratum fore confido. Doricum etiam Lexicum 
a me pari diligentia, cura, studioque conscriptum, Linguse Greece 
studiosis jam exhibeo fruendum. Valete, vestrorumque commo- - 
dorum fautoribus favete. Datum Heidelbergz, Cal. Sept. 1608. 


/EMILIUS PORTUS. 


DzsxNT Φιλέλληνες et διλόμουσοι Emilio, qui Grece Lingue 
Thesauros nobilissime locupletavit. Quse narro? Grecorum 
Dialectis, quee multiplici obscuritate a. Grecbrum lectione stu- 
diosos deterrebant, tantum lucis attulit, ut Grecos volutare 
auctores quisque cupiat, οὐ neminem jam tedeat cum 115 immo- 
rari. Videbantur lowiswr, atque Dorismi scopulorum immani- 
tates, quibus, cum vix lembo littus legere juvenes coeperint, al- 
lidere nondubitarent. Iox1cA DrALEcTUS occurrebat, Heu! figere 
crudeles terras. Objiciebat sese Dorica; veluti Dorica castra 
timorem incutiebat. Sic deserere Grsecarum litterarum studia, 
veluti in horribili deserto destituti, earum amatores cogebantur. 
Et quid cogebantur deserere? omnium studiorum vitam, et 
spiritum. Intermortus siquidagm littere sunt, absque Grscarum 
litterarum cognitione. Nervos scienti& habere poterunt; san- 
guine tamen carebunt, si iis litteris caruerint. FIkRoDoruM 
illustravit, eaque occasione mendis purgavit, facilemque red- 
didit. . Theocrito, Bioni, Moscho, Doricisque omnibus quan- 
tum luminis attulit? "Vivuntque hujusmodi hujus viri Lexicis 
(ne alia commemorem, cum omnis litterature divitias in hisce 
protulerit), ut ad hominum manus facillime perductos, nullo 
unquam tempore perituros poterimus existimare. Utilia qui 
hec promptuaria publico commodo congerunt, magni hercule 
sunt faciendi. 

Caroli Pinti. 
Colligas Clio (maris inter »stus 
Hactenus pinus animo manuque 
Carminum rexti,) bene plena faustis 
Carbasa ventis. 
Ecce! nos, portus penes, explicemus, 
Preepetes tanquam, volucresque pennas 
Nisibus magnis, hilaresque dura ex 
Arbore remos. : 
Hic vir est ille ZEwrrivs Latina, et 
Graia gaza satis auctus: ille 
Vatibus Grzcis meliora fecit 
Lumina lingue. 


Illustr. Mulier. et. Illustr. litter. Viror. Elogia, a Junio 
CAsARE CaAPAcIO, p. 383. 


LEXICON 


IONICUM. 


A Ion. pro e comm. ἐπιτραφϑέντες, 


pro ἐπιτρεφθέντες, educati, i. 7. od, 


pro εἴθε, utinam, i. 27. μέγαθος, 
pro μέγπθος, magnitudo, i. 51, 70, 
178. ἐπιτάμνειν, pro ἐπιτέμνειν,ἴπ- 
cidere, i. 74. ἐτάμνετο, pro ἐτέ- 
porero.i. 186. ἐπιτράπειν, pro ἐπιτρέ- 
πεῖν. 11.81. ἐκτράπομαι, pro ἐκτρέ- 
πομαι. 1i. 80. τράπουσι, pro τρέ- 
πουσὶ. li. 92. ἐπιτράψονται, pro 
ἐπιτρέψονται. iii. 155. ἅτερος, pro 
ἕτερος, alter. iv. 11. τραφθέντες, 
conversi. iv. 12. [Idem fit Dorice, 
ut αἴκα, πόκα, ὅκα. pro εἴκε, ποτὲ, 
ὅτε. "Theocritus Idyllio i. szepius, 
et alibi passim.] 

& in ε Ionice in multis conversum. 
κρέεσσι, pro κρέασσι. 1. 47. ἔρσην, 
pro ἄρσην. i. 109, 192. 11. 35. κατ- 
ἀρέονται. pro καταράονται. ii. 39. 
"λαγέονται, pro πλανάονται. 11. 41. 
vide κέρεα. vide φοιτέω. ἐπεςεὡς, 
pro reg adis, ἐφεξακως. vii. 117. 
OT 8t, pro ὁπάων. ix. 50,51. Vide 
ἕω pro dw. 

& pro communi ἡ ab Ionibus sepe 
usurpari. μεσαμξρίη, pro eov 
Cola. i. 6, 142. ii. 8, 99. iv. 33. 
λάμψεαι, pro λήψη. i. 199. ματρὶ, 
pro μητρί, ii. 64. ματρὸς, pro μη- 
τρός. ib. λαμφθῆναι, pro ληφθῆναι. 
i. 89. ἀπολαμφθέντες, pro ἀπο- 
ληφθέντες,11.115,120. μεσαμξρίην. 
ii. 168. διαλελαμμένος, pro ας 

᾿λελημμένος. iii. 117. iv. 68. vide 
λάμψομαι. ττακτοῦν, pro τοηκτοῦν, 
et καταπακτὸς, pro καταπηκτός. 
vide suo loco. 

& pro ἡ Ion. in verborum tempora- 
libus &ugmentis, quod fortasse fit, 


quod lones hec augmenta non 
raro negligant, vel quod a sonan- 
tius, quam 7. d 951, pro 7961, ac- 
censum est. i. 19. daro τοῦ 
700, templum incendit. ib. apsl- 
Cero, pro ἠμείξετο. i. 35. ἀμεῖ- 
Varo. i. 37. vide αὐξήσεις xpo- 
γικαί. 

&, pro ὁ ab Ionibus interdum usur- 
pari. ὠῤῥωδεῖν, pro ὀῤῥωδεῖν. i. 9, 
80, 111. vide suo loco. 

ἀξελίη, vs, ἡ. Ion. pro com. δου- 
Ala. "Temeritas, inopia consilii. 
vii. 210. ἀπολέεται ἡ Ἑλλὰς ἀξε- 
λίῃσι. vii. 57. Grecia propter 
[suam] temeritatem peribit. Vel, 
ob inopiam consilii, ut et viii. 74. 

αἀξουλότατα. Adverbium Herodo- 
teum. Inconsultissime, inconsi- 
deratissime. vii. 9. 

ἀδόλως. com. Inconsiderate, te- 
mere. iii. 71. 

a cos. com. Delicatus, mollis, lau- 
tus. i. 71. aGporaroi, iv. 104. 

dCgwrog, ov, ὁ καὶ ἡ. Non voratus. 

pur ἄξθρωτος. Ctesias Pers. 5. 
cadaver non voratum. 

ἄξυσσος. com. ó πολυδυσσος. Im- 
mense profunditatis. Νείλου arz- 
yàs ἀξύυσσους. Nili fontes im- 

mensa profunditatis. ii. 28. 

ἀγαγεῖν τὴν μελέτην εἰς πρᾶξιν. 
Ctesias Pers. 10. Cogitationem, 
vel consilium aliquod in actum 

' perducere. Vel, Quod cogitavimus, 
ad exitum, vel ad finem perducere. 
Gallice Mener d quelque fin ce que 
nous avons prémédité ou pensé. 
Effectuer, mettre en effet quelque 
conseil, ou délibération. 

B 
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ἀγαθοεργίη, vs, ἡ. Herodot. ac 
poet. vocab. Beneficentia, bene- 
ficium. iii. 160. 
αἰγαθοεςγοί. Ion. et poet. Benefici, 
nemeriti de aliquibus. Quinam 
apud Spartanos sic appellarentur, 
et quot essent numero. i. 67. et 
deinceps. 
ἀγαβθουργίη, qs, ἡ. lon. pro com. 
εὐεργεσία. Beneficium. Vel, forte 
facinus.a. ὠγαθουργίαι ἐς τὸ arpócto 
μεγάθεος κάρτα τιμῶνται ἐν τοῖσι 
Περσησι. Beneficia, vel fortia fa- 
cinora, ad honorum incrementa 
acquirenda multumvalent.iii. 154. 
ἀγαίεσβαι. Ion. et poet. ἐγαίω, καὶ 
ἀγαίομαι (ut docet Eustat.) τὸ 
᾿ἐκπλήττω, καὶ τὸ θαυμάζω, xal τὸ 
μέῤφομαι, ἐκ τῇ ἀγῶ παρήχθη. 
Objurgare, admirari, succensere, 
indignari, irasci, invidere, z&emu- 
lari, male consultum alicui velle. 
οἱ δὲ ἀγαιόμενοι, καὶ qQovéovreg 
αὐτῇ. Illi vero male consultum ipsi 
volentes, ac invidentes. viii. 69. 
ὠγάλλεσθαι. Ton. et poet. Re ali- 
qua delectari, exultare, pra nimio 
gaudio vehementer saltare. Dic- 
tum enim hoc, wapd τὸ oyav 
ἄλλεσθαι. iv. 64. ix. 109. 
ἄγασθαι, comm. Admirari, suspi- 
cere. ὑμέων ἀγάμεθα τὴν τορονοίην. 
viii. 144. Valla: Vestram provi- 
dentiam gratam habemus. Em. 
P. Suspicimus, admiramur, quasi 
dicat: quia preter morem vos 
nostris commodis, ac saluti nunc 
provide consulere videmini. 
ἀγαυρὸς, a, ov. Ion. et poet. ab &- 
γαυὸς, inserto p, vel ab a inten- 
dente, et γαῦρος. Consule Eust. 
Splendidus, illustris, comtus, or- 
natus, magnificus, voce clara 
peus valde strepens, inso- 
ens, superbus. ὠἀγαυρότατα, xal 
μεγαλοπρεπέσατα. Vala: Cum 
maximo strepitu, et ambitiosis- 
sime. Ego vero, Insolentissime, 
et magnificentissime. Vel, superb. 
et splendidissime. vii. 57. 
ἀγγαρήϊον, ou, τὸ. Nomen barba- 
τα, et Persicum. Eustath. ἄγγα- 
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goi, οἱ ἐκ διαδοχῆς γραμματοφόροι. 


καὶ βαρξαρικὴ οὐσα ἡ λέξις ἐπεχω- 
ρίασε τοῖς Ἕλλησιν, ὅθεν τὸ ἀγ[α- 


. βεύειν. 1854. 27. Idem, ἀγίαροφο- 


psiv, τὸ φορτία φέρειν ἐκ διαδοχῆς. 
παρὰ τὸ ἄγγαρος, ζητεῖ. καὶ ἀγγα- 
βεύεσϑαι, τὸ εἷς φορτηγίαν, καὶ ὑπὴ- 
ρεσίαν τινα ἄγεσθαι. παρὰ τὸ ἀγ- 
γαρος. ζήτει. Suidas vero sic, 
apog. ὅτως ἐκάλουν ol ἸἹΠέρσαι 
T8; βασιλέως ἀγγέλους. πέμπει τῶν 
σιςοτάτων ἄγγαρον τοαρὰ τὸν Βα- 
ξυλώνιον. Idem, αροι, οἱ ἐκ δια» 
δοχῆς γραμματοφοροι. οἱ δὲ αὐτοὶ 
καὶ ἀφςάνδαι. τὰ δὲ ὀνόματα περ- 
σικά. Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι, $pu- 
κτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ dm ἀγγάρου 
τυρὸς Ἕπεμπε. Sed apud /Esch. 
p. ex H. S. typ. 185. (v. 273. 
ed. Blomfield) legitur &v' ἀγ- 
γέλου τυρὸς. Quare hoc exem- 
plum est .controversum.  Sub- 
Jicit idem Suid. τίθεται τὸ ὄνομα 
καὶ ἐπὶ τῶν φορτηγῶν, καὶ ὅλως 
ἀναισϑήτων,καὶ ἀνδραποδωδὼν.καὶ 
τὸ ἀγγαροφορεῖν, ἐπὶ τᾶ τὰ φορτία 
φέρειν. καὶ ἀγγαρεύεσθαι καλβσὶιν 
ὥσπερ ἡμεῖς νῦν, τὸ eig φορτηγίαν, 
καὶ τοιαύτην τινα ὑπηρεσίαν ἄγε-" 
σθαι. Δεπι,ἀγγαρεία, καὶ ἄγγαρος. 
ἐργάτης, ὑπηρετης, ἀχθοφορος. καὶ 


αἀγγαρείαν ἀνάγκην ἀκούσιον λέ- 
γόμεν. καὶ ἐκ βίας γινομένην ὑπὴ- 
prar &c. Vide et vulgata Grzeco- 
at. Lexica. Áb hoc autem nomine 
ἄγγαρος formatur τὸ ἀγγαρεῖον, 
0v, quod Ionice ἀγγαρήϊον vocatur. 
Quid autem hoc esset, et quomo- 
do fieret, Herodotus viii. 97, 98. 
hís verbis docet: xal ἔπεμπε ἐς 
Πέρσας ἀγγελέοντα τὴν τααρεοῦσάν 
σφι ἀφ γα τϑτέων δὲ τῶν αγγ ἐ- 
λων ἔςιν δδὲν 0, τι θᾶσσον τσαρα- 
γίνεται θνητὸν ἐόν. οὕτω τοῖσι ΤΠέρ- 
σησὶ ἐξεύρηται τοῦτο. λέγουσι 73. 
qe ὅσων dy ἡμερέων ἡ πᾶσα ὁδὸς, 
τοσοῦτοι ἵξποι τε, καὶ ἄνδρες Dies aot 
κατὰ ἡμερησίην ὁδὸν ἑκαςην Tera. 
γμένοι. τοὺς οὔτε νιφετὸς, οὐκ ὅμ.- 
ξρος, οὐ καῦμα, ἐ νὺξ ἐέργει μὴ οὐ 
καταγύσαι τὸν προκείμενον ἑωύτῷ 


M ' 


δρόμον τὴν ταχίςην, ὁ μὲν δὲ τορῶ- 
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τος δραμὼν παραδιδοῖ τὰ ἐντετα- 
λμένα τῷ δευτέρῳ, ὁ δὲ δεύτερος, 
τῷ τρίτῳ. τὸ δὲ ἐνθεῦτεν δὴ κατ᾽ 
ἄλλον διεξέρχεται τυαραδιδόμενα, 
κατάπερ Ἕλλησι ἡ λαμπαδηφορίη, 
τὴν Tw 'Hgalgw ἐπιτελέασι. τῶτο 
τὸ δράμημα τῶν ἵππων καλέουσι 
Πέρσαι ἀαγγαρήϊον. Valla totum 
hunc locum bene vertit. Eum 
consule. Itali hoc patrio sermone 
vocant, /a posía, unde locutio, cor- 
rere (a posta, et andar in posta, 
quod nihil aliud est, quam per 
equos dispositos currere. Nomen 
enim Italicum a Latino formatum, 
et 8 ponendo ductum, quasi pos- 
tam barbare diceres, quod equi, 
quibus in itinere eonfciendo uti- 
teur, in certis locis sint posti, id 
est, positi, et eollocati. Per syn- 
copen enim hoe est dictum, ut et 
Virgil. Georg. iii. 527. Munera, 
non illis epula nocuere repost, 
o reposite, Idem. /En. iii. 364. 
taliam petere, et terras tentare 
repostas, pro repositas. Idem 
JEn. vi. 59. "Tet maria intravi 
duee te, penitusque repostas Mas- 
sylum gentes, &e. Et ipsi equi 
βὶς dispositi, vocantur ab Italis, 
Cavalli di posta. Hine et Gall 
dicunt, ia poste, chevaus de poste, 
aller en poste, cowrir en poste, et 
courir laposte. Quis autem, quando 
primum, et cur veredos, sive vere- 
dames equos (sie enim a Latinis 
appellantur) instituerit, Xenoph. 
Cyropeed. lib. viii. ex Wechelianis 
typis p. 232. C. D. E. (Cyropeed. 
lib. viii. e. vi. $. 17. ed. Schneider) 
aperte declarat. χατεμαάθομεν δὲ 
αὐτῷ [τὸ Κύρε] καὶ ἄλλο μηχάνημα 
πρὸς τὸ μέγεθος τὴς ἀρχῆς, ἐξοῦύ τα- 
χέως ἠσθάνετο τὰ ττάμνπολυ ἀπέ- 
ovra, ὅπως ἔχοι. σκεψάμενος sao, 
πόσην dv ὁδὸν ἴαπος κατανύτοι τῇᾳ 
ἡμέρας ἐλαυνόμενος, ὥς: διαρκεῖν, 
ἐποιήσατο ἱππλῶνας τοσοῦτο διαλεῖ- 
τοντας, καὶ ἵππους ἐν αὐτοῖς κατέ- 
σἤσε, καὶ τοὺς ἐπιμελρυμένους τού- 
τῶν. καὶ ἄνδρα ἐφ᾽ ἑκάσῳ τῶν τό- 
τῶν ἔταξε, τὸν ἐπιτήδειον παρξαδέ- 
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“εσθαι τὰ φερόμεναγράμματα, καὶ 
παραδιδόναι, xal παραλαμβάανδιν 
τοὺς ἀπειρηκότας ἵππους, καὶ ἀλ- 
λους πέμπειν νεαλεῖς. £g 0. ὅτε δδὲ 
Tig γύίκτας φασὶν ἴσασθαι ταύτην 
τὴν πορείαν, ἀλλὰ τῷ ἡμερινῶ ἀγ- 
γέλῳ τὸν νυχτερινὸν διαδέχεσθαι. 
τούτων δὲ οὕτως γιγνομένων, Φασὶ 
τινας θᾶττον τῶν γεράνων ταὐύϑην 
τὴν πορείαν ανύττειν. εἰ δὲ τοῦτο 
Ψεύδονται, ἀλλ’ ὅτι γε τῶν ἀνθρωπί- 
γὼν πεζῇ πορειῶν αὐτὴ Taceo 
τῦτο εὔδηλον. ἀγαθὸν δὲ, ὡς τάχιςα 
ἕκαςον αἰσθανόμενον, ὡς τάχισα 
ἐπιμελεῖσθαι. Vide Latinam 
Leunclavii versionem. Hac Hero- 
doti loco magnam afferunt lucem. 
Quamobrem etiam hie scribenda 
censui. 
ἀγγελίη, 76, ἡ. lonice, pro communi 
ἀγγελία. Peculiari quodam modo 
apud Herodotum sumitur pro prae- 
cipua potestate renuntiandi ora- 
culi, quod quis audivit. οἱ Δελφοὶ 
ἔδοσαν Kpoicw τορομαντηΐην, ἀγ- 
γελίην, καὶ τοροεδρίην. Delphi Οτα:- 
80 dederunt in oraculo consulendo 
primas partes, et in oraculo re- 
nuntiando prerogativam, ac in 
sedendo principem locum. i. 54. 
ἀγγελίηρόρος, 0. lonice, pro com- 
muni ἀγ]ελιαφύρος. Nuntius, in- 
ternuntius. i. 120. iii. 118, 126. 
iv. 71. ! 
ἄγγελος, 0. Nuntius, legatus. i. 3. 
πέμψαντα αγγελονκατειπεῖν. Nun- 
tio, legatove misso denuntiare ali- 
quid. i. 20. (pro eodem ὠπόςολον 
dicit. i. 21.) i. 36, 69, 81, 141. 
et alibi passim. 
ἄγγελος. EInternuntius. δι᾽ ὠγγέλων 
τάντα χρέεσθαι. Per internuntios 
omnia transigere. i. 99, ἄνευ ὧγ- 
ὅλου, Sine internuntio. iii. 118. 
hie ἐσαγγελαὺς alias vocatur.] 
vide suo: loco. 
ἀχγήϊον, av, TO.. lonice et poetice, 
ro communi ἀγγϑῖον, vae. iv. 2.. 
yt». Commune quidem verbum, 
8i literas vocis spectes: at signifi- 
catio: non communis: sed quibus- : 
dam, ut et Herodoto, satis fami- 
B 
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liaris, pro ἡγεῖσθαι, γομίζειν. Du- 
cere,existimare.soA2«0 ἔνερθε ἄγων 
αὐτὸκ μέσου ἀνδρὸς Μήδου. Ipsum 
longe.infra mediocris conditionis 
viros ducens. i. 107. [eodem módo 
sumitur apud Xenophontem. 673. 
C.] (Encom. Agesilai, c. xi. $. 6. 
ed. Schneider) οὐδαμοὺς μέζονας 
ὑμέων ἄξω. Nullos vobis majores 
ducam. Nullos in majore pretio, 
quam vos, habebo. vii. 150. 
ἄγειν, et αγεσθαι. Ducere, existi- 
mare, habere in aliquo loco, pre- 
tio, honore. 
ἄγεσθαι ἐν τιμῆ. Ionica, et Herodo- 
tealocutio. Ín pretio habere. τοὺς 
éwürdy ἑκάςῳ οἰκημένους ἐν τιμὴ 
ἄγονται. Eos, qui procul a se 
habitant, in pretio habent, ac 
honorant. i. 134. ὅγε μάλιςα ἐν 
τιμὴ πάντων ἄγονται. ii. 83. Quod 
omnium maxime honorant. ἐν 8ós- 
p μοίρῃ μεγάλῃ αὐτὸν ἦγον. Eum 
in nullo magno pretio habebant, 
eum non magni faciebant. ii. 172. 
ἄγειν, com. Facere pro ducere, ex- 
istimare. sep) πλείς 8 ἦγον τὰ T8 
θεᾷ πορσύνειν. ix. 7. Valla: Quee 
festa Dei celebrare plurimi facie- 
bant. Sed hoc verba sonant, Plu- 
rimi faciebant [res] illas Dei pa- 
rare, i. e. illa Dei festa celebrare. 
dy, com. pro φέρειν. Sic et apud 
at. καταχρηςικῶς agere, et du- 
cere, pro ferre. κρητῆρα χάλκεον 
ἥγον. 1. 70. ὁ κρητὴρ ἀγόμενος ἐς 
τὰς Σαρδις. i. 70. ii. 68. 
ὥγσιν, xal φέρειν. com. Agere, et 
ferre. (διαρπαζειν. i. 88.) diripere, 
populan. 1. 88. ἄγον, καὶ ἔφερον 
πάντας. Omnes agebant, ac fere- 
bant. Omnes populabantur.i. 166. 
ἔφερε, καὶ ἦγε πάντας. iii. 39. μὴ 
ἀλλήλους φέροιεν,καὶ ἄγοιεν. vi. 42. 
ἄγειν. Celebrare, com. ἄγουσιν ὁρτὴν 
᾿Απατούρια, diem festum Apatu- 
ria celebrant.i.147.d»ysexov óprifv. 
i. 148, 183. 


, εἰς ἀμείνονα 
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σαν Exe. iv. 158. Valla: Hunc 
locum sex annis quum incoluis- 
sent, septimo deserendum puta- 
verunt, admonitu Libyum, ut in 
meliorem transirent. Sed a verbis 
Grsecis nimium recessit. Sic enim 
heec sunt vertenda. Septimo vero 
anno cum Libyes ipsos rogassent, 
vel monuissent, ut meliorem lo- 
cum incolerent, persuaserunt ip- 
sis ut [hunc, quem incolebant,] 
desererent. Sensus: Cum eos mo- 
nuissent de sedibus mutandis, ut 
in meliores se conferrent, rem ip- 
sis persuaserunt, ac effecerunt ut 
pristinum domicilium relinque- 
rent, etin melius migrarent. Nisi 
locum sic accipias, dicendum ἐλ- 
λειπτικὸν esse loquendi genus, ἀντὶ 
τ, ὡς κατ᾽ ἀμείνονα χώρον ἄξουσι 
τὸν βίον. τουτές:ιν ἐν ἀμείνονι χώρῳ 
τὸν βίον διάξωσι. 100 in meliore 
loco vitam degerent. Vel sic, ὡς 
ὥρον αὐτοὺς GEOUCI, 
vel d£wei. Ut ipsos in meliorem 
locum ducerent. Hanc postremam 
conjecturam ipsa Herodoti verba 
sequentia confirmant. Statim e- 
nim subjicitur, ἦγον δὲ σῷεας &y- 
τεῦθεν οἱ Λίξυες, ἀναςήσαντες, τορὸς 
ἑσπέρην, καὶ τὸν κάλλισον τῶν χώ- 
ρων. Valla: Ita illinc eos Libyes 
vesperum versus, et ad locorum 
speciosissimum abduxerunt. /E. 
P. Libyes autem ipsos illinc exci- 
tatos, occidentem versus, ef in 

ulcherrimum, vel amcenissimum 
Touaiun] locorum duxerunt. 
Quamobrem τὸ dEovc: ad Libyas 
referetur, qui se facturos pollice- 
bantur, quod postea re ipsa pree- 
stiterunt. 


αἰ γείρειν, comm. Cogere, colligere. 


ἤγειρον δωτίνας ἐκ τὠντοολίων. Mu- 
nera ex civitatibus collegerunt. 
i.61. τὰ χρήματα ἤγειρε. Pecunias 
collegit. 1. 62. 


ἄγερσις. vii. 48. Vide ἔγερσις, et 
ἐπεγερσις. 

ἀγηλατέειν, εἶν. Ion. et poet. Sui- 
das. ἀγηλατεῖν, w ἄγος, xal éva- 
γεῖς τινας ἀπελαύγειν. Ut piacu- 


ἄγειν interdum accipi videtur pro 
oixziv,incolere, habitare. ἑδδόμωῳ δὲ 
σφεας ἔτεϊ παραιτησάμενοι Λίζυες, 
ὡς ἀμείνονα χῶρον ἀξουσι͵ ἀνέγνω- 
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lum, et aliquos piaculo obstrictos 
expellere. Idem, idv μὲν δασέως, τὸ 
τὰ ἄγη ἀπελαύνειν. ἐὰν δὲ ψιλῶς, 
avr) τοῦ ἀπελαύνειν. Sic enim po- 
tius quam ὠπελάσειν ibi scriben- 
dum videtur. id est, Ác si verbum 
hoc cüm aspero spiritu legatur, 
significat piacula expellere. Si 
vero cum tenui, simpliciter ex- 
pellere. Affert autem pro exem- 
plo hunc Herodoti locum, qui ex- 
Stat v. 72. ἀγηλατέει ἑπτακύσια 
ἐπίςια ᾿Αθηναίων, Valla: Septin- 
gentas familias militares Atheni- 

. ensium, tanquam piaculo conta- 
minatas, relegavit. Sed potes ita 
longe simplicius locum interpre- 
tari, septingentas Atheniensium 
familias, ut piaculo obnoxias, ex- 
pellit. Vel, septingentas Atheni- 
ensium familias ejecit. Nam τὸ 
ἀγηλατεῖν, ut docet idem Suidas, 
sepe significat τὸ ax Awg διώκειν, 
καὶ φυγαδεύειν, interdum et ἐπὶ- 
τάττειν, id est, imperare, quin- 
etiam ὑξρίζειν apud Herodotum. 
Sed hanc postremam significatio- 
nem nullo exemplo confirmat. Lib. 
v. 73. de hac ipsa re verba faciens 
Herodotus, ita loquitur, τὰ ἑπτα- 
xócia, ewig ia, τὰ διωχϑέντα.  Sep- 
tingentas familias expulsas. Unde 
patet verum esse quod a nobirs 
ante dictum. 

ἀγινέειν. Ion. pro communi ἄγειν, 
ducere. iii. 11. δώρα ἀγίνεον, dona 
adducebant, afferebant. 11]. 89,97. 
vi. 74. vii. 25, 33. viii. 105. 

&yveiety. Per sanctimoniam a re 
aliqua abstinere, sibique tempe- 
rare. d'/veuouci ἔμψυχον μηδὲν κτεί- 
ysiy, εἰ μὴ ὅσα θύδσι. Per sancti- 
moniam ab omnis animalis caede 
sibi temperant, przter quam eo- 
rum, qusB in sacrificiis immolant. 
1. 140. 

ἀγγωμοσύνη, 16,7. com. Inhumani- 
tas, imperitia. τορὸς ἀγνωμοσύνην 
τραπόμενοι. Valla: Per imperi- 
tiam resistentes. iv. 93. v. s. ad 
imperitiam conversi. ὑπὸ ayyw- 
μοσύνης, pre imperitia, propter 
imperitiam. vii. 9. 
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ἀγνωμοσύνῃ διαιχρᾶσθαι. Herodotea 
locutio, pro com. ἀγγωμονεῖν, ὁλι- 
γωρεῖν, καταφρονεῖν, contemnere, 
negligere, ὠγγωμοσύνη διεχρέωντο. 
Hec negligebant, contemnebant, 
non curabant. vi. 10. 

ἀγνωμοσύνῃ, 16, 7. Commune. Con- 
tumacia.éATÍtwy σφέας ὑπήσειν τῆς 
ἀγνωμοσύνης. ix. 4. Sperans ipsos 
de contumacia remissuros. 


ἀγνωμοσύνῃ, 76, ἡ. Commune. Fa- 


stus. Superbia. um" ὠγνωμοσύνης. 
ix. 3. Valla: Animi fastu. ix. 4. 
ἀγνωμοσύνῃ. Ingrata memoria, quie 
vulgo Ingratitudo vocatur. Per- 
fidia. Improbitas. Iniquitas. d- 
γνωμοσύνη χρησάμενοι.Υ.8. Ingra- 


- titudine usi. i.e. Per animi ingrati 


vitium. v. 83. vel per perfidiam. 
Nam ab illis defecerant, a quibus 
beneficium non contemnendum 
acceperant. 
ἀγνώμων, ὃ καὶ y. comm. Pertinax. 
Gallice, opinidtre. Μαρδονίου δὲ 
[γνώμη v] ἰσχυροτέρη Te, καὶ d- 
ὠμονες gy, καὶ οὐδαμως συγγι- 
Perxaici : n. 41. Valla: Mardonii 
vero sententia erat ferocior, per- 
tinaciorque, et nullo modo cedens. 
ἀγνώμων, ὃ καὶ ἡ. com. Inhumanus. 
. Hom. 21. 
ayogaiog ἄνθρωπος. comm. Circum- 
foraneus, mercenarius, ac vilis 
homo. i. 93. 
ἀγορᾶσθαι, Yon. et poet. pro com. 
δημηγορεῖν, concionari. xal σφι 
ἄλλοι ἠγορόωντο. Et ipsis alii con- 
cionabantur. vi. 11. 
ἀγορὴ. Forum judiciale, et ipsa ju- 
dicia, quie in eo exercentur. αἶγο- 
e δέκα Lid τὴν 8x sarai mei. V. 8. 
orum judiciale decem, dierum 
non statuitur ipsis. id est, Judi- 
cia per decem dies ab ipsis non 
exercentur. Per decem dies est 
justitium apud ipsos. vi. 58. Quod 
ex sequentibus patet, οὐδ᾽ ἄρχαι- 
geciy cuvitsi. — Nec ullus magi- 
. Stratus creatus considet, i.e. Nec 
ullus est magistratuum consessus. 
ἀγρεύειν, comm. Venari, capere, 
captare. ἰχθῦς ἀγρεύειν. Pisces 
venari, capere. ii. 95. 
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ἄγρη» lonice, pro communi dpa, 
preda. Ferw& in ipsa venatione 

diem Ferinz carnes. Gallice, 
La venaison, vel De la enaison, 
i. 73. ἑλόντες ταύτην τὴν ἄγρῃν. 
EB 59. Hac preeda capta. 

ἄγρη, 76, ?- lonice, pro communi 
ἄγρα, venatio. Gallice, Chasse. 
τῶν Σκυθέων ἐπ᾽ ἄγρην φοιτεόντων. 
Cum Scythe ad venationem irent, 

. velitarent. i. 73. 

ἀγρυπνΐη, 35, ἡ. lonice, pro com- 
muni ἀγρυπνίᾳ, vigilia, qua fit ut 
dormire nequeamus. ὁ Δαρεῖος 
ἀγρυπνίησι sixero. Darius vigiliis 
deünebatur (id est, dormire non 
poterat. iii. 129.) ὕπνου ἐλάγχανε 
somno fruebatur, dormiebat. iii. 
130. 

ἄγχιστα. lonice οἵ poetice, pro 
cominuni ἔγγιςα, sive ἐγγύτατα, 
proxime. τῶν ἄγχιςα οἰκεόντων 


ded qui proxime se habitant. 
134. v. 79. bis. &yxisa v8 
py ix. 81. 


ἀγχίςροφα βουλεύεσθαι. Herodo- 
tealocutio. Sententiam superiori 
contrariam habere. Consilium, 
vel sententiam mutare. [n con- 
silio sententiaque mutanda cele- 

rem esse. Inconstantem, ac le- 
yem, et quodammodo volubilem, 
ac versatilem esse. vii. 13. 

ἀγχόθεν. Ex propinquiore loco, 
prope, cominus. iv. 31. 
ἀγχοτάτω. Adverb. Ionice, et poe- 
tice, pro communi ἐγγύτατα, vel 
ἔγγιςα, proxime. ἀγχοτάτω T8 
μεγάρου, proximetemplum. 1.169. 
lv. 35. oi ἀγχοτάτω τυροσήκοντες, 
maxime necessarii. vel, proximi 
quique. iv. 73. ἀγχοτάτω τῆς 'Ege- 
τρίης. vi. 102, ἀγχοτάτω τῶν Μη- 
δικῶν. vii. 64, 73, 74, 80, 89, 91. 
viii. 122, 135. 

& χοτάτω τῷ κρητῆρος. viii. 

oxime craterem. 

d'y x óregos, ἢ» ov. Ion. pro com. ἐγ- 
γύτερος, Qt, 0. Propior, propinqui- 
or, yicinior. vii. 175. 

ἄγχϑ, cum dativo. yx τὴ ἵππῳ. 
Prope equam. iii, 85. ἀγχοτάτω 
vici Αἰγυπτίησι μαχαίρησι. qui 
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maxime similes erent gladiis ZE- 
gyptis. vii. 91. 
d'y ,8, cum genitivo. Prope, d/ysr8 
7j τὴ: Tigrius Prope Tirynthem. 


ἀγχώμαλος μάχη. Ctes. Pers. 2 
na sequo Marte commissa. 
ἀγωγεὺρ, ἑως. Ion. et Att. Deduc- 
ων ἄνδρες ἀγωγέες. i. 175. 
/wya, τοοιεἴσθαι. ἀγωνίζεσθαι. Ῥτῶ- 
ΠΑ ads preliari, pugnare. 


dyerilaras Ion. pro eom. yywn- 
σμένοι εἰσί. ἀγῶνες ἀγωνίδαται. ix 
26. Certamina decertata sunt. 
,Vide δαται. 

ὠγωνίη, 15. Ion. et poet. pro eom. 
ἀγὼν, ἀγῶνος. Certamen. ii. 91. 

οἰγώνισμα. Com. Certamen. Prae- 
lium.  Praclarum facinus, pro 
quo certamen suscipitur. Decus. 
Laus. Res preclara, dignaque 


- certamine. Res pro qua obtinenda 


omines inter se certare debent. 
Palma.  Certaminis premium. 
Consule nostrum indicem Gre- 
cum in Thucyd. ubi τῷ ὠγωνίσμαᾳ- 
Tog varias significationes, easque 
raras disces. ᾿Αγώνισμᾳ Touro 
μέγα ποιεῦνται. Hoc in pre- 
clari facinoris loco ponunt. Hoc 
preclarum certamen esse ducunt. 
»1. 140. 
ἀδαήμων, ονος, ὃ καὶ ἡ. Ion, et poet. 
Inscius, imperitus, ignarus, εἶναι 
τῶν ἱρῶν ἀδαήμονα, viri. 65. Saero- 
rum imperitum esse. Com. οὐκ 
εἰδὼς, ἃ ἄπειρος. 
ἀδαὴς,ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro com. 


amigos. Imperitus (ἔμπειρος. ii. 
49.) τῶν ἔσαν ἀδαέες. Quorum 
erant imperiti. v, 90. Quorum 


erant ignari. ὠδαέες τουτέων τῶν 
ἀνδρῶν. ix. 46. Horum virorum 
imperiti. [Ibidem συνῳνύμως di- 
citur ἄπειροι τούτων. et, Σταρτιη- 
τέων οὐδεὶς τοορποίρηται Μήδων. 

εἰδείη, ης, ἡ. Ion. pro com. ἄδεια, ας. 
Vacuitas metus. ἀσφάλεια. que 
vulgo securitas vocatur. Latinis 
incolumitas, locus, statusve rerum 
tutus, et omnis metus expers. ἐν 
αδείη ἐών. viii. 120. Quod metus 


AA 


esset expers. Quod in tute jam 
esset, ac proinde nihil formidaret. 
ἐν ἀδεϊὴ 8 ποιευμένων τὸ λέγειν. ix. 
42. Quod non putarent tutum esse 
[vel, pbriculo vacare,] loqui, [et 
libere proferre quod sentirent.) 
dàsiv. lon. et poet. pro com. apé- 
exi». Placere. σφὶ αδεῖν. sibi ia: 
cere, vel placuisse. iii. 45. Σπαρ- 
Tifryey ἀδήσεις. Spartanis place- 
bis. v. 39. 
οἰδελφεοκτόνος, ὁ, H. V. Fratricida. 
111, 65. 
ἀδελφεὸς, ὁ. Ion. et poet. pro com. 
ἀδελφός. Frater. iii. 61, 62, 63, 
64, 65. passim. ut et a0sAQs7, pro 
com. ἀδελφή. " 
ἄδην. com. Satis, abunde. ix. 39. 
doi, οἱς, οι. Optat. aor. 2. act. 
Eustath. ἄδοι, ὁ ἐς ιν ἀρέσκοι, δεύ- 
φερος ἀόριςος ἀπὸ τοῦ ἥδω θέματος, 
1 Ψιλὅται ἰωνικώς, καὶ συςέλλει 
τὴν παραλήγδσαν ὡς δεύτερος dop- 
sos ἐν τῷ, xa) οἱ ἄδοι αὐτόθι p- 
prar. ᾿᾽Οδυσσ. Z. 1561. 51. (ed. 
Ernest. v. 248) Apud Heto- 
dotum tamen aspero spiritu no- 
tatum legitur. ix. 79. $yd δ᾽ wv 
τότε εἵνεκα μήτε Αἰγινήτησι δοι- 
, μῆφε τοῖσι ταῦτα οἰρέσκεται. 
go igitur hac de causa neque 
. JEginetis placeam [i. e. placere 
cupio,] neque illis, quibus hec 
lacent. 
£506, Ó καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἄδραςος. ὁ μὴ ga» ἐθέλων, ἢ 
εἰωθώς. Qui non vult, aut non 
solet fugere. Non fugitivus, a fugà 
alienus. Mancipii epithetum. e«x- 
ρὰ và a, ςερητικὸν, καὶ τὸ δρᾷν, τὸ 
φεύγειν. ᾿Ανδράτοδα ἄδρηςα μα- 
λιςα. - Mancipia a fuga maxime 
aliena. Minime fugitiva. iv. 142. 
dpó; καρπός. Fruges adultae. i. 17. 
sic “αιδίον ἀδρόγν. Puer adultus. 
iv. 180. 
οδρός. Ion. et poet. Copiosus. dJgzy 
Ko Nivem copiosam. iv. 31. 
δρύνοσθαι. com. Augescere, ado- 
lescere, crescere. i. 193. 
αἰδυναμίη, ἡς» ἡ. Ion. pro com. ὠδυ- 
καμία, Impossibilitas. Imbecilli- 
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tas, per quam aliquid nullo modo 
fieri potest. viii. 111. (Δύναμις, ἡ. 
ibid.) Οὐδέκοτε ydp nis ἑωύτων 
ἀδυναμίης τὴν Αϑηναίων δύναμιν εἷ- 
vai κρέσσω. Ibid. [Dicebant] enim 
Atheniensium potentiam sua im- 
potentia, vel impossibilitate 
tentiorem nunquam fore. Sed In- 
potentia apud Cicer. et landatos 
lingue Latinse scriptores aliud 
significat, nimirum quam Greci : 
ἀκράτειαν vocant, de qua Cic. 
Tuscul. Quest. 1. iv. c. 15. ed. 
Ernest. iidem [animorum mo- 
tus] inflammant appetitione ni- 
ia, quam tum cupiditatem, 
tum libidinem dicimus, impoten- 
tiam quandam animi à temperan- 
tia, et moderstione plurimum 
dissidentem. Quidam tamen de 
recentioribus hanc vocem, vt et 
alteram impossibilitatis, usurpare 
non dubitant, ut Greci vocabuli 
vim melius exprimant, quod alia 
vocabula hís commodiora non re- 
periantur. Αἱ qui puritatis, et 
elegantiee Lat. sunt studiosi, τὴν 

: ὀδυναμίαν vocant infirmitatem, et 
imbecillitatem. Ego quoque sic 
appellandam censeo: sed adden- 
dum aliquid, quod nominis Greeci 
naturam ἐμφατικώτερον explicet, 
ita videl. Imbecillitas, vel Infir- 
mitas, per quam aliquid fieri non 
potest. Steph. cum Vall. pro- 
lixitatis vitande causa, reique 
commodius explicande gratia, 
nomen Impossibilitatis retinet. 

ἀδυνασίη,ης, ἡ. Ion. pro com. αὐ δογα- 
σία. Barbare impotentia, qum 
Latine imbecillitas vocatur, qua 
fit ut aliquid facere non possimus. 
iii. 79. ἀδυνασίης ἀνάγκη κρέσσων 
ἔφυ. Necessitas imbecillitate po- 
tentior est. vii. 172. 

οδυνώτως ἔχειν. Herodotea locutio, 
pro qua diceretur alias ἀδυνατεῖν, 
&osveiv. Infirmum esse. Adversa 
valetudine laborare. Egrotare. 
V. Hom. 34. ) 


᾿ ἀφθλέειν, εἶν. Ton. pro com. aD Asiv. 


Certare. κακῶς ἀέθλεον πρὸς τοὺς 


E : 
Τεγεήτας. Mele contra Tegeatas 
certabant. Rem in bello adv. T. 
suscepto, infeliciter gerebant. 1.67. 
ἀεθλεύειν. lon. et poet. pro com. 
ἀθλεῖν. Certare. v. 22. 
αεῦλος, ov, ὃ. Ion. et poet. Certa- 
men. Labor. ἐπιτελεσαάγτων τῶν 
ἹΠερσέων Ty ποροκείμενον dsÜAov. 
Cum Persze propositum certamen, 
ac laborem perfecissent. i. 126. 
ἀεθλοφόρος, ὁ. Yon. et poet. Victor. 
Qui praemium ex certaminibus 
abstulit. i. 317 
ἀείδειν. Ion. et poet. pro com. der». 
" quod altero formatum sublato e, 
et subscripto ;. QCanere, cantare. 
ἀεῖσαι. GCecinisse. ἀείσας. Cum 
cecinisset. i. 24. ἀείδεσι. Canunt. 
li. 60, 79. deidovrsg. ii. 79. τοὺς 
᾿ἀειδομένους. iv. 3b. 
ἀεικείη, 3. lon. pro com. aeixeic. 
unde αἰκία, et αἰκίζεσθαι. Indigni- 
tas, contumelia, injuria, quae prae- 
ter alicujus dignitatem, meritaque 
fit. Quicquid prater decorum 
Bive verbis, sive factis fit. Αὐτὲς 
τρηχέως κάρτα περιέσπε ἀεικείη. 
Ipsos aspere admodum, ac .in- 
digne tractavit. i. /3. dicitur et 
ἀεικίη.τὸν τοῦδεσαῖδα ἀεικίη τοιῆδε 
περισπεῖν ἐτόλμησας; Hujus filium 
tali contumelia afficere ausus es? 
1. 115. 
dslvaos, ὃ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
quo et ἀέναος, et a£yyaos. i. 145. 
Sed a£vvaog est etiam com. Sem- 
per fluens, perpetuo fluens, per- 
ennis. λίμνη deivaog. Lacus per- 
ennis. i. 93. 
ἀείρειν, et ἀείρεσθαι. Ion. et poet. 
ro com. αἴρειν, et αἴρεσθαι. "Tol- 
ere, attollere, suscipere. Oi τῷ 
᾿ βαρξάρῳ woAejov ἀειρόμενοι. vii. 
132. Qui bellum adversus bar- 
barum susceperunt. ἀειρόμενοι au- 
tem est przesens loco aor. 1. me- 
dii, ἀειράμενοι,κατὰ χρόνϑ ἐναλλα- 
γήν. ᾿Δειραμένας πόλεμον αὐτῷ. 
vi. 156. Qui bellum adversus ip- 
. sum susceperant. Qui bellum ipsi 
intulerant. τὰ isla, ἀειράμενγον. viii. 
. 94. sublatis velis. 
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ἀείρειν, et ἀείρεσθαι. Ion. et poet. 
pro com. αἴρειν, et αἴρεσθαι. Το]- 
lere. ἱσία aslgovro ὡς ἀὠποθευσόμε- 
γοι. viii. δ6. Vela.sustulerunt ut 
celeriter abituri. * 

ἄεισμα, τος, τό. V. H. pro quo com. 
ἄσμα, Tog. Cantus, cantio, car- 
men. ii. 79. 

ἀέκων, ovrog, 6. Ipn. et poet. pro 
com. ἄκϑσιος. (ἑκών, ἑκόσιος. Invi- 
tus, nolens). Qui preter animi 
sententiam aliquid facit. ᾿Αέκοντες 
ἔμενον. vii.222. Inviti manserunt. 
Ibidem συγωνύμως dicitur eadem 
linea κατ᾽ ἐπεξήγησιν, xai εἰ βαλό- 
μενοι. ix. 111. 

ἀελπτέειν, εἶν. W. H. et poet. pro 
com. ZveAmiseiy. Desperare. In 
vulgatis Lexicis Herodoto tribüi- 
. tur; sed nec liber, nec libri locus 
notatur, nec Latina interpretatio 
.additur. hoc enim tantum scribi- 
tur, ἀελπτέοντες. ἀνελπιςσθντες. Ex 
Herodoto Suidas. Varin. 'Aswré- 
ovrsg τὸς Ἕλληνας ὑπερξαλέεσθαι 
[τὸν Πέρσην. vii. 168.  Despe- 
rantes fore ut. Greci [Persam] 
superarent. 

ἄελπτος, ὁ xai ἡ. com. sed. poeti- 
.cum. Insperatus. ἐξ ἀέλπτου. Ex 
insperato. ix. 11]. 

ἀέξειν. Ion. et poet. gro com. αὔξειν. 
Augere. πλῆθος ἄέξειν. :Multitudi- 
nem popularem augere. iii. 80. 

ἀερθέντες. Particip. aor. 1. pass. Io- 


nic. et poet. ab αείρω, pro comm. 


αἴρω, solvo portu, ex portu dis- 
cedo. "Asgüéyrss ἐκ τῶν Oivouc- 
σέων, ἔπλεον [ἐπὶ Kogyoy.] Ex CE- 
nussia solventes, Cyrnum navibus 
petierunt. 1.165. ἀερθέντας πλέειν. 
Solventes navigare. i. 170. | 
ἀερθεὶς, εἴσα, ἐν. lon. et 
cip. aorist. 1. pass. ab αείρω, déctv. 
'Tollo, attollo, levo, excito. ἐνθαυ- 
τα. ἀερθέντες οἱ πολλοὶ ἀπαλλάσ- 
.g0yT0.1x. 52. Valla: Plerique sum- 
tis utensilibus abscesserunt. 7E. 
P. Tunc plerique surgentes [ex- 
citati,- se loco moventes, illinc] 
abierunt. vel, Tunc plerique cum 
-gurrexissent [cum loco se mo- 
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et. parti-- 
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vissent, illinc] abierunt. Sic et ᾿Αθηναίων. viii. 100. ὑποσεύων αὐτὸν 


Galli, 741/ors plusieurs s'etant. le- 
vés, 8 en. allerent. 

ἄζηλος, ὃ καὶ ἡ. /Emulationis expers. 
Quem nullus aemulatur. Con- 
temtus, vilis, neglectus, turpis, 
foedus. vii. 140. 

ἀζήμιος. com. Nulla mulcta mul- 
ctatus. Nulla clade accepta. Sine 
damno. i. 212. 

ἀηδέςερος, ὁ. comm. . Injucundior, 
insuavior, ingratior. ab ἀηδὴς, ὁ 
καὶ ἡ, καὶ τὸ ἀηδές. quod composi- 
tum ex ἃ privante particula, et 
nomine ἡδὺς, ἡδεῖα, ἡδύ. gratus, a, 
um. jucundus, a, um. vel ex ver- 
bo 70w, Delecto. φῶς 80v οἱ ἀηδέ- 
sepov ἔσεσθαι. Dicens sibi nihil 
ihgratius fore. vii. 101. 

ἀηδὴς, καὶ τὸ ἐς. Ion. et poet. Inju- 
cundus, insuavis, ingratus, mo- 
lestus. i. 136. 

αθανατίζειν. comm. Immortalitate 
donare, immortalem esse, im- 
mortalem vivere, se immortalem 
ducere. Γέτας τοὺς ἀθανατίζοντας. 
v. 8. Getas immortalizantes. i. e. 
se immortales esse ducentes. iv. 
93. ἀθανατίζουσι τόνδε τὸν τρόπον. 
οὔτε ἀποθνήσκειν ἑωύτοὺς vopi- 
Qouci, ἰέναι τε τὸν ἀπολλύμενον 
παρὰ Ζάμολξιν [δαίμονα ἢ iv. 94. 
Hic r8 ἀθανατίζειν interpretati- 
onem habemus. Γέται οἱ ἀθανατί- 
ζοντες. V. 4. 

ἀθανατος μελεδωνός. Ymmortalis 
curator. vii. 31. Quinam autem 
ἀθανατοι μελεδωνοὶ apud Persas, 
et cur ita vocarentur, docet He- 
rodotus his verbis. vii. 83. 'Exa«- 
λέοντο δὲ ἀθάνατοι ei IIépoas οὗτοι 
ἐπὶ τῦδε. εἴ Ti; αὐτέων ἐξέλιπε τὸν 


ἀριθβιὸν, ἡ θανάτῳ βιασθεὶς, j 


γούσῳ, ἄλλος ἀνὴρ ἀναίρητο, καὶ 
ἐγίνοντο οὐδαμᾷ, οὔτε πλεῦνες μυ- 
ων, οὔτε ἐλάσσονες, &c. Vide 
allee versionem, qua bene habet 
hoc loco. vii. 211. ἐνθαῦτα Μαρ- 
δόνιος ἐξελέγετο πρώτος μὲν Πέρ- 
σας πῶντας τὸς ἀθανάτες καλεομέ- 
γϑς. viii. 113. 
᾿Αθηναίη. Ion. et poet. pro communi 
ἀθήνη. i. 19, 22, 66. iv. 180. 


« τῶν ᾿Αθηναίων. 


. παρὼ 


[τὸν Ἐέρξην] δρησμὸν βελεύειν ἐκ 


caret, hoc figurate dictum, ἀντὶ) 
τοῦ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν. vel Daprmi- 
κῶς intelligendum, ἐκ τῆς πόλεως 
τῶν ᾿Αθηναίων Nec enim commode 
diceres, Fugere ex Atheniensibus. 
At (nisi fallor) ἐκ τῶν ᾿Αθηνόων 
scribendum, quod Ioniee pro com. 
᾿Αθηνῶν prolatum fuerit. Vide 
ἐρυθραίων. ix. 15. Quod pro ἐρυ- 
θρέων dictum videtur, ab ἐρυθραὶ, 
uv. com. et Ion. ἐρυθρέων. Error 
ex pronuntiationis affinitate na- 
tus. Dicitur autem non solum 
in singulari ἐρυθρὰ, ἄς, ἡ. ut apud 
Stephanum: sed etiam in plur. αἱ 
ἐρυθραὶ, wv. ut apud Herod. ix. 22. 


ig ἐρυθρὰὼς ταχθέντες. ]llic de 


eadem urbe agitur. Infra tamen 
ix. 107. De eodem Xerxe verba 
faciens Herodotus, eodem modo 
nomen hoc scriptum usurpat, ἐξ 
᾿Αθηναίων φυγών. Sed et illic 
᾿Αθηνέων, pro Αθηνῶν scribendum 
videtur, ut et lib. ii. 7. Quem lec- 
tionem, conjecturamque nostram - 
Valla sua versione confirmat. 
Vertit enim, Athenis illuc pro- 
fugerat. 


ἀϑυμίη, $6, ἡ. Ton. pro comm. ἄϑυ- 


μία. Animi dejectio. Animi de- 
missio. i. 37. ᾿ 


ἄθυμος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui animum 


non habet. Non animosus. ἰρπᾶ- 
vus, vii. 11. 


ἀθώωσις, εως, ἡ. (ἀπόλυσις καταὰ- 


δίκη. Absolutio, qua quis innocens 
pronuntiatur, et mulcte fit im- 
munis.) Condemhatio, ἀθώωσις 
μὲν παρὰ τῶν κριτῶν, καταδίκη δὲ 
ασιλέως [γίνεται Ctes. 
Pers. 61. v. s. Α judicibus quidem 
[illorum fit] absolutio, a rege 
vero, condemnatio. i. e. Hli a ju- 
dicibus quidem absolvuntur, a 
rege vero condemnantur. Ab 
ἀθῶος (de quo vulgata Lexica) 
formatur verbum ἀθωόω, ὦ. &0w- 
ὥσω. τὸ αθῶον ἀποφαίνομαι xal 
ἀπολύω ὡς ἀθῶον. Ἡϊης istud 
verbale ἀθώωσις. 


Si codex mendo : 


Al 
at. Ion, et poet. pro com. εἶδε. Uti- 


: nam. i. 27. 

αἰατο. Ion. terminatio 3. pers. plur, 

. Verborum in ju, pro comm. in 
eivro desinente, in optat. modis. 
ut icaivro, igalavo. &goivro, $cal- 
avo. Quod fit sublato v, et inserto 
α. Vide ixavigalazo. cvvamisai- 
410, pro συναφίςαιντο. Sic enim 
legendum videtur. v. 37. non au- 
tem cvvagisexro. Vide suo loco. 
δυναίατο, pro δύναιντο. vii, 103. 

&iaro. Interdum Ionice (si modo 
codex inendo caret) etiam in ter- 
tia sing. opt. modi verborum in 
(«^; pro com. in «7o desinente. ut 
isaisro, pro, ἱαῖτο, inserto «. 
Vide ἐπανισαίατο. iv. 166. 

&laro. Yon. terminatio tertize per- 
sons plur. aor. 1. med. pro comm. 
αἰντὸ in optat. γευσαίατο, gusta- 
rint, pro γεύσαιντο. ii. 47.  δεξαί- 
are, pro δέξαιντο. iii. 38. dvaxry- 
σαίατο, pro ἀνακτήσαιντο. iii. 75. 
τισαίατϑ. ibid. ἐγδεξαίατο. iii. 128. 
diy 83, 95, ἡ. Ion. Caprina pellis. iv. 

: 189. ubi αἰγίδας vitiose scriptum 
videtur pro αἰγέας, quod ad mar- 

. ginem notatur, et sequentibus 
Herodoti verbis confirmatur. ἐκ 
δὲ τῶν αἰγέων τοτέων αἰγίδας οἱ 
Ἕλληνες μετωνόμασαν. iv. 189. 
Ab istis autem caprinis pellibus, 
quas Greeci vocant αἰγέας, Graeci 
τὸς αἰγίδας, i. e. scuta caprinis 
pellibus tecta denominarunt. 

αἰγιαλὸς, ὃ 8, 0. Ion. et poet. vocabu- 
lum, quod et apud Thucydidem 
reperitur. Vide nostrum Greeco- 
let. indicem. Pro eodem ἀκτὴ, 
35, 7. dicitur συνωνύμως. littus. 
vii. 59. Eustath. consule. vii. 59, 
100, 115, 188. ix. 98, 99, 102, 
106. 

αἰγίπες, ὁ καὶ ἡ. αἰγίποδος. Pedibus 
caprinis praeditus. λέγουσι οἰκέειν 
ταῦτα τὰ οὔρεα αἰγίποδας ἄνδρας. 
Homines pedibus caprinis pree- 
ditos in his montibus habitare 
dicunt. iv. 25. 

αἰδρηΐη, vs, ἡ. lon. e£ poet. pro 
comm. ἀϊδρεία. Inscientia, igno- 
rantia. vi. 69. 
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&i*. Ion. et poet. in nominibus 2. 
declin. simpl. pro comm. y. ᾿Αθη- 
val, Minerva, pro 'Afyrg. i. 19, 
22. ἀναγκαίη, Necessitas, pro 
ἀνάγκη. i. ll, 74. id 75. vii. 
104. 

αἴθειν. Ion. et poet. pro com. καίειν. 
Urere, cremare. iv. 61. 

αἴκιον, αἰκίου, τό. N. H. pro com. 
αἰκία, ag. Foda verberatio, pul- 
satio, laesio. κάχωσις. Vexatio, 
damnum. Maleficium, quo quis 
afficitur. Contumelia, injuria. 
ἐπκισιχόντας amo T8 Αἰγινητέων 
αἰκίᾳ. Valla: Ut ab /Eginetis 18- 
dendis abstinerent. v. 89. v. s. ab 
ZEginetarum leesione abstinentes. 
i.e. AbZEginetis maleficio afficien- 
dis abstinentes. 

αἶνη, 3$» j- H. V. Laus, honor, ex- 
istimatio. ἐόντα ἐν αἴνῃ μαγὶς Ἢ. in 
maximo honore. In maxima ex- 
istimatione existentem. Qui in 
maxima existimatione erat. iii. 74. 
Valla perperam hunc locum ver- 
tit, quod. maxima flagrabat invi- 
dia, Verba Greca, quee preece- 


. dunt, et ipse sensus hanc inter- 


pretationem respuunt. ἐν αἴνη με- 
yis εἶναι. viii. 112. In maximo 
honore esse. τοῖσι μετ᾽ ἐκεῖνον ἐν 
αἴνη ἐδσι Περσέων. ix. 16. Valla: 
Iis Persis, qui secundum. eum in 
bonore sunt.. 

αἰνώς. lon. et poet. pro comm. σφό- 
δια, δεινῶς. μεγάλως. τάγυ. λίαν, 
Vehementer, admodum, valde. iv. 
61, 76. 

aiopraTa. Vocabulum Scythieum, 
quod Graece sonat ἀνδροκτόνοι. i.e. 
Viricidee. αἰὸρ γὰρ οἱ Σκύθαι κα- 
λέουσι τὸν ἄνδρα. τὸ δὲ πατὰ, κτεί- 
vsiy. Sic autem Ámazones.& Scy- 
this appellabantur. iv. 110. 

αἴρεε. 9. pers. imperf. Ion. pro com. 
alpes, hzecque pro ἥρεε. capiebat. 
ab αἱρέω, ὦ. lon. et /Eol. verso 
aspero in tenuem. i. 162. 

αἱ i, £i, com. τοῖς ἑασι χρᾶται 

ΤΊ μὴν ὁ λόγος αἱρέει. Carnibus 

utitur [ad id, ad] quodcunque 
animus ipsum capit, i. e. ad quod 
animus ipsum impellit. i. 132. «ws 
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ἐμὴ γνώμη αἱρέει. Ut men sen- 
tentia fert. 11, 43. 

αἱρεῖν κατ᾽ ἄκρης. Funditusevertere. 

erodotea locutio. Vide κατ᾽ 

ἄκρης αἱρεῖν. vi. 18. | 

αἱρεῖν τί aod. τινος. Herodotea lo- 
cutio, pro com. ἀφαιρεῖσθαί τι 
τινὸς, vel τιν), vel τινά. — Auferre 
aliquid ab aliquo. Aliquid alicui 
auferre, eripere. Σίγειον, τὸ εἷλε 
Πεισίστρατος. αἰχμὴ παρὰ Μιτυ- 
ληγαίων. δίρεουπι, quod Pisistra- 
tus armis, sive bello, Mitylenzeis 
abstulit, v. 94. 
αἵρεσις. Optio. Gall. Choiz. δίδωμι 

, € αἵρεσιν, ὁκοτέρην βούλεαι τρα- 
τέσθαι. Optionem tibi do, utram 
ad viam te velis convertere. i. 11. 
διακρῖναί τινα αἵρεσιν. lon. ἀντὶ 
τοῦ προαιρεῖσθαι. Aliquam optione 
eligere. i. 11. 

αἷς οὔν. Ion. et poet. pro com. ἀφα- 
γίζειν. Ex hominum conspectu 
tollere, delere, perdere, interfi- 
cere. ᾿Αἱσώσει piv. Ipsam perdet. 
iii. 69. Magnum Etymol. 43. 10. 
* Asscog, ὁ ἄγνωςος, xa) ἀφανής. καὶ 
αϊςῶσαι, (rà ἀφανίζειν.) γέγονε δὲ 
ἀπὸ τὰ ἴσημι 1906, καὶ κατὰ s ápy- 
σιν ἄϊςος, ὅθεν và αἴςόω, ὦ, καὶ 
ἀϊςοσύνη ἡ ἀπώλεια. Pind. Pyth. 
Od. iii. v. 67. ἀΐσωσεν ὕλαν. Vas- 
tavit, absumsit sylvam. [llic agi- 
tur de igne. 

αἰσχύνη. Dedecus, ignominia. r&ro 
μεγάλην αἰσιχυνὴν φέρει. Hoc mag- 
nam affert ignominiam. i. 10. 

&lrarog. Attica, Ionica, et poetica 
terminatio superlativi gradus in 
cra T6; com, desinentis. Ut, wscal- 
τατος, pro inusitato μεσωτατος. 
iv. 17. Consule Eustath. in αἰτα- 
τὸς term. 

αἰτεῖν δίκας. Vide δίκη. 

αἷτερος. Attica, lonica, et poet. 
terminatio comparativi gradus in 
ὥτερος com. desinentis. ut, μεσαί- 
T£(0$, pro inusitato μεσώτερος, iv. 
17. πλησιαιτέρω, pro inusitato 
«“λησιωτέρω. Propius. iv. 112. 
σχολαίτερα, pro σχολώτερα, inu- 
sitato. "T'ardius. ix. 6. Consule 
Eustath. in αἰτέρος term. 


αἰχμὴ, ἡ 
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airiaTpo) ἀττικώς, καὶ ἰωνικῶς ἀντὶ 


τῆς γενικῆς κοινῶς, καὶ τοῦτο μετὰ 
τοῦ ὡς. ὡς συνιέντα ᾿Αρταφέρνεα, 
ἀντὶ τοῦ, εἰς συνιέντος ᾿Αρταφέρ- 
γϑυφ. vi. 2. 


αἰτιατικὴ ἀντὶ τῆς ὀνομας ικῆς μετὰ 


τῶν ἀπαρεμφάτων. Videamapli- 
φατα d»r) τῶν παρατατικῶν, jj 
ἀορίσων. ltem ὡς cum infinitivis, 
&c 


αἰτίη varis modis ab Herodoto 


usurpatum. ἔχειν τινο ἐν αἰτίη, pro 
αἰτιᾶσθαι. Aliquem culpare, ali- 
quem iccdinie a, μὴ σεωῦτὸν ἐν 
αἰτίη σχῆς. Vide ne te ipsum 
culpes, accuses. v. 106. αἰτίη ὄσιχε 
᾿Αθηναίοισι. ἀντὶ v8, ᾿Αθηναίος. 
hocque ἀντὶ τοῦ, οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἔσχον 
αἰτίην. Athenienses culpam sus- 
tinuerunt, insimulati fuerunt. 
vi. 115. Μαρδόνιον ἐν αἰτίη τιθόν- 
τες. viii. 99. Mardonium in culpa 
ponentes, i. e. Mardonio culpam 
tribuentes. 


αἰτίην ἔχειν. Ton. pro com. αἰτίαν 


ὄχειν. Culpam sustinere. Culpari, 
accusari. εἶχον αἰτίην φόνου. Ceedis 
culpam sustinebant. Credis ac- 
eusabantur. Credis nomine cul- 
pabantur. v. 70. καθ᾽ ὑπαλλαγὴν 
vero dicitur et αἰτίην ἔχειν τινα, 
Τὸν Κλεομένεα aloes ai φοιτᾷν 
«΄αρὰ τοῦ ᾿Ισαγύρεω γυναῖκα. ἀντὶ 
φοῦ, ὁ Κλεομένης εἶχε αἰτίην φοι- 
τὰν. &c. Cleomenes culpabatur 
quod ad Isagore uxorem fre- 
quenter iret. v. 70. Sic φονεῦσαι 
αὐτοὺς αἰτίη ἔχει ᾿Αλκμαιωγίδας. " 
dyr) τοῦ, ᾿Αλκχμαιωνίδαι αἰτίην 
ἔχϑσι φονεῦςαι αὐτός. Alemeeoni- 
ἀφ culpantur, accusantur quod eos 
interfecerint. v. 71. αἰτίας μεγαί- 
λας ἔχον. Magnam culpam susti- 
nuerunt. Valde culpati sunt. Ve- 
hementer accusati fuerunt. v. 73. 
ἐν αἰτίη μεγάλη εἶχεν αὐτήν. V.H. 
2. Ipsam vehementer culpabat, 
vel accusabat, objurgabat. 

j. Ion. et poet. pro com. 
δόρυ. Hasta, lancea. i. 52, 214, 
215. ii. 106, 111. iii. 78. μετῆκάν 
oi τὰς αἰχμάς. Hastas in ipsius 


gratiam deposuerunt. ii. 128. 
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Av. 71. v. 49. vii. 61, 63, 64, 67, 
69, 77, &c. 
αἰχμή. Ion. et poet. τὰ ὅπλα. ὁ πό- 
λεμος. Σίγειον, τὸ εἷλε Πεισίςρα- 
τος αἰχμῇ παρὰ Μιτυληναίων. Si- 
geum, quod Pisistratus armis, 
sive bello, Mitylensis abstulit. 
v. 94. ἐπειδή σφι πρὸς. Λακεδαημο- 
γίους κακῶς ἡ αἰχμὴ ἑςήκεε. vii. 
152. Cum ipsis adversus Lace- 
damonios cuspis male stetisset, 
i. e. Cum praelium adversus Lace- 
deemonios ipsis non fuisset secun- 
dum. Vel, Cum in prelio cum 
Lacedeemoniis commisso rem in- 
feliciter gessissent. Sic enim 
Eustathius hoc elegantissimum, 
at rarissimum loquendi genus ib- 
terpretatur Iliados H. v. 259. Heec 
sunt ejus verba, quee maximam 
huie loco lucem afferent, 'Ave- 
γνάμφθη δὲ οἱ αἰχμή. φανερώς ai- 
“μὴν λέγι τὸν τοῦ δορατὸς σίδηρον, 
ὃς καὶ «ἐπιδορατὶς λέγεται. ἄλλως 
μέντοι, ὥστερ τὸ δόρυ ἐςσὶν ὅτε πό- 
λεμον σημαίνει, ὡς δηλοῖ τὸ, δουρὶ 
κλυτὸς, ἤγουν περιώνυμος ἐν τολέ- 
puo, οὕτω καὶ τὸ αἰχμή. διὸ καὶ 
ταυτὸν δορυάλωτον εἰπεῖν, καὶ Gi- 
χιάλωτον. ἐν οἷς δηλοῦται Ó ἐν qro- 
λέμῳ. ἁλοὺς. Λέγει δὲ που καὶ 
Ἡρόδοτος περὶ τινων ὡς κακῶς αὖ- 
τοῖς ἡ αἰχμὴ Eg «xe πρὸς τοὺς δεῖνα, 
ἤγουν ἐδυςυχήθη αὐτοῖς ὁ πόλεμος. 
. T0070 δὲ καὶ ἐκ τοῦ παρακολουθοῦν- 
Tog εἴρηται. παρακολουθεῖ γὰρ τοῖς 
ἐν μάχη δυςυχοῦσι, κακῶς αὐτοῖς 
ἑςσάναι τὴν αἰχμήν. i. e. Incurvata 
vero est, ac reflexa cuspis. Μα- 
nifeste αἰχμὴν vocat ipsum hastae 
- ferrum, quod et ἐπιδορατὴὶς, i. e. 
cuspis appellatur, qua in extrema 
haste parte ponitur. Alias ta- 
men, quemadmodum δόρυ, i. e. 
hasta bellum nonnunquam sig- 
nificat, ut declarat illud loquendi 
genus, δδρὶ κλυτὸς, hasta inclytus, 
1. e. bello clarus, sic etiam αἰχμή. 
Quamobrem idem est dicere óo- 
υάλωτον, et αἰχμάλωτον, 1. e. 
asta, vel cuspide, i. e. armis, 
belloque captum. Dicit autem 
quodam in loco et Herodotus de 
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quibusdam, quod ipsis hastarum 
cuspis adversus quosdam male 
Stetisset, 1. e. quod bellum, vel 
prelium infeliciter ab ipsis ges- 
tum fuisset. Hoc autem etiam a 
consequenti dictum est.  lllos 
enim, qui rem in prelio gesserunt 
infeliciter, hoc sequitur, ut hasta- 
rum cuspis ipsis male stet. Hinc 
ὁμαιχμίη, ἡ συμμαχία. De qua 
suo loco. 

αἰχμοφόρος, ὃ. Idem ac δορυφόρος. 
Principis satelles armatus. Cus- 
tos corporis hastatus.1.8. Miles 
hastatus, quod Gall. dici potest 
picquier, vel Aalebardier..1. 103, 
215. vii. 40, 41, 55, 103. 

αἰών, «vog, ὃ. Hinc Latin. a*vum. 
Sic enim more prisco &Fon scri- 
bebatur ut Εοῖνος, et Εανὴρ» pro 
com. οἶνος, et avjp. Qua de re 
consule Dionysium Halicarnas- 
seum lib. antiq. R. I. pag. ex 
Wecheli Francof. typis. 16. 22. 
€t deinceps. τελευτᾷν τὸν αἰῶνα. 
Vitam finire. i. 32. τὸν αἰώνα δια- 
φέρειν. — Vitam traducere. iii. 40. 

aic va, τελευτᾶν. Vitam finire. ix. 17. 
τελευτήσαντας τὸν αἰώνα. ix. 27. 
Qui vitam finierant. Qui mortem 

. obierant. 

ἀκατάψευςος, ὁ xo) ἡ. N. H. Non 
ementitus, non fictus. iv. 191. 
θηρία ἀκατάψευςα. Non ementitze 
fere. A 

ἀκεῖσθαι. com. Mederi, curare, sa- 
nare. ᾿Ακέσασθαι τὴν ἁμαρτάδα. 
Peccatum sanare. Delicto me- 
deri. i. 167. 

ἀκέραιος, ὁ καὶ ἡ. comm. Integer, 
illaesus, intactus, non vastatus, 
rion corruptus. τὴν πόλιν ἀχέραιον 
ἔμελλεν ἀπολάμψασθαι. Urbem 
integram, ac nullis maleficiis af- 
fectam erat recepturus, vel in- 
tactam, non vastatam, non direp- 
tam. iii. 146.  - 

ἀκηκούτες. lon. et Att. praet. med. 
participium formatum ab ἀκήκοα. 
ab axovw. Audio. i. 69. προα- 
κηκοῦσι. v. 86. ἀκήκοας. v. 106. 
προακήκοε. vili. 79. ᾿ 

ἀκήρατος, ὁ καὶ ἡ. ἴοι. οἵ poet. idem 
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ac ἀκέραιος. Intactus, illeesus, in- 
temeratus, non vastatus, non cor- 
ruptus. Eustath. . ἀκήρατα κτήμα- 
1 τὰ ἀκέραια, ἢ τὼ μὴ κειρόμεγα 
“Τρὸς βίαν, και λῃςρικῶς. ἀκήρατον 

ὕδωρ, τὸ καθαρὸν, τὸ μὴ ἔχον κῆρα. 
ἀκήρατος, Ó ἀκέραιος, καὶ σῶος, ἐκ 
τοῦ ὦ ςερητικοῦ, καὶ τ κὴρ, καὶ 
τοῦ ἀτὴ σύγκειται. ἡ wapa τὸ xei- 
ρεσθαι κατὰ ςσέρησιν. Hsc ille. 
ἐμπόριον ἀκήρατον. Emporium in- 
temeratum. iv. 152. 

ὠκήρατος, 6 καὶ ἡ. Ion. et poet. Non 
mixtus, purus, Sincerus, innoxius. 
σμύ ργὴς ἀκηράτου. Smyrna purz. 
ii. 86. χρυσὸς ἀκήρατος. Aurum 
purum. vii. 10. 

ἀκήρυκτος, ὁ xai ἡ. com. Per prz- 
conem vel caduceatorem non de- 
nuntiatus. Ut ἀκήρυκτον πόλεμον 
᾿Αϑηναίοισι Αἰγινῆται ἐπέφερον. 
ZEginete bellum Atheniensibus 
non indictum, non denuntiatum 
intulerunt. v. 81. 

ἀκίξδηλος, ov, 6 καὶ ἡ. N. H. Incor- 
ruptus, sincerus, purus. xal TÓ 
μὲν ἡμέτερον οὕτω ἀκίξδηλον ἐὸν 
γέμεται ἐπὶ τς Ἕλληνας. ix. 7. 
Valla: Et hsec quidem nostra 
sunt, quae in Graecos praestamus 
ofücia. In vulg. vero Lex. ita, 
Nostrum officium, seu beneficium, 
et obsequium adeo sincerum Gree- 
cis impenditur. /E. P. Et nostra 
quidem [opera,] que est adeo 
sincera, in Graecos impenditur. 
Vel, et nostrum quidem [officium, 
ac beneficium] quod est adeo sin- 
cerum,inGrecos impenditur. Sub- 
audiendum enim videtur vel &- 
yw, vel εὐεργέτημα, quod ad illud 
axi ἰδδηλον referatur. Vide νέμειν. 

ἀκινάκης, 8, vel sog, ὁ, Persicum 
vocabulum, quo gladius significa- 
tur. iii. 118. σπασάμενος τὸν, ἀκι- 
γάκεα. stricto acinace. Περσικὸν 
ξίφος, τὸ ἀκινάκην xa^ssci. Per- 
sicum ensem, sive gladium, quem 
acinacem [Perse] vocant, [in 
mare projecit. ] vii. 54. diia 
τοὺς ἀκινάκεας. iii. 128. 62. 
ἀκιγάκεϊ. 10. ἀκιγάκεαι. 1v. 7 Ὗ [viii. 
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120. legitur ἀκινάκῃ, ] ut a recto 
prime declin. simpl. ἀκινάκης, ov. 
ut in vulgatis Lex. scribitur. Sed 
fortasse est rgowy τῆς δι διφθόγ- 
"yov in ἢ ᾿Αττικώς, καὶ ᾿Ιωνικώς. ut 
apud Eurip.i in Hippolyto, v. 1290. 
(v. 1264. ed. Glasg.1821. rins 
Ῥτο ἀφανεῖ. οἵ in Ione, v.1154. 

σήρη, pro χρυσήρει. Vel,si nulla as 
diphthongi por, res (ut ante dic- 
tum) accipietur. Quod confirmatur 
ab Herodoto, qui lib. ix. 80. τὸς 
ὠκινάκας dicit. [Sicet Pausaniasi iv 
Λακονικοῖς, 99, 43. τὴν malia. τῷ 
ἀκινάκῃ παίει. σπᾶται τὸν ἀκχινά- 
κεα ix. 107. gladium stringit. Gal- 
lice, 1] tire, i! dégaine son épée. 

οἰκλεώς. Ion. et poet. pro com. d3o- 
ξως. Inglorie, sine gloria, cum 
ignominia. v. 77. 

axoy. Vide ἀκουή. 

ἀκοντίζειν. Jaculari. Jaculis petere. 
Ion. et comm. ἀκοντίζων τὸν σῦν. 
Aprum jaculis petens. i. 43. ἐσα- 
κοντίζειν. Jacula conjicere. i. 43. 
iv. 114. 

ἀκόντιον, τό. Jaculum, telum. i. 34. 

ἀκοντισὴς, 8, ὁ. com. Jaculator. 
viii. 90. 

ἀκόσμως. V. H. quod in yulgatis 
Lexic. sine ullius scriptoris auc- 
toritate legitur. Foede, turpiter, 
deformiter, ἀκόσμως οἴχεσθαι.. 
Turpiter abire. vii. 220. 

ἀκούειν. com. Audire, nominari, 
haberi, ferri, existimari. ᾿Αργεῖοι 
ἤκουον μουσμοὴν εἶγαι Ἑλλήνων 
πρῶτοι. — Argivi Grecorum primi 
musica esse ferebantur. QCreteris 
Greecis musica prestare putaban- 
tur. Inter Grecos musica prin- 
ci es esse credebantur. iii. 131. 
as ἄμεινον με ἀκούσεσθαι. ix. 79. 
Dicens me melius auditurum. 

ἀκοῦσαι γυναικὸς xax, a vapd τοῖσι 
Iléponci δέννος μέγιστος isi. ix. 
107. Audire se muliere ignavio- 
rem esse, apud Persas maximum 
est dedecus. Vel, Si quis muliere 
ignavior appelletur [ac habeatur, 
hoc] maxima censetur ignominia. 

ἀκούειν ois a, δικαιοσύγης τσέρι. vi. 
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86. Propter justitiam optime au- 
dire. ἀκούειν κακῶς. Male audire. 
Vel probris ac maledictis ab ali- 
quo peti. ἐμὲ ἀκούσαντα πρὸς σεῦ 
xcxws. Me probris ac maledictis 
ate petitum. Sic enim apte locus 
hic verti potest. vii. 16. ἐν τῇ 
ναυμαχίη ταύτη ἥκουσαν Ελλήνων 
ἄριςα Αἰγινῆται, vii. 93. — /Egii- 


netz in hoc navali prelio Gre- . 


corum omnium optime audive- 
runt. ἤκουεν εὖ £g δικαιοσύνην τα, 
καὶ φιλοξενίην μακρῷ μάλιςα τῶν 
ἐν 'Iüaxn ἀνδρών. V. Hom. 7. 
Propter justitiam et hospitalita- 
tem longe optime omnium homi- 
num in Ithaca [degentium] audie- 
hat. φὰς ἄμεινον με ἀκούσεσϑαι. ix. 


79. Dicens me melius auditurum.- 


axoVsiv cum genitivo, pro ὑπακούειν, 
xa) πείθεσθαι. Parere, morem ge- 
rere, obtemperare, imperio ac po- 
testati alicujus subjectum esse. oi 
Αἰγινῆται ᾿Επιδαυρίων ἴκϑον, ταί 
τὰ ἄλλα, καὶ δίκας, διαξαίνοντες 
ἐς ᾿Επίδϑαυρον, ἐδίδοσαν τε, καὶ 
ἐλάμξανον wap ἀλλήλων. JEgi- 
nete Epidaurüs parebant, cum 
aliis in rebus, tum etiam [in hac, 
quia] in Epidaurum transeuntes, 
[apud Epidaurios] jure inter se 
disceptabant et rei, et actores. 
v. 83. 

ἀκουὴ, ἧς. Rumor, fama, ἀκουῇ igo- 
ρέων. Rumore, famaque sciens, 
vel aecipiens. ii. 29. vel cognos- 
cens, pro eodem dicitur et ἀκοή. 
καραλαζόντες ἀκοῇ λέγομεν. Di- 
cimus, que fama accepimus. ii. 
148. ὅσον ἡμεῖς ἀτρεκέως ἐπὶ μα- 
κρότατον οἷοὶ τ᾽ ἐγενομεῖῆα. ἀκοῦ 
ἐξικέσθαι. Quam longissime au- 
ditu, vel fama vere, vel accurate 
pervenire potuimus. iv. 16. 

ὠκρητοποσίη, »s, ἡ. N. H. pro com. 
axoarorocia. Meri potatio. Me- 
raci vini potus. vi. 84. 

ὠκρητοπότης, 8, 6. N. H. pro comm. 
ἀκρατοπότης. Meri potator. Me- 
rum vinum potans. vi. 84. 

ἄκρινος, ov, ὁ καὶ ἡ. Proprie quidem 
passive sumitur, et de eo dicitur, 
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m aliquid re non judicata facit. 
e quo nullum factum est ju- 
dicium. Qui causam non dixit. 
Ut, ἄκριτος ἔθαγεν. Indieta causa 
obiit. ἄκριτος ἐζημιώθη. — Indicta 
causa, nulloque judicio facto 
mulctatus est. Interdum tameu 
active sumitur pro eo, qui de alio 
nulum fecit judicium. Qui de 
re aliqua judicare noluit. Οὐ 
βουλομένων δὲ ταῦτα κρίνειν τῶν 
Ἑλλήνων φθόνῳ, ἀλλ᾽ ἀποπλωόν- 
τῶν ἑκάς ων ἐς τὴν ἑωυτῶν ἀκρίτων, 
91.016 ,&c. viii. 124. Quamvis autem 

reci invidie stimulis acti de 
his judicare nollent, sed singuli 
in suam patriam abirent nulle 
[his de rebus] judicio facto, ta- 
men, &c. Hic aperte videmus 
hec ἄκριτον ἀποπλώειν, et οὗ 
βούλεσθαι κρίνειν, συνωνύμωως ab 
Herodoto poni, ita ut ov βούλε- 
σθαι κρίνειν sint τῶν ἀκρίτων ἀπο- 
πλώειν interpretatio. Quod mi- 
nime παράδοξον. Nam et apud 
Sophoclem ἐν τῷ Φιλοκτήτη,ν. 688. 
ὠμφίπληκτος, pro ἀμφοτέρωθεν 
πλήττων accipitur, quod et a scho- 
liaste notatum. Sic apud Hom. 
Odyss. A. v. 38. σολύτλητος dici- 
tur ὁ οολλὰ τλᾶς, καὶ παθών. Sic 
γεμεσητὸς, pro νεμεσητὴς, καὶ γε- 
μεσῶν. Eustath. Sic et λαλητὸς, 
pro λαλῶν, Eustath. in λαλητὸν 
ζῶον. Sic et in Sophoclis *Ayzi- 
ovn, v. 645. ἀνῳφέλητα τέχνα, τὰ 
ἀνωφελῆ, xal μηδὲν τὰς γογεῖς 
ὠφελᾶντα vocantur. Sic etiam 
ἐν Τραχινίαις ejusdem poete, v. 
446. Legitur μεμπτὸς, ἀντὶ τᾶ 
μεμφόμενος. Sic apud Moschum 
Idyll. vi. ver. 7. ἀνέραρος, ὃ μὴ 
ἐρῶν. qui non amat, ab amore 
alienus. et in Ara Simmise, v. 10. 
βεόχριτος, ὁ τὰς θεὰς κρίνας. Sie 
apud Pind. Olymp. Ode vi. v. 118. 
Ψευδέων ἄγχωςος, pro ὁ μὴ ya- 
γνώσκων leido. ὁ ψεύδεσθαι μὴ 
εἰδώς. Sic ἀναμάρτητος, ὁ μηδὲν 
ὧμαρτήσας. Sic et Sophocl. Ajace, 
v. 254. λιθόλευσος, pro λίθοις 
λεύων, καὶ λιθοξολών, &c. Qus 
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profecto digna sunt, que dili- 
genter observentur. Vide ὀνόμα- 
τὰ πολλὰ εἷς κτὸς, $06, καὶ Tog. 

ἀκρίτως. com. Sine judicio facto. 

ullo judicio facto. Causa non 

cognita. [Indicta causa. κτείνειν 
τινὰς ἀκρίτως.  Aliquos indicta 
causa interficere. iii. 80. 

ἀκροδολέζεσθαι ἔπεσι. Ton. et poet. 
atque adeo com, Velitare verbis. 
Altercationibus velitari. viii. 64. 

ἀκροθίνια, τά. Ion. et poet. Opima 
spolia. Spoliorum primitiee. Fru- 
gum primitie. Primitis. ἀκροθί- 
yia, ταῦτα καταγιεῖν. Has primi- 
tias consecrare. 1. 86, 90. 

ἀκροθίνια, wv, và. Ion. et poet. τὰ 

ga θινὸς τινος, ὅ ἐστι σωροῦ. καὶ 

τὰ λάφυρα, καὶ αἱ ἀπαρχαί. Eu- 
βίαι. ᾳ. d. Alicujus acervi sum- 
mitates, et spolia, et primitise 
[rerum aliquarum.] Τοῖσι θεοῖσι 
ἐξεῖλον ἀκροθίνια. viii. 121. [Pree- 
de] primitias Diis exemerunt, 
[ exemtasque consecrarunt.] viii. 
121, 122. 

εἰκρομανὴς, ὁ xa) ἡ. N. H. Summe 
insanus, maxime insanus, supra- 
modum insanus. v. 42. 

ἄκρος, δ. comm. Summus, eximius, 
prestans. ὀργὴν οὐκ ἄκρος ἀνήρ. 
Vir, qui iram superare nequit. 
Impos ire. Qui iram continere, 
freenareque nequit. i. 73. ἦν ψυ- 
«oj οὐκ ἄκρος. Mentis compos 
non erat. v. 124. εἰσὶ τὰ πολέμια 
dxpoi. In rebus bellicis sunt exi- 
mii. Rebus bellicis excellunt, 
sunt preestantes. vii. 111. 

ἀκρωτήριον γηός. viii. 121. — Navis 
fragmentum. Valla truncam navis 

artem vocat. 

ἀλαίη ᾿Αθηναίη. νηὸς ἀλαΐης ᾿Αθη- 
ναίης ἐν Τεγέῃ. i. 66. ix. 70. 

᾿Αλᾳξζξόνες, wv, οἷ. Gens Scythis 
proxima, ut docet Stephanus ἐν 
τῷ περὶ πόλεων. Valla vocat Ali- 
Zonas: at τὸ τῶν ᾿Αλιζώνων ἔθνος 
differt ab ista gente. 1v. 52. Con- 
sule Steph. Strabonem, Plin. Vo- 
laterr. Hom. Il. B. in navium ca- 
talogo, v. 856. αὐτὰρ ᾿Αλιζώγων 
Ὁδίος, xa) "Ezisgegog ἡρχόν. 
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ἀλγεῖν. lon. et poet. pro com. Au» 
«εἶσθαι, Dolere. ἀλγήσας. ix. 22. 
Cum doleret. Cum dolorem sen- 
Sisset. 

ἀλέξασϑαι. lon. et poet. κατὰ evy- 
κοπὴν pro ἀἄλεξήσασϑαι, hocque 
pro com. ἀπώσασθαι. Propulsare, 
repellere. vii. 207. 

ἀλέξειν, et ἀλέξεσθαι. Ion. et poet. 

pro comm. ἀτήμεχεσι αι Resis- 

tere. "Vim illatam propulsare, 

τὸς ἀλεζομένδς ἐφόγευσεν. Eos in- 

terfecit, qui resistebant. i. 211. 

li. 63. Consule Eustath. 

ἀλέξειν, et ἀλέξεσθαι. μι ἀλεξήσω,οϊ 
ἀλεξήσομαι. Infinit. med. ἀλεζήσα- 
σθαι, καὶ κατὰ συγκοπὴν ἀλεξα- 
σθαι. Arcere, propulsare. Ion. et 
poet. pro com. dwsiv, καὶ ἀπώ- 
σασθαι, xa) ἀποκρούεσβαι. ὡς ἀλε- 
ξησομένους. Ut [hostem] propul- 
saturos. viii. 81. wg ἀλεξησόμεγθι. 
viii. 108. 

ἀλέξησις, 106, ἡ. N. H. quod in vul- 
gat. Lex. sine cujusquam auctori- 
tate scriptum legitur. Defensio, 
propulsatio. τρὸς ἀλέξησιν τραπο- 
pévag. Ad defensionem, vel, ad 
vim  propulsandam conversos. 
Vide ἀλκή. 

ἀλεξησόμανος, ἡ, ov. viii. 108. Vide 

ἄλέξειν. 

λέξομαι. Yon. et poet. Ῥτορυΐβο. 
ii. 63. τὸν σρατὸν τῶν Μήδων ἀλέ- 
ξασθαι. vii. 207. Medorum exer- 
citum propulsare. σφέας ἀλεξο- 

ἕνας. vii. 225. 

ἀλεξόμενοι χρόνον ἐπὶ συχνόν. ix. 
119. Ad multum tempus [bostem] 
propulsantes. Se diu defendentes. 

& Aswpn), ἧς, ἡ. Ion. et poet. pro com. 
ἀλεωρῶ, ἄς. Eustath. ἡ ἔκκλισις. 
ἐκ τὰ ἀλέω, κατὰ πρόσληψιν συλ- 
λαξῆς. Declinatio, vitatio [ali- 
cujus malij] ab ἐλέω, declino, 
vito, assumta syllaba ey. Levamen, 
remedium. Αὐτοί viva ἀλεωρὴν 
εὑρήσονται. ix. 6. Ipsi remedium 
aliquod invenient. 

ἀληθεῖ Me Re vera. v. 41. Vide 
λόγος. Res. 

ἀληθέως. lon. pro com. ἀληθώρ. 
Vere. 1.11,158.11,56, 156, iii. 156. 
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εἰχηϑέζεσϑαι. Ion. et Herodot. ver- 
. bum pro com. ἀληθεύειν. Verum 
dicere, vere loqui. i. 136. οἰληθί- 
Coyra] τι. Aliquid vere dicunt. 
iii. 72. ἀληθιζόμενος. ibid. 
ἀληλεσμένος σῖτος. Frumentum mo- 
litum. vii. 23. παρὰ τὸ ἀλήθω. 
Molo. 
ἀλήτης, adjective sumtum. βίον 
. ἀλήτην slAsv. Vitam mendicam 
elegisti, sequi maluisti. iii. 52. 
ἁλὴς, ὃ καὶ ἡ. com. pro συνηθροι- 
σμένος. Congregatus, confertus, 
frequens. ἐς ἕν χωρίον ἐσάγεσκον 
ἀλέας. In unum locum frequen- 
tes ducebant. i. 196. ἁλέες £cáct. 
frequentes, vel congregati sta- 
bant. ii. 63. iii. 13. ᾿Αλέσι γάρ 
σφι ἐςὶ "ArAavres evoj.m, ἑνὶ δὲ 
ἑκάςω αὐτέων δνομα εδὲν κέεται. 
Ipsis enim universis nomen est 
Atlantes, singulis vero nullum est 
nomen. i. e. commune nomen ip- 
sis est Atlantes, singuli vero nul- 
lum proprium nomen habent. iv. 
184. vii. 104, 157, 211, 225. viii. 
23. 
ἁλΐζειν, et συναλίϑειν. Congregare, 
'Cogere, colligere, contrahere. Ion. 
et poet. pro quo com. ἀγείρειν, 
συναγείρειν. ὅκως μὴ ἀλισθεῖεν οἱ 
᾿Αθηναῖοι. | Ne congregarentur 
Athenienses. i. 63. ἄλισας τότους. 
His congregatis. i. 77. ἀλισθῆναι. 
1. /9. ταύτας ἀλίσας. 1. 80. ἁλίσας 
πάντα. 1. 119. ὁ Κῦρος τὰ μὲν συν- 
άλισε. Cyrus hasquidem [gentes] 
congregavit. 1.125. πάντα συναλί- 
cag ἐς τωῦτο. 1. 126. τοὺς βασι- 
λέας ἀλισμένους. Reges congre- 
gatos. iv. 118. ὁλισθέντες. congre- 
gati. v..15. σρατὸν ἀλίζειν. Cogere 
copias. vii. 12. ἔσαν ἀλισμένοι. 
Erant congregati. vii. 172. ἄλισ- 
μένη ςρατιή. — Exercitus congre- 
gatus. vii. 208. 
&AIy, 75, ἡ. N. H. pro com. συνά- 
ροισις. ἐκκλησία. Congregatio, 
concio. ὁ Κῦρος ἁλίην τῶν Περσέων 
ἐποιήσατο. 1.125. Cyrus Persarum 
"congregationem fecit.  Concio- 
nem Persar. convocavit. Persas 
ad concionem convocavit. ἀλίην 
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. ποιησάμενοι. Concione convocata, 


coacta. v. 29, 79. ἀλίης πολλάκις 
συλλεγομένης. vii. 134. Concione 
Saepius congregata, sive convo- 
cata, vel concione saepius coacta. 

ἅλινος, ὃ xai ἡ. N. H. Ex sale con- 
fectus. Οἰκία ἐκ τῶν ἀλίνων χον- 
δρων οἰκοδομέαται. Domus ex salis 
grumis sdificatee sunt. iv. 185. 
Valla, micis: at male. d&Amoi 
τοῖχοι. Parietes ex sale con- 
fecti, ex salis grumis confecti. 
iv. 185. | 

ἀλκή. lon. et poet. Robur. Vires. 
ἐς ἀλκὴν τρέπεσθαι. Poetica locu- 
tio. Gall. Se mettre en défense. 
Ad vim propulsandam se conver- 
tere. ii. 45. πρὸς ἀλκὴν érga' rovro. 
Ad vim propulsandam se con- 
verterunt. iii. 78, iv. 125. Vide 
ὠλέξησις. Πρὸς ἀλκὴν ἐκ ἔτρά- 
ποντὸ οἱ βάρξαροι. ix. 102. Bar- 
bari ad [hostilem] vim propul- : 
sandam se non converterunt. 

ἀλκῆς. μνήσασθαι. Poet. locutio. 
Fortitudinis recordari. ovr& τὶς 
αὐτέων ἀλκῆς ἐμέμνητο. ix. 70. 
Nec ullus ipsorum fortitudinis 
est recordatus.  ' 

αλκιμος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro: 
com. ἀνδρεῖος. οὐδὲν ἔθνος ἣν τοῦτον 
τὸν χρόνον ἀλκιμώτερον τοῦ Λυδίου. 
"Tunc nulla gens erat robustior 
ac fortior Lydia gente. i. 79, 99. 
πολλὸν ἀλκιμώτερος. 1. 103. ἄλκι- 
μὸν ἔθνος. 1.201. ἀλκίμοισι. ii. 102, 
vd πολέμια ἄλκιμος. Rebus bel- 
licis strenuus. iii. 4. ἐς ἀλκὴν dA- 
κιμος. "Robore strenuus. iii. 110. 
v. 49. vii. 10. 

ἀλλάσσεσθαι, sive ἀλλάττεσθαι. 
Alterum com. alterum Αἰ. Mu- 
tare, permutare, commutare.. rZ 
οἰκηα κακὰ ἀλλάξασθαι τοῖσι 
πλησίοισι. αντὶ τοῦ, τοῖς τῶν τολη- 
σίων κακοῖς. vii. 152. Domestica 
mala cum vicinis, 1. e. cum vici- 
norum malis commutare. 

ἀλλ᾽ 7. Nisi. τοῦ ἔμελλε οὐδεὶς 
ἄρξειν ἀλλ᾽ ἢ ἐκείνη. ix. 109. 
Cui nullus erat imperaturus nisi 
ila. . 

ἄλλη." Ion. poet., et / com. Alibi, 
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alio. διαπέμψας daos ἄλλῃ, pro 
. ἄλλαχοσε. Cum alios alio dimi- 
sisset. i. 46. EE 
ἀλληλοφαγῆ. Ion. et Herod. voca- 
bulum. Mutua depastio, qua fit 
ut alii alios edant. iii. 25. 
ἀλλόθροος, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἀλλοεϑνὴς, καὶ ἀλλόγλωσσος. 
Alienigena, peregrinus, externus. 
1. 78. σρατὸς ἀλλόθροος. iii. 11. 
ἀλλοῖος. lon. pro com.dAAos. Alius. 
ἵνα μή τι ἀλλοῖον τοερὶ σεῦ dl Σπαρ- 
τιῆται βελεύσωνται. Nequid aliud 
de te Spartani statuant. v. 40. 
&AA' oU γὰρ ἔπειθε. ix. 109. ἀντὶ 
TOU, ἀλλὰ γὰρ οὐκ ἔπειθε. 
ἀλλοφρονέειν, εἶν. Ion. et poet. Alie- 
natam mentem habere. Mentem 
& recta ratione alienam habere. 
De sano mentis statu deturbatum 
esse. ἀλλοφρονῆσαι. v. 85. 
ἀλλοφρονέειν, εἶν. Ion.et poet. Aliud 
sentire, aliud in animo habere. 
Οἱ. δὲ, ἀλλοφρονέοντες, ἔπεμσον 
Γ[συμμακχίην. υνἱὶ. 206. Illi vero, 
aliud in animo habentes [socie- 
tatem, socios, auxilium] mise- 
runt. . At v. 85. αλλοφρονεῖν ac- 
cipitur pro a mente alienari, de 
sano mentis statu deturbari. Vide 
suo loco. 
ἀλογεῖν. Ion. ac H. V. pro com. xa- 
ταφρονεῖν, καὶ ὀλιγωρεῖν. Negli- 
gere, contemnere, spernere. IIa- 
σης συμξουλίης ἀλογήσας. Omni 
. consilio neglecto, vel contemto. 
1.125. ἀλογήσαντες τῶν ἐντελέων. 
viii. 46. Neglectis mandatis. viii. 
116. . 
ἀλογίη. Ion. pro com. καταφρόνησις. 
. Contemtio,. qua fit ut. alicujus 
nullam, vel perexiguam rationem 
habeamus. ἔχειν ἐν ολογίγσι, pro 
χατηλογεῖν. utraqueest Herodotea 
locutio. —Contemnere. ii. 141. 
Lat. interpres per imprudentiam 
vertit, Contemtui habens, pro 
habentem, qui. accusativus jum- 
gendus cum. pronomine prace- 
dente, Eum. Vel czcus hoc vi- 
deat. Et tamen Lynceus hic, ut 
et in.sexcentis aliis locis, oculis 
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captus fuit, nec tantam erroris 
molem animadvertit. Consule pag. 
63. 1. 48. ed. Steph. ἀλογίην εἶχον 
TOU χρηςηρίθ. Oraculum contem- 
serunt. iv. 150. τὸ ἄλσος iv ἀλογίη 
ἔχων. Lucum contemnens. vi. 78. 
ἀτήλαυνε ὀπίσω κατ᾽ ἡσυχίην. ὅτε. 
γάρ Tig ἐδίωκε, ἀλογίης τε ἐνγεκύρησα 
σολλῆς. vii. 208. Valla: Per otium 
sese recipit. Nemo enim illorum 
insequebatur: sed hominem mag- 
no contemtui habebant. 7E. P. Per 
otium retro cessit, [ac serecepit.] 
Nullus enim [ipsum] insequeba- 
tur, contemtionemque [ sui ] mag- 
nàm nactus est. Vel, in contem- 
tionem magnam incidit. Hoc 
verba sonant: sed hic est sensus, 
Per otium se recepit, quia nullus 
eum insequebatur, qui cogeret 
eumfestinare. Hoc autem accidit, 
quia nullus inter Lacedzemonios 
erat, qui speculatoris hujus ad- 
ventum, aut discessum ullo modo 
curaret. Sed omnes pariter et 
ipsum, et ipsius speculationem 
magnopere contemnebant. Lexi- 
cum Graco-lat. ἐγκυρέω, et by- 
κύρω p». υρῶ, et ύρσω. Incido, o 
vio; Herod. ἐνεκύρησε ἀλογίης. 
Contemtui habuit. Sed et in ipsa 
scribendiratione, et in interpreta- 
tione graviter est peccatum, ut ex 
iis, quee supra diximus, aperte 
patet. Haud igitur Lexicis hu- 
jusmodi fides inconsiderate sem- 
per est adhibenda. "Vide byxv- 
εἶν. ἐν ἀλογίη ποιεύμενον τὸ Μή- 
ων ταλῆθος. vii. 226. Valla: Parvi 
faciens Medorum turbam, JE. P. 
Quod Medorum multitudinem 
nullo modo curaret, vel, Quia M. 
m. contemnebat. 
ἀλυκτάζειν. V. H..Quod in vul- - 
gatis Lexicis Herodoto quidem 
tribuitur: sed nec liber, nec lo- 
cus, nec ullim exemplum nota- 
tur. Valla vertit, Opprimi. Sed 
idem videtur significare, quod τὸ 
ἀλυκτέειν, εἶν, unde τὸ ἀλυκταάζειν, 
τὸ δυσφορεῖν, 0 mapa, τὸ λύειν, de 


. quibus Eustathius. Aliquid mo- 
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leste fetre, tutbari, Animo per- 
plexo esse. Quod ex Hesychii 
verbis aperte colligitur, qui dicit, 
αλυκτάξει, κρύπτεταιν Φοξεῖται!, 
ἀπορεῖ. λύσιν μὴ xd vide vul- 
gata Lex. Gteeco-lat. 0 
ἀλυκῥάζον οἷα iy 0Alyw χρόνῳ we- 
*- φοξημένοι τες καὶ ἡολλαὶ μυριάδες 
κατειλημμέναι αἀνθρώπών. ix. 70. 
Valla: Videlicet oppressi intra 
exiguum tempus, éttot myriadibus 
interceptis exterriti. 7E. P, Tris- 
tabantur, [gravi moerore teneban- 
tur, animo vehementer perplexo 
' erant,] quippe quod in exiguo 
'tempore, [exiguo temporis spa- 
tio] territi, [netu consternati] 
essent, et multe mortalium myri- 
ades [ab hostibus] intercept 
essent. Sed marginis lectio me- 
lior videtur, ὃν oAfyw χώρῳ, in 
exiguo loco. Locienim angustis 
impediebant, ne Perse suarum 
copiarum multitudine adversus 
Grecos uterentur, et plus ipsis 
oberant, quam proderant. 
ἂἀλύσατο τὴν ζώνην. viii. 120. Fot- 
tasse legendum ἐλύσατο, quod' Ar- 
'φικῶς αντὶ τῷ ἔλυσε dicetur, zo- 
nam solvit. αἰλύειν enim, quod 
longe alias significationes habet, 
nihil ad rem praesentem facere 
videtur. Si tamen codex mendo 
caret, jam τὸ ἐλύσατο neglecto 
"temporali incremento ponetur 
᾿Ἰωνικῶς ἀντὶ τᾶ ἀλύων, xai ἀγαλ- 
λόμενος, εἴτε περιχαρὴς ἔλυσεν. 
Exultans zonam solvit | Cur? 
de ἐν ἀδείη ἐών. Quod tunc in 
tuto esset, ac extra metum om- 
nem. Quid autem proprie dAUti» 
significet, vide apud Suidam, et 
Eustath. | 
δλώσιμος, ὃ καὶ ἡ. com. qui capi 
qui expugnari potest. iii. 153. . 
cum participiis venuste pogi- 


tum ad tempus, quo simul ali- . 


qus fit, indicandum. »rltovres 

μα τὴν τοῦλιν. v. S. simul urbém 
condentes. i, e. Dum urbem con- 
derent. iv. 160. | 

ἄμα μὲν, ἅμα δὲ, Simul quidem, si- 


ΑΜ 
angl] véro. "Pertim quidem, par- 


tim vero. ix. 3. ! 
ἀμαθὴς, ὃ καὶ 7. Imperitus, ineptus. 
1. 93 


ὡμαξεύειν. V. H. Plaustris transire, . 
permeare. ἐποίδον Αἴγυπτον ἀμαξ- 
ὀυομένην σάᾶσαν. Effecerunt ut 
tota ZEgyptus plaustris permeori 
posset. i1. 108. 

&yuabis, 905,9. Ion. Plostellum. Par- 
vum plaustrum, parvus Currus. 
jii, 118.. 

ὡἑμαξιτὸς, 8, ἡ. com. Iter, qua ve- 
hiculum agi potest. Via currui 
agendo apta. καρὰ τὸ ὄγειν de E- 
ay. Vehiculum, currum, plaus- 
trum agere. vii 176. ἀμαξιτὸς 

»». vii. 200. 

αἀμαυροῦν, Com. Obscurare. Vide 
vulgata Greco-lat. Lex. ὁ ἥλιος 
ἀμαυρώθῃ. ix. 10. - Sol obscuratus 
est. . 
ἱμαχητί. com. Sine prelio. 1. 174. 
d. 102. iij. 13. iv. 11, 93. v. 94. 
vii. 235. ὅκως ἃ τὴ τὴν σᾶσαν 
Ἑλλάδα καταςρέψηται. ἰχ.2. Ut 
totam Graeciam sine prelio sub- 
igeret. 

ἄμαχος, ὃ xa) ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἀμάχητος, καὶ ἀνοίλωτος. Qui 
oppugnari vel expugnari nequit. 
i. 84. (émip.a x es. ibid.) Inexpugna- 
bilis. v. 3. 

ἀμξολάδην. Ion. et poet. pro ὠγαξο- 
λάδην. Cum fervore quodam, et 
ebullitione, vel  exestuatione. 

. Dictum de aquis, qu£ ex suis 
fontibus in altum cüm quodam 
impetu saliunt, qualem in alienis 
cernintus, quum igne subjecto fer- 
vent, ac exsestuant. τὸ ὕδωρ ζέει 
αἀμξολάδην. Aqua fervet exestu- 
ans. iv.181. Sic et apud Homer. Il. 
$.v.362. Ως δὲ λέξης ζεῖ ἔνδον éxmu-. 

γόμενος πυρὶ πολλῷ, Κνίσση μελδό- 
μενος ὡπαλοτρεφέος σιάλοιο, IIdy- 
τοθεν ἀμξολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα wdl- 

- καγὰ κεῖται. Quam similitudinem 

- Virgil. Zn. vii. 461. videtur imita- 
tus, Ssvit amor ferri, et scelerata 
insania belli: Ira super: magao 
veluti quum flamma sonore Virgea 
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suggeritur costis undantis abeni, 
Exuktantque s&stu latices: furit 
intus aquae vis. Fumidus atque 
alte spumis exuberat amnis: Nec 
jam se capit unda: volat vapor 
ater ad auras. Hic verba nobis 
hunc Herodoti loeum integrum 
explicant, ac illustrant. 
ἀμζξώσας, Ion. pro com. ἀναξοήσας, 
voeiferatus, edito clamore. i. 8. 
ἀμξώσαντας. iii. 38. vii. 18. 
ἀμειξασθαί τι. lon. et poet. pro com. 
ἀποκρίνεσθαί τι, aliquid respon- 
dere. Gratiam referre. ὁ δὲ ayi- 
Gerais τοιάδε. llle vero talia re- 
spondet, tale responsum dat. i. 9. 
ὁ δὲ cesi tero. Ille vero respondit. 
i. 35. Κροῖσάς μιν ἀμαίξετο τοῖσδε. 
Crosus his verbis ei respondit. 
ibid. ταῦτα ἀμείψατο. Ec re- 
spondit. i. 37. ἀμείδεται τοῖσδε, 
i. 38, 39, 40. opsiAme χρηςασί 
ἐμείξεσθαι. Debes beneficio vicis- 
sim dato gratiam mihi referre. 
i. 41, 42. τοιότοισι ἀμείψατο Kpoi- 
σον. 1. 43. Talia Creeso respon- 
dit. i. 115. ὁ δὲ ἀμείξεται αὐτοὺς 
τοῖσδε. Ille vero hzec ipsis respon- 
det. i. 120. i1. 173. ταῦτα τὰς φίλος 
ἀμείψατο. ii. 173. ἵνα σὲ ἀντὶ χρη- 
, σῆς συμζοαλίης χρηφοῖσι ἔργοισι 
ἀμείψωμαι.  Utte pro bono con- 
silio, bonis factis remunerem. iv. 
97. οὐδὲν πρὸς ταῦτα ἀμειψάμενος. 
viii. 38. Nihil ad hsec respon- 
dens. Nullo responso ad hec 
reddito. 
ἀμήνιτος, οὐ, 6 καὶ ἡ. N. H. Expers 
ire. Sine ra. Non iratus. Non 
infensus. ix. 94. 
ἀμηχανέειν, δὴν. lon. et poet. pro 
com. dmopsiv. Inopia laborare. 
χρήματος οὐδενὸς ἀμηχανήσεις. 
Nullius rei inopia laborabis. 1. 35. 
ἀμηχανίη, 75, ἡ. Ion. et poet. Ino- 
pia. Impossibilitas. arsy/z» τε, καὶ 
ἀμηχανίην, [δύο θεσὺς ὡχρής as.) 
viii. )11. [2.1 [duas Deas ima- 
tiles, ] Paupertatem et impossibi- 
phan Pro eodem dicitur et 
ἀδυναμίη. ibid. (δύγαμις. ibid.) 
Videavwe s 
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ἀμήχανον. Ion. et poet. pro eom. 

ἀδύνατον, j δυσχερός᾽ατον. lm- 

possibile. Qwod nullo modo vel 

difficillime fieri potest. i. 48, 204. 
3 


v. 8. 

ἐμήχανος, 8, ὁ καὶ ἡ. Ton. et poet. 
pro com. ἀδύνατος. Impossibilis. 
De re dicitur, que nullo modo 
fieri potest. à, τι δεῖ γενέσθαι ix 
τοῦ θεοῦ, ἀμήχανον ὠκοτρόψαι ἀν- 
θρώπῳ. ix. 16. v. ὁ. Quod a Deo 
feri oportet, impossibile [est] 
homini [id a se ] avertere. Sensus, 
Quicquid a Deo decretum semel 
est, id a nulo mortalium ullo 
modo averti, declimari, vitarique 
potest. 

ἀἐμιξίη χρημάτων ab Herod. vocatur 
ille rerum status, quo nulla sunt 
inter aliquos libera commercia, 
q. d. Rerum immixtio, si loqui 
sic liceret. ii. 136. Alii tamen 
pecuniarum inopiam sic appellari 
putant, quod fortasse durius vi- 
deatur, s1 vim verborum perpen- 
das attente. 

ἅμμα, πος, τὸ. Com. Nexus, nodus. 
ὠπτάψας ομματα ἑξήκοντα ἐν ἱμάντι. 

um 60. nodos in loro nexuisset. 

iv. 98. λύετε ὄμμα. — Solvite ne- 
dum. ibid. τῶν ἀμμάτων. ibid. 

᾿Αμμδν Αἰγύπτιοι καλέασι τὸν Aia. 
ZEgyptii Jovem vocant Ammoum. 
1.42. 

κοι ξὴ, ἧς. ἡ. com. Retributio, pree- 
mii poenzeve relatio, talio, hosti- 
mentum, ut veteres loquebantur. 
Quid autem hostire, quid hosti- 
mentum, docet Festus. Gall. /a pa- 
reille, unde locutio, Rendre la pa- 
reille. Par pari referre. Plautus in 
Asin. 67. À4(1.3.20.) Par pari da- 
tum hostimentust, opera pro pe- 
-eunia. Hostimentust, pro hosti- 
mentum est, more prisco dictum. 
In Lat. Lex. vitiose legi videtur. 
Pari pari datum hostimentum est, 
opera pro pecunia. Quod enim 
ante dictum a Plauto verbis com- 
muribus, Per pari datum, id per 
illa sequentia verbs Jam obsoleta, 
συνωγύμῳς est doces bosti- 

c 
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.mentust. Quid autem hoc? Opera 
pro pecunia. Qui enim opera pro 
pecunia dát, is hostit, is hosti- 
mentum facit, is par pari dat, ac 
refert. ἐν ἀμοιξ ἢ ἀσχήμονα γενέσ'- 


ϑαι. In vice rependenda inho- 


nestum esse. vii. 160. - Gallice, 
Etre déshonnéte en rendant la pa- 
reille, vel, à rendre la pareille. 

ἀμπαύομαι, Ion. et poet. ac Herod. 

a[pro com. ἀναπαύομαι. ii. 95. ] 

Quiesco. requiro. i. 181. ἀμπαύεσ- 
θαι ἐπὶ τῆς κλίνης» in lecto quies- 
cere, i. 182. 

ὠμπαυςήριος. Ion. poet. et Herod. 
V. ad quiescendum factus. θῶκοι 
ἀμπαυςήριοι. Sedes ad quiescen- 
dum facte. Sedilia ad quiescen- 
dum faeta. i. 181. 

ἀμπέλινος καρπὸς. lon. et poet. 
Fructus vitis, i. e. vinum. i. 212. 
οἶνος ἀμπέλινος. Vinum, quod ex 
vitibus fit. ii. 37, 60. 

ἄμπωτις, ἡ. com. quod formatum 
ex ἀνάπωσις, quam vocem legimus 
apud Pind. Olymp. Od. 9. v. 78. 
[λέγοντι] Ζηνὸς, τέχναις ἀνγάπωσιν 
«ἐξαιφνας ἄντλον ἑλεῖν. Hoc vero 
dictum παρὰ τὸ ἀναπίνειν, κατὰ 
συγκοπὴν, καὶ τροπὴν τοῦ c εἷς T. 
Vide Magnum Etym. pag. 86. 


Maris reciprocatio, quam Virgil. 


.4En. xi. 624. versibus elegan- 
tissimis ita describit: Qualis 
. ubi alferno procurrens gurgite 
pontus Nunc ruit ad terras, aco- 
puloque superjacit undam Spu- 
meüs, extremamque sinu perfun- 
.dit arenam: Nunc rapidus retro, 
atque sstu revoluta resorbens 
Saxa, fugit, littusque vado labente 
relinquit. Fit autem hwc dwro- 
Tij, quum post . exundationem 
aqua ad mare revertitur, et reci- 
procando subsidit, et quodam- 
modo resorbetur ab immenso ma- 
ris alveo, unde prius exundarat. 
Recessus aquarum eestu littora 
destituentium (πλημμύρη, καὶ 
πλημμυρίς. vii. 198) Consule Eu- 
“δίειμι, ἄμπωτις τῆς θαλάσσης pa- 
γάλη. vii. 129, (πλημμυρὶς. τῆς 
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θαλάσσης μεγάλη. ibid.) vide 
t Hippocratis: CEconomiam in 

voce ἄμπωτις, et Lexicum Pinda- 

ricum a nobis conscriptum. 


ἀμύνειν, Yon. et poet. Propulsare. 


và ἀμύνοντα sub. ὅπλα. Arma pro- 
pulsatoria, quae et ἀμυντήρια vO- 
cantur, quibus vim; qua nobis 
infertur, propulsamus. iii. 155. . 


ἀμύνειν, et composita. Ion. et poet. 


Opem ferre. pro com. βοηθεῖν. 
ἐπαμύνοιεν, opem ferrent. i. 82. 
αὐτοῖσι ἀμύνειν, ipsis opem ferre. 
viii. 87. ix. 6. ἀμυνέοντες, opem 
laturi. ix. 60. ἐπαμύνειν. ix. 61. . 


ἀμύνεσθαι, et composita. com. Pro- 


ulsare. Se defendere. Resistere. 
E ἀμύνηται. Si vim propulsarit. 
Si se defenderit. i. 80. τὰ ἀπαμυ- 
γομένους ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, quie 
ab oculis propulsantes. iii. 110. 
ἠμύνοντο τὴν Δαρείου στρατιήν. Da- 
rii copias propulsabant. iii. 158. 
iv. 174. v. 27. ὠπαμύνεσθαι. v. 86, 
101. τὴν τυενίην ὠπαμύνεσθαι, pau- 
pertatem propulsare. vii. 102. ix. 
17, 22, 36, 37, 60, 63. ! 
ἀμυνεῦσι, 3. pers. plur. fut. lom. 
pro com. ἀμυνδσι,. opem ferent. 
Ix. 6. 
ἀμύνοντα, ἀμυνόντων, τά, lon. κατ᾽ 
ἔλλειψιν τ ὅπλα, arma, quibus 
ad vim propulsandam utimur, quee 
alias ἀμυντήρια vocantur, 4. d. 
propulsatoria. ἐχόντων μηδὲν τῶν 
ἀμυνόντων, sub. ὅπλων. Nullum 
armorum genus habeant, quibus 
vim illatam propulsent. iii. 155.. 
Illud vero ὠμυνούντων, est geniti- 
vus pluralis futuri αμυνώ, εἷς, εἴ, 
unde particip. ἀμυνῶν, ὠμυνοῦντος, 
&c. . 
ἀμύσσειν. lon. et poet. pro com. 
σπαράττειν, laniare, lacerare, pun- 
gere. iii, 76. ἀμύσσει τὰς. μήτρας, 
uterum lacerat. iii. 108. 


ἀμφί. lon. et poet. cum dativo, 


]oco τῆς ve9), cum genit. ἀμφὶ μὲν 
τῷ νόμῳ τούτῳ ἔχέτω ὡς καὶ ἀρχὴν 
boiicts. Lat. interpres, Atque 
de horum ritibus hunc in modum 


dictum sit. Sed verba Greca 


- 
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nullo prorsus modo declarantuür. 
Hoc enim illa sonant, Ac de hoc 
quidem more habeat [se res,) ut 
et initio moribus est recepta. i. e. 
Sed quod ad hunc quidem morem 
attinet, sic se habeat, ut et initio 
habebat, quum res in morem is- 
tum transire cepit, quum res hoc 
more confirmari ccpit. Nam q. d. 
ego morem hunc mutare nec volo, 
nec possum. i. 140. iii. 32. ὠμφὶ 
ἀπόδω τῇ ἐμῇ. pro τοερὶ ὠπόδου τῆς 
ἐμῆς. Quod ad meum discessum 
attinet. v. 19. ἀμφὶ τῇ ὁδῷ ταύτῃ. 
v. 52. vi. 62. | 

ἀμφιάζειν. Verbum, quod apud so- 
lum Ctesiam reperitur, nec in 
vulgatis Lexicis, ullius auctori- 
tate confirmatum explicatur, in 

uibus hsec tantum traduntur, 

αμφιάζω, σκεπάζω, cooperio. Sed 
idem valet ac τὸ ἀμφιεγνύειν, de 
quo Eustath. induere. τὴν éxsive 
ςολὴν ἀμφιασθήναι. Ctes. Pers. 10. 
Illius vestem induisse. ἀμφιάζεται 
ὁ μάγος. ibid. Induitur, vestitur 
magus. Hinc verbale, τὸ dp- 
φίασμα, τος. Indumentum, vestis. 
ibid. 

ἀμφιξασίη, ys, ἡ. Ion. pro com. Zu- 
φισξήτησις, dissensio, disceptatio, 
altercatio, contentio, controver- 
sia. ἐς ἀμφιξασίας τοῖσι λέγουσι 
ἀπικνέεσθαι. In controversiam at- 
que disceptationem venire cum 
iis, qui [aliquid] dicunt. iv. 14. 
pro eodem dicitur et ἐμφισξησίη. 
viii. 81. | 

ὠμφίξδλης ov, τό. Ion. et poet. Ver- 


riculum, retis genus, dictum παρὰ 


τὸ ἀμφιξάλλειν, quod pisces hinc 
inde, ac undique complectatur. 
i. 141. ii. 95. 
ἀμφιξδολίη, 15, 7. Ion. pro com. dj- 
φιδολία, ας. — Ambiguitas, heesi- 
tatio, dubitatio, inopia consilii. 
pro quo συνωνύμως dicitur ἀπορία. 
Vide suo loco. ᾿Αθηναῖοι καίπερ 
ἐμφιξολίη ἐχόμενοι. Athenienses 
quamvis inopia consilii labora- 
rent. y. 74. Vella: Athenjenses 


e 


AM 


etsi ancipiti bello districti. Sed 
licet hic sensus sit commodus, 
tamen verbis Grecis non re- 
spondet. 


ἀμφιδέες, εἴς. Catens, annuli, ar- 


mille. σσερισκελίδες. ἀμφιδέας περὶ 
τοὺς σοόδας διδόντες. Catenas pedi- 
bus injicientes. ii. 69. 


ἀμφιδέξιος, ὁ. Ambidexter. Com. 


μεταφορικῶς, ambiguus, incertus. 
ἀμφιδέξιον χρηςήριον, ambiguum 
2 


oraculum. v. 92. 


ἀμφιλαφὴς, καὶ τὸ ἀμφιλαφές. Pro- 


prie dicitur de rebus, 485 adeo 
sunt magnze, nt eas non una, sed 
duabus manibus amplecti possit. 
Ingens, magnus, copiosus, fre- 
quens. Dictum quasi ἀμφιλαξὴς, 
παρὰ τὸ ἀμφοτέρωθεν λαξεῖν. quod 
utrinque res capi, tenerique pos- 
sit, aut debeat. ἐλέφαντας ἀμφιλα-. 
φέας. Elephantos ingentes. Alii 
vero sic appellari putant ele- 
phantos, qui dentibus utrinque 
prominentibus sunt prediti, quod 
non absurdum. iii. 114. θερεος 
βρονταὶ ἀμφιλαφέες γίνονται. — ZE- 
State, tonitrua crebra, sive fre- 
quentia, fiunt, eduntur. iv. 28. 
χιὼν ἀμφιλαφής. Copiosa nix. iv. 
δ0. φοίνικες ἀμφιλαφέες. Ample 
palmse. iv. 172. Pindarus Olymp. 
Od. 9. v. 122. ἀμφιλαφὴς δύναμις. 
Ampla facultas. Magnum Ety- 
mologicum, 91. 21. αμφιλαφὴς] 
τὸ δασὺ, τὸ ἑκατέρωθεν ληπτόν. 
ἀμφιλαφὲς [δ᾽ εἴφηται οἱονεὶ ἐμ- 
φιλαξὲς,) κατὰ συγγένειαν τοῦ β 
sig Q. δοκεῖ 06 μοι wapa, τῇ ae, 
[vel potius, mapa jv ἀφήν.] οἱονεὶ 
τὸ τῇ ἀφὴ ἑκατέρωθεν ὑποπίπτον, 


- διᾷ τὴν δασύτητα, ὅ iei πολὺ, καὶ 


δαψιλές. Αἱ Fr. P. comment. 
pag. 49. ἀμφιλαφῇ δύναμιν, an- 
cipitem dicendi facultatem ap- 
pellari tradit, quie res propositas 
vel laudare, vel vituperare possit. 
Vel etiam, que non simplici, sed 
multiplici ratione res laudare 


possit. 
ὠἀμφιπολεῖν, lonice et poetice. Fa- 


AN 


mular —Famwium, ministrum 
esse. Servire alicui. ὠμφιπολαῦσαν 
ἱρὸν Διός. In Jovis templo minis- 
trantem, ministerio fungentem. 
i.56. —— 
ἀμφίπολος, ὃ xal ἡ. Famulus, fa- 
mula, minister, ancilla. Ionice et 
poetice. ii. 131. τὰς ἀμφιπόλους. 
v. 92. ancillas. ix. 76. 
ἀμφίῤῥυτος, ὁ xai ἡ. lonice et poe- 
tice. Circumfluus. Vel, qui aquis 
hinc inde alluitur.  Epithetum 
loci. iv. 163. [pro quo συγωγύμως 
dicitur ὁ καὶ ἡ περίῤῥοος. i. 174. et 
περίῤῥυτος. iv. 42, 45 J δοκέων a4u- 
Φίῤῥυτον τὴν Κυρήνην εἶναι. Existi- 
mans Cyrenen esse circumfluam, 
id est, Circum domus appel- 
latione Cyrenen ab oraculo signi- 
ficatam fuisse. iv. 164. 
ἀμφίς. lon. et poet. pro com. 
χωρὶς. et ἄνευ, sine, absque, cum 
en.T0A0 λώϊον ἀμφὶς ἔμμεναι. Sub. 
ἰης» ἤγουν φωνῆς. Longe satius est 
[eum ] sine [ voce] esse. i. 85. 
ἀμφισζησίη, 7$, ἡ. lon. pro com. 
ἐμφισξήτησις Ῥτο 400 et ἀμφισξα- 
σίη, ἧς, de quo suo loco. Dissen- 
8io, disceptatio, altercatio, con- 
troversia, contentio. λόγων ὧμ»- 
φισξησίη. viii. 81. Verborum dis- 
ceptatio, controversia, contentio, 
altercatio. 
ἀμφισξητεῖν Tivi. Differre ab aliquo. 
ἕτερος τῶν λόγων τῷ τρότερον 
λεχθέντι ἀμφισξητέων.ἰχ. 74. Alter 
rumor, qui prius dicto, [ qui ἃ su- 
 periore, et ante dicto rumore] 
. differt. 
ἀμφορέας μὴ ἐξουτήσης. Quid sibi 
yelit hoc oraculum Arcesilao ἃ 
Pythia redditum. iv. 163. et de- 
inceps. 
ἀμωμήτως. V. H. Inculpate. Irre- 
prehensibiliter. Sine reprehensi- 
one. iii. 82. | 
dv particula non expressa: sed 
subaudita, vim futuri denotans. 
ἐλπίζων ἀνακτήσασθαι. 1. 50. ἐλαί- 
ζων ἡμίονον οὐδαμᾶ ἀντ᾽ ἀνδρὸς βα- 
σιλεύειν Μήδων : sub. d», pro βα- 
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αιλεύσειν, 1. 56. al ἠκισήθη μὴ πο- 


λυπραγμονεῖν. sub. dv, pro eroAv- 
πραγμονήδσειν. lii, 15. vide ἠἡπιςήθη. 
ἡκείλησα πολλὸν μιν χρόνον παρ- 
Men sub. ὦν, pro wagfeyei- 
σεσθαι. Minatus est fore ut ipsa 
multum tempus, diu, in virginitafe 
permaneret, vel, diu virgo ma- 
neret. iii. 124. τεκεῖν. sub. ὧν, pro 
τέξειν. iil. 151. ςρατεύσασθαι, eub. 
ὧν. iv. 136. ὑποτελέειν. sub. dy, 
ro ümoreAecsiv. 1v. 201. ἐπιτελέξσ- 
ai. sub. ὧν, pro ἐπιτελεσθήσεσ- 
θαι. vi. 140. ἀνασχέσθαι, sub. 
ὧν, pro ἀνασχήσεσθαι. vii. 149. 
ἑλέσθαι. sub. ὧν, pro αἱρήσεσθαι. 
ibid. γενέσθαι. sub. dv, pro γενέ- 


. σασθαι. viii. 60. 


ὧν particula cum verbis, aut par- 


ticipüs conjuncta, et expressa, 
vim futuri denotans. và dv «oi 
προθέω. pro ὃ ἂν σοι προθώ, ἤγουν 
προθήσω. Quod tibi proponam. 
i. 108. ἐσθίοντας ὧν οὐ παύεσθαι. 
pro 8 παυθήσεσθαι. [Dicunt enim 
illi; si quid boni ipsis apponere- 
tur, ipsos ] edere non cessaturos, 


. [nullum edendi finem facturos. 


: 


Edendi finem non ante facturos, 
quam omnes cibos et bellaria con- 
sumerent.] i. 133. ποιέειν dv, pro 
ποιήσειν. l1. 26. οὐδ᾽ αὐτὸν τὸν LAN 
οὕτω ἂν καλῶς βαλέειν δοκέω. Ne 
ipsum quidem Deum adeo perite 
jaculaturum puto. iii 35. ἔρδειν 
δὲν, pro ῥέξειν, καὶ ποιήσειν. iii. 38. 
ἐν πείθεσθαι, pro ποεείσεσθαι. iii. 53. 
οἷν γενέσθαι, pro γενήσεσθαι. vi. 
129. μάχεσθαι dv, pro μαχεῖσθαι, 
vel μαχήσεσθαι. vii. 108, εὑρεῖν 
d», pro δυρήσειν. ix. 90. 


ὧν particula interdum redundans. 


πὐλλαχῇ àv ἴσχον ἐμεωῦτόν. Sape 


. me ipsum continui. i. 42. 


ἀνά. lon. et poet. pro com. xerd, 


cum accus. In. ἄνα δώματα, m te- 
dibus. i. 85. àv& τὴν ἥπειρον. In 
continente. 1. 96, 97, 100. ἀνὰ τὸ 


.'wsdiov, in planitie, per planitiem. 


i. 184, 193, 194. ii. 4, 62, 135. 


ἀγὰ χρόνον. Ad aliquod tempus, ali- 
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quandim, per aliquod temporis 
Bpatium. i. 173. v. 27. 
ἀναζαθμὸς, δ. com. Gradus, quales 
sunt in scalis, quarum beneficio 
in summas edium partes ascen- 
dimus. ii. 125. Hos.et χρώσσας et 
βωμίδας ἃ nonnullis vocari tradit 
Herodotus ibidem. 
ὠναξαίνειν. Ion. et poet. pro com. 
pinna in pru Gallice, 
aire οιομέον. ἄνδρας iv) τὰς καμή- 
Aas ἀνέξησε. Vires in Sumolce iai: 
posuit. i. 80. 
avebaivsiv, Dictum de brutorum 
congressn, quem ascendendo fa- 
. ciunt, οἱ μὲν [Iovi ) ἐναξαίνοντες 
Ts θηλείας, ὀκτακόσιοι. αἱ δὲ βᾳι- 
νόμεναι, ἑξακισχίλιαι, καὶ μύριαι. 
, ἀνέξαινο γὰρ, &c. i. 192. 
ἀνγαξαίνειν καὶ τυραννὶς ἔς τινα θελεῖ. 
nis ad aliquem «scendere 
. valt. pro, Tyrennis ad aliquem 
devolvitur, ac pervenit. i. 109. ἐς 
Λεωνίδην ἀνέξαινε ἡ βασιληῆ. yii. 
205. Regmum ed Leonidem est 
devolutum. Ad L. pervenit. 
ava C aivsyy interdum apnd Herodo- 
tum pro dsoGaivsiv, evenire, even- 
' £um habere. ἦν τῇ σὺ λέγεις οἶνα- 
ξαίνῃ βῳᾳσιλέϊ τὰ πράγματα. Si 


regi res eveniant, uf tu dicis. Si . 


regie res eum habeant exitum, 
enm eventum; quem tu dicis. vii. 


10, 

ἀναξάλλεσθαι. com. Differre. dys- 
ξάλλοντο ἐξ τὴν ὑςεραίην ὑποκρίνασ- 
(ai. ix.8, Responsum in diem se- 
quentem distulerunt. ὑποχρίνεσθᾳι! 
jam positum pro τὴν ὑπόκρισιν, 


od exstet ix. 9. ἐξ ἡμέρης ἐς. 


ágyy ἀναξαλλόμεναι. ix. 8. De 
le in diem. diflerentes xeapon- 


eum. 
ἐναδηξάζειν, eom. Imponere. vulgo, 
Facere ascendere. τοὺς παῖδας ἐπὶ 
Tewes ἀναξιξάφας. Cum pueros in 
equos imposuisset. i, 63. d»eGi- 
δασεν ἐπ᾿ αὐτήν, In ipseim [pyram] 
^w. i, i. 86. Diei αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν aéeyov. Ipsum turrim 68- 
cendere jussergut. iii. 2, ἀψωξε- 


AN 
φάζοσιν dris ἐπὶ eia ὠψίδας. Ip- 


608 in fornicea imponunt. iv. 72. 
ἕνα ἕκαςον ἀναδιδάζουσι ἐπ᾽ Ie- 
πων. In equos imponunt. ibid. 
ἀναξολὴ, 9$, ἡ. com. Dilatio, Rei 
peragenda in aliud tempus dila- 
tio. οὐκ ἔτι ἐς ava CoA ds ἐποιέοντο 
τὴν ἀποχώρηφιν. vii. 21, Valla: 
Non jam sibi differendum abitum 
putaverunt. 7E. P. Discessum non 
amplius distulerunt, Est autem 
Herodoteum loquendi genus, τὴν 
ἀναχώρησιν ἐς dva Gods ψοιεῖσθαι. 
Discessum differre. In aljud tem- 
pns disceasum differre. Vel, In 
longum t. d. d. 
ἀνάγειν τὰς νῆας. Herodotes locu- 
fio. ᾳ, d. τὰς νῆας ἄνω, τατέςιν εἷς 
τὰ πέλαγος ἄγειν, Naves in 8]- 
tum, in pelagus ducere. βορὰ 
communiter ἀγάγεσδομ, TOwTÉSW 
ἄνω, kal εἰς πέλαγος ἄγεσθαι. Na- 
vibus in altum fern.  Solvere 
portu, et in altum provehi, (κατ- 
yes τῆς γῆαι, κατάγεσθαι. κατ- 
pti, Naves ad littus deducere. 
. Ad littus deferri, Ad terram ap- 
..pellere.) dveysw τὰς νῆας wpog 
. χὸν ἰσθμόν. vil. 07, Naves per 
altum ad isthmum deducere. Vide 
ἀπαίρειν. ἀνῆγον τὸς νῆας ἐπὶ τὴν 
Σαλαμώῶνα. vii, /0. Naves per 
altum ad Salgmina duxerunt, Vel, 
adversus Bal. dux, ανγγον rà οἰπ᾿ 
ἑσπέρης κέρας, vil. /6. ἀνάγειν 
T γήας πρὸς τὸν loüpis. viii. 79, 
3 à; 


ἀναγομένοισιδέ σφι, αὐτίκα ἀπεκέατο 
οἱ βάρξαροι. vii. 84. Ipsis vero 
golventibus, [et in altum tenden- 
tibus) barbari confestim instare 
cosperunt. vel, In illos in altum 
tendentes confestim invecti sunt, 

- eosque ceperunt urgere, ἐνῆγον 
τὰς νῆας. ix, 96. ἀνῆγον καὶ αὐτοὶ 
πρὸς τὴν ἥτειρον τας γῆας. ibid. 
Et ipsi elassem per altum ad ter- 
ram deduxerunt, [vel reduxe- 

. gunt.] 

ἀγαγινώσκαιν, koc verbum apud 
Herod. peculiares, nec aliis com- 
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munes significationes habet. Ss- 
pe enim accipitur pro ὠναπείθειν, 
suadere, persuadere. χρόνῳ δὲ, ὡς 
ἀνέγνωσεν, ἐνοικίσθη. Interpres, 
Ibique aliquandiu habitans, ubi 
rem cognovit, &c. Sed vertendum 
potius, Tandem vero, vel, Inter- 
jecto autem aliquo temporis spa- 
tio, postquam [ Liches fabrum fer- 
rarium] persuasisset, [cum rem 
fabro ferrario persuasisset, in ejus 
sedibus non amplius conductis, at 
' emtis] habitavit. i. 68. sic enim 
locus accipiendus, ἐπειδὴ ἀνέπεισε 
τὸν χαλκέα τὴν αὐλὴν ἑαυτῷ ἐκδὶ- 
δόναι, καὶ ττωλεῖν, ὅτω δὴ ἐν αὐτῇ 
θκέτι μισθωτῇ, ἀλλ᾽ ἐκδότῳ, τοτ- 
&giy ἐκδεδομένη, καὶ πεπραμένη, καὶ 
πόπωλημένη ἐνωκίσθη, iy Vy ᾧκη- 
σεν. 
ἀναγινώσκειν, πείθειν, ἀναπείθειν, 
ὁρμᾶν, «ἀρορμᾷν, παροξύνειν, Sua- 
ere, persuadere, impellere, inci- 
tare, instigare, solicitare. Ti; σὰ 
ἀνθρώπων ἀνέγνωσε, ταολέμλον ἀντὶ 
φίλου ἐμοὶ καταςγα!; Quis mor- 
talium tibi suasit, ac persuasit, 
ut pro amico fieres mihi hostis? 
Quis te mortalium impulit ad ini- 
micitias mecum suscipiendas pro 
amicitia, quam mecum colere po- 
teras? 1.87. οἵμιν ἀνέγνωσαν μετ- 
εἶναι τὸν Κῦρον. Qui ita persua- 
serant ut Cyrum dimitteret. i. 128. 
τοῦτον τὸν ἄνδρα ἀνάγνωσας ὃ μά- 


yo Πατιζείθης, ὥς οἱ αὐτὸς πάντα - 


Ἰαπρήξει. Cum magus Patizithes 
huic viro persuasisset, fore ut ipsi 
omnia conficeret, [quee necessaria 
erant ad id peragendum, quod 
peragere statuerat.) iii. 61. ὃ δὲ, 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἀναγνωσθεὶς, 
. ἔργον οὐκ ὅσιον ἐμηχανᾶτο ἐπὶ τῇ 
θυγατρί. Valla: Iste ab uxore de- 


. ceptus rem de filia nefariam com- . 
Sed male. Verten- . 


mentus est. 
dum enim, Ille vero ab uxore per- 
8uasus, vel uxoris verbis adductus, 
ac ab ea impulsus, nefarium faci- 
nus adve?sus filiam molitus est. 
Quod autem ἐγαγινώσκειν hic pro 
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«είθειν, id est, persaádere, sit ac- 
cipiendum, aperte patet ex prze- 
cedentibus Herodoti verbis, ubi 
de hac muliere dicit, πείθει τὸν 
ἄνδρα, &c. quibus statim subjieit, 
ὁ δὲ, ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἀνωγνωσθεὶς, 
τοτέςι πεισθεὶς, vel ἀναπεισθείς. 
᾿Ανέγνωσαν [αὐτοὺς τοῦτον τὸν 

ρον ἐκλιπεῖν. Persueserunt ip- 
sis ut hunc locum relinquerent, 
iv. 158. τούτους ἀνάγνωσας ἅμα 
ἐκείνοισι ἔπεσϑαι. His ad illos co- 
mitandos inductis. v. 106. ὑπ᾿ 'A- 
θηναίων ἀναγνωσθέντα "χρήμασι. 


- Pecuniis ab Atheniensibus induc- 


tum. vi. 50. Πυθίην ἀνέγνωσε As- 
yeiv τὰ aeg) Δημάρητον γενόμενα. 


. Pythiam induxit ad dicendum ea, 


quae Demarato contigerunt. vi.75. 
οὗτος τοὺς δούλους ἀνέγγωσε ἔπι- 
θέσθαι τοῖσι δεσπότησι. Iste servos 
δα dominos invadendos induxit. 
vi. 83. ἀνεγνώσθη Ξέρξης ςτρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλαάδὰ. Xerxes 
ad bellum Gracie faciendum 
inductus est. vii. 7, 10. ἀνέγ- 


ywc& ᾿Αϑηναίους. vii. 144. In-, 


duxit Athenienses. Persuasit A- 
theniensibus. vii, 165. δείσας μὴ 
ἀναγνωσθῇ Ἐξέρξης. ποιέειν ταῦτα. 
vii. 236. ΜΝοιϊζαθ ne Xerxes ad 
hec faciendum impelleretur, vel 
induceretur. ἀναγνῶσαι EygvCia- 
δεα μεταξουλεύσασθαι. viii. 57. 
Eurybiadem ad sententiam mu- 
tandam inducere. ἀνέγνωσε τὸν 


- Ἑὐρυξιάδεα. viii. 58, 100, 110. 
ἀνάγπη. Necessitas. Gravis difficul- 


tas. Angustiz. Qusestiones. 'Tor- 


. menta, quie Galli vocant Ja ter- 


ture, . Unde donner la torture, 
questionem habere. ἐς μεγάλας 
ἀνάγκας ἀπικνέεσθαι. Αἀ mag- 
nas angustias redigi. i. 116. ἐγό- 
μενος ἐς τὰς ἀνάγκας. Ad tor- 


menta ductus. Vel, quia [à satel- 
- litibus jussu Regis] abducebatur 
. ad quzestionem, et tormenta. ibid. 
Hoc patet ex illo βασανίση, quod 


exstat ibid. et ex sequenttbus.. 


ἀνωγκαίη, *$, ἢ» Ion. et poet. pro 
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communi ἀνάγκη. Necessitas, 
&varyxal» ἐνδεῖν τινα. Aliquem 
necessitate implicare, "Necessi- 
tatem alicui imponere. Aliquem 
necessitatis vinculis ligare. i. 11. 
&vayxai) προκειμένη. Proposita 
necessitas. i. 11, 138. ἀναγκαίη 
κατέλαϊε Κᾶρας. Caras invasit ne- 
cessitas.ii.152. [ἔφηώναγκαίην μιν 
καταλαμξάνειν. Dixit necessita- 
tem se invasisse. iii. 75. ἀναγκαίῃ 
ἐξέργομαι. Necessitate cogor. vii. 
96. οὐδὲ μιῆς ἐόσης ἀναγκαίης. 


Nulla necessitate cogente. vii. 99, . 


104, 172. ὑπ᾿ ἀναγκαίης ἐχόμε- 
voi. vii. 233. — A. necessitate de- 
tenti. Necessitatis vi coacti. ibid. 
ὑπ᾽ ἀναγκαίης μέζονος κατέζευχθε, 
viii. 22. Majori necessitate estis 
obstricti. ἐς ἀναγκαίην ἀπειληθέν- 
“ας. viii. 109. Ad necessitatem 
redactos. ὑπ’ ἀναγκαίης μεγάλης 
ἐχόμενος. 1X. 15. v. 8. a necessitate 
magna detentus: id est, Vi mag- 
nee necessitatis coactus, vel mag- 
nz necessitatis vi compulsus. étro- 
es ἀναγκαίη ἐνδεδεμεένοι. ix. 16. 
ecessitate illigati sequimur. Vel, 
Necessitatis vinculo ligati sequi- 
mur. ὑπ᾽ ἀναγκαίης. ix. 17, Pr 
necessitate. | 
ayayxalws.Com.Necessario. ava y - 
καίως ἔχει. Necesse est. i. 89. 


vii. 51, 229. viii. 140, 144. ix. 27. . 


ἀνάγνωσις. lonice, pro communi 


ἀνωγνώρισις, Agnitio. τὸν 'Agvá- . 


γεα éeiti ἀνάγνωσις αὐτοῦ. Astya- 
gem ipsius agnitio subiit. i. 116. 
ἀγαδαίειν, et ἀναδαίεσθαι. Ion. et 
poet. pro com. διαιρεῖν, διανέμειν. 
Dividere, distribuere. γᾶς a»a- 


δαιομένας. Dor. pro com. γῆς ἄνα-. 


δαιομένης. Agro diyiso. iv. 159.« 
ἀναδασμὸς, 8, ὁ. Ion. et poet. -pro 


com. διαίρεσις. διανέμησις, διανομή. - 
Divisio, distributio. ἐπὶ γῆς ανα-: 
.. notet. 


δασμῳ [αὐτὲς] οἱ Κυρηναῖοι ἐπεχα- 
λέοντο. ipsos Ουὐτθηδοὶ ad agri 
divisionem acoersebant, Ipsos 
accersebant agri portionem sin- 
gulis daturi. iv. 159. συνήγειρε 
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τσάντα ἄνδρα ἐπὶ γῆς ἀναδασμῷ. 
iv. 168. Quemlibet virum pro- 
posita rei agreri&e spe cogebat. 
Quemlibet &grorum: dividendo- 
rum spe proposita congregábat. 
Quemlibet ad se sequendum so- 
licitabat, futuram agrorum divi- 
: sionem ipsis nens. 
ἀναδέκεσθαι. lon. Due com. ἄναδό» 
x100a;. Recipere, polliceri, pro- 
mittere. ἀναδεχομένους ὑποχειρίας 
παρέξειν τὰς ᾿Αθήνας. Qui rece- 
rant (qui promiserant), se no- 
is tradituros, ac in potestatem 
nostram redacturos Athenas. v. 
91. 
ἀναδέξαι, pro ἀναδεῖξαι, ostendisse. 
vi. 121. ἀναδέξας, pro ἀναδείξας. 
- vi. 124. | A. 
ἀναδέξασθαι, ρ»το ἀναδείξασθαι, ἀνα» 
δεῖξαι, ostendisse. vi. 115, 123. 
ἀναδεχθῆναι, pro ἀναδειχθῆναι. 
vi. 124. 
ἀναδῆσαι τὴν πατριὴν ἐς ἑκκαιδέκα- 
τὸν θεόν. Herodotealocutio. Sus 
familie genus ad sextum deci- 
mum usque Deum referre, ac 
inde quas! catena quadam religa-. 
tum, ac pendens repetere. Quod 
intelligendum propter perpetuam 
annorum seriem, qu& facit ut 
anni ex annis quodammodo col- 
ligati pendeant, ut in catenis an- 
nulos cum annulis:connexos, ac 
alios ex aliis pendentes videmus. 
di. 143. ὅτε ἐς θεὸν, ὅτε ἐς ἥριυα 
ὠνέδησαν αὐτούς. Nec ad Deum, 
nec ad Heroem ipsos, ipsorumque 
genus retulerunt. ibid. 
ἀναδιδάσκειν. Com. Suid. πάνυ δὲ- 
- δάξαι. ἐπιτατικὸν γάρ ἐφ᾿ νῦν ἡ ἀνά, 
Valde docere. Nam preepositio 
ἀνὰ jam vim intendentis habet. 
- Edocere. Vel dedocere, quod quis 
ante: didicit, quasi dicat, Iterum 
docere, ut ἡ ἀνὰ iterationem de- 
Ex alicujus animo evel- 
.lere, quod ante didicit, et aliquid 
novi eum docere. A,priore ad 
aliam sententiam traducere. Sic 
ἀναπείθειν, priorem sententiam ex 


ἂν 


animo evellere, οἱ novam inge- 
rera, Veterem opinionem evel- 
. lere, et novam inserere. ἀγεδιδά- 
exero Ἐυρυξιάδης. viii. 63. Valla: 
Edocebatur Eurybiades. JE. P. 
Edoctas sententiam mutavit. 


ἀγαδραμεῖν. Com. Crescere, augeri. 


ἄνα τε ἔδραμον αὐτίκα. — Statim- 
que creverunt. Interpres Lati- 
nus, discurrerunt. 8, 
excurrerunt. Uterque male vo- 
cem banc nunc intellexit, ac ideo 
male vertit. i. 66. Quid sit ὠνα- 
δραμεῖν, docet Eustath. his verbis: 
ἀναδραμεῖν λέγεται ζῶον, ἡ φυτὸν, 
ἤγουν ἄνω δραμεῖν, ὅ bsiv αὐξηθῆ- 
wu ldem, ἀναδραμεῖν λέγονται 
σμιύδιγίες, ἀντὶ v8. ἐξογκωθῆναι, 
καὶ ἐπαναςναι. Hoc igitur ver- 
bum ssepe μοταφορικῶς dicitur et 
. de animalibus, et de plantis, quae 
celeriter sursum currunt, succres- 
cunt, ac in altum crescendo fe- 
runtur. Dicitur et de vibicibus, 
que inflantur, intumescunt, ac 
surgunt. Hinc ἀναδρομὴ, ἡ καθ᾽ 
ἡλικίαν αὔξησις. Homerus lliad. 
Z. cum Eustethii comment. pag. 
. 1129. τέκον υἱὸν ἀμύμονά τε κρα- 

᾿σερόν τε Ἐξοχον ἡρώων ὃ δ᾽ ἀνεδρα- 
pv ἔρνεϊ ἶσος. id est, Peperi ἢ]1- 
um boaumque fortemque, pre- 
Stantissimum heroum. Hic vero 
- crevit plantz similis, Quamvis 
autem hoc ἀναδραμεῖν proprie de 
torporis incremento dicatur, hic 
tamen μδταφορικῶς pro potentia, 
virium, et opum incrementis est 
sumendum. Idcirco sequiter il- 


Jud serbum εὐθενήθησαν, quod ab . 


. Herodoto subjicitur nt praeceden- 


* 'üs explicatio. Signi at enim, . 
. ei χρεὼν εἴη ἀναξεύξαντρις τὴν «a- 


Rerum omarom copia abundarent. 
Rem feliciter gesserunt. αἱ δὲ [Συ- 
ρήκουσαι" amaoxprix' dvd τ' ἄδρα- 
09,2) ἀνέδλαςογ.Υἱὶ. 158. V alla: 
civitas confestim excnowrrit, 
stque propagata est. fstephanus 
longe melius: Incrementum vigo- 
Tremqne assumsit.JEm.P.Syracusse 
vere confestimcneverunt et4lorue- 
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runt. Vel, Incrementum ceperunt, 
et vires assumserunt. d»d 7s ἔδρα- 
μον οἱΦωκαέες, καὶ ἐνέδυνοντα ὅπλα. 
vii. 218. Et excurrerunt Pho- 
censes, et induerunt arma. [Sed 
hic scribendum videtur Φωκέες, 
ut in eodem capite ter apparet. 
Nam ab urbe Ioni Φώκαια, quee 
et $wxal lonice, deducitur nomen : 
gentile Φωκαιεὺς, et Φωκαεὺς, &ws, 
et Φωκαΐτης. At ἀπὸ τῆς Φωκίδος 
regione circa Parnassum sita, Φω- 
&£)5, ἑως. Φωκέες, sig. Dequibus 
hoc loco verba fiunt. ] ὥρων βλας- 
ὅν ἐκ τοῦ ςελέχεος ὅσον τε €y- 
quae ἀναδεδραμηκότα. viii. 5. 

Blla: .Aspexerunt fruticasse, 
edito & stipite virgulto cubiti in- 
Star. /E. P. Viderunt virgultum 
€x stipite ut cnbiteje, id est, 
cubiti magnitudine, editum. Vel, 
Ramum ex arboris trunco prope- 
modum cubiti magnitudine excre- 
visse viderunt. Vel, Germen fere 
cubitali magnitudine ex stipite 
natum viderant. Vel surculum, &c. 


εἰναδραμεῖν, Commune. Recarrere 


aliquo, unde discessimus.  Red- 
ire. τιρλενδρυμῆσαι, καὶ ἐς τὸ χω- 
do ἀναδραμεῖν, ὅβεν. ἀνυγάγοντο. 
. Hom. 19. Recurrerze, et in 
locum redire, unde solverant. 
ἀναζεῦξαι. Commune, Moyere. Cas- 
tra movere. Solvere. Discedere. 
Proficisci.a»atsbEai τὰς νῆας. Cum 
classe discedere, Classem ex ali- 
quo loce in alium ducere, Hinc 
verbale ἀναζυγὴ, 7s, ἡ. Castrorum 
mmfatio. Discessus, Profectio. 
Consule Suidam. ἣν ἀναζεύζῃς eoo; 
τὸν ἰσϑμὸν τὰς νῆας, viii. 60... Si 
classem δὰ isthmum sebduxesis. 


ἰσὴν πάντα τὸν ς᾽ εατὰν, vea ἐς 
τὸ τεῖχος τὐθθηδαίαιν ix. 43, Valla: 
Expediens esse contractis quam 
primum copiis ire δα mosnia The- 
bama  JEm. P. Oportere quam 
primum omsibus copiis [ilic] 
abdnotis ad Tbebanornm urbem 
ire. dy χρεὼν sig ἀγαζεύκαγσῳς τὸ 
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. £jarémtor, Vivas ἐς τὸ Θηδαίων 
. dgv. ix. 588, Quod necesse esset 
motis castris in Thebanorum ur- 
bem ire. [Thebas petere.] 
ἀναθρώσκειν. Vide θρώσκαιν. 
αγαίνεσθαι. Ion. et poet. Recusare. 
Nolle aliquid facere. καίνου ταῦτ᾽ 
ἀναινομένου. ix, 53. Illo haec re- 
.cusante. 
ἀναιρεῖν, et ἀνελεῖν. Responsum 
reddere. Proprie tamen de Deo 
vel oraculo dicitur, zvsjAs τὸ χρη- 
. σήριον. Oraculum dedit hoc re- 
sponsum. i. 13. οἱ μάντιες ἀναΐρεϑν 
τοῦτον εἶναι. Vates responderant 
hunc esse. vi. 69. dvsAsiv τάδε. 
Haec respondisse. vii. 148. 
ἀναιρεῖσθαι ἀγώνας. ^ Certmmina 
: guscipere. Victoriam ex certami- 
nibus reportare. Sed μετωνυμι- 
. κῶς ἀγὼν pro palma, et victoria, 
᾿ qua ex ipso certamine reportatar, 
᾿ hic accipitur. ἀνεῖλε ἡ Πυθίη [αὐ- 
τὸν] ἀγώνας τὲς μεγίσως ἀνωαιρή- 
ες θέσθαι πέντε. ix. 33. Valla: Re- 
" spondit Pythia quimque ipsum 
maximas palmas e certaminibus 
reportaturum. 4E. P. Pythia re- 
spondit [ipsum] quinque maxima 
certamina suscepturum. Quamvis 
enim Valle versio sic alias accipi 
commodissime possit, hic tamen 
non possit." Quod ex ipsius He- 
rodoti verbis aperte colligitur, 
: quum subjicitur, ὁ μὲν δὴ ὡμαρτὼν 
T8 X51eiou, προσεῖχε τοῖσι γυμ.- 
γασίοισι, ὡς ἀναιρησομενος γυμνι- 
κοὺς ἄγωνας. id est, Ille vero. non 
intellecto oraculo, gymnasiis [et 
iedicris exercitationibus] sedu- 
lani operam navabat, ut victorias 
ex gymnicis certaminibus reporta- 
turus. Et paulo post, μαθόντας 
δὲ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἐς γυμνικοὺς, 


. ἄλλ᾽ ἐς ἀρηΐους ὠγώνας Qépoy τὸ 


Τισαμενοῦ μαντήϊον. kd est, Cum 
autem Lacedaemonii intellexissent 
- oraculum Tisameni non ad gym- 
nica, sed ad bellica certamina 
spectare. Quaenam autem fuerint 
ista quinque gravissima certa- 
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mina, vide ix. 85. νίκην ài 


σὴν ἁπασέων τῶν ἡμοῖς zw 


. ix. 64. Victoriam omnium, quas 


nos scimus, pulcherrimam est 
adeptus. 


avaigám», vel dvsupéscÜai πόλαμνον 


Ti". Hetodotea locutio. Bellum 
adversus aliquem eusci 'Exa- 
Ἰαῖος οὐκ ἕα πόλεμον βασιλέϊ τῶν 
Περσέων ἀναιρέεσθαι. Hecatseus 
belium adversus Persarum regem 
suscipi non sinebat. v. 36. 


ἀναερέειν, e& ἀναιρέεσθαι. lon. pro 


com. συλλαμζξανεῖν. De mulieri- 
bus dictum, que semine esca 


. intra matricem suscepto 
: conci iunt. ἐν γάρ σε φοκεῖ Y 
. ἄναιςδομαι. vi. 69. 'Te enim qus 


nocte concepi. v. s. suscipio. 
ἀναίρειν, et ἀναίρεσϑαι. Suscipere. 
Sequi. τῶν γνωμέων τὴν σειοῦτ' 
σφαλερωτέρην ἀναίρεο. Addend 
tibi periculosiorem suscepisti, se- 
quutus es. vii. 16. avalpse autem 
Ion. dictum pro com. arros. 


αἰναισιμοῦν. Ion. et poet. pro com. 
. δαπανᾷν, et ἀναλίσκειν. — Impen- 


dere. Consumere. Absumere. térT& 


. ἡμάραι ἀναισιμοῦνται. — Quinque 


dies [in hoc iter] impenduntor. 
Interpres Latinus sensum, non 


: verba secutus, vertit, Est quinque 


dierum longitudine, &c. Sed dya;- 


σεμοῦν (ut docet Eustathius) «Ὁὦ- 


ρὰ τὸ δέον ἀναλίσκειν σημαίνειν δο- 


; καὶ. a ἰσιμιοῦν ydp, «à εἰς τὰ αἴσια, 
- ὅ ἐρτ καθήκοντα δαπονᾷν. και. 


vis autem hoc verbum proprie in 
res tninime necessarias, e£ parum 
homestas sumtum facere signi 


. σοῦ, γενικῶς tamen (ut et ex hoc 


Herodoti loco patet). pro consu- 
mere, et impendere sumitar, i. 72. 
Consule. Buidam. ix w;$ σπάφρου 
5 y? ἀναισιμώθη. "Terra 

ex Íossa consumte est. i. 179. 
τὸν χοῦν ἀναισίμοου.. m con- 
sumebat. i. 185. ἡμόραι asuiet- 
μοῦνται ᾿ ἰσσαράκον τὰ, ii. 11. ἐν ew 


. φροαναισεμευμένῳ χρόνῳ. Ἧι ante 


consumto tempore. ibid. μῆνες 


ΑΝ 


ἀναισημούμενοι. 1i. 31. οἶνος ἐμπέ- 
λινος ἀγαισιμοῦται. — Vinum ex 
vitibus productum consumitur. ii. 


60. ὠναισιμωώθη. ii. 125. ἀναισί- ἡ 


μῶώνται. i. 134. ταῦτα ἀναισιμών- 
lax. Δ). 6. ἐς τὴν φρουρέθσαν ἥσπον 
τὴν Κιλικίην ἑκατὸν ταλανῖα ἀναι- 
eij8yle. In equitatum, qui Cili- 
ciam custodiebat, centum talenta 
absumebantur. iii. 90. ἵνα μὴ τὸν 
οἶτον ἀναισιμώσωσι. Ne frumen- 
tum consumerent. iii. 150. ἄναι- 
σιμοῦσθαι. iv. 35. προσαναισίμιωτο 
πολλά. v. 34. ἀναισιμοῦνται. v. 53. 
ἀναισιμϑμένη. viii. 4l. 
ἀναισίμωμα, ἀναισιμώματος, T0. N. 
^ H.pro com. ἀνάλωμα, δαπάνημα, 
sumtus, impensa, expensa. v. 3l. 
ἀναχάπτειν. V. H. [pro quo συνω- 
γύμως, καὶ κοινῶς dicitur xarvami- 
. γβιν. ii. 93.1 Deglutire, devorare, 
absorbere. ibid. 
ἀγάκανθος, ὁ καὶ ἡ. com. Spinis ca- 
rens, κήτεα ἀνάκανθα. Cete spinis 
carentia, iv. 53. 
ἀνακέαται. lon. pro com. dyaxeiw- 
ται, dicati, consecratique sunt. 
i. 14. | 
ἀνακεῖσθαι. Commune. Incumbere. 
. ψνοὺς ὁ Δηϊόκης ἐς ἑωῦτὸν πᾶν dva.- 
κείμενον. 
visset totum [Judiciorum exer- 
cendorum onus] in se incumbens. 
ἀνακινδυνεύειν. Com. Iterum pericli- 
tari. Periculum iteruní adire, sub- 
ire, facere. Ti σὲ πάντως δέει vav- 
μαχίησι ἀνακινδυνεύειν ; Quid om- 
nino te praeliis navalibus iterum 
periclitari; [quid belli fortunam 
iterum pugnis navalibus tentare, 
et periclitari] oportet? viii. 68. 
ix. 26, 41. 
ἀνακλίνειν. Poet. pro com. ἀνοίγειν, 
aperire. αὐτὰρ ἀνακλίνεσθε θύραι. 
πλῦὅτος γὰρ ἔσεισι. V. Hom. 33. 
At aperiamini fores. Ορυ]οπίϊα 
enim ingredietur. | 
ἀνακοντίζειν. Com. Ejaculari. iv. 
181. 
ἀνακρίνειν, et ἀνακρίνεσθαι. Com. 
: Rem aliquam accurate exami- 


Deioces, cum cogno- 


AN 


nare, perpendere, agitare, In- 
quirere. Disputare. Rixari. Al- 
tercari. Toug δὴ ἀνακρινομένους 
πρὸς ἑωὐτοὺς ἠὼς κατελάμξανε. 
ix. 56. Hos autem inter se dis- 
putantes, [et altercantes] aurora 
deprehendit. | 

ἀνάκρισις, ἡ. com. Inquisitio. In- 
dagatio. Interrogatio. οὐδὲ ἀνακρί- 
cios ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν ἀγγε- 
λίην. Ne interrogatione quidem 
dignum judicavit eum, qui nun- 
tium attulerat. iii. 53. 

ἀνάκρισις, 10$, ἡ. com. Apud Hero- 
dotum accipi videtur interdum 
pro sententia, quam quis rebus 
accurate disquisitis, et diligenter 
examinatis dicit. ἐτέρποντο τῇ ἀνα- 
κρίσει. viii. 69. Valla: Gaudebant 
ejus quam dixerat sententia. /Em. 
P. Illa (Artemisize] sententia de- 
lectabantur. Quamvis enim id 


- proprie significet ἡ ἀνάκρισις (ut 


patet ex verbo dvaxpivs», unde 
nomen hoc formatum) quod ante 
declaratum, sepe tamen, ut hic 
etiam, γενικῶς pro γγώμη sumitur. 
Herod, statim rem indicat, quum 
subjicit, ἐπειδὴ δὲ ἀνηνείχθησαν 
αἱ γνῶμαι ἐς Ἐέρξεα, καρτα τε 
ἥσθη τῇ γνώμη τῆς ᾿Αρτεμισίης. 

ἀνακρούεσθαι ἐπὶ πρύμνην. viii. 84. 
vide πρύμνη. 

ἀνακτᾶσθαι. Com. Benevolentiam 
alicujus sibi conciliare. ἐλπίζων 
τὸν θεὸν τότοισι ἀνακτήσασθα!. 
Sperans fore ut his Deum placa- 
ret, ejusque benevolentiam sibi 
conciliaret. i. 50. 

dvaxlictüa.Com.Recuperare.dvax- 


: τᾶσθαι ὀπίσω τὴν τυραννίδα. 1. 61. 


Tyrannidem iterum recuperare. 


. Sed illud ὀπίσω πλεονάζει, sic et 


adverbium iterum, vel rursus: ut 
.apud Liv. retro redire. ἀνακτᾶσθαι 
vy ἀρχήν. iii. 73. ἀνακτησαίατο 
ὀπίσω τὴν ἀρχήν. iii. 75. 
ἀνακωχεύειν, Herodoteum et T'hu- 
cydideum vocabulum. Summissis, 
lectisque velis in alto fluctuare, 
imminente tempestate, anchoris 


AN 


navem utrinque distinentibus, ne 
nimis agitetur. Retinere, inhi- 
bere, stabilire, firmare. 'Avaxw- 
χεύσαντες τὰς νῆας. Navibus in 
alto, jactis anchoris, retinentes. 
Vel, ubi naves, jactis anchoris, in 
alto propter tempestatem inhi- 
buissent. vi. 116. iva, ἀνακωχεύη 
τὸν τόνον τῶν ὅπλων. | Ut stabili- 
ret funes armamentorum. vii. 36. 
᾿Ανεχώχευον τὰς πρώρας ἐς γῆν, 
τρέψαντες πάντες μετωπηδὸν. vii. 
100. fortasse melius hzec ita dis- 
.tinguerentur, ἀνεχώχευον, τὰς 
πρώρας ἐς γὴν τρέψαντες πάντες 
μετωπηδὸν. Vertes autem, Naves 
anchoris in mare jactis firmarant, 
cum omnes [navarchi suarum na- 
vium] proras terram versus in 
frontem, vel squatis frontibus 
convertissent. δὲ nihil mutan- 
dum, locum ita Latine reddemus, 
Anchoris in mare jactis proras 
ad terram, [i. e. terram versus,] 
-firmarant, cum omnes [navarchi 
suas naves) in unam frontem di- 
.gessissent, vel in frontem, aut 
saquatis frontibus [ad terram] 
convertissent. 
nem et interpretationem libere 
sequatur, quamcumque voluerit. 
Vide μεϊωπηδόν. ᾿Ανεκώχευον τὰς 
.y&ag. vil. 168. Valla: Naves in 
statione statuere. /E. P. Naves 
anchoris in mare jactis firmarunt. 
Vide vulgata Lexica ἐν τῷ ἀνακω- 
αεῖκ, et ἀγακωχεύειν. Suidas ait 
ανακωχεύειν proprie dici de na- 
vibus, quae, exorta tempestate in 
marl, contractis velis fluctuant, 
ventis non resistentes. 
ἀνακωχεύειν μεταφορικῶς Ynterdum 
accipitur apud Herodotum pro, 
in aliquo loco quiete manere. αἶνε- 
κώχευε, θέλων εἰδέναι τὸ παρ᾽ ᾿Αθη- 
γαίων, ὑκοῖον Ti ποιήσθσι. ix. 13. 
Quiete manebat, scire cupiens 
quidnam Athenienses facturi es- 
sent, quid facere statuissent. Hoc 
ex sequentibus patet, xa) οὗτε ἐπή- 
μαινέ, ὅτε ἐσίνεῖο γὴν τὴν ᾿ΑτΊικήν. 


Lector et lectio-. 


AN 


Nec vastabat, nec leedebeat agtum 
Atticum. 


ἀνακῶς. Ion. pro comm. ἐπιμελῶς. 


φροντιςικῶς. perd: φροντίδος. ἄνα» 
κῶς ἔχειν τινός. folicitum esse 
de re aliqua, ut ea potiamur. i. 24. 
Σπόρα [πᾶς τις} ἀναχῶς ἐχέτω. 
viii. 109. Sementis quisque euram 
gerat. De semente facienda quis- 
que sit solicitus. 


ἀναλαμζάνειν. com. Vires recolli- 


gere. Vires pristinas resumere. 
Subaudiendus autem casus per- 
sonas, de qua verba fiunt. ᾿Ανέλα- 
δόν τε, xa) ἀνεμαχέσαντο οἱ Κᾶρες. 
Cares pristinas vires, vel animos 


resumserunt, preeliumque redin- 


tegrarunt. v. 121. ( Alias àxaAape- 
ξάνειν ὁ ἰατρὸς τὸν νοσοῦντα A&yte 
ται, quum medicus tegroto pristi- 
nas vires aliquo salutari pharmaco 
restituit.] Hac enim idem valent 
ac si dixisset Herodotus, ἀνέλαξον 
ἑαυτός. Vel, ἀνέλαξον τὴν Qiaexs- 


“δασθεῖσαν δύναμιν. Vires dispersas, 


disjectas vires resumserunt. ἀνα- 
λαμξάνειν τὴν προτέρην κακότητα. 
viii. 109. Priorem calamitatem 
reparare, vel emendare. 


ἀναλαμξανειν πᾶσαν τὴν ἐπενεχθεῖ- 


σάν οἱ αἰτιήν. Herodotea locutio. 
vi. 231, Omnem culpam sibi 
objectam delere. Varias τοῦ ἀνα- 
Aapedysiy significationes in vul- 
gatis Lexicis vide, ut hujus locu- 
tionis a re medica sumtse vim 
melius intelligas. Medicus enim 
tegrotos ἀναλαμζξάνειν dicitur, id 
est, reficere, recreare, in pristi- 
num secunde valetudinis stgtum 
restituere, eorumque corpus, quod 
a morbo correptum, et occupatum 
fuerat, ex morbi manibus reci- 
pere, receptumque salutiferis. re- 
mediis corroborare. Sic ἀγαλαμ;- 
δάνειν τὴν προτέρην κακότητα. vii. 
109. Priorem calamitatem emen- 
dare. Vel, Priorem ignaviam cor^ 
rigere. Priorem ignaviee culpam 


.Sarcire, 'Vide κακότης. 
ἀναλαμβάνειν. σοι. Recuperare.qv 


AN 


ἀρχὴν ἀχαλαδξεῖν, Regnum recu- 
perare. iii. 73. ὡς ἀναλάξοιεν τοὺς 
ὀπέωνας. ἰχ.5]. Ut recuperarent 
Servos. 

ἀναλαμβάνειν τὴν προτέρην xaxó- 
τὴτα. viii. 109, Priorem calami- 
HUBS reparare, emendare. 

ἀναλέγεσᾷαι. commun. [pro quo. et 
συλλέγειν συνωνύμως dicitur. ii. 
130. ] τοὺς ἀποπίπτοντας ἀπὸ τῶν 
φιαλέων ςατῆρας ἀνελέγεϊό. Sta- 
teres ex phialis excidentes colli- 
gebat. ibid. 

ἀναλείχειν. Ion. et poet. simplex, 

ἔχειν. unde. Gallicum, Lécher. 

talicum, Leccare. i. 74. 

ἄναλκις, ιδος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
pro com. ἀσθενής. nfrmus, im- 
becillus, i avus. ii. 102. 

ἀνάλωτος, ὁ καὶ ἡ. com. Inexpugna- 
bilis. Qui capi non potest. τεῖχος 


ἄναλωτον. vii. 51. Inexpugna- 
bilis murus. 
ἀναμάξευτος. Qui nullis plaustris 


permeari potest. Epithetum loci. 
à. 108. 
ἀναμάρτητος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui est 
sine peccato. Qui nullum pec- 
catum commisit. v. 39. 
ἄναμαςἀς. vi. 58. Quid sibi velit 
non constat. Ad marginem nota- 
tur pro vocabulo ἄναμαςοὺς, quod 
est in ipso textu, ἀναγκας ἐς. q. d. 
coactos. Valla vertit, Necessarios 
quosque. 
ἀναμάττειν. f. ξω. Ion. εἴ poet. Lu- 
ere, et eluere. τὰ πρότερον ἐγὼ 
ἔπρηξα, χαὶ ἐμὴ κεφαλῇ ἀναμάξας 
φέρω. Priora [facinora] ego feci, 
et meo capite luens fero, eluo. 
i. 155. Qmwod loquendi genus ex 
Homero videtur sumtum. fic 
enim ille ἐν τῷ Ts ᾿Οδυσσείας T. 
92. ἝἜρδουσα μάγα ἔργον, ὃ c5 xs- 
-φαλῇ ἀναμάξεις. Perpetrans mag- 
num facinus, quod tuo capite 
]ues, elues. 
ἀναμάχεσθαι. com.Tterum pugnare, 
lium redintegrare, pugnam 
instaurare, denuo pugnare, oi Ka- 
ees ἀκεμαχέσαγτο. v. 121. Cares 


- 


AN 


repugmarunt. Valla; sed male. 
Vertendum enim, Praelium redin- 
tegrarunt; vel, Pugnam instau- 
rarunt. sic et vii. 109. 

ἀνάμεσος, ὁ xai ἡ. V. H. Qui est 
medius in aliquo loco. πόλις ἄνα- 
μέσος vocat Herodotus urbes in 
mediterraneis sitas. 11. 108. 

ἀναμεμίχαται. Yon. 3. plur. perf. p. 
pro com. ἀγαμεμιγμέναι εἰσι. Per- 
mixti sunt. 1. 146. ἔθνεα ἀναμεμι- 
χαται, pro ἀναμεμιγμένα εἰσί. 
Gentes permixtz sunt. Vide χα- 
ται terminationem Ionicam3. pers. 
plur. perf. pass. 

ἀναμὶξ. Adverb. com. Promiscue. 
Gal. Péle méle. i. 103. vii. 40, 41. 

ἀναμμένος,γ, ον. Ion. pro com. ἀνημν- 
μένος. Amictus, a, um. Vestitus, 
a, um. Indutus, a, um. Λεουτέας 
ἀναμμένοι.  Leonum pellibus in- 
duti. vii. 69. 

ἀναμνέεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
ἀναμιεμνήσκειν. Recensere. Com- 
memorare. τῆς μητρὸς ἀναμνέεται 
τὰς μητέρας. Matris matres, i. e. 
avias recenset, commemorat. i. 
173. 

ἄναξυρὶς, ἰδος, ἡ. com. Subligacu- 
Ium. Gallice, Brayer, vel Brayes. 
Bracca, Latine, à Greco ῥάκος. 
q. d. píxxos. et /Eolice prefixo 
B, βεάκκαι. ut ῥόδον, βεάδον. Rose. 
σχυτίνας ἀναξυρίδας φορέουσι. (ο- 
riacea subligacula, vel coriaceas 
braecas ferunt. i. 71. Italice 
Braghe vocantur. Grece dicun- 
tur etiam per simplex x: βράκεα, 
βράκη. quod melius indicat suam 
originem, quam alterum vocabu- 
lum, ubi geminum exstat x. The- 
ocritus ἐν ἡλακάτη. Idyll. 28. peg. 
ex H. Steph. typis. 240. Πολλὰ 
δ΄ οἷα γυναῖκες φοζέοισ᾽ ὑδάτινα 
βράκη. 1d est, Multas autem [con- 
ficies] braccas .aquatiles, [vel 


. aquei, et czsrulei colons, vel 


molles, qu mulieres gestant. 
iii. 87. v. 

Pars Mus 2»; αἱ. Tibialia. 'Pria- 
rum tegens quee Gall. vocantur, 
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Das de chausses. Ties) τὰ σκάλδοι, 
ἀναξυρίδας [εἶχον. Circa crura 
[habebant] tibialia. vii. 61. Valla 
vertit, Femoralia. Quare τὸ σκέ- 
Asc nen pro cruribus, at pro fe- 
moribus ipsis sumsit. Quid σκέλος 
quid μηρὸς, docent Lexica. ᾿Αναξ- 
υρίδας ἐνδεδύκεσαν. vii. 64, Femo- 
ralia induerant. | 
ἀγαπεπΊαμένον πέλαϊος. vili. G0. 
Apertum, et patens pelagus. 
ἀναπκετάσαι. com. ab ἀναπεταγνύω. 
ἀναπετάννυμι. μι. ἀναπετάσω. ab 
ἀναπετάω, ὥ. τὸ ἀνοίγω. Aperire. 
"Axaserdcag τὸς πύλας. Apertis 
portis. iii. 146. 158. 
ἀναπιμπλάναι apud Herodotum pe- 
culiariter accipi videtur interdum 
ἀντὶ τοῦ φέρειν, σάσχειν, ὑπομέ- 
νεῖν, q. d. μάτρον κακῶν ἀνάπλεων 
φέρειν. Mensuram malorum ple- 
nam ferre. Multa mala ferre, 
pati, tolerare. Τίνα δαιμόνων va- 
ραξάντες, τάδε αἰγαπίμπλαμεν ; 
Quo Deorum offenso, quo numine 
laeso, heec patimur? vi. 12. 
ἀνάπλεως, ὁ xa) ἡ. Ion. et Att. pro 


.com. dydmAses, πλήρης, μεςος. 


-Plenus, refertus. ἠέρα πτερῶν αἰνά- 
«As». Aerem pennis oppletum. 
iv. 31. ' 
ἀνώπλοος, ὃ. Ion. et poet. pro com. 
πλοῦς. Navigatio. ii. 8. hinc per 
contractionem οαἰνάπλους. ii. 4. 
ἀναπλώειν. Ion. et poet. idem ac 
ἀναπλεῖν, ἀγαζεῦξαι, ἀπαίρειν,ανά- 
γειν τὰς γῆας, de quibus loquendi 
generibus videsuo loco. Solvere. 
$olvere portu.  Discedere ex 
, et in altum navigare. ἐπεὶ 
δὲ παρύγγελλον ἀναπλώειν, οἰνήγον 
σῶς νῆας ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα. vili. 
70. Postquam autem (classis 
praefecti ] solvendum nuntiarunt, 
[ili, qui navibus vehebantur,] 
naves per altum adversus Sela- 
mina duxerunt. 
dlocgyásw, εἶν. com, Respirare, re- 
creari. ἀναπνεῦσαι ἐκ τῆς γαυηγίης. 
Ex.naufragio respirare. viii. 12. 
Vel, ut Cic. diceret, Α naufragii 
metu respirare. Bic epim jlle in 


AN 
orat. de Arusp. is. 255. 
A. (c.48. ed. Ernest.) Posteaquam 
respirare vos a taetu cgdis, emer- 


gere auctoritatem vestram a fluc- 
tibus illis servitutis, &c. 
ἀναποδίζειν. com. Pedem referre. 
μεταφορικῶς vero significat ΕΒ 
Cu; ἐξετάζειν τι. Aliquid dili- 
genter examinare. ταὐτὰ πολλάκρς 
λέγειν. Eadem sepius dicere, re- 
petere. ὀδαμῇ ἄλλῃ ἀνεπόδισα àui- 
τὸν πλάνην τὴν ᾿Αλέξανδρον. pro 


xard πλάνην T8 ᾿Αλεξανᾶρα ταυτὰ 


ἐδαμῆ ἄλλη τάλιν ἔλεξε. v. s. Nul- 
lo alio in loco seipsum revocavit 
in Alexandri erroribus. vel quod 
attinet ad Alexandri errores. i. e. 
Nusquam alibi hunc Alexandri 
errorem repetit. alii, Nec usquam 
alibi retractat hunc errorem Álex- 
andri. ii. 116. Uterque sensus 
est bonus. ἀγαποδίζων τὸν κήρυκα. 
Preconem diligentius interro- 
gans, sciscitans, examinans. v.92. 
6. 6. Quoniam autem qui aliquem 
accuratius interrogant, eum stB- 
pius ad se revocant, pedemque 
referre jubent, ideo factum ut τὸ 
ἀναποδίζειν non solum avri τοῦ τὴν 
πόδα ἀναφέρειν, ὀπίσω φέρειν, καὶ 
ὀπίσω χωρεῖν sumatur; sed etiam 
μετωνυμικῶς, ἀντὶ τοῦ ἀκριφῶς 
ἐξεταζειν, καὶ ταὐτὰ τοολλάκις ἐρω- 
τᾷν, ut hic videmus. Alias revo- 
care, retractare. Valla parum 
fideliter locum hunc videtur in- 
terpretetus; nam (ut cetera si- 
lentio preteream) τὸ ἀναποδίζων 
vertit, Interambulans. Quod quam 
bene, vel ceecus videat. 
ἀναπτεροῦν. Ion. Bona spe replere, 


' et excitare, atque quodammodo 


alis ad avolandum instruere. da 
πτερώσας αὐτήν. Postquam eam 
bons spe replevisti.ii.115. Alias 
idem est ac quod Galli dicunt, 
Enlever, et emporter. ᾳ. d. subli- 
mem vel sublatum absportare. 
ἀναπτύσσειν. com. Explicare, evol- 
vere, aperire, resignare. "Exas'a 
τῶν συγγραμμάτων ἀναπ]ύσσων 
ἐτώρα. Singulas literas restgnana, 
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Pas 
Y 


tur, ] inspiciebat. i. 48. ἀγαπτύζας 
τὸ βιξλίον.. Explicato, aperto li- 
bello. i. 125. 

ἀνάπυςα γίνεται [τὰ πράγματα. 
ix. 109. Res resciscuntur. Res 
patefiunt. A 

ἀγάπυςος, ὃ καὶ ἡ. Ion. et poet. De 
quo aliquid est auditum ac re- 
scitum. Quod nobis innotuit. 
ταῦτα ἀνάπυςα γενόμενα. Cum 
heec innotuissent. vi. 64, 66. - 

ἀναρπάζειν, et ἀναρπάζεσθαι. com. 
In altum rapere, sursum rapere, 
abripere, absportare. Nonnun- 
quam μεταφορικῶς accipitur pro 
facile superare ac in nostram po- 
testatem redigere. — Metaphora 
videtur sumta ut ab aquilis, que 


predam in terris raptam, in ae-. 


rem volatu veloci portant, ac di- 
-laniatam vorant. Sic etiam Galli 
dicunt, Jmporter une ville .de 
premier assaut, i. e. primo assultu 
(ut loquitur Virgil. Zn. v. 442.) 
urbem aliquam in suam potes- 
'tatem redigere. Sed ἐμφατικώ- 
τατον est hoc loquendi genus, no- 
bisque rei peractee facilitatem sub 
oculos quodam modo spectandam 
subjicit. Καὶ οὗτοι μὲν os» τε, 
καὶ ὁμίλῳ ἐπηΐσαν, ὡς ἀναρκασό- 
᾿μενοι τοὺς Ἕλληνας. ix. 59. Valla: 
Et isti quidem cum vociferatione 
ac tumultu instabant Grzcis, tan- 
"quam excepturi. /E. P. Ac isti 
quidem cum vociferatione stre- 
pituque Grecos invaserunt, ut 
[eos] abrepturi, [i. e. in suam po- 
testatem facile redacturi, vel, fa- 
.cile superaturi, ac arbitratu suo 
tractaturi.] 
ἀναῤῥαιρηκῶς, Oros, ὁ. lon. [pro 
com. ἀνῃρηκώς. vi.36. Qui abs- 
portavit aliquid. «εφανηφόρους 
. ἀγώνας ἀναῤῥαιρηκότα. Qui ex 
certaminibus propreemio coronam 
abstulerat, absportarat. v. 102. 
Vel, Qui ex certaminibus, in qui- 
bus. corona victori datur, victor 
discesserat. . ab 
ἀναῤῥιπτεῖν. — Vide ῥιπτέειν, εἶν. 


&periens, [quee in his contineban-, 
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ἐνάρσιος, α, ov. Ton. et poet. Indig- 
nus Non ferendus. αἀγάρσια πρή- 
rura ἔφη πεπονθέναι ὑπὸ τοῦ σοῦ 
ύλου. Res indignas, et minime 
ferendas, se a tuo servo perpes- 
sum dicebat. i. 114. &memrovüss πρὸς 
Καμξύσεω a»aocia. lii. 74. À Cam- 
byse res indignas passus fuerat, 
v. 89, 90. εἰς πεπονθότες πολλά τε, 
καὶ ἀνάρσια ὑπ᾿ αὐτῷ. ix. 37. 
Quippe qui multa, ac indigme 
[facinora ab eo in se perpetrata 
passi fuissent. ὁ δὲ δεινὸν τε, κα 
ἀνάρσιον ἐποιέετο. ix. 110. Ille 
vero rem atrocem, ac indignam, 
[et minime ferendam] censebat. 
ἀνάρσιον. Ionic. et poetic. pro eo 
quod animo nostro non placet, 
quod injucundum est, pro cala- 
mitate. Οὐδὲν ἀνάρσιον πρῇγμα 
συνενείχθη. Nulla res injucunda, 
nulla cafamitas accidit. iii. 10. 
ἐπέπονθεε πρὸς Καμξύσεω ἀνάρσια. 
'Res indignas a Cambyse pertulit. 
iii. 74. v. 89, 90. 
ἀναρτᾷν. com, Suspendere. Parare. 
Praeparare. μαθὼν τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀναρτημένους ἔρδειν Αἰγινήτας κα- 
κῶς. vi. 88. m animadrertis- 
. set Athenienses ad /Eginetis male 
faciendum esse paratos, vel ad 
JEginetas maleficiis afficiendos 
-paratos esse, Vide ἀρτέω, ὦ. αἰνοίρ- 
τημαι ἐπ᾽ αὐτὰς ςρατεύεσθαι. Ad 
bellum ipsis inferendum sum pa- 
-ratus. Vel, Ánimo feror ad bel- 
lum ipsis inferendum. vii. 8. $. 3. 
pro eodem dicitur παραρτεῖν, et 
παραρϊεῖσθαι, pro quo παρασκευά- 
: ζειν. alias. παραρτεετὸ sg'parwjv τε, 
καὶ τὼ πρόσφορα τῇ coat]. Exer- 
citum, exercituique res necessa- 
rias preeparabat. vii. 20. 
ἀναρχίη. ἧς, ἡ. Ion. pro com. ἀναρ- 
la, ας. Magistratus defectus. 
rum status, in quo nullus est 
magistratus, cui pareatur. In re- 
: bus militaribus ἀναρχία dieitur, 
quum milites nullum habent du- 
. cem,cui pareant : vel quum habent 
. quidem, sed omnes omnia pro 
libidine petulantius faciunt. 'Ay- 
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ἀαρχίης ἐούσης. ix. 23. Cum nul- 
lus esset dux. Hoc enim ita ver- 
tendum, ut patet ex cap.22.avrixa 
αὐτὸν ἐπ γῶν, ὥς σφεας οὐδεὶς 
ἣν ὁ τάσσων. Statim [ipsum] de- 
siderarunt, cum nullus esset qui 
eos in ordinem redigeret, [qui ip- 
sorum aciem instrueret, ipsosque 
duceret] Valla: Sensum potius, 
quam verba videtur expressisse. 
ἀνασκολοπίζειν. Palo transfigere ali- 
quem, eumque palo transfixum, 
ac affüxum relinquere, ita tamen 
ut humi palus stet erectus. Italice 
dicitur /mpalare. Gal. Empaler. 
Supplieii genns Turcis, Tartaris- 
que familiarissimum. i. 128. In- 
. terp. Latinus vertit, patibulis af- 
figere, quod Herodoti mentem, 
Graicique vocabuli vim non satis 
explicat. ἀνασκολοπιεῖσθαι p 6 AAov- 
va; Palis transfigendos. Gallice, 
. Qui devoient étre empalés. Valla: 
- Quum essent patibulis suffigendi. 
iii. 132. τρισχιλίας ἀνεσκολόπισε. 
iii. 159. ἀνασκολοκιεῖσθαι. iv. 43. 
ἀνεσκολόπισε. ibid. Valla: In cru- 
cem sustulit. iv. 202. Μαρδόνιον 
ἀνασκολοπίσας. ix. 78. 
ἀνάσκαςος, ὁ καὶ y. Qui ex aliquo 
loco evellitur, extrahitur. Qui ex 
suis pristinis sedibus in alias ha- 
bitandi causa per vim transpor- 
tatur. Παίονας ἀναστάφς ποιῆσαι 
ἐκ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν ᾿Ασίην. 
Peonas ex Europa extractos in 
Asiam transportare. v. 12. ἐμὲ 
. ἀπὸ θαλάσσης ἀνάσπαςον iwoiy- 
σας. Me a mari revulsisti, re- 
traxisti. v. 106. τὰς παρθένες ἐς 
τὰ Βάκτρα ποιήσομεν ἀγασπάςους. 
Virgines Bactra per vim trans- 
portabimus. vi. 9.32. Νήσων ἐν 
τῇσι τοὺς ἀνασπάςους καλεομένους 
. κατοικίζει βασιλεύς. vii. 80. In his 
insulis rex eos collocat, qui vo- 
cantur ἀγάσπαςοι. 4. d. evulsi, 
scilicet ex suis antiquis sedibus, 
et in alias habitandi causa trans- 
lati. Sicet Ctes. Pers. 9. Αὐτὸν 
sig X8cx ἀνάσπαςον ἐποιήσατο. 
Jpsum ex suis sedibus extractum 


. avas ara, inrolee. 
. partes evertebat. i. 177.  Nivov 
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Susa transportavit. Idem Pers. 
40. ἀνάσπαςος γίνεται εἷς τὴν ἐρυ- 
θρὰν [ϑάλασσαν. 

αγάςασίς, i05, ἡ. EX suis pristinis 
sedibus expulsio, et in alium 16- 

. cum translatio. ἐδϑλεύοντο περὶ 
ἄνας deis τῆς ᾿Ιωνίης. ix. 106. 
ἀντὶ TOU, τῶν lwvwv. Consulta- 
bant de Ionibus movendis ex euis 
sedibus, et alio transportandis. 
Vide sequentia. 

ἀγάςατος, ὁ καὶ ἡ. Ex suis sedibus 
expulsus. Eversus. com. Συρίας 
das τους ἐποίησεν. ἀντὶ τῇ ἀνέςη- 
σεν, ἀνέτρεψεν. Syros funditus 
evertit. i. 76. ὑπ᾿ ἀνομίης ἀνάςατοι 
ἐσόμεθα. Ab iniquitate evertemur. 
Vel propter injustitiam ex nostris 
sedib. expellemur. i. 97. wmavrá 
σφι ὑπὸ ὕξριος ἀνάςατα 9v. Omnia 
propter injurias ab ipsis eversa 
fuerant.1. 106. μὴ ava s arag ποιήση 
τὰς Σάρδις. NeSardeis everteret. 
i. 155. pro eodem dicitur, i£a»a- 
55704. ibid. τὰ κάτω τῆς ᾿Ασίης 

Inferiores Αβὶθο 


ἀνας του γενομένης. Eversa Nino. 
i. 178. τούτους ἀνα ς τους ἐποίησαν 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου παρὰ βασιλῆα. 
Hos ex /Egypto summotos ad re- 
gem transportarunt. iv. 204. aya-- 
s'aroy τὴν Ἑλλάδα ποιῆσαι. Gre- 
ciam funditus evertere. vii. 56. 
dvdsaro) £x τῶν οἰκίων ἐγίνοντο. 
funditus ex suis sedibus eversi 
sunt. vii. 118. 


ἀνάςατον γίνεσθαι. ἀνίςασθαι. Ex 


suis sedibus expelli, et alio trans- 
ferri. ᾿Ιωνίην γενέσθαι ἀνάςατον. 
ix. 106. ἀντὶ τοῦ, τοὺς Ἴωνας ἀνα- 
sarovg γενέσθαι. ones ex suis 


. sedibus moveri et alio transferri. 
ἀγας αυρίζειν, pro ἀγαφαυροῦν. In 


crucem tollere. Cruci figere. Cruci 
affigere. dvegavglo0s ὑπὸ Παρυσά- 
τιδος.  Ctes. Pers. 59. A Pary- 
satide cruci affixus est. 


ἀνασύρειν. Vestes sursum tollere, et 


pudenda revelare ac ostentare. 

Dictum de mulieribus impudicis, . 

4086 vestes pudenda tegentes re- 
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ducunt, tollunt, ac ostendunt, 
quae tegenda. αἱ δὲ ἀνασύρονται. 
ii. 60. | 

ἀνασχεῖν, dvlaw sw, ἀνέχειν, avid- 
γαι, ονατέλλειν. | Exoriri, nasci, 
fieri, creari. Vide ἀνέχειν. v. 106. 
vii. 14. 

εἰνασχετὸς, 5, ὄν. com. Tolerabilis, 
ferendus. οὐδαμῶς —dvaewysrov. 

. Quod nullo modo ferri potest. 
iii. 81. οὐκ ἀνασχετὸν üGpiv φαίνων 
Injuriam non ferendam ostendens. 
iii. 127. | 

ἀνασχετὸς, 5, 0v. com. Ferendus, 
tolerandus, tolerabilis. Οὐκ d- 
ya.ovy eróy σοιησάμενος [ sub. τρὴγ- 
μα. ] vii. 163. Rem non ferendam 
ratus. 

dvacwitsiv. com. Dividere, discin- 
dere, findere, aperire. Gallice, 
Fendre, ouvrir, ᾿Ανασχίσας τούτου 
τὴν yas ica. Cum hujus ventrem 
aperuisset. i. 123. τὸν Aaywy dyé- 
σχιίσει.  Leporem aperuit. i. 124. 
[pro eodem dicit et διελεῖν. i. 
123.) iii. 35. τὴν νηδὺν ἀνασχίσ- 
Üsicav.  Ventrem apertum. iv. 
71. 

εἰγασώσασθαι. com. Recuperare. 
olv dy Θυρέας ἀνασώσώνται. Pri- 
usquam dos recuperassent. 
i. 82. οἱ Μῆδοι τὴν ἀρχὴν ἀνεσώ- 
σαντο. Medi regnum recupera- 
runt. i. 106. τὴν ἡγεμονίην κατὰ 
τὸ κρατερὸν ἀνασώσασθαι. Princi- 
patum per vim, vel totis viribus 
recuperare. iii. 65. μηδ᾽ dvacw- 
σαμένοισι τὴν ἀρχὴν, μηδ᾽ bmiysi- 
ρβήσασι ἀνασώζειν. ii. 6δ, 73, 140. 
vi. 107. 

ανατέλλειν, et compos. ἐπανατέλ- 
Asiv, Oriri, Exoriri. De solis ortu 
dictum. Com. ἡλίου ἐπανατέλλον- 
vog. Exoriente sole, iii. 84. ἥλιον 
ανατέλλοντα. iv. 40, 45. 

αἰνατέλλειν de fluviorum ortu, et 
origine dictum. ἐκ ταύτης ἀνατέλ- 
λων ὁ Ὕπανις ποταμος. ἴν.82. Ex 
hac oriens, nascens, Hypanis flu- 
vius. 

ἀνατιθέναι. Commune quidem ver- 
bum: sed peculiaris apud Hero- 


AN 


dotum exstat ejus significatio, 
pro ἐῶ, sino, permitto. Οὐ γὰρ 
ἂν οἱ πυραμίδα ἀνέθεσαν [οἱ Αὐγύπ- 
vio] τοοιήσασθα! τοιαύτην. Nec 
enim [ZEgyptii ei] permisissent 
talem pyramidem sibi exstruere. 
ii. 134. Hunc locum Valla non 
intellexit. Vertit enim, Neque 
enim talem pyramidem illa sibi 
facere destinasset. Sed verba 
Greca sensum alium indicant, 
quem nos expressimus fideliter. 
ἀνατιθέναι, com. Dedicare, conse- 
crare, dedicatum ponere, conse- 
cratum collocare. ἀνέθηκε ἐς τὸ 
Ἥραιον. iv. 88. ἀντὶ τοῦ ἀνατεθει- 
μένα ἐν τῷ Ἡραίῳ ἔθηκεν. In Ju- 
nonis templo consecrata posuit. 
χαλκήϊον ἀνέθηκαν ἐς τὸ Ἧραιον. 
Ahenum consecratum in Junonis 
templo collocarunt. iv. 152. 
ἀνατιμᾷν. V. H. de quo vulgata 
Grieco-latina Lexica haec tantum 
tradunt, ᾿Ανατιμήσας. ὑπερξαλλο- 
pevog τῇ Tip. Hesychius. 4. d. 
Exuperans pretio. Unde patet 
τὸ, ἀνατιμᾷν id significare, quod 
Galli sua lingua feliciter expri- 
munt, Surfaire quelque chose, id 
est, Supra modum rem aliquam 
eestimare. Vel, /Zausser le prix 
de quelque chose. ὑπὲρ τὸ μέτρον 
τὴν τιμὴν αἴρειν, vuTEsv αὔξειν. 
Praeter modum pretium attollere, 
id est augere. ὁ δὲ, ὁρέων «περὶ 
τολλοῦ ποιευμένους Σπαρτιήτας 
φίλον αὐτὸν τοροσϑέσθαι, μαθὼν 
τοῦτο, ἀνετίμα, σημαίνων gi, ὡς, 
ἦν pav πολιήτην σφέτερον πιοιήσων- 
τῶι, τῶν πάντων μεταδιδόντες, 
ποιήσει ταῦτα, ἐπ᾿ ἄλλῳ μισθῴ 
δ᾽ οὐ. ix. 33. Valla: Hic animad- 
vertens Spartiatas plurimi facere 
ipsius amicitiam, abnuebat, &c. 
ZE. P. Hic autem animadvertens 
Spartanos magni facere ipsum 
[sibi] amicum adjungere, [id est, 
Spart. suam amicitiam plurimi 
facere, et eam sibi conciliare ve- 
hementer cupere,] hoc [inquam] 
animadvertens, [suam amicitiam 
et ipse] longe majorie estimabat, 
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[id est, διδϊπιασο cepit.] Hanc 
interpretationem Herodotus apud 
finem ejusdem capitis manifeste 
confirmat his verbis, οὐδ᾽ οὕτω 
Q7 ἔτι ἀρκέεσθαι τούτοισι μούνοισι. 
Sed est loquendi genus a merca- 
torum moribus sumtum. Horum 
enim plerique, quum aliquas mer- 
ces raras, et humane vitse neces- 
sarias penes se solos habent, eas 
magno vendunt. Quod si fre- 
quentem hommum numerum ad 
has emendas undique convenire 
videant, lucri cupiditate Δ» 
grantes confestim earum pretium 
preter modum augent. Hec 
autem ita melius Gallice redde- 
rentur, Quand i4 eut apperc que 
les Lacédémoniens faisaient grand 
cas de s'adjoindre wn tel person- 
nage pour ami, et qw ils prisoient 
fort son amitié, i] haussa le.prix de 
8a marchandise, vel, i] commenqa d 
priser davantage sa marchandise, 
et à faire du renchéri. Quid autem 
haec aliud significant, quam, tunc 
in conditionibus se longe, quam 
ante, diífciliorem prebere, et 
majora petere ccepit? Cur? He- 
rodotug ix. 35. causam affert. 
οἱ ydo Σπαρτιῆται ἐδέοντο δεινῶς 
τοῦ Τισαμενοῦ, [διὸ xol] πάντως 
συνεχώρεόν oi. i. e. Spartani enim 
Tisameno magnopere indigebant. 
[Quamobrem etiam] ei omnino 
concesserunt [quecunque petie- 
rat.] 
ἀνατρέπειν, Evertere. τοροῤῥίξους 
ἀνέτρεψεν. Radicitus evertit. i. 32. 
ἀναφανδόν. Ion. et poet. pro com. 
φανερῶς. Palam, manifeste. ii. 46. 
ἀναφέρειν. com. Referre, nenuntiare. 
Κροῖσος ἐκέλευσεν αὐτοὺς σαντα 
παρ᾽ &würóv ἀναφέρειν. — Croesus 
eos omnia ad se referre jussit. i. 
47. ἐπεὶ ἀνενειχθέντα τὰ Üsoupo- 
«ia, ἔκύθετο ὁ Κροῖσος. Postquam 
Croesus oracula ad se relata au- 
divit. 1.54. ταῦτα ὡς ἀπενεχθέντα 
ἤκουσαν. Postquam hsec renun- 
tiata audiverunt. i. 66. ἀνενεικά- 
μενον. 1.86. — Vide suo loco. d»y- 
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»sixa». Retulerunt. i. 01. τουτέων 
ἀνενερχβέντων. His[ verbisad eum] 
relatis. i. 213. 
ἀναφέρειν. In altum ferre. Sursum 
ferre. Ex loco d so in edi- 
tum ferre. Eruere. ἡ Ψ ἄνα- 
φερομένη. Arena, quae eruitur, quae 
ex terre visceribus extrahitur. 
iii. 102. (καταφέρειν.) 
ἀναφέρεσθαι, et, ἀνενεχθῆναι apud 
Herodotum interdum dicitur de 
116, qui vel ob animi deliquium, 
yel ob ingentem animi consterna- 
tionem ex se ipsis quodammodo 
exiverunt, deinde ad se redeunt, 
animique dissipatas vires recolli- 
nt. Μόγις κοτε ἀνενεμχθεὺς, aive. 
'ix tandem ad se reversus, dixit. 
i.116. Sic et Galli, à. peise fi- 
nalement étant retourné à soi. At 
ὠνεγειχθέντες ἐς τὰς πόλιας. In 
urbes reversi. i. 141. 
ἀναφέρειν. Referre. τὸ wpyyp& ἐς 
πλεῦνας ἀναφέρειν. Rem ad plures 
referre. iii. 71. qdvra, ἐς τὸ κοινὸν 
ἀναφέρει. Omnia ad rempub. re- 
fert, Vel, Ad communem utilita- 
tem refert. iii. 80. περὶ σπονδέων 
ἀνοίσειν ἐς τοὺς ψ«λεῦδας, De foe- 
deribus ad plures, [i. e. ad popu- 
lum, dixerunt] se relaturos. vii. 
149. 
ἀναφύρειν. com. Miscere, confup- 
dere, turbare. πάντα ἦν ἀναπεφυρ- 
μένα. — Omnia erant mixta, et 
confusa. i. 103. αἵματι ἀναπεφυρ- 
μέγος, Sanguine conspersus. iii. 
157. 
ἀναχωρεῖν ἡ βασιληΐη ἔς τινα λέγε- 
ται. Regnum ad aliquem deve- 
nire dicitur, quum quis eo potitur 
jure hereditario. y Baix ὥνε- 
χώρησε ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνου. 
Regnum ad ejus filium devenit. 
vii. 4. 
ἀναχώρησις, 10$, ἡ. com. Reditus. 
, Reversio. ἀγαχωρήσιας γινομένης. 
ix. 22. v. s. Cum reversio fieret. 
i. e. Cum rediretur, cum milites 
ex conflictu redirent, reverteren- 
tur. 
αἀγαψύχειν. com. Jieiieeste re- 
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creare, reficere. Τὰς vía; ἀνέψυ- 
«0». Naves reficiebant. vii. 59. 
Sic et Xenophon. 441. C. (Hist. 
Grec. l. i. c. v. $. 10. etiam l. vii. 
€, 1. $. 19. ed Schneider.) 
ἀνδάνειν. lon. et poet. pro com. 
ὠρέσκειν. Placere. Sic autem for- 
matur 7ów. Delecto, voluptate 
afficio, 70dyw, ἀδάνω, ἀνδάγω. ἐκεῖ- 
ya ἡμῖν ἥνδανε. viii. 29. Illa πο- 
bis placebant. vii. 172. 
ἀνδραγαθίη, vs, ἡ. lon. pro com. 
ἀνδραγαθία. Viri boni officium, 
probitas, forte facinus, strenui- 
tas. iv. 65. virtus. v. 39, 42. vi. 
128. vii. 166. 
ἀνδραποδίζεσθαι com. Homines in 
servitutem abstrahere. i. 66. τὴν 
πόλιν ἠνδραποδίσατο. Urbis in- 
colas in servitutem abstraxit. i. 
76. pro eodem dicit et ἀνδραποδί- 
ζειν. τὴν ᾿Αείσξαν ἡνδραπόδισαν. 
i. 151. ἐξανδραποδίσασθαὶ σφεας. 
i. 155. ανδεραποδισθέντας. i. 156. 
τροσεξανδραποδίσασθαι τοὺς ἄλ- 
λους. ibid. ἐξηνδραποδίσατο Πριή- 
γέας.1.16] αὐτοὺς ἠνδραποδίσαντο. 
dii. 59. μηδένα ἀνδραποδίζεσθαι. 
Nullum in servitutem abstrahere. 
jü. 147. ἐξανδραποδισάμενοι τοὺς 
λοιπούς. Reliquis in servitutem 
abstractis. iv. 203, 204. v. 27, &c. 
«ροσηνδραποδίσθαι. viii. 29. 
ὠνδροῦσθαι. com. Virum fieri. Ad 
setatem virilem pervenire. ZEta- 
tem virilem habere. i. 123. i£a»- 
δρωμένον. Virum factum. Qui ad 
virilem eetatem pervenit. ii. 64. 
ἀνδρωθῆναι. Ad etatem virilem 
pervenisse.iv. 10. 5»2pw53. iv. 155. 
ἀνδρωθέντι. v.92.8.5. ἀνδρωθέντας. 
vi. 52. ἵνα οἱ τοαῖδες ἀνδρεωθέωσι. 
Ut filii ad etatem virilem per- 
venirent, vii. 149. Sed ibi fortasse 
legendum ἀνδρωθέωσι. Si codex 
. Sanus, dicemus Ionice e ante prius 
ὦ insertum, quod observandum. 
Vide ἀνδρδῶν, pro ὠνδρών, ὥνος. 
αἀνδρεωθέωσι. lon. pro ἀνδρωθῶσι. 
vii. 149. Vide ὠνδρδσθαι. Vide dy- 
δρεὼών, pro ἀνδρών. «vog. 
&yücéuylon.procom.z»9ouy.vii,187; 
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ἀνδρεῶν, «vos, δ. Yon. Cubiculum 
virorum. pro commun. αν δρων, 
qvog. Locus, ubi viri versantur. 
i. 34. iii. 77, 78, 121, 123. iv. 95. 
Vide ὠνδρεωθέωσι, pro ἀνδρωθῶσι. 
ἀνδρηΐη, v5, ἡ. Ion. pro com. ἀνδρεία, 
ας. Virilitas, fortitudo. vii. 99. 
ἀνδρόσφιγξ, ἀνδρόσφιγγος, ὃ. Apud 
Herodotum accipi videtur pro 
Statua, quee viri, et sphingis spe- 
ciem, ac figuram habet. ii. 175. 
ἀνδροφαγέειν, εἴν. V. H. Humana 
carne vesci. iv. 107. 
ἀνέξωσεν. Ion. pro com. ἀνεξσησεν. 
i. 10. ἀνέξωσας, pro ἀνεξόησας. 
iii. 14. ἀνέξωσε. iii. 155. ἀνέξωσε 
dxay τὸ «ρατόπεδον. ix. 28. "Totus 
exercitus vociferatus est. 
ἀνεβέλητος, ὃ καὶ ἡ. N. H. pro com. 
&CoUAxroc.Involuntarius. Non vo- 
luntarius. Qui preter volunta- 
tem suam aliquid facit, vel pa- 
titur. Rebus tributum, significat 
rem, quz preter animi nostri 
voluntatem accidit. Inopinata. 
Insperata. ἐπὶ συμφορὴν ἐνέπεσε 
αἀνεβελητον. In calamitatem non 
voluntariam, inopinatam, inspera- 
tam incidit. vii. 88. Valla vertit, 
Insciens: quod Grseci vocabuli 
vim non expressit. ᾿Ανεθέλητον, 
Ingratum,injucundum, triste. 870 
τοῖσι Αθηναίοισι συνήνεικε ἀνεθέλη- 
τὸν γενέσθαι. vii. 133. Hoc Athe- 
niensibus triste contigit. 
ἀνειμένος. Vide ὠνέονται, et ἀνιέναι. 
ἄνειμι ἐκεῖσε τοῦ λόγου, τῇ μοι τορό- 
τερον ἐξέλιπε. vii. 239. Valla: Re- 
deo ad narrationem, unde mihi. 
discessum est. /E. P. Ad illam 
orationis partem redeo, unde prius 
sum digressus. Vel, Ad illam ora- 
tionis partem revertor, unde ora- 
tio mea priusest digressa. Sicenim 
verba Grzeca melius exprimentur, 
quie verbis aliis jccdvyyaqju8oiy haud 
inepte sic reddi possent. "Aveitu 
εἰς ἐκεῖνο τοῦ λόγου μέρος, ἥπερ, Ev 
ᾧ μέρει, ὁ λόγος πρότερον μοι ἐξέ- 
λίπε. 4. d. In qua parte prius ora- 
tio mea defecit, interrupto cursu 
cessavit. 


AN 


ἄγειν. lon, et. poet. pro communi 
ἄνύειν. Conficere. Perficere. Ab- 
solvere. Finire. σέμπτῳ ἔτεϊ avo- 
μένῳ. vii. 20. Valla: Quinto anno 
ineunte, sed male, dicendum enim, 
exeunte, vel desinente, vel $ub 
anni quinti finem. 
ἀνείρειν.. lon. et poet. pro com. 
πλέχειν. Nectere. ᾿Αγείρας τὸν χα- 
λιγὸν τοῦ brrov, περὶ τοὺς αὐχένας 
σφέων ἔδησε. Valla: Lora freni 
equini ad cervices ipsorum alliga- 
vit.iii. 118. Sensus quidem est 
: bonus: at Greca verba parum fi- 
deliter explicantur. Sic enim heec 
vertenda, Cum equini freni lora 
nexuisset, circa cervices ipsorum 
[ea] ligavit. Vel, Equini freni 
loris, quze nexuerat, cervices ip- 
- sorum illaqueavit. 
ἀνειζύσαι τὰς νῆας. ix. 96. Naves in 
- terram subducere. "Vel simplici- 
ter, classem subducere. Sic enim 
et Virgil. Zn. lib. i. v. 551. 
Quassatam ventis liceat subdu- 
cere classem. vd γῆας ἀνείρυσαν. 
ix. 97. Classem subduxerunt. 
ἀνέκαθεν. com. Ab origine, antiqui- 
tus, a prisco genere. 'Avsxafsy γέ- 
γος ἐόντος φοίνικος. Qui antiquitus 
erat genere Phomnix. Hzc ab in- 
terprete sunt praetermissa. i. 170. 
11.43. τὰ ἀνέκαθεν. idem. v. 55, 62, 
65, 66,92. $. 2. vi. 35, 125. «vs- 
xaÜsy ἀπὸ Μελαμποδος. vii. 221. 
Qui antiquitus ἃ Melampode ge- 
nus ducebat. 
ἀνενεῖκαι. "lulisse. ἀνενείκαντες. iv. 
62. 
dvevs.xd4-870g. lon. et poe& Cum 
repetiisset [hoc Solonis dictum.] 
wapa τὸ ἀναφέρειν, quod hic acci- 
pitur pro aliquid repetere, et cre- 
bro, vel szepius proferre. i. 86. 
ἀγνενεικάμενος. Qui absportavit.dve- 
γεικάμενος τὰ ἔχων ἐξεχώρησε. 
: Cum haberet quz in discessu abs- 
portarat. iii. 148. 
ἀνενείκας, αντος, ὁ. Qui retulit. ἄνε- 
γείκαντος Ὀτάγεω τοὺς λόγους. 
Cum Otanes verba retulisset. iii. 
70. 
αἰγενειχθείς. Apud Herodotum pe- 


ἊΝ 


culiariter accipitur pro, Ad se re- 


. versus. Sicet Galli, Δ απ retourné 


à soi-méne. i. 116. Hoc antem 
dicitur de iis, qui vel animi deli- 
quium ante sunt passi, vel aliquo 
graviore metu consternati, ut 
quodammodo de mentis statione 
exierint, deinde eodem redierint. 
At ἀνενειχθέντες ἐς τὰς τοόλιας. 
In urbes reversi. i. 141. 

ἄνεμοι. " EvÜ' ἄνεμοι τονείουσι κρατε- 
ρῆς ὑπ᾽ ἀνάγκης. Quid hoc signi- 
ficet, vide i. 68. 

ἀνέονται. Ion. ut ab ἀνέομαι, pro 

. com. ἀνεῖνται, ab ανίεμαι. Laxo, 
remitto, sino, permitto, reservo 
ad aliquid, rei alicui destino. ἄγέ- 
oyrai ἐς τὸ μάχιμον. Lat. interpres 
Sic, Kei inilitar1 vacant: sed vim 


. locutionis non expressit. ii. 165. 


Dicendum potius, Adres militares 
: reservantur: vel, Rebus milita- 
ribus destinantur. Sed Gallice 
melius,Sont laissés pour la guerre. 
- Lesquels on laisse pour s'adonuer 
απ armes. 1.167. τοὺς ἐς τὸν wó- 
λεμον σἰνειμένους dicit: quod aper- 
- tius. q. d. Eos, quibus permissum 
. est rei militari operam dare. Re- 
' bus bellicis destinatos. 
ἀνειμένοι ἐς. τὸ ἐλεύθερον. Barbari 
dicerent, Laxati ad libertatem. 
- Latine, solute ac libere viventes. 
vii. 103. Vel, cum ipsis permit- 
tatur libere vivere. Cum libere 
| vivendi potestatem habeant. Vel 
. fortasse scribendum ἀνέωνται, ut 
ἀφέωνται, qued utrumque'A TD 
dictum pro com. ὄνδνται, et 
ἀφεῖνται. De quibus Grammatici 
in verbis anomalis. il 
ὦνεπιςήμων, 0v0£, ὁ καὶ ἡ. com. Im- 
peritus. ix. 62. | 
ἀνεπιτήδεος. lon. et Hierodoteum 
. vocabulum. Ineptus, inconcinnus, 
adversus, malus. Τοῖσι ὅκως τὶ 
μέλλοι ἀνεπντήδεον ἔσεσθαι. Qui- 
bus quoties aliquid mali est even- 
turum. i. 175. ' 
avsssaci. lon. et poet. pro com. 
ἀνες ἥκασι. Resurrexerunt. iii. 62. 
oi τεθνεῶτες ἀνες aoi. Mortui re- 
. surrexerunt. 
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dysg $e. lon. pro com. AYayssyxwc. 
Qui insurrexit in aliquem. Οὗτοι 
ἠπιςέατο Σμέρδιν τὸν Κύρου βασι- 
Asa, ἀνεςεώτα, pro ἐπανες ηκότα, 
vel ἐπανεςακότα. Valla: Itaque 
- pro certo habebant Smerdin Cyri 
perrebellionem regnare. /E. P. Isti 
credebant Smerdin Cyri filium, in 
regem insurrexisse [in Cambysen, 
i. e. facta in eum conspiratione, 
armisque sumtis regnare] iii. 
66 : 


ἀνευθύνως. Adverbium, quod apud 
solum Herodotum reperitur, et 
. lis tribnitur, qui nullis rationibus 
reddendis sunt obnoxii, ut sunt 
tyrauni. oi λεξικογράφοι, quod He- 
. rodoto tribuendum, id Hermogeni 
per imprudentiam tribuuBt, ver- 
, tuntque, Impune. Inconsiderate. 
Sine judicio. Sed nec ullum Her- 
mogenis locum, nec ulla verba no- 
tant. Unde patet quantum his 
. vulgatis Lexicis, et ῥαψωδιῶν αὐὖ- 
τοσχεδιάσμασι Sit tribuendum. 
. At quid hoc aliud est, quam lec- 
toribus fucum facere? Nos vero 
Herodoti locum integrum hic no- 
tabimus, ut rei veritas appareat. 


κῶς δ᾽ ἂν εἴη χεῖμα gi μι citi 
μουναρχίη, τῇ ἔξεςι ανευθύγως 
τοιέειν τὸ βούλεται; Quomodo 
. vero res bene ordinata fuerit mo- 
narchia, cui licet impune, nullis- 
que rationibus cuiquam mortali- 
um redditis, facere quidquid libet? 
iii. 80. Gallice, Sansrendrecompte. 
Sans étre sujet à pas une reddi- 
iion de comptes. Sans étre tenu 
de rendre compte de ses dires et 
faits, de ses paroles et actions. 
ἀνέχειν, ἀνασχεῖν. Ion. pro quibus 
alias ἀνίσχειν, ἀνιέγαι, et ἀνατέλ- 
Asi» dicitur συνωνύμως. Vide suo 
loco. Exoriri. Nasci. Fieri. Creari. 
. Accidere. Evenire. Contingere. 
Πρῆγμα, ix τοῦ σοί τὶ ἢ μέγα, ἣ 
σμικρὸν ἔμελλε λυπηρὸν ἀνασχή- 
σειν. Rem, ex qua tibi aliqua vel 
magna, vel parva molestia esset 
exoritura. id est, quie tibi aliquam 
vel parvam, vel magnam moles- 
tiam esset creatura, paritura, al- 


.tus. Οὐ πολλὸν 
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latura. v. 106. τάδε τοι ἐξ αὐτέων 
προσδόκα αἀνασχήσειν. vii 14. 
sec tibi hinc eventura exspecta. 


ἀνέχειν. com. Emergere ex aquis 


(Auva;. Aquas subire.) Δύτης, ὃς 
δὺς ἐς θάλασσαν, οὐ πρότερον ἀνέσ- 
χε πρὶν ἢ ἀπίκετο ἐπὶ τὸ " Aprepi- 
giov. vii, 8. Urinator, qui cum 
mare subiisset, non prius emersit, 


.quam ad Artemisium pervenis- 


Bet. 


ἀνέχεσθαι. Ion. et com. pro vv 


ἊΣ 
vsiy. φέρειν. Sustinere. Ferre. 'To- 
lerare. ἵππος οὐκ ἀνέχεται τὴν ἰδέην 
τῆς καμήλου ὁρέων. Equus cameli 
speciem ac figuram sustinere non 
test, quum eam videt. i. 80. 
ουλοσύγην οὐκ ἀνεχόμενοι. Servi- 
tutem non ferentes. i. 169. ἐνεχό- 
μενοὶ φέρουσι τὸν χειμωῦνα. Hye- 
mem constanter ferunt. iv. 28. 
ἀνέχευ ὁρέων. — Patienter fer, to- 
lera. v. 19. εἰ ἠνέσχετο βασιλευό- 
μενος ὑπὸ Κλεομένεος. δὲ se a 
Cleomene regi passus fuisset. Si 
sub Cleomenis regno vivere susti- 
nuisset. Si Cleomenis regnum 
te&quo animo/ferre potuisset. v. 48. 
τριήκοντα ἔτεα οὐκ ἀνέσχοντο. Ττὶ- 
ginta annos non exspectarunt, vel 
sustinuerunt. v. 89. τῶν ἥσσων 
οὔτι ἀνγεχομένων τὰς καμήλες. 
Quod equi camelos nullo modo 
ferre possent, vii. 87. οἱ ᾿Αργεῖοι 
φασὶ οὐκ ανασχέσϑαι τῶν Σταρ- 
τιητέων τὴν πλεονεξίην. vii. 149. 
Argivi dixerunt se non perpes- 
suros Spartanorum insolentiam, 
vel superbiam. Οὐκ ἠνέσχετο ci- 
ye». viii. 26. Non potuit continere - 
silentium. Tacere non potuit. ΄ 


ἀνέωγες. Vide ἀνοίγειν. 
ἄνεως, Ó καὶ ἡ. Ion. et Atticum, pro 


com. ἄφωνος, ὁ ἄνευ τῆς lag, ἤγουν 
φωνῆς ὦν. Qui sine voce est. Mu- 
ὄγον ἄνεως x&- 
κῶν ἥν. v. 28. Valla: In malis fa- 
ciendis non diu delituit. Sed verba 
Graeca nihil hujusmodi signifi- 
cant. Hoc enim (si modo codex 
est sanus) sonant, Non diu sine 
voce malorum fuit. id est, Non 


diu sine doloribus et vociferatio- 
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nibus fuit, quas iala solent ho- 
minibus extorquere. Verum sus- 
. picor fortasse legendum ἄνευ xa- 
Xv. id est, Non diu sine malis 
fuit. Non diu malorum expers 
fuit: sed brevi suorum scelerum 
penas dedit. Eustathius. &vsw;s, ὁ 
ἄφωνος, ταρὰ τὸ [a ςερητικὸν, καὶ 
τὸ] αὔω, ἄναυος, καὶ ἁποξζολῇ τῶυ, 
ἄναος, καὶ αἀττικῶς ἄνεως. Insertum 
autem est»suavitatis causa. Haec 
etymologia verisimilior. 
ἀνηγεῖσθαι.Ν. Ἡ. ἀντὴ τὸ διηγεῖσθαι, 
quod com. Narrare. v. 4. 
αἰνήκειν. τοῦτο ἐς οὐδὲν αἰνήκει. Hoc 
nullius est momenti, Gallice sic, 
Ceci vien? à néant. id est, n'im- 
porte rien. ii. 104. οὐκ ἐς τοῦτο θρά- 
esos ανήκει τὰ Ἑλλήνων mwy- 
. ματα. — Res Graecorum, i. e. ipsi 
Gr&eci non eo audacis processe- 
runt. vii. 9. oU γὰρ ἐς τόσϑτο δὐη- 
θείης ἀνήκει τοῦτο. Haud enim eo 
. 8tultitice processit hoc. vii. 16. 
ανήκειν ἐς τὰ μέγισα ἀρετῆς πέρι, τὰ 
, ἐς τὸν πόλεμον. Herodotea locutio. 
. γ.8, [πὶ rebus bellicis, quod attinet 
ad virtutem, ad maxima ascen- 
dere, pro, Sua virtute ad summam 
rei bellicee Jaudem evadere. Vel, 
Ad summum rei bellice fastigium 
sua virtute evadere. v. 49. χρή- 
μασι ανγήκοντες ἐς τὰ αρῶτα- yii. 
134. Opibus inter primos. v. 8. 
Qui ad prima pecuniis ascende- 
rant, id est, Qui principem inter 
. suos ciyes locum obtinebant ob 
6uas opes. πρόσω ἀρετῆς ἀνήκειν. 
vii. 237. In virtute ulterius pro- 
gredi, vel progressum esse. Mag- 
num in virtute progressum fa- 
cere, vel fecisse. [£Aeyov] 'A»- 
δρίους εἶναι. γεωπείνας ἐς ταμά- 
λιστα αἀγήκαντας. viii. 111. [Dice- 
bant] Andrios ad extremam soli 
tenuitatem, [ac inopiam] redactos 
.es9e. Vel extrema soli inopia 
laborare. Vide γεωκείνης. 
. drjxsw ἐς τὰ φρενῶν πρώτα. Ad 
summum prndentize fastigium per- 
- . venire. vii. 13. Herodotea locutio. 
ἀνήκεσος, ὁ καὶ ἡ. com. Insanabilis. 
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. Gravissimos. proprie de morbis 
dicitur, transfertur et ad quodvis 
malum, quod est gravissimum. 
iii. 154. vi. 12. 

&vyxés wg. com. Insanabiliter, in- 
curabiliter, gravissime. [Αὐτοὺς} 
ἐλυμήναντο ἀνηκέςως. viii. 28. Ip- 
808 insanabili clade affecerunt. 

dryxéswg. commun. Gravissime. 
Atrocissime.  Crudelissime. iii. 
155, 


᾿ανηκους εἶν. Ion. et poet. pro com- 


muni ἀπειθεῖν. Immorigerum esse, 
non obtemperare, non parere. i. 
115. ἀνηκουςήσαντες τοῖσι “᾿ρατη- 
γοῖσι. Cum morem Imperatoribus 
non gessissent. vi. 14. vii. 17. 

αἰνήνεικαν. Lon. et poet. Retulerunt. 
ab dvsvsixw. pro cóm. dvaQégw. 
i. 91. 

ἀνηνείχθησαν. 3. plur. aor. i. pass. 
ab ἀναφέρω. Relati, &, a, fuerunt. 
viii. 69. 

αἰνήρ. Vir praestans. Is, qui virtute 
preestat. ἀνὴρ ἐκείνα μάλλον dalv. 
Vir illo virtnte preestantior. ii. 
120. iii. 120, 134. ἀνὴρ λέγεται 
Μαρδόνιος. ix. 71. Mardonius vir 
fortis [fuisse] fertur. 

ἀνὴρ κάλλιςος.᾿ Ελβθιὸν ἀνὴρκάλλις- 
og ἐς τὸ στρατόπεδον τῶν τάτε EA- 
λύγων. ix. 72, Herodotus hoc loco 
videtur Poetam imitatus. Sic 
enim ille Iliados B. 673. Νιρεὺς, 
ὃς κάλλιςος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε, 
τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονα 
Πηλείωνα. 

εἰνθεριξ, κος, ὁ. Poet. spicarum sum- 
mitas, vel culmus, 1. e. frumenti 
calamus a radice ad spicam us- 
que. Hom. Il. T. 227. ἄκρον ἐπ᾽ 
αἰνθερίκων καρπὸν θέον, οὐδὲ κατέκ- 
λων. Quem locum Virg. ZEn. 7. 
v. 808. de Camilla verba faciens 
videtur imitatus, Illa vel intactze 
segetis per summa volaret Gra- 
mina, nec teneras cursu leesisset 
aristas: Vel mare per medium, 
fluctu suspensa tumenti, Ferret 
iter, celeres nec tingeret ee&quoré 
plantas. At Apollonius τῶν ' Agyo- 
γαυτικῶν lib. 1. v. 182. viro cuidam 


. ille ex 


AN 
hanc ipsam summe celeritatis, 
levitatisque laudem tribuit, κεῖνος 
ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ γλαυκοῖο Ücsc- 
κεν Οἴόματος, οὐδὲ θοοὺς βάπτεν 
7004.5, ἀλλ᾽ ὅσον ἄκροις Ἴχνοις ΤΕγ- 
γόμενος διερῇ πεφόρητο κελεύθω. 
Herodotus. iv. 190. οἰκήματα δὲ 
σύμπηκτα ἐξ ἀνθερίκων ἐνερμένων 


. σσερὶ σιχοίνους ig, καὶ ταῦτα wepi- 


᾿φορητα. Valla: Domicilia eorum 
sunt virgultis compacta, suspensis 


circa lentiscos, et eaquoquoversus, 


versatilia. Sed hzc ita potius 
sunt vertenda. Domus vero com- 
pacte sunt ex culmis circa jun- 
cos intertextis, ezeque versatiles. 
Vel, eorum vero domus compacta 
sunt ex culmis, qui juncis sunt 
intexti, vel innexi. Sic enim vis 
ilius participii ἐνερμένων melius 
indicatur, quod ab ἐνείρειν, innec- 
tere, deductum. Hunc Herodoti 
locum Theocriti verba possunt 
illustrare. Eió. a. 6. αὐτὰρ oy 
ανθερίκεσσι xaAày πλέκει dxpilo- 
θηραν, σχοίνῳ ἐφαρμόσδων. Αἱ 
culmis pulcram nectit lo- 
custis capiendis decipulam, Junco 
concinnans. Sed verba sonant, 
Ad juncum adaptans, ipsos scili- 
cet oulmos. Eustath. d»0épixoc, 
ὁ τῆς ἀσφοδέλου καρπὸς, ἢ καυλός. 
οἱ δὲ [λέγουσιν ὅτι aivdephxoi οἱ 
ἀθέρες τῶν ἀςαχύων, πλεονασμῷ 
τοῦ y. καὶ ὃ ἀνθερόκος, τοῦ ἀνθερίκου 
ἰσοσυλλάξως κλίνεται. At Suidas 
melius, ἀνθέρικες, αἱ τῶν dg ay wy 
προξολαί. τὰ ἄκρα. Ἡρόδοτος δὲ 
τοὺς καυλοὺς φησι τῶν ἀσφοδέλων. 
Videtur autem Suidas hunc Hero- 
doti locum tacite nobis indicare. 
ἀνθίζειν. Com. Aliquo colore infi- 
οογο. ἠνθισμένοι φαρμάκοισιτσρομα- 
χεῶνες. Propugnacula coloribus 
ornata. i. 98. 
εἰνθρωπήϊος. lon. et poet. pro com. 
ἀνθρώπειος. κατὰ διάλυσιν τῆς εἰ 
διφθόγγου εἰς εἶ, καὶ κατὰ τροπὴν 
τοῦ ε εἰς ἡ, ἐκτάσεως χάριν. i. 5. 
Humanus. i. 32, 207. 
ἀνθρωποειδὴς, ὁ καὶ ἡ. V.H. Humana 
specie preeditus. ii. 86, 142. 
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ἄνθρωπος, ov, ἡ. Mulier, fommina. 
Ctes. Pers. 42. ἡ δὲ ἄνθρωπος ἐμα- 
ραϊνετὸ. Illa vero mulier tabes- 
cebat. 

ἀνθρωποφυὴς, ὁ καὶ y. Vocabulum 
Herodoteum. Ex homine natus. 
Vel, hominis naturam habens. ὅ 


. φὴν τοῦ ἀνθρώπου φνὴν, εἴτε φύσιν 


ἔχων. τοὺς θεοὺς οὐκ ἐνόμισαν ἀν- 

᾿θρωποφυέας. Deos ex hominibus 
natos, vel potius, hominum natu- 
ram, visibilem scilicet, habere non 
putant. i. 131. 

ἀνιέειν, εἶν. Vide dvleiw. Idem enim. 

ἀνιέναι. com. idem ac ὠνατέλλδιν, 
Oriri, exoriri. dua τῷ ἡλίῳ ἀνι- 
ὄντι. Simul cum oriente sole. si- 
mul ac exortus esset 01.111. 85, 87. 
viii. 64. 


΄ ἀνιέναι ἑωῦτὸν ἐς παιγνίην. Herodo- 


tea locutio. Dare se ludo. Ludo 
indulgere. ii. 173. 

ἀνιέναι. Com. pro quo alias £a». 
Sinere, permittere. Αἰγύπτιοι ὑπὸ 
τοὺς θανάτους ἀνιεῖσι τὰς τρίχας 
αὔξεσθαι.  Jgyptii in funeribus, 
[luctuque domestico] pilos cres- 
cere sinunt. ii. 36. τὸ μέσον τῶν 
τριχῶν ἀνιέντες αὔξεσθαι. Medios 
crines, vel capillos, qui sunt in 
medio capitis vertice, crescere si- 
nentes. iv. 175. πρὶν ἀνεῖναι αὐτὰς 

. μάχεσθαι. Pss τα eas pugnare 
sinant. iv. 180. Vide ἀνέονται. 

ἀνιέναι, xa) ἀνεῖναι κατὰ ςοιχείων 
μϑτάθεσιν. com. pro ἐπανιέναι, ἐπ΄- 
ἀνέρχεσθαι, oen pier m&- 
gis recepta. ἄνειμι ἐπὶ τὸν πρότερον 
λόγον. Ad priorem narrationem 
redeo. Ad institutam narratio- 
nem revertor. i. 140. 

ἀνίειν. Ion. et poet. pro com. ἀνιέναι. 
Dimittere, laxare. Gallice, /ácher, 
laisser aller. οὐκ ἀνίει πρὶν dy δια- 
φάγη. Non dimittit [eam] prius 
quam comederit. iii. 109. 

ἀνίειν. lon. et poet. pro com. d»i£- 
ναι, καὶ λήγειν, καὶ παύεσθαι. De- 
sinere, cessare. Cum partic. junc- 
tum. τὸ θέρος, doy οὐκ ἀνίει. Es- 
tate, pluere non cessat. iv. 28. 
In hoc autem vov, subanditur τὸ 
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θεῖον, i. e. numen divinum. Nisi 
8t τὸ θέρος esset distinctio, ad 
θέρος, lud ον commode referri 
posset, oux dvlee ἐπιὼν ὁ Δαρεῖος. 
Darius [eos] invadere non de- 
sinebat. iv. 125. Sed hoc 
ab d»iéw, ὥ, circumflexo deduc- 
tum. οὐκ ἀνίει, non cessabat. iv. 
152. 
ἀνιεῦνται. V. H. Est autem tertia 
persona pluralis indicativi modi, 
temporis presentis, quze δὶς for- 
matur, ἀνιέομαι, ἀνιοῦμαι, Dorice 
- et Ionice ἀνεῦμαι. 3. plur. ἀνιέον- 
1a4, οὗνται, et Dor. ac [on. &vieiv- 
ται. Hoc vero ab αγίδω, ὦ, unde 
τὸ ανίημι. ἕω, ἴω, iéw, ὥ, ἴημι, 
ἄνίημι. ᾿Ανιέναι (ut docet Eusta- 
thius) τὸ datus ἐπανέρχεσθαι, xal 
τὸ ἀφιέναι τινὰ κατά τινος. καὶ 
ἀνιέναι, τὸ ἀναπείθειν, καὶ ἐρεθίζειν, 
καὶ διεγείρειν. καὶ ἀνιέναι κύνα κατὰ 
θηρὸς, ἀντὶ τοῦ ἀφιέναι. καὶ ἀνιέναι 
τινὰ δεσμοῦ, ἀντὶ τοῦ λύειν. καὶ 
ἀνιέναι ὃ θυμὸς τὸν θυμούμενον λέ- 
γεται; ἀντὶ τοῦ ἀφιέναι, καὶ xara- 
λιπεῖν. καὶ ἀφιέναι ὁμωνύμως τὸ 
γυμνοῦν, καὶ ἐκδέρειν. — Vide et τὸ 
ἀνίεσθαι apud eundem. μεταφορι- 
κῶς vero apud Herodotum τό 
ανίεσθαι περισπώμενον Attice et 
Ionice formatum, sumi videtur pro 
ἐκκίνειν, ἐκφεύγειν. Declinare, vi- 
tare, devitare. οὐδὲν τὸ παρεὸν 
τρῶμα ἀνιεῦνται. vii. 236. — Val- 
la: Impendentem sibi cladem 
haudquaquam devitabunt. Est 
enim χρόνου ἐναλλαγὴ, presens 
loco futuri ἀνήσονται, τουτέςιν ix- 
κλινοῦσιν, ἐκφεύξουσιν. Atque hoc 
quidem sic accipiendum, 81 Valle 
versionem probemus, ac sequa- 
mur. Alioqui fortasse quis non 
παραδόξως conjiciat τὸ αγιεῦνται 
Ionice dictum, pro communi d»i- 
ὥνται. lones enim sepissime pro 
verbis communiter in dw, ὦ, et 
ἄομαι, wa, desinentibus, &v, ὦ, 
et ἔομαι, οὔμαι, usurpant, ut pro 
Qorrazo, ὦ, ὁράω, dj. χράομαι, ὦμαι, 
ἀρτάομαι, μαι, dicunt φοιτέω, ὦ. 
ὁρέω, ὦ. χρέομαι, ἀρτέομαι. ϑὶς 


. nanda sunt. sed idem est. 
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ro communi ἰάομαι, μαι, dicunt 
ἱέομαι, ἰοῦμαι. unde compositum 
ἄἀνιέομαι, οὔμαι. pro ἀνιάομαι, avi - 


' ὦμαι. Vide ἑὼ Ion. formatio verb. 
: contract. et ἐόομαι Ion. format. 


verb. pro communi deas, ὦμαι. 
Jam autem preepositio a»d nihil 
ad verbi vim addet, ut neque κατὰ 
quidquam intendit ἐν τῷ καϑεύδῳ. 
Ned compositum idem valebit ac 
simplex ἰάομαι, ὥμαι, medeor, 88- 
no. tertia plur. com. ἑάονται, ἰών- 
ται, et aviaovrau, ὥνται. lon. v. 
ἄνιέονται, ανιοῦνται, et rursus Io- 
nice versa diphthongo ov in av, ut 
et /Eolice et Dorice, ἀνιεῦνται. 
Quare locum ita vertemus, Pree- 
sentem cladem non sanabunt. 
Nullum presenti cladi remedium 
afferent. Presenti cladi mederi 
non poterunt. Eritque preesens 
pro futuro ἀνιάσονται, et Lonice 
ἀνιήσονται, hocque pro simplici 


' ἰάσονται. Quamvis autem hzc ve- 


risimilibus conjecturis nitantur, 
nullis tamen ἀναν)λέκοις ἀποδεὶξ- 
ἐσὶ confirmantur. Sed Lectori ju- 
dicium liberum relinquitur.avice- 
θαι autem τρώμα, vel τὸ πολέμου 
τρῶμα, τουτέςι τραῦμα, ἰᾶσθαι, 
totidem verbis a Cicerone Latine 
redditur. Sic enim ille in oratione 
pro M. Marcello, 8. Ed. Ernest. 
Qua quidem nunc tibi omnia 
belli vulnera curanda sunt, quibus 

reter te nemo mederi potest. 
bane tamen apud Nizolium, sa- 
Hec 
ideo fusius sum persecutus, quia 
nunc τὸ ἀνιώμαι non deducitur ab 
αἀνιάω, ὦ. 1. e. λυπέω, «€. Dolore 
afficio, dolorem inuro, crucio. Quse 
significatio nihil ad rem pr&sen- 
tem facit. 


ἄνιππος, ὁ καὶ 7. Ion. et poet. Qui 


est sine equis. Qui equis non 
utitur. i. 215. ii. 108. 


&vis'dya4. Com. Excitare, erigere, 


edificare. πόλιν aysgjcaylo. Ur- 
bem sedificarunt, condiderunt. i. 
165. 


&yig aya, Com. Excitare, ex suis 
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: sedibus ejicere. ἀνίς σαν τοὺς δή“ 
μους. ix. 78. Populos ex suis se- 
dibus ejecerunt. 

avis aesvog ἐς τὴν ἀρχήν. Ad impe- 
rium provectus, imperium adep- 
tus, iii. 67. 

ἀνίσχειν. Ion. et poet. idem ac Z»i- 
&at, et. αἰγατέλλειν, oriri, exoriri. 
τρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα. Ad solem 
orientem. iii. 98, iv. 40, 44, 116. 
vii. 54. 

ἄνοδος, ἡ. Com. Ascensus, iter: at 
proprie, quo in aliquem editum 
locum ascendimus. (κάθοδος.) τὴν 
ἄνοδον τριῶν μηνῶν, ὑσὶ mensium 
iter. v. 50. τεερὶ τῆς ἀνόδου. v.51, 
54, viii. 53. 

ἀνοίγειν. Com. Aperire. οὐκ dy vsx- 
ρῶν θήκας ἀνέωγες. pro ἤνῳγες. 
hocque pro37vo(y&$.2.imperf. versa 
diphthongo o! in q, et prefixo s 
Attice. et eublato ;, neglectoque 
augmento.  Mortoorum loculos 

. non aperuisset. i. 187. θήκας wa- 
λαιὰς ἀνοΐγων. 11}, 37, 117. 

ἄνοικον ποιέειν. Herodotea locutio. 
Extorrem facere. q. d. sine edi- 
bus, sine laribus, sine domicilio 
aliquem facere, i. e. Propriis zedi- 
bus, ac domicilio privare. iii. 145. 

ἀγνόλδιος. Infelix, miser. (ὄλξιος.) 
i. 32. 

ἄνολξος, ὁ xal ἡ. Ion. et poet. pro 
com. δυςσυχής. Infelix, miser. iv 
ἤματι τορῶτον ἀνόλξῳ. Die primum 
infelici. i. 85. 

ἄνομξρος, ὃ xa) ἡ! Com. Imbribus 
carens. Imbrium expers. iv. 185. 

ἄνουσος, ὃ καὶ ἡ. Ion. pro com. dyo- 
cof. Expers morbi. 1. 32. 

ἀνταείρειν, et ἀνταείρεσθαι, Ion. et 
poet. pro com. ἀνταίρειν, et avral- 
ρεσϑαι. Adversus aliquem aliquid 
tollere, levare. Se ei opponere. 
| Ut rà χεῖράς viv ἀγταείρειν. Ma- 
nus adversus aliquem levare. οὔτέ 

Ti σφι χεῖρας ἀνταείφηται. pro dy- 

vasios. Est enim pass. pro act. 

Attice et lonice positum. Nec 

u]lus adversus ipsos manus leva- 

vit, 1. e. nullus se ipsis opposuit. 

ii. 144. Sic et Galli dicunt, 


^ 
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Lever les mains contre quelqu'un, 
l. e. s'opposer, et resister d quel- 
qu un.ToU$ Θασίους οὐδὲ χεῖρας ἀν- 
ταειςαμένους κατες ρέψαντο. T ha- 
sios subegerunt, qui ne manus 
quidem adversus eos levarant, 
sustulerant. vi. 44. ὑπομενέουσι 
χεῖράς μοι ἀνταειρόμενοι. Manus 
contra me tollere sustinebunt, 
audebunt. vii. 101, 143, 209, 212. 
πόλεμον βασιλέϊ ἀνταειρόμενοι. 

. viii. 140. Bellum contra regem 
suscipientes, 

ἀντακαῖοι, wv, ol. Ion. κήτους γένος. 
κήτεα μεγάλα, ἀνάκανθα, à, ἀντα- 
καίους καλέουσι. Cete magna, spi- 
nis carentia, quse antacaeos vo- 
cant. iv. 59. ln vulgatis Lexicis 
legitur &vraxaei, nisi fallor men- 
dose pro ἀνφάκαιοι, vel potius ἀντ- 
axaio. Sic enim et apud Athe- 
neum libr. τῶν δοιπγοσοφις ὧν ter- 
tio scriptum exstat. (p. 118. E.et 
315 D. Ed. Casaub.) libro tamen 
septimo τῶν ayrax&wy scribitur in 
genitivo plurali, tanquam ἃ sin- 
gulari ἀνταχεὺς, ἐος, Quamobrem 
heec varietas est observanda. 

ἀντᾷν τι ὑπὸ τινος. Herodotea lo- 
cutio, pro com. πασίχειν T& ὑπό 
τινος. Aliquid ab aliquo pati. Ali- 
quo malo ab aliquo affici. wai; 
-ορὸς τὸν τστατέρα ἀποικτίζετο τῶν 
ὑπὸ Κύρου ἥντησε. Puer apud pa- 
trem cum commiseratione con- 
querebatur de injuriis, quas a Cy- 
ro acceperat. Vel, lamentabatur 
ob injurias, &c. Vel, injurias de- 
plorabat, quas a Cyro acceptas 
pertulerat. Plena autem locutio 
est, ὠποικτίζετο ἕγεκα τῶν, pro 
ἀπῳχτίζετο ἕνεκα ἐκείνων, ἃ, ἕνεκα 
τῶν Woyyuy, ἃς ὑπὸ τοῦ Κύρου 
ἔπαθεν, ἔλαξεν. i. 114. 

ἀντὰν τινος. Ion. et poet. pro com. 
τυχεῖν τινος. Impetrare, consequi, 
obtinere aliquid. ξεινίων ἤντησε 
μεγάλων, hospitalitatis magna 
munera accepit, habuit, adeptus 
est. ii. 119. 

αἰντάξιος, δ. Com. ZEquivalens, e- 
quiparandus, conferendus cum ali- 


' 
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- quo, alicui anteponendus, par ali- 
cui. κείνων ἕκαςος δέκα ἀνδρῶν 
ἀνταξιός ἕςι. vii. 103,  lllorum 
singuli decem viris sunt pares. 
- ibid. 
ἀνταποδιδόναι τὸ ὅμοιον. Parem gra- 
tiam referre. Par pari r : 
: Gallice, Rendre la pareulíe. 1. 18. 
ro eodem et ἀντεδοῦναι dicitur. 
ρον βουλόμανοι ἀντιδοῦναι Kocl- 
σῳ. 1. 70. 
ἀντώπτεσθαι σολέμου. Ion. pro com. 
ἀνθάπεεσθαι πολέμου. Bellum ca- 
pessere, bellum suscipere. vii. 138. 
αἰντείρεσθαι. lon. et poet. ac Hero- 
doteum verbum. Vicissim inter- 
- rogare. i. 129. 
ἀντέχειν τὴ Tli. Herodotea locutio. 
ro, ἀρχεῖν τι τινὶ. ἀρκούντως παρ- 
ἐχειν,ἱκαγως σαρέχειν. Aliquid ali- 
. cui suppeditare, ita ut ei sufficiat, 
satisque sit. evorauv τὸν οὐχ ἀντι- 
ey oyra, τῇ ςρατιῇ τὸ ῥέεθρον, ἀλλ᾽ 
ἐπιλιπόντα. Fluvium, qui alveum 
'exercitui non suppeditarat, ita 
ut ei aqua sufficeret: sed defece- 
rat, vel, sed alveum suum dese- 
ruerat. vii. 58. i. e. fluvium, cujus 
aqua copiis non suffecerat: Vi- 
- detur autem metaphora sumta a 
rebus bellicis. Quum enim in 
bello nullam aciem satis firmam 
habemus, quam hostibus oppo- 
namus, ut ipsorum viribus alias 
numero, vel saltem virtute pares 
objictiamus, ac ita resistamus, 
tunc τοῖς τοολεμίοις, vel τορὸς τοὺς 
᾿τσολομίους, οὐκ ἀντέχειν δύνασθαι 
-dicimur. Hic tamen ὀντέχειν 
. transitive sumitur eo modo, quem 
supra declaravi. Quod minus fre- 
quens, ideoque observandum. Sic 
et illa τὸ ῥέεθρον ἐπιλιπεῖν, ut περί 
τινος ἐν μάχη λειποτάκτου nobis 
sunt intelligenda. Quid autem 
hsc significant? Illam fluminis 
illius aquam toti Xerxis (de quo 
- bi verba fiunt) exercitui non suf- 
fecisse, ita ut omnes, qui in eo 
- erant, satis haberent, unde sitim 
restinguerent: sed alveum citius 
-exhaustum, ac exsiccatum, quam 
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. omnes igde bibere possent. Tanta 
fuit copiarum illarum multitudo. 
Alasos ποταμὸς τότε odx dvrécw ero 
«à ὕδωρ σαφξέχων τῷ Ἐέρξεω s qa- 
τῷ, ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. vii. 108. Lissus 
fluvius non suffecit ad preben- 
dam aquam Xerxis copiis. Hic 
est qusedam levis mutatio 
φράσεις, quie tamen idem sigui- 
ficat utroque modo. At longe 
major est quum vii. 127. dicit 
Herodotus, μοῦνος [οὗτος ὁ wera- 

μὸς] οὐκ ἀντέχρησε τῇ ςρατιῇ σι- 
γόμενος, ἀλλ᾽ Exe. id est, So- 
lus hic fluvius non suffecit exer- 
citui ad bibendum. Non habuit 
satis aque, quee posset toti Per- 

. sarum exercitui potum praebere. 
Vide avri oa», et awox pav. Οὐδὲ 
οὗτος [ὁ τοοταμὸς πινόμενος) dvr- 
ἐσχε. vii. 196. 

ἀντέχειν. Com. Resistere. ἀντέσχον 
᾿Αρπάγῳ. Harpago restiterunt. 
i. 175. ἐπὶ πλεῖξον χρόνον ἀντέσχε. 
Diutissime restitit. ii. 1572, Οὐ ' 
γὰρ olo] τῈΣ τσολλὸν χρόνον εἶσί τοι 
ἀντέχειν οἱ Ἕλληνες. viii. 68. Haud 
enim Greci tibi diu resistere po- 
terunt. 

ἀντάχεσθαί τινος πράγματος.  Lo- 
cutio communis, | Rei alicui ad- 
haerere. Rem aliquam sibi ven- 
dicare, nec velle eam dimittere. 
In rem aliquam attentius incum- 
bere. ἀντέχεσθαι τοῦ τοολέμου ἐν- 
τεταμένως. in belli euram vehe- 
menter intentum esse. Magna 
animi corporisque contentione in 
bellum incumbere. vii. 53. 

ἀντέχεσθαι. Com. Adhsrere rei 
elicuj. Aliquid seqni, ita ut ei 

uodammodo adhzreamus. τῶν 
ὄχθων ἀντείχοντο, καὶ τῆς ὑπωρείης 
τοῦ Κιθαιρῶνος, χ. 56. Valla: Ῥτεδ- 
rupt& occuparant, et radices Ci- 
theronis. /E. P. Colles seque- 
bantur, et radices: Cith. 
ἀντέχρησε. V. H. de quo in Lexicis 
vulgatis hoc tantum traditur, Suf- 
fecit, satis fuit: jungitur dativo. 
Vide avri pav. 
ἀντία, lon. et poet. pro com. £évas- 
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viov, κατενώπιον, ἄντικρυς, cum da- 
tivo. E regione. Gallice, eis à vis. 
ἀντία τοῖσι Πέρσῃσι ἵζοντο. E 
regione- Persarum sedebant. v. 
18. 

ἀντία. Ion. et poet. cum genit. pro 
com..xaTG, contra, vel adversus. 
. τὰς καμήλους ἔταξε ἀντία τῆς Wr- 
που. Camelos'adversus equitatum 
collocavit. i. 80. ἀντία σευ. Con- 
tra te. i. 124. ἀντία ᾿Αθηναίων. 
Adversus Athenienses. iii. 160. 
ix. 31. dylia. δούλων τασσομένους. 
ix. 48. Instructos, vel in acie 
collocatos adversus servos. 

ἀντία ἰέναι τινὶ ἐς μάχην. Herodo- 
tea et poetica locutio. In pre- 
lium ire adversus aliquem. ἦν ἴωσι 
Λακεδαιμόνιοι ἀντία Πέρσησι ἐς 
μάχην. vii. 286. Si Lacedaemonii 
adversus Persas in proelium ive- 
rint. 
ἀντιάζειν. lonice et poetice, pro 
communi ἀπαντᾷν. Occurrere, ob- 
viam ire. dyridtoy.  Occurrerunt, 
obviam iverunt. i. 166. ἀντιάζων 
σὸν ᾿Αραξίων σρατόν. Arabum co- 
piis occurrens. ii. 141. ἀντιάζωμεν 
τὸν ἐπιόντα, Hosti nos invadenti 
occurramus. iv. 118. ὑπηντίαζον 
τὴν Δαρείου «:ρατιήν. Darii co- 
piis clam: occurrerunt, obviam 
clam iverunt. iv. 121. vel ex oc- 
culto occurrebant. 

ὠντιᾷν. Ionice et poetice, pro com- 
muni dravre», occurrere, obviam 
ire. βασιλεὺς ἀντιάσας. Rex ob- 
viam profectus. Gallice, Le Hoi 
leur étant allé au devant. i. 105. 
ἀντιξαίνειν. Com. Resistere, adver- 
sari. iii. 72. μὴ ἀντίξαινε τούτοισι. 
Ne his adverseris. v. 40. vi. 73. 
viii. 3. 
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rius futurus. v. 22. παρὰ τὸ ἀντι- 
θέειν, εἶν. 

ἀγντικαθις-άναι. Com. Substituere in 
alterius locum. ἐν vog ἔχων dvri- 
καταςήσειν ἄλλα [πρόξαταὴ τριά- 
μενος. ix. 93. In animo habens 

. alias [oves] emtas substituere [in 
locum earum, quas lupi vorave- 
rant.) | 

ἐντικώτησθαι. Ionice, pro communi 
᾿ἀντικάθησθαι. E regione alicujus 
sedere. Castra castris opposita 
habere. ἀντικατημένοισί oi. 1x.39. 
Ipsis castra castris opposita ha- 
bentibus. ἐντικατημένοισι ἀλλή- 
λοις. ἴκ. 4]. 

ἀντικατίζεσθαι. lonice, pro com- 
muni αἀγτικαθίϑεσθαι. Castra cas- 
tris opposita, vel adversa ha- 
bere. v. 1. : 

αντικατιζεύμενος, ὅ. Ion. pro com. 
ἀντικατιζούμενος, hocque proavri- 
καθιζόμενος. Castra alicui opposita 
habens. iv. 3. : 

ἀντιλογίη;, ἡς, ἡ. Ion. pro com. d»- 
τιλογία. ας. In jure disceptatio. 
ἡμεῖς ἡμέας αὐτοὺς ἐς ἀντιλογίην 
τσαρέξομεν. ix. 87. Ipsi nos ipsos 
ad disceptationem in jure preebe- 
bimus, [exhibebimus.)] oi μὲν ἐδό- 
xeoy αντιλογίης κυρήσειν. ix. 88. 
Valla: Ipsi quidem putabant se 
crimen refotaturos. /Em. P. Illi 
quidem existimabant se discepta- 
tionem impetraturos. Vel, Se 
cause dicends potestatem, ac 
in jure disceptandi facultatem im- 
petraturos putabant. Quanquam 
ἀντιλαγίη verti potest etiam cau- 
sse dictio, qua nobis concessa, 
criminibus objectis respondemus, 
contra ea dicimus, ea refutamus, 
ac ita nos purgamus. ] 


ἀντίζεσθαι. lonice, pro communi, dvrifoos, ὁ καὶ ἡ, καὶ τὸ dvri£oor. 
: ἀνθίζεσθαι.Ἰάθιη ac ἀντικατίξεσθαι. — Ion.et poet. pro quo com. ἀντίπα- 
- Castra castris opposita, vel ad- λος, ἐναντίος, dicitur. Adversus, 
versa habere. v. 1. contrarius. τὸ ἀντίξοον. Id, quod 
ἀντίης, vide ἐκ τῆς ἀντίης. alicui contrarium est, ac adversa- 
ἀντιθευσόμνενος, ἡ, ov. V. H. Quicon- tur ejus conatibus. i. 174. Sic et 
tra aliquem est cursurus. [n Apollon. Rhod. τῶν 'Aegyovavri- 
cursu adversarius futurus. In κων, lib. ii. v. 79. ὡς δ᾽ ὅτα νήϊα 
cursus certamine alicui adversa- δοῦρα θοοῖς ἀντίξοα γόμᾷοις. Con- 
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sule Suidam, apud quem et d»ri- 
ξουν κατὰ κρᾶσιν, pro ἀντίξοον, 
dicitur. Sic et apud Aristot. τῶν 
ἠθικῶν Νικομαχείων Θ. cap. 1. 
καὶ Ἡράκλειτος τὸ τη τον [ἔλεγε] 
συμφέρον, καὶ ἐκ τῶν διαφερόντων 
καλλίςτην ἁρμονίαν, καὶ σάντα κατ᾽ 
ἔριν γίνεσθαι. τοῖσι Σκύθησι avri- 
ξοον. Scythis contrarium. Scythis 
adversarium. iv. 129. &taróv avri- 
ξοον YIépanei. vi. 7. ἄλλοι ἀντίξοοι 
αὐτῷ ἐγένοντο. vi. 50. vii. 49. ἡμῖν 
ἀντιξόους γενέσθαι. vii. 150, 192, 
218. viii. 119. - Hinc τὸ ἀντιξοεῖν, 
τὸ αντικεῖσθαι, ἐναντιοῦσθαι, ἀνθ- 
ςασϑαι. Pind. Ol. Ode xiii. v. 47. 
vide Scholia. | : 
ἀντίον. Ion. et poet. pro com. ἐγαν- 
τίον. Coram, cum gen. ἀντίον dA- 
Aov. Coram alio. In alius con- 
d de ac presentia. i. 133. a»- 
viov ToU μεγάρου. E regione tem- 
pli. v. 77. ἀντίον Λακεδαιμονίων. 
E regione Lacedaemoniorum, i. e. 
adversus Lacedsemonios. Contra 
Lacedeem. ix. 31. 
dvrlog, α, ον. Yon. et poet. pro com. 
ἐναντίος. Adversus. ἀντίοι £g ava», 
ix. 18.  Adversi steterunt. ἀντίοι 
«οῖς καθιοῦσι. ix. 26. Descenden- 
tibus adversi. ix. 62. 
ἀντιοῦσθαι. Ionicum pro com. ἐναν- 
TioU0 024. Adversari, seseopponere, 
resistere. εὖρον αντιουμένην σι 
«ρατιήν, Exercitum sibi resisten- 
tem invenerunt, nacti sunt. iv. 1. 
ἠναντιοῦντο τοῖσι κατιοῦσι. Rede- 
untibus [in patriam] resistebant. 
iv. 3. τοῖς ἐμοῖσι πρήγμασι ἀντιω- 
θῆναι. Rebus meis adversari. iv. 
126. ἀντιώσονταί Toi ἐς μάχην. vii. 
102. In prelio tibi adversabun- 
tur, resistent. Vel, Occurrent 
tibi ad prelium tecum commit- 
tendum. vii. 139, 168. ὑμῖν οὐκ 
αἀντιεύμεθα. ix. 26. Vobis non ad- 
versamur, non resistimus. 
αντιοῦσθαι. Ion. et poet. pro com. 
ἀπαντᾷν. Occurrere, obviam ire. 
οὐδεὶς ἡντιώθη ἐς μάχην. Nullus 
ad prelium [nobiscum commit- 
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tendum) occurrit, obviam 
sit. vii. 9. Sic αγντιώσονταὶ Toi ἐς 
μάχην. Ad prelium tecum com- 
mittendum occurrent. vii. 102. 
ἀντιοῦσθαι. Ion. et poet. pro com. 
ἀπαντᾷν. Occurrere, obviam ire. 
Gallice, 4/ler au devant. Κῦρος 
“ἡντιοῦτο Κροίσῳ. Cyrus Croeso ob- 
viam ivit. 1.76. vii. 139. σοὶ ἀντιω- 
θῆναι. viii. 100. "Tibi obviam ve- 
nire, tibi occurrere. oj ἡμῖν ἡντιώ- 
θησαν. ibid. Qui nobis obviam 
venerunt. ἡμῖν αντιώσεσθαι. ix. 7. 
ἀντιπολέμιος, 6. N. H. quo et Dio- 
i: ns Halic. utitur. Hostis. iv. 134. 
ἐδίζηντο τοὺς ἀντιπολαμίους, hostes 
usrebant. iv. 140. pro quo et 
αν]ιπόλεμος dicitur. q. d. in bello 
adversarius. vii. 236. τὸ τῶν ἀν- 
τιπολέμων πρήγματα. viii. 68. Res 
hostium. 
ἀντιπόλεμος, cU, 0. N. H. quod et a 
Dionys. Halic. usurpatur, ut et 
ἀντιπολέμιος. de quo suo loco. In 
bello adversarius, hostis, adver- 
sarius. vii. 236. viii. 68. 
ἀντιπηρήσσειν. Ion. pro com. ἀντι 
“πράσσειν, καὶ ἀνθίσασθαι. Adver- 
sari. i. 92. 
dyzlzpuwgog, ov, ὁ καὶ ἡ. com. Qui 
proram in aliquem habet conver- 
sam. dvrimpwpot τοῖσι βαρξαροισι 
γινόμενοι. Cum proras in barbaros 
convertissent. viii. 11. 
αντισήκωσις, ἡ. N.H. Compensatio. 
iv. 50. : 
ἀντις ασιώτης, δ. com. Adverse fac- 
tionis homo, contrariarum par- 
tium homo. ἀντιςασιώτας κατες ἡ- 
xt&. Lat. Interpres: Repugnans. 
Sed hoc verba sonant, Adverse ' 
factionis homines [adversus ad- 
: versarium] constituit. Adverse 
factionis homines in eum concita- 
vit. i. 92. δίκας τοὺς ἀνγτις ασιώτας 
αἴτεε τῆς ἑωύτοῦ φυγῆς. Valla: 
Vocatis ad causam dicendam iis, 
qui contra ipsum in partibus fue- 
rant, objecit culpam fugz sus. 
Sed hsc parum fideliter ab eo 
videntur explicata. Sic enim po- 
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tius sunt Latine reddenda, A con- 
trarice factionis hominibus peenas 
sui exilii repetebat. Vel, Ab illis, 
qui contrarie factionis fuerant, 
penas exilii sui reposcebat. iv. 
164. Vel, Ab illis, qui in partibus 
contra ipsum fuerant, exilii sui 
poenas repetiit. τῶν dvzis'aeiors- 
w». v. 69. 

ἀντιςατεῖν. Herodoteum verbum, 
pro com. ἀνθίςασθαι, adversari, 
resistere. iii. 52. 


ἀντισχεῖν, ἀρκεῖν, dexodvrws σᾶρ- 


ἐχειν. Vide ἀντέχειν. 

ἀντιτείνειν. com. [πὶ partem adver- 
sam tendere. In contrariam par- 
tem trahere. Adversari. Repug- 
nare. Resistere. τούτοισι μὲν οὐκ 
ἀντιτείνομεν. His quidem non ad- 
versamur, non resistimus, non 
repugnamus. vii. 161. 

dyrisivaiw. Com. Repugnare, resis- 
tere, adversari. vii. 219. viii. 3. 
ἀντιετεινόντων τουτέων, ix. 106, His 
adversantibus. 

dvrirvmog τύπος, quid. i. 68. 

αἰντυπκουργεοῖν τί Tivi. Aliqua in re 
vicissim alieui inservire. lon. pro 
com. ὠνθυπουργεῖν. iii. 133. 

dyriy gay. V.H. pro quo et ἀντέχειν, 
et ἀντισχεῖν. et ἀντισχέσθαι, συν- 
νύμως ab eodem Herodoto di- 
citur. Vide suo loco. Communiter 
vero dicitur, ἱκανὸν εἶναι, ἀρκχούν- 
τως ἔχειν, et ἀρκεῖν apud poetas, 
Suffücere, satis esse, suppetere. 
μοῦνος οὗτος ὁ ποταμὸς οὐκ ἀντ- 
ἐχρῆσε τῇ ςρατιῇ τοινόμενος, ἀλλ᾽ 
ἐπέλιπε. vii. 127. Solus hic fluvius 
exercitui eum potantinon suffecit: 
sed defecit. θωῦμά μοι ara gis ovo 
ὅκως τὰ σιτία ἀντέχρησε ὠυριάσι 
τοσαύτησι. vii. 187. Admiratio me 
subit, (miror] quomodo commea- 
tus tot [hominum] millibus sup- 
petierint, Pro eodem dicitur evyw- 
γύμιυς daroweaay. Vide suo loco. 

ς ἄγω, τὰ μὲν ἄνω, xa Tw θήσω, τὰ δὲ 

κάτω, ἄνω. Gallicismus hunc Io- 

nismum sic exprimit, Je mettrai 

ce que dessus, dessous. ld est, Je 
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renverserai tout l'ordre qui y est 
établi. H. Steph. 

ἀνώγειν. lon. et poet. pro com, x$- 
λεύειν, jubere. iii. 81. vii. 104. 

ἀνωθεῖν. Com. Repellere, propul- 
sare. βασιλῆα ἀνωσαμενοιονὶ!. 139. 

e propulsato. 

Pirad δ καὶ 3. N. H. pro com. 
ἀνέλπιςος, insperatus, improvi- 
808, citra suspicionem, nihil sus- 

ctus, incognitus. fit autem ab 
ὀΐω, opinor, arbitror. (Hinc ver- 
bale oig7óc, dvycis'og, opinatus, ex- 
spectatus.) Inopinatus, inexspec- 
tatus. τὸ & &egyrixóy, τὸ v εὐφωνίας 
χάριν ἐπεμξάλλεται. τὸ δὲ ὦ ἐκ τοῦ ὃ 
κατ᾽ ἔκτασιν γίνεται. Consule Mag- 
num Etymologicum, et Hortos 
Adonidis. ὠνωΐσου γενομένου [τοῦ 
πρήγματος] ἐς τὴν Πυθίην. vi. 66. 
Vella: Quum erga Pythiam nihil 
suspicionis esset, Quod bene, si 
sensum spectes. Sed verba hoc 
sonant, Cum res careret suspici- 
one erga Pythiam. id est, Cum 
nulla prorsus esset suspicio de 
Pythiee sinceritate ac fide. Con- 
sule Suidam et Eustathium. Ste- 
yin ἀνως οὔ legendum censet. 

ed lectionis hujus nullas hic red- 
dit rationes, quas alibi se reddi- 
turum pollicetur. Quamobrem 
dum istenovam, ἀνόητον, xo) dvwi- 
σὸν aliquam lectionis palceestram 
molitur, interea Lector discendi 
cupidus nostras conjecturas veri- : 
similibus argumentis nixas cequi 
bonique consulet. 

dvwig-og, eu, ὃ xai ἡ. Ion. et poet. 
pro com. d/vws'o£, incognitus, ig- 
notus. Θεςορίδης, θνητοῖσιν avwi- 
σὼν τοόλέων περ, οὐδὲν ἀφραςὁτε- 
ρὸν πέλεϊαι voov ἀνθρώποισιν. Υ. 


. Hom. 16. Lat. Interpres hec ita, 


Thestoride, ex multis, mortalibus 
abdita quee sunt, Mens habet in 
primis cecos humana recessus. 
4E. P. 'Thestoride, quamvis multa 
mortalibus [sipt] incognita, Ni- 
hil [tamen] hominibus magis est 
incognitum, quam mens [humana. 
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Vel, Nihil cognitu difficilius est, 
quam m. h.] Stephanus, quia La- 
tinus Interpres vertit, 'l'hestoride, 
nec dixit Thestorides, legendum 
ait Θεςορίδη. Sed nihil mutandum. 
Est enim Atticismus vel pueris 
notissimus. Attici vocativum no- 
minativo similem habent, ac di- 
cunt ὅ, et ὦὐ παῖς. Consule Gram- 
maticos. ToU dwwigov vocabulum 
explicat Eustath. φολέων, ἀντὶ τοῦ, 
woAXwv, lon. et poet. dictum. 
Subauditur autem ἐόντων. At pro 
γόον (ut in plerisque codicib. scrip- 
tum exstat) legendum vóov, quod 
ipsa constructio docet, atque fla- 


gitat. 

ἀνωμοτί, H. V. Sine jurejurando. 
ii. 118. 

ἀνωρίη, 15, ἡ. lon. pro com. ἀνωρία, 
ας. N. H. q. d. Intempestivitas. 
Tempus non opportunum, neque 
commodum ad aliquid faciendum. 
ἔδοξε Μαρδονίῳ, ἀνωρίην slvai τοῦ 
ἔτεος πολεμέειν. viti. 113. Mardo- 
nio visum est tempus intempesti- 
vum, 1. e. ninime commodum esse 
ad bellum gerendum. 

᾿ dvwpog, ὃ καὶ ἡ. Preecox, prematu- 
rus, immaturus. ἄνωρον ἀποθα- 
νοῦντα, immatura morte preerep- 
tum. ii. 79. 

&vqoeat. Herodoteum verbum, pro 
com. quod inusitatum, ἀνοῖσαι, ab 
d voi, ἀνοίσω. τὸ ἀναφέρω, refero. 
συμζουλῆς wípi ἐς θεὸν ἀνῶσαι. 
Ad Deum de consultatione, sive 
de consilio aliquo referre. i. 157. 
Est autem infinit. aorist. primus 
act. pro quo dicerent Poetze dvs- 
γεῖκα!, vel dvavéyxai, et in aoristo 
secundo ἀνενεγκεῖν, quod et in 
soluta oratione frequens occurrit. 
In vulgatis Lexicis perperam 
ἀνώσαι sine 1 subscripto legitur 
in verbo ἀνωθέω, ὦ. et ad ἀνώθω 
refertur. 

ἀνώσασθαι. Ion. pro com. ἀπξώσασ- 
θαμ Repellere, propulsare. νέφος 
“τοσοῦτον ἀνθρώπων αἀνωσάμενοι, 
viii. 109. "Tanta hominum nube 
propulsata. 
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ἀξιαπνηγητότατος. Memoratu dig- 


nissimus, Zo/x ἀπεδέξαῖο ἀξιαπη- 
ητόταϊα. Facinora prreclarissima, 
memoratuque dignissima fecit, 
edidit. pro ἀξιαφηγητότατα das- 
δείξατο, TovTég iv ἀφηγήσεως ἀξιώ- 
τατα. 1. 16, 177. 11.99, 137. ἀξια- 


πήγητος, pro ἀξιαφήγητος. Memo- 
ratu dignus. v. 57. 


ἀξίη, *s. Ion. pro com. a£ía, digni- 


tas, meritum, magnitudo rei ali- 
cujus, quae aliquid meretur, pre- 
tium. κατὰ τὴν ἀξίην ὁχάςου ἀδική- 
E ἐδικαίευ. cujusque de- 
jcti magnitudine mulctam irro- 
bet, pea muletabat. i. 100. 
ἡ ἀξίη τῶν φορτίων. Mercium pre- 
tium. iv. 196. ὑποτελάειν ἀξίην βα- 
σιλέϊ. Regi, quod sequum est, pen- 
dere. iv. 201. Vel, Regi pendere, 
quod ejus majestas meretur. 


ἀξιοθέητος. Ion.pro com. ἀξιοθέατος. 


Spectatu dignus. i. 14. [θέης ἄξιος. 
i.95.] i. 184. ii. 111, 163, 176. 
ἀξιοθεητότατον. ii. 176, 182. ἀξιο- 
θέητον. iii, 123. iv. 85, 162. 


ἀξιόμαχος, ὃ καὶ ἡ. com. Qui ad re- 


sistendum alicui in pugna par est. 
Qui alicui resistere potest pug- 
nando. ἀξιόμαχοι 7501 Αἰγινητέων 
γηυσὶ συμξαλέειν. Pares ad con- 
fligendum cum ZEginetarum navi- 
bus. vi.89.vsuv ἀξιομάχων δέκεσ- 
θαι τὸν ἐπιόντα. vii. 138. Naves, 
que hostem adventantem exci- 
pere possent. Vel, Que pares 
essent ad excipiendum hostem 
adventantem ἀξιόμαχοι γινόμεθα 
τοῖσι ἐπιοῦσι, vii. 157. Pares 88- 
mus ad hostibus nos invadentibus 
resistendum. vii. 236. viii. 63. 
αἀξιομώχους κείνοισι. ix.. 90. 


ἀξιόνικος, ὁ καὶ 5. N. H. Victoria 


dignus. Dignus, qui preter cete- 
ros aliquid obtineat. Et simplici- 
ter pro ἄξιος videtur accipi. οὐδεὶς 
αὐτέων ἀξιονικότερος ἣν αὐτοῦ REcE- 
εὖ ἔχειν τοῦτο τὸ κράτος, vii. 187. 
Valla: Nemo erat, qui cum Xerxe 
ipso posset contendere, tanquam 
dignior, qui illud imperium ob- 
tineret. E. P. Nullus ipsorum 
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ipso Xerxe dignior erat, qui illud 
imperium obtineret. ἀξεονικότεροί 
εἶμεν ᾿Αθηναίων ταύτην τὴν τάξιν 
ἔχειν. ἰχ. 26. Digniores sumus, 
quam Athenienses, qui locum 
hunc obtineamus in acie. ix. 28. 
Vel, Atheniensibus digniores su- 
mus, qui hunc in acie locum 
obtineamus. Valla vero vertit, 
hanc dignitatem. Sed jam za£- 
ig certum in acie locum signi- 
ficat. 

ἄξιος τινὸς. Cum aliquo conferen- 
dus, comparandus. Álicui equi- 

arandus. οὐδὲ ἰδιωτέων ἀνδρῶν d£- 

.i0Ug ἡμέας ἐποίησας; Ne privatis 
.quidem viris nos squiparandos 
duxisti? i. 32. 

ἄξιος. Interdum pro ὠντάξιος. Par, 
 t&quiparandus, conferendus cum 
aliquo. Vel, anteponendus. Οἱ 
Ἑλλήνων ἕκαςος φησὶ τριῶν ἄξιος 
εἶναι. vii. 104. Qui singuli se tri- 
bus Greecis pares esse dicunt. 
Vide ἀντάξιος. 

ἀξιοῦν. com. ἄξιον κρίνειν. Dignum 
censere, dignum judicare, dignari. 
πάντων πρὸς σέο βουλευμάτων ἔπα- 
κούειν ἀξιεῦμαι. Ate dignus ju- 
dicor, qui omnia [tua] consilia 

. audiam. v. 106. 

ἀξιοῦν. com. ἄξιον γομίζειν. Dignum 
judicare. ὠξιεύμενος θυγατρὸς τῆς 
σῆς. ἷχ. 111, 'Tua filia dignus ju- 

. dicatus. 

ἀξιόχρεως, ὁ καὶ 5. Ionice et. At- 
tice. Qui est solvendo, ac pro- 
inde fide dignus. Qwui solvere 
potest quod debet, ac ideo dignus 
cui pecunia credatur. Locuples, 
idoneus. Interdum et pro simplici 
ἄξιος accipitur. ὅσα ἀξιόχρεω ἀπη- 
γήσιος. Qusacunque sunt memo- 
ratu digna. v. 65. ὑπ᾿ ἀξιόχρεω 
dofaveiv. Α viro magni nominis, 
ac auctoritatis caedi. v. 111. Sic 
apud Virgil. ZEneid. x. v. 829. 
Hoc tamen infelix miseram sola- 
bere mortem, ZEnex magni dex- 
tra cadis. 
cadi solatium aliquod esse du- 


Nam a magno viro 
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v. 111. loquitur) ἡμίσεα συμφορή. 
i. e. Dimidium calamitatis. 


ἀξίως λόγου μάχεσθαι: vii. 211. 
Pugnam memoratu dignam com- 
mittere. | 

ἄξυλος, ὁ καὶ ἡ. com. Lignorum ex- 
pers. Lignis carens. iv. 61. ἄξυ- 
Aog χώρη. iv. 185. 

a0, lonica terminatio in secunda 
persona verborum aorist. ]. me- 
dii communiter in ὦ desinentium, 
ut ἐτυψάμην, ἐτύψω. Ion. ἐτύψαο. 
Sic é£epydioa^, pro ἐξειξργάσω. Fe- 
cisti, patrasti. i. 45. κατεχρήσαο. 
Interfecisti. i. 117. ἐργάσαο, pro 
εἰςγάσω, perpetrasti. ii. 115. 6ie- 
πρήξαο, prodienpy£ow. iii. 62. προσ- 
ἐκτήσαο. iii. 120. ἐφθέγξαο, pro 
ἐφθεγξω. v. 106. épyacao. ibid. 
ἀπωρῤχήσαο. vi. 129. ὑπεθήκαο. vii. 
15. ἐκτήσαο. vii. 29. ἐργάσαο. vii. 
46. 

οοιδὴ, ἧς. lon. et poet. pro com. 
«07, cantio. ii. 79. 

ἀοίδιμος, ὃ καὶ ἡ. lonice et poetice. 
Celebris, quicelebratur.ii.79.1 35. 

doióog, ó. Cantor. i. 24. 

ἀοίκητος, ὁ καὶ ἡ. N. H. 1]. 34. iv. 
31. Inhabitatus, inhabitabilis, in- 
cultus. τὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον ἀοίκητα 

. δοκέει εἶναι, διὰ τὰ ψύχεα. Loca, 
quce sunt sub ursa, propter fri- 
gora, videntur inhabitabilia esse. 
v. 10. 

οαοἰκητος, 00, ὁ καὶ ἡ. com. Inhabi- 
tatus, inhabitabilis. τίνι τρόπῳ 
οἰπίκοιτο ἐς τόπους ἀοικήτους. V. 
Hom. 21. Quonam modo in loca 
inhabitata [deserta] venisset. 

aocdrws. Invisibiliter, invisibili ra- 
tione. Ctesias Pers. 4. 

ἀπάγειν. Com. Abducere, deducere, 
adducere. ἐδεῖτο ἀπαγαγεῖν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν βουλήν. V. Hom. 12. roga- 
bat [ipsum] ut se in Senatum de- 
duceret. τοῦ ἀπάγοντος advov. V. 
Hom. 13. 

ἀπαγὴς, ὁ καὶ ἡ. vi. 61. Impene- 
trabilis. Sic enim Valla vertit. 
ἀπαγὴς autem compositum ex 
praepositione dro, quee (ut docet 


.citur, vel saltem (ut Herodot. , Eustathius) in compositione pri- 


d 
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vationem sspe significat, et ex 
' verbo &yw, ἄξω, quod preter a- 
lia significat etiam xAw, θραύω, 
id est frango, comminuo, ut idem 
Eustath. demonstrat. Herodotus 
τιάρας ἀπαγέας videtur vocare, 
tiaras ex materia solida firmaque 
compactas, et quze propterea non 
facile frangi, nec facile penetrari 
poterant. ἀπ αγὴς igitur accipietur 
pro day$;. Ut ααγὲς ῥόπαλον, 
σὸ μὴ ἀγνόμενον, ἀλλ' ἄκλαυςον, 
καὶ ἀθραυςον. Vel ἀπαγὴς idem 
valet ac εὐπαγὴς, firmiter, vel e- 
gregie compactus, ut τὸ ὦ nunc 
non privationem, sed intensio- 
nem, aut operis elegantiam signi- 
ficet. τσηγγύω vebo, πήγνυμι, p. 
πήξω. ἄορ. B. Éraryov. hinc Lati- 
num pago, et pango; unde com- 
. pingo, jungo, figo, planto. περὶ τοῦ 
& μλρίου τσολυσήμου consule Eu- 
stath. In vulgatis Lexicis hoc tan- 
tum legitur, ἀπαγέας, impenetra- 
biles, ab ἀταγής. Quare vocis 
hujus ἐτυμολογίαν in gratiam lin- 
guae Griecse studiosorum pluribus 
explicare volui. Que tamen dixi, 
sola verisimili conjectura mitun- 
tur. Nibil enim apud quenquam 
hac de re traditum comperio. 
emayivesiy. lonice, pro communi 
ἀπάγειν, hocque pro οαἰφοφέρειν, 
καὶ προσφέρειν, afferre. τοῖς ἀργύ- 
piov απαγινέουσι. iii. 89,92. Pe- 
cuniam afferentibus. διγκόσια ἀπα- 
γίνεον τάλαντα. 200 talenta affe- 
: rebant. iii.93, 94. φόρον ἀπαγίνεον. 
Tributum afferebant, . tributum 
pendebant. iii. 94. 
ἀπαγινέειν. lonicum pro communi 
ἀπάγειν, ἀποφέρειν, abducere, abs- 
portare. ἀπαγινέοντας φορτία Ai- 
γύπτια, merces ZEgyptias abspor- 


tantes, vehentes. 1. 1. [V. ivayi-- 


γέειν. Toig ἀργύριον ἀπαγινέουσι. 
ἀντὶ τοῦ ἐπαγινέουσι, καὶ ἄγουσι, 
ToUTÉS φέρουσι. lii. 89, 92. 
ἀπαγορεύειν. Com. Interdicere, pro- 
hibere, vetare, dissuadere, deter- 
rere. τολλὰ τῶν μαγτηΐων dama 


. λὼν αἀπαθέες. 
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y^csuovrev. Oraculis multum de- 
hortantibus. Magnopere deter- 
rentibus. iii. 124. ἀπηγόρευον Σκύ- 
θγσι μὴ ἐπιξαίνειν τῶν σφετέρων 
οὔρων. Scythis interdixerunt ne 
suos fines ingrederentur. iv. 125. 
amtig2002i οἱ. Sibi interdictum 
fuisse. vi. 61. 


ἀπαγορεύειν. com. Recusage, dene- 


gare, rejicere, contemnere, dese- 
rere. θέλων εἰδέναι εἴτε συμπέμψ- 
ουσι, εἶτε καὶ ἀπερέουσι ἐκ τοῦ ἐμ- 
φανέος τὴν ᾿Ελλήνων συμμαχίην. 
vii. 205. Valla: Sciendi cupidus 
. &an una mitterent auxilia, an ex 
professo adimerent Grecis so- 
cietatem. 4E. P. Scire cupiens 
utrum cum (ceteris Grecis copi- 
as] essent missuri, an vero etiam 
palam, [et aperte] Greecorum so- 
cietatem essent recusaturi, [vel 
diaturi, contemturi, desertu- 
ri] Vide ἀπείπασθαι. 
ἀπαγωγὴ φόρου, "Tributi pensio. i. 
6, 27. i1. 182. 
ἀπαδεῖν, Ion. et poet. Displicere. 
τῷ τὰ τοῦ τοαατρὺς ἔςγα αταδεῖν, 
huic patris opera displicuisse 
[tradunt.] ii. 129. 
ἀπαθὴς κακῶν. Malorum expers. 
Qui mala non patitur. i. 32. ii. 
119. iii. 147. ἀεικείης ἀπαθής. Foe- 
dee cladis expers. iii. 160. xaxwv 
απαθής. Qui nullum malum adhuc 
est expertus. v. 19. vii. 184. ix. 79. 
ἀπαθής. com. pro ἄπειρος, xal d- 
γευσος. Qui non est passus, qui 
non est expertus, qui non gusta- 
vit, qui non sensit. οἱ Μασσαγέ- 
ται εἰσὶ ἀγαθών καὶ καλὼν μεγά- 
Μαβϑαροίδβε sunt 
bonorum, et commodorum mag- 
norum expertes. Massagete bo- 
na, et praeclaras res, easque mag- 
nas non gustarunt. Vel, Bono- 
rum, et deliciarum magnarum sunt 
expertes. i. 207. Bona, delicias- 
que magnas non gustarunt, non 
sunt experti. asaüsa, κακῶν cmo- 
δοῦναι τὴν νῆσον. Insulam malorum 
expertem reddere. iii. 147. ava.- 
. E 
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ϑέα τῆς ἀεικείης, feedze. cladis ex- 
pertem. iii. 160. Vide ἀπαθὴς κα- 
κῶν, Qui nulla mala gustavit, 
sensit, expertus est. v. 19. ἐπα- 
θέες τῶν τούνων. Laboribus feren- 


^ dis'non assueti. vi. 12. ἀπαθὴς 


, κακῶν ἔην ὃ s'goros. vii. 184. 
ἀπαίρειν. Discedere. Proficisci, sol- 
vere portu. In altum provehi. 
Est autem commune quidem ver- 
bum et aliis: at loquendi genus 
est ἐλλειπτικον. viii. 60. Integrum 
vero, ὠπαίρειν τὰς νῆας, εἴτε γαῦς. 
quasi dicat, τὰς ναὺς ἀπὸ τῆς γῆς 
αἴρειν, καὶ ἀνάγειν, εἴτε sig τὸ τέ- 
λῶγος ἄγειν" id est, Naves a terra 
tollere, et in altum ducere. ἦν 
ἀπαίρωσι τὰς νῆας ἀπὸ Σαλαμῖνος. 
viii. 57. Valla: Si a Salamine pro- 
ficiscantur. Quod bene, si sen- 
sum spectes; sed vis Grecorum 
verborum non explicatur. Verten- 
dum enim, Si naves a Salamine 
in altum ducant. Vel,Si naves a 
Salamine per altum abducant. 
Pro quo συγωνύμως dicitur τὰς 
γηας ανάγειν. Naves in altum du- 
cere, quasi dicat, ay, movT&s'iY εἷς 
τὸ πέλαγος ἀγειν. quod locutionis 
genus usurpat ibidem Herodotus. 
viii. 57. ἀνάγειν τὰς νῆας πρὸς τὸν 
ἰσθμόν. Naves ad Isthmum per 
altum deducere. ὠνάγειν, et αγά- 
T (κατάγειν, et κατάγεσθαι.) 
n altum ferri, ad littus appellere. 
ἀπαίρειν, καταίρειν. Utrunque le- 
gitur apud Thucydidem, consule 
Greco-latinum Indicem. Vide 
ἀνάγειν. Virgil. ZEneid. i. 34. 
Vix e conspectu Sicule telluris 
in altum Vela dabant lceti, et spu- 
mas salis eere rüebant. Herodot. 
viii. 60. loquitur ἐλλειπτικώς. ἐπε- 
ἂν ἀπαίρωσι ἀπὸ Σαλαμῖνος. 
αἀπαιρεῖσθαι. Ion. pro com..aeai- 
᾿ ρεῖσθαι. Privari; spoliari. Spoli- 
are, privare. ἔλεγον ὡς ἀπαιρεθείη- 
σαν {τὸν κρητῆρα] ὑπὸ τῶν Σαμίων. 
Dixerunt craterem sibi a Samiis 
ereptum. i. 70. τί σφέας ἀπαιρή- 
ctt; Quid ipsis auferes? i. Hl. 


/ 


ΑΙ 


απαιξεόμενοι, eripientes, aufe- 
rentes. 1.89. ἀπαιρεόμενὸς τὰ χρή- 

τα. Pecunias auferens. ibid. 
μὴ ἀπαιρελέω τὴν ἀρχήν. Ne regno 
privarer. iii. 65. ἀπείλοντο τὴν ἡγε- 
μονίην τοὺς Λακεδαιμογίους. viii. 3. 
Lacedaemonios principatu spolia- 
runt. 


dmaig ἔρσενος, xal θήλεος γόνου. 


Μαβδουΐς, foemineseque prolis ex- 
pers. iii. 66, ἀποθανοντος Κλεομέ- 
ytoc ἄπαιδος ἔρσενος γόνου. Cum 
Cleomenes maris sobolis expers 
obiisset. vii. 205. 


ἀπαλλαγή. ἡ τοῦ ἀπαλλάττεσθαι 


δύναμις, καὶ ἀφορμή. Effugium, 
evadendi facultas. οὐδέ οἱ zy ἀπαλ- 
λαγὴ οὐδεμίη. Nec ei dabatur ulla 
evadendi facultas. i. 12. 


ἀπαλλαγὴ, 75, ἡ. Com. pro quo di- 


citur et ἀποχώρησις.  Distesaus. 
vii. 207. 


ὠπάλλαξις, 106, ἡ. N. H. Discessus. 


Discedendi vel evadendi facultas. 
ἀπάλλαξις οὐκ 9v, ὅτι μὴ κατὰ g-ei- 
yoy. ix. 13. Valla: Neque evadi 
poterat, nisi per angustias. /E, P. 
Nulla [ilinc] abeundi facultas 
erat. Vel, Nulla illinc evadendi 
facultas dabatur, nisi per angus- 
tias. seióv, subst. χωρίον. 


ὡπαλλάσσειν, sive ἀεκαλλάττειν. 


com. Interdum tamen neutraliter 
positum reperitur apud Herodo- 
tum pro, aliquem rei alicujus exi- 
tum habere. Aliquem esse rei 
alicujus exitum. ὁ μὲν δὴ τορῶτος 
ςόλος ἐκ Λακεδαίμονος οὕτω ἀπήλ- 
λαξε. ν. 03. Prima igitur navalis 
expeditio ἃ Lacedemoniis sus- 
cepta hunc habuit exitum. Vel, 
Hic igitur fuit exitus primae La- 
cedaemoniorum expeditionis. 


ἀπαλλάττεσθαι. Discedere. -Libe- 


rari. e£ pro eodem ὠπαλλάττειν, 
sive dicas subaudiendum acgusa- 
tivum personze, sive activum pro 
passivo positum Attice, sive neu- 
traliter accipiendum censeas. ὐπὸ 
Τούτων οὐκ ὡς ἤθελεν. ἀπήλλαξεν. 
Ab his non discessit ut volebat. 
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Hinc ex animi sententia non re- 
cessit, néc se negotiis istis libe- 
ravit, ut optabat. 1. 16. ἀπαλλάσ- 
σετὸ πίσω, Retro discedebat. Se 
domum recipiebat. i. 17. dsyA- 
λαγμένος τῆς εὐηθίης. Α atultitia 
alienus, vel remotus, i. 60. ὁπαλ- 
λάσσετο ἐκ τῆς χώξης. Ex agro 
discessit, i. 6). ἀπαλλαχθέντας 
δουλοσύνης. Servitute liberatos. i. 
170. ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰκία. 
' Domum discedit. i. 199. ταχὺ 
ἀπαλλάττονται. Celeriter disce- 
dunt. i. 199. ii. 93. τῶν παρεόντων 
κακῶν ἀπαλλαγήσεσθαι. Malis 
praesentibus liberatum iri. ii. 120. 
ἀπαλλάσσετο ἐς Πέρσας. Ad Per- 
$238 abiit. iii. 4, 56, 111. aàvaA- 
λάσσεσθαι ἐκ τῆς ἸΠελοπογγήσου. 
Ex Peloponneso discedere. iii. 
148, iv. 156, 164. v. 64. vii. 149. 
ix. 11. 

ἀπαμξλύγειν. com. Hebetare. αὐξ- 
- ἀγομένῳ τῷ σώματι συγαύξονται 
αἱ φρένες, γηράσκοντι δὲ συγγηράσ- 


κουσι, xol ἐς τὰ πρήγματα πάντα. 


ἀἰπαμϑλύνονται. Cum corpore cres- 
cente, simul crescit ingenium, 
consenescente vero, consenescit, 
et ad omnes res [ac actiones] 
hebetatur, hebes, languidumque 
redditur. ii. 134. Potes etiam 
ia vertere, Corpore crescente, 
simul etiam crescit prudentia, 
consenescente vero, consenescit, 
et ad omnes res hebetatur, hebes, 
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ἑκάςου ἀπάξιοι ἔσαν οἱ ἡγεμόνες. 
vii. 90. Quorum ego nullam men- 
tionem feci. Nec enim singula- 
rum gentium duces [commemora- 
tione] digni erant. Eodem modo 
et Valla vocem hanc accepit. Sed 
fortasse pro ἀπάξιοι scribendum 
ἐκάζξιοι. Facilis est unius literze 
lapsus, ac permutatio. hxatio; e- 
nim dr) rov ἄξιος & tas re- 
peritur. unde éva£iót, ὦ. τὸ ἀξιώ, 
xa) ἄξιον κρίνω. ut Schol. Greecus 
illud Sophocleum Electre car- 
meu, v. 658. explicat: ima£iw σε 
δαίμον᾽ ὄντ᾽ ἐξειδεναι. Soph. in Phi- 
loctete ν. 803. τοῦτ᾽ ἐπηξίωσα δρᾷν. 
Vulgata Lexica, ἐπάξιος. Egregi- 
us, dignus. ἐπάξιος γάμος. Sopho- 
cles. Bed locus non notatur, qui 
exstat in Electra, pag. ex Hen. 
Stepb. typis, 123.(v.971.Brunck.) 
Pindarus Nem. Ode vii. v. 130. 
χάρμα πάντων ἐπάξιον, gaudium 
cseteris omnibus dignum, i. e. se- 
quiparandum, appellat. Hoc in 
Lex. vulg. non exstat. Quare hic 
ingratiam τῶν φιλδλλήνων ΒΟΥ. α 
non sum gravatus. Herodotus 
etiam ii. 79. ἐπάξια γόμιμα vocat 
eximia, magnique facienda insti- 
tuta. Unde conjicio pro ava 
potius ἐπάξιοι scribendum hoc ἰο- 
co. Idem Pind. Isthmiorum Ode 
iv. v. 76. παγκρατίου, ctQaswp. 
ἐπάξιον. Eurip. Bacchis v. 716. 
θαυμάτων τ᾽ ἐπάξια. Res admira- 


ac languida redditur. 
ὠπαμμένος, Ton. pro com. ἀφημμέ- 
γος. ἀποκρεμάμενος.  Dependens. 
ab ἀφάπτομαι. Dependeo. ii. 121. 
4 


tione dignas sic peg 

ἀπαραιρημένοι τὰ ὄπλα. lon. pro 
com. ἀφηρημένοι τὰ Ox. ix. 103. 

daraqeuovuusvog.. Vide doaigspsvos. 

ὠπαραιρέομαι, ἀπαραιμροῦμαι. V. H. 
pro com. ὠφαιρέομαι, ἀφαιροῦμαι. 
Spolior, privor, exuor, diripior. 
Πυθόμενος Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμο- 
γίην ἀπαραιρεῖσθαι ὑπὸ Γέλωνος. 
vii. 159. Valla: 8i audiret Spar- 
tiatas imperium subdidiese .Ge- 
loni. Hanc interpretationem et 
in vulgatis Lexicis hebes. Hero- 
doti tamen liber, locusqueprater- 
itur. ZE.P. 8i audiret Spartanos 
imperio, vel principatu : (elene 

— E 


δ. 4. 

ἀπαμῦναι τὸν βάρξαρον. ix. 90. Pro- 
pulsare barbarum. 

dsavrioy. Ion. et poet, E regione. 
Gallice, vie à vis, vii. 34. Vel, 
1out devant. 

ἀπάξιος, δ. Apud Herodotum pr&e- 
ter morem (proprieenim τὸν ἀγάξ- 
iov Significat, j. e. indignum) ac- 
cpi videtur interdum pro sim- . 
plici ἄξιος, dignus. Τῶν ἐγὼ ov 
παραμέμφημαι. οὗτε γὰρ ἔθνεος 


- 
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ide ἀπαιρεῖσθαι, et ἀραιρημὲ- 
yog. 


ὠπαῤῥάσσειν. com. fut. ἀπαῤῥαξω. 
^ Deturbare, depellere. τοὺς ἐπιξα- 


εὐ barunt. 


τας ἀπὸ τῆς νηὸς ἀπήῤῥαξαν. vii. 
90. Propugnatores de navi detur- 
Sic etiam apud: Suidam 


: hoc verbum per geminum goscrip- 
- tum legitur in voce ἀπαρῤῥάξειεν, 
. quam interpretatur, ἀφοσπάσειεν, 
: ἀποχωρίσειεν. Αἴ in vulgatis Lexi- 


cis Graeco-lat. per simplex e scri- 


. bitur, ut et apud Eustath; in voce 
. ἀπήραξεν, ἀντὶ τοῦ dpi, “τουτέςι 


σιδήρῳ ἀπέκοψε. Vide apud eun- 


- dem ἀπαράσσειν. 
ἠπαρέμφατα ἀντὶ γῶν τυαρατατικῶν, 
. ἣ αορίςσων. Infiniti modi pro im- 


perfectis, aut aoristis, et plerum- 


..que precedente ὡς, γε]. ἐπεί, ὡς 


τσαρεῖναι αὐτούς. ἀντὶ τοῦ, ὡς αὐτοὶ 


: τοαρῆσαν; Cum illi advenissent. i. 


24. ἱςορέεσθαι, pro igogzesv. quee-. - 
sivit, sciscitatus est, Quanquam - 
in hoc verbo subaudiri potest Aé- : 
γόῦσιν, ut hinc infinitus iste re-- 

. gatur. ibid. ὡς μὲν weos vau, pro 


ὡς αὐτὸς τυροέςη. 1. 86. Vide in 
ὡς cum infinito. In: eodem et 


:: Sequenti cap. multa sunt exempla 


ejusdem constructionis. ὡς οὐ 


'αύεσθαι, pro ὡς οὐκ ἐπαύετο... 
: Cum [mala] non cessarent. i. 94. 
ἐπεὶ οὐκ ἀγιέναι τὸ κακὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ. 


μᾶλλον ἔτι βιάζεσθαι, pro ἐπεὶ τὸ 
A 4 , » [4 

κακὸν. οὐκ Gyiti, ἀλλ᾽ ἐξιάζοτο. 

Cum malum non remitteret, sed 


etiam multo majorem vim [ho- . 
minibus] afferret. ibid. rq οὔνομα. 


εἶναι, pro ἦν. ibid. ὡς ψευσθῆναι, 
pro ὡς ἐψεύσθη. i. 141. ἐπείτε λι- 
παρέειν, pro ἐπεὶ ἐλιπάρει. ii. 42. 
ὡς δὲ χέρσον γεγονέναι, pro ὡς δὲ 
χέρσος ἐγεγόνει. ii. 99. τοὺς κλέπ- 
τὰς οὐκ dyi£vai, pro οἱ κλέπται οὐκ 


ἀνίεσαν. fures non cessabant. ii. - 
. 121. $. 2. εἶναι, pro 5». iii. 95,105. 
μὴ ἐγίνετο. - 


εἰ μὴ. γίνεσθαι, pro εἰ 
1n. 108. συμπέσεειν, pro συνέπεσον. 


ii. 120. εἰπεῖν, pro εἶπε. ibid. qgv- - 
. λᾷσσεσβαι» pro ἐφυλάσσετο. iv. 7. 
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His sive. spoliatos fuisse. -"ἐπεὶ τοὺς πρίδας ἀνδρωθῆναι, pro 


ἐπέὶ οἱ παῖδες ἠνδρωθησαν. iv. 10. 


- ἐπεὶ τοὺς ἀποπεμφθέντας οὐκ daro- 


“νοςέειν, pro ἐπεὶ οἱ ἀποπεμφηέντες 


- .0UX ἀπενόςουν. 1v. 33. ἄδικέειν αὐ- 


τοὺ, pro x?ixsov. iv. 43. Aag Gave, 


- pro ἐλάμξανον. ibid, δυνατὸν. εἶναι, 


pro ἤν. ibid. ἐνίσχχεσθαι, pro évic- 
«ero. ibid. οἷς γενέσθαι, pro ὡς 


. ἐγένετο. iv. 179. ὑπερξάντα εἶναι, 


pro ὑπερξὰς εἴης ἄν. v. 17. ἐπεὶ δὲ 
ἐςερῆσθαι αὐτέων, pro ἐτεὶ ἐσ ερήη- 


- θησαν. v. 84, ὡς ἐμὲ εὑρίσκειν, pro 


᾿ὡς ἐγὼ εὑρίσκω. vii. 24, οὐκ dy 
οὕτω μοι δοκέειν χρησθῆγαιϊ, pro 
οὐκ ἂν οὕτω μοι δοκέει χρησθῆναι. 


- vel, οὐκ d» οὕτω (ὡς ἐμοὶ δοκεῖ) 


, ἐχρήσθη. vii. 148. ἐπεὶ. δέ σῴεας 


ον σαραλαμξάνειν τοὺς Ἑιλληνας. vii. 


150. pro ἐπεὶ δέ σῴφεες, ἤγουν αὐτοὶ, 
παρελάμξανον τοὺς Ἕλληνας. ὡς 
δὲ φεύγοντας γίνεσθαι, pro ὡς δὲ 
φεύγοντες ἐγένοντο. vii. 94. ὡς 
γὰρ ἀγχοῦ γενέσθαι, λέγειν, pro 
ὡς γὰρ αγχοῦ ἐγένετο. lbid. ἐπεί 
T& τυαρελθεῖν τὸν. καλεόμενον τοῦ- 
. σὸν, ἔχεσθαί οἱ τῶν ἀς ὧν αἱρετοὺς 
ἄνδρας τρεῖς. viii. 135. pro ἐπεὶ δὲ 
παρῆλθεν ὁ καλούμενος οὗτος, εἷ- 
ποντό οἱ τῶν ἀςῶν αἱρετοὶ ἄνδρες 


ει φρεῖς, Δοκέειν, pro ἐδόκεε. ix. 41. 


ἀπαρέμφατα ἀντὶ τῶν τρὸς ακτικῶν. 
ἐπισιχέειν, pro ἐπίσχες. Illud Ion. 
hoc vero commune, Sententiam 
sustine. Ne dic. Ne pronuntia. i. 
32. καλέειν, pro κάλει. voca. ibid. 
φεύγειν μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι 
κακὸς εἶναι. 1.55. Σὺ δέ μοι ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα ςρατεύεσθαι, pro s'oa- 
τεύου. Τὰ vero in meam gratiam 
cum copiis adversus Grzeciam pro- 
ficiscaris. Greecis bellum inferas. 
iii, 134. ἔχειν, pro ἐχέτωσαν. iii. 


᾿ 155. κελεύειν, pro κέλευε. ibid. 


ἦσυχος εἶναι; pro ἴσθι. iv. 163. 
τοοιέειν, pro ποίει. v.23. ἀποδοῦναι, 
pro ἐπόὄδος. vi. 86. γρᾶσθαι, 
pro “χρῶ. vii. 209. ἀπέχειν, pro 
ἄπεχε. viii. 20. Consule nostrum 
Dor. Lexic. in ἀπαρέμφψατα, et 
Eustath. - 


ἀπαρτὶ, lon. et poet, Omnino, plane, 


s 
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in summa. ἀναισιμοῦνται ἡμέραι 
ἀπαρτὶ ἐγνενήκοντα. Dies omni- 
no, vel.in summa, 90 consumun- 
- tur. v. 53. 
ὠπαρτιλογίη, 7$, ἡ. Ion. pro com. 
ama priAovyia. Vulgo rotunda ratio. 
folida, integraque summa, cui 
nihil deest, et in qua nihil super- 
.est, nihil redundat. Gall. Usa 
. compte tout rond. vii. 29. 
ἀπαρύειν. V. H. Exhaurire, deli- 
bare. τὸ μὲν αὐτοῦ [τοῦ γάλακτος] 
ἐπις “μενον ἀπαρύσανϊες, ἡγέονται 
εἶναι τιμιώτερον. τὸ δ᾽ ὑπιςάμενον, 
305v τοῦ ἑτέρου. Valla: Cujus 
Hactis] quod summum est deli- 
batur, pretiosiusque habetur: vi- 
lius autem, quod subsidit. Sed ita 
melius, Ác ipsius quidem [lactis] 
᾿ supernatantem, [summamque par« 
-£em] exhaurientes, [vel deli- 
bantes, ] pretiosiorem [altera Scy- 
- 4885] putant. Subsidentem vero 
(partem; altera minus [pretiosam 
ducunt.) iv. 2. : 
εἰπάψας. Yon. pro com. ἀφάψας. 
Qui nexuit. Qui ligavit. ἀπάψας 
ἄμματα ἑξήκοντα. Quum 60 nodos 
nexuisset. iv..98. 
ἀπεδέξατο. Ion. pro com. ἀπεδείξα- 
-T0. Demonstravit, edidit, fecit. 
i.16. -— ; | | 
δπεδον, ov, T0..Nomen substanti- 
:vum. Ion. et poet. pro com. cs- 
δίον. Planities. Campus. τετρά- 
γωνὸν ἄπεδον exemrolyrau. Quadrata 
planities facta est. iv. 62. Alias 
. est nomen adjeetivum, de quo 
nostrum Xenophontis Graco-la- 
. tinum indicem consule. . Sic et 
. Herod. ix.102. ἄπεδον χώρον, pla- 
num locum, i. e. planitiem appel- 
- lat. . SAU | 
ἀπείθη. Ion. pro com. ἀφείθη.  Mi- 
missus est. vii. 122. 21 
ἀπειλεῖν ἐς ἀναγκαίην. Herodotea 
.zlocutio. q. d. In necessitatem in- 
volvere. Vel, in necessitate im- 
plicare. In necessitatem compel- 
lere. Ad necessa. redigere.2$ &va'y- 
xai ἀπειληθέντας. viii. 109. Ad 
. necessitatem redactos. 
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ἀπειλεῖσθαι. Involvi, implicari.dee- 
"Asics ἐς ἀπορίην. In aliqua gra- 
vissima difficultate implicari. Re- 
digi ad aliquam gravissimam dif- 
ficultatem. i. 24. Vide κατειλεῖν. 
-ἐς ἀναγκαίην ἀπειληθέντας. viii. 
109. Ad necessitatem redactos. 
In necessitatem compulsos. oi 
᾿Αργεῖοι ὠπειληβέντες ἐς s sivov. ix. 
34.. Argivi in angustias compulsi. 
ἀπειλητήριοι λόγοι. Herodetea locu- 
.£io. Minacia verba. viii. 112. Ovid. 
lib. i. v. 89. τῶν μεταμιορφώσεων 
: verba minantia vocat. Sic enim 
. llle, Aurea prima sata est etas, 
quee vindice nullo, Sponte sua sine 
legefidem rectumque colebat. Pce- 
na metusque aberant; nec verba 
minantia fixo /Ere legebantur. 
ἀπεῖται. lon. et poet. pro com. 
ἀπαγορεῦσαι. Interdicere, prohi- 
bere, vetare. ἐπείπας τοῖσι ἰδοῦσι 
μηδεκὶ φράζειν τὸ γεγονός. Cum in- 
terdixisset iis, qui [mnlse.foetum 
viderant, ne rem, quse acciderat, 
cuiquam enuntiarent. iii. 153. 
ὠπείπασθαι. com. Abdicare. σαῖδας 
«ἀπείπασθαι. Filios abdicare, filios 
familia abjicere, filios a sua fa- 
milia abalienare. 1. 59. [Vide ver- 
bum Abdicarein HottomanniLex- 
. 100 Juris.] | 
ἀπείπασθαι. com. Recusare, reji- 
cere, repudiare, contemnere. dwel- 
πατὸ τὴν τυρόσοδον. Accessum ei 
recusavit, denegavit. i. 205. τῶν 
ὠπειπαμένων τὴν σφετέρην συμμῶ-" 
αίην. Eorum, qui suam societatem 
recusarant. qui societatem secum 
. inire. recusarant. iv. 120, 125. 
ἀπειπάμενος τὴν ὄψιν. Visione re- 
pudiata, rejecta, neglecta. v. 56. 
οὐκ ἀπείπαντο. τὴν ἐπικουρίην. Auk- 
- dium non denegarunt. wi. 100. 
ἀπειπάμενος τὴν «ρατηλασίην. De- 
trectata militia. νἱ].14, Vide ὦπα» 
vu ix.7. . x. 
ἀπείργειν. com. Árcere, prohibere, 
avertere, Wero defendere. 
ὠπείργουσα τοὺς φιλίους φυγόντας 
απὸ ΜᾺ "RANA ix. 68. Valla: 
Ut arceret eum [equitatum] ab 
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amicis, quos Greci insequeban- 
.tur. 48. P. Amicos fugientes a 
.Griecis defendens. Vel, Defen- 
dens a Grecis amicos fugientes. 
. Vel, Greecos arcens ab amicis fu- 
. gientibus, [quos Greci perseque- 
. bantur.] ᾿Απείργειν enim hoc loco 
sumendum videtur pro defendere. 
Vel, si arcere significat, ὑπαλ- 
λαγὴν in verbis istis esse dice- 
mus, dy:) τοῦ, ὠπείργουσα τοὺς 


Ἕλληνας ἀπὸ τῶν φιλίων [αὐτοὺς ἡ 


- διώκοντας φευγόντων. 
' δαείρως ἔχειν τῶν γόμων. Legum im- 
, peritum esse. ii. 45. 
ἀπελήλατο τῆς φροντίδος περὶ Baci- 
. ληῆης. vii. 205. Herodotea locutio. 
Valla: Aberat a cura regionis adi- 
piscende. Sed hoc verba sonant, 
Α cura de regno abactus fuerat. 
Sensus, a cura de regno obtinen- 
. do areebatur. Propter fratres na- 
- tu majores, qui vivebant, ab omni 
cura de regno obtinendo liber 
erat. De regno solicitus non 
erat. 
eimsAopusyoi. lon. pro com. ἀφελόμε- 
. 90, Cum eripuissent, cum abstu- 
lissent. i. 14. ὠπελιὺν τὰ ἄχθεα. 
. Detractis oneribus. i. 80. ol με 
. γέρεα ὠπελόμενοιτσατρῴῷα. vii. 104. 
Qui cum me paternis honoribus 
. privarint. 
devarrioy. Adverbium. com. Ex 
adverso, e regione. ἐς τὴν ἀπεναν- 
. Jiev [χώραν] ἀνήγοντο. In ulteri- 
orem regionem ex adverso sitam 
iverunt. vii. 59. — - 
ὀὁπενενχθέντα. Lon.pro com. aye» - 
. θέντα. — Relata, renuntiata. i. 66. 
. iv. 120. 
ῥπενειχθῆναι ἐς Αἴγυπτον. In - 
tum delatos esse. ii. 152. ἀπε- 
. ψαιχβεὶς ἐς AG iv. 151. ὠπένειχ- 
. θέντας. iv. 164. — 
ὠπέντες. Ton. pro com. ἀφέντες. vii. 
60. Vide ἀπιέναι. 
&vivrz. lon. pro com. ὠφέντα. v. 
39. Vide ἐπιέναι, 
απεξηραμένορ, x, ov. Ri eodex sanus, 
' dietum Ionice sublato altero p» 
pro com. ἐπεξηραμμένος. Exsic- 


. 
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 eatus, arefactus. vit. 109. ab ««o- 
ξηραίνω, ὦ.  Exsicco, arefacio. 
. Vel ut ab ἀποξηράω, c μ. ἄσω. ut 
a πειράω, ὥ. το. πεπείραμαι. ἡ μᾶ- 
τοχὴ, πεπειραμᾶνος, ἡ» OY. 
ὠπέργειν. lon. et poet. pro com. 
ἀπείργειν, τὸ διαχωρίζειν. Dister- 
. minare, disjungere, dirimere, se- 
parare. ἾΑλος σοταμὸς Καππαδό- 
κας, καὶ Παφλαγόνας dwépys. 
Halys fluvius Cappadocas et 
Paphlagonas dirimit. i. 72. pro 
eodem dicit ἀποτέμνει. ibid. et ἀπ- 
alpysi. i. 174, 204. ἀπέργων τήν 
.T& Ὑλαίην, καὶ τὸν ᾿Αχρλληϊον 
. καλεόμενον δρόμον. Disterminans, 
dirimens Hyleam, et eum, qui 
Achilleius cursus appellatur. iv. 
55. 
ἀπέργειν. Ion. interdum accipitur 
: pro eo, quod Latine dicitur strin- 
gere, et radere, navibusque tri- 
buitur, quze prope littus ita fe- 
runtur, ut id stringere, et quo- 
, dammodo radere videantur, ut lo- 
quitur poeta JEn. vii. v. 10. Proxi- 
ma Circzeee raduntur littora ter- 
re. ἀπέρίων Ῥοίτειον πόλιν, καὶ 
᾿Οφρύνειον, &c. vii. 43. Valla: 
Rhotium urbem, et Ophryneon 
stringentes. Sed dicendum po- 
tius, stringens, vel radens. De 
Xerxe verba fiunt. Sic et vii. 109. 
τὰς woMug τὰς παραθαλασσίας 
ἀπέργων. Urbes maritimas strin- 
gens, sive radens. Valla, relin- 
quens. At ipsam vocabuli Greci 
vim nullo modo nobis expressit. 
Idem sic etiam sequentem locum 
vertit, vii. 112. οὖρος ἀπέργων. 
σὸν Ταρνησσὸν ὠπέφγοντες. viii. 35. 
Parnassum stringentes, [vel prse- 
stringentes, ut Valla,] vel ra- 


. Wentes, ut Virgil. 


ἀπέργειν. lon. et poet. pro com. 
συγκλείειν. Concludere, quod alias 
ἀπείργειν dicitur. ἀπεργμένον i 
ἀκροπόλει. [n arce conclusum. i. 


- 154. ii. 99. v. 64. ἐντὸς ἀπέργου- 


σαι τὰ κάλλιςα δοκέοντα ἡμῖν δἶναι. 
Intra se concludentes ea, quie mo- 
bis pulcherrima videntur. iii. 116. 
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. ἀπεργμέγους iy τῷ ἱρῷ. In loco 88- 
cro conclusos. vi. 79. | 
ἐπεργμένος. lon. et poet. ab dqsp- 
. yt. vide simplex ἔργειν. ὠπεργμέ- 
yov ἐν. ἀκροπόλει. ἴῃ arce con- 
. clusum. i. 154. ii. 99. v. 64. 
vi. 79. Sed fortasse jam τὸ ὠπέρ- 
- Ysiv lonice positum pro coin. d- 
. Φείργειν, quod tamen in vulgatis 
Lexicis non reperias, ab aliis se- 
: paratum concludere in aliquo loco. 
Nam ἔργω arceo, repello. ἔργω;» et 
. Eigy:w, coerceo, concludo. Quan- 
quam hoc discrimen smpe negli- 
- gitur. vel ὠπέργειν pro συγκλείειν. 
. Vide suo loco. 
ἄπες. Ion. pro com. ἄφες, quod ex- 
Stat v..106. Vide ἐπιέναι, v.39. 
drésacay. lon. vel pro ὠπέςησαν, 
ut sit aor. 2. act. vel pro dmesa- 
κεισαν, hocque pro déesaxeca», 
. ut. Sit 3. plur. plusq. p. act. per 
sSyncopen formats .ab déeigxw. 
. Defecerunt. viii. 126. 
ἀπεςραμμένος λόγος. Oratio aversa. 
- Sic videtur Herodot. vocare ho- 
minis irati, et animum ἃ nobis 
aversum habentis, verba. ὁ Γέ- 
. λων, ἐπειδὴ dpa duespojwiesvoug 
. τοὺς λόγους τοῦ Συάγρου. vii. 160. 
Gelo cum aversa Syagri verba vi- 
deret. Vide ἐπεςραμμένα λέγειν. 
viii. 62. 
dateg-w, 00e, οὕς, ἡ. N. H. ἡ ἀπουσία, 
. absentia. τῇ dassoi τῆς μάχης. 
. Absentia a pugna, i. e. quod a 
. pugna abfuissent. Suid. msg. 
, deoówwuia. 
ἄπεφθος, ὃ καὶ y. Ion. pro com. Ex- 
coctus, bene purgatus, purts. 
«pecós ἀπεφῆος. Aurum excoc- 
. tum, bene purgatum, purum. i. 
50. Componitur autem ex dm 
preepos. et nomine verbali ἑφθὸς, 
quod κατὰ συγκοπὴν formatum 
. £x τοῦ ἑψητὸς, unde ἑπτὸς (nam Ψ 
valet potestate zc) versisque te- 
nuibus zr. in aspiratas φῇ. addita 
. praepos. πὸ, ἄπεφθος, lon. cum 
ει alioqui propter sequens £ aspira- 
tum dicendum esset ἄφεφθος: sed 
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᾿εὐφωνίας χάριν, ne triplex aspi- 
rata concurreret, 7 servatum, 
quod et in communi lingua locum 


- obtinuit, ut et in nomine Asoxz- 


πος, et ἀπηλιωτὴς, aliisque non- 


. nullis. factum videmus. ἑψητὸς 


vero mapa, τὸ ἑψέω, ὦ. ἑψήσω de- 


, ductum. de quo suo loco. i. 50. 


ii. 44. 


ἀπέχειν. com. Abstinere. Effcere 
ut aliquis a re aliqua abstineat. 
. Árcere, amovere, summovere. Re- 
. movere ab aliquo loco. . Εὐξοΐης 


ὠπέχειν πολυμηκάδας αἶγας. viii. 
20. Valla: Eubea capra mugi- 


. entes fac procul absint, /E. P. 


Ab Euboea capras valde balantes 
amove, vel remove, vel arce, vel 


. abstine, Sic enim et Cicer. de 


Orat. lib.i. €. 43. ad fin. loquitur, 
Ab alienis mentes, oculos, inanus 
abstinere. Capras autem balan- 
tes potius, quam mnugientes dixi, 
quia mugitus et mugire proprie 
de bobus taurisque; balare vero, 
de ovibus, et capris. Sed apud 
Grecos inter ovillam et capri- 
nam vocem est discrimen mani- 
festum, quod a Latinis non sta- 
tuitar. Ovium enim vox xy, 


. verbumque βληχάσθαι dicitur, 


i. e. balatus, et e. Capraram 
yero vox vocatur μηκὴ, verbum, 
μηκᾷν, quod ob commodioris ver- 

i inopiam cogimur vertere ba- 
latum, et balare. Nec immerito. 


, Inter enim ovium et caprarum 
. Vocem affinitas intercedit maxima, 
. et nisi aures attentissimas utris- 


que vocem .edentibus prs&beas, 
nulum, aut certe perexiguum 


. inter has voces discrimen exau- 
. dias, quod sit perspicuum. ἀπὸ 


τοῦ μηκᾷν vero capree. μηριάδες, 


et πολυμηκαάδες αἷγες ἐπιθετικῶς 
; SERA MuxàcÜa, vero, et μὺ- 


κηθμὸς, i. e. mugitus, et mugire, 


. proprie de bobus dicitur, neque 
. capris ab alio tributum recordor. ἡ 


ἵνα αὐτοὺς τῶν συμμαχιέων ἰπό- 
σχη. viii. 22. Valla: Ut ἃ praeliis 
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: navalibus summoverentur. /E, P. 
Ut ipsos a societatibus, [i. e. 8 
sociis, a reliquis sociorum copiis] 
summoveret, avelleret, abstra- 
heret. 

ὠπέχθεσθαι. Ion. et poet. In odium 
incurrere. Odiosum esse.odx ἀπὲχ - 
θησεαί σφι. In illorum odia non 
incurres. i. 89. 

emeypiero. V. H. impersonaliter 
positum, pro et ἀπέχρη, de quo 
suo loco. Satiserat. Vide et dro- 
«χρῆσϑαι. Καὶ σφι rid μήν κα- 
κιὺς τορήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν, viii. 
14. Et ipsis, licet rem male ge- 
rerent, quietem agere satis erat. 
In vulgatis Lexicis perperam d'e- 

ἴοντο legitur: sed illic, ut hic, 
egendum, et liber, et locus no- 
tandus, quod rarissime fit ab istis, 
qui τῶν λεξικογράφων nomine glo- 
riantur. 

ὠπέχρη. com. Satis erat. Sufficie- 
bat. οὐκέτι σῷιν ἀπέχρη ἡσυχίην 
Lysv. Non πο τὰ τιν 
erat otio frui. Non amplius erant 
eontenti otio, quo fruebantur. i. 
66. dicitur et συνωνύμως ἀπεχοέες 
το. καὶ σφι terme XGXu$ τρήσ- 
σουσι ἡσυχίην ἄγειν. viii. 14. 

ἐπέχρησε. idem ac ἀντέχρησε. vii. 
190. Vide αἀποχρᾷν. | 

ὠπήγημα, τὸς: τό. lon. pro com. d- 
φήγημα. Narratio. Res, quae nar- 
ratur. ii. 3. 

ils dal Ion, pro com. ἐφηγή- 
σασθαι. Narrare, commemorare, 
dicere, recensere. 1. 2. ὠπηγέεσθαι 
τάν τὸ γεγονός. Rem totam, quse 

gesta est, narrare. i. 24. ταῦτα 
ὠπηγέεσθαι. i. 86. πάλιν ἀπηγέετο 
τὸ πρῆγμα. Remiterum narrabat. 
i. 118. χωρὶς τοῦ ἃ ἐγου, 
Preeter ie quod lini Lue i. 
207. προαπηγησάμενος Τὴν συμ- 
φορήν. Sua calamitate prius nar- 
rata. iii. 138. 

ἀπήγησις, ἡ. on. pro com. ἀφήγησις. 
Narratio. οὐχ ἀξίως ἀπηγήσιος. 
Preter narrationis dignitatem. 
Hoc dicitur de rebus, quz narra- 
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tione non sunt digne. ii. 125. 
v. 65. 

πημελημένος, ἡ» o. com. Neglec- 
tus, a, um. iii. 129. ἀπημελημόνον 
ἐν τοῖσι ἀνδραποδοισι ἐῤῥύσατο. In- 
ter mancipia neglectum servavit. 
iii. 132. 

dirqu«ov, ὃ καὶ vj. Ileesus. Calamita- 
tis expers. i. 42. lon. et poet. 
pro quo dicitur et ἐδλαβής. 

ἀπηνείχθη ἐς τὴν Πλατέαν. In Pla- 
team [insulam] delatus est.iv.152. 

ἐπ᾽ ἧς. Ion. pro com. ἀφ᾽ ἧς. i. ], 
47. ix. 49. 

ἀπήσων, ὄντος, 6. Ion. pro com. d- 
φήσων. Emissurus, ejaculaturus. 
Est autem participium fut. ab d- 
φίημι. τὰ βελεα διετείνοντο ὡς ἀπή- 
σοντες. ix. 18. Tela intentabant 
ut emissuri. 

ἀπίασι. 3. plur. pres. indic. modi, 
Ion. formata, ab ἄπειμι, pro com. 
dari, τουτέςιν ἀπέρχονται. vel ἀπ- 
ἐλεύσονται. — Ábeunt, velabibunt. 
viii. 60. 

οπιέναι. Ion. pro com. ἀφιέναι. Di- 
mittere. Barbari dicunt sinere 
ire.. Amandare, demittere, deji- 
cere, deorsum mittere, jacere. 
αὐτοὺς ἀπῆκε. Ipsos dimisit. iii. 

- 118. dayxe τοῦτον. iii. 119, 125. 
dig σφέας ὁ θεὸ; τῆς ἀποικίης. v. s. 
Deus a colonia eos dimittebat. i. e. 
alio migrare sinebat. iv. 157. τὴν 
Ψυχὴν ἀπιέναι. animam emittere. 
iv. 190. ἀπῆκαν. dimiserunt. v. 38. 
ἅπες, pro ἄφες. Dimitte. v. 39. 
ταυτὴν ὠπέντα, pro ἀφέντα. Hac 
dimissa. ibid. día, pro dia. v. 
107. ὠπίει ἀπάγεσθαι. Abduei pas- 
sus est. vi. 62. ὠπέντες, pro dgev- 
τες. vii. 60. viii. 70. ἀπῆκε ἀπ᾿ ἑωῦ- 
τοῦ, pro ἀφῆκεν do! ἑαυτοῦ. Α se 
dimisit. vii. 121. ὠπείθη, pro ἀφεῖ- 
θη. Dimissus est. vii. 192. ἀπέν- 
τὰς, pro ἀφέντας, vii. 142. viii. 40. 
d'riscav. viii. 52. demittebant, de- 
volvebant, dejiciebant. 

dwierav. 3. plur. imperf. act. ab 

' dmm, quod ἀπέρχομαι significat. 
ab dziéw; ὦ, quod ab d'xiw, quod 
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ab dw; unde Lat. abeo, abibant. 


abierunt. viii. 138. 
ἀπίεσθαι. Ion. pro com. ἀφίεσθαι. 
Emittere. ἡ yov), τὴν ἀπίενται ἐς 
τὰς γυναῖκας. Semen, quod in mu- 
lieres emittunt. iii. 101, 109. 
ἀπιέσθαι. Ion. et poet. pro com. 
. ὠπέρχεσθαι. Abire. iii. 87. 
dsswei. 3. plur. subjunctivi modi 
Ion. pro com. ἐφιέωσι, ab ἀφιέω, 
€. Sine contractione, pro ἀφιώσι 
contracto. Emiserint. Ejaculati 
fuerint. ἐπεὰν oi βάρξαροι ἀπιέωσι 


- σὰ τοξεύματα. vii. 226. Postquam 


barbari sagittas emiserint, eja- 
culati fuerint. 

ἀκίκωται. lon, pro &Qixzra:, hoc 
rursus lonice pro déryaroi : sed 
ne gemina aspirata in eodem ver- 
bo concurreret insuavius, jam τὸ 
X in x videtur mutatum. Com. 
vero ἀφιγμένοι, vel ἐφιγμέναι, vel 
ὠφιγμένα εἶσι. Nam triplex genus 
hoc Ionismo significatur. Per- 
venerunt. Venerunt." Asüps; οὗτοι 
ἀπίκαται μαχεσόμενοι ἡμῖν «epi 

᾿φῆς ἐσόδου. vii. 209, Isti viri vene- 
runt nobiscum de ingressu certa- 
tori, pugnaturi. Vide KATAI, et 
XATAI Ion. terminationes. Vel 
(quod verisimilius) a tertia sin- 
gulari communiter in xra; desi- 
nente, lonice inseritur a, et fit 
χαται, deinde rursus Ionice τὸ x 
in x alias, non hoc loco mutatur. 
Quare nunc, si terminationem 
xaTa spectes, erit simplex Io- 
nismns, κατ᾽ ἐπένθεσιν τοῦ α, quum 
vero accedit οἱ τροπὴ τοῦ x sis »', 
tunc est duplex lonismus. 

ἀπίκατο. Tertia person. plur. plus- 

'quamperf. pass. Ion. formata a 
tertia sing. eom. ἀφῖκτο, inserto a, 
et verso ᾧ in π΄. aixaro. pro com. 
ἀφιγμένοι, αἱ, a, 7a. Nam tribus 
generibus hic lonismus inservit. 
Venerunt. Pervenerunt. Oi ἄλλοι 
γησιῶται ἀπίκατο ἐς τοὺς Ἕλληνας. 
viii. 46. Ceteri insularum incole 
ad Greecos iverunt. 

ἀπκικγεῖσθαι. Ion. pro com, ἐφικνεῖσ- 


AH 
θαι. Pervenire. Ov ydg d» wers 


, ἐς τοσοῦτον τύχης ἀπίκνεθ. Nunm- 
. quam enim ad tantam fortunam, 


atque felicitatem pervenisses. i. 
124. ἀπίκετο ἐς τὴν ᾿Ιωνίην. in Io- 
niam pervenit. i. 162. διὰ μάχης 
dxixsaro ᾿Αρπάγῳ. Cum Harpago 
prelium commiserunt. i. 169. ἐς 
&Tigiryv πολλὴν ἀπῖκται. Valde 
incredibile videtur. i. 193. οὐδεὶς 
τῶν ἐμοὶ ἀπικομένων ἐς λόγους. 
Nullus eorum, qui mecum in col- 
loquium venerunt. ii. 28. οὔρεα ἐς 
ὄξυ τὰς κορυφὰς ἀκιγμένα. Montes 
verticibus in acutum desinenti- 
bus, i. e. acutis. ibid. ἐπικέσθαι 
ἐς λόγους τινι. Venire in colloqui- 
um cum aliquo. ii. 32. iii. 52. am- 
κέεσθαι ἐς λέσχην tegi τινος, Ve- 
nireadsermonemdere aliqua ii.32. 


οἀπικγεῖσθαι ἐς διάπειραίν τινος. Ali- 


cujus periculum facere. ii. 28, 77. 
ἐς ἔχθεα μεγάλα ἀλλήλοισι ὦπικ- 
γέονται. In magna odia mutua ve- 
niunt. iii. 82. ἐς τοῦτο ἀφροσύνης 
ὠπικόμενος, ὡς δοξαι. Eo dementis 
progressus, ut putaret. iii. 146. 
ἐς ἀμφιξασίας τοῖσι λέγουσι ἀπικ- 
νέεσθαι ἄνδρα Κυζικηνόν. In con- 
troversiam venisse virum Cyzice- 
num cum illis, qui (hoc] dicebant. 
iv. 14. ἐς λόγους ἀπικέσθαι τούτοισι. 
In colloquium cum his venire. 
iv. 128. v. 49. ἐς wá» xaxo) dmi- 
κέατο, Sub. γένος. In omne mali 
genus devenerunt. vii. 118. ἐς 
τὸ ἔσχατον TOU X200 ἀπιγμένοι. 
viii. 52. ἐς τοσοῦτον θόρυξον ἀπὶ- 
xovro. vii. ὅ6, Ad tantum tu- 
multum devenerunt. Eo tumul- 
tus, vel perturbationis devene- 
runt. ἐς σᾶσαν βάσανον ἀτικομέ- 
voici. viii. 110. Ad omne tormen- 
tum, [ad omne tormenti genus] 


. adactis. ἐς σᾶσαν αῤῥωδίην τότε 
. ὠπικόμενοι, μὴ ὁμολογήσωμεν τῷ 


Πέρση. ix. 7. Cum in omnem 1π6- 
tum devenissetis, i. e. cum maxi- 
me metueretis ne cum Persa pa- - 
cisceremur, vel, compositionem 
faceremus. ἐς χειρῶν γόμον ἀπξικᾷσ- 
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θαι. ix. 48. Ad manus belli jure 
conserendas venire. ἐς γείκεα amy - 
μένους. ix. 55. Ad rixas deve- 
nisse. ἐς ὃ ἀπίκοντο ἐς ὠθισμόν. 
ix. 62. Donec ad propulsionem 
venerunt, [et alios alii armis pro- 


: pellere ccperunt.] 
ὠπκικνέομαι. Ion. pro com. ἀφικνέο- 


. quon, οὗμαι. 


lones enim tenues 
sequente aspirata non mutant, 


. Bive in eodem vocabulo, quum est 


compositum, sive in duobus se- 
paratis. "Venio, pervenio. dTixo- 


᾿ μένους, pro ἀφικομένους. i. 1. ἐσα- 
: ακνέεσθαι, pro ἐσαφικνεῖσθαι. ibid. 


drixoyro, pro ἀφίκοντο ibid. ὠπικέφο 


: 0a, pro ἀφικέσθαι. 1. 2. d'rixovro. 
: ibid. ὠπικόμενον. 1. 6. ἀπίκοτο. i. 11. 
: ὠπικέατο, pro ἀφίκοντο. i. 15. dmi- 
. κομένης. i. 19. ἀπικομένοισι. ibid. 
- ἀπικέσθαι. 1. 24. ἀπικόμενον. i. 24, 


27, 80. 


ἄκιξις. Vide ἄφιξις. Hoc quide 


commune, illud vero Ionicum. . 


dig dyas. Ion. pro com. d9igasa;. 


. Κύρου, 


Ad defectionem faciendam soli- 
citare, . Facere ut aliquis ab ali- 
quo deficiat. τοὺς Ἴωνας ἀπὸ Kpoi- 


- eov Κῦρος ἀπιςάναι ἐπειρᾶτο. Cy- 


rus Iones ad defectionem a Croeeso 


. faciendam impellere conabatur. i. 


76. ἀπεςεώτων. Cum defecissent. 
i. 102. damos dvreg ἀπ᾿ ἐκείνου. Cum 
ab illo defecisseht. i. 124. ἐπές η- 
σαν ἀπὸ Δαρείδυ. aros dyres δὲ: 1. 
130. τοὺς Λυδοὺς ἀπέφησεον ἀπὸ 
Lydos ad deficiendum a 
Cyro compulit, i. 154. ἀπεςἄσί 
poi, pro da" ἐμοῦ, Α me defece- 
runt. i. 155. πάντες πὸ Ψαμμητί- 
«xov ἀποςάντες, i. 80, ἀπιςὰσι ἀπὸ 
τῶν Κυρηναίων τοὺς Λίδυας. Libyas 
ad defectionem a Cyrenszis faci- 
endam impellunt. iv. 160. 


ἀπίςασϑαι. lon. pro com. delsac- 


θαι. Deficere, defectionem facere. 


: M39oi ἀπ᾿ αὐτῶν ἤρξαντο ἀπίςασ- 


θαι. Medi ab ipsis deficere cc- 
perunt. i. 95, 124,125, 126. dwi- 
σασθαι ἀπὸ Keoleov. i. 141. v. 104. 
συγὰπί σασθαι. ibid. 


, χρημώτων. 
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ἀπιςέαται. lon. pro com. dóisay- 


ται. Deficiunt. ii. 113. 


dig 'éxro. Ion. pro com. deisgavro. 


Defecerunt. ii. 162. 


οὐπις εἶν. com, Diffidere. Fidem non 


habere. εἴ pj ἀπίςεεις τὰ περὶ 
Si de pecuniis fidem 
mihi non habes. iii. 122. viii. 94. 


disi. lon. pro commun. αἰπισία. 


Incredulitas. Diffidentia. Fides, 
qui non adhibetur alicui rei. 


. ταῦτα ἐς πολλὴν dais hy ἀπῖκται. 


Hc valde incredibilia videntur. 
i. 198. τοῖσι. παρεοῦσι dais lg πολ- 
Ay ὑπεχέχυϊο. illia, qui aderant, 
multa incredulitas offusa est: id 
est, Illi, qui aderant, valde du- 
bitabant, neque verum esse cre- 
debant, &c. iii. 66. ὑπὸ ἀπιςίης. 
Pre incredulitate. — Quod non 
crederetur [id esse verum.] iii. 
153. v. 41. 


dig i$, 95, 7. Ion. pro com. deigia. 


Incredulitas. Diffidentia, quze fa- 
cit ut alicui fidem non habeamus, 
non credamus. ὑπὸ dmsins σὸν dy- 
γέλλοντα ey ev ἐν φυλακή. viii.23. 
Nuncium, quod. ei fidem non ha- 
berent, in custodia servarunt. 


ἄπιςος, ὃ καὶ ἡ, Passive sumtuim pro 
- eo, cui nulla fides habetur, aut 


habenda est, et pro. dubise fidei 
homine. ἵνα [πρὸς Ephem] τοὺς 


Ἴωνας dmleoug ποιήσῃ. viii. 22. 


Valla: Ut infidos eidem redderet 
lones. Steph. Suspectos. Δ. P. 
Ut fidem Ionibus [apud Xerxem] 
derogeret.. Vel, Ut Ionum fidem 
[Xerxi) suspectam redderet. Vel, 
Ut efficeret ne Xerxes lonibus 


fidem haberet. ταῦτα τὰ ῥήματα 


ἔμελλε τοὺς βαρξάρους ποιήσειν 
daris-ous τοῖσι" Ἐλλησι. ix. 98. Hoc 
verba fidem barbaris apud Greesoos 
erant derogatura. Vel, Erant ef- 


. fectura ne Graeci barbaris fidem 


haberent. Vel, Barbaros Greecis 
&uspectos erant redditura. 


ἄπλετος, ὁ καὶ ἡ. Ton. et poet. Im- 


mensus. χρυσὸς ἄπλετος. immensa 
vis auri. 1. 14, 50, 215. iii. 106. 
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iv. 53. vi. 58. viii, 12, 99. ix. 24, 
. 109. ᾿ 
ἀπό. Α, post. ἀπὸ δείπνου. a coena. 
post coenam. i. 126, 133. ii. 78. 
do τούτων. Postea. iii, 42. ἀπὸ 
δείπνου. v. 18. vi. 129. ἀπὸ τῆς 
-φέμψιος. viii. 54. ἃ missione. ὠπὸ 
τῆς ἐμπρήσιος. viii. 55. ab incen- 
: gione. ὡς dmó δείπνου ἔσαν. ix. 16. 


ἀπό. οἱ ἀπὸ Πελοποννήσου. ἀντὶ τοῦ 


οἱ Πελοποννήσιοι. viii. 70. δὶς et 
Galli, Ceuz du Peloponése, pro, 
JLes Péloponésiems. vii. 79. οἱ 

ὐπὸ Σπάρτης. &vri τοῦ οἱ Σπαρτιῆ- 

- 404. viii. 114. 

ἀπὸ μὲν, ἀπὸ δὲ ἔθανον. Ion. et poet. 

P com. οὐπέθανον μὲν, ἀπέθανον 
e. Nam verbum in altero membro 
subaudiendum. ἀπὸ μὲν ἔθανε ὃ 
ςφατηγὸς, daro δὲ καὶ ἄλλοι πολλοί. 
viii. 89. Obiit quidem ipse dux, 
vel imperator, obierunt vero e- 
tiam alii multi. In posteriore 
membro subauditur verbum ἔθα- 
γον. Est autem in utroque loco 

- τμῆσις. 

ἀπὸ πέντε τοηχέων βασιληΐων ἀπέὲ- 
Aura τέσσερας δακτύλους. vii. 117. 

. Quatuor tantum digiti ei deerant 

. & longitudine quinque cubitorum 
regiorum. 

ἀποξάλλειν. com. Amittere, τὴν 7v- 
ραγγίδα axéGa2s.'Tyrannidem ami- 
sit. 1. 60. ὠγαθὰ ἀποξαλέεις. Bona 
amittes. i.71. τοὺς ἐξήγαγε τῶν 
Μήδων ἀπέξζαλε. Quos de Medis 
eduxit, amisit. i. 128. Σμύρνην 
ἀπέξαλαν AloAése. i. 150. τὰ πα- 
σρῴα axacaAoy. iii. 53. εἰ ταῦτα 
ὁποξάλλοιμι. Si heec amittam. tii. 
119. ἀποξαλόντα τὴν πόλιν. Qui 
urbem amiserat. vi. 23. ὠποξαλωὼν 
τὰς ἕνδεκα [vyas.] vii. 195. Un- 
decim navibus amissis. χιγδυνεύσει 
βασιλεὺς ἀποξαλέειν τὸν στρατόν. 
viii. 65. Rex in exercitus amit- 
tendi periculo versabitur. Vel, 
Rex exercitus amittendi pericu- 
lum subibi$. Vel, Rex periclita- 
bitur ne suas copias amittat. dzo- 
δαλέεις τὴν κεφαλήν. vili. 65. 
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Caput amittes. i. e. capite plee- 
teris. 
ἀποξάϑρας καρασκευασάμωανοι.ἶχ.98. 
. Pontibus [navium] paratis. 
ἀποξαίνειν. Evenire, accidere, suc- 
. cedere. axovétiv x), παντὸς χρή- 
ματος τὴν τελευτὴν x3; ἀκοξήσεται. 
Cujuslibet, vel, omnis rei finem, 
exitumque spectare oportet, at 
Sciamus quonam res sit evasura, 
quem exitum sit habitura. i. 32. 
τῇ αὐτῷ πάντα ἀποξεξήκεε, τῇ- 
πὲρ ἐκεῖνος εἶπε. Sic ipsi om- 
nia evenerunt, ut ille praedixerat. 
1. 86. wuvÜavouevo: τὰς δίκας ἀπὸ- 
ξαίνειν κατὰ τὸ ἐόν. Cum audirent 
. lites eventum justum habere, lites 
. juste decidi, juste terminari. Cum 
. audirent causas juste decidi, 
.juste determinari. i. 97. ἔμελλέ 
σφι τοιοῦτον ἀποξήσεσθαι. Hocip- 
sis erat eventurum. vii. 23. σαρὰ 
δόξαν τὰ πρήγματα τῶν βαρξάρων 
ὠπέξαινε. viii. 4. Preeter exspec- . 
tationem res barbarorum suc- 
. cedebant. viii. 67, 95. Vide 
καραδοκεῖν. τῇ 0 ἐγὼ δοκέω ἀποξή- 
σεσθαι τὰ τῶν ἀντιπολέμιαν πρήγο 
ματα, τοῦτο φράσω. viii. 68. Quo 
. autem casuras res hostium arbi- 
tror, id exponam. οἷον «so ὠπέϑη. 
. vii. 86. Ut accidit, ut evenit. 
τὰ ἔμελλε ὠποδήσεσθαι. ix. 66. 
: Quse eventura erant. 
ὠποξιξάζειν, et ἀποξιξάζεσθαι. com. 
Quod vulgo dicitur, facere de- 
scendere. Jubere aliquem descen- 
dere, ut de curru, aut navi, aut 
uo quo vehebatur. τούτους ἀπὸ 
τῶν γηῶν ἀπεδιδάσατο. ix. 32. Hos 
- de navibus [in terram] descendere 
jussit. 
ἐποξιώῶναι. De vita decedere. mori. 
iy αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἐν ἡ xal Ἐέρξης 
ἐτελεύτησεν, ἀπεξίω. Ctesias Pers. 


.44, Eodem die quo et Xerxes 


obiit, de vita decessit. τααὺ πες. 
δίω. Ibid. 49. 

ἀπογίνεσϑαι. com. Obire, mori (γί»- 
γεσθαι.) Nasci. v. 4. 

ἀπογίνεσθαι. com. pro quo frequen- 


- 
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tius ἀπεῖγαι. abesse, τοῖς ἀπΌγε- 
γομένοισι τῆς μάχης. ix. 69, Illis, 
qui a prelio aberant. 
ἀπογράφειν, et ἀπογράφεσθαι. com. 
. Describere. In tabulas referre. 
᾿Απέγραφον oi γραμματιςαί. vii. 
100. Scribe describebant. In ta- 
bulas referebant. ἀπογραφόμενος. 
ibid. Describens. In tabulas re- 
ferens. | 
ἀποδάσμωος. 1. 146. Stephanus hanc 
- vocem ab interprete monet omis- 
. sam: sed et ipse ne γρῦ quidem 
de ea dicit. Nihil etiam apud 
-alios reperio, quod videatur ad- 
mittendum. Quidam tamen (ut 
Scapula in suo Lex. Graeco p.352.) 
(p. 143. ed. Lon. 1820.) vertunt, 
Portionalis, seu partialis, hoc est, 
pro parte, seu portionecedens ali- 
cui, vel in divisionem cadens. Cu- 
jus fit, aut fieri debet, aut jam 
- facta est.divisio. Sed quid quaeso 
. jam significabunt ista, Φωκέες daro- 
- δάσμιοι; Non mirum igitur si vo- 
"enbulum hoc ab utroque fuerit si- 
- entio preeteritum. Si tamen vim 
- vocis attente perpendas, ἀσποδάσ- 
pios dici videtur ὁ τὸν δασμον τινι 
. ἀποφέρων, ὃ Qdpoy Tivi ἀποφέρων. 
Qui tributum alicui pendit. alias 
. 6 ἀποδεδασμένος, xa) ἀπό Tvog xs- 
. χωρσμένος, qui ab aliquo est. se- 
perse. uaa, τὸ ἀποδαΐω, τὸ ἀπο- 
. διαιρῶ, καὶ ὠποχωρίζω, vel παρὰ τὸ 
- ἀποδαζομαι, ὅθεν καὶ ὁ δασμὸς, por- 
- tio, tributum, unde τό δασμοφορέω, 
ὦ. tributam pendo. Sed quomodo 
hzec Phocensibus commode tribui 
possint, non constat, nec quic- 
: quam affirmare volo, de quo dubi- 
tem. 
ἀποδέδεκται αὕτη ἀνδραγαθίη τὸ 
»ολλοὺς ἀπαδέξαι παῖδας. Hec 
.. fortitudo censetur si quis multos 
edat liberos. Fortitudini tribui- 
,' tur si quis prolem habeat nume- 
rosam. i. 136. | 
ἀποδείκννσθαι. Ion. pro com. ἀπο- 
δεικνύναι, vel ἀποδεικνύειν. Osten- 
dere, demonstrare, ostentare, ex- 
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erere. ᾿Απεδείκνυντο ῥώμης ὅσον 
ἔχον μέγεζς ἐς τοὺς βαρξαάρους, 
“παρα χρεωμενοί τε, καὶ ἀτέοντες, 
vii. 223. Valla: Quod roboris ha- 
bebant, id omne in barbaros os- 
tendebant, ingruentes, ac sese in- 
trudentes. Verba sonant, Quan- 
tam roboris magnitudinem habe- 
bant, in barbaros [eam] ostende- 
bant, &c. i. e. Quicquid virium 
habebant, id omne in barbaros 
fortiter exerebant, effundebant, 
suis corporibus non parcentes: at 
cum impetu confidenter in barba- 
rum ruentes, eumque damno affi- 
cientes. Sic enim τὸ παραχρᾶσθαε, 
et τὸ ἀτεῖν nunc videtur accipien- 
dum. Consule Suidam ἐν rw παρα- 
χεῖται, et Eustath. ἐν τῷ- dréw. 
. Valla tamen illud ὠτέοντες inter- 
pretatur, quasi legerit ἀστέοντες 
per geminum «7. lonice, et At- 
tice pro communi gravitono dr- 
vovrec. Suidas. ἄττει. ὁρμᾷ. βαδίζει. 
ἐγγίζει. τὸ δὲ ἄττω, ἀπὸ τοῦ dicau, 
dirrw, àvrw. Ego vero (nisi fal- 
lor) dr&0vrs; arbitror idem valere 
ὃς ἀτάοντες, druvrec, ἤγουν βλώπ- 
τόντες, ἢ μετὰ βλάξης ὁρμώντες. 
Damnum dantes, vel cum damno 
ruentes, ac impetum in barbarum 
facientes. Eubtath. dw, καὶ ταί- 
- yu, TO βλάπτω. Vide arésiw, εἶν. 
ἀποδείρειν. Ion. pro com. ὠποδέρειν. 
οἷν, 64. : T" ᾿ ; 
ἀποδέκεσθαε. Ion. pro com. daroóz- 
: pen 0au, καὶ ἀπολαμζξάνειν. Reci- 
. pere, recuperare. iv. 33. , 
οποδέκεσθαι. Ton. pro com. αἀποδέ- 
εσθαι. συναινεῖν. τις εὐεὶν. Admit- 
tere, assentiri, comprobare, cre- 
dere. τοῖσι μὴ ἀποδεκομένοισε τῶν 
- Ἑλλήνων. Illis Grecis, qui non 
assentiuntur, qui non credunt. 
vi. 43... bn 
droiczas. Ion. pro com. ὠποδεῖξαι. 
Demonstrare. variis modis apud 
Herodotum peculiari quadam ra- 
tione positum, quze.eeteris scrip- 
toribus haud etiam familiaris. d'zo- 
δέξαι παῖδας. Liberos procreare, 
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" et quodammodo prolem ostentare. 
' Liberos in lucem edere. i. 136. 
Πακτύην oi Πέοσαι ἐν φυλακῇ εἰ- 
X0"; θέλοντες Κύρῳ ἀποδέξαι. Pac- 
: tyan Persa in custodia servabant, 
Cyro dedere sive tradere volentes. 
i. 160. ἀποδέξασθαι γνώμην χρη- 
σιμνωτάτην. Utilissimum consilium 
dare. i. 170. τοιάσδε γνώμας σφι 
- ἀπεδέξαντο. Heec consilia ipsis 
: dederunt. ibid. [Quamquam d^o- 
: δέξασθαι γνώμην accipi potest e- 
tiam pro ἀποφήνασθαι γνώμην, ut. 
alibi passim legas, sententiam 
pronuntiare, dicere, proferre, ut 
iii. 74. ix. 58.] οὐδὲν λαμπρὸν ἔρ- 
y^ ἀποδεξάμενοι. (πα nullum pre- 
᾿ clarum facinus edidissent. i. 174. 
bis. αὕτη ἀπέδεξατο χώματα ἀνὰ 
τὸ πεδίον ἐόντα ἀξιοθέητα. Hiec in 
planitie spectatu dignos aggeres 
excitavit, exstruxit. i. 184. ἔργα 
ἀποδεξάμενοι μεγάλα εἶσι. Magna 
facinora fecerunt, ediderunt. ii. 
10. vii. 139. γνώμην ὠποδέξασθαι. 
ii. 24. vii. 139. ἀποδέξασθαι μνη- 
μόσυνα. facinora, vel opera memo- 
᾿ ratu digna edere. ii. 101. ἐποδέξ- 
: ἄσϑαι spary. —Expeditionem 
facere. Copias adversus àliquem 
ducere. ii. 111. 70 μαντήϊον Ψευδό- 
μενον ἀποδέξαι. Oraculum arguere 
mendacii. ii. 133. ἀπέδεξαν. ii. 143. 
demonstrarunt, ostenderunt. ἐμοὶ 
ἡ wet) αὐτέων γνώμη ἀποδέδεκται. 
A me de his sententia dicta est. 
' Dictum est ἃ me queenam sit mea 
de his sententia. ii. 146. τὸν Καυ- 
ξύσης ἐπίτροπον τῶν οἰκηΐων ἀπέ- 
' δεξε. Quem Cambyses rerum sua- 
rum curatorem constituit. iii. 63. 
ἀπεδέξατο ἐς τοὺς ὑπηκόους εὐεςγε- 
᾿ σίας μεγάλας. | Magna beneficia 
in populos subditos contulit. iii. 
67. ἀποδεξαμένου γνώμην. Cum 
sententiam pronuntiasset. Cum 
declarssset. iii. 74. βασιλεὺς dare- 
δέδεκτο. Rex declaratus, creatus, 
ac renuntiatus est. iii. 88. ὑγιέα 
μὲν ἐόντα ἀπέδεξε. — Ipsum reddi- 
dit sanum. Ipsum sanavit. iii. 130, 
134. γγώμην τήνδε ἀποδέξασθαι M - 


| "yeran. 
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Hanc sententiam ([Da- 
rius] pronuntiasse fertur. iii. 160. 
ἀποδεξάμενος σοφίην ττολλήν. Cum 
multam sapientiam ostendisset ; 
cum se magna sapientia preedi- 
tum ostendisset. iv. 76. σξατηγὸν 
TOU πεζοῦ Αμασιν ἀπεδεξε. Pedita- 


'tus ducem Amssin designavit, 


creavit. iv. 167. 'Oravsa. ἀπιδεξ- 
ας orp&rY/óv εἶναι τῶν mapaba- 
λασσίων ανόρῶν. Cum Otanen 


: hominum maritimorum ducem de- 


signasset, et creasset. v. 25. Vel, 


: Cum ere maritime prsefectum 
constituisset. v. 64. pvpiapyas 


ἀποδέξαντες. viii. 81. ἀποδεζε ἐς τὸ 
δέμινον τετρακόσια τάλαντα de'yv- 


' ῥίγυ τετελεσμένα. vii. 118. Valla: 


Erogavit in cena 400 argenti per- 
fecta talenta. /E. P. Demonstra- 
vit se in coenam erogasse argenti 
400 integra talenta. Quod ex se- 
quentibus patet, ὡς δὲ καὶ ἐν τῆσι 
ἄλλῃσι πόλισι οἱ ἐπες.εῶτες ἀπεδείκ- 
γυσαν τὸν λόγον. i. e. Cum autem 


- etiam in aliis urbibus ipsi prima- 


rii viri, vel civitatum principes, 
hanc [erogatz pecunie] ratio- 
nem [suis civibus] demonstras- 
Bent, &c. ᾿Απεδέχθη πάσης τῆς ἴτ- 


: που εἶναι ἵχπαρχος. vii. 154. 'To- 


- 


tius equitatus prefectus, ac ma- 
gister est designatus, vel creatus. 
ἀποδεξάμενος ὑξρίσματα ἐν τῷ A0- 
y«. vii. 160. Cum in tua oratione 


: contumelias demonstraris. i. e. 


Cum verbis contumeliosis in me 
palam sis invectus. Μεγάλα ἔργα 
ἐπεδέξαντο. viii. 17. Magna [pree- 
claraque] facinora ediderunt, ἀπο- 
δεξαιεν, pro ὠποδείξαιεν. viii. 35. 
αποδεξόμενοί τι & yov βασιλεῖ. viii. 
89. ἔργα ἀπεδέξαντο λόγου ἄξια. 
viii. 91. facinora memoratu digna 
fecerunt, [ediderunt.] &c. 


ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα, pro d- 


ποδειξαμενος. Cum magna faci- 


: nora edidisset. iii. 155. 


ὠποδέξασθαι μεγαλα ἔργα. ix. 71. 


preclara facinora edidisse. Οὐδέν 
ἐςί οἱ ὠποδεδεγμένον Écyov &wüToU 
ἄξιον ποροθυμευμένου ἀποδέξασϑαι. 


AII 
ix. 72. [Dolebat] quod nullum se 


dignum facinus a se fuisset edi- 
tum, cum tamen [aliquod precla- 
rum facinus] edere vehementer 
cuperet. 

ἀπόδεξις, ἡ. lonice sublato ;, pro 
communi ἀπόδειξις. demonstratio, 
declaratio, explicatio. ἱστορίης ἀπό- 
δεξις, historia certa, minimeque 
dubia, quz res ita narrat, ut eas 
. demonstretac probet.i.e.aooegig 
ἔργων μεγάλων. Magnorum faci- 
norum demon&tratio.1.e. praeclara 
facinora, quae eduntur. 1. 207. ii. 
101, 148. 

ἀπόδεξις, 105, ἡ, Ion. pro com. ἐπό- 
δειξις, demonstratio, manifesta 
rei probatio. [λέγων ὡς] βουλομέ- 
voici c Qi γένοιτ᾽ dy ἀποδεξις. viii. 
101. v. s. [Dicens quod] ab ipsis 
volentibus fieret demonstratio, 
i. e. Dicens ipsos volentes, ac lu- 
bentes [hoc] demonstraturos. Di- 
cens ipsos lubenter re ipsa hoc 
. demonstraturos, comprobaturos, 
hujus rei manifesta documenta 
daturos. Valla sic: Eis volenti- 
bus hoc tentari debere. Steph. 
longe melius. Vide. 

ἀποδέρειν. com. Excoriare, corium, 
. pellem detrahere. iv. 60. ἀποδεί- 
quei. iv. 61: ἀπέδειρε. v. 25. 
ἀπόδερμα, τος, T0. N. H. Pellis de- 
tracta. iv. 64. [pro quo com. δέρ- 
pas τος. ibid.] 

ἀποδεχθέντα. τὰ βαρξάροισιν ὧπο- 
Heer pd Quee a barbaris edita 
sunt. Hoc ἀποδείκνυσθαι (unde 
hoc participium Ionicum sublato 
4, pro communi ἀπϑδειχθέντα) 
proprie dicitur de facinoribus 
preclaris, et illustribus, quz 
quodammodo demonstrantur ac 
ostenduntur, vel qui digna sunt, 
4085 ostendantur, ut ceteri mor- 
tales illorum, qui hxc ediderunt, 
exemplum sequantur. i. lin, 4. ut 
patet. i. 16. ἄλλα δὲ ἔργα ἀπε- 
δέξατο ἀξιαπηγητότατα. Et ἀπο- 
δεξάμενος μεγάλα ἔργα. Cum 
magna facinora, eaque ilustriafe- 
cisset. i. 59. ἦν ὠποδεχθώ ςρατη- 
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yog, Si imperator creatus fuero. 
1. 124. ὃς ὧν ποολλοὺς ἀποδέξη τοαῖ- 
δας. Qui multos ediderit liberos. 
i. 136. ὠποδέδεκται, pro ὠποδέ- 
δεικται. ibid. ἀποδεδεγμένος. 1. 
153. ἐποδεχθεὶίς. i. 162. Vide 
ἀποδέξαι. 

ἀποδημεῖν. Peregre degere. Pere- 
gre proficisci. i. 29. pro eodem 

. dicitur et ἐκδημεῖν. i. 30. 176. 
ἀποδημῆσαι παρὰ τὸν 'Ogoirsa. 
Ad Orcetem proficisci. ii. 124. 
ὠποδημήσαντας ὀκτῶ καὶ εἴκοσι 
ἔτεα. Qui per 28 annos peregre 
abfuerant. 1v. 1. 

ἀποδιδόναι τινι τὴν ὁμοίην. sub. χά- 
£i», parem gratiam referre. Gall. 
Rendre la pareille. τὴν ὁμοίην ὑμῖν 
ἀποδιδοῦσι. Valla: Vicem vobis 
reddunt. Ego vero, Parem gra- 
tiam vobis referunt. iv. 119. 

ἀποδίδοσθαι. Com. pro quo et wuw- 
λεῖν, et πράττειν. Vendere. (τπρί- 
ἀσθαι, ὠνεῖσϑαι.1.69,70.) ἀπέδοντο 
τὸν χρητῆρα. Craterem vendide- 
runt. i. 70. de" ὧν ἔδοντο. pro 
ἀπέδοντο. il. 39. 56. 

a1. 0i0gd.axsiv. com. pro quo dicitur 
συνωνύμως ὠπκρφεύγειν, aufugere. 
ix. 59. 

ἀποδοκεῖν. Non placere, displicere, 
non probare, decernere, statuere, 
placere. ὠπέδοξέ σφι μὴ τιμωρέειν 
Ιωσι. Placuit ipsis opem Ionibus 
non ferre. JDecreverunt opem 
Ionibus minime ferendam. 1. 152. 
ὧς σφι ἀπέδοξε. Cum ipsis displi- 
cerent. Cum ipsis displicere co- 
pissent. i. 172. ἐπεὶ σφι ὠπέδοξε 
μήτ᾽ ἐπιδιώκειν ἔτι προσωτέρω τῶν 
βαρξαρων τὰς νῆας, μήτε vods ἐς 
τὸν Ἑλλήσποντον. viii. 111. Valla: 
Postquam decreverunt neque per- 
sequendam sibi ulterius barbaro- 
rum classem, neque navigandum 
in Hellespontum. 

ἀποδοκιμᾷν (unde τὸ ἀποδοκιμάζειν 
com.) V. H. Reprobare, rejicere. 
οὐδένα ἀποδοκιμὰ, Nullum rejicit, 
nullum reprobat, nullum a se re- 
pellit. i. 199, 

ἄποδος, cv, ἡ. N. H. pro com. ἄφο- 
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δος, ἤγουν ἀπέλευσις, ἀποχώρησις. 
Abitus, discessus. d) ἀπόδῳ τῇ 
ἐμὴ arci op.xi Toi. Quod attinet ad 
meum discessum, tibi parebo. v. 
19. «spi τῆς &moóov. ix. 99. De 
discessu. 
ἄποδος, ov, ἡ. N. H. pro com. ἄφο- 
00$, καὶ ἀναχώρησις, καὶ ἐπανα d- 
7716, reditus. ἔσται ἄποδος ἡμῖν. 
obis erit reditus, i. e. redeundi 
facultas. iv. 97. ἄποδης ἀσφαλὴς» 
tutus reditus. ibid. 
ἀποδοῦναι ὀπίσω. lon. et poet. pro 
simplici ὠποδοῦναι. Reddere, re- 
stituere. i. 13. 
ἀποδράντες οἴχοντο, ix. 118. Aufu- 
gientes abiverunt, aufugerunt. 
ὠποδρῆναι. lon. et poet. pro com. 
ἀποδράναι, εἴτε. ἀποδιδράσκειν, καὶ 
ἀποφεύγειν, ab ἀποδράω, ὦ. ἀπὸ- 
Üpyu4, ut ἱσάω, wv. epi Mi. 49. 
nisi dicas non presentis, at aor. 
2. act. esse, ut sai, ἀποδρῶὼς ἐκ 
77$ Σάμου, iii. 148. ἀπέδρη. 1v. 43. 
vi. 2. ix. 37. 
ὥποδρησιςς 10$, ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἀπόδρασις, ab iei ὅν; wu. 
aufugio. et ἀποφυγὴ ve φυγὴ, 
fuga. τὴν αἰπόδρησιν ποοιήσασθαι, 
pro αποδράσαι, ἀποφυγεῖν, aufu- 
isse, fugisse. iv. 140. ἀποδρήσεσ- 
ai. vii. 210. fore ut fugerent. 
ἀποθανέεαι!. lon. 2. pers. fut. 2. 
med. pro com. ὠποθανῇ, vel Attice 
amoÜavei, morieris. iv. 163. Sic 
&utem formatur a 3. sing. dmo- 
θανεῖται, sublato 7, et dissoluta 
diphthongo δἰ in se, ac tertia in 
Secundam personam  migrante. 
Vide ἐεαι. 
ἀποθευσόμενος, ἡ, ον. V. H. Cursu 
discessurus. Celeriter abiturus. 
viii. 56, aoa, τὸ ἀποθέειν, εἶν. 
ὠποθορεῖν. lon. et poet. pro com. 
ὠποπηδᾷν, desilire. dmoÜopowreg 
ἀπὸ τῶν ἵππων. Cum ab equis de- 
silissent. Vel, Cum de equis de- 
siliissent. i. 80. vii. 182. 
ἀπκοθύμιος, ὁ. Ion. et poet. Ab ani- 
mo alicujus alienus, ingratus, 
tristis, molestus. οὐδὲν ivi ἀποθύς 
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piov ποιῆσαι. vii. 168. Nihil in- 
grati, nihil molesti alicui facere, 
nihil facere, quod sit alicui mo- 
lestum. 

αἀποικὶ;, 1005, ἡ. N. H. femineum a 
masc. ἄποικος.  Colonus, in ali- 
quam coloniam missus, in ali- 
qua colonia collocatus. doxideg 
vi0As1£, urbes, in quibus sunt ali- 
qua colonie. Colonie ipse. vii. 
167. In vulgatis Lexicis Hero- 
dotus quidem: sed sine libro, 
locoque notatur. 

emisso 0a τινος, Herodotea lo- 
cutio, pro communi μετ᾽ οἴκτου 
ἕνεκά τινος μέμφεσθαι. Dere aliqua 
cum commiseratione conqueri. 


, Rem aliquam deflere, deplorare. 


Ob aliquid conqueri ita, ut audi- 
tores ad commiserationem com- 
moveamus. ὁ τσαῖς πρὸς τὸν πατέρα 
ἀποικτίζεσθαι τῶν ὑπὸ Κύρου ἥντησε. 
ἀντὴ τοῦ, ὠπῳκτίζετο ἔγεκα ἐκείνων, 
ἃ ὑπὸ Κύρου ἔπαθε. Apud patrem 
conquerebatur ob ea, qua a Cyro 
pertulerat. ἕνεκα πληγῶν, ἃς ὑπὸ 
Κύρου ἔλαξεν. Ob plagas, quas a 
Cyro acceperat. i. 114. 

ἄποινα, cv, τά. lon. et poet. Pre- 
tium, vel premium, quod alicui 


..persolvitur pro alicujus capite 


redimendo, vel redemto. vi. 79. 
amroiva, δὲ ἐς, Πελοποννησίοισι, δύο 
μνέαι τεταγμέναι xam ανδρα αἷχ- 
μάλωτον ἐκτίνειν. — Ibidem, Ke 
demtionis pretium apud Pelo- 
ponnesios sunt binze minze in sin- 
gulos viros captivos Statuts, quae 
persolvantur. ἀποινά οἱ τάδε ἐθέλω 
ἐπιθεῖναι. ix. 120. Haec redem- 
tionis praemia ei attribuere, i, e. 
dare volo. 

ἀποκατέανται. Ion.pro com. ὠποκά- 
θηνται, resident, desident. iv. 66. 

ἀποκηδεύειν. ix. 81. Vide κηδεύειν. 

ἀποκεχλέατο, 9. pers. plur. plusq. 
p. pass. lonice formata pro com. 
dxoxexAxvro, neglecto syllabico 
incremento, pro ὠπεκέκλῃντο, sub- 
lato ;, et v, et dissoluto 7 àn ca, 
ab ὠποκλήω, Ion, et Att. pro com. 
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' δποκλείω, " excludo, intercludo, 
versa diphthongo εἰ in x. Vel ab 
girroxéxAgwro, ab daroxAsiw deduc- 
tum, rejecto v, et dissoluta diph- 
thongo εἰ in ea, ut ἔκειντο, ἐκέατο. 
Vide £aro Ion. term. verborum in 
s&ivro com. in imperfecto desinen- 
tium, ad quorum similitudinem 


" hoc quoque formatum dicemus. 


ἀποκεκλέατο ὑπὸ τῆς ἵππου. ix. 50. 


* Ab equitatu fuerant interclusi. 
ἀποκληίζω, ἰσω. Ion. et poet. pro 
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com. dmoxAsiw, excludo, privo. 


' φούτων ἐμὲ ἀποκληϊσαμἔχεις, pro, 


ἀπεκλήϊσας, ἀπέκλεισας,ἐςέρξησας. 
His me exclusisti, privasti. 1. 37. 


᾿ ἢ νῆσος dmoxAxicÓs. Insula ex- 


cluderetur. i. 165. ὠποκληΐσαντες 
τὰ ἱρά. Cum templa clausissent. 
ii. 133. ἀποκληϊσθέντες τῆς ὀπίσω 
ὁδοῦ. Interclusi ἃ reditu. Quibus 
interclusus est reditus. iii. 55. 
ἀπεκ) ηἴσθησαν ToU d.ssog. Ab urbe 
interclusi fuerunt. In urbem re- 
ditus ipsis interclusus fuit. 111, 58. 
v. 104. : 

ἀποκληΐω. lonice ac poet. idem ac 


. ἀποκληΐζω, et ἀποκλείωυ, excludo, 


privo. rà ἀποκληΐοντα τὴν ὄψιν. 
Quze visum prepediunt. Quz vi- 
sum, que prospectum eripiunt. 
iv. 7, 100. v. 104. 

daoxomai, lonibus etiam, ut /Eo- 
lensibus, familiares. σαρδώ, pro 
σαρδῶνα, v. 106, 124. Vide Eu- 
Stat. in οἀπίκοπὴν τῆς ληγούσης 
παθόντα. 

ἀποκορυφοῦν τι. Herodotea locutio. 
In summa aliquid dicere. Paucis 
rem expedire. Remtotamin pauca 
contractam, summatim  decla- 


rare. ᾿Αρταφέρνης darexopíQou σῷι - 


Tdés. Valla: Eis ingenue respon- 
dit. v. 73. Sed locus ita verten- 
dus: Artaphernes summatim hec 
ipsis respondit. Vel, Hoc re- 
sponsum paucis comprehensum 
ipsis dedit. Vel, Rei summam 
paucis complexus, ipsis ita re- 
spondit. Hesiodus ἐκκορσφοῦν di- 
cit, àv" Epyoig καὶ Ἡμέραις, v. 106. 
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εἰ δ' ἐθέλεις, ἕτερον τοι ἐγὼ λέγον 

, ἐκκορυφώσω. 

ἀπόκρημνος, ou, ὁ καὶ ἡ. Com. Pre- 
ruptus. ἀπυκρήμγνου ἐόντος τοῦ 
χώρου. viii. 53. Cum locus ille 
preruptus esset. 

ἀποκρίνειν. Com. pro magis recepto 
διακρίνειν, discernere, discrimen 
statuere. οὔτε πρύμνην ἀποκρίνον- 

τες. Neque puppim discernentes 
[a prora.) i. 194. 

ἀὠποκρίνειν. Secernere, separare. 
τοῖς ἄλλοισι ἀνθρώποισι χωρὶς ϑη- 
ρίων δίαιτα ἐποκέκριται. Ceteris 
hominibus victus a feris secretus, 
&c separatus, seorsim est. ii. 36. 
απέκργινε τοῦ ςρατοῦ wg πέντε μυ- 
ριάδας. Separavit ab exercitu ad 
quinquaginta homimum millia. iii. 
25 


ὠπόκρισις, ἡ. Com. Responsum. i. 
49 


ὠποκρούεσϑαι. Com. Propulsere. τὰς 
προσξολὰς ἀπεκρούοντο οἱ Βαρκαῖοι. 
Barczei oppugnationem propulsa- 
bànt. iv. 200. τοὺς ἐπιόντας ἀπὸο- 
κρούεσθαι. viii. 61. Invadentes 
[hostes] propulsare. 

ἀποκωλύειν. Com. Impedire. o? σ᾽ 
ἀποκωλύσουσι. Qui te impedient. 
i. 66. 

ἀπολαγχάνειν τῶν κτημάτων τὸ μέ- 
(ος. Fortunarum partem sortiri, 
vel sortitione facta accipere. iv. 
114. ἀπολαχόντες τῶν κτημάτων TO 
ἐπιξάλλον. Aceepta fortunarum 
portione, que ipsis contingebat, 
vel, qu& ipsis obtigerat. iv. 115. 
ἀπολαχόντες τῆς γῆς. Accepta agri 
parte. iv. 145. ἀπολαχόντες τὴν 
Ταναγρικὴν μοίρην. v. 57. ἀπολα- 
χόντες μόριον. vii. 23. 

ἀἐπολαμζάνειν τινὰ μοῦνον. Herodo- 
tea locutio, quam Galli feliciter 
exprimunt his verbis, Z"rendre 
quelqu'un seul et d part. Aliquem 
solum remotis arbitris ad se vo- 

. care, vel ad se deducere. 1.209. 

ἀπολαμδάνειν. Com. Recipere. Re- 
cuperare. i. 61. ἀπέλαξε dv Αἴγυπ- 
Toy. /Egvptum recepisset, recu- 
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, perasset. iii. 15. ὠπέλαξε τὴν ἀρ- 
χήν. Regnum recepit. ibid. οὐκ 
ἀπέλαξζε. viii. 115. 
αἀπολαμξάνε,ν τὸν μισθόν. Mercedem 
accipere. viii. 137. 
ἀπολαπρύνεσθαι τοῖσι ἔγγοισι. Fac- 
᾿ 618, preclarisque facinoribus il- 
lustrem fieri, vel esse. i. 41. 
οἐπολαμφθέντες. V. H. pro com. 
ἀποληφθέντες. Intercepti. viii. 11. 
- Vide λάμψομαι. 
ἀπολάμψασθαι. Vide λάμψομαι. 
ἀπολείπειν. com. Deficere, deesse. 
γυνὴ ἀπὸ πηχέων τεσσάρων ἀπολεῖ- 
πουσὰ τρεῖς δακτύλους. Mulier 
statura quatuor cubitorum tribus 
digitis minus. Cui ad quatuor 
cubitorum staturam implendam 
deerant tres digiti. i. 60. ἀπὸ 
πέντε πηχέων βασιληΐων ἀπέλιπε 
“τέσσερας͵ δακτύλους, vii. 117. Ei 
quatuor digiti deerant a quinque 
regiorum cubitorum magnitudine. 
ἀπολεόμενος. Ton. pro com. droAsd- 
μενος. Periturus. vii. 218. Vide 
*Eo διάλυσις Ion. ἀπολεομένης. Per- 
ture, pro aoAoup.£yyg. viii. 69. 
απολέονντες, οἷ, Ion. pro com. do- 
λοῦντες. ix. 18. Perdituri, inter- 
fecturi. Est autem particip. fut. 
ibid. 
ἀποληΐζεσθαι Ton. ét poet. pro com. 
διὰ Aselas ἀφαιρεῖσθαι. Per latro- 
ciniumeripere. Populari, praedari, 
latrocinari. τὸν κρητῆρα ἀπεληΐ- 
σαντο. Craterem eripuerunt. i.70. 
(vid. ed. Steph. an. 1570. p. 18. 
1,14.) pro eodem dicit ἀπαιρεθείη- 
' cay ὑπὸ Σαμίων, ἃ Samiis [cra- 
tere] privati fuerunt. Samii cra- 
, terem ipsis eripuerunt. ibid. 
ἄπολις, ἀπόλιδος. ὁ xo) 5. com. 
Qui nullam habet urbem, quam 
' incolat. Extorris. Patria pulsus. 


Profugus. Civitate carens. Qui : 
nulli certa civitati adheret. σι : 


ey àv κελεύων, τῷ μή £s ποατρὶς, καὶ 


. Εὐρυξιάδην οὐκ ἐῶν ἐπιψηφίζειν ᾿ 


- ἄπολι ἀνδρὶ. viii. 61. Valla: Jube- 
bat silere eum, utpote cui patria 
non esset, quinetiam Eurybia- 

' dém non sinere virum extorrem 


ἣν 
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sententiam dicere. 7E. P. Tacere 
jubens eum, cui nulla esset pa- 
tria, nec Eurybiadem sinens ex- 
torri viro suffragari, vel suo suf- 
fragio extorri viro favere, vel ho- 
minis extórris sententiam suo 
suffragio confirmare, ratamque 
facere non sinens. Quisnam sit 
ἄπολις ἀνὴρ, ex ipsius Herodoti 


- verbis aperte colligitur, τῷ μή 


gi πατρὶς, ἤγουν ἐκεῖνος, ᾧ οὐδεμία 
τοῦλις ἐςὶν. Est igitur hic brevis 
τοῦ ἀπολιδης definitio. Vide &i- 
Ψψυφίζειν. 

αἰπολύειν. com. Absolvere, ad ju- 
dicia relatum. (καταδῆσαι.) αὐτὸν 
οἰπέλυσαν μὴ φώρα εἶναι. Ipsum 
absolverunt pronuntiantes non 
esse furem. ii. 174. Ipsum furti 
absolverunt. [κατέδησαν pav φῶρα 
εἶναι. Ipsum furem esse con- 
strinxerunt, i. e. furti convice- 
runt. ibid.] 


οἰπολύειν τινὰ τῆς αἰτίης. Aliquem 


culpa vel objecto crimine. absol- 
vere. τοὺς αὐτοῦ τοαῖδας ἸΠαυσανίης 
ἀπέλυσε τῆς αἰτίης, ix. 88. Illius 
filios Pausanias absolvit culpa. 
ἀπολϑεσῆαι. com, Diluere crimina. 
Refellere, refutare quse dicta vel 
objecta sunt ab aliquo, ὁ δὲ, drro- 
λυόμενος, ἔφη, οἱ δὲ γε ἐγκαταλει- 
πόμενοι οὐ s'eQavouvraa, viii. 59. 
Ile ver« Yefellens [ejus dictum,] 
At (inquit) qui relinquuntur [a 
tergo, nec ad metam cursu per- 
veniunt.] ii non coronantur. 


ἀποματαΐξειν. H. V. Crépitum vén- ᾿ 


tris emittere. Sic enim (quod 
. bona cum lectorum venia dice- 
tur) doctissimus Camerarius hoc 
interpretatur. ἐπάρας [τὸ σκέλος] 
ἀπεματαάϊσε, Sublato crure pepe-. 
dit, crepitum emisit. ii. 162. Hic 
ἡ ἀπὸ τορόθεσις indicat motum 8 
loco, unde male olens iste flatus 
spirat. quid vero sit ματᾷν, et 
ματαΐζειν docet Eustathius. Vide- 
tur autem τὸ αἀπομαραΐζειν ideo 
sic accipiendum, quod flatus iste 
"evanescat, ac ad nihilum paulo 
post rtum suum redigatur. — 
y 
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«ἀπομάχεσθαι. Repugnare, resiste- 

. re, recusare. i. 9. 

«ἀἀπομνησικακεῖν τινι. Memoriam in- 

. juriarum ab aliquo acceptarum 

. adversus ipsum servare. dTejv201- 
κάκεον τοῖσι Σαμίοισι oi Κορίνθιοι. 
Corinthii memoriam injuriarum a 

- Samiis acceptarum adversus eos 
servabant. iii. 49. 

ἀπονητὶ. H. V. Sine labore. iii. 
146. 

αἀπονητότατα. V. H. Cum minimo 

. labore. Facillime. ὠπονητότατα 
καρπὸν κομίζονται ἐκ τῆς γῆς. Mi- 
nimo cum labore fructum ex terra 

. percipiunt. ii. 14. vii. 234. 

20yix7004, Hoc verbum apud He- 
rodotum i. 94. corruptum vide- 


tur. Sie enim locus habet, Ae- . 


. γόουσιν [οἱ Λυδοὶ ἅμα ταύτας τε 


[τὰς τσαιγνίας} ἐξευρεθῆναι wapa 
οο σφίσι, καὶ Τυρσηνίην ἀπονικῆσαι. 
Latinus Interpres, Lydi aiunt se 
simul hos ludos invenisse, et in 
Tyrrheniam, hoc est Hetruriam, 
colonos deduxisse. 
optimus, et verus, ut ex sequen- 
tibus Herodoti verbis patet. Sed 
τὸ ἀπονικῆσαι, quod ab ρπογικάω, 


«€, deducitur, et vinco supero- 


. que significat, nihi] ad rem pre- 


sentem facit. Quamobrem sus- 
picor legendum, ἀποικίσαι, ἀποι- 
xitei». Colonos aliquo mittere. 
Coloniam aliquo deducere. χώραν 


. ἀποικίζειν. — Coloniam in aliquam 


. aliquo agro colonis eo deductis . 


regionem deducere. Urbem in 


condere, Qussi dicas, ἄπο, καὶ 


. πούῤῥω τοῦ ἀρχαίου οἴκου ἀπάγειν 


τινὰς, ἵζειν, ἱδρύειν τε ἔν τινι χωρίῳ, 


καὶ πόλιν ἐν αὐτῷ κτίζειν. Atque | 


. 70 αποικίζειν est transitivum ; 


ὠποικεῖν vero, neutrum. Procul a 
prins domo dormicilioque babi- 
are. Ín colonia novisque sedi- 


bus habitare. ἀποικίσαι autem 


. jam Arras pro passivo ἀποικισ- 


- 


θῆναι positum dicemus, ut com- 
mode structura orationis serve- 


tur, et τῷ ἐξευρεθῆναι respondeat. 


Melius autem hec ita Lefine red- 


Sensus est . 


All 


dentur: Lydi aiunt simul et hos 
. ludos apud se inventos fuisse, et 
Hetruriam colonis eo inissis con- 
ditam. Vel, Et coloniam in He- 
truriam a se missam, urbesque a 
suis colonis eo deductis sedifi- 
catas tradun$. Vel ἐποικῆσαι scri- 
bendum, quod minorem habet 
mutationem. Hoc tamen et ip- 
sum ᾿Αττικῶς pro passivo dzei- 
κηθῆναι positum fucrit. Id est, 
Et Hetruriam colonis eo deductis 
a se habitatam cultamque fuisse 
dicunt. Idem est sensus. Locus 
autem integer nobis ita sumen» 
dus, ac intelligendus. λέγουσι 
παρὰ σφίσιν ἐξευρεθῆναι ταύτας 
τὰς τοαιγνίας, καὶ τὴν Τυρσηνίην 
ὑπὸ σφέων, UQ αὐτῶν ἀποικισθῆναι, 
vel αποικηθῆναι. | Alioqui con- 
structionem mutatam dices, dyrl 
TOU, καὶ λέγουσι σφέας, ἤγουν αὖ- 
, τοὺς τὴν Τυρσηνίην ἀποικίσαι, vel 
. αἀποικῆσαι, quod » sublato ex 
amovixxeci formatum, id est, Pro- 
cul a suis pristinis sedibus pro- 
.fectos, in Hetruria habitasse. 
. Vel, Procul ab antiquo domicilio 
profectos, Hetruriam incoluisse. 
v00 αποικίσαι interpretationem 
supra habemus. Quare non re- 
. petenda. Si codex mendo caret, 
T0 ἀπονικῆσαι significabit, Vi- 
cisse. Sensus autem hujus loci 
hic erit, Aiunt Lydi ludos apud 
se inventos, et Tyrrhenum, sive 
Tyrrhenicum, i. e. Hetruscum lu- 
dum vicisse, suisque prsestantio- 
rem habitum fuisse. Sed qui vul- 
. gestam lectionem tueri voluerit, 
videat quam commode hoc facere 
possit. Quid enim qusso jam 
hec verba significabunt? Hic 
nulla ludorum collatio videtur in- 
Stituta. Quare nec alios aliis 
. preestantiores fuisse pronuntian- 
dum est. Nihil tamen temere mu- 
tandum. 
ἀποπαύειν. lon. et com. Sedare. 
wévÜsog Κροῖσον ἀπέπαυε.  Craesi 
luctum [hsec] sedarunt. i. 46. 
ἀπόπειρα, ας, ἡ. Herodot. et Thu- 
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. eydid. nomen. Experientia, ex- 
perimentum. — Periculum, quod 
rei alicujus fit, ut sciamus quie- 
nam illa sit. Gallice, Epreuve, 
Essai. ἀπόπειραν αὐτέων τοοιήσασ- 
θαι βουλόμενοι τῆς τε μάχης, καὶ 
τοῦ διεκπλόου. viii. 9. Valla: Ani- 
mo experiunde fortune cum in 
pugnando, tum in perrumpendo. 
JE. P. Cum ipsorum periculum 
facere vellent et in prelio, et in 
ipsa perruptione. 1. e. Cum ex- 
periri vellent an cum ipsis pug- 
nantes, per medias eorum naves 
erumpere possent. συνωνύμως 
dicitur et διώπειρα. Vide suo 
loco. 

&rorsozcüat. com. Periculum rei 
alicujus facere. Aliquid experiri. 
Aliquid explorare. Gallice, Es- 
sayer, éprouver, sonder, faire es- 
sdi,.füire preuve. ἀπεπειρᾶτο 
γνώμης. Animum explorabat. iii. 
119. ἀποπειρᾶσθαι Twv μαντηΐων. 
Ion. pro com. τῶν μαντείων. Va- 
ticinia tentare. Vaticiniorum pe- 

. riculum facere. i. 46. eveipewpuevog 
τῶν μαντηΐων. ibid. ἀποπειρεώμενος 
wy δορυφόρων. Satellitum animos 
explorans. iii. 128. ἀποπειρᾶσθαι 

. 73; Ἑλλαδος. Grteciam tentare. 
ii. 134. ἀποπειρώμενος ixasov. 

. viii. 67. Uniuscujusque, singulo- 
rum animum explorans. dwomei- 
ρᾶσθαι τῆς TIaAontoyvy oov. viii. 101. 
Tentare Peloponnesum. dmemwe:- 

. paro τῶν Ἕ λληνων, ix. 21. Greeco- 

. yum periculum faciebat. Greeco- 

. rum animos explorabat. 

ἀποπέμπειν. Remittere. Gallice, 
rentoyer, amandare. i. 33. able- 

. gare, mittere. ἐς τὰ μαγτηήϊα Kpoi- 

. σὸς ἀπέπεμψέ τινας. Croesus quos- 
dam ad oracula misit. i. 46, 47. 
ὁ Ἑροῖσος ὠπέπεμσιε ἐς Δελφοὺς 
ἄλλα. Alia Delphos misit. x. 51, 
52. ἐς τὰ ἀπεπέμφθησαν., Ad quee 

. missi fuerant. i. 53. ἐξ ὀφθαλμῶν 


. ἀποπέμψαι. Ex oculis, ex con- . 


spectu amandare. i. 120, 122. iii. 
-. A4, 45. ἀποπέμπει, mittit. iii. 123, 


ATI 


130. ἐν. 9. ἀποπέμψαι τὸ τοαιδίον, 
puellam amittere, amandare. v. 
51. vii. 220, bis, 221, ter. 

ἀπόπεμψις, 106, ἡ. com. Dimissio, 
amandatio, remissio, qua quis re- 
mittitur eo, unde venit. Gallice, 
renvoi. vii. 148. 

αἀπόπλοος, ov, ὃ, Ion. et poet. pro 
quo et dmom^oug κατὰ σιν. 
com. vero ἡ διὰ «σλοίου, καὶ διὰ 
αὐλοῦ ἀποχώρησις. » dis- 
cessus. Proprie dicitur de disces- 
8u, quo navigantes et navibus 
utentes ex aliquo loco discedimus. 
τσερὶ τοῦ ἀποπλόου τοῦ ἐντεῦθεν. viii. 
79. De abducendis hinc navibus, 
ut alio proficiscamur. 

ἀποπλώειν. Ton. et poet. [pro com. 
ἀποπλέειν, navigatio discedere. iv. 
156,157.] ἀπέπλωον ὀπίσω, navi- 
bus retro navigarunt, i. e. redie- 
runt. Sed ἡ dx pr&posit. locum, 
unde quis navigat, ac discedit, in- 
dicat. viii. 25, 124. 

daomuvÜüdyscÜa.. com. fieiscitari, 
quierere, interrogare. iii. 154. 

ἄπορα, wv, τά. lonice et poet. pro 
com. ἀπορία, ας, ἡ. Difficultas, 
inopia consili. ἐκ τῶν ὠπόρων 
ἐφάνη δή τις ἔσοδος τοῖσι Bata 
poii. viii. 53. Tandem ex diff- 
cultatibus quidam aditus barbaris 
apparuit. 

e.Topeiv. com. Dubitare, animo in- 
certo esse, inopia consilii labo- 
rare. απορέοντος rst Cum 
Croesus inopia consilii laboraret. 
i. 75, 191. iv. 179. 

ἀπορίη. Yon. pro com. ἀπορία, du- 

. bitatio, inopia consilii. ἐς ὠπορίην 
τοολλὴν ἀπιγμένος. Ad magnam 
consilii inopiam redactus. i. 79. 
ἀπορίτσι ἐνείχετο. Inopia consilii 
laborabat. i. 190. ἐς ὠπορίην ὠπει- 
λημμένον. Inopia consilii implici- 
fum. ii. 141. οπορίησι ἐνέχεσθαι. 
viii. 52. 

ἄπορος, ὁ καὶ ἡ. καὶ τὸ ἄπορον. com. 
Idem ae ἀμήχανον. Quod nulla 
ratione, vel maxima cum difficul- 
tate, feri poter y. 3. 
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ἄπορος ἄνεμος ab Herodoto vocatur 
ες Ventus vehementissinius ac saevis- 


simus, ὁ φρὸς ἀπορίαν τοὺς τολέον- 


Fa ἄγων, qui navigantes ad in- 
: piam consilii adigit. vi. 44. 
αἰποῤῥαγειη, 3pers.sing.optat. com. 


aor. 2. pass. ab ἀποῤῥηγνύω, ἀποῤ- 


« ῥήγνυμι. je. ἀποῤῥήξω, aor. 2, act. 
. dT&ppayoy. aor. 2. pass. ὠπεῤῥά- 
. γὴν» 25» ἢ. optat. ὠποῤῥαγείην, vs, 


- ἡ, dirumpo, diyello, distraho, se- 


. paro ab aliqua re. εἰ ἀποῤῥαγείη 


ἀπὸ τοῦ βαρξαρικοῦ τὸ ᾿Ιωγικὸν 
φῦλον. vii. 19, Si Ionica gens a 
barbaris divelleretur. 


«ἀποῤῥαίνω. com, Spargo. ὠποῤῥαί- 


γοντες τοῦ Üopou.Genituram, semen 


. spergentes. ii. 93. τῶν «wy darop- 
. ῥαΐνουσι. Ova fundunt, ova spar- 
. gunt. ibid. 


«ἀποῤῥάπτειν, Herodoteum vocabu- 
. lum, .Resuere, consuere, sarcire. 


ἀποῤῥάψας τοῦ λαγοῦ τὴν yas spa. 
Resuto leporis ventre. i. 123. 


. Hóc verbum in vulgatis quidem 


Lexicis exstat, et Herodoto soli 


^^ * tribuitur: sed nullum exemplum 


[4 


prorsus affertur. ^ Unde patet 
quantum fidei, quantum auctori- 


tatis his a lingue Grece studio- . 


. 815 sit tribuendum. . * 


4 


ἀποῤῥητα τοοιεῖσϑαι. Herodotea lo- 
Cutio, pro communi ἀπαγορεύειν, 
interdicere, vetare, prohibere. ὡ- 


- φοῤῥητα τποοιεύμενος πρὸς μηδένα λέ- 
τ γίϑιν ὑμέας ἄλλον, ἡ ΤΙαυσανίην. ix. 


. 45. Interdicens, [vetans] ne cui - 


m 


alii, quam Pausanize [haec] dicatis. 
ἀποῤῥήητον ποιεῖσθαι. Herodotea lo- 


- utio. Silentio supprimere. [Quod 
: συγωγύμως dicitur £xsiv:gyy. ix. 


2» 


- 


n 
* 


| 98:1 oi δὲ ᾿Απολλωνιῆται ἀπόῤῥητα. 
«ποιησάμενοι. ix. θ4. Apolloniate - 


. vero [bsec] silentio supprimentes. 


ἀποῤῥίπτειν. Abj icere, contemnere, : 
ἡ ἡμετέρη εὐδαιμονίη.. 


 degpicére; 
οὕτω TO) dursppurroa ἐς τὸ μηδὲν. 


. Nostra felicitas: ἃ te sic prorsus 


dimropbimrern. com, μεταφορικῶς, pro 
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- Wiberius aliquid in aliquem 'pro- 


ferre, ταῦτα ὁ Πολύκριτος ἀπέῤῥιψε 
ἐς OspagoxA3a. viii. 92. Polycritus 
hec in Themistoclem abjecit, i. e. 
liberius profudit, sive protulit. 


ἀπόρως κεῖσθαι, καὶ μόλις τὴν τροφὴν 


ἔχειν. V. Hom. 11. Inopem esse, 
et vix alimentum habere. 


ἀποσειεύμενος. iv. 154. ἀποσειεύμε- 


voi. iv. 203. Vide οὁποσειοῦσθαι. 


ἃἀποσειοῦσθαι. lon. pro com. dgo- 
- σιοῦσθαι. τὸ ὁσίως τοοιεῖν, xo) ἀπο- 
- σελεῖν τι. Aliquid sancte, pie, reli- 


giose facere, perficere. ἀποσεια- 


μενος τὴν ἐξόρκωσιν, iv. 154. Jus- 


jurandum, ad quod.adactus fnerat, 
religiose perficiens. Vel, jurisju- 


' randi religioni satisfaeiens. Vel, 


Jurijurando, quo obstrictus fue- 
rat, religiose satisfaciens. Budzeus 


- (ut ait Stephanus) hunc locum 
. ta vertit: Defungi jurisjurandi 
. religione volens; quod bene. Sed 
. tamen Stephanus, ne sic quidem 
- hujus verbi difficultatem sustulit : 
. ataliis solvendam reliquit. 


Ego 
(nisi fallor) apud Herodotum le- 
gendum arbitror. οἀποσιεύμενος. 
pro communi ὀφοσιούμενος. Quod 
observandum duabus de causis. 
Prior est, quia pro £i, ut in Ste- 
phani codicibus scribitur, sim- 
plex ; scribendum videtur. Pos- 
terior vero, quia hsc mutatio 


. φῆς διφθόγγου ov in sv, locum ha- 


bet potius in verbis contractis 
prime conjugationis, ut τοοιοῦμαι, 
τοοιεῦμαι. «σοιούμενος, ταοιεύμενος. 
Quia tamen et in genitivis pro- 
nominum frequens occurrit, ἐμεῦ, 
σεῦ, pro ἐμοῦ, et o09, et in ver- 
bis gravitonis, ut ὁπωριοῦγτες At- 
tice, Ionice vero, ὀσωριεῦντες. iv. 
172. . Vide ὁπωρίζειν. Fortasse 
non fuerit sb lonismi. licentia 
alienum, si et in. participiis, .et 
indicativis tertie contractorum 


es - idem fiat, quoties facta contrac- 
despicitur, atque contemnitur. i. - 
32 | j 


tione verbum habet ov diphthon- 


. gum, ut, in hoc ipso videre pos- 
. Sumus. Vel, si quis nostram con-, 
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' jecturam nolit admittere, dicen- 
dum hoc ἀποσιεύμενος ᾿Ιωνικῶς 
' fermatum non ut ab: ἀποσίιοομαι, 

οὐμαι pro ἀφοσιόσμαι, ἀφοσιοῦμαι: 

Sed ut ab οἰποσίέομαι, οὔμαι, quod 
'preculdubio rarissimum, ac ob- 
: Servatione dignum. λόγιόν τι ἀπο- 
' στεύμενοι, Oraculum quoddam re- 


᾿ ligiose servantes. Vel, Ut cuidam - 


oraculo religiose satisfacerent. 
. Vel, Ut quoddam oraculum sancte 
"implerent, ac ad suum exitum 
: pie perducerent. iv. 203. Sed hic 

etiam οὐποσιεύμενοι, pro dQocios- 
' evot, ᾿Τωνικῶς positum puto. In 
. Lexicis Greco-latinis hec tra- 
. duntur, ἀποσείομαι. Depono. De- 
: curro. Excutio. A me repello. Re- 

jicio. -Recuso, &c. Deinde, Hero- 
: dotus. οἐποσειεύμενος τὴν ἐξόρκωσιν. 
: Jurijurando satisfacere. Item dro- 
᾿σειεύμενος λόγιόν τ. Oraculum 
quoddam servantes, &c. Sed có 
.Οποσειεύμενος, quo Herodotus uti- 
"tur, ad dmocsiouc) nullo modo 
. pertinet. Huc adde quod vitiose 
* in altero loco ἀποσειεύμενος, pro 

οἀποσειϑύμενοι scriptum constat. 
: Jam videat Lector quanta fides 
. vulgatis Lexicis sit adhibenda, 
: quantamque auctoritatem his tri- 
- buere debeamus. Suidas in verbo 

ἀφοσιούμεθα non contemnendam 

hujus 'loci correctionem nobis 
"suppeditat, dum hec ipsá Hero- 

doti verba pro exemplo nobis pro- 
' ponit. ἀφοσιούμεθα (inque ille) 
' πὸ ὅσιον τοροσποιούμεθα δῆθεν. καὶ 
. ἀφοσιούμενος, πληροφορῶν. τοσιήσας 
- Tj» ὁσίαν. ὃ δὲ ἀφοσιούμεγος τὴν 
. ἐξορκωσὶν τοῦ ᾿Ἐπάρχου, ἐμηχα- 
' ψᾶτο τοιάδε. Sed apud Suidam le- 
"gendum, ut hic, ὡς δὲ ἐγένετο ἐν τι 
᾿φελαγεΐ, ἀποσιεύμενος τὴν ἐξόρκυ- 
' σὶν τοῦ Ἐτεάρχου, σχοίνοισι αὐτὴν 
᾿ διαδήσας κατῆκε ἐς τὸ πέλαγος. 
' Hinc autem facile colligimüs τὸ 
. Εἰφοσιοῦσθαι, (pro quo Ἰωνικῶς 
: αἀἰποσιοῦσθαι dicitur,) significare 
. 0 τὴν ὁσίαν exoi£iy. τὸ ὅσιον τοοιεῖν, 
- ἢ προσποιεῖσθαι ᾿ῳοιεῖν. καὶ τὸ τυλη- 
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poQopsiv, xol ὑσίως Ti ἀποτελεῖν. 
Ceteras τοῦ ἀφοσιοῦσθαι significa- 
: tiones apud eum vide. Consule et 
: vulgata Grieco-latina Lexica. 
οἰποσημαίγεσθαι. com. Designare, 
- ostendere, demonstrare. ἄλλῳ μὲν 
οὐδενὶ ἔχω ἀποσημήνασθαι: ix. 71. 
᾿[Φυοά] nulla alia re possum de 
monstrare. ' 
ἀποσκύπτειν. com. Erumpere; eva» 
dere, exitum aliquem habere. d- 
᾿ποσχήψαντος σοῦ évugviov ἐς φλαῦ- 
«ρὸν, Cum insomnium in rem fri- 
- volam evaserit. . Cuni insomnium 
. exitum nullius momenti babuerit. 
i. 120. 
εἰποσοζεῖν. com. Abigere: τοὺς κύνας 
ἀνεκαλεῖτο, καὶ ἀπεσόξησεν ἀπὸ τοῦ 
: Ὁμήρου. V. Hom. 21. Canes re- 
: vocavit, et ab Homero abegit. 
αἀποσπεύδειν. V. H. et 'hucydideum. 
. À re aliqua.deterrere. vi. 109; vii; 
- 17, 18; (ἐπισπεύδειν. ibidem.) 
ἐποςεἶχειν. lon. et poet; pro com. 
. ἀποχωρεῖν, abire, discedere. ix. 56. 
οἰπος ἡσων γομὸν τὸν Baxrpiv. ix. 
. 113. Provinciam Baétriam ad de- 
fectionem [a rege faciendam] so- 
. licitaturus, vel inducturus. . 1) 
εἰπύξολον, ov, τὸ. Ν. H. quod neutro 
- genere apud. solum Herodotum 
- reperitür substantive, pro.navigio 
. sumitur. Quidain tamen (ut et in 
vulgatis Lexicis legitur) videntur 
. hoc. nomen adjective sumere sub- 
audito substantivo TAoiov,.quod 
: nequaquam temere dammandum. 
: ἐκ τοῦ λιμένος οὐδὲν ἦν ἀπόςολον. 
- V. Hom. 19. Nullum erat. nati- 
. gium; quod e portu xüitteretur, 
: quod portu solveret. Vide οπό- 
$'0Àoc in vulg. Lexicis. . ^ ": 
dogo^os, ó..Nuntius, Legatus. Ion. 
. et com. i. 21, y. 38. ^ : c 
d'rospoQy. com. οὐ yag δή edi isi 
εἰὔδατος οὐδεμίη ἄλλη ἀπαφροφὴ, ὅτι 
, μὴ ἐκ τοῦ Διὸς μούνων, Hoc. verba 
sonant, Nec enim ipsis est aquie 
- ullum aliud refuginm, nisi a Jove 
tantum. id est, Nec enim ad sic- 
. ciatem famemque vitandam .ul- 
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Ium aliud remedium habent, quo 
se convertant, et confugiant, 
quam solam pluviam coelitus ca- 
dentem. Nullam aliam aquam ha- 
bent, quz terras irriget, ac sege- 
tes augeat, quam illam, quae cce- 

. litus cadit. ii. 13. 

εἷπος ροφὴ, ἧς» ἡ. Refugium, quo quis 
se convertit ac recipit. viii. 109. 

exog'vystiv, iy. Ion. et poet. Odio 
habere, abominari, detestari, sto- 
machari. d'aros vey&oy γαμξρὸν ἄν oi 
γενέσθαι. Cum stomacharetur ge- 
nerum $ibi fore. Cum iniquo ani- 
mo ferret generum sibi fore. vi. 
129. 


ἀποσφάζειν. com. Jugulare. ὦπο-. 


σφάζουσι τοὺς ἀνθρώπους. Homines 
jugulant. iv. 62. τών ἀποσφαγέν- 
Twy ἀνδρῶν. Jugulatorum homi- 
num. ibid. ὠποσφαγέντες. iv. 84. 
- ἐποσφακολίζειν. V. H. Tabefacere, 
putrefacere. moi ἐν χρυμῷ cmo 
ακελίζουσι. ἀντὶ τοῦ ἀποσφακε- 
λίζανται. Est enim activum pro 
. passivo Ionice, ut et Attice posi- 
tum. ' Equi in frigore tabescunt, 
tabefiunt. iv. 28. 
ὠποσχίζειν, com. Abscindere, sepa- 
rare, disjungere, dirimere. emo- 
1002y ἀπὸ τοῦ ἸΤελασγικοῦ. Ab- 
scissa, disjuncta, separata ἃ Pe- 
lasgis. i. 58. ἀπεσχίσθησαν ἀπὸ 
τῶν ἄλλων "Imywy οὗτοι. À ceteris 
Ionibus isti separati sunt, i. 143. 
ὠποσχισθέγτα ἀπὸ τοῦ Σεζεννυτικοῦ 
εὐματος. A Bebennytico ostio 
divisa, separata. ii. 17. ἀπέσχιςαι 
ἀπὸ τὸῦ Βορυσθένεος. iv. 56. dme- 
e'xisa4 Ex τούτου τοῦ χώρου. ibid. 
ἀποσχίζων darà τοῦ λοιποῦ συμμα- 
«ικοῦ. À reliquis sociis avellens, 
separans, disjungens. vi. 9. ἐπο- 
σχισθέντες τουτέων. vii. 233. Ab 
his separati. ἀποσχισθέντες τῆς 


ἄλλης στρατιῆς. viii. 35. ὠπεσιχί-. 


ζοντο ἀπὸ Λακεδαιμονίων. ix. 61. 
A Lacedzmoniis dirimebantur. 
emoo y oAdteiv. com. Vacare rei ali- 
cui. Otium in re aliqua audienda, 
vel discenda, consumere. óxors 
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 πσαύσοιντο τῶν ἔργων, ἀπεσχόλαζον 


ππαρὼ τῷ Μεέλησιγενεῖ ἐγκαθίιζοντες. 
V. Hom. 5. Quum ab opere ces- 
sarent, apud Melesigenem desi- 
dentes, otium [in eo audiendo] 


. consumebant. Quidquid otii daba- 
. tur, quoties ab opere cessassent, 


id totum apud Melesigenem. de- 
sidentes,in eo audiendo consume- 
bant. V. Hom. 34. 


ἀποσιόζεσθαι ἔς τινα τόσον. Salvum 


et incolumem in aliquem locum 
pervenire. Galli melius Greecis- 
mum istum patrio sermone sic 
exprimunt, $e sauver en quelque 
lieu. ἀποσωθῆναι ἐς Σπάρτην. vii. 
229. Valla: Salutem sibi parare 
Spartam versus. ZE. P. Salute 
parta Spartam pervenire. Vel, 
[Cum ipsis liceret] salvis Spar- 
tam se conferre. "Vel, Cum 1nde 
Spartam incolumes, salvique per- 
venire possent. οὕτω σωθῆναι λέ- 
γουσι ᾿Αριςόδημον ἐς Σπαρῖην. vii. 
230. Valla: Hunc in modum 
Aristodemum Spartam rediisse 
gospitem ajunt. ὠποσωθῆναι ἐς τὴν 


"Aci, viii. 118. 
deroraxroc, ὁ καὶ y. H. N. Ad cer- 


tum usum sepositus ac selectus, 
destinatus, discretus.. σιτία ἀπό- 
τακταὰ διδόντες. Cibaria decreta 
dantes. ii. 69. 


ἀποτείλας,. Vide ἀποτίλλειν. 
ἀποτέμγειν. com. pro διαχωρίζειν. 


Disterminare, disjungere, diri- 
mere, separare. ὁ Αλυς ποταμὸς 
2n σχεδὸν πάντα τῆς ᾿Ασίης 
và, κάτω. Halys fluvius fere omnia 
inferiora Asis loca dirimit. i. 72. 


οποτέμνειν». com, at ἀποτάμνειν. Ion. 


Pracidere, auferre, eripere, pri- 
vare. τὰς Θυρέας oi Λακεδαιμθνιοι 
ἀποταμόμενοι ἔσχον. "Thyreas La- 
Cedemonii [ Argivis] ereptas, ab- 
latas oecuparant. i. 82. βοηθησάν- 
Twy Apyslov τῇ σφετέρη ἀποταμνο- 
μένῃ. Cum Argivi suo agro [sibi ἃ 
Lacedssmoniis ] ereptoopemtulis- 
sent.ibid.r?»xsca2v ἀποτάμνουσι. 
Caput abscindunt. ii. 99, 40, 42, 
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'92. Vide τάμνειν. ὠποτάμνονται. 
iv. 71. ὠπέταμνε τὴν κεφαλήν. Ca- 
put abscidit. iv. 80. τοὺς μαξοὺς 
᾿αἀποταμοῦσα. ix. 112. Cum mam- 
mas abscidisset. 
από τευ. Ion. et poet. pro do ἧς. 
com. sed fortasse ἀπὸ τεῦ Scri- 
bendum, pro ἀπὸ τοῦ, hocque pro 
&9 ἧς. Nam quum τοῦ et τῷ le- 
gitur, pro τίνος, et Tivi, vel i 
0), et r4 sumitur. quum vero ἐγ- 
 "OuTixwg τοῦ, et Tw, pro τινὸς, et 
τινὶ, ponitur. iv. 45. 
do τευ. lon. pro com. εἶφ᾽ οὖ, ἃ 
' quo. aro Teu ὁ δῆμος Adios ἐκλήθη. 
Α quo Lydius populus est appel 
latus. i. 7. do τεῦ τὸ ἤλεκτρον Qoi- 
τᾷν λόγος Egi. Unde electrum ve- 
- nire rumor est. iii. 115. 
ἀποτίλλειν. Herodoteum verbum. 
daro τινὸς τὰς τρίχας τίλλειν, ἀπο- 
' eG», ἐκσπᾷν. Ab aliquo pilos de- 
trahere, pilos evellere, vellicare, 
depilare. οὐδὲν ἀποτίλας [τοῦ λα- 
γου. Cum nullam [leporis] par- 
: tem depilasset, pilis nudasset. i. 
: 123. Sic enim ibi legendum vi- 
detur: non autem (ut in vulgatis 
Herodoti codicibus legitur) do- 
τείλας. quod ab dmoréAAw dedu- 
eitur, quod verbum non reperitur 
apud eos, qui Lexica varia con- 
' scripserunt. τέλλειν quidem pas- 
' Bim legas, ejusque v varias signifi- 
eationes: at αποτέλλειν nequa- 
quam, quod ego saltem observa- 
rim, ac recorder. fed si forte 
reperiatur, videtur idem signifi 
' care ac ὄύεσθαι, id est, occidere, 
᾿ ut de solis occasu dicatur. (dva- 
τέλλειν, oriri.) Vel, ἰσοδυναμεῖ τῷ 
- ἀπογίνεσθαι, καὶ vw θανεῖν. Sed 
hzc ad rem presentem facere 
- non videntur. Si nihil mutandum, 
TÓ ἀποτέλλειν, αἰντὶ τοῦ ἀποτίλλειν, 
καὶ διασπὰν sumetur. Idcirco H. 
Stephanus in versionis margine 
᾿ seripsit, Nihil lacerando. Sed 
quis erit hujus significationis Ido- 
neus auctor? 


ἀποτιμᾷγ. commun.  ZEstimere. 


' tare. 


Art 


:Mulctare. ἔλυσαν σφεας, ᾿διμνόως 
-ἀποτιμησάμενοι. Tpsos duabus mi- 
nis mulctatos solverunt, dimise- 
runt. v. 77. 

απότιμος, ὃ xai ἡ. com. Inglorins, 
infamis, ignominiosus. ὕβρεων τοὺς 
erar oug ἀποτιμυοτέρους τῶν ὅλο 

| Ceraens barbaros aliis igno- 

miniostores esse. ii. 167. | 

οποτίνειν. Luere, persolvere, pen- 
dere. ἡ θήλεα τίσιν τοιήνδε ἀποτίνει 
τῷ pcm Femina mari tales luit 
pcenas, iii. 109. 

ὠπότοβιος, ὁ καὶ ἡ 7. com. Prerruptns. 
ἀκρόπολις ἀπότομος. Arx pre» 
 rupta.i.B4.iv. 62. —— 

ἄποτος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui potari 
nequit. Qui ad potandum non est 
bonus: proprie de liquore dicitur. 
ὕδωρ ἄποτον. Aqua ad potasiaum 
minime bona. i iv. 81. 

ἄποτος, ὁ καὶ ἡ. pro ὁ μὴ iva. 

: Impotus. Qui non potat. Qui non 


bibit. Qui sine potu vivit. ὄνοι 
ἄποτοι. Asini qui sine potu vi- 
᾿ yunt. : Quod ab Herodoto Sic ex? 


plieatur, οὐ ydo τοίνουσι, id est, 
. Non enim bibunt. iv. 192. 
ἀπότροφος, ὁ. Qui procul a parenti- 
bus nutritus fuit. ii. 64, quod ex 
sequentibus patet. Valla vertit 
adultus: at perperam. 

πὸ ToU αὐτου. Ultra. Sponte 
8ua. ii. 66. 

ἀποτύπτεσθαι. V. H. Verberandi 
finem facere. ἐπεὼν ἀποτύόψωνται. 
- Ubi verberandi ine fecerint. 
it. 40. 

ἀποφαίνειν. Yon. et com. Enuntiase, 
pronuntiare. γνώμην οἰποφαίνειν 
wegi 4:»og. : De re aliqua senteh- 
tiam pronuntiare; dicere. 1. 40. 

ἀποφέρειν. eommun. pro fimplici 
Φέρειν, vel τελεῖν. Ferre, pendere. 
τὸν φόρον ἀποφέρειν. Pendere tri- 
' butum. iv. 35. v. 84. : 

᾿ἀποφέρειν, δὰ morbum interdum 


: refertur, et significat absumere, 


necare, vita privare, q. d. abspor- 
Ut, ἡ νόσος ἀπήνεικε σὸν 
-Καμξύσεα. MorbusCambysen abs- 


͵ 


ἈΠ 


.pórtavit, mecàvit, vita privavit. 
- Gallice melius, Cette maladie em- 
.gorta Cambyses. jii. 66. Sic av- 
τοὺς ὁ λοιμὸς ἀπολαξιὸν darjveixe. 
Pestis ipsos correptos absporta- 
vit, i. e. necavit. vi. 27. 
ἀποφέρειν, et ἀποφέρεσθαι.οοτα. ΑΌ5- 
.portare. Reportare. ἕκαστοι, &o- 
φεροίατο ὀπίσω τὰ ἐσενείκαντο. vii. 
.152. Singuli retro reportarent 
quz contulissent. 
ἀποφλαυρίζειν. Ion. et Atticum, pro 
com. αποφαυλίζειν. Vilipendere. 
. Floccifacere. Contemnere. i. 86. 
ὠποφορή. lon. et Herod. nomen, 
pro com. φόρος, tributum. dmego- 
pov ἐπιτέλεειν, pendere tributum. 
li. 109. τὴν τεταγμένην ἀποφορὴν 
, σέλέεειν. Imperatum tributum pen- 
dere. ibid. [παρὰ τὸ ἀποφέρειν τὸν 
φόρον. iv. 35.] | 


ΑΙ 


de fluéntum exercitui suppedia- 
tavit, id est, Onochonus, quem 
exercitus potavit, non satis aquae 
potuit ei suppeditare ad sitim re- 
stinguendam. Vide ἀντιχρᾶν, et 
ἀντισχεῖν. | 


! Ξ 2 
dao» pav, p. ἀποχρήσειν. V. Ἡ. pro 


quo et ἀποχρᾶσθαι, et xara pav. 
.-De quibus suo loco. Suflcere,' 
gatis esse. προσεδέκοντο ἀποχρήσειν 
. € Qi τὴν ÉwüTwY QuAdccgiy, viii. 130. 


, Existimabant ipsis satis foresuum 


ipsorum [agrum] custodire. Vel, 
Ipsos contentos fore putabant si 
suam ipsorum [regionem] tuta- 
rentur. [εἰ δοκέῃ} μούνους ἡμέας 
. dox pay. 1x. 48, Si videatur nos 
. 5olos sufficere, vel satis esse. 
ἀποχρᾷ uoi. 1x. 79. Mihi sufficit. 
, Mihi satis est. ἔφη δίκηκ oi ταύτην 
. ἀποχρᾷν γενομένην. ix. 94. Has 


ἀποχειροξίωτος, ὃ καὶ ἡ. Herodote- 
um et Xenophonteum vocabulum. 
. Qui manibus propriis victum sibi 
. parat. iii. 42... MN 
ὥποχρᾷν. lon. pro com. ἱκανῶς 
. ἔχειν, ἱκανῶς εἶναι, ἀρκεῖν. — Satis 


. penas sibi satis fore dixit, his 
ponis se contentum fore dixit. 
ἀποχρεώμενος, ἡ, ov, lon. pro com. 
ὠποχρώμενος. Contentus, a, um. 

, αποχρεωμένων τούτοισι τῶν Μυσῶν. 
Cum his contenti essent Mysi, 


esse, Suflicere. dwowoay» οἱ ἔφη. 
Sibi satis ease dixit. 111. 138. Vide 
καταχρᾷν. 
ios pog ἑκατὸν γῆες. Centum naves 
sufficiunt. v.31. οὐκ ὠποχρᾷν σφισι 
ταῦτα ποιέειν. Non satis esse ipsis 
haec facere. vi. 137. οὐκ ἀπέχρησε 
τὴ τρατιῆ. Exercitui non suffecit. 
. vii, 43. ἀλλ᾽ ὅμως σφι ἀποχρᾷ»- 
. vii. 148. Sed tamen sibi sufficere, 
satis esse. Ὀνόχωνος ποταμὸς οὐκ 
ἀπέχρησε τὴ soam πινόμενος. vii. 
196. Onochonus fluvius exercitui 
potatus, id est, ad potum ipsi 
prebendum, non suffecit. Satis 
&qua ad potandum exercitui sup- 
peditqre non potuit. Illud vero 
. ῥέεθρον ἐλλειπτικῶώς dictum, pro 
κατὰ τὸ ῥέεθρον. Alioqui 5ἱ τὸ aao- 
- («gg transitive sumas pro ἀρκούν- 
. TU παρέχειν, locus ita nobis erit 
accipiendus, ᾿Ονόχωνος πινόμενος 
. οὐκ ἀπέχρησε τῇ ςρατιῆ τὸ ῥέεθρον. 
- V6, Onochonus potatus non abun- 


. perio non erat contentus. 


i. 37. Latinus interpres vertit, 


. Quum contenti non essent Mysii ; 


sed male: vertendum enim, ut hic 
vertimus. Quod aliis exemplis il- 
lustratum confirmabitur. 


ἀποχρῆσθαι, Herodoteum vocabu- 
. lum pro Contentum esse. Gallice, 


Etre cantent. οὐκ ἀπεχρᾶτο μούνων 
ἄρχειν τῶν Μήδων. Solis Medis 
imperare non erat contentus. i. 
102. Non erat ei satis, quod Me- 
dis imperaret. Solo Medorum im- 
Vide 
et ὠπέχρῃ, et ἀπειχρέετα. 


ἄπεψις, ἡ. com. Aspectus, prospec- 


tus. i. 204. 


αἀπρόθυμος, Ó καὶ ἡ (πρόθυμος.) N. 
. H.quod et Plutarchus in Themist. 
. usurpat. Non promtus. Non ala- 


cer, Remissus. Tardus. Segnis. 
Cunctator. Ignavus. ἐπεί τε Zo0&ro 


. τοὺς συμμάχους ἐόντας ἀπροθύμαυς. 


vii. 220. Postquam animadvertit 


. 80cios non esse promtos, . 


AP 


ἀπροσδόκητος, ὁ καὶ ἡ. com. Inex- 
- pectatus. Improvisus. Inopinatus. 
Insperatus. ££ ἀπροσδοκήτου. Ἐπ 
insperato. i. 191. preter spem, 
pra&ter expectationem. vii. 204. 
ἀπρόσμικτος, ὁ καὶ 7. com. Qui cum 
aliis se non miscet, nullum habet 
commercium. i. 65. 
dmrsaÜai τινος. com. Manus in ali- 
- quem injicere. iii. 137. ἀντάπτον- 
70. Vicissim manus [iu eum] in- 
Jiciebant. ibid. 
απύειν. lon. et poet. pro com. 
wysiy, βοᾷν, λέγειν, τοροφέρειν. 4. 
ἐπύειν, ab ἔπος, verbum. Vocem 
. edere, vociferari, dicere, vocem 
proferre. τίνα γλώσσαν ταρώτην 
ἀπύσουσι. Quam linguam primam 
. prolaturi essent. Qua lingua pri- 
. mum essent usuri. ii. 15. 
QxwÜsiv. com. Repellere, propul- 
" Sare. ᾿Απωσάμενον τὴν δουλωσύ- 
. γὴν. Setvitute propulsata. i. 95. 
- ἀπωσθέντες. Expulsi. i. 173. d rw- 
σάμενοι τοὺς ἀγγέλους. Repulsis 
, legatis. i. 152. οὐ γὰρ μὴ ἀπώση- 
. τῶι. Nec enim [quenquam] re- 
. pulerit. i. 199. iv. 113. ἀπωσμέ- 
. γον. Rejectum. v. 69. 
ἀπωρχήσαο τὴν γάμον. Herodotea 
locutio. Nuptias saltando amo- 
visti. id est, Tua saltatione te 
nuptiis privasti. vi. 129. Vel, 
.Saltando nuptias abjecisti, ami- 
sisti. 
ἀπως os. com. ἁ ἀπωθεῖσθαι δυνάμε- 
vof. Qui repelli, propulsarique 
. potest. odx amwsol ἔσονται, pro 
. ἀπωβεῖσθαι οὐ δυνήσονται. Repelli 
. non. poterunt. i. 7]. ἀπωςὸς ἐκ 


τῆς ἑωύτοῦ γίνεται. Ex sua [pre- 


. fectura] expellitur. vi. 5. 
᾿Αράξιοι, wv, oi. V. H. pro com. 
" Aga Ges, cv. vii. 69, 86, 87, 184. 
ἀράσθαι. com. pro quo et εὔχεσθαι. 
. Precari. oi μούνῳ ἀρᾶσθαι ἀγαθά. 
. fibi soli bona precari. i. 132. 
ἀραιρημένος. Ion. et Att. pro com. 
ἡρημένος. ἐξαραιρημένος. Exemtus. 
. Separatus. Eximie separatus, ac 


2 


AP 


ἀραιξγμένα ἄςεα αὐτοῖδι, pro ὑπ’ 


αὐτῶν ὑρημένα. Urbes ab ipsis 
captas [animadvertens.] i. 185. 
διαραίρηται, pro διήρηται. Divisa 
est. i. 192. 1i. 164. καταραιρημέ- 
yov. ii. 172. ἀπαραιρημένους τὴν 
ἄρχήν. Qui regnum [ipsi] eripue- 
rant. Qui regno ipsum spoliarant. 
iii. 126. óc»! ἀραιρήμενοι ἔωσι. 
Quotquot capti fuerint. iv. 66. 


. ὑπεξαραιρημένων. vii. 8. ἀραιρημέ- 


γος. vii. 118. Electus. Valla ta- 
men hoc vertit, Elatus animo. Sed 
αἱρεῖσθαι pro animo efferri non re- 

erias. αἴρεσθαι enim, et ἐπαίρεσ- 

ai dicitur. S1 Vallie versio bona 
easet, Graece scribendum esset 
ἰραρμένος, ab αἴρω. μι. ἀρῶ. το, ἤρκα. 


. unde pass, guo, hinc ἠρμένος, 


neglecto augmento temporali, dp- 


. μένος, facta lonica reduplicatione, 


ut et apud Atticos ssepe fit, ἀραρ- 
μένος. Verum hec videtur esse 


, Herodoti mens, Antipater Orgis 
filius & civibus suis electus, ut 


Xerxem convivio exciperet, cum 
esset vir inter suos cives clarus 
ac illustris, ut potentissimus quis- 
que de civibus, demonstravit se 


. 400 argenti integra talenta ip cce- 


nam Xerxi exhibitam erogasse. 


, Hanc interpretationem sequentis 
. confirmant. Non animadvertit 
, Valla hec. ὠραιρημένος ἀς ὧν, £A- 
- λειπτικῶς dicta, pro ὑπὸ, vel ἀπὸ 
TOY dgoy, ut vii. 172. Preterea 


idem in sua versione omisit heec 
verba, ὁμοία τῷ μάλιςα, quae idégm 


. valent ac ὁμοίως τῷ δυνατωτάτῳ, 


καὶ τυλουσιωτάτῳ τῶν ἐς ὦν. ὅμοια 
ἀντὶ τοῦ ὁμοίως, est ἀντιμερία, sive 
ἐναλλαγὴ, quam et Latini poetze 
sequuntur. Multa, crebra, recens, 


. pro multum, crebro, recenter. ó 


μάλα, pro ὁ δυναῖὸς, et ὁ μάλιςα, 


. pro ó δυνατώτατος, Grecismus 


satis notus, quem et apud, Thu- 


. cydidem sepe legas. Sic ὁ σάλαι, 
. pro, ὁ aa auos, ὁ arporegov, pro ὃ 


τσρότερος, &c. ᾿Εξαραίρηται, pro 


dicatus alicui. i. 148. vii. 162. . ἐξύήρηται, vii. 162. ἐξαραιρημένφς, 


AP 
pro ἐξηρημένος. ibid. &pas ἡμένοι 


απὸ τῶν πολίων. vii. 172. a civi- 
tatibus delecti. τὸς νύκτας ἀραιρη- 
μένοι ἄνδρες οἱ τυλούτῳ τε, καὶ γέ- 
vei δοκιμώτατοι τῶν diswy, οὗτοι 
φυλάσσουσι ἐγιαυτὸν ἕκαςτος. iX. 
93. Noctu delecti viri opibus et 
. genere clarissimi [suorum] civi- 
um, [has oves] ipsi custodiunt 
annum singuli. 
εἰραιρημένος, ἡ, o». Ion. εἴ Att. pro 
com. ἡρημένος. fit autem neglecto 
incremento temporali, et facta 
' veduplicatione syllabze a;p, unde 
: on. et Att. τὸ | Bublatum, ac ao 
formatum, ut legitima reduplica- 
tio fiat, de qua pluribus in vul- 
gatis Grammaticis. 
εἐἰραιρημένος ἐφύλασσε. ix. 93. τὸ 
“τεῖχος ἀραίρητο. ix. 102. 
ἐργμένος, ἡ, ov. Ion. neglecto aug- 
mento, pro ἠργμένος. Qui ccepit. 
Qui initium fecit. Cujus initium 
est. ὠργμένης ἐκ τῆς Χερσονήσου. 
Cum initum a Chersoneso ducat. 
i. 174. 
ἀργυρώνγτος, ὃ καὶ ἡ. Com. Pecunia 
Θπιξηδ. θεράποντες ἀργυρώνητοι. Fa- 
muli pecunia emti; servi, manci- 
pi» que quis pecunia sibi com- 
paravit. iv. 72. 
p und lon. poet. et H. V. Rigare, 
rrigare. i. 193, ἀρδέεσκε. i1. 13. 
ἄρδεται. ibid. ἄρσῃ τὰς ἀρούρας. ii. 
14. ἄρσας. ibidem. ii. 18. ἄρδεσκξ 
“ἂς χώρας. Agros irrigabat. iii. 
117. ἄρδουσι τοὺς κήπους. iv. 181. 
ὑποζύγια ἀρδόμενα. Valla: Jumenta 
quum aquarentur. vi. 109. Gal- 
lice melius, qui étoient abreuvées. 
ἄρδειν ἵππον. Herodotea locutio, pro 
qua com. ποτίζειν ἵππον. Equum 
adaquare. Equum potandi gratia 
- ad aquam ducere. Quod Galli fe- 
liciter sua lingua exprimunt, 4- 
Óreuver un cheval. Et Itali, 4bevc- 
rare. Equo potum prebere. zo 
vóv ἵππον. ἄρσασά 0s. — Valla per- 
peram vertit, Equo satisfecit. Ver- 
' tendum enim, Equum adaquavit. 
Cm autem eum adaquasset, Gal- 


AP 


lice, Elle abreuva son cheval, et 


l'ayant abreuvé. v. 12. " Acbsiv ta- 
men proprie significat irrigare, 


. aquam aspergere, aqua madefa- 


cere. Sed jam internam irriga- 
tionem, sive madefactionem, ac 
ipsam potationemintellige. Quan- 
quam et externam si intelligas, 
nihil absurdi hinc sequetur. E- 
quum enim aquis aspergere ac 
lavare significabit, quod utrum- 
que fieri solet ab iis, qui curam 
equorum gerunt. τὰ ὑποζύγια ἀρ- 
δόμενα. vii. 109, Valla: Jumenta, 
quum aquarentur. Gallice me- 
lius, Les juments et bétes de service 
étant abreuvées. 


ἐρδεύειν. Ion. poet. et H. V. idem 


ac ἄρδειν. Rigare. Irrigare. i. 193. 


ἄρδις, 10$, ἡ. Ion. et poet. pro com. 


dx βέλους. "eli cuspis. Sagittze 
ape vel aculeus. Αρδιν μίην 
ἀπὸ τοῦ OisoU κομίσαι.  Unicam 
euspidem sagittze detractam af- 
ferre. Vel, Unicum sagittre acu- 


' leum. iv. 81. dg&iwv. ibid. Suidas, 


ἄρϑιν. ἀκίδα βέλους, ] τὰ ἐκ χειρὸς 


᾿ ὅπλα. Ἡρόδοτος, At Herodoti nul- 


lum affert exemplum. . Idem, d.- 
δις αληθυντικῶς, ἀντὶ τοῦ φαρέτρας. 
In Ara Simmie, v. 18. dies, iv, 
ai. Sagitta. - 


ἀρέσκεσθαι. com. Aliquid alicui 


placere. Οὐκ odis xaT ἀρχὰς, 
λιπομένου Μαρδονίου ἀπὸ βασιλγος. 
ix. 66. Initio ei non placebat 
Mardonium a rege relinqui. - Vel, 
Cui initio displicuerat, &c. Οὐκ 
ἀρεσκόμενος τοῖσι τορήγμασι τοῖσι 
ἐκ Μαρδονίου τοοιευμένοισι. ix. 66. 
Cui displicebant res, quee a Mar- 
donio fiebant. τοῖσι ταῦτα ἀρέσπε- 


. T4. ix. 79. Quibus hec placent. 


Σπαρτιήτησι apsewojavoy. ibidem. 
Spartanis placentem. | 
ἐρεσκεσθαί τινι. com. Delectari re 
aliqua. Aliquid alicui placere. 
Οὐκ ὠρεσκόμενος τῇ κρίσει. Non 
delectatus judieio, vel sententia. 
Cum hec sententia displiceret 
ipsi. iM. 34. 


(o 
' 


AP 


ἐρέσκεσθαι. com. Contentum esse. 
Τούτοισι ὑμέας xev i3 dpsaxsa- 
θαι. vii. 160. — Vos his contentos 
esse oportet. , 

ὠρεςὸς, ἡ, 0v. Gratus, a, um. com. 
1. 119. iv. 168. 

&gs5 4. V. H. q. d. barbare Placen- 
ter. Nullum vocabulum Latinum 
hoc apte potest interpretari. doe- 
ςὡς ἑωύτῳ ὠρχέετο. Sibi placens 
saltabat. vi. 129. 

ἀρετή. com. Virtus. Fortitudo. 
Forte prae:clarumque facinus. Ma- 
αόμενοι ὀλίγοι τρὸς τοαλλοὺς, dps- 
τὰς ἀπεδείκνυντο. Pauci pugnantes 
adversus multos, fortia preclara- 
que facinora fecerunt, ediderunt. 

ἃ, 176. viii. 92. ix. 40. 

εἰρήϊος, cv, 0. lon. et poet. pro eom. 
τς φασλεμίκος, ΒΕ] σπα, ἀγῶνες ἀρήϊοι. 
ix. 33. Certaminn bellica. 

ἀρήϊος τυάγος. viii. 52. 

ἀρίδηλος, ov, ὁ καὶ ἡ, Ion. et poet. 
pro com. σφόδρα δῆλος. Valde cla- 
rus. Valde manifestus. (De vi 
particule dpi in compositione 
consule Eustath.) viii. 65. 

ἄρθμιος, δ. Ion. et poet. Benevolus, 
amicus, concors. 7» ἄρθμια ἐς ἀλ- 
λήλους. Mutua benevolentia, mu- 
tua concordia inter eos erat. vi. 
83. M» idovreg ἄρθμιοι. vii. 101. 
Nisi sint concordes. ἄρθμιος au- 

. tem dicitur ab dpw, ὦ. quod ἀρμό- 
ζω signifieat, apto, adapto, con- 
cinno, conjungo. Modo ad cor- 
pus, modo ad animum refertur. 
Qui sunt concordes, animos ha- 
bent conjunctos. 

doüp40s, ov, 0. lon. et poet. Eu- 
stath. ὁ xard. φιλίαν ἡρμασμένος. 
ἀρθμὸς γὰρ ἡ φιλία. Qui amicitize 
vinculo cum aliquo est conjunc- 
tus. Nam ἀρθμὸς amicitia voca- 
tur. ÀÁmicus. ᾿Αθηναίων ἡμῶν ἔν» 
τῶν μὴ ἀρθμίων. 1x. 9. . Si Atheni- 
enses non sint nobis amici. χαα- 
φεύγει ἐς Τεγέην, ἐοῦσαν οὐκ ἀρθ- 
μέην Λακεδαιμονίοισι. ix. 37. Con- 
fugit Tegeam, que Lacedaemoniis 

. non erat amica. . 


ἄρθρα, wv, vd. Apud Herodetum 
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peculiariter aecipitur pro parti- 
bus genitalibus. τῆς Temou τῶν dp- 
θρων ἐπιψαύσας τῇ χειρί. Cum 
equa genitales partes manu at- 
trectasset. 111. 87. τούτους [τοὺς 
φυσσητηρας ἐσθέντες ἐς τῶν θηλέων 
ἵππων τὰ ἄρθρα. His (inflatoriis 
fistalis] in equarum partes geni- 
tales injectis. iv. 2. 


σἐριθμὸν τοοιοῖσθαι τῆς sporis. He- 
. rodotea locutio. Pro quo commu- 


niter diceretur, τὴν s'earidv ἀριθ- 

᾿μεῖν. τὴν σρατιὰν ἐξετάζειν. q. d. 
Numerare, 1.6. recensere, lustrare 
copias. vii. 59, 60. dicitar ev»- 
.νύμως. ἐξαριθρμαῖν. et ἀριθμεῖν, 
.vii. 60, 81, 185. τὸν . ἀριϑμὸν 
ἐποιεῦντο τῶν νεῶν, viii. 8. 


᾿Αριμασποὶ ἄνθρωποι Σκυθιςὴ 225 


ται οἱ jovvogÜaAuor ἄριμα iy 
καλέουσι Σκύϑαι, awob δὲ τὸν ζρίαλ. 


- pv. ἵν. 27. Arimaspi homines vo- 


cantur Scythiee qui unicum ha- 
bent oculum. Arima enim fScy- 
thie vocant (quod nos appellamus] 


. unum, et spou, oculum. 
&oigejsiy cum genitivo ἀντὶ τοῦ 4d3- 


- Twv ἄριςα, xal ἀνδρειότατα μάχεφο 
θαι. Omnium fortissime pugnare. 
. Σωφάνης ορισεύσας ᾿Αθηναίων. ix. 


. 74. Sophanes cum [omnium] Α- 
' theniensium rem fortissime ges- 


sisset. Vel, Soph. cum inter A- 


. thenienses [omnes] se fortissim 
: gessisset. 
dpisfiov, ov “τό. lon. et poet. pro 
- €om. apis ἴον, ov. Preemium, quod 
- pro re fortiter gesta datur. wow- 


τος Ἑλλήνων νέα τῶν πολεμίων 


als ὠνὴρ ᾿Αθηναῖος. Δυχομήδης Ai- 


σχρέου, καὶ τὸ api vio» ὅλαξϑ. vili. 


. 11. Primus Grecorum Lycomedes 


ZEschrei filius, vir Atheniensis, 


navem hostium cepit, et rei for- 
titer geste palniam retülit; vel, 


Et sus fortitudinis premium ae- 
cepit. Ob rem fortiter gestam 


: pP. acc- viii. 122, 123. 
dpxáciv, dpxeiv. Sufficere, satis esse. 
"sosvoiot βίος dpxéwy ὑπῆν. His vie- 


tus euppeditabat, sive suppete- 


. bat. i. 3}. οὐδομίη χώρη worapnésr 


ἌΡ 


φάντα ἑωῦτη σαρέχουσα. Nulla 
. regio sibi ipsi omnia suppeditare 
potest satis abunde, ut heec, quee 
. fert, ipsi sufficiant, nec quicquam 
-externi desideret. 1.. 32. Vide 
ι καταρχέειν. οὐκ ἤρκεσέ τοι. Non 
satis tibi fuit. ii. 115. 
ἀρκέεσθαι. Ion. et poet. Contentum 
esse. ἔφη οὐκ ἔτι ἀρκέεσθαι τούτοισι 
. μούνοισι. ix. 33. Dixit se non 
. amplius his solis contentum esse. 
. [sic et apud Paulum Epist. i. ad 
. Timotheum, cap. vi. ver. 8. τού- 
τοις ἀρκεσθησόμεθα. His erimus 
. contenti.] 
ἀρκεόντως. lon. pro com. ἐρκούντως. 
εὐκανώς. q. d.. Sufficienter. Satis. 
τοῦ βίον agxsovrws εἶχε. V. Hom. 
. 7. Satis facultatum ad vitam sus- 
Xtentandam habebat. Vel, Sati 
- fortnnarum habebat. 
y ure 75, ἡ. com. Currus. Ve- 
. hiculum. Rheda. Quidam sic pro- 
. prie currum appellari putant, qui 
viros vehit, quod ab Herodoto 
confirmari videtur. ὡρμαμάξας 1- 
. yov?o. ἐν δὲ σαλλακὰς, καὶ θερα- 
- Shy πολλήν. vii. 83.: Currus du- 
, cebant. In his vero pellices, et 
.ingentem famulorum numerum. 
.xaTabaca ἐκ τῆς ἁρμαμάξης. ix. 
.76. Cum ex curru descendis- 
. Set. 
ὡρματηλατέειν, εἶν. V. H. pro com. 
ἄρμα ἐλαύνειν. Agere currum. Cur- 
rc ru vehi. v. 9. e : 
ὡρμόζειν. com. Desponsare. ὥρμό- 
. ζεσῇαι. Desponsatam habere. De- 
. Sponsatam esse. dcjuoc'auuévoy Aeu- 
. τυχίδεω Πέρκαλον τὴν Χίλωνος Üu- 
. γατέρα. Cum Percala Chilonis filia 
; Leotychide desponsata esset. vi. 
65. ix. 108. 
χρξαι τῶν ἀδικημάτων. Aliquem in- 
,Juria provocare. i. 2. ὑπάρξαι ἀδἰ- 
. κων ἔργων ἔς τινα. i. δ. 
ἀροτὴρ, ἤρος, ὁ. Ion. et poeticum. 
pro com. doors, ov. [iv. 2.] Ara- 
. tor. ab αρόω; ὦ. unde Lat. Aro, 
. ἄροτρον, aratrum. ὠροτὴρ, arator. 
. - 125. iv. 17, 52, 191. vii. 50... 
ἀρότης»γ. ον, ὁ, N.H... ac. poeticum. 


| AP 
Arator. iv. 2. est etiam com- 
mune, 
ἄρουρα. Pro mensure ZEgyptiacz 
genere quodam. ἡ ἄρουρα ἑκατὸν 
. πήχεων Αἰγυπτίων igi πάντη. ll. 
168. [141.] | 
εἰῤῥύσονται. V. H. pro com. ἀναρύ»- 
σονται, hocque pro ἀναρύονται, xa.- 
Tà, χρόνου ἐναλλαγὴν, καὶ κατὰ 
. συγκοπὴν ἀνρύσονται, καὶ κατὰ τρο- 
qv TOU y εἰς p, ἀῤῥύσονται. vel ex 
. To) ἀναῤῥύσονϊαι deductum. .Hau- 
. rient. Hauriunt. ὅλας, καὶ ἔλαιον 
.&ppucoyra) ἐξ αὐτοῦ. Salem, et 
oleum ex ipso [puteo] hauriunt. 
- vj. 119. Vela futuro presens est 
.formatum, ut a βαίνω. μ. βήσω. 
praes. βήσω. εἰς, εἰ. ἃ φέρω. p. οἴσω. 
. praes. οἴσω, εἰς, £i. Sic ab avagvo 
μαι, vel ἀναῤῥύομαι. μ. ἀναῤῥύσο- 
μᾶ!, *, ἔται, hinc ipsum pres. 
eodem modo deductum, quod pa» 
.titur syncopen, xa) τροπὴν τοῦ * 
εἷς p. vel ἀφαίρεσιν esse dices τῆς 
ἀνὰ preepositionis. .Quae omnes 
conjecture sunt verisimiles. 
ἀῤῥωδεῖν. lon. et poet. pro com. 
, ὀῤῥωδεῖν. '"imere, formidare . i. 9. 
. καταῤῥωδήσας τὴν ἵππον. Cum e- 
- quitatum formidasset. 1.80. ἐῤῥώ- 
. δέων τοῦ τόκου. Sub. χάριν. Partus 
. causa metuens. i. 111. ἀῤῥωδέων. 
: i. 156. Vide Eustath. καταῤῥωδή- 
. cayrec ταῦτα. Cum haec forinida- 
. rent. i. 169. ἀῤῥωδέων. iii. 1. ag- 
-ῥωδήσας. ii. 119. ἀῤῥωδέων. iii. 
. 130. καταῤῥωδέοντες. iii. 137. xa- 
- ταῤῥώδηκας.ϊ.1 45. ἀῤῥωδεε. Time- 
bat. v. 35. ἀῤῥωδέων. ibid. ἀῤῥωδή- 
εσαντὲς. v. 98. καταῤῥωδησαν. vi. 9. 
. καταῤῥωδήσας. vii. 38. ἀῤῥωδεέοι. 
. vii. 49. ἀῤῥωδέειν. vil.51. καταῤῥω- 
. δήσαντες. vii. 139, 178, 182, 207, 
218. viii. 4, 63, 70. ix. 45, 46,58. 
εἰῤῥωδίη, ἡς, ἡ. Ion. pro com. ὠῤῥω- 
- δία, vel ὀῤῥωδία, φόξος. Metus. 
. Trepidatio. Formido. ἐς πᾶσαν 
- ἀῤῥωῳδίην ἀπίκοντο μή σφεας οἼωνες 
. ἔωσι ἀπολελοιπότες. V. 8. Ín omnem 
. metum venetunt. i. e. omnino, vel 
vehementer formidare cceperunt, 
; he Iones se deseruissent. Sed est 
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. Herodotea locutio. iv. 140. vii. 


173. ἐς τυάσαν , ἀῤῥωδίην ἀπικέατο. 


᾿ viii. 36. τοὺς Ἕλληνας εἶχε δέος 


καὶ ἀῤῥωδίη. viii. 70. Grecos me- 


' tus, et formido, invaserat. ἐς “ἀ- 


σαν οἀῤῥωδίην ἀπικόμενοι. ix. 7. Cum 
in omnem metum devenissetis. 
1. e. cum maxime metueretis. ἣν 
αὐῤῥωδίη σῷι. ix. 101. Metus ipsis 


erat, metus ipsos invaserat. 
dere Εν ὦ 


ὦ. et compos. Ion. pro com. 
ἄἀρτάω, ὦ. τὸ κρεμῶ, ταρασκευᾶζω, 
ἑτοιμαζω. Suspendo. Paro. Pre- 
paro. Oi δὲ τυολεμεῖν ἀρτεύντο. lli 


- vero ad bellum se preparabant. 
: v. 120. Valla, animantur. Quod 
: a verbo Greco videtur alienum. 


Nam ἀρτεῖν hoc loco significat 
idem ac τὸ τσαρασκευάζειν. alias 


alia, pro eodem dicitur συνωνύμως 


dvapra». Μαθὼν τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀναρτημένους ἔρδειν Αἰγινήτας κα- 
κώς. Cum animadvertisset Athe- 


' nienses paratos esse ad /Eginetas : 
. maleficiis afficiendos. vi. 88. τσαρ- 


αἀρτέετο τὰ πρόσφορα ΤῊ φρατιῇ. 


. Res exercitui necessarias, vel u- 


tiles parabat. vii. 20. παραρτέεσθαι. 


. vii. 142. ἀρτέεσθαι. vii. 143. viii. 


76, 81, 97, 108. τουτέων πᾶς τις 


. παρήρτητο ὡς ἐς πόλεμον. ix. 29. 
. Horum unusquisque ut ad bellum 


paratus erat. 


εἀρτήματα, τά. Vocantur omnia, 
quae pendent ex aliquo loco, παρὰ - 
. và ἀρτᾷν, suspendere. 
. Herodot.inaures appellantur,que - 


Sic apud 
ex auribus pendent. ii. 69. 


115. iv. 59. 


- &grioc, interdum apud Herodotum 
(licet heec significatio non legatur . 
in vulgatis Lex.) accipi videtur . 


pro ἔτοιμος, i. e. paratus ad ali- 


quid faciendum, ut: et ipsum zp- 


AP 


Ubicunque, et juxta quoscunque 
vobis Lacedtemonii videbitur ap- 
positissimum nos stare, illuc eun- 
tes obtemperabimus. ;E. P. Pa- 
rati sumus vobis parere, o Lace- 
dzemonii, ubicunque, et juxta 
quoscunque [vobis] videbitur 
commodissimum, [vel opportu- 
nissimum] esse, nos stare. Hanc 
significationis interpretationem 
Herodotus ipse verbis apertissi- 
mis confirmat, quum ita loquitur, 
ix. 48. Βουλόμενοι μτῦνοι Πέρστσι 
μάχεσθαι, ἄ ἄρτιοι ἔοντες ποιέειν ταῦ- 
τα. i. 6. Volentes soli cum Persis 
pugnare, parati heec facere. et ix. 
53. ἄρτιοι ἔσαν πείδεσθαι ITIavca- 


- yi». Parati.erant parere ῬῬαῦβδηϊδο. 


[pro quo loquendi genere συγω- 
γύμως dicit Herodotus ix. 46. 
ἑτοῖμοι εἰμὲν ποιέειν ταῦτα. d. e. 
Parati sumus hzc facere.] 


'Gagrimoug, οδὸς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. 


Integer pedibus. Pedibus valens 
ad incedendum. οὐδαμᾶ ἔτι ἐλεί- 
ζοντὰ ἀρτίπουν ἔσεσθαι. v. s. Nun- 
quam amplius sperantem se pe- 
dibus valentem fore. i. e. Qui 
prorsus desperaverat fore ut in 
posterum pedibus ad incedendum 


. validus foret. iii. 130. χωλὸς ἐὼν, 


xa) οὐκ ἀρτίπους. Qui claudus erat, 


- nec integer pedibus. vel, nec pe- 


dibus ad incedendum valens. iv. 
161. 


εἀρτοκόπος, ἡ, Ion. et poet. Pistrix, 


.deripaca., Scythice Venus cceleg- ᾿ 
- tores. 


τὰν, unde. formatum hoc nomen, . 


v6 παρασχευάζειν, καὶ ἑτοιμάζειν 
Significat. Exempla 8uo loco de- 
scribuntur. ὥρτιοι εἰ μὲν πείθεσθαι 


᾿ὑμῖν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἵνα dox 
: ἐπιτηδεωτάτον᾽ ἡμέας εἶναι ive 


καὶ κατ' οὖς τιγας, ix. 27.. Valla: 


. 


- 


 pistricis. i. 51. 
ἀρτοκόπος, ου, ὁ, Ion. et poet. Pis- 
tor. τοὺς ἀρτοκόπους. ix. 82. Pie 


ἀρτοξέρξης. Nomen Persicum, quod 
Grece sonat, μέγας dpyios. Mag- 
,nus. bellator. vi. 98. 


ἄρτους, ἐπὶ ψυχρὸν ἱπνὸν ἐπιδάλλειν. 


Quid sibi velit hoc ἐρπῖρτηδ, vide 
v. 92. $. 7. et deinceps. Vide et 
Mrvos. 

apropaysiv. V. H. Pane vesci. ii. 


ἀρτύνειν , Sive áprüsiv,quod est τρῶ- 


τότυπον. Parare, moliri, struere. 
. τὴν ἐπιξουλὴν ἤρτυσαν. Insidias pa- 


AP 
L 
' rarunt. i. 12. ἐξηρτυμένοι λογάσι 
. Te νεηνίησι. Delectis adolescen- 
. tibus instructi. i. 43. πάντα ai 
ἐξήρτυτο. Omnia ipsis parata e- 
rant. i. 61. 
& 05750, ἦρος, δ. Quoddam mensu- 
re genus, quod unum liquoris 
haustum continebat. ἑκάστῳ οἴνου 
τέσσερες ἀρυςῆρες ἐδίδοντο ἐπ᾽ ἡμέ- 
e" ἑκάςη. Quotidie singulis qua- 
. tuor vini Árysteres dabantur. ii. 
.168. Quidam vocant Haustus, 
. alii Haustra, quod non damnan- 
. dum, 
ἀρχαῖος, 0. Com. Interdum apud 
Herodotum sumitur pro πρότερος, 
. prior, superior, recte. Quod enim 
. antiquius, id etiam prius. ὑπείξο- 
e qeev TOU deycaino λόγου. vii. 160. 
. Valla: Aliquantum a superiore 
. oratione nostra decedemus. Vide 
ὑπείκειν. 
ἀρχαιρεσίη, 75, 7 Ion. pro com. de- 
xaupecim, Proprie quidem signi- 
. ficat ipsam magistratuum elec- 
- tionem atque creationem, vel ma- 
gistratuum eligendorum atque 
creandorum tempus: interdum 
tamen accipitur pro ipsis magis- 
. tratibus jam electis et creatis. 
. ὠγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ ἵσαταί 
σφι, οὐδ᾽ ἀρχαιρεσίη συνίζει. vi. 58. 
- πὶ 8. Forum judiciale decem die- 
. rum non statuitur ipsis. id est, 
Judicia per dies decem apud ip- 
. S08 non exercentur: sed est jus- 
titium: nec ullus est magistratu- 
- um consessus. 


«ἄρχειν. com. cum genitivo. Reg- i 


nare. Imperare. Imperium in ali- 
quos obtinere. τῆς Ασίης ἡρξαν. 
- Asie üunperium obtinuerunt. iv. 


1, 4. τῶν ἡρχε. Quibus imperabat. | 


. iv. 87. τῆς ἡρχὲ ᾿Ινδαθύρσος. iv. 
120, 128. τῶν Μιλησίων ἄρχειν. 
: dv. 187, τῶν ὁ Μεγάξαζος ἤρχε. 
v. 1, 36, 49, 104. vii. 62, 63. et 
. sequentibus. | | 
ἄρχειν ἀδικίης. Ion. pro com. ἄρχειν 
- ἀδικίας. Initium injurize inferen- 
. de facere. Injuria aliquem 18- 
cessere, provocare. i. 130. ἀρξάν- 


AZ 


τῶν ἀδρείης προτέρων τῶν Epergie- 
(ev, vi. 119. 


ἄρχεσθαι ὑπὸ τινι. com, Sub aliquo 


regi et gubernari. pro, Alicujus 
imperio parere. i. 91. ἀρχόμενος 
Um ἐκείνοισι. Illorum imperio sub- 
jectus. ibid. τοὺς vm ἑωυτῷ «pxo- 
μέγους πάντας. Omnes imperio 


- Suo subjectos. i. 103. ὑπὸ Πέρσησι 


ἄρχεται. Sub Persarum imperio 
est [gens, quze in eo monte habi- 
tat.] iii. 97. 


ἄρχεσθαι ὑπό τινος. com. Àb aliquo 


regi, gubernari. Alicujus imperio 
parere. i. 127, 210. ὑπ ἀνδρὸς με- 
γάλου ἄρχονται. Α magno viro re- 
guntur. ii. 173. ὑπὸ Σμέρδιος do- 
vu ovrau. lii. 74. ὑπ᾽ οὐδενὸς ἄρξομαι. 
iu. 83. ὑπ᾿ ἀνδρὸς ἄρχονῖαι. ii. 134. 
ὑπ᾿ ἄλλων ἄρχεσθαι. iv. 147. v. 3. 
ὑπ᾿ ἑνὸς ἀρχόμενοι. vii. 103, Ab 
uno gubernati. Unius imperio 
parentes. ὑπὸ τῶν βαρξάρων dp- 
χεσῆαι. Α barbaris regi. Barba- 
rorum imperio parere. vii, 149, 
159, 163. viii. 73. 


ἀρχηγετεύειν. V. H. Principatum 


tenere. τῶν κάτω dpywyersimw. 
Inferorum principatum tenere. ii. 
3 


ἀρχῆθεν. lon. et poet. Ab initio. 


Antiquitus. Olim. i. 131. ii. 138. 
iii. 80. quod συνωνύμως dicitur 
fusins, ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου, iv. 117. 
vii. 104. 


ἀρχῆθεν. lon. et poet. pro com. 


ἐξ αρχῆς. Ab initio. Antiquitus. 
ἀρχῆθεν ἡ ἔχθρη πρὸς τὸν βάρξαρον 
ἀπ ὑμέων ἡμῖν γέγονε. vài. 22. 
Inimicitiarum adversus barbarum 
susceptarum initium nobis a vo- 
bis exstitit. i.e. Auctores nobis 
fuistis inimic. &c. 


ἀρχήν. ἐπίῤῥημα. Principio. Initio. 
- Ab initio. 1, 9, 86. iv. 29, 159. 


v. 16, 57, 106. vii. 218, 220. 
Plena loquutio videtur esse κατὰ 


. φὴν ἀρχήν. pro quo et ἐν apo di- 


ceretur. vii. 236. 1x. 57. 


decay. H. V. Fastidio vel molestia 


afficere. ἐδίζετο ἐπ ᾧ ἂν μάλιξα 
τὴν ψυχὴν ἀσηθείη.  Quserebat 


- 


AE ! 


. (aliquid,] propter quod, [ob 
cujus jacturam] animo maximam 
. molestiam  conciperet, iii. 4l. 
. vel, maxima. molestia afficere- 
tur. : S 
ἄσηυος χρυσός. (ἐπίσημος χρυσὸς.) 
Aurum non signatum. (Aurum 
. Signatum.) ix. 41. 

ἀσθενής. com. Imbecillus, Infirmus. 
Invalidus. ἐς ἀσϑενὲς ἔρχεσθαι. 
Ad infirmitatem ire. Ad infir- 
. mitatem redigi. Infirmum feri. 
τὰ τῶν ὀνειράτων ἐχόμενα, τελέως 
ἐς ἀσθενὲς ἔρχεται. Qus ex in- 
. somniis pendent, prorsus infirma 
. evadunt. i. e. penitus evanescunt, 
. nec ullas roboris vires habent. i. 
. 120. 

ἀσθϑενώς ἔχειν, βληχρῶς, οὐκ ἰσχυ- 
. ρῶς. Ctes. Pers. 42. Leviter, non 
. graviter, non vehementer infir- 
. mum esse. Leviter, non graviter, 


non vehementer smgrotare. doós- . 


. ψῶς ἔχειν. ἀσθενεῖν. γοσεῖν βλη- 
«pus. ἀσθενώς. (ἰσιχυρώς.) 


ἀσινὴς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro . 


quo com. Z 6265s. Illoesus. Nullo 

malo affectus. Nulla clade ac- 
᾿ cepta. wapeteAÜovrwy ἀσινέων. 
. Cum illesi, nullaque clade ac- 
. cepta, egressi prteteriissent, i. 
105. ἐῶμεν ἀσινέα ἐκπλέειν. Tlae- 
sum discedere sinamus. ii, 114, 
. 121. 8$. 3. ἀπέπεμψε ἀσινέα, TMlae- 
. sam dimisit, vel amandavit. ii. 


.. 181. ἐἀποηέμπειν ἀσινέας. vii. 146. 


. des ἀσινέας ἀπίκεσθαι ἐπὶ τὴν EA- 
λάδα. viii. 19. Ita ut illzesi, [i. e. 


. Sospites]in Greeciam pervenerint. , 


, vin. 116. ix. 5. - 

ἀσκέειν, εἶν. com. Exercere. τὴν 
. αἀληθηΐην ἀσκέειν. vii. 209, Veri- 
. tatem exercere. Rem aliquam 
. vere dicere. 
dicere. 


.dexsvie, ὃ xal ἡ. N. H. pro quo 


. €om. ᾷἄσχευος dicitur. Qui caret 
. instrumentis ad aliquam artem 
, exercendam necessariis. ὑπερεξά- 
Aero τοὺς τορώτους ἰητροὺ £5 ὠσκευής 


"- 7 
wp ἔων, καὶ ἔχων οὐδὲν τῶν ÓCQ, . 


. περὶ τὴν τέχνην ἐρὶ- ἐργαληϊα. 


Veritatem fortiter . 


AX 


Prindpes medicos superavit, 
quamvis careret instrumentis, et 
nullum instrumentorum eorum, 
qu& ad artem exercendam sunt 
necessaria, haberet. iii. 131. 


᾿Ασμάχ, vel (ut in margine scribi- 


tur) ᾿Ασχάμ, nomen ZEthiopi- 
cum, quod ab Herodoto sic ex- 
licatur. ii. 30. δύναται δὲ τοῦτο τὸ 
ἔπος κατὰ τὴν Ελλήνων γλώσσαν, 
οἱ ἐξ aps apu χειρὸς τσαριςάμενοι 
βασιλεῖ. Hoc autem verbum Gre- 
corum lingua valet, qui a sinistra 
manu regi astant. | 


αἀσπαίρειν. (ut docet Eustath.) τὸ 


σπᾶσθαι, καὶ ἐπωδύνως κινεῖσθαι. 
ἐκ τοῦ σπῶ γίνεται σπαίρω. καὶ 
τυλερονασμῷ τοῦ α, ἀσπαίρω. ἀσπαἰὶ- 
pev. λέγεται. βοῦς ἀκουσίως EAxO- 
μενος, καὶ οἱ θνήσκοντες λέγονται 
ἀσπαίρειν. l.e, ᾿Ασπαίρειν, trahi, 
et cum dolore moveri. fit autem 
a σπῶ, traho, σπαίρω, et pleonas- 
mo τοῦ α, ἀσπαίρω. Dicitur etiam 
bos ἀσπαίρειν, qui trahitur invitus. 
Dicuntur et illi, qui moriuntur, 
ἀσπαίρειν, Latini Palpitare di- 
cunt, quod leviter ac frequenter 
moveri, sive micare, significat. 
Hujusmodi levem et frequentem 
motum in pecudum recens jugu- 
latarum corde, si confestim id 
extrahatur, quinetiam in aliis 
earum partibus moribundis facile 
videas ac observes. Hunc motum 
Latini Palpitationem, Greci vero 
παλμὸν, καὶ σκαρθμὸν ἑτερωνύμως 
appellant, quod ab ἀσπαίρω nomen 
verbale formatum, et usu recep- 
tum non habeant. Sed apud He- 
rodotum μεταφορικῶς, et κατ᾽ ἄνα- 
λογίαν, καὶ ὁμοιότητα quandam, 
ἀσπαίρειν, accipitur pro trepidare, 
metuque concuti. Quod timoris 
vehementiam indicat, et sub ip- 
808 oculos propemodum subjicit. 
᾿Αδείμαντος ὁ ᾿Ωκύτου, Ἱορίνθιος 
σρατηγὺς» τῶν λοιπῶν ἤσπαιρε 
μοθῦνος, φάμενος ἀποπλεύσεσθαί τε 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμισίου, καὶ οὐ σαρα- 
μενέειν. viii. 5. Adiamantus Ocyti 
filius, Corinthiorum dux, solus 


- 


E 


ex reliquis [omnibus, prz metu 
palpitabat, ] trepidabat, dicens se 
ab Artemisio discessurum, nec 
(ibi] permansurum. Valla tamen 
illud ἤσπαιρε vertit reluctabatur. 
Sed quia supra dixit Herodot. 
ἐπεὶ κυτοῖσι παρὰ δόξαν τὰ πρήγ- 
ματα τῶν βαρξάρων ἀπέξαινε 7j vs 
αὐτοὶ κατεδόκεον, καταῤῥωδής σᾶντες, 
δρησμὸν ἐξουλεύοντο ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτε- 
μισίου, ideo nunc τὸ ἀσπαίρειν sic 
vertendum arbitror, ut monui. δὲ 
quis tamen alteram sententiam 
meliorem judicat, eam libere se- 


» quatur. Át neutro modo dux iste 
* Corinthius nomini suo tunc re- 


spondit. ᾿Αδείμαντος enim signi- 
ficat τὸν οὐ δειμαίνοντα, τὸν μὴ φο- 


᾿ δούμενον, τὸν ἀφόξητον, τὸν ἄἀτρό- 


μητον, id. est, intrepidum, εἴ qui 
nulla ratione terretur, nec trepi- 
dat. Ipse vero prse metu palpita- 
bat, ceteris collegis ibi remanere 
volentibus reluctabatur, adversa- 
batur, et de fuga quam primum 
eapessenda cogitabat: quse nimi- 
am ejus timiditatem, et insignem 
ignaviam pulcherrimo nomini con- 
trariam arguebant. 

doyagog, 7» Cy, com. Gratus, a, 
um. οἷσιν ἡ 
ἣν ἀσπαςότερον. Quibus tyrannis 
ipsa gratior erat quam libertas. 


| 1.62. ἀσπαςὸν ἐ ἐποιήσαντο, Gratum 


habuerunt. Rem sibi gratam esse 
duxerunt. Inde voluptatem per- 
ceperunt. v. 98. 


domig ὀκτακισχι λίη. Herodotea lo- 


quutio, pro com. ἀσπίδες ὀκτάκισ- 
χίλιαι, τουτές:ν ὀκτακισχὶ λιοι ασ- 


" πιδοφοροι, quos Homerus ἀσπιδιώ- 


τας vocat. Octo millia militum 


: Scutatorum. v. 30. 


deca. Ion. et Atticum d7iya, Quz- 
cunque. i. 197. 


dew! ἕλομεν, λιπόμεσθα, ἃ δ᾽ οὐχ ᾿ 


ἕλομεν, φερόμεσθα. V. Hom. 88. 
Quid sibi velint hec, apud Hero- 


dot. in sequentibus vide. Videet - 


φθειρίζεσθαι. 
"Aerei ᾿Αθηναίη. i. 19. αὕτη ὴ 
ἐπίκλησις τῆς ᾿Ασσίης παρῆκται 


Topavyls πρὸ ἐλευθερίης ᾿ 
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drà τοῦ χώρου, ᾧ 3» ὄνομα ᾿Ασσῆ- 
σῷ. ibid. 

ἄσσον. Ton. et poet. pro com. ἔγ- 
yiov, vel ἐγγυτεριν. Propius. iii. 
92. iv. 5. 

ἄς. αχυς, τος, ὅ. Ion. et poet. pro 
eom. σάχυς. Spica. v. 92. $. 6. 

is, 76,7. lon. et poet. pro com. 
πολῖτις, ἰτιδος, ἡ. Feemina, quz 
civis est. i. 173. γυνὴ ἀςή. iv. 78, 
146. " 

ἐςιξὴς, £05, οὖς, ὁ καὶ ἡ. Non calca- 
tus, non tritus, desertus. ἀςιξέα 
χωρία, V. Hom. 21. Loca non cal- 
cata, loca non trita, loca deserta. 

dsós, οὔ, 9. Ion. et poet. pro com. 
πολίτης. Civis. i. 158, 165, 173. 
ii. 160. iii. 123. iv. 33. vii. 107, 
118, 119, 156. 

ἀσφαλείῃ, 35, 7. Ion. pro com. de- 
φάλεια. Vulgo salvus conductus. 
Gallice, Sauf' conduit. Passeport. 
Latine, Fides publica, que alicui 
datur, ut libere tutoque per ali- 
quem agrum transeat, vel etiam 
in eo commoretur. δεηθεὶς τῆς dic 
φαλείης, ἔτυχε. Cum, publicam 
fidem petisset, eam IBpeait 


|: M. 7. 


ἀσφαλὲς, τό. com. Tutum. τοῦ dz- 
φαλέος εἵνεκα. Securitatis causa. 
pro ἀσφαλείας χάριν. Gall. Pour 
assurance. i. 109. 

ἀσφαλέως. Yon.et poet. pro com. 
ac Qa Aw. βεξαίως. ἀκινδύνως. 'Tu- 
to, firmiter, constanter. Οὐδὲν igi 
τῶν ἐν ἀνθρώποισι ἀσφαλέως ἔχον. 
Nihil est in rebus humanis firmum 
ac stabile. i. 86. ἀσφαλέως ἱδρύσα 
θαι. Firmiter stabilitum ac fun- 


| datum esse. 11: 169. v. 35. 


ἀσχάλλειν. Ion. et poet. pro com. 
ἀδημονεῖν, et λυπεῖσθαι.  Dolere. 
mceerere, incestum esse, tristari. t^ 
ἀσχαλώ. Hinc. aor. 2. act. ἤσιχα- 
λον, ες, 8. δ᾿ Δαρεῖος ἤσχαλε. Da- 
rius mestus erat. Darius afüicieba- 
tur dolore. Dolebat. iii. 152. ἢσ- 
χαλε autem est 3. sing. aor. τς: 


^" act. 


ἀτάρ. lon. et poet; pro com. 
ἀλλά. - Hinc per apocopen- Lati- 
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num At, i.e. Sed. ii. 92, 135, 175. 
iii, 29. iv. 18, 178, 188. v. 66, 
92. $. 2. &c. 

᾿ἀτάσθαλος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
com. ὁ καὶ ἡ ἀσεδής. Impius, im- 

- probus, sceleratus. iii. 80. viii. 
109. ix. 116. 

ἅτε. com. Ceu, utpote, quippe 
.qui, quippe quod. dre ἀπες εώτων. 
Quippe quod defecissent. i. 102. 
dre θηρευτῇ. Ceu venatori. t. 123. 
dre τῶν ὁδὼν φυλασσομένων. Quip- 
pe quod itinera servarentur. ibid. 
dra τὸν χρυσὸν ἔχων. Quippe qui 
aurum haberet. 1. 154. ὦτε Μίνω 

᾿ κατες ραμμένου γὴν σολλήν. Quip- 

: pe quod Minos multum agri in 

- suam potestatem redegisset. i. 


- 171. ἅτε χρόνου ἐγγινομένου qvx - 


γοῦ. Quippe quod multum tempo- 
ris intercederet. i. 190. ὦτε μάζαν. 
ceu placentam, vel polentam, vel 
pultem. i. 200. vii. 87, 138. 

«τέειν, εἶν. Ion. et poet. pro quo et 
ἅταειν, Gy. com. βλάπτειν. Eust. 
ἀτῶ, καὶ ἀταίνω, τὸ βλάπτω. Leedo. 
Nocere. Damnum dare. Damnis 
afficere. ὠτέογσες. vii. 223. Vide 
οἰποδείκνοσθαι. 

ἀτεληΐη, ἡς, ἡ. Ion. pro com. aré- 

. zia. Imnrmnunitas. crgAqh, ςρατηϊης, 
καὶ φόρου. Militize, et tributi im- 
munitas. iii. 67. 

ἀτελὴς, ὃ καὶ ἡ. com. Immunis 
tributi, iii. 91. ἀτελέα χώρην νὲ- 

. μεσθαι. Regionem tributorum im- 
munem incolere. iii. 97. 160. 

ἅτερος. ATTIXQOS, καὶ ᾿Ιωνικῶς, ἀντὶ 
τοῦ ἕτερος. Alter. iv. 11. 

ἄτη, ἡ. Odium. φθόνῳ καὶ ἄτη χρεώ- 
μενος. Invidia.et odio utens. i. e. 
impulsus. Vel, Invidia nocendi- 

. que studio. vi. 61. 

«ἄτη, 5. Calamitas. Damnum. Ma- 

' jum. Detrimentum. ἄτην μεγάλην 

εφοροσπεσοῦσαν ἐνεῖκαι. Magnam 
calamitatem, vel magnum malum, 

- quod nobis acciderit repente, 

' ferre. i. 32. 

ἀτιμάζεσθαι. lon. poet. et com. 
ἀτιμάζεσθαι. πρὸς lenis parov. 
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Ignominia affici, ignomitdiose et 
contumeliose tractari ἃ Pisistra- 
to. i. 61. 
ἀτιμοῦν. μ. ὥσω. com. Ignominia 
- afficere. Infamem reddere. yri- 
μωμένοι. Ignominia notati. Infa- 
mes. iv. 66. ἡτίμωτο. vii. 231. τῆς 
ἀτιμίας modus ibi describitur. 
ἀτραπὸς, οὔ, ἡ. com. Trames, itis. 
Semita. lter angustius, in quo 
non facile quis se alio convertere 
potest, ex quo semel est id in- 
gressus, ut ex ipso etymo patet. 
Componitur enim ex «a privante 
particula, et verbo τρέπωῳ, verto, 
converto. vii. 175. φυλάξοντες τὴν 
ἀτραπόν. vii. 212. semitam serva- 
- turi. ἔφρασε τὴν ἀτραπόν. vii. 213. 
. semitam indicavit. vii. 214, 215, 
216, 217. 
ἀτρκχέςατα. Ion. et poet. pro com. 
ἀληθέξατα. Verissime. Certissi- 
me. iii. 4. v. 93. 
ἀτρεκέως. lon. et poet. Vere, certe, 
certo. i. 57, 140, 159, 160, 172, 
209. ii. 49, 54, 103, 119. 
᾿ἀτρακέως. lon. et poet. pro com. 
ἀκριξῶς. Vere, pro exacte, accu- 
rate. vy» τέχνην ἄἀτρεχέως οὐχ 
ἐπίςασθαι. Artem accurate non 
tenere. iii. 130. viii. 8. 
ἀτρεκὴ ς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἀληθής. Verus. iii. 98. v. 9, 
ἀτρεκέσερον, certius. v. 54. 
ἀτρεκίη, ys, ἡ, lon. et poet. pro 
com. ἀτρέκεια, ἀλήθεια. Veritas: 
iv. 152. vi. 1. 
ἀτρέμας. lon. et poet. Intrepide, 
Sine tremore, sine motu, quiete. 
ἀτρέμας εἶχον τὰς νέας. vili. 14. 
- Naves quietas tenebant. Oi'EA- 
. Aqvss ἀτρέμας εἶχον πρὸς τῷ ^ À 
Ped viii. 16. Graec MAE 
misium quieti manebant. Vel, 
: immotos se tenebant. ἀτρέμας 
- aix» τὸ σρατοόπεδον. ix. 53. Copias 
immotas tenebant. ix. 54. 
ἀτρεμέειν, εἶν. Ion. et poet. pro quó 
et ἀτρεμίζειν. De quo suo loco. 
- vii; 8. viii. 68. Non tremere. Nen 
trepidare. Intrepidum esse. .. 
G 
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ἐτρεμίζριν. H. V. (pro quo alias et 
drgsysiv dicitur. vii. 8: viii. 68.] 
Non tremere. 
immotum stare. τὴν Μήδων ὁρῶσα 
ἀρχὴν μεγάλην τε, καὶ οὐκ ἀτρεμὶ- 
ζουσαν. Valla δὶς : Animadvertens 
Medorum imperium ingens, ac 
pacatum. Sed contra dicendum, 
nec pacatum, nec quietum: sed 
q. d. perpetuis armorum motibus 
agitatum, ac indies ulterius pro- 
bns Quod ex ipsis verbis 
cis patet. Vide et sequentia. 

i 185. Hoc Said declaratur, 
quum dicitur, Οἷα i£erigapesvoi ἔτι 
τορότερον τὸν Κῦρον οὐκ ii" aer 
ἀλλ᾽ ὁρέοντες αὐτὸν παντὶ ἔθνεϊ ὁμοῖ- 
ὡς ὀπιχειρέοντα. Quippe qui sci- 
rent vel ante Cyrum non quies- 
cere, non manere quietum: sed 
animadverterent ipsum eque om- 
nem gentem adoriri. i. 190. vii. 18. 
ἄτρυτος, ov, ὃ καὶ ἡ. Indomitus. In- 


ns. Immensus. a&rpurov uovev 


Xov. ix. 52. Immensum laborem 
sustinuerunt. Eustath. ἄτρυτος ἐν 
τούνοις λέγεται, ὃν οὐ τείρουσιν οἱ 
σόνοι, τυαρὰ τὸ τρύω, τρύσω. ἐκ τοῦ 

' πρῶ, ὃ ἐκ τοῦ τορῶ κατὰ συγκοπὴν, 
ἡ ἐκ τοῦ τείρω, τὸ δαμάζω. ὁ. 

ἀττέλεξος, ου, 6. Quoddam locusta 
genus, ut tradit Suidas. ἀττέλεζξος 

(inquit ille) ἀκρίς τις. Quod a 
Plinio confirmatur libro xxix. cap. 
4. Adversantur (ait) et locusta- 
rum minime sine pennis, quas 
Attelabos vocant. Hinc fortasse 
dicta insula Attelebussa, a locus- 
tarum hujusmodi copia. Qua de 
re Plin. lib. v. cap. 31. Τοὺς δὲ ἀτ'- 
vaA&Govs ἐπεὰν δηρεύσωσι, αὐήναν- 
Tec πρὸς τὸν ἥλιον, καταλέουσι. iv. 
172. Valla: Ex quibus [palmis] 
ubi palmulas przmaturas de- 
cerpserunt, ad solem siccantes 
maturefaciunt. Sed locus ita po- 
tius vertendus, Postquam autem 
attelebos coeperunt, ad solem ex- 
siccatos molunt. D. Hieronymus 

. (ut in vulgatis Lex. traditur) At- 
telebum ait esse parvam locus- 


Intrepidum, ac. 
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tam, inter locustam et brucum, 
408 modicis pennis reptans po- 
tius quam volans, semperque sub- 
siliens, ob eam causam ubicunque 
orta fuerit, usque ad pulverem 
cuncta consumit, quia donec cres- 
cant pennae, abire non potest. 
Dicitur et ἀττέλαζξος, ut in vulgat. 
Lexicis scribitur, quam scribendi 
rationem Plinius videtur secutus. 
καταλέουσι vero, compositum est 
ἐκ τῆς προθέσεως κατὰ, et verbo 
ἀλέω, ὦ. τὸ ἀλήθω, molo. De quo 
suo loco. | 
ἀτυχεῖν. com. Non assequi. Non 
impetrere quod volumus. Repul- 
sam accipere, pati, ferre. ᾿Ατυχῆ- 
σαι τὸν χρηζοντα, οὖ σφι δυνατὸν 
ἐστι. ix. 111. Nefas ipsis est, oran- 
tem pati repulsam. Vel, Apud 
ipsos nefas esse censetur, si quis, 
qui [aliquid a Rege] petit, [ab 
eo] repulsam accipiat. 
αὐαίγειν. et compos. com. Siccare, 
Arefacere. δένδρεα τάντα ἐξ- 
αὐυάνθη. Omnes arbores arefactae 
sunt. iv. 151. O. arb. exaruerunt. 
αὐήναντες aos τὸν ἥλιον. Cum ad 
solem exsiccassent. iv. 172. ἐξ- 
ηύηνε. exsiccavit. iv. 173. 
αυὐδαξασθαι. Ion. et poet. pro com. 
μυθήσασθαι.λαλῆσαι. Locutum es- 
se. 1i. 55. 57. τὸ φαιδίον ηὐδάζατο. 
puella locuta est. v. 51. 
αὐϑιγενὴς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἐπιχώριος. Indigena. In ali- 
quo loco natus. ii. 149. αὐθιγενέες 


. «πσοταμοί, iv. 48. τῇ αὐθυγένεϊ θεῷ. 


Dee indigena. iv. 180. 
αὐλίζεσθαι. com. In statione ma- 
nere, pernoctare, habitare. ἐν αὖ- 
τῇ αὐλίζεται θηρία πτερωτά. In ipsa 
habitant alatee ferae. iii. 110. τὴν 
ἡμέρην ἐκείνην αὐτοῦ μείγαντάς τε, 
xa) αὐλισθέντας. viii. 9. Illo die 
illic remanentes, et stationem ha- 
bentes, vel eustris positis. 
αὐλίζεσθαι. com. Immorari. Sta- 
tionem in aliquo loco habere. 


. Commorari. ix. 37. 


αὐλίζαφθαι brutis tributum. Stabu- 


AY 


lare, In stabulo manere. ἐν ἄντρῳ 
αὐλίζονται. ix. 93. In antro sta- 
bulant, vel stabulantur. Nam 
utrumque dicitur pro eodem. Vir- 
gil. τῶν γεωργικῶν lib. iii. 224. 
Nec mos bellantes una stabulare. 
Idem /En. vi. 286. Centauri in 
foribus stabulant. Ovid. Meta- 
morph. lib. xiii. 821. Hoc pecus 
omne meum est, multe quoque 
vallibus errant, Multas sylva te- 
it, multe stabulantur in antris. 

αὐρα. Aura. ὁ Νεῖλος μοῦνος eudvrwy 
σοταμῶν ΕΣ ἀποπνεούσας οὐ 
παρέχεται. Nilus solus omnium 
fluviorum nullas ex se spirantes, 
sive manantes auras emittit. ii. 
19. αὔρη ἀπὸ ψυχροῦ τινος φιλέει 
ervésiv, Áura ab δἰΐαυο frigido loco 
spirare solet. ii. 27. 

αὕταρκες. τό. Quod omnibus suis 
numeris est absolutum. Coí nihil 
deest. Quod suis opibus est con- 
tentum, nec alienis indiget, (τὸ 
ἄλλου ἐνδεές. Quod alteris ope 
indiget. i. 32.) 

αὐτέων. lon. genit. plur. pro com. 
αὐτῶν, lpsorum, ipsarum, ipso- 
rum. i. 9, 32, bie. 54, 78, 89, 
107, 114. et alibi passim, 

αὐξάνειν. Ion. et com. Augeri. Τὰ 
τῶν Περσέων τυρήγματὰ αὐξανό- 
μενα. Persarum res, quie augeban- 
tur, quee crescebant, quie capie- 
bant incrementum. i. 46. καταξα- 
λεῖν αὐτῶν αὐξανομένην τὴν δύναμιν. 
Ipsorum potentiam crescentem 
demoliri, evertere. ibid. αὔξηται 
ἐς τολῆθος. crevit in magnum nu- 
merum. 1, 58. μεγάλως αὐξηθῆναι 
Valde crevisse. ibid. 

αὐξήσεις χρονικαὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιώγων, 
ὡς καὶ wood, τοῖς ποιηταῖς, SI0A- 
λάκις ἀμελοῦνταε, Augmenta tem- 
poralia ab Ionibus sppe, ut et 
apud poetas fit, negliguntur, 1907, 
pro ρθη. i. 19. ἅἄψατο, pro ἥψατο. 
ibid. ἐμείξετο, pro ἠἐμείξετο. 1. 85, 


bis. ἀμείψατο. pro ἡμείψατφ. i. 37. 


ὀχέετο, pro diyeiro. i, 31. apei- 
ψατο. i. 43. ἐξεργάσαο. Ionic, pro 
&Esipyolow. i. 45. οἰκημένος, pro 
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ᾧχημένος- i. p^ € 28. οἵ. 099906, 
pro d»yovro. i. 48. οἶκϑε, i. i. 
56. dli ibid. οἴκεον. 1:57 αὔξη 
Ται, pro ηνξηται. d. 58. xaTaA- 
λάσσετο, pro κατηλλάσσετο. i. 61. 
ἀπαλλάσσετο, pro ὠπηλλάσσετο. 
ibid. ἐργάζοντο, pro εἰργάζοντο. i. 
66. ἀέθλεον, pro :s0Asov. i. 67. 
ἐνοικίσθη, pro ἐνωκίσθη. i. 68. 
οἴχετο, pro ὥχοτο. ibid. παραίψεσε, 
pro παρήνεσφ. i. 80, bis. δρμέαῖο, 
pro deo. i. 83.. ἐμμόνης, pro 
ἡμμένης. 1. 86. ἐξεργάσαντο, pro 
ἐξειργάσαντο. i. 93. συνοίκεε, pro 
cvvoxai.i. 110, 018. ὠποικτίζοψο, pro 
darwxritero, 1.114. κατέργαςο, pro 
x2rsipyaso.i. 123. κατεργασμένου, 
pro κατειργασμένου. ibid. συνά- 
Aucs, pro συγήλισε, ἃ συναλίξω. 
Congrego. i. 125. ἐλευθεροῦντο, 
pro ἠλευθεροῦντο. i. 127. αὐτομό- 
Asov, pro ηὐτομόλεον. ibid. ἐθελο- 
xdxsov, pro ἡἠθελοκάκεοῦ! ibid. 
ἀναμμένος, pro ἀνημμένος. vii. 69. 
Vide ἑσσοῦν, ubi sepius reperies 
ἑσσώθησαν, pro ἡσσώθησαν. 
αὐξήσεις συλλαξικαὶ ὑπὸ τῶν Ἰώνων, 
ὡς καὶ ὑπὸ τῶν ποιητῶν, σολλάκις 
αἰ μελοῦνται. Augmenta syllabica 
ab lonib. sape, ut et ἃ poetis, 
negliguntur. διαφθείρασκα, pro 
διεφθείρεσκε. i. 36. ποιέεσκον, pro 
ἐποιέεσκον. ibid. amotsCxse, pro 
ὠπεξεδήκεε. 1. 86. δεδούλωντο, pro. 
ἐδεδούλωντο. i. θ4. ἐκπέμπεσκε, pro 
ἐξεπέμπεσκε. i. 100. βεξρώκει, pro 
ἐξεξρώκει. i. 119. κεοχωρήκεοε, pro 
ἐκεχωρήκει. i. 122. 
αὐτήκοους, 00, ὃ καὶ y. com. Qui suis 
auribus aliquid audivit. σαρῶ τῶν 
Περσῶν αὐτήκοον χαταράντα. 
Ctesias Pers. 1. [Hoc] ex Persis 
audisse snis auribus. 
αὖτις. Ion. pro com. αὖθις, iterum, 
rursus. i. 54, 56, 60, 67. 
αὐτόθι. com. Illic. iv. 29, j 
αὐτοῖσι σφίσι. Ion. pro σφίσιν αὐ- 
τοῖς, vel ἑαυτοῖς, quae communia, 
sibi ipsis. iii. 76. : 
αὐτοκελὴς καὶ τὸ αὐτοκελές. N. Hi. 
et poet. pro com. αὐτοκέλευρος, ὁ 
καὶ ἡ. Qui pope hortatu, qui 
E 
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.sua sponfe, non ab alió jussus ali- 
quid facit. ἐπὶ τὴν Λυκίδαω οἰκίην 
-Jecay αὐτοκελέες, ix. δ. In Lycidee 
-domum. iverunt ultro, vel sua 
.Sponte, ab aliis non jusse hoc 
. facere. 
αὐτομολεῖν. com. Transfugere. αὖ- 
.TOj.0Acoy παρὸ τοὺς Πέρσας. Ad 
Persas transfugerunt. i. 127. αὐ- 
τομολήσειε ἐς αὐτοὺς, ad ipsos 
transfugeret. iii. 154. αὐτομολήσω 
ἐς τὸ τεῖχος. In urbem trans- 
fugiam, iii. 155, 156. ἐς ᾿Αθήνας 
.ηὐτομόλησε ἐκ Περσέων. Athenas 
ex Hersis transfugit. iii. 160. αὐ- 
τομολήσειν. viii. 8, 11, 82, bis. 87. 
᾿αὐτόμολος, 6. com. Transfuga. iii. 
- 156. vi. 38, 79, 80, vii. 219. viii. 
26. γυνὴ αὐτόμολος. ix. 76. Foemi- 
. na transfuga. 
᾿αὐτόπτης, οὐ, ὁ. com.' Qui suis pro- 
. priis oculis aliquid vidit, vel vi- 
det, *u/evó; αὐτόπτεω γενομένου 
. δύναμαι ἀκῦσαι τοῦτο. — Hoc 
. audire non possum ex ullo, qui 
ipsemet rem suis oculis viderit. 
Mi. 115. iv. 16. viii. 79, 80, 
αὐτοῦ, lon. poet. et com. pro ἀὐ- 
09i. Illic. (rzv«sp, ἥπερ, ὅθι. ubi.) i. 
. 90, 94. 
αὐτοχειρίη. Ton. pro com. αὐτοχει- 
gig. Manu propria. iii. 13, 66, 
74. αὐτοχειριη κτείνειν τινά. — Ali- 
quem manu propria interficere. i. 
140. αὐτοχειρίῃ ποιῆσαι. Manu 
ropria facere. iii. 154. 
αὐτόχθονα ἔθνεα. Gentes indigens, 
4085 in aliqua regione sunt nate. 
. viii. 78, bis. (£)vea ἐπήλυδα. Gen- 
v tes advenze, quie aliunde aliquo 
. habitandi causa venerunt. ibid.) 
αὐχέειν, εἶν. Ion. et poet. Gloriari, 
^ di. 160. αὐχεῖτε. Glorismini. vii. 
. 108. 
ἄφανισις, ἡ. N. H. Abolitio. Ex ho- 
minum conspectu sublatio, quae 
facit ut aliquid, quod ante nobis 
apparebat, non amplius appareat. 
iv. 15. 
Aga, o» fut. ἀφάσω. Ion. et poet. 
- Tango, tracto, contrecto. wapa 
Τὴν ἀφήν ἱ, δ, 8. tactu dednétum, 
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od παρὰ τὸ ἅπτω, τὸ Ψψηλαφῶ. 
᾿ἄφασον αὐτοῦ τὰ ὦτα. Ejus aures 
. palpa. Quod Galli dicerent, Táte 
ses. oreilles. iii. 69. ἀφάσουσαι, 
tangens, palpans. participium fut. 
ibid. ἤφασε τὰ ὦτα, aures palpa- 
vit. ibid. 
ἀφειδέως. lon. et poet. pro com. 
ἀφειδῶς. Nou parce, liberaliter, 
i. 163. abunde, sine misericordia. 
1.207, bis. ἀφειδέως ἐφόνευον, φειδό- 
μενοι οὔτε ὑποζυγίου οὐδενὸς, οὔτε 
αἀνθρώπου. ix. 39. [Omnes] sine 
misericordia trucidabant, nec ju- 
mentis, nec hominibus parcentes. 
ἀφείθη. Ctes. Pers. 3. Dimissus est. 
ἀφείθησαν. ibid. Dimissi sunt. 
etn ὧν, αἱ. , Locus ita vocatus. 
γθεῦτεν γὰῤ ἔμενον ὑδρευσάμενδι, 
ἐς τὸ idR ἐκ pie 
δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε ἀφέται. 
vii. 193, 196. Valla: Illinc enim 
aquati in pelagus erant abituri. 
[Sed pro ἔμενον legendum ἔμελ- 
'Aov. Plena autem locutio est, ἀφή- 
σειν τὸ σκάφος, εἴτε τὴν ᾿Άργω ναῦν. 
i. e. Erant in pelagus dimissuri, 
velimmissuri navem Árgo.] Prop- 
ter hoc autem huic loco nomen 
inditum est ὠφέται, q.d. dimissee. 
Sunt qui τὸ ἀφιέναι vertant, in 
altum vela dare, quod bonum ha- 
bet sensum: sed ipsam Herod. 
mentem non satis explicat, nec 
τὴν ἐτυμολογίαν τῶν ἀφετῶν. Ste- 
phanus, ἀφεταὶ (quod ὀξυτονεῖται 
apudipsum) πόλις τῆς Μαγνησίας, 
Ἑλλάνικος, ὅτι ἐντεῦθεν δευτέραν 
ἄφεσιν 6^ Ἀργὼ ἐποιήσατο. ἣ ὅτι bur 
οἱ ᾿Αργοναῦται τὸν Ἥρακλεα xaT£- 
λίπον, Hanc sententiam et Schol. 
"Grsecus confirmat τῶν ᾿Αργοναυΐ. 
lib. i. 1290. ed. Brunck. Ἡσίοδος 
(inquit) iv rà Kyxoc γάμῳ ἐκξάν- 
τὰ φησὶν αὐτὸν ἐφ' ὕδατος ζήτησιν, 
τῆς Μαγνησίας παρὰ τὰς darà τῆς 
ἀφέσεως αὐτοῦ ἀφέτας καλουμένας, 
ἀπολειφϑεῖναι. Alias etiam hac 
de re sententias aliorum illic vide. 
-Th. Idyll. 13. scribit Herculem 
' & Sociis desertum, dum queereret 
' Hylam amasium, quem aquatum 
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miserat, et a Nymphis abreptum 
amiserat. Vide et Apollon. ib. i. 
τῶν 'Aoy. 1207. et seq. schol. 
1290. τῶν ἀφετῶν mentio szepius 
fit. viii. 4-—14. ᾿ 
ἀφὴ, 75, ἡ. com. Accensio, incensio. 
παρὰ τὸ ὅπτειν. — Accendere, in- 
cendere. περὶ λύχνων ἀφάς. vii. 
215. Circa lucernarum accensi- 
ones, i. e. sub serotinum crepus- 
. culum, quo tempore propter noc- 
tis adventantis tenebras lucernae 
solent accendi. 
ἄφιξις, ἡ. com. Adventus. ἦσθησαν 
τῇ ἀφίξεϊ τῶν Λυδῶν. Lydorum ad- 
ventu letati sunt. i. 69. pro eo- 
dem dicitur ᾿Ιωνικῶς ami. ii. 
116. ii. 69, 145. τῆς ἐνθαῦτα ἀπὶξ- 
. 405. V. 49. ἄπιξιν. v. 92. δ. 6. τὴν 


ι ἄπιξιν ποιεύμενος, iter faciens. vii. - 


. 58. viii. 41. ἄπιξιν τοροφέρων. viii. 
125. τὴν ἄπιξιν τὴν ἐς Θήξας. ix. 


17, 77. τῆς ἀφίξιος. V. Hom. 23. - 


«ἄφλαςον, ov, τό. lon. et poet. Sum- 
ma navis pars. vi. 114. Suidas, 
. σὸ ἄκρον τῆς πρύμνης, ἢ τὸ ἀκρο- 
ςύλιον τῆς νηὸς, κατ᾽ ἀντίφρασιν. 
εὔθλαςα γάρ. κατὰ μετάθεσιν τοῦ 
0 εἰς e. Consule et Eustath. . 
«ἄφοδος, vide ἄποδος. | 
ἀφόρητος, ὁ καὶ 7. Ion. et poet. In- 
tolerabilis. Non ferendus. iv. 28. 
.difpas-os, ὁ xai ἡ. lon. et poet. pro 
com. χρυπτὸς occultus. ἐς «0 ἀῷρα- 
s'óraToy. Sub χωρίον. In occultis- 
. simo. loco. v. 92. 6. 4. 
ἀφύκτως. V. H. quod in vulg. Lexi- 
cis sine ullius auctoritate scrip- 
tum exstat. com. ἀφεύκτως. | Ci- 
tra spem effugii, Sine fuge spe. 
- Inevitabili ratione. ix. 116. 
de ὧν ἐδύνατο. V. Hom. 3. xara 
δύναμιν. κατὰ τὴν τῶν ὑπαρχόντων 
δύναμιν. Pro faeultatum viribus. 
Pro viribus. δ 
ὠχάριςος, ὁ καὶ ἡ. com. Ingretus. 
i. 90. 
VAM ger b d et 
ἀπχθήσομαι.π.ἤχθεσμαι.ἀορ.ἠχθόσ- 
᾿ y. rui. dolere. fem ali- 
quam iniquo animo ferre. vii. 134. 
.. yiii. 99, NU 
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ἄχθεσθαι περί τινος πρήγματος. He- 
rod. locutio, pro com. hwi τινι 
δυσφορεῖν. Aliquid graviter vel 
. moleste ferre, wwep) τῶν νηῶν dx- 
θόμενοι. viii.99. De navibus so- 
liciti. Classis jacturam moleste 
ferentes, vel graviter ferentes. 
ἄχθος, τό. lon. et poet. pro com. 
: φόρτος, et βάρος. Onus. das» 
τὰ ἄχθεα. Detractis oneribus. i. 
80. ἄχθεα φέρειν.  Onera ferre. 
iii. 102. 
ἀχθοφόρος, 0v, ὁ. com. Qui sarcinas 
fert, qui onera fert. ki doekiaum 
' est jumentorum, et hominum 
mercenariorum. vii. 187. 
᾿Αχιλλήϊος δρόμος. iv. 76. Vide 
Dionys. de situ orbis, v. 314, 558. 
et Eurip. Iphig. in Tauris, v. 437, 
438 | » 


dxpusov λόγον λέγειν. ix. 111. 
- Verba inutilia dicere. Verba pro- 
ferre, quorum nullus est usus. 
Inania, vana verba proferre. 
dex sog, ov, ὅ καὶ ἡ. com. (χρης δ, 
utilis.) [nutilis. θεοὺς δύο οχρήφους 
οὐκ ἐκλείπειν σφέων τὴν νῆσον, ἀλλ᾽ 
- αἰεὶ φιλοχωρέειν, τοενίην τε, καὶ 
ἀμηχανίην. viii. 111. Vall. An- 
driorumque insulam totidem pro- 
pitia numina nunquam derelin- 
quere: sed semper incolere, ino- 
piam, et impossibilitatem.  Ste- 
phanus longe melius, Duas inu- 
tiles Deas nunquam insulam ipso- 
rum relinquere: sed in ea gratum 
domicilium semper habere, Pau- 
pertatem videlicet, et Impossibi- ' 
litatem. His duobus numinibus 
opponit Herod. θεοὺς, wpyeo);, 
viii. 111. quos δύο θεοὺς μεγάλους 
appellat. ibid. ey» Πειθω, xai τὴν 
?AÀyayxalyy. Vide Πειθώ. . 
dog5ios. loà. et poet. pro com. 
᾿ ὥιχρεῖος. Inutilis. σὺν τῷ ἀχρηΐῳ 
00 ςρατοῦ. Cum inutili exercitus 
s unnm i. 191; e iii. im 
᾿ἀχρήματος, ὁ καὶ 7. com. Qui est 
dno Docadis Qui nullas habet 
pecunias. Pauper. i. 89. S ga 
aui op, ὃ τὴ ἡ. lon. et poet. 
' Intectus. Illibatus. μόλιγόεσσα a 
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Ψψαυςος. vili. 41. Placenta melle 
condita intacta, vel illibata. 
ἀψευδέως. Ion. et poet. pro com. 
ἀψευδῶς, ἤγουν ἀληθῶς. Non falso, 
vere, revera. ix. 58. Sed nec ἀψεὺυ- 
δέως, nec ἀψευδῶς in vulgatis Lex- 
icis Greeco-latinis exstat. 
ἀψευδὴς, ὁ καὶ ἡ. Verax, veridicus. 
μαντήϊον ἀψευδὲς; oraculum veri- 
dicum. i. 49. Oraculum verax. 
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B pro ὦ, apud Macedones inter- 
dum usurpatur, Boiyss, pro Φρύ- 
γες. Vii. 78. 

pBá?».com, Pedetentim. Lento gra- 
du. ix. 57. 

Bass. Ion. pro com. βαθεῖα. Pro- 

funda. i.75. Dicitur et βαθέα. 
τάφρος βαθέα, Fossa profunda. 
i. 178. ἐν λίμνη asy. In palude 
profunda. iii. 110. 

βαβθύκληρος, «v, ὁ, Nomen Homeri- 
cum, 4, d. Qui profundas heredi- 
tates habet. Qui latos amplosque 
fundos habet. Opulentns. Pr&e- 
dives. V. Hom. 35. τοίων γὰρ πα- 
σέρων ἐξ αἵματος ixyeydars, οὔτε 
βαθυκλήρων, οὔτ᾽ ἄσπετα μῆλα γε- 
μόντων. Talium enim parentum 
ex sanguine nati estis, nec am- 
plos fundos habentium, nec in- 
numeras oves pascentium. 

βαίνειν. Yon, et poet. transitive pro 
βιξάζειν, οἰ ἀναξιξάζειν, imponere. 
Gall. Faire monter. Mettre eur 

welque chose. ἄνδρας ἐπ᾿ αὐτὰς 
b; χαμήλους ἔδησεν. In V 
sas camelos imposuit viros. Vi- 
dA jussit ascendere camelos. i. 


βαίνειν, et. ἀναξαίνειν, dictum de 
brutorum congressu, quem ascen- 
dendo faciunt. et ἀναξαίνειν di- 
cuntur mares τὰς θηλείας. Foermi- 
n: vero ἀναξαίνεσθαι, et Daivas- 
θαι. 1. 192. 

βαίτη, ἡς, ἡ. com. Vestis genus ex 

: pellibus consufis factum.  Beeta, 

. Pestorelis,et pellicea veatis.iv.64. 
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βαλανώγρη,ης, ἡ. Yon. et poet. pro. 
com. βαλανώγρα, ας, et κλεὶς, 
κλειδὸς, clavis. τὰς συλέων βαλα- 
γάγρας οἱ Βαξυλώνιοι ἐμοὶ ἐπιτρά- 
ψονται. Babylonii portarum claves 
mihi committent. iii. 155. 

βαλανηφαάγος» ὁ. com. Qui glandes 
edit, Qui glandibus vescitur. i. 
66 


βάλλεσθαι. Ion. pro com. βουσλδύ- 
σθαι, consultare. οἱ ἄγγελοι ἐπὶ 
σῴεων αὐτέων βαλλόμενοι. v. 73. 
Legati inter se collocuti. Vel, 
Consultatione inter se habita. Ἶσϑι 
αὐτὸν ἐπ᾽ ἑωὐτοῦ βαλλόμενον [ταῦ- 
Ta) πτεπρηχέναι. v. 106. Scias 
ipsum per se, solum, habita con- 
eultatione, i. e. non alieno, sed 
suo consilio usum, sua sponte, 
heec fecisse. καὶ ἐπὶ σφέων αὐτέων 
βαλλόμενοι. vii. 109, Etiam inter 
86 ipsos consultantes. 

βάλλεσβαί τι ig θυμόν.  Herodotea 
locutio. Aliquid animo mandare. 
viii. 68. ὠ βασιλεῦ, τόδε ἐς θυμὸν 
βαλεῦ. O rex, hoc animo manda. 
Homerus lliad. O. v. 566. dicit 
iy θυμῷ βάλλεσθαι. ἐν θυμῷ δὲ βά- 
Aoyro £105, φράξαντο δὲ νῆας. dem 
ἐνὶ φρεσὶ βάλλεσθαι. Iliad A. v. 39. 

δέ voi ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ 

βάλλεο σῇσι. 

βαλλέσκετο. Ion. et poet. pro com. 
ἐξάλλαεο, hocque pro ἤξαλλμ, ja- 
ciebat, ix. 74. 

βαρέα. Yon. pro com. βαρεῖα. vi. 
119 


Bapis, ἡ. Herod. vocsbulum. Na- 
vis, navigium. ii. 41. ai βάρις, 
Naves. ibid. ἐν ixd.s^n Gap. ii. 60. 
τὴν βάριν. ibid. βάρις, quid pro- 
PP dicatur. ii. 96. ἐν βαρισι. fi. 
179. 

gx Mad ὁ καὶ ἡ, com. Bar- 
baralingua utens. Barbarus. φρώ- 
G0, βαρξαρόφωνον ὅταν ζυγὸν εἰς 
λα βάλλῃ. viii. 20. 

βαρξϑαρόφωνος loy. Barbarus cla- 
mor. ix. 43. 

βαρυσόμφορος, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. 
pro com. δυσυχής. Infelix, mi- 
ser. Qui graves calamitates fert. 
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dylgwier βαρυσυμφορώτανός. Θτα- 
niam hominum miserrimus. i. 45. 

βασανίζειν. com. Torquere. Tor- 
mentis adhibitis interrogare. 
Questionem habere. Gall. .7or- 
turer. Bailler la torture. βασαγισ- 
θέντες ὑπὸ τῶν ςρατηγώγ. vii. 
146. Valla: A ducibus torti. 

βασιλέας. Ion. et com. pro altero 
lon. βασιλῆας. accus. plur. ii. 
169. 

βασιλέες. Ton. nom. plur. pro Atti- 
co βασιλεῖς, vel βασιλῆς. i. 13. 
communiter etiam βασιλέες. 

βασιλεέϊ. com. et Ion. ut et βασι- 
Agi. vii. 139. 

βασίλεια. Ion. et com. ἡ καὶ βασί- 
λισσα. Regina. i. 11, 185, 187. 

βασιλέος. gen. sing. Ion. et com. 
pe βασιλέως Attico, et altero 
onico βασιλῆος. ii. 142, vii. 138, 
145, 146. 

βασιλέως. Ion. et Attice pro Ion. 
altero βασιλῆος, i. 192. 

βασιλῆα. Yon. accus. singul. 3. con- 
tract. pro com. βασιλέα. i. 14, 94. 

βασιληΐα, wy, τά. Yon. et poet. pro 
com. rà βασίλεια. Regia. Regium 
palatium. i. 30, 178. 

βασιεληΐη, ἡ. Ion. pro com. βασι- 
Asia. Regnum, dissoluta diph- 
thongo εἰ in si, et producto s, 
quod in ἡ versum. i. 11, 12, 13. 
iv. 5, 7. 

βασιλήϊος. Yon. pro com. βασίλειος. 
i. 14, 178. 

βάετος, oo, ὁ. Rex ab Afris ita vo- 
eatur. Aitvsg τὸν βασιλέα Bdr- 
τὸν καλέουσι. iv. 155. Boizrs, i. e. 

- αὐ βασιλεῦ. ibid. — - 

βεξάναι, vide συμξεξάνα.- 

βεβουλευμένα. Ion. et Attice, pro 
com. βεζξουλευμένον, οὔτε ἡμῖν κα- 
κως βεδουλευμέναι ἔςαι. Nec male 
& nobis consultatum fuerit.. Nec 
malum consilium a nobis initum, 
captumque fuerit. Nec male no- 
bis consultum fuerit. i. 112. Non 
male nobis ᾿ρδα τανε agen 

βεζωμένος. lon. et Dor. pro com. 
βοωυημένος, Celebris, clarus iii.89, 
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βέκκες, ὁ ἄρτος,κατὰ Φρύγας. Phry- 
ges panem vocant et Bec- 


cum. ii. 2. 

βέλος, τος, ovg, τό. com. Fulmen. 
ig ταύτην ὁ θεὸς ἐνέσκηψε βέλος, 
καὶ κατεκάη πᾶσα. In hanc Deus 
fulmen immisit, et tota combusta 
est. iv. 79. 

βιᾶσθαι. Cogi, vim pati, per vim 
ferri, violenter agitari. τὸ Axlov 
ἀνέμῳ βιώμενον. Seges a vento per 
vim vel violenter agitata. i. 19. 

βιάσθαι. Cogere, vim afferre. ἦν. 
139. per vim aliquid facere. μη- 
δαμὼς Qui τορήγματος τοιοῦδε δεό- 
μάγος. ix. 111. Ne rem hujus- 
modi per vim petas. Vel, Ne rem 
hujusmodi petens utere vi. Ne per 
vim extorquere coneris, duod. 8 
me petis. 

βιδλίον, ov, ro. Apud Herodotum 
ssepe non pro libro: sed pro ta- 


. bellis literisque sumitur. i. 125. 


quod alibi γράμματα vocat, et 
ἐτιςολήν. βιδλία γραψαμενοὸς τυολ- 
Aa, καὶ arep) τοολλών ἔχοντα τὩρηγ- 
μάτων, σφρηγ δαί σφι ἐπκέξαλε τὴν 
de Cum multas literas, et 
multis de rebus agentes scripeis- 
set, Darii sigillum imposuit. iii. 
128. τῶν βιξδλίων ἐν ἕκας ον i- 
δου τῷ γραμματις ἢ ἐπιλέγεσθαι. 
Bingulas literas, singulas episto- 


- lus, scribae legendas tradidit. ibid. 


szepius ro βιδλίον ἐξιλεξάμενος.1.1- 
teris lectis. v. 14. vi. 4. τὸ βιδλίον. 
viii.128. ἐπιλεξαμένοισι τὸ βιδλίον. 
ibid. ; 
βιόλος, ἡ. Liber. τὰς βίξλους διφβέ- 


. gag καλέουσι ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ Ἴω- . 


y6g, ὅτι χυτὲ ἐν σσάγει βίδλων ἐ- 
ἕωντο διφθέρησι αἱγεἰησί τε, καὶ 
οἰδησι. lones antiquam consuetu- 
dinem servantes, Biblos appellanf 
pelles, quod quondam Biblorum, 
[id est, Aigyptise papyri] penuría 
laborantes, caprinis ovillisque 
. pellibus sint usi. v. 58. 
βίκος, ὃ. Dolium. βίκους οἴνου erM- 
ους. ja vini plena. i. 194. 
βίος, ὁ. Victus, fortunz, facultates, 
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βίος αὐτοὺς ἀρκδων ῥπῆν.. Vietus 


- sufficiens, i. e. qui satis esset, ip- 
sis aderat. Ipsis victus suppedi- 
tabat, sive suppetebat. Facultates 
ad vitam degendam ipsis suppete- 
bant. i.31. βραχέα τοῦ βίου ἔχων. 
V. Hom. 1. Exiguas s De E 
bens. κάρτα εὖ ἔχων τοῦ βίου. V. 
Hom. 25. De e: familiari valde 

' bene constitutus. Vel, Vite fa- 
cultatibus valde amplis instruc- 
tus. τοῦ βίου ἀρκεόγτως εἶχε. V. 
Hom. 7. Vite facultates satis 
amplas habebat. Vel, Satis fa- 
cultatum ad vitam sustentandam 
habebat. ὥπορος ἐὼν βίου. V. Hom. 
9. Victus inops. ὠπὸ τῆς τοοιήσιος 
τοῦ βίου τὴν μηχανὴν ἔχων. V 

. Hom. 10. Ex poesi victus subsi- 
dium habens, victum sibi parans. 

βιοτεύειν. Ion. et poet. pro com. 
βιοῦν, vivere. V. Hom. 15. Vel 
victum habere.Ctesias,Ind.20. 24. 
i077, ἧς, ἡ. Ion. et poet. pro com. 

gn vita. vii. 47. V. Hom. l. vic- 

tus. V. Hom. 16. ὠπὸ τῆς ποιήσιος 
τὴν βιοτὴν ἔχων. Ex poesi victum 
habens, victitans. 

βιοῦσθαι. lon. et poet. pre com. 

. βιοῦν καὶ ζῆν, vivere. ὅθεν βιοῦται, 
unde vivit, unde victum sibi pa- 
rat. ii. 177. 

βιωσιμον. λέγων ὅτι οὐκ εἴη οἱ βιώ- 
σιμόν. Dicens sibi non esse vi- 
vendum. i. 45. οὐκ dy ἣν βιώσιμα 
ἀνθρώποισι. Ab hominibus vita 
traduci non posset. Homines vi- 
vere non possent. iii. 109.  Ho- 
mines nullam vivendi facultatem 
haberent. ) 


βλάξος, τό. Ion. et poet. pro com. 


βλάξη, ἡς. μήτι τοι ἐξ αὐτῆς γένη- 
ται βλάξος. Ne quod damnum ab 
ea tibi contingat. Ne quid dam- 
. ni ab ea accipias, i. 9. 
βλαςὸς, οὗ, 6. com. Germen, ra- 
. mus, virgultum, surculus. vi. 37. 
viii. 55. Vide οεἰναδραμεῖν, et wi- 
vv0g τρύπον ἐχτρίξειν. 
βλῆμα, τος, τὸ, Jactus, ictus, vul- 
. hus, plaga. iii. 36, 


- ψῶς εἶχεν, εἰ καὶ 
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βχηχρῶς, ἀσϑενῶς.. Leviter (ἰσχω- 


pos.) Graviter, vehementer. ὦσθε- 
p : ρῶς, xai οὐκ 
ἰσχχυρὼς.  Ctesias Pers. 41. In- 
firma erat, &egrotabat, quanquam 
leviter, non autem graviter. 


βόες, oi. Boves. i.31.- 


βοηθεῖν, com. Opem ferre. Erup- 
tionem facere ex aliquo loco. Cum 
copiis aliquo ire. βοηθέουσιν. bx" 
αὐτὸν. Ex [urbe] eruptionem fa- 
ciunt in ipsum. Adversus ipsum 
cum armata militum manu pro- 
pere feruntur. i. 62. ἡ ἄλλῃ spa- 
viv ἐπεξοηθεε. Reliquus exercitus 
ad opem [ipsis] ferendam accur- 
rebaf. iii. 146. ἐξοήθεον αὐτῆ. vi. 
23. vii. 157, 158, 159. 

βοηθεῖν ἔς τινα τόπον. Herodotea 
locutio. dvri βοηθείας χάριν ἔς viva, 
τόπον χωρεῖν. viii. 72. In aliquem 
locum ad opem ei ferendam, ejus- 

ue tutandi gratia ire. 

βόλος, ὃ. Ion. et poet. Funda, ver- 
riculum, rete piscatorium. ὁ βό- 
Aog ἔῤῥιπται, verriculum jactum 
est. i. 62. 

βορὴ, 75, ἡ. lon. pro com. fopa. 
Cibus, esca, ferculum, epule. 
ἅλις ἔχειν βορῆς. Cibi satis habere. 
Cibo. satis depastum esse. i. 119. 

βόσκω. lon. poet. et com. Hinc 
Latinum pasco. i. 44. τὰ ἡλίου 
«ρόξατα βόσκεται τυαρὰ τοοταμόν. 
ix. 93. Solis oves ad uvium pas- 
cuntur. : 

βουλεῖον, ov, τὸ. N. H. quod in vul- 
gatis Lexicis non exstat, pro com. 
τὸ βουλευτήριον, ov, — Curia, locus 
publicus, in quo de Republ. con- 
sultatur. V. Hom. 12. 

βουλεύειν. com. Consultare, deli- 
berare, νεώτερα βουλεύειν τϑερὶ σέο, 
aliquid novi moliri in aliquem. i. 
210. ἐξούλευσε mpurTos τὸ σρῆγμα. 
Hac de re primus consultavit. 
iii. 84. 

βουλεύειν ὄλεθρον τινὶ. ix, 110. Per- 
niciem alicui moliri. 

βουλεύεσθαι. com. Statuere, decer- 
pere. βεζούλευμαι ζεῦξαι γέφυ- 
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gu». Pontem jungere decrevi. iii. 
134. κατὰ τὰ βεξουλευμένα. | Se- 
cundum decreta, prout decretum 
fuerat. iv. 125. ἐποίευν τὰ βεζξου- 
λευμένα.. Faciebant quse decreta 
fuerant. iv. 128. 

βουλευθεὶς, εἶσα, ἐν. com. Consulta- 
tus, a, um. De quo consultatum 
est. Quod habita consultatione 
gestum est. τῷ εὖ βουλευθέντι 
τορρήγματι τελευτὴ ὡς τοεπίπαν 
vy gns ἐθέλει ἐπιγίνεσθαι. vii. 157. 
Rem bene consultatam, bonoque 
consilio gestam bonus exitus ple- 
rumque solet excipere, vel se- 
qui. 

βουλεύμεενος. Ion. et poet. pro com. 
βουλόμενος, tanquam a HAE 
γος, per contract. et versa ou in 
sy, yolens. ii. 87. 

βουλὴν γυχτὴ διδόναι. Herodotea lo- 
eutio, pro com. νύκτωρ βουλεύεσ- 
θαι. Noctu consultare. vii. 12. 

βουπόρος. Epithetum veruum. βου- 
πόρους ὀξέλους. Magna verua. ii. 
135. Vall. vertit verua ad torren- 
dos boves: at si vocis ἔτυμον spec- 
tes, vertendum potius, ad boves 

. transigendos. Quo Homerus vi- 

detur spectasse quum cecinit, Il. 

. A. 465. μίςυλλόν T ἄρα T ἄλλα, 
καὶ ἀμφ᾽ ὀξελοῖσιν ἔπειραν. Virgil. 
/En. i. 212. heec adumbravit, Pars 
in frusta secant, verubusque tre- 
mentia figunt,. 

βραχέα, τῶν βραχέων, τά. Brevia. 
Sic Virgil. n.i. 111. In brevie, et 
Syrteis urget (miserabile visu) 
Illiditque vadis. Vada, quee prop- 
ter aquarum brevitatem brevia 
vocantur. θάλασσαν ὑπὸ βρα- 
χέων μηκέτι arr». ii.102. Mare 


ob brevia non navigabile. ἐν τοῖσι. 


βράχεσι γενέσθαι λίμνης τῆς Tpi- 
. τωνίδος. In paludis Tritonidis 
. brevibus fuisse. iv. 179. διέκπλοον 
τῶν βραχέων. Per brevia transi- 
. tum. ibt 
βραχέη. lon. pro com. βραχεῖα, 
brevis. f. g. v. 49. vii. 61. 
βρέφος, so, οὐς, τό. Non solum de 
humana progenie, quae infans ap- 
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pellatur: sed etiam de brutorum 
foetu dictum. τῆς ἡμιόνου τὸ βρέ- 
. (og. Tenellum mulz foetum. iii. 
153. 
βρώσκειν. Ion. et poet. pro com. 
ἔδειν, ἐσθίειν, edere. βεξρώκει, com» 
ederat. i. 119. 


βύειν. com. Claudere, obturare, far- 


cire, replere. τὸ spa, ἐξέξυςο, 
Os clausum, vel, os refertum 
[auro, auro repletum] habebat. 
vi. 125. 
βυσσὸς, οὗ, ὁ. Ion. et poet. Profün- 
ditas, fundum. iii. 23. χωρέειν ἐς 
βυσσὸν. Sic et Galli, Ailer au 
Firg de l'eau. Ibid. 
wp, Hog, ἡ. Quid. Vide ἀγαξαθ- 
pos. ii. 125. 
βών. lon. pro com. βοῦν, bovem. 
vi. 67. ; 
βώσαι. lon. et Dor. pro com. βοῆ- 
cai.  Vocare, nominare. i. 146. 
βώσαντες, pro βοήσαντες. v. 1. ἐπτ- 
-ξωσονται, pro ἐπι δοήσονται. ibid. 
βώσαϑτα. v1.105. viii. 118, βώσας, 
pro βοήσας. viii. 92. 


r. 


Γαλαθηνός. com. Lactens. θύειν γα- 
λαϑηνὰ wpotarm. Lactentes vic- 
timas immolare. i. 183. 


-γαλακτοπύτης, ou, ó. Qui lac potat. 


i. 216. iv. 186. ] 

a4.0pos , oU, ὁ. Ion. pro com. yq d- 
fen Proprie dici debis ἀρ τς 
χαρὰ τὸ τὴν γὴν μείρειν, καὶ διαι- 
ρεῖν, quod terram dividit, Alias 
est bovis terram aratro findentis 
epithetum. Apud Syracusanos γη- 
μόροι, vel γεωμόροι,αποά idem sig- 
nificat, vocabantur antiqui fundo- 
rum ac prediorum domini, τοὺς 
γαμόρους καλεομένους τῶν Xupy- 


. κουσίων, ἐκπεσόντας ὑπό τὰ τοῦ δή- 


μου, καὶ τῶν σφετέρων δούλων, κα- 
λεομένων δὲ Κυλλυρίων. vii. 155. 
Eos, qui Gamori vocabantur, (i. e. 
antiqui agrorum domini, Jexpulsos 
.& populo, et. suis servis, qui Cyl- 


 lyrii nominabaatur. Hoc a Dio- 
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nysto Halic, Antiq. Rom. lib. vi. 
388. 36. aperte confirmatur his 
verbis, ἐν Συρακούσαις, αἷς οἱ γεω- 
μόροι τορὸς τῶν πελατῶν ἐξηλαθη- 
σαν. Syracusis, ubi Geomori a 
suis clientibus, [novis agrorum 


colonis,] expulsi fuerunt. Con-: 


sule nostrum Graeeo-latinum Thu- 
cydidis indicem, et netas in vo- 
cem γεωμόρης. Sic etiam vocatur 
agri mensor, finitor, divisor, dis- 
tributor. Vocem γαμόρος usurpat 
et ZEschylus ἐν ἹἹκέτισι. v. 621. 
τὸν κὴ βοηθήσοντα τῶώνδε γαμόρων, 
ἄτιμον εἶναι ξὺν φυγῇ δημηλάτῳ. 
Ubi φυγὴ δημήλατος vocatur exi- 
lium, in quod quis ἃ populo ex- 
pellitur. Quse verba locum He- 
rod. nobis illustrant. 
γάμος, ov, ὃ. com. Nuptize. γάμους 
ἔγημαν, nuptias celebrarunt. iv. 
145. 


γαυλὸς; οὔ, ὁ. N. H. navis oneraria. 
vpijpexg δυο ἐπλήρωσαν, καὶ γαυ- 
λὸν μέγαν. Duas triremes in- 
struxerunt, et ingentem onera- 
riam navem. iii. 136, 187. γαυλοὺς 
καταδυσας, navibus onerariis sub- 
mersis. vi. 17. γαυλοὺς φοινικηΐους 
συνέδεε. viii. 97. Naves Phoenis- 
Sas onerarias connectebat, colli- 
gabat, conjungebat. 

γαυλὸς, οὗ, 0. Situla, qua ad aquam 
hauriendam et ferendam utimur. 
vi. 119. 

γειναμάνῃ, ἡς, ἡ. Participium. f. g. 
aor. 1. medii poetici, verbi γείνω, 
pro quo γεννάιυ, ὦ. com. Que ge- 
nuit, quee peperit, mater. ix6A»- 
θέντας ὑπὸ τῆς γειναμένης. Α ma- 
tre expulsos. iv. 10. ! 
γείνασϑαι. Ion. et poet. pro eom. 
γεννήσασθαι, genuisse. oi yyavdps- 
voi. Parentes, qui nos genuerunt. 
i. 120, 122. 
γέλως, δ. com, γέλωτα ἐμὲ θήσεσθε. 
Me deridebitis, ac !udibrium fa- 
. cietis. Me ludibrio habebitis. iii. 
29. γέλωτα τὰ τοιαῦτα τίθεσθαι. 
Res hujusmodi deridere, ludibrio 
habere. iii. 38. ἐπὶ γέλιστι. ix. 82. 
Valla: Per jocum. Gallice melius, 
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Par rüée, par moquerie. — Per 
risum, per ludibrium. 

γενεαὶ τρεῖς ἀνδρῶν ἑκατὸν ἔτοά ἐς. 
'l'res hominum aetates sunt cen- 
tum anni. Ergo singulo» setates 
continent annos 33, et 4 menses. 
ii. 142. 

γενεηλογέειν, εἶν. Ion. pro com. γε- 
γεαλογεῖν, genus recensere. ii. 91. 
γενεηλογήσαντι ἑωῦτον. Qui sui 
generis originem recensuit. ii. 
143. συγγενεηλογήσαντι ἐμεωῦτον. 
ibid. ἐντεγεγεηλόγησαν. Vicissim, 
vel contra genus recensuerunt. ii. 
143, 146. iii. 75. 

γενετὴ, ἢς. 7. com. Nativitas, or- 
tus. ἐκ τῆς γενετῆς. Ex nativitate, 
ab ortu. iv. 23. 

γενέτωρ, ὡρὸς, à. Ion. et poet. pro 
com. γονεὺς, et τοατὴρ, genitor, 
parens, pater. viii. 157. 

γεραίρειν. Ion. et poet. Honorare. 
τραγικοῖσι χοροῖσι αὐτὸν ἐγέραιρον. 
Ipsum tragicis choris Βομογα- 
bant. v. 67. 

γέρεα. Ion. pro com. γέρατα. Vide 
&. Ion. pro com. «. vii. 104. 

γέροντες, oi. com. Senatores. i. 65. 
v. 40. τυαρίζειν βουλεύουσι τοῖσι 
γέρουσι. Senatoribus consultan- 
tibus assidere. vi. 57. 

yépfovy, ev, τό. Vide Suidam in 
voce γέῤῥα. Eustath. γέῤῥον δυσὶ 
p, ἀσπὶς Περσικὴ ix λύγων, καὶ 
φραγμὸρ, καὶ σκηνὴ, καὶ γέῤῥον 

jug σὸ αἰδοῖον. καὶ γέῤῥα 

βάια, οἷονεὶ δέρα, i. e. γέῤῥον per 
duplex p scriptum, clypeus Per- 
sicus [est] ex viminibus compac- 
tus, item sepes, et septum, atque 


- tentorium, et homonymws pu- 


dendum. et “γέῤῥα Dóna, quasi 
δέρα, i. e. scuta bubula, quie ex 
pellibus babulis sunt facta. φράξ- 
ayreg τὰ γέῤῥα oi Πέρσαι, ἀπίεσαν 
τοξευμάτων τοολλὰ ἀφειδέως. ix. 
61. Valla: Confertis gerris Per- 
88 ingentem vim sagittarum emit- 
tebant. περὶ τὰ γέῤῥα. ix. 62. Circa 
gerra. ix. 99, 102. 

γεύειν. μι. γεύσω:. eom. Vulgo fa- 
cere gustare, gustu aliquo asper- 
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gere. à θεὸς γλυκὺν γεύσας τὸν αἱἷ- 
εὔνα. Deus dulci gustu vitam as- 
pergens. v. 8. cum fecerit gustare 
vitam dulcem. vii. 46. 

γεύομαι, com. cum accus. εἰ μη 
γευσεταὶ oi ἡ χώρη τὰ ὠπὸ Διός. 
INisi ipsorum regio gustarit Jovis 
bona, i. e. pluvias. Nisi ipsorum 
ager pluviis cclitns cadentibus 
irrigetur. Sic et apud Joannem, 
cap. ii. v. 9. ὡς ἐγεύσατο ὃ ἄρχι- 
τρίκλινος τὸ ὕδωρ. Et ad Hebraeos, 
cap. vi. v. 5. καλὸν γευσαμένους 
Θεοῦ ῥῆμα. H. Steph. pro γεύσε- 
74i hic legendum censet ὕσρται. 
fed nihil mutandum. Nam vul- 
gata lectio est optima, optimam- 
que constructionem habet, ut pa- 
tet ex exemplis que proposuimus. 
τὰ ἀπὸ Διὸς, sub. ἀγαθα, τουτές ιν 
ὑετοὺς τῶν ἀγαθὼν αἰτίους. δὲ Ste- 
phani correctionem non necessa- 
riam nec verisimilem sequaris, 
constructionem ac locutionem 
longe duriorem, et ab usu remo- 
tiorem sequi frustra cogeris. Sed 
quid opus est his correctionibus, 
vel potius corruptionibus impor- 
tunis? 

“εωπείνης, ov, ὁ. V. H. q. d. qui ter- 
r:e fame laborat. Qui parum ter- 
rz possidet, ac proinde, plus ha- 
bere cupit. ii. 6. (oi τεολλὴν ἔχουσι 
y.) ibid. ᾿Ανδρίους εἶναι γεω- 
πείνας τὰ μάλα ἀνήκοντας. viii. 
111. [Dicebant] Andrios ad maxi- 
mam soli tenuitatem [ac inopiam] 
redactos esse. 
“εώπους, πόδος, ὁ. N. H. Agricola, 
qui in agro colendo pedum opera 
utitur. απὸ γεωπόδων às μοι βίος. 
Mihi ex agricolis victus est, vel 
paratur, suppetit. vii. 28. Sed 
. suspicor hic legendum γεωπόνων. 
γεωπόνουν, ὁ περὶ τὴν γέαν, εἴτα “γῆν, 
πονῶν, qui in agro colendo labo- 
rat. Vel, ὁ τὴν γέαν τσονῶν, τουτ- 
ἐστὶν ἀσκῶν, καὶ θεραπεύων, agrum 
exercens, colensterram. ππάθ γεὼ- 
πογία apud Poetas, agricolatio, 
agricultura. Phocylides, sj δὲ γεω- 


rH 
πογίην yabewsi , uaxpai τοι à 
Quinetiam in vulgatis yixw for. 


tasse scribendum, γεωπόνος, ou, ó. 


γεωρυχέειν, εἶν. V. H. "Terram fo- 


dere. Suffodere terrgm. iv. 200. 


γεφυροῦν. μ. γεφυρώσω. com. Ponte 


jungo. Pontem impono. Ponte 
imposito conjungo. Pontem su- 
pra fluvium vel mare construo. 
βόσπορον γεφυρώσας. Cum Bospo- 
rum, [id est, utrumque Bospori 
littus] exstructo [supra ipsum] 
ponte conjunxisset, [ita ut trans- 
ir per pontem posset.] iv. 88. 
quod. dilucidius dicitur iv. 118. 
γέφυραν ζεύξας ἐπὶ τῷ αὐχένι τοῦ 
Βοσπόρου. ldem, γεφυροῖ τυοταμμὸν 
Ἴνρον. Istrum fluvium, (i.e. utram- 
que fluminis Istri ripam) ponte 
jungit. ibid. γεφυρώσας ποταμὸν 


. Ἴφρον. vii. 10. $. 3. γεφυρῶσαι τοῦ 


Στρυμόνα πσυταμον. vii. 24, 84, 36. 
&AX ὅταν ᾿Αρτέμιδος 'χρυσάορον is- 
ρὸν ἀκτὴν νηυσὶ γεφυρώσωσι. viii. 
77. Sed χρυσαόρου legere preestat, 
ut in mergine scriptum. Át cum 
Diane auricomee sacra littora na- 
vium conjunctarum ponte junxe- 
rint. 


γοφύρωσις, sug, ἡ. Proprie quidem 
. ipsam pontis edificationem atque 


structuram significat, interdum 
vero et ipsum pontem exstruc- 
tum. Ctesias Pers. 17. Δαρεῖος 
διέξη τὰς γεφυρώσεις. Darius 
transivit pontes. Quod συνωνύμως 
dicit. ibid. Δαρεῖος διδδη τὴν γέ- 
guga». 


γηγενὴς, £o, ὁ καὶ ἡ. com. Terri- 


gena. Exterranatus. ᾿Ερεχθῆος 
τοῦ γεγενέος λεγομένου εἶναι. viii. 
55. Erechthei, qui terrigena, i. e. 
ex terra natus esse dicitur. 


γηοχέειν, εἶν. V. H. Quod in vulg. 


Lexicis semel tantum reperitur, 
et:nullhus auctoritate confirma- 
tur, atque vertitur, "l'erram, seu 
Pens gods ᾿Αμαινοκλέϊ τῷ 
Κρητίνεῳ, ἀνδρὶ ἹΜαγνητι, ἐ- 
m weg) Σηπιάδα. vii. 190. Valla 
Aminocli Cratineo, viro Magneti, 


. TI 


. dum circa Sepiademi humum fodit. 
- ZE. P. Aminocli Cretini filio, viro 
. Magneti, &c. Sed fortasse proba- 


bilius si τὸ γηοχεῖν accipias pro 
γὴν ἔχειν, καὶ κτᾶσθαι, terram ha- 
bere, agrum possidere. Vertes 
autem, qui terram circa Sepiadem 


- possidebat, qui circa Sepiadem a- 
. gros habebat. Quid autem sit Zz- 


τιᾶς, docet Eust. his verbis, Xz- 
πιᾶς ἀκτὴ ,d xoa περὶ τὸν "Αὔων, ὅπου 
ὁ τοῦ Ἐξέρξου sonos ἐδυςύχησεν. ὅτι 
"rapi τὸ τὴν Θέτιν φεύγουσαν τὸν 


. ToU Πηλέος γάμον εἰς σηπιᾶὰν ἐκεῖ 


μοταξληθῆναι, οὕτως ἐκλήθη. Alias 
γηοχεῖν de Neptuno dici potest, 
qui terram ambit atque continet, 
et qui propterea γηούχος, et γεήο- 
X05, et ἃ poeta passim γαιήοχος 
appellatur. Eust. consule. 


γίνεσθαι. Fieri, cedere, Buccedere. 


ἡ ἁμαρτάς οἱ ἐς δέον ἐγεγόνεε. Pec- 
catum ipsi commode cessit. i. 119. 


γίνεαθαι. com. pro χωρεῖν, et. dao- 


ξαίνειν, quse frequentius leguntur, 
succedere. οἰκότα μυὲν νυν aee. 


. μυένοισι ἀνθρώποισι ὡς τὸ ἐπίπαν ἐθέ- 
- Aat γίνεσθαι. [vide δοτικὴ ἀντὶ τῆς 


γενικῆς.} viii. 60. Loquendi ge- 
nus huic similimum habemus. 
vii. 157. τῷ δὲ εὖ βουλευθέντι 
τρήγματι τελευτὴ ὡς τοδπίπαν χρη- 


. σὴ ἐθέλει ἐπιγίνεσθαι. id est, Rei 


enim, de qua recte deliberatum 
est, exitus ut plurimum bonus 
esse solet. Verba hoc sonant, 


. rem enim recte deliberatam finis 


ut plurimum bonus sequi solet. 
τῶν σφαγίων οὐ γινομέγων. ix. 61. 
cum victimarum immolatarum sa- 


. £ra non succederent [ipsis, nec 
. letum prelii exitum significa- 


rent. Cum litare non possent. 


. vel, «puswv subaudiendum, ut 


ix. 61, 62. vel xaAw», ut alibi 


. passim.] Vide σφάγια. ὡς δὲ χρό- 


γῳ κοτὲ ἐγίνετο. ibid. 


TA 


- quidem a. nobis.stare συνωνύμως 
idem Herod. ibid. ἀπό vivos γίνοσ- 
θαι. ἀπ᾽ ἡμέων γεγόνατε, a nobis 
Stetistis. γενέσθαι τρὸς ἑωύτων, & 


 sestare. ibid. Vide αρός τινος εἶναι. 


γινώσκειν. com. Decernere, statu- 
ere. ἔγνωσαν δοῦναι. Dare statue- 
runt. i. 74. 

γινώσκειν. com. Cognoscere. ἄλλον 
γνώσας Κροῖσον. v. 8. Cum Cre- 
sum cognovisset alium, q. d. non 
eum, qui re ipsa erat. i. e. Cum 
Crosum non agnovisset; sed ali- 
um esse duxisset. 1. 85. 

γινώσκειν. com. Cognoscere, sta- 
tuere, judicare, censere. ἔγνωσαν 
οἱ παραγενόμενοι E taoriyr &wv, Api- 
ςὁδημὸν ἔργα ἀποδέξασθαι μεγάλα. 
ix. 7]. Spartani, qui adfuerant, 
Aristodemum magna [eaque prze- 
clara] facinora edidisse censye- 
runt. τς 

γλίχεσθαι περὶ τινος. Herodotea lo- 
cutio, pro quo com. d. Aix seÜai 
τινος, vel τί. Cupidum, ac studio- 
sum 6886 rei alicujus γλιχομένοισι 
τσερὶ τῆς ἐλευθερίης. Libertatis cu- 

- pidis atque studiosis. ii. 102. 
γλίχεαι. Cupis. vii. 161. 

γλώσσα. Lingua, sermo. com. ἦν 
τινα γλῶσσαν ἵεσαν oi Πελασγοὶ, 
οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἰπεῖν. Quanam 
lingua uterentur Pelasgi, certo 
dicere non possum. i. 57. βάρξα- 


. ρὸν γλῶσσαν ἱέντες. Barbara lin- 


a utentes. ibid. ὠπὸ γλώσσης 
ἐπειπεῖν. Ore aliquid addere. i. 
123. Galli felicius hoc ita ex- 
primerent, Lui ayant commandé 
d'ajouter de bouche, vel, de lui 
dire de bouche, que lwi-méme 
fendít et ouvrit de sa propre main 
le lióore, qu'il ἐμὲ avoit. envoyé. 
τὴν αὐτὴν γλῶσσαν οὗτοι γενομίκα- 


εἰσιν. Isti eandem linguam usur- 
. pant. Eadem utuntur lingua. i. 
- 142. ὁμολογέουσι κατὰ γλώσσαν. 


γίνεσθαι τσρὸς τινος. Herod. locutio. ^ Lingua consentiunt. ibid. Ἕλ- 

. pro quo Thucyd. σῆναι μετά τινος, . λάδα γλῶσσαν livro.. ix. 16. Gre- 

. ab aliquo stare. jdXusgz μὲν τυρὸς — calinguautentem, Graece loquen- 
ἡμέων γίγεσθαι. vii. 22. Precipué tem. o d 


TN 


γλυφὶς, ἰδογ, ἡ. com. q, d. scalptu- 
18, Concava sagitte pars extre- 
ma, in quam incisam nervus im- 
mittitur, quum jaculari volumus. 
Crena Latine dicitur, τοξεύματος 
τυαρὰ τὰς γλυφίϑας σπεριειλίξαντες, 
καὶ στερώσαντες τὸ βιξλίον, ἐτόξ- 
᾿εὐὸν ἐς συγκείμενον χωρίον. viii. 
128. Valla: Libellum sagittse 
postremo involvebat, adaptatis- 
que desuper pennis, ad locum, de 
quo convenerat, sagittam emitte- 
bat. /E.P. Cum libellum circum 
sagitt:ze crenas involvissent, eique 
pennas addidissent, in locum, de 
quo inter eos convenerat, ejacu- 
'Jabantur. Vel, Literas involutas 
circa sagitte crenas, et pennas 
impositis alligatas, in locum, de 
quo inter ipsos convenerat, emit- 
tebant. 
γνῶμα, τος, τό. lon. et poet. No- 
titia, cognitio, experimentum, do- 
cumentum. τῶν ἔχομεν γνώμα μὲ- 
yisoy. Quorum habemus maxi- 
mum documentum. vii. 52. Quo- 
rum optimam habemus notitiam. 
γνώμη. Sententia. Gallice, /'avis, et 
opinion. Italice, ἡ parer, l'opini- 
one. Consilium, prudentia. γγώ- 
μὴν ἀποφαίνειν «epi τινος. De re 
aliqua suam sententiam dicere, 
pronuntiare. i. 40. ἀμφοτέρων ἐς 
vu UTÓai γνώμαι συνέδραμον. Utri- 
usque in idem concurrebant sen- 
tentie. i. 53. οὐ προσθήσομαι αὐὖ- 
τοῦ τῇ γνώμη. Ejus sententise me 
non'adjungam. Ei morem non ge- 
ram. i. 109, ταύτη τῇ γνώμη wmAci- 
$0s εἶμι. In hac sententia maxime 
sum. 1. 120. xard ταῦτὸ αἱ γνώμαι 
συνεξέπιπτον. In idem sententie 
conciderunt, inciderunt, eodem 
venerunt, i. e. omnes sententie in 
idem convenerunt. Eadem fuit 
omnium sententia. i. 206. γνώ- 
μᾶς ἀποφαίνεσθαι, sententias di- 
cere. i. 207. iii. 71. vii.,152. κατὰ 
γνώμην τὴν ἐμὴν, meo judicio. 1i. 
26. τήνδε ἔχω γνώμην. Hanchabeo 
opinionem, hac- est: mea senten- 
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tia. ii. 27. iii. 82. ὡς ἐγὼ γνώμην 
ἀποφαίνομαι. Ut ego sentio. ii. 


1120. γνώμην ἱκαγὸς ἀνήρ. Vir 


consilio prstans. iii. 4. τίθεσθαι 

μην, sententiam ferre. iii. 80. 
ἔσφερειν τινὰ γνώμην, aliquam sen- 
tentiam pronuntiare, alicujus sen- 
tentis auctorem esse. ibid. εἰσφέ- 
gai» τινὰ γνώμην, pro eodem dici- 


tur. iii, 81. γνώμην ἀποδεικνύναι. 


ii. 82. τίνα ἔχουσα γνώμην. 
Quem animum habens, quo ani- 
mo, quo consilio; vulgo, qua in- 


 tentione. iii. 119. ταύτῃ τῇ γνώμη 


«ρεωμένη, hoc usa consilio, hoc 
animo, consilioque. ibid. λόγεται 
γνώμην τήνδε ἀποδέξασθαι. Hanc 
sententiam pronuntiasse fertur. 
iii. 160. iv. 97. τήνδε ἔχω mepl αὖ- 
τέων τὴν γγώμην.ἴν.31.ἐκφήγας τὴν 


. ἑωυτοῦ γνώμην. Declarata, pro- 


nuntiata sua sententia. v. 36. 
ard yrs; γνώμην κατὰ τὠὐτὸ ἐξεφέ- 
porro. Omnes secundum idem sen- 
tentiam proferebant. Omnes ean- 
dem sententiam protulerunt. Om- 
nes in eadem sententia cum eo 


fuerunt. ibid. ἦν ὁ Μιλτιάδης 


Κροίσῳ τῷ Λυδῷ ἐν γνώμῃ γεγο- 


. γις. Miltiades Croeso Lydo cordi 


fuerat, vel carus erat. vi. 37. τοῦ 
γγώμην θεμένου μὴ s'garsóeróos ἐπὶ ᾿ 
τὴν Ἑλλάδα. vii. 82. Qui sen- 
tentiam tulerat, qui suaserat sua 
Bententia ne bellum Grecis fieret. 
Qui bellum Grecie faciendum 


. dissuaserat. γνώμαι τολλαὶ καὶ 


ἄλλα: ἐγίνοντο, διζημένων τὸ μαν- 
τηΐον, xa) alos cuyas ηκυῖαι doas a. 
vii. 142. Quum alise multe sen- 
tentite essent oraculum interpre- 


-tantium, et es plurimum per- 


plexee. 7E. P. Sententisee cum alie 
multe fuerunt eorum, qui oracu- 
lum quierebant, [i. e. qui oracu- 
lum interpretari volebant, vel, 


qui oraculi sensum quierebant, ] 


tum vero hs maxime constantes. 
Quisnam autem. essent he sen- 
tenti; statim ab auctore declara- 


"tur. Vide αἱ γνῶμαι ἐσχίζοντο. 
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vii. 219. Senteritie dividebantur, 
i. e. discrepabant. Sequitur illic 
interpretatio, οἱ μὲν γὰρ οὐκ Suv 
τὴν τάξιν ἐκλιπεῖν, &c. ταύτη μᾶλ- 
λον τῇ γνώμη πλεῖςος εἰμί. vii. 220. 
Valla: Ceterum ego magis illi 
opinioni accedo. 7E. P. Ad hanc 
opinionem multo magis accedo. 
Vel, In hanc sententiam multo 
magis sum propensus. γνώμην 
ἔχων τὰ τῶν ἀντιπολέμων μὴ ἐπὶ- 
λέγεσθαι τορήγματα. vii. 286. In 
animo habens res adversariorum 
non agitare, non perpendere. κατὰ 
τὠϊτὸ γνώμην ἐξεφέροντο. viti. 68. 
Eandem sententiam dixerunt. τὴν 
ἐναντίην ταύτη γνώμην kribero. viii. 
108. Sententiam huic contrariam 
: protulit. ΔΛυκίδης εἶπε γνώμην. ix. 
5. Lycidas sententiam dixit. d«o- 
δέξασθαι γνώμην δειλοτάτην. ix. 
58.sententiam ignavissimam pro- 
nuntiasse, [dixisse.) 
γνωσιμαχεῖν. Ion. et poet. verbum, 
quod Suidas interpretatur wera- 
ψοῆσαι, μεταγνῶναι τὸ δίκαιον, καὶ 
“ρέπον, ἣ τὸ γνῶναι τὴν δαστοῦ ἀσ- 
θένειαν, καὶ τῶν ἐναντίων τὴν ἰσχύν. 
i. e. resipiscere. Sententiam mu- 
tare. Suarum virium imbecillita- 
tem, et hostium robur agnoscere, 
ac proinde sententiam de pugna 
cum illis committenda mutare. 
Mutata sententia suarum virium 
imbecillitatem agnoscere. iii. 25. 
ὡσιμανχ ἐοντες, suarum virium 


imbecillitatem agnoscentes. vii.. 


130. γνωσιμάχεετε μὴ εἶναι ὁμοῖοι 
ἡμῖν. vili. 29. Mutata sententia 
agnoscite vos non esse nobis viri- 
bus pares. 

yo», 35, ἡ. N. H. Si modo codex 
Sanus, pro com. γοητεία, «c, in- 
cantatio. Carmen, quo quis affi- 


citur ita, ut faciat quod incantator . 


cupit. καταείδοντες γόησι τῷ ἀνέμῳ 
οἱ μάγοι. vii. 191. Vall. Magi ve- 
neficiis incantando ventum. Sed 
τῆς μαγείας, καὶ τῆς φαρμακείας, 
καὶ τῆς γοητείας discrimen aperte 
docet Suidas ἐν τῷ γοητείᾳ. μαγεία 


ro 


(inquit) ᾿ἐςὴ ἐπίκλησις δαιμόνων" 
ἀγαθοποιῶν arcos ἀγαθοῦ τινος σύς α- 
σιν. φαρμακεία δὲ, ὅταν δια τίνας 
σχευασίας θανατηφόρου πρὸς QiXrpoy 
δοθῇ τινι διὰ σόμαᾶτος. γοητεία, δὲ, 
ἐπὶ τῷ ἀνάγειν νεκροὺς δ᾽ ἐπικλή- 
σεως. ὅθεν εἴρηται ἀπὸ τῶν γόων, 
καὶ τῶν θρήγων τῶν τοερὶ τοὺς τάφους 

ἱνομένων. 1. 6. μαγεία quidem est 
invocatio Deemonum beneficorum 
ad alicujus boni conciliationem ac 
adeptionem. φαρμακεία vero, sive 
veneficium, dicitur, quum aliquod 
medicamentum lethale prepara- 
tur, ac per os alicui datur hauri- 
endum, vel comedendum, ut ejus 
amorem nobis conciliemus. yox- 
vela, vero, sive incantatio dicitur, 
que per invocationem mortuo- 
rum fit, ut ex inferis ad superos 
evocentur, ac educantur: unde 
etiam nomen sumsit, a lamentis 
scilicet, et luctibus, qui circa de- 
funetorum sepulcra solent edi. 
γοητείας manifestum exemplum 
habemus in facris literis, Sa- 
muelis lib. i. cap. 28. Cum enim 
Saulus Judeorum rex a Deo nul- 
lum amplius de rerum suarum 
eventu responsum acciperet, 
quandam mulierem divinam, sive 
vatem consuluit, quie Samuelem, 
i. e. Samuelis spectrum, ex se- 
pulcro suis incantationibus evo- 
cavit, quod regi funestum preelii 
eventum, ipsiusque cedem prte- 
dixit. Is autem, qui mortuos 
consulit, ac de rerum eventu in- 
terrogat, aut aliquid ab ipsis pe- 
tit, quod adipisci cupit, non so- 
lum γόης vocatur, ut hinc patet ; 
sed etiam νεκυόμαντις, ut idem 
Suidas his verbis docet, γεχυόμαν- 
vi£, ὁ ἐπερωτῶν τὸν νεκρόν.  Con- 
sule et Eustath. in νεκυομαντεία, 
et vexuojayrsioy. Vide et vexvo- 
μαντήϊον apud Herodot. v. 92. $. 
7. Bic egim ab eo vocatur oracu- 
lum, in quo mortui consuluntvr, 
ut rem aliquam nobis ignotam ac 
occultam aperiant. 


ro 


γόμος, 9. lon. poet. et H. V. p 
com. Φόρτος, φορτίον, βάρος, ἄχ 0s, 
onus, pondus. παραὶ τὸ γέμω, 
refertus, al. onustus, sum. i. 
194. 

γονεὺς, εος. com. Pater. τῷ γονεϊ, 
parenti, patri. iii. 109. 

γονὴ, ἧς, ἡ. Semen genitale. j| γονή 
αὐτῶν, τὴν ἀπίενται ἐς τὰς γυναῖ- 
κας, οὐ, κατάπερ τῶν ἄλλων ἀνϑρώ- 
πων, igi λευκὴ, ἀλλὰ μέλαιγα, 
κατάπερ τὸ χρῶμα. Semen quod 
in mulieres emittunt, non est, ut 
aliorum hominum, album ; at ni- 
grum, ut [ipsorum] color. iii. 101. 
[pro eodem dicitur et θορὴ, 3s. 
ibid. τοιαύτην καὶ Αἰθίοπες ἀπίενται 
βθορήν.] Aristoteles libro tertio de 
histor. animal. cap. vigesimo se- 
cundo, περὶ γονῆς, hoc falsum esse 
dicit. ἀπιεμένου αὐτοῦ τὴν γονήν. 
Quum ipse semen emisit, iii. 
109. 

γόνος, δ. Ion. et poet. Foetus. Fili- 
us. Proles. ὁ τῆς θυγατρὸς γόνος. 
Filie foetus. Filie filius. Nepos. 
i. 108. com. ταῖς. et τέκνον. ἄπαις 
ἔρσενος γόνου. Expers virilis pro- 
lis. i. 109. ἔρσενος καὶ θήλεος γόνου 


ἄπαις. Mascule fcemineseque ργο- ἢ 


lis expers. iii. 66. περὶ γόνου. ix. 
33. de prole. 
γόνυ, vos, τὸ, com. Hinc Latinum 
genu. ἐς γόνυ βάλλειν. Herodo- 
tea locutio. In genua dejicere. 
Quod loquendi genus a luctatori- 
bus desumtum videtur, qui ad- 
versarios in genua dejiciunt. us- 
ταφορικῶς accipitur pro spiritus 
alicujus contundere, domare. Ali- 
uem vincere. Cladibus aflligere. 
ἐς γόνυ τὴν πολιν ἔξαλε. Urbem 
in genua dejecit. i. e. graviter af- 
flixit. vi. 27. 
γοργύρη, ης, ἡ. N. H. Subterraneus 
carcer. Locus subterraneus. ἐν 
γοργύρῃ ἐδέδετο. In carcere sub- 
terraneo vinctus erat. iii. 145. 
Vel in profunda, ccenosa, subter- 
raneaque fossa vinctus detineba- 
tur. Διακύψας διὰ τῆς γοργύρης. 
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Cum per subterraneam fossam 
suspexisset. ibid. Vide γόργυρα 
apud Suidam. Sic enim hanc 
ille definit, τὸ xard γῆς ὄρυγμα. 
i. e. Subterranea fossa. ἐμὲ δῆσαι 
γοργύρης ἠξίωσας. sub. ἐπὶ, ut sit 
Αττικὴ, xai ᾿Ιωνικὴ ἔλλειψις, ἀντὶ 
τοῦ, ἐπὶ γοργύρης δῆσαι. Me dig- 
num judicasti, qui in subterranea 
fossa vinctus detinerer. Vel, Me 
in subterranea fossa vincire vo- 
luisti, vinciri, vinculisque con- 
stringi, in vinculis detineri vo- 
luisti, ibid. in vinculis detinen- 
dum censuisti. 


γουνὸς, οὔ, ὁ. Ion. et poet. Solum 


ferax. Terra ferax. Locus consi- 
tus ac fertilis. τὸν γουνὸν τὸν Σου- 
γιακόν. Valla: Jugum Suniacum. 
Sed fortasse promontorium hoc 
ob loci fertilitatem ab Herodoto 
γουνὸς Σουγιακὸς appellatur. iv. 
99. Eustath. γουνὸς, τόπος γόνιμος, 
xai καάρπιμος, ἐκ τοῦ γονὸς, ἐἔπεν- 
θέσει τοῦ v. 


γραμματιςὴς, οὔ. 0. Nomen Hero- 


doteum. pro quo com. γρᾶμ- 
μᾶτεύς. Scriba. ri. 123. ms τῷ 
γραμματιςῇ τῷ βασιληΐῳ ἐπιλέ- 
γεσθαι. γραμματιςὰς δὲ βασιληϊ- 
ous οἱ σάντες ὕπαρχοι ἔχουσι. De- 
dit scribe regio Citeras] legen- 
das. Omnes enim provinciarum 
prefecti regios scribas habent. 
iii. 128.70 γραμματις ἢ. ibid. ἀπέ- 
γρᾶφον oi γραμματιςαί. vii. 100. 
Scribe describebant, vel in tabu- 
las referebant. Ol γραμματιςαὶ 
ay&ypxQoy waTpoUsy τὸν τριήραρ- 
xov. viii. 90. Valla: Scribe trier- 
archum illum a familia et urbe 
scripto annotabant. /E. P. Et 
scribe trierarehum illum de pa- 
tris nomine in tabulas referebant. 
i. e. Illius trierarchi nomen, pa- 
trem, et patriam scriptis manda- 
bant. 


γυμνὴς» 705, δ. Veles, velitis. Le- 


vis armature miles (ὑπλίτης. Gra- 
vis armature miles.) Πρὸς γὰρ 
ὁπλίτας ἐόντες γυμνῆτες ἀγώνα 


/ 
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ἐποιεῦντο. ix. 68. Valla: Inermes 
enim cum armatis prelium facie- 

bant. /E. P. Nam cum gravis ar- 
matur: militibus ipsi, qui velites, 
[ac levi$ armatur: milites) erant, 
prelium committebant. 

γυμνοπαιδίαι, dv, al. Et in sing. 
γυμνοπαιδία. Puerorum nudorum 
exercitatio ludusque. Sic autem 
apud Lacedrmonios appellabatur 
palestra, qua pueri nudi exerce- 
bantur. vi. 67. 

γυμνός. Nudus. τσαρὰ τοῖσι Λύδοισι, 

᾿ σχεδὸν δὲ καὶ wapa τοῖσι ἄλλοισι 
eue siti, xai ἄνδρα ὀφθῆναι 
γυμνὸν, αἰσχύνην μεγάλην φέρει. 
Apud Lydos, quinetiam prope- 
modum et apud cseteros barbaros, 

: vel virum Ctonspectum fuisse nu- 
dum, magnam affert ignominiam, 
valde ignominiosum habetur. i. 
10. 

γυναῖκα ἄγεσθαι τῷ ἑαυτοῦ τααιδί. 
Uxorem filio suo dare. i. 84." γυ- 
γαῖκα τεκνοποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τὰ 
οἰκία. Uxorem fecundam et li- 


' berorum feracem in edes non 


ducere. i. 59. αλλην γυναίκα ἐσα- 
᾿γαγέσθαι. v. 39. ἄλλην πρὸς Ta 
ἐσάγαγε γυναῖκα. v. 40. 
| yoveaxyiy, 9:5, ἡ. N. H. pro com. 
᾿ γυναικεῖον, oU. et γυναικῶν, ὥνος, 
- 6, et γυναικωγῖτις, νἱτιδος, ἡ. Gy- 
neceum. — Mulierum conclave. 
"Locus, in quo mulieres versan- 
tur. τὰς γυναῖκας ἐς τὴν γυναι- 
7» ἀπέπεμπε. Mulieres in gy- 


' n&ceum -amandavit. v. 20. γυ-᾿ 


᾿ ψαικηΐη autein hic vel substantive 
sumendum, vel ἔδρα, vel μονὴ, 
vel aliquid ἰσοδυναμοῦν subaudi- 
endum. 
γυναικήϊος, ὁ xai ἡ. lon. pro com. 
' γυναικεῖος. i. 91. ἔργα γυναικήϊα. 
" Muliebria opera. iv. 114. ἐνδύντες 
" σὴν γυναικηΐην ἐσθῆτα.  Induta 
muliebri veste. iv. 146. 

yu». Yon. pro com. γοῦν. Saltem. 
: Gallice, Pour le moins, vel, Au 
' soins. Sic etItali, 4/ manco. 1.8}. 
yu. Ion. pro- com. γοῦν, lgitur. 
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Enim. ποιεῦσι ἡμῶν τὰ dv ἐκεῖνος 
ἀνώγη.νὶϊ.104. Faciunt enim quee 
[lex] illa jubet. 


A. 


A lon. et Dor. pro com. σ΄, ὀδμή. 
Odor, pro ὀσμή. i. 80. ἴδμοεν, pro 
ἴσμεν. Scimus. i. 142, 178. ii. 
68 


δαέω, ὦ. δαήσω. Yon. et poet. pro 
com. μανθάνω. Disco. οὐδεὶς ὃδὲ- 
δάηκε οὐδέν. Nullus quidquam di- 
dicit. ii. 165. 

δαίειν. Ion. et poet. ac Herodoteum 
verbum, pro com. ésià». Convi- 
vio excipere. τὸν ᾿Αςυάγης ἀνόμῳ 
τραπέζη ἔδαισε. Quem Astyages 
nefaria mensa, nefario convivio, 
excepit. 1. 162. 

δαίνυσθαι. Ion. et poet. Convivari. 
Epulis vesci. i. 211. ii. 100. iii. 

"18 


δαιτυμῶὼν, δαιτυμόνος, ὃ. Conviva. 

- Ion. et poet. οἱ δαιτυμόνες τῶν 
κρεῶν τουτέων ἐπάσαντο. Convivie 
carnes istas gustarunt, de carni- 
bus istis gustarunt, vel comede- 
runt. i. 73, 119. ii. 172. iv. 172. 
δαιτυμόνεσι. vi. 57. 

δάκρυμα, Tog, 70. N. H. pro com. 
δάκρυον, ov, τὸ. Lachryma. vii. 
169. In vulgatis Lexicis Hero- 
dotus quidem hujus vocis auctor ; 
sed sine libro, et sine loco, no- 

" minatur. 

δάπεδον, ov, r0. Ion. et poet. Pavi- 
mentum. Solum. iv. 200. 

δαρεῖος. Hoc nomen Persicum apud 

- Griecos idem valet ac ἐρξείης, 4. 
d. Coercitor. Qui aliques coercet. 
παρὼ τὸ ἔργω, ἕρξω, Coerceo. vel, 
Qui coercere cupit. Nam a futuris 
verba in εἰω deducta desiderium 
indicant rei alicujus peragende. 
Ut ab ὄψω, ὀψείω, Videre cupio. 

- τύψω, τυψείω. Verberare, cupio. 

: Sic ab Zg£w, ξρξείω. Coercere cu- 
pio, unde nomen istud formatum 


- dicémus, quod ingens Darii desi- 


ΔΑ 
derinum indicat, quo flagrabat 


omnes Grecim, aliarumque re- 
gionum populos in suam potesta- 
tem, ac ditionem redigendi, eos- 
que coercendi, ne defectionem a 
'Se facerent. vi. 98. 

δασάμενοι. vii. 36, 119, 121. 
δάσασθαι, et composita. Vide in- 
fra. 

δάσασβαι. Ion. et poet. pro com. 
peegiCei, et διαιρεῖν. Dividere, par- 
tiri. δυώδεκα μέρεα δασαμένους 
τῶν ὡρέων ἐς αὐτὸν [τὸν ἐνιαυτὸν. 
Cum ipsum annum in 12 partes 
'temporum, i. e. in 12 menses di- 
visissent, distribuissent. ii. 4. 
οποδασαάβενος. i. 103. ἐς δυώδεκα 
μοίρας δασάμενοι Αἴγυπτον πᾶσαν. 
Tota /Egypto in 12 partes divisa. 
ii. 147. iii. 39. ἐς φυλὰς διεδάσαντο. 
In tribus diviserunt. iv. 145. 
δασμοφόρος, ὁ καὶ ἡ. Yon. et poet. 
pro com. ὁ τὸν Φόρον φέρων, καὶ 
τελῶν. ''ributifer. Qul tributum 
fert. Qui tributum pendit. χώρη 
δασμοφόρος. Regio vectigalis, tri- 
butifera. ijj. 97. v. 106. vi. 48, 
95. vii. 51, 108. . 

δαται. lon. terminatio. 3. person. 
plur. perfect. pass. 4. conjug. τῶν 
Batvrovwv desinentium in pres. 
in ζω, et in fut. in ew. ut χωρίζω, 
χωρίσω, κεχώρισμαι. 3. plur. xs- 
“ιωρισμένοι εἰσὶν, et Ionic. κεχωρί- 
δαται. ἃ tertia sing. χεχώριφ'αι, 
inserto a, κεχωρίσαται. verso c in 
δ. κεχωρίδαται. Separati sunt. 
Distant. Differunt. i. 140. Sic 
ὀσμὴ com. at Δωρικῶς καὶ [ωνικώς, 
ὑδμή. Vide suo loco. Eustath. in 
Jara) aliter hanc personam, sed 
parum probabiliter, format: eum 
consule. Tribus antem generibus 
eodem modo servit, xe weilarai 
αὗται, pro κεχωρισμέναι εἰσί, i. 
151. et pro κεχωρισμένοι eici. ii. 
91. τὰ προπύλαια ἐσκευάδαται, 
pro ἐσκεύασται. Vestibula ex- 


structa sunt. ii. 138. oi Σκύθαι. 


ἐσκευάδαται; pro ἐσκευασμένοι εἰσί, 
Instructi munitique sunt, iv. 58. 
ἀγῶνες ἀγωνίϑαται, pro: ἡγωνισ- 


: pro é&« 


δέ. lon. 


AE 


μένοι εἰσί. Certamina certatasunt. 
Certamina commissa sunt. ix. 26. 
Consule Hortos Adonídis in 
᾿Ερηρέδαται. 
δατεῖσθαι. Ion. et poet. Dividere. 
Distribuere. Tribuere. cum ac- 
Cus. τῶν θεῶν τῷ ταχίςῳ, πάντων 
τῶν θνητῶν τὸ τάχιςον δατέονται, 
Deorum pernicissimo, omnium 
[quadrupedum] mortalium per- 
nicissimum tribuunt. i. 216. ii. 


0270. Yon. terminatio tertim pers. 
plur. plusquamp. pass. 4. conjug. 
τῶν λεριε μι, desinentium in 

presenti in ζω, et in fut. in vw, 

ut χωρίζω, fut. χωρίσω, perf. 
χκεχώρισμαι, plusquamperf. éxe- 
χωρίσμην, 3. plur. com. κεχωρισ- 
μένοι ἦσαν. Ton. vero χεχωρίδατο, 
quod formatur ἃ tertia sing. xs- 
χώριςο, inserto a, κεχωρίσατο, et 
verso c ln δ, κεχωρίδατο, quod 
non $olum Dorice, sed et Ionice 

factum. Vide ὀδμὴ pro ὑσμὴ, et ὃ 

pro c. Sic etiam παρεσκευάδατο, 

pro παρεσκευασμένοι ἦσαν. v. 34, 
65. ἐσκευάδατο, pro ἐσκευασμένοι 

σαν. vii. 62, 67, 86. ἐςελάδατο, 

£voi ἦσαν : Sed ibi for- 
tasse 8cribendum ἐσχευάδατο, ut 


" ante ssepius, vel ἐςαλάδατο. V. 


suo loco. vii. 89. παρεσκευάδατο. 
vii. 218, 219. παρεσκευάδχτο wg 
dmroAsowsyoi. vii. 218. Valla: Se 
preparabant tanquam perditi. 
JE. P. Se priepararunt ut perituri : 
id est, Se ad fortiter pugnandum 
prepararunt, quod de se actum 
esse scirent. waceoxsudÜaTo ὡς 
πολιορκησόμενοι. ix. 97, 100. Ut 
ad obsidionem tolerandam se 
prepararant. 


δαψιλέως. Ion. et poet. Abunde. 


Copiose. V. Hom. 5. 


δέ, ἀντὶ τοῦ δὴ, εἶτε οὖν. Igitur. Ergo. 


i. 8. ὥς-ε δὲ ταῦτα νομίζων. Quam- 

obrem hec existimans. — Hzc 

enim duo jam συγωγύμως ponun- 

tur. 

oet. et com. Sape pro 

γάρ. Οἱ δὲ σφι βόες οὐ τυχρεγίνογ- 
Η 


AE 


τὰ, pro οἱ δὲ αὐτῶν, oi γὰρ αὐτῶν. 
&c. Eorum enim boves non ade- 
rant. i. 31. 

δέδας-αι. ii. 84. | 

δείδειν, δεῖσαι. lon. et poet, pro 
com. φοξεῖσθαι. Metuere. Timere. 
δείσαντα τὴν τίσιν. Quod poenam 
vel ultionem timuisset, formidas- 
set. i. 86. δεδοικὼς τὴν ὄψιν. Cum 
visionem illam metuisset. i. 107. 
δείσας. Cum. timuisset. i. 157. 
δείσας περὶ &würo0. Sibi metuens, 
vel de se timens. Sic enim et 
"Cic. vide Timeo apud Nizolium. 
ii. 30, 135. δείσας τὸ μῆκος τοῦ 
τλόου. Navigationis longitudinem 
metuens. iv. 43. ἔδεισα. iv. 97. 
Δείσας περὶ τοῖσι *EAAx01. vii. 163. 
Graecis metuens. —— 

δείκηλα, τά, Imagines. Simulacra. 
i..171. 

δεικνύειν ἔς τινα. Herodotea locu- 
tio, pro com. δεικνύειν τινά. q. d. 
Ostendere ad aliquem, pro, ali- 
quem indicare, sive ostendere. 
ἐδείκνυε ἐς τὸν Βάττον. iv. 150. 
Dattum indicabat. 

δείλη, ἧς, 7. com. Crepusculum vel 
matutinum, vel serotinum. Sed 
epithetum, quod additur, diseri- 
men indicat. Quid sit Crepuscu- 
lum, et unde dictum, docent vul- 
gata Lexica Latina. weg δείλην 
τορωΐην. vii. 6. Circa crepuscu- 
lum matutinum. Circa diluculum. 
Δείλην ὀψίην γινομένην τῆς ἡμέρης 
φυλάξαντες. viii. 9. Observato se- 
rotino diei crepusculo. ze) δείλην. 
ix. 101. | 

δεῖμα, Toc, TO. lon. et poet. pro 
com. Φόξος. Metus.. Κλεομένεα 
δεῖμα ἔλαξε. Metus Cleomenem 
invasit. vi. 74. ἐς δεῖμα, βάλλειν 
τινά. vii. 139. Aliquem in metum 

injicere. Metum alicui injicere, 
vel incutere. ἐν δείματι μεγάλῳ 
κατεςεώτες. Vili. 36. In magno 
metu constituti. ἐς Suo, πεσόντα 
τὸν βασιλῆα. viii. 118. [Ferunt] 
regem cum in metum incidisset. 
Regem metu correptum . ferunt. 
Δείμκᾷος μεγάλου ἐπικρεμφωμένου. 


AE 


ix.. 33.  Impendente magno 
metu. Vel, Imminente ingenti 
metu. 


δειμαίνειν. lon. et poet. pro com. 


φοζεῖσθαι. Formidare. . Metuere. 
Δειμαίνοντες τὴν Περσέων δύναμιν. 
Persarum potentiam formidantes. 


i. 159, 165. περὶ ἑωυτῷ δειμαίνειν. 


Sibi ipsi timere. iii. 35, 51, 72. 
iv. 136, 164. v. 16. ὑπερδειμαίνωνς 
v. 19. τῆς σρατιῆς δειμαινούσης. 
vi. 28. δειμαίνοντες. vii. 103. ὑπο- 
δειμναίνουσι. vii. 104. Metuunt. 
δειμαίνοντες. vil. 15. Δειμαίνω 
μὴ τὸν πεζὸν προσδηλήσηται. viii. 
68. Vereor ne pedestrem exerci- 
tum ante laedat; id est, ne sit 
copiarum pedestrium cladis auc- 
tor. περὶ σφίσι αὐτοῖσι δειμαίνον- 
τες. Vill. 74. Sibi ipsis metuen- 
tes. περὶ αὐτῷ τῷ Eten δειμαίνον- 
785. viii. 99. Δειμαίνω ὑπὲρ ὑμέων. 
viii. 140. Δειμαίνοντα περὶ πάσῃ 
τῇ ᾿Αθηναίων χώρη. ix. 78. Uni- 
verso Atheniensium agro metu- 
entem. 


δειματόω, ὦ. V. H. pro communi 


φυξέω, ὡ. "Terrefacio. "Terreo. 
τοὺς Ἴωνας ἐδειμάτου. lones ter- 
refaciebat. vi. 3. 


δεινὰ τοοιεῖν. ix. 33. idem ac δειγὰ 


τοοιεῖσθαι. Vide suo loco. Graviter 
aliquid ferre, et vehementer in- 
dignari. 


δεινὸν τποοιεῖσῆαι. Graviter aliquid 


et iniquo animo ferre. δεινὸν ἐποι- 
εὔντο τὸ πάθος. Casum illum ini- 
quo ferebant animo. i. 13. δεινὸν 
τσοιεύμενοι ὑπὸ Μήδων ἄρχεσθαι, 
Iniquo animo ferentes se a Medis 
regi, se Medorum imperio pa- 
rere. i. 127. δεινῶς φέρειν. Gra- 
viter ferre. ii. 121. ὃ. 3. δεινὰ 
ποιέειν. ii. 121. ὃ. 5. δεινὸν woi- 
ἡσάμενον. ii, 133. ταῦτα δεικὰ 
τοοιεύμενοι. li. 161. δεινὸν ποιεύμε- 
γος. ii. 155. δεινὰ τοοιευμένους. 
iv. 33. v. 33. δεινῷ τοριδύντων 
αὐτέων. v. Al. 


δεινὸν χρῆμα. τποοιεῖσθαι. Herodotea 


locutio, pro qua alias dicitur ἐλ- 
λειπτρεῶς δεινὸν ποιεῖαθα!ι, ut, viii. 


AE 


93. et passim: etunicávoce, Óàsic- 
Todi ia; viii. 16. Rem indignam 
judicare. Rem gravem et intole- 
rabilert judicare. 

δεινὸν, τό, com. pro quo κίνδυνος. 

. Periculum: sed proprie grave ac 
formidabile periculum. 0d γὰρ ἣν 
δεινὸν xard τοῦτο μὴ ἀλώ κοτέ. 
Nullum enim erat periculum ne 
[arx] sb hac parte unquam ca- 
peretur. Nwllo modo metuendum 
erat, ne, &c. Vel, Nullo modo 
suspectum erat, ne; &c. i. 84. 

δεινολογέεσθαι, εἴσθαι. com. Gravi- 
fer conqueri. i. 44. δεινολογέεται. 
Graviter conqaeritur. iv. 68. Ste- 
phanus ait τὸ δειγολογέεσθάι jam 
&ccipiendum pro eo, quod Galli 
dicant, Dire qw'on neus foit 
torí. Sed nihil est, quod nos ad 
hanc interpretationem  sequen- 
dam eompellat. Si enim Hero- 

. dotus dixisset, ἀδικεῖσθαί φησιν, 
hec Stephani interpretetio le- 
cum habere jam. commode pos- 
set. Si t&meá aliter hic locus 
esset explieandus, diceré preesta- 
réf, Res graves, atróces, ác in- 
digheis se pat? dicit. Haec enim 
Greci verbi vtm melios expli- 
cant. — | : 

δεινῶς. lon. et poet. pro eon. ἐπὶ- 
peas. Accurate. ri. 152. 

δεινῶς. lom. et poet. pro eon. ue- 
γάλως, edodos. Valde. Vehemen- 
ter. μέλαινα δεινῶς. Valde migra. 
ii. 76, 102, 149. iti. 5. iv. 52. ix. 
86. 

δερπνίξειν, eon, Cosnanr aliut pree- 
bere. Aliquem coena excipete. 
Διερεγίζοντες Ἐέρξεα. Coenam Xerxi 
prebentes. vii. 118, bis. - 
Kies;v, Ion. pro com. δέρειν. Exco- 
riare. ii. 39. ἀπαδείρειν. iv. 64: 
δέκα πάντα. Vile πάντα δέκοι. ixv 
81. 

δεκατεύειν. com. Decimare. Deci- 
mas offerre. Decinas dare: ' Avya]- 


' παίως ἔχει σῴῥα δεκατευθῆναι τῷ 


: Af. Necesse est. harunr [pecudia- 
rum j. decimas Jovi offerri, dari: 1. 
G9. τούτους δεκωτεῦσαι 6s. vii. 


Δεχελέη, 95, ἡ 


ΔΕ 


132. Horum decintim Quefaque 
Deo offerre. v. s. Hos decimare 
Deo. Vel personz pro earum for- 
tunis μετιυγυμκῶς intelliguntur : 
id est, Decimam bonorum partem, 
quie isti possiderent, Deo conse- 
cratam offerre. : 

j. Ion. pro com. Ae- 
κέλεια, ας. De qua Stephanus ita, 
Δεκέλεια, Δῆμος τῆς ᾿πποθσωντίδος 
φυλῆς ἀπὸ τοῦ ἡγησαμένου τοῖς 
Διοσκούροις εἰς ᾿Αφίδνας, ὡς Ἧρό- 
éorog ivvdrw. (Vide p. 328. ed. 
Gro. etiam notas ed. Wess. p. 
728.) ὁ δημότης, Διεκολειεύς. τὸ 
τοπικὸν Δεκελειᾶῶθεν, τὰ ydo ἀπὸ 
ὀξυτόνων εἰς a ἢ εἰς ἡ γιγνόμενα, 
διῶ τοῦ θεν, ἡ eas προκεριστῶτα!ι. 
basa δὲ Καλλιμαάίχῳ, Δεκελειόθεν. 
Δεκϑλϑιοῖζε. Δεκελειᾶσι. Bed ex 
Herodoti verbis colligimus Δεμε- 
λέην, ix. 73. vocari, qüam Ste- 
phanus AsxéAsiay appellat. Pree- 
terea discimus unde Δεχολάη fuerit 
dicta, et quomodo cives vocaren- 
tur aho nomie, quod apud Ste- 
phanum non exstat, ut nec alte- 
ruin advetbiwm, quod apud Hero- 
dotum legitur. 'Ex δήμου Δεκελῆ- 
θεν. AsxsAéwv δέ. ibid. τοὺς Διέχε- 
Aéag. ibid. Τοῖσι Δεκαλεῦσι. ibid. 
Δέκελον Veto τῆς Δεκέλδης xrig 2v 

- fnisse videmus. ibid. Sed ἀπὸ τοῦ 
Δέκελος formatur Δεοελεὺς, £0$; 0. 
απὸ τῆς Δέόκελέης, Δεκέλεεὺς, dos, 
et insérto |, Δεκελδιδὺς, ἐος, ut 
spud Stephanum. 

δέκομοῦ. Ton. pro. dota. δέχομαι. i. 
7. ἐκδεκόμενος Τὴν ἀρχήν. Regnum 
accipiens, excipiens. ibidem. δέ- 
xecÜs. Accipite. i. 60. ἐδέχοντο. 
Acceperunt, receperunt. ibid. 
ἐκδέχεται τὴν βασιληΐην. In Fegno 
succedit. Regnum per succes- 
siedem accipit. i. 107. δεχόμενος 
ἄλλα τταρ ixsos. Alim ab illo 
accipiens. iii. 39. vii. 119. 

Δελῴον.- Civis: Delphus, sive Del- 
plicus. Δελφὸν ysvéróar. Del- 
. phorum civitatis jure donari; vel 
donatum esse. i. 54. | 

δέμειν. Ton. et poor pro' com. oi- 

H 


AE 
- κυδομεῖν, ἔδειμαν τῆς τάφρου τὰ 
χείλεα. 1. 179. ii. 124. ' 
-óey0psov, ov, τὸ. lon. et poet. pro 
. com. δέχδρον. iv. 22, 23. 
évOcog, τό. lon. et poet. pro com. 
. q0 δένδρον. i. 17. ὅκως τὰ δένδρεα 
διαφθείρειεν. Donec arbores ceci- 
. disset. ibid. i. 193, 202. i1. 32, 
138, 156. ii. 106, 107. iv. 19, 
21. δένδρεα ἐκκόψαντες. ix. 97. 
Arboribus cesis. 
δέννος, ov, ὁ, Eustath. δέννος, y ὕξρις 
. κατὰ γλῶσσαν. ὅθεν τὸ δεννάζειν, 
. τὸ ὑξρίζειν. Vide et Suidam in δὲν- 
γάζων, quod vertit βλασφημῶν. 
Contumelia. Probrum. Dedecus. 
Ignominia. Παρὰ τοῖσι Πέρσησι, 
, γυναικὸς κακίω ἀκοῦσαι, δέννος ἐςὶ 
. μέγιφος. ix. 107.- Valla: Apud 
Persas summo opprobrio datur, 
. audirese muliere esse ignaviorem. 
. ZE. P. Apud Persas summum est 
. probrum, sive dedecus, aliquem 
se muliere ignaviorem audire; id 
est, Si quis se muliere ignaviorem 
audiat appellari. Vel, Apud Per- 
888 maxima est ignominia si quis 
muliere ignavior appelletur, [aut 
habeatur. ] 
δέξαι. lon. pro com. δεῖξαι. De- 
monstrare. Ostendere. ὑποδέξας, 
pro ὑποδείξας. i. 32. δέξαιἕκαστα. 
Demonstrare singula. iii. 134. ἐπὶ- 
δόξας. lii. 135. καταδέξαντος. iv. 
42. διέδεξαν. iv. 76. ἀποδέξας. iv. 
. 92. vii. 118. Vide ὠποδέξαι. 
δεξαμενὴ, ἧς, ἡ. Receptaculum 
aquarum. Δεξαμενὰς ὑρύξασθαι, 
ἵνα δεκόμεναι τὸ ὕδωρ σωζωσι. Re- 
ceptacula aquarum fodere, ut 
aquam recipientia conservent. iii. 
.9. Hsec receptacula servandis 
aquis destinata cisternse vocan- 
- tur. vi. 119. 
δέον, pro Ocovrog..lon. et Attice. 
οὐδὲν sov. Cum nullo modo opor- 
teret. 


δεσπὸόσύνη, 1s, 7. Ion. et poet. pró.- 


com. δεσποτεία, ας. Dominatus. 
Imperium. Potestas in aliquos. 
yi.102. . .. ' 

δεύτερα. lon. et Attice pro com: 


-" 


AH 


δεύτερον. Secundum. Iterum. i.46. 
iii. 53, 65, 74. vii. 136. ix. 8. " 
δεύτερα. lon. et poet. pro com. 
μετὰ ταῦτα. Postea. 1. 59. i: 
δευτερεῖα, wy, τά. Secundum prse- 
mium. Secundz partes. Aoxéwy 
δευτερεῖα οἴσεσθαι. Existimans se 
secundas partes laturum. i. 31. 
δευτερεῖα ἔνεμε τούτοισι. His se- 
cundas attribuit. i. 32. viii. 123. 
δεύτερος. Secundus. οὐδενὸς δεύτερος. 

Nulli secundus. i..23. 
δή, ἀντὶ τοῦ δέ. iii. 130. 
δηθεν. Ion. et poet. Sane. Profecto: 
Prorsus, scilicet, quasi, propemo- 
dum. Est et dubitantis particula, 
ut docet Eustath. ἠθέλησαν μὲν 
ἀπολέσαι δῆθεν. Ipsum profecto 
perdere voluerunt. i. 59. ὡς ἄγρην 
δῆθεν. Hic videtur redundare. i. 
. 73. 
ἡλέεσθαι, εἶσθαι. Ion. et poet. Lae- 
dere. Vastare. τὴν γῆν δηλησαμέ- 
ya σολλα. Quie agrum valde vas- 
tarant. iv. 115. Quee multis ma- 
leficiis agrum affecerant. ὡς μή 
σῴφεας δηληται. Ne ipsos ledat. 
iv. 187. δεδήληται. Leedit. iv. 198. 
ἐδηλέοντο αὐτούς. Ipsos laedebant, 
. maleficiis afficiebant. v. 83. àz- 
λέεσθαι. Laedere. vi. 36. δηλήσασ- 
θαι τὴν ς,ρατιήν. vii. 51. Οὐδὲν yap 
ἐν Πέρσησι τοῖσι δεδήληται τῶν 
πρηγμάτων. viii. 100. Valla: Non 
enim res Persarum afflict& sunt. 
Quod bene: sed hoc verba sonant, 
Nulla enim rerum inter hos Per- 
sas est lesa. wcisov ydp c'sas 
ἐδηλέετο ἡ ἐσθὴς ἐρῆμος ἐοῦσα ὅπλων: 
. ix. 63. Plurimum enim illos [Per- 
sas] lezedebat vestis armis vacans. 
Vel, Illis enim maxime nocebat 
vest. arm. vac. [nullisque tecta 


! 


à3Azci5, 7.: Leegio.-- Damnum. De- 


ΑΙ 


trimentum. L:dendi ac nocendi 
actus, et quod ledendi nocendi- 
que causa fit. ἐπὶ δηλήσει. No- 
cendi gratia. i. 41. ἐπ᾽ οὐδεμεῆ δὴη- 
λήσει. Nullius damni dandi cau- 
sa. iv. 112. . 
δηλητὴρ, ?pos, 0. Ion. et poet. No- 
xius. Qui nocet.  Labefactator. 
Corruptor. Pestis. V. Hom. 32. 
Demon infestus. Vide σύντριξ᾽ 
ὁμώς. 
δῆμος, δ. Apud Herodotum acci- 
- pitur sepe pro eo, quod com. 
$0vog vocatur. Gens. Natio. τοῦ 
Λυδῶν δήμου αἱ θυγατέρες. Fili 
nationis sive gentis Lydorum. i. 
(93. . ᾿ 
δηοῦν, et δηοῦσθαι. com. Vastare, 
sternere, populari, diripere, ca&- 
dere. τὸν Δαρείου ςρατὸν δηώσασ- 
θαι. Darii copias czedere. iv. 102. 
Valla, et Stephanus Vallam secu- 

- tus, τὸ δηώσασθαι pro repellere 

. sumsit; sed si bona est eorum in- 

terpretatio, διώσασθαι legendum 

. erit, capa, τὸ διωθέω, ὦ. Dispello. 

Repello. Alioqui jam. czedere 
significat, ut ante declaratum. 
.Verbum διωθέω habemus paulo 
- post, et ὠθέεσθαι. iv. 103. τὰ πα- 
ραθαλάσσια ἐδήουν. Locamaritima 
populabantur, vastabant. v. 89. 
ἐδηουν πάντα. viii. 33, 50. δγώσαν- 
τες αὐτέων τὴν χώρην. viii. 121. 
διὰ μετὰ γενικῆς, ἀντὶ τῆς ἐν μετὰ 
δοϊικῆς. διὰ πάντων, pro ἐν πᾶσιν. 
Inter omnia. i. 25. 
διὰ cum genitivo, tempori serviens. 
διὰ ἐνδεκώτου ἔτεος ἀπίκοντο ὀπίσω, 
Undecimo anno vertente, vel, 
Undecimo post anno, redierunt. 
i. 62. 

. Ala oi Πέρσαι σσάντα τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
κύκλον καλοῦσι. Perse Jovem ap- 
pellant totum celi orbem. i. 131. 

διαξαίνειν. com. Transire. ὠπορφέ- 

. oyrog Κροίσου ὅκως διαξήσεται τὸν 
τὐταμὸν ὁ ςρατός.  Dubitante 
Crasso quonam modo suus exerci- 
.&us fluvium transiturus esset. i. 
75, 189, 208. τὸν s&paróv αὐτοῦ 


, ΔΙ 
.SiaGaivorra, [γραψάμενος.) Valla: 
Buas copias traducentem effinxit. 


- Bed vertendum, Ipsius exercitum 


transeuntem cum depinxisset, vel 
descripsisset. iv. 88. διαξῆναι τὸν 


- Ἴςρον. iv. 139. 


διαξάλλειν. com. Calumniari, ac- 
cusare, criminari. Nemen alicu- 
jus ad aliquenr deferre. viii. 90. 
Συνγήνεικε τοὺς διαξαλοντας, TOIOU- 
τὸν λαξεὶν μισθόν. ibid. Accidit ut 
illi; qui criminati fuerant [ipsos, 


. qui nomen ipsorum ad regem de- 
 tulerant,] hujusmodi premium 


acciperent. [ut scil. capite plecte- 
rentur.] xa) σφέων ἐκέλευσε τὰς 
κεφαλὰς ἀποταμεῖν, ἵνα μὴ κακοὶ 
αὐτοὶ γενόμενοι, τοὺς ἀμείνονας δια- 
ξαλλωσι, ibid. Et ipsorum capita 
preecidi jussit, ne, cum ipsi ignavi 
fuissent, viros se prestantiores 
accusarent, vel per calumniam 
criminarentur. 
διαξάλλειν. com. pro quo frequen- 
tius διαπεραιοῦσθαι. "Trajicere. Nà- 
. vigie aliquo transire. οὖς ἐνθεῦτεν 
βορέη ἀνέμῳ ἐς τὴν Νάξον διαξάλει. 
- v. 88. Ut hinc Borea vento spi- 
rante in Naxum trajiceret. 
διαξάλλειν. Com. pro διατεραιοῦν. 
- Trajicere. Quod barbari dicunt 
Facere transire. Διέδαλον dx τῆς 
Χίου τὰς νέας ἐς τὴν Νάξον. Naves 
ex Chio in Naxum trajecerunt. 
- v. 84. vi. 44. 
διαξάλλειν apud Herodotum praeter 
- vulgatas tritasque significationes 
interdum dyr) τοῦ ὑπερβάλλειν au- 
mi videtur. Superare. Excellere. 
Prestare. ὁ ᾿Αρισαγόρης τἄλλα 
. ἐὼν σοφὸς, καὶ διαξάλλων ἐκεῖνον 
[τὸν Κλεομένη] εὖ, ἐν τούτῳ ἐσφά- 
λη. v. 80. Aristagoras, cum alie- 
qui sapiens esset, et illum [Cleo- 
menen | longe superaret [pruden- 
: tia, tamen] in hoc lapsus est. 
διαξάλλειν. Interdum dvrl τοῦ ἐξα- 
-varàv. Decipere. Fallere. 'Ieri- 
αἷος λέγων ταῦτα, διέξαλε. His- 
.4iseus hzec dicens, [Darium] de- 
cepit, fefellit. v. 107. Θεμιροκλδης 
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ταῦτα μὲν λέγων, διέδριλλε, ᾿Αθη- 
vajo, δὲ ἐπείθοντιφ. viii. 110. The- 
mistocles haec qnidem dicens, fal- 
lebat (Athenienses, ] Athenienses 
vero [ei] credebant, [vel, pare- 
bant.] Aéyw» τοιαίδε, Ἐξέρζεα die- 
ξαάλετο. ix. 116. Hee dicens, 
Xerxem decepit. 

ὡιαᾳξζάλλεσθαί τινι. Apud. aliquem 
male gudire. Vel, Nomen alien- 
jus ad aliquem deferri. Accusari. 
Μεγαξαάτη διαξεδλημένος, Apud 
Megabaten male audiens. Vel, Ad 
Megabaten delatus. v. 35. Va]- 
la: Megabate insimulante: sed 
et hic, et totam periodum pa- 
rum fideliter interpretatus vide- 


tur. vi. 46. ἵκα, ἐπείτε δια ληθῆ 


φρὸς Ἐέρξεα. viii. 22. Ut, ubi 
[litere] ad Xerxem cum crimi- 
natione, vel accusatione, delatae 
fuissent. Διαξεδλημένους ὑπὸ Oso - 
σαλών. ix. 17. A "l'hessalis accu- 
gatos. 

διαξατήριος Ζεύς. Jupiter qui trang- 
itui sive trajectui preest, et, qui 
Íglicem transitum, sive trajec- 
tum, dat illis, quibus favet. Cte- 
sias Pers. 17. Quando, cur, et 
8 quo, primum hoc cognomen- 
tum Jovi fuerit inditum, ibi do- 
cetur. 

διαξατὸς, κα dv. De loco dicitur, qni 
transiri potest. Com. ποταμὸς 
διαξατός. Fluvius, qui vado. trans- 


iri potest. i. 78. Νῆσον διαξατον, 


Attice, et Ion. pro com. διαξα- 
τήν. Insulam, quee transiri potest. 
iv. 195. 
διαδιξαζειν. oom. 'lrajicere. κατὰ 
τὰς γεφύρας διεξίξασε τὸν gparóv. 
ἜΣ pontes exercitum trajecit. i. 


διαξυνέεσθαι, εἶσθαι. V. H.'Transire. 
Trsjicere. pro com. διαδαίνειν, vel 
διαξιξάζεικ, xal διαπερᾷν. διὰ τῆς 
dpis eps χερὸς ὀϊς-οὺς διαξυνέονται. 
Pegsinistram manum sagittas tra- 
Jiciunt. iv. 71. In vulgatis Lexicis 
legitax διαξύνονται ἃ διαξύκομαι. 
' ἘΦ hic Herodoti locus nullo libro 
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notato pro exemplo affertur. Sed 
ntrumque bene habere potest. 
Nam a gravitonis circumflexa 
Attice, et Ionice non raro dedu- 


cuntur. ^ ——. 
διαδάσασθαι τὴν ληΐην. lonica et 


poetica locutio. Preedsua dividere. 
viii. 121. 


διαδάσααθαι. Vide δϑάσᾳφθαι. 
διαξέξζιος, 9. N. H. Lexica vnlgata. 


Διαδέξιος. Dexter. Strenuus, In- 
dustrius. Herod. Διαδέξιον φοισάν 
μεγοι καλλιςεύοντῷ ἔσφαξαν. Bre- 
nuissimun quemque deinceps 
mactant. &ed opere pretium me 
facturum puto, δὶ totum Herodoti 
locum hic scribam cum Valle ver- 
sione, et Η. Stephani reprehen- 
&iope, qua Vallam reprehendit, 
cup temen ipse nihi i» medium 
proferat, quod ait melius. Deinde 
nostram interpretationem, et de 
hoc loco judicium paucis subji- 
eiam. Sic autem ille. vii. 180. 
Ἔπειτα τῶν ἐκιξατέων αὐτῆς [τῆς 
Τροιζηνίης vqos]) τὸν *aAM s εὐόντὰ 
ἀγαγόντες, ἐπὶ τῆς Ἐρώρης τῆς νηὸς 
ἔσφαξαν, διαδέζξιον τοοιεύμιεναι τὸν 
εἷλοντῶν Ἑλλήνων ρῶτον καὶ κάλ- 
A4s€*. Valla: Deinde strenuissi- 
mum queinque propugnatorum 
ejus ad proram adductum, dein- 
ceps mactant. Stephanus: Vide- 
tur [Ν᾽ 8118] totum hune loonm ali- 
ter legisse, aut non iatellexisse. 
4E. P. Cur igitur tu, Stephane, 
jam preter morem taces? Quin 
ingenii tui magnum illud, et. o£o- 
δερκὲς acumen nunc exeris, ut ex 
hoc etiam loco laudem doctriuse 
reportes?  Locua kic, licet sit 
obscurior, non eam tamen habet 
difhcultatem, ques tamtum viram 
ab eo Latine reddendo. de&errexe 
debuerit, Hec enim. (nisi fallox) 
est Herodoti mens. Deiude oum 
ilius ['Troszenise navis] propug- 
natorum fortissioum [ad suos) 
adduxissent, [eum] in spse navis 
illius prora jugularumt, dextrum, 
[i. e. faustum omen) existiman- 
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tes, illum, quem de Grecis pri- 
:am ac fortissimum ceperant. 
Vel, Deinde, cüm illum, qui inter 
illius navis propugnatores for- 
tissime rem gesserat, [ad suos] 
adduxissent, eum in ipsa navis 
illius prora jugularunt, ac faustum 
omen hoc esse duxerunt, quod ex 
Grecorum copiis hunc primum 
et fortissimum virum cepissent, 
atque interfecissent. Hoc enim 
quoddam felicis rerum exitus pre- 
sagium esse credebant. διαδεξιον 
enim hic δεξιὸν, αἴσιον, et εὐτυχὲς 
Significat, ut apud Latinos sepe 
. dextrum sumitur pro lieto, fausto, 
prospero, propitio. Virgil. /En. 
viii. ver. 302. Et nos, et tua dex- 
ter adi pede sacra secundo. Sic 
et apud Persium. Hercule dextro. 
1. e. favente, propitio. Quare δια- 
. δέξιον ποιεῖσθαὶ mi, idem valebit, 
ἃς γομίζειν τὶ αἴσιον, καὶ εὐτυχὲς 
εἶναι. Dicetur autem ut δεινὸν 
ποιεῖσθαι. Vide ποιεῖσϑαι. 
διάδοχος, ov, ὃ. com. Suecessor. τῆς 
ταξιος διαδόχους. ix. 21. Ordints 
süccessores. διάδοχοι Μεγαρεῦσι. 
ibid. Megarensium successores, 
1. e. qui Megarensibus suecede- 
rent. Qui in Megarensitm locum 
succederent. 
διαδρὰς, dvrog, Ó. com. pro quo 
διαφυγὼν frequentius. Qoi diffu- 
git. Est autem particip. aor. 2. 
act. a διάδρημι. Diffugio. Μὴ σε- 
pilüyre διαδράντας αὐτοὺς. viii. 75. 
Ne per vestram negligentiam eos 
diffugere, sive dilabi patfiamini, 
sinatis. διαδράντας. ix. 58. δια- 
δράντων. ix. 60. 


διαδρήσηται. lon. pre com. δὲ" 


δράσηται. - Diffagtat. — Elabatur. 
Aufopiat. id. 135. διαδρήσονται. 


Diffugient. Dilabentur. viii. 60, 


80. 
διαθέτης, ov, 6. N. H. q. d. barbare, 
Dispositor. Latine, Dispensator. 
Curator. Explanator. Interpres. 
ζεησμολόγον τῶν Μουσαίου χχρησ- 
ur daten. Vatem Musei vati- 
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ciniorum interpretem, ἂς dispen- 
Satorém. vii. 6. 

διαιρέειν, εἶν. com. Dirimere. οἱ τὰς 
διαφορὰς διαιρέοντες. Qui contro- 
versias dirimunt. iv. 23. ΣΝ 

διαιρεῖν. com. Dividere. [λέγουσῃ 
τὸν βασιλῆα αὐτῶν δύο μοίρας διε- 
λόντα Λυδῶν. Ferunt ipsorum re- 
gem Lydis in duas partes vel bi- 
fariam divisis. i. 94. κατὰ μέλεα 
διελών. Cum in frusta concidisset. 
i. 119. αὐτόχειρ), vel avroxyeiph 
μιν διελεῖν. Ó ipsum [leporem 
Wr propria divideret, aperiret: 

. 123. 

διαιρεῖν, et διαιρεῖσθαι. com Dis- 
tincte aliquid explicare. Disse- 
rere. Dispotare. Explanare. Di- 
cere. vii. 16. οἷον ἐγω διαιρῶ. Ut 
ego dico. [διαιρεῖν τοερὶ τινος. Aris- 
tot. Rhet. lib.i. cap. 4. Dere ali- 
qua distincte verba facere, disse- 
rere.] οἵην σὺ διαιρέεαι. Qualem tu 
dicis. vii. 47. xa ga. διαιρέεαι. Sin- 
gula narras, de singulis disseris. 
vii. 50. οἷόν σὺ διαιρέεις. Qualem 
tu dicis. vii. 103. 

δίαιτα, ἡς. Ion. et poet. Habitatió. 
Domicilium. δίαιταν εἶχε ἐν Kpol- 
σου. In Croesi palatio degebat. 1. 
35. τὴν δίαιταν τῆς ζόης μετέξαλον. 
Vite rationem mutarunt. i. 157. 
ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον. Im 
aqua degentem. ii. 68. 

διακχρτερεῖν. com. Perseverare to- 


" leranter in realiqua. Constanter 


&liquid tolerare. Auexxprépes ἐς τὸ 
ἔσχατον. vii. 107. Mala ad extre-. 
mum usque constanter tulit. | 
διακείμενα, wv, τά. Apud Herodo- 
tum pro certis conditionibus ac- 
cipi videtur. μουνομαχῆσαι ἐπὶ 
διακειμένοισι. ix: 20. Certis condi- 
tionibus singulari przelio dimicare. 
Quod ἐπὶ ῥητοῖς μουνομαχῆσαι di- 
ceretur ab aliis. Valla tamen ver- 
tit, aliis acquiescentibus singulari 
certamine dimicare. Lector eam 
interpretationem libere sequatur, 
quam Grecis verbis melius re- 
spondere, sensumque fidelius ex- 
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prmere cognorit, Nostram con- 
jecturam sequentia verba confir- 
mant, ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε. hac con- 
ditione. 

διάκορος, ὃ καὶ ἡ. V. H. Satiatus. 
Repletus. Expletus. iii. 117. 


διακριδόν. Ion. et poet. Distincte.- 


Eximie. Egregie. iv. 53. 
διακρίνειν. Dijudicare. Statuere dis- 
crimen inter res aliquas. Οὐδένα 
διακρίνων. Inter nullos discrimen 
statuens. Sine cujusquam discri- 
mine. iij. 39. 
διακρίνειν. Discernere. Deligere.De- 
lectum habere. Μαρδόνιος τὴν ςρα- 
Tijv διέκρινε. viii. 114. Mardonius 
copiarum delectum habebat. 
διακρίνειν τοόλεμόν.  Herodotea lo- 
cutio. Decernere bello. De rebus 
aliquibus dimicare, et armis con- 
troversias dirimere, Aoxésovrs; xa- 
τὰ τάχος διακριθήσεσθαι τὸν τοόλε- 
μον. vii. 206. Existimantes fore 
ut citissime bello decerneretur. 
διακ,ίνειν. com. Discernere. Diri- 
mere. Separare. διαχριθέντες. vii. 
219. Diremti. Separati. Dissi- 
. dentes. Discordes. Διακριθέντες. 
viii. 18. Diremti. Separati. δια- 
Χρινομένη ἡ s gari αὐτέων ἐσχίζετο. 
yiii. 84, Ipsorum exercitus bifa- 
riam divisus est. / 
διακρίνεσθαι μάχη. Decernere prae- 
lio. πρὸς τοὺς ἀψευδέῳς αἰρίςους 
ἀνθρώπων μάχη διακριθῆναι,. ix. 58. 
Cum illis, qui non falso [sed vere] 
Sunt hominum praestantissimi, 
prelio decernere. | 
διακρούεαθαι. com. ms Re- 
ps Propulsare. Summovere. 
nterdum etiam accipi videtur pro 
eludere,ewel fallere. unde ῥήματα 
διακρους id, τὰ ἀπατηλά. Verba 
ad imposturam facientia. Verba 
ad aliquem fallendum apta. Ovrai 
φοὺς Ἕλληνας οὕτω διεκρούσαντά. 
vii. 168. Valla: Isti Grzecos a se 
summoverunt, 7E, P. Isti Graecos 
ita eluserunt, vel ita fefellerunt. 
Quam interpretationis conjectu- 
yam confirmant illa precedentia. 
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woo; δὲ τοὺς "Ἕλληνας σῷι σχῆψες᾽ 
ἐπεποίητο, τῇπερ δὴ καὶ ἐχρήσαντο. 
vii. 168. Vide σκῆψις. Sicloquitur 
et Dionys. Hal. Antiq. R. lib. x. 
643.43. Ταύτη διακρουσάμενος αὖ-- 
τοὺς τῇ προφάσει. Cum ipsos hac 
speciosa causa elusisset. 
διακύπτειν. com. Per aliquem lo- 
cum, ut fenestram, rimasve per- 
spicere. Transpicere. Suspicere 
per. διὰ τῆς γοργύρης διακύψας- 
Cum per subterraneam fossam 
perspexisset, vel suspexisset. iii. 
145. 
διαλαγχάνειν. com. Dividere. Par- 
tiri. τὰ χρήματα αὐτοῦ διαλαγχά- 
γουσι οἱ arguo! τῶν μαντίων. lp- 
siue facultates inter se partiuntur 
vates primi, vel vatum principes, 
vel qui inter vates principem te- 
nent locum. iv. 68. | 
διαλαμξάνειν. οὐ. Distinguere. Di- 
videre. Partiri. Γύνδης σοταμὸς, 
τὸν ὃ Κῦρος ἐς τὰς διώρυχας τὰς 
ἑξήκοντα καὶ τριηκοσίας διέλαξε. 
Gyndes fluvius, quem Cyrus in 
360 alveos divisit, vel in 360 rivos 
diduxit. i. 202. At i. 189. dicit 
ὑποδέξας διωρυχας ὀγδώκοντα καὶ 
ἑκατόν. Quamobrem in altero loco 
mendum videtur esse. Nam de 
re eadem illic 180, hic vero 360, 
&lve rivos, sive alveos, sive fossas 
dici videmus. Quod a veritate et 
ratione alienum. "Vel post illos 
180 alveos effossos, alios eodem 
modo ad hanc usque summam 
factos dicemus. Hoc autem κατὰ 
τὸ σιωπιύμενον erit intelligendum. 
v. 92. eadem verba repetuntur, 
qua leguntur. i. 202. 
διαλαμξάνειν. Disserere de re ali- 
qua. Narrare aliquid. Διαλαμξά- 
vei ὡς ἀποςέλλει Κῦρος ἐν ἹΠερσίδι 
Πετισάκαν. Ctesias Pers. 5. Nar- 
rat quomodo Cyrus Petisacan in 
Persidem miserit. Ctes. Pers. 
55. | 
διαλαμξάνγειν. com. pro συλλαμ- 
δᾷάνειν. Comprehendere. Gallice, . 
Eimpoigner. Saiser. ἐκέλευε αὐτὴν 
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τοὺς ἄλλους wubas διαλαξέειν: 
Eum ab aliis pueris comprehendi 
jussit. i. 114. διαλελαμμένος ἄγε- 
ται. interceptus, captus, correp- 
tus, comprehensus adducitur. iv. 
68. 

διαλαμξάνειν. com. Tractare. Td 
^Accópa διαλαμξάνει.  Ctesias 

— Pers. 1. Res Assyriorum tractat. 
pro eodem dicitur et διεξέρχεσθαι. 
q. d. persequi, scriptis scilicet. 
ibid. rZ Περσικὰ διεξέρχεται. 

διαλέγειν. com. Deligere. Secer- 
nere. Eligere. Τοῖσι εἴδεα ὑπῆρχε 
διαλέγων. viii. 118. Valla: Quo- 
rum duntaxat speciem animad- 
vertebat. Stephanus, Indolem. 
ZE. P. Deligens eos, quibus [egre- 
gia] forma erat. i. e. Formosissi- 
mos quosque deligens. Vel, Eos 
deligens, quos forma praestanti 
proditos animadvertebat. 

διαλέγεσθαι. com. Loqui. Colloqui. 
κατὰ ταυτὰ διαλέγεσθαι. Eodem 
modo loqui. Eadem uti lingua. 
i. 142. κατὰ τωῦτὸ διαλέγονται. 
Eodem modo loquuntur. ibid. Σά- 
μοι ἐπ᾿ ἑωύτῶν μοῦνοι διαλέγονται. 
Soli Samii propria lingua utun- 
tur, qua non est aliis communis. 
ibid. ; 

διαλελαμιμένος. lon. pro com. δια- 
λελήμμενος. Distinctus. Divisus. 
iii. 117. 

διαλελαμμῴνος. Ton. pro QiaAsAxpe- 
μένος, καὶ συλλελημμένος. COm- 
mun. Interceptus. Captus. Cor- 
reptus. Comprehensus. διαλελαμ- 
μένος ἄγεται. Comprehensus ad- 
ducitur. Valla nimis liberam ha- 
bet interpretationem hoc loco, et 
& Grecis verbis nimis recedit, 
qui tamen sunt facilia, et per- 
spicua, nec istam libertatem jam 
agitant, .nulla necessitate co- 
gente. iv. 68. 

διαλλάσσειν. com. "pro quo fre- 
quentius διαφέρειν. Differre. Dis- 
crepare. Διαλλάσσοντες εἶδος οὐ- 
δὲν τοῖσι ἑτέροισι. Specie nihil ab 
aliis differentes. vii. 70. 

διαλογὴ, 7$, ἢ. Com, pro quo dici- 
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tur et διαλογισμὸς.  Colloquiumr. 
v , 9 | e 
ὅσοι ἐν διαλογὴ ἐγένονῖο αὐτῴ. V. 
Hom. 36. eoiquot in colloqui- 
um cum ipso venerant. Quotquot 
cum ipso collocuti fuerant. 
διαλύεσθαι. com. Dissolvi. Dirimi. 
Dilabi. Digredi. Discedere. Abire. 
ii. 73, Διαλυθέντες in τοῦ cuva- 
δρίου. viii. 56. Ex consessu, vel 
ex concilio digressi. Cum ex 
.concilio discessissent. Vide σύλ- 
Aoyofs. 
διάλυσις, et ipsa non contrahendi 
ratio tam in nominibus, quam 
verbis, Ionibus est familiaris, cum 
Attice contra in utroque contrac- 
tionem usurpent. οἰκέουσιν, pro 
οἰκοῦσιν, incolunt, habitant. i. 1. 
ἀπαγινέοντας, pro ἀπαγινοῦντας. 
absportantes. ibid. ἐσαπικνέεσθαι, 
pro ἐσαφικνεῖσθαι. ibid. καλεομένῃ, 
pro xaAoupévz. ibid. ἐποφυγέειν, 
pro ἀποφυϊεῖν. ibid. αἰτέειν, pro 
αἰτεῖν. et. aaulesiv, pro ἀπαιϊεῖν. 
i. 2. ὠνέεσθαι, pro ὠνεῖσθαι. i. 1. 
ὁμολογέουσι, pro ὁμολογοῦσι. i. 5. 
ἐν τῷ Apysi, pro "Αργεί. ibid. ai- 
δεομένη, pro αἰδουμένη. ibid. τῶν 
ἐθνέων, pro τῶν ἐθνῶν. i. 6. καλεό- 
μένον, pro καλούμενον. ibid. εἴδεος, 
pro εἴδους. 1.8. ποίεε, prosrolei ibid. 
ἀῤῥωδέων, pro ἀῤῥωδών. i. 9. δέεσ- 
θαι pro δεῖσθαι... 8. Idem etinaliis 
sexcentis factum observare potes. 
διάλυσις ἀγορῆς. Ion. pro com. διώ- 
Aucig d'yopxg. Herodotea locutio. 
Tempus, quo ex foro disceditur 
ab iis, qui eo judiciorum causa 
convenerunt. iii. 104.. — — | 
διάλυσις τῶν συνθέτων ὀνομάτων sig 
δύο ὁπλά lonibus familiaris. Ut 
ὄνοι ἄγριοι». pro óva i Asini 
sylvestres. vii. 86. οὐδὲ μιῆς», pro 
οὐδεμιῆς. οὐδεμίας. vii. 99. - 
διαλυμαίνεσθαι. com. Dilaniare. 
.Dilacerare. Excarnificare. διαλυ- 
μαίνεται τὴν γυναῖκα. ix. 112. Ux- 
orem dilacerat, dilaniat, excarni- 
ficat. διαλελυμασμένην ἀποπέμπει. 
ibid.  Excarnificatam remittit. 
Pro eodem dicitur, ix. 113. διεῷ» 


θαρμένην. - 


Al 


διαϊνάχεσθαι. com. Digladiari. Pug- 

: mare. Contendere. Dimicare. Περὶ 
τῆς χώρης διαμάχεσθαι τοῖς imi- 
οὖσι. Cum [hostibus contra nos] 
adventantibus, vel adversus nos 
venientibus de regione dimicare, 
decertare. iv. 11. ix. 48. 

διαμετρήσασθαι. com. Metiri. τσε- 
δίον διαμετρήσασθαι σχοίνῳ. Fune 
solum metiri. i. 66. 

διαμυςίλλειν. Ion. et poet. In mi- 
nima frusta dissecare, concidere. 
Vide μιςύλη et μιςύλλειν, et. μυ- 
si^» et μυςιλάσθαι apud Eusta- 
thium. Διαμυςίλας κατὰ μέρεα τὸ 

m Cum victimam in parva 

Sta dissecuit, divisit, concidit. 

i. 132. 

διαναυμαχέειν, εἶν. com. Navali 
prelio dimicare. viii. 63. 

Ojavésiv. Vide γέειν, veiv. viii. 89. 

διαπαρθενεύειν. com. Devirginare. 
Virginem vitiare. Virginitatem 
eripere. ἢ ὧν τῷ βασιλέϊ dose γέ- 
γηται, ὑπὸ τούτου διαπαρθενεύεται. 
Quee regi placuerit, ab eo devir- 
ginatur. iv. 168. 

διάπειρα. lon. et com. Periculum, 
quod rei alicujus cognoscendz 
causa ft. Experimentum. Ex- 
ploratio. Gall. Essai, épreuve. 
᾿Απέπεμπεν ἐς τὴν διάπειραν τῶν 
χιίηςηρίων. Ad oraculorum ex- 
plorationem amandavit. i. 47. ad 
oracula tentanda misit. eig διά- 
"sipa» ἰέναι. — Gallice, Fenir à 
Ül'épreute. Periculum facere. ἐς 
διάπειραν τούτου ἀπικέσθαι τὸν 
Ψαμμήτιχον ἔφη. Psammetichum 

hujus rei periculum faciendum 

venisse, hujus rei periculum fe- 
cisse, dixit. ii. 28. τῶν ἐγὼ ἐς 
διώποιραν ὀπροόμην. Quorum ego 
periculum feci. ii. 77. pro eodem 
dicitur et οπόπειρα. vide suo 
loco. 

διωπειρᾶσϑαι. com. Explorare, Pe- 
riesfum facere. δισπειρᾶτο αὐτοῦ 
τῆς ψυχῆς. Ejus animum explo- 
rabat. iti. 14. Περσέων διαπειρᾶσ- 
a ἘΞΙΈΝΑΙ periculum facere. 
v. 109, | 
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δια πέμπειν. lon. et com. Dimit- 
tere. In varia loca mittere. δια- 
πέμψας ἄλλους ἄλλη. Cum alios 
alio dimisisset. i. 46, 48. διαπεμ.- 
πομένους. Dimissos. i. 67. διεπέμ»- 
moyro. i. 8]. διαπέμψας ἱππέας. 
Dimissis equitibus. i. 84. 

διαπλεῖν τὸν βίον. Herodotea locu- 
tio. Vitam traducere. Vitam 
transigere. v. s. Vitam navigio 
trajicere. διαπλεύσαντος τὸν βίον 
εὐ. Cum vitam feliciter transegis- 
set. v. 92.8.6. - 

διοιπλώειν. lon. et poet. pro com. 
διαπλεῖν. Navigio transire, pra- 
terire. διέπλωσε τὴν διώρυχα. vii. 
122. .Fossam navigando transi- 
vit, praeteriit. 

διαπολεμεῖν. com. Debellare. Bel- 
lo vincere, bello superare, bellum 
conficere. Consule nostrum Gra- 
co-latinum Thucydidis indicem 
in διαπολεμεῖν, εἰ διαπολεμεῖν πό- 
λεμον. ἔς᾽ ἂν διαπολεμήσωμεν. Do- 
nec fuerit debellatum. Sic Valla, 
vit. 158. /E. P. Donec hostem de- 
bellarimus. Virgil. Zn. vi. 854. 
Parcere subjectis, et debellare 
superbos. 

διαπορθμεύειν. comm. 'Trajicere, 
transvehere, transmittere, trans- 
ire. διαπορθμεύειν τὴν ςρατιήν. Ex- 
ercitum trajicere, copias trans- 
mittere. iv. 141. rov; e aca dvay- 
x» διαπορθμεῦσαι. Quos [fluvios] 
omnino necesse est, trahsire. v. 
52. 

διαπορθμεύειν. com. "Trans fretum 
ducere, vehere, trajicere, tradu- 
cere, transvehere. ltal. TragAet- 
tare, q. d. transjactare, sive tra- 
jicere, et traghetto, ipse trajec- 
tus, vel trajiciendi actus. τὴν 
σρατιὴν ἐκ Χερσονήσου διεπόρθμευ- 
σε ἐς "Λξυδον. viii. 130. — Exerci- 
tum ex Chersoneso in Abydum 
trajecit. 

διαπρήξασβαι. Yonice pró com. δια- 
πράξασθαι. Peragere, conficere. 
διαπρηξαμένους xa) τἄλλα, τῶν εἷ- 
γεχεν ἀπίκοντο. 1. 2. διαπρήσσεσθαι, 
pro διαπράσσεσθαι. ii. 2. 


Δὶ 
διοπτήσσεσθαι. Lon. et post. 


com. διαπερᾷν, trajicere, transire, 
transeundo pervenire; pro quo 
dicitur διαπερῷντᾳ ἐξικνεῖσθαι, vel 
ἐλϑεῖν. ἐς αὐτοὺς δι᾿ ἑπτὰ ἑρμηνέων, 
xa) δι' ἑπτὰ γλωσσέων διαπρήσφον- 
Tw. ΘΓ septem interpretes, et 
per septem linguaé transeunde 
perveniunt ad ipsos. iv. 24. 

διαπρήσσεσθϑαί τι. Yon, locutio, pro 
com. διαπράσσεσθαι, καὶ τελεῖν τι. 
Aliquid peragere, conficere. ix. 
41 


διαπρης ούειν. V. H. Indicium de- 
ferre. com. μηνύειν. τορὸς τοὺς Xxi- 
θας τὶς διεπιρησευσεξ. Valla: Scy- 
this quidam indieium detulit. iv. 
79. Wed fortasse τὸ διαπρης σύειν, 


quod a διαπρήσσειν deductum vi- ' 


detur, idem significat, scilicet, 
pertransire, percurrere. Quare 
locus hic ita vertetur, Quidam 
ad Scythas transiit, profectus est, 
ivit. 

διασμᾶν. Herod. V. pro com. dwe- 
μάττειν, abstergere. τοοτήρια διασ- 
μιέωντες dva, πᾶσαν ἡμέρην. Pocula 
quotidie abstergentes. ἢ]. 37. 

διάφασις, 109, ἡ. com. Distantia, 
intervallum, intereapedo, diduc- 
tio, divisio. 05i; νομίζειν ἸΤοσιδέωνα 
τὴν γὴν σείειν, καὶ τὰ διεστῶτα ὑπὸ 


σεισμοῦ, τοῦ θεοῦ τούτου ἔργα εἶναι,. 


&c. ἔργον γάρ ἐξ! σεισμοῦ (ὡς ἐμοὶ 
φαίνοται!) ἡ δισίσασις τῶν οὐρέων. 
vii. 129. Quisquis terram 8 Nep- 
tuno quati putat, et quee terre 
motu diducta sunt, hujus Dei 
opus esse, &e. Opus enim est 
terree motus (ut mihi videtur) ip- 
sa montium didwetio. 

διας δάξειν. Herod. V. Constipare, 
conglutinare. i. 179. 

Qd oo pog, καὶ ἡ. d διεραμμένην τὴν 
φρένα ἔχων. Qui mentem perver- 
sam habet. Qai à mente est alie- 
matus. Qui de sano mentis state 
est deturbatus. 1. 167. 

διασφαξ, διασφάγος, ἡ. V. H. Loei 
distantia, mtervallum, divortium. 
ἃς διασφώγας. Ad divortia. ii. 158. 
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διασφάγες τοῦ οὔρεος. Montis di- 
vortia. Montis intervalla. iii. 117. 
Videtur et pro valle «umi. 8/2 
διασφάγος ἀγόμενος κοταμός. Flu- 
vius, qui per vallem agitur, sive 
ducitur. ibid. τὰς διασφαγας τῶν 
οὐρόων, montium valles, vel inter- 
stitia.ibid. διασφάξ. vii. 199. διασ- 
φάγος. ibid. et διασφάγος. τορὸ- 
“ερισα᾿ωμένως. vii. 216. 

διατάττειν. com. Statuere, consti- 
tuere, preecipere, imperare. διέ- 
φαξε τοὺς μὲν, οἰκοδομέειν. Preece- 
pit ut alii quidem imdificarent. i. 
114. τὰ λοιπὰ πάντα διατάξας 
ἦρχε. Ceteris omnibus rebus 
constitutis regnavit. i. 120. 

διατάφτφεσθαι, pro διατάττειν, καὶ 
τσροστάττειν. Preécipere, edicere, 
imperare. διατέταγμαι ἐγώ. Ego 
impero. 1. 110. 

διαταχέων, com. Celerrime. V. 
Hom. 23. εἴ 

διατείνεσθαι," Αττικῶς καὶ "Eoyix:e, 
ἀντὶ τοῦ διατείνειν. Intendere, in- 
tentare. διετείνοντο τὰ βέλεα, ὡς 
πύήσοντες. 1x. 18. "Tela intenta- 
bant ut emissuri. 

διατελέειν, εἶν. com. cum participio 
jungitur, et perseverantiam im 
aliqua re significat, quee pro par- 
ticipii varietate declaratur. διατε- 
Asüei ἐόντες ἐλεύθεροι. — Perpetuo 
sunt liberi. vii. 111. 

διατετραΐνειν. lon. et poet. pro com. 
διατορεῖν. Perforare, trajicere. δια- 
τετφαγέεις, pro διατετρανεῖς. Per- 
forabis, trajicies. iii. ?2. 

διωτιθέγαι. oom. Affcere aliquo 
modo, tractare. ἐμοὲ cde διαθεῖναι. 
Me sic tractare. 1ii. 155. σεωδτὸν 
d»yxes ws διαθεῖναι. 'Te ipsum gra- 
vissime ve) atrocissime tractare. 
ibid. 

διωτίθεσθαι. Distrahere, divendere, 
vendere. διατίθεσθαι τὸν φόρτον. 
Merces distrahere. i. 1. bred» δια- 
ιϑέωνται τὸν φόρτον. Ubi merces 
distraxerint. i. 194. 

διατφέξειν». Morari, commorari, de- 
gere, habitare. διατρίξογτα τοαρὼ 


ΔΙ 


. Περιάνδρω. Degentem apud Peti- 
andrum. i. 24. 
διατρίξειν. com. Atterere, perdere. 
pro quo et διαφθείρειν. ἔφη πάντων 
ἀνθρώπων xaxis a. αὐτοὺς διατριξῆ - 
» Y&i- Ipsos omnium hominum pes- 
.8Sime attritum ac perditum iri 
dixit. vij, 120. | 
διαφαίνειν. com. Interlucere, dilu- 
cescere, diluculum esse, dictum 
de diei luce, qu& ante solis ortum 
lucet. ἠὼς δὴ διέφαινε. vii. 217. 
Valla; Sub exortum aurorz. E. 
P. Aurora jam dilucescebat. ἤδη 
διαφαινούσης ἡμέφης. vii. 219. 
Valla: Jam die illucescente. ἡώς 
78 διέφαινε. viii. 83. Et aurora 
. [jam] illucescebat. Sub dilucu- 
lum. ix. 47. 
διαφανὴς, ὃ xal y. com. Transpa- 
rens vulgo. Pellucidus, candens. 
λίθους ἐκ τυρὸς διαφανέας. Lapides 
ob ignem, vel igne candentes. iv. 
73. λίθους τῷ τυρὶ διαφανέας. iv. 
78. 
διαφαύσκειν. com. Illucescere. Di- 
lucescere. Diluculum feri, vel 
^ jamesse. ὦμα ἡμέρη διαφαυσκούσῃ. 
ix. 45. Simul ac dies Ílluxerit, 
primo diluculo. 
διαφέρειν. Peculiariter, spud Hero- 
dotum interdum sumi videtur. 
pro Curare, rationem habere, ali- 
quid cure esse alicui. Ut, οὐδέ 
vi οἱ διέφερε πληγέντι ἀποθανέειν. 
Interpres Lat. Nihil putans dif- 
ferrean percussus, oppeteret mor- 
" tem, an non. Sed vertendum po- 
tius, Nec ullo modo ipsi cur: erat 
percusso [ab illo, qui percussurus 
. eum Aaccesserat,] mori. Vel, Nec 
ullo modo curabat si percussus 
moreretur. Gallice multo felicius 
hoc ita redditur. Εἰ zi ne lui cha- 
loit aucunement de mourir. étant 
Jfrappé du coup du, Persien. Il ne 


s'en soucioit aucunement. i. 85. 


al 


autem bellum diuturnum aequó 
Marte gerentibus. i. 74. Hoc 
ex: precedentibus et sequenti- 
bus facile colligi potest. Locum 
vide. TS. 
διαφέρειν τὸν αἰώνα. Herodotea lo- 
cutio. Vitam traducere. iii. 40.. 
διαφέρειν. coi. In varias partes et 
regiones ferre, divulgare. oi ξένοι 
[τοῦτο τὸ “Ομήρου ouvojem] διήνεγ- 
xay. V. Hom. 13. Peregrini [hoc 
Homeri nomen]in varias regiones 
tulerunt. Vel, Peregrini (hoc Ho- 
. meri nomen] divulgarunt. 
διαφέρεσθαι. com. Dissentire, con- 
. tendere. διενεχθέντων περὶ βασι- 
ληΐης τῶν Εὐρώπης παίδων. Cum 
Europe filii de regno inter se 


- . contendissent. i. 173. 


διαφθορέειν, εἶν. Ion. et poet. pro 
com. διαφθείρειν. Disperdere, di- 
ripere, vastare, populari. i. 88. 

διαφορέειν, εἶν. Ion. et poet. Diri- 
pere. (διαρπάζειν. 1. 88.) ibid. τὸν 
οἶκον τοῦ πατρὸς διαφορηθέντα. Pa- 
tris domum direptam. iii. 53. Dis- 
cerpere, laniare. ὑπὸ κυνῶν τε καὶ 
ὀρνίθων διαφορεύμενον. Α canibus 
avibusque dilaniatum. vii. 10. ὃ. 8. 

διαφωνεῖν. com. Dissonare, discre- 
pare, dissentire. τυρὸς Ἐενοφῶντα 
ἐπ᾿ ἐνίων διαφωνεῖ. Ctesias Pers. 1. 
In quibusdam [rebus] a Xeno- 
phonte discrepat, vel dissentit. 

διαχέαι τὰ βεξουλευμένα. viii, 57. 
Valla: Irritum reddere quod de- 
cretum est, Verba tamen hoc 
sonant, diffundere, dissipare ea, 
quz decreta fuerunt. 

διαχρᾷσθαί μιν. Se ipsum interfi- 
cere. Sibi manus violentas af- 
ferre. i. 24. ἔφη ὀλέθρῳ τῷ xaxigw 
σε διαχρήσεσθϑαι. Dixit fore ut te 
pessimo crudelissimoque mortis. 
genere perimeret, de medio tol- 
leret. i. 110. ii. 13. 

διαχρῆναι. vii. 54. Valla vertit, Di- — 


διαφέρειν πόλεμον. Apud Herodotum* — judicare. Quare videtur legisse 


accipi videtur pro bellum diutur- ἢ 


num gerere. i. 18. διαφέρουσι δέ 
σφι ἐπὶ ἴσης τὸν πφόλεωον. lpsis 


διακρῖναι, ἃ themate διακρίνω, vel 
existimavit τὸ διαχρῆναι pro διῶ» 
κρῖναι sumendum. ,Sed forfasse 


ΔῚ 


. (8 codex mendo enaret) τὸ δια- 
— pra, vel potius τὸ διαχρᾶν, ac- 
. €eipietur pro διαιρεῖν, εἴ διαιρεῖσ- 
. θαι, aliquid distincte dicere, de- 
clarare. De quo suo loco. Nihil 
tamen certi possum affirmare, 
nisi verbum idem alibi eodem 
modo, et significatu reperiatur. 
ΤΌ χρᾶν usitatissimum est, pro, 
oraculum reddere, respondere. De 
quo suo loco. Hinc vero deduc- 
tum dices τὸ διαχράω, ὦ, unde 
τὸ διάχρημι, et διαχρῆναι, ut. διΐ- 
᾿ $79pA, διέξτην, διαςήναι. [πί vul- 
gatis Lexicis neque δια χρᾶν, ne- 
: que διαχρῆναι: sed διαχρᾶσθαι, 
τ: δ διαχρήσθαι cum aliis significa- 
tionibus ad rem presentem non 
- facientibus reperies. 

διαχρήῆσθαι. Idem ac simplex χρῆσ- 
θαι uti. οὐκ οἴνῳ διαχρέωνται. Vino 
non utuntur. i. 71. τοιούτω μόρῳ 
διεχρήσανο. Hujusmodi morte per- 
 jerunt. i. 167. ὀνόματι τῷ αὐτῷ 
ἀεὶ διαχρεωμένους. Eodem nomine 
semper utentes. i. ]71. [Inter- 
dum tamen τὸ διαχρῆσθαι videtur 
sumi posse pro διατελεῖν χρώμε- 
γον, ut assiduitas, ac usus perse- 
verantia significetur, ut iii. 66.] 
τρόπῳ loy; τοιῷδε διαχρέωνται. 
Hoc vitze genere utuntur. ii. 77. 
οἴνῳ διαχρέωνται. ibid. τῷ αὐτῷ 
τρύπω διαχρᾶσθαι. Eodem modo 
.usum esse. ii. 127. τῇ ἀληθηΐη 
διαχρεώμενοι. dii. 72. συμφορῇ με- 
γάλῃ διαχρέωνται. Magno detri- 
mento afficiuntur. iij. 117. 
διαχρῆσθαι. com. pro simplici χρῆσ- 
θαι, uti. Vel, constanter, vel diu 
uti. ἐσθῆτε φοινικηϊη διαχρεωμέ- 
vovg. Punicea veste utentes. iv. 
: 49. ξεινικοῖσι ἔθεσι διεχρήσατο. Ri- 
.tibus peregrinis est usus. Pere- 
.grinos ritus est sectatus. iv. 76. 
.Aryvapuoctyy διεχρέωντο. Contem- 
tione utebantur, i. e. ista contem- 
nebant. vi. 10. οἰμωγή διαχρέων- 
ται. MLuctu, vel ejulatu utuntur. 
Lugent, ejulatum edunt. vi. 58. 
cuz διαχρεωμένους. — Preeconi- 


διδασκαλεῖα, wv, Td. N.H. 
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bus utentes. vii. 9. τρόχῳ oj χρὴ- 
σῷ διαχιεώμενοι. More non bono 
utentes. ibid. ἀληθηΐη διαχρήσασ- 
θαι. Veritate uti, vere loqui. vii. 
102. τῇ διαιχρεωμένη ἡ EAAdg, τήν 
T6 πενίην ἀπαμύνεται, καὶ δεσποσύ- 
yy». ibid. qua [virtute] Grecia 
constanter utens et paupertatem, 
et [aliorum in se] dominatum, i.e. 
servitutis jugum propulsat, a suis 
cervicibus repellit. ἀξουλίη δια- 
“ιρεώμενοι. vii. 210. Temeritate 
utentes. Inconsiderate se geren- 
tes. οὐκέτι ὁδοιπορίησι διεχρέετο. viii. 
118. Non amplius terra fecit iter. 
0 quo 
com. τὰ δίδακτρα, wy, et τὰ διδασ- 
κάλια, wy. Ni vulgatis Lexicis 
fides habenda. Minervalia. Proe- 
mia, qui doctoribus eruditionis 
gratia a discipulis dari solent. τῷ 


. ἑαυτοῦ διδασκάλῳ διδασκαλεῖα ἀπέ» 


δωκε. V. Hom. 26. Suo doctori 
Minervalia dedit. Vel, Suo pre- 
ceptori gratiam eruditionis retu- 
lit. Vel, Suo doctori debita eru- 
ditionis premia reddidit, [per- 
solvit.] 

διδασκαλεῖον, cv, TO. cóm. Ludus 
literarius. διδασκαλεῖον κατα- 
σχευασάμενος, ἐδίδασκε παῖδας τὰ 
ἔπεα. V. Hom. 25. Instituto ludo 
literario, pueros carmina docebat. 


διδασκαλία, ας, ἡ. com. Doctrina; 


docendi munus, et ars. οὐδὲν. τοῦ 
Φήμιου ὑποδεέςερος ἦν ἐν τῇ διδασ- 
καλίᾳ. V. Hom. 56. In docendi 
munere nequaquam Phemio erat 
inferior. ó Μελησιμενὴς ἐπὶ τῇ διδασ- 
καλίᾳ καθειφσήκει. ibid. lesi- 
genes docendi muneri, [vel ludo 
literario] praefectus fuit. τὴν δὲ- 
δασκαλίαν καταλῦσαι. V. Hom. 6. 
Valla: Ludum relinquere. 7E. P. 
Literarium ludum relinquere. Do- 
. cendi munus relinquere. Vel, Do- 
cendi munus desinere. Sic enim 
et Cic. Epist. famil. lib. vii? ep- 
1, Libenter mehercule artem de- 
:Sinerem. Quod Galli feliciter 
dicunt, Quitter un art. Quitter 


. 
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ws inétier, wne j sion. Bic 

- etiam Quitter l'éoole, — Quitter la 
charge d'enseigner les enfante, ou 
les plus ágés. Valedicere ludo 
literatio. Desinere docendi mu- 
nus exercere. 

διδασκολια, wy», Td. eom. quidem 
vocabulum: at peculiaris signifi- 
catio videtur apud Herodotum, 
pro documentis rebusque, quas 
quis aliquem docet. "Valla doc- 
trinas vertit. [n vulgatis Lexieis 
alias bujus vocis significationes 
ab his remotissimas habes. dAAz 
δὲ πολλὰ ἐσήγαγον διδασκάλια 
ἐς τοὺς Ἕλληνας, καὶ δὴ καὶ γράμ 

pera. Valla: €um alias multas 
doctáínas im Graeciam introdux- 
ere, tum vero literas. v. 58. Pos- 
sumus tamen et ita locum inter- 
pretari. Cum alias multas disci- 
 plinas apud Graecos introduxe- 
runt, tum etiam literas. Suidas, 
διδασκαλεῖον, τὸ σχολεῖον. διδασ- 
κάλιον δὲ, αὐτὸ τὸ μάθημα. — lMlud 

^ quidem, ipsum literarium ludum, 
hoc vere, ipsam disciplinam sig- 
nificat. 

διδαχὴ, 755 7. com. Disciplina, doc- 
tripa. ταῦτα ἐκ διδαχῆς ἔλεγε. 
Hec [ex disciplina vel doctrina] 
dicebat, t. e. mulier ab illo edecta 
haee d$cebat. πὶ. 134. 

 διδοῦν. lon. et poet. pro com. διδα- 
»21. Dare. οὐδενὶ διδοῖ γυναῖκαι. 
Nulh dat uxorem. i. 107. σταῤα- 
διδο. "Tradit. i. 113. διδοῦ, ii. 2. 
ἐπιδιδοὶ ἐς ὗψος, καὶ τὸ ὅμοιον ὧπό- 
διδοῖ ἐς: αὔξησιν. ἴαχε altitudinem 
profcit, et in incrementunr pari- 
ter tendit. ii. 13. διδοῖ, τὲ. 65. ma- 
μαδιδοῖ. Tradit. ii. 169. il. b19, 
128. Vide ἐκὼ δοῦν, et ἐσδιδοῦν, et 
καταδιδοῦν. 

διέδεξε, et διάδεξζαν. lom. pro com. 
διέδειξε, et διάδειξαν. Vide διόδοξε. 
διαδεξάτω. viii. 118. 

διέδοξε. Vocabulum hoc, si codex 
est sanus, deductum & διαδοακέω, 
ὦ; quod jam idem valet ae sim- 
plex δοκέω, ὦ, videor. ὡς διάδοξε. 
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Ut visus est, ut videbatur. v. 124. 
Valla vertit, Ubi hoe aecepit. 
quasi legerit, οὖς τοῦτο διέδεξε, dri 
τοῦ διεδέξατο. Sed hoc absurdum. 
In vulgatis Lexicis scribitur, διέ- 
δεῖξε, cordi fuit, judicavit, apud 
Herod. pro διέδειξα. ὡς διέδεξε, 
ut audivit, ubi accepit. At He- 
rodoti loeus non indicatur, nec 
liber notatur. Mihi vero vox ista 
διέδοξε suspecta est.  Crediderim 
fortasse διέδεξε potius legendum 
(ut in vulgatis Lexicis exstat) 
dvr) τοῦ διέδειξε, qaxod ᾿Ιωνικῶς 
dictum sublato ;. Qa de re suo 
loco. Quamobrem ὡς διόδαξε ver- 
temus, ut demonstravi, ut factis 
rem comprobavit. Quam nostram 
conjecturam Herodotus ipse coa- 
firmat, dum i. 73. ita itur, 
y» γὰρ, ὡς διέδεξε, ὀργὴν οὐκ d- 
xcog. Eratenim, ut demonstravit, 
ire impotems. Facile per impra- 
dentiam typographi τὸ o ἀντὶ τοῦ 
e pomi potuit, ita ut pro διόδεξε 
διόδοξε nobis obtulerit. Confer 
locos, res perpende; sententiam- 
qne nostram a veritate non remo- 
tam comperies. Sed quid opus 
conjecturis, cum idem Herod. 
vii. 172. rem aperte demonstret? 
Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀναγκαίης τοπζώ- 
τὴν ἐμήδισαν, ὡς διέδεξαν, ort. ov 
σῷιν ἥνδανε τὰ οἱ Αλευάδαι ἐμγχα- 
νέωντο. Thessali vero primum ne- 
cessitate coacti Medorum parti- 
bus faverunt, ut demonstrarmt, 
[ac re ipsa declararunt,]| quod 
ipsis mom placerent ea, quoe moe 
hebantur Alevadm. ὡς διέδεξαν. 
viii. 3. διαδεξοίτω. vidi. 118. διέ- 
δεξάν τε. ix. 58. | 
διθεπλοος, 0v, 6  'Eransitus, quo per 
aliquem locum navigio transimus. 
διέκπλουν τὸν βραχέων δεικνύναι. 
Per brevia transitum: ostendere. 
iv. 179. διέκπλοον τσοιεύμενος «61 
κηυσὶ ài ἀλληλέων.  'Fransitum 
faciens, i. e. transiems, navibus, 
per medias naves, ita ut alise per 
medium aliarum vicissimr tranei- 
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rent. vi. 12. vii. 36. ἀπόπειραν του 
διεκπλόου ποιεῖσθαι. viii. 9.  Per- 
ruptionis periculum facere, Ex- 
periri an per medias hostium 
naves transire possimus. 
διεκπλώειν. Ion. et poet. pro com. 
διεκπλεῖν. διαπερᾷν, πλέοντα διαπε- 
ρᾷν. Navigio vel navigando tra- 
jicere, preterire. vii. 101. ταύτας 
διεξέπλωσε. Has navigando prie- 
terit. Alias navigio transire per 
aliquem locum, ut vi. 15. óàiex- 
πλώοντα τὸν Ἑλλησποντον. vii. 
147. 
διέκροος, ov, ó. Ion. et poet. Fluxus 
aquarum per aliquem locum. vii. 
129. 
διενεῖκαι πόλεμον. Bellum conficere. 
᾿Αλυάττης τὸν πρὸς Μιλησίους πά- 
λέμον διενείκας.  Alyattes bello 
contra Milesios confecto. i. 25. 
διενεγώντο, Ion. 3. pers. plur. plusq. 
P pass. pro com. διενανόηντο, ἃ 
4GY660[.04 , 00.04, COg1tO, 1n animo. 
habeo. vii. 206. . Vide ἐννώσας. 
διεγιαυτίζειν. V. H. Totum annum 
in aliquo loco, vel re transigere, 
consumere. Quidam Perennare 
vertunt, q. d. per integrum an- 
num alicui manere, vel alieui rei 
operam dare. Alias perennare, 
multos annos, vel unum tantum 
durare significat. iv. 7. | 
διεξελᾷν, διεξελαύνειν. com. "Trans- 
ire. τούλας διεξελᾶς. Portas trans- 
is. v. 52. ταῦτα διεξέλάσαγει. Ubi 
haec trensiveris. ibid. 
διεξελίσσειν. V. H. Explieare quod 
est implicitum, ac involutum, dis- 
solvere. φακέλους ῥαξδων διεζε- 
λίσσουσι. Virgarum fasciculos ex- 
plicant. iv. 67. vel dissolvunt. 
διεξῆκαν. Vide διεξιέναι. 
διεξιέναι. V. H. pro eom. dide, 
διελαύνειν. Traducere. Per aliquem 
lecum deducere. Deduscere. àis£»- 
xay αὐτοὺς διὰ τοῦ ἄςεος.  lpsos 
per urbem traduxerunt. iv. 203. 
διέξοδος, 0U, ἡ. com. Exitus, fnis, 
qno reg dirigitur, spectat, tendit, 
evadit. ἐπίσαμαι αὐτοῦ σάσας τοὺς 
διεξόδους τῶν βουλευμάτων. Omnes 
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ipsius Consüiorum exitus novi. 
iii. 156. σὺ γὰρ ἔχεις αὐτέων διεξό- 
δους τῶν βουλευμάτων. vii. 284. 
Tu enim tenes exitus consiliorum 
ipsorum, i. e. Scis enim quonam 
ipserum consilia spectent, quo 
tendant. Quidam vero putant, 
ut H. Steph. per δισξόδους bM 
«μάτων id intelligi quod Galli vo- 
cant Discowre. . 
διέξαδος, 7. com. 'Tramsitus per ali- 
quem locum. iii. 117. Iter. ἡμάρ- 
ταγὸν πάσης τῆς ἐκείνων διεξόδου. 
. À toto illorum itinere aberrarunt. 
iv. 140. 
διόπειν. Ion. et poet. pro com. ài0- 
xiv. ix. 99. Admimistrare, re- 
gere, gubernare, moderari. οἱ διέ- 
qoyreg ἀγώκα  EXXyvoüixgu. — Hiel- 
Jlenodicz, qui certaminibws prse- 
.-Sunt. Greci moderatores, qui 
certaminibus presunt, eaque re- 
gunt. v. 22. ταῦτα. διόποντι. — Ei 
heec adminietranti. vi. 107. 
διέπειν. Ion. e£ poet. pro com. Jjoy-- 
x&j/, administrare. ὁρῶσα. δὲ ttels- 
τα. ixsira, διέφαντα Παυσανίην. ix. 
16. Cum Pansaniam ila omnia 
administrare videret. | 
διεργάζοσθαι. com. Confcere, m- 
terficere. διεργάζοντο αὐτοὺς, pro 
δισιγγάζοντο, τουτές ιν Exrtmox. Ip- 
505 interficiebant. v. 20, 92. $. 3. 
διάτης χρόνος. Biennium. ii. 2. | 
διοτετάχατο. 3. pers. plur. plusq. 
p. pass. Ion. pro Com. Jiareray- 
μένοι. ἦσαν. Enstructi fuerant. i. 80. 
διάφυ χιρόνοφ. Tempus interjectum 
est. Aliquod temporis spatium 
intercessit. q. d. intexem nntum, 
ac exortum est. Sunt qui vertunt, 
erupit; alii, emersit. i. 61. 
διέχειν. com. Pertingere, perti- 
nere aliquo, ex aliqno loco ad 
aliquem ahum locum exporrigt. 
τὴν διώρυχα τὴν ix τοῦ Νείλου ἐξ 
τὸν ᾿Αράξιον κόλπον διέχαυσαν. 
F'ossam quise ἃ Nilo usque ad Ara- - 
bieum sinum pertingit. iv. 42. τὴν 
διώρυχα διέχουσαν ὃς κόλατον. vii. 
122. 
διόχειν. com. Dividere, disjungere, 
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. üirimere, separare. διέχων ov 
ἀλλήλων τὰ ῥέεθρα. ix. 51.  Flu- 
. enta alterum ab altero dividens, 
, [dirimens.] 
δίζειν. Ion. et poet. pro com. àigd- 
ζειν, et ἀμφιδοξεῖν, et ἀμφισξητεῖν. 
Ambigere, dubitare. i. 65. 
δίζημαι. lon. et poet. pro com. 
- (yw. Quiero, postulo, investigo, 
"cupio. πάντα διζήμενοι. Omnia 
quierentes. i. 67. dxsa δίζεσθαι. 
 Remedia quserere. i. 94. διζήμενος. 
. Queerens. i. 139. ἐδίζετο τὸν Κύρου 
γέχυν. Cyri cadaver qusrebat. i. 
214. διζήμενοι μίσγεσθαι. — Quee- 
rentes, i. e. cupientes misceri, 
coire. ii. 66. δίζησθαι πλέον τι. 
Quserere aliquid amplius. ii. 147. 
διζήμενος. ii. 156. ἐδίζετο. iii. 41. 
διζήμενος. ibid. διζήμενοι. iii. 53. 
δίξεσθαι. Qusesivisse. iv. 9. ἐδί- 
ζετο. iv. 30. δίζεσθαι ἐκείνους. iv. 
139. ἐδίζηντο τοὺς ἀντιπολεμίους.- 
iv. 140, 142. διζήμενος. iv. 147. 
διζημένους. iv. 151. δίζεσθε. Quae- 
itis, studetis. v. 92. ἐπιδιζή- 
psvog..v. 106. δίζημαί σε εἶναι. 
Quzero, i. e. postulo te esse [ta- 
lem.] vii. 103. ix. 44. 
δίζομαι. Ion. et poet. pro com. ζη- 
Tw. Quisro,inquiro. 11.38. iv. 139. 
διηθεῖν. com. Percolare, eluere, pro- 
—. luere, abluere percolando. ii. 86. 
διηθήσαντες τὴν κοιλίην. Postquam 
ventrem vel alvum abluerunt, ab- 
sterserunt. ii. 88. 
ὡιηθεῖν. com. 'lransire per colum, 
tanquam per colum transire, 
transire. διηθέοντος τοῦ ὕδατος ἐκ 
τοῦ ποταμοῦ. Aqua ex fluvio (in 
planitiem] transeunte. ii. 93. 
διηκονεῖν. lon. et poet. pro com. 
διακονεῖν. Ministrare. Ministrum 
esse. Suam operam alicui na- 
vare. é£opxoi i ἡ μὲν οἱ διηκονή- 
σειν ἦ, Ti dy δεηθῆ. — Jurejurando 
eum adigit, fore ut sibi suam ope- 
ram navaret in re, quamcunque 
eb eo petiisset. vel, quamcunque 
Ad rem ea opus sibi foret. iv. 
154. 
διήκονος, ov, ὃ. lon. et poet. pro 
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com. διάκονος. Minister, famulus. 
Apud Herodotum, iv. 71. διηκόνος 
ταροξυτόνως scribitur: at (nisi 
fallor) vitiose. iv. 72. 


διῆξε. Ion. et. poet. 3. sing. aor. 1. 


act. pro com. διήϊξε, a διαΐσσω. p. 
fw. transeo per aliquem locum. 
διηῖξα, καὶ κατὰ κρᾶσιν διῆξα. iv. 
134. 


δράσσεσθαι. com. Apprehendere, 


capere, corripere. ταύτας δρασσό- 
μενος. Has capiens. iii. 13. 


διθυραμῖξος, ὃ. ᾿Αρίων ὁ Μηϑυμναῖος 


πρῶτος ἀνθρώπων τὸν διθύραμζξον 
ἐποίησεν, ὠνόμασε, καὶ ἐδίδαξεν ἐν 


Κορίνθῳ. Arion Methymnsgus pri- 


mus mortalium dithyrambum fe- 
cit, nominavit, et docuit Corinthi. 
i. 23. . 


διϊσάναι. com. Dirimere, separare. 


τέλος οὐδέτεροι νικήσαντες διέφη- 
σαν. Tandem neutri victores di- 
remti sunt. 1. 76. 


δικάζειν. com. Ad judicia forensia 


non relatum: sed pro simplici 
judicio, quod de rebus fit, ab He- 
rodoto sumtum.  Judicare, exis- 
timare. Τελμισσέων δικασάντων 
ὡς ἔσανται Σάρδιες ἀνάλωτοι. Cum 
Telmissenses judicassent, existi- 
massent Sardis inexpugnabiles 
fore. i. 84. 


δικάζειν. com. xard, τὸ ὀρθὸν δικάζων. 


Juste judicans. i. 96. δικασάμενοι. 
In jure disceptaturi. ibid. τοῖς 
πέλας 9i ἡμέρης δικάζειν. — Per 
totum diem aliis jus dicere. i. 97. 
κατὰ μέγαθος ἀδικήματος ἑκάςσω 
δικάξειν. Pro delicti magnitudine 
jus cuique dicere, ii. 137. 


δικᾷν. Herodoto peculiare vocabu- 


lum, pro com. δικάζειν. Judicare. 
Jus aliis dicere. i. 97. 


δίκη. com. σὺν δίκη, pro δικαίως, 


jure. i. 115. 


δίκη, xo) δίκαι. τῆς ὡρπαγῆς δίκας 


αἰτέειν. Raptus, vel pro raptu ρα- 
nas repetere. i. 2. ἔδοσάν σφι ὃὲ- 
κας τῆς ἁρπαγῆς. Poenas pro rap- 
tu sibi dederunt. ibid. οὐ δώσει 
δίκας. Poenas non dabit. i. 3. 9ix:.5 
τῆς ἁρπαγῆς αἰτέειν. Ἰθϊά, δόντες αὐ- 
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τοὶ δίκας. ibid. βουλοίατά adi δίκας 
wap ἄλλων γίνεσθαι, pro δίδοσθαι. 
. ibid. wapa σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην 
ἔχω. Α te omnem satisfactionem 
habeo. Mihi poenas omnes dedisti, 
quas abs te repetere possem, ut 
mihi pro damno dato satisfaceres. 


i. 45. τὴν δίκην ἔλαξε. Poenas de- 


dit. i. 11δ.᾿Αρπάγῳ μὲν᾿ Αςυάγης 
δίκην ταύτην ἐπέθηκεν. Harpago 
quidem Astyages hanc irrogavit 
mulctam. i. 120. τοὺς ἀντις ασιώ- 
τας αἴτεε δίκας τῆς ÉwÜTOU φυγῆς. 
. iv. 164. Ab adverse factionis ho- 
minibus; vel, ab illis, qui con- 
trarie factionis fuerant, penas 
exilii sui repetebat. Hunc locum 
Valla parum commode vertit. 
Vide ἀντιςασιώτης. δίκας ἐδίδοσαν, 
καὶ ἐλάμξανον eag ἀλλήλων. Rei 
et actores inter se jure discepta- 
bant. v. 83. [ὁ μὲν διώκων δίκας 
παρὰ τοῦ φεύγοντος ic rd ὁ δὲ 
φεύγων τῷ διώκοντι δίκας διδόναι 
λέγεται. /E. P.] δώσει δίκην. viii. 
100. Ponas dabit. ἔδοσαν δίκας. 
ibid. Poenas dederunt. Ξέρξεα ai- 
χέειν δίκας φόνου. viii. 114. ταύτην 
δίκην ᾿Απολλωνιῆται τῆς ἐκτυφλώ- 
σιος ἐκτίνουσί τοι τὰ κατὰ τὰ θεο- 
πρόπια τὰ γενόμενα. ix. 94. Has 
Apolloniate tibi pro ex- 
czecatione, [pro oculis ereptis,) 
rependunt. 
δίκαιον. Jus. /Equitas. τὸ δίκαιον 
οὕτω ἔφερε. vii. 137. Jus vel δρᾳα!- 
tas ita ferebat. Gallice, Le droit 
le portoit ainsi. 
δίκαιος. Ion. et com. ὧντὶ τοῦ ἄξιος. 
Dignus. δίκαιός ἐς! φέρεσθαι τοῦτο 
τὸ οὔνομα. ἀντὶ τοῦ ἄξιός esi. Hic 
dignus est, qui nomen istud ferat. 
i. 32. 
δίκαιός εἰμι ποιεῖν. lon. et com. pro 
δίκαιόν igi» ἐμὲ τοοιεῖν. Equum 
est ut faciam. οὗτος δίκαιός ἐς Qé- 
ρεσθαι τοῦτο τὸ οὔνομα. pro δίκαιόν 
&g1 τοῦτον φέρειν τοῦτο τὸ ὀγομᾶ. Ἱ. 
32. Justum est, equum est, ut iste 
. momen hoc ferat. δίκαιοί ἐσὲ ὑμεῖς 
αρὸς τὴν σιεζομένην μάλιςα μοιρέων 
ἀμυνέοντες ἱέναι. ix. 00. /ZEquum 
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est vos ad [exercitus] partem, 
4085 [ab hoste] maxhne premitur, 
[ad partem maxime laborantem;] 
auxilium laturos ire, (vel, suppe- 
tias laturos venire.] 


δικαιοῦν. Apud Herodotum inter- 


dum accipitur pro δικαίως κολάζειν. 
Juste punire. Punire. Mulctare. 
xaT ἀξιην ἑκάςου ἀδικήματος ἐἔδι- 
καίεν. Pro cujusque delicti magni- 
tudine ( delinquentes] poena mulc- 
tabat, puniebat. i. 100. (vide δὲ- 
καίωσις. ἡ κώλασις. in Thucydide 
nostro Graeco-latino indice. Aris-, 
tot. 'Hüix. Nixoua.x. lib. v. cap.7. 
δικαίωμα δὲ [καλεῖται] τὸ ἐπανόρ- 
θωμα τοῦ ἀδικήματος. οἱ ἱρέες ἐδι- 
καιεῦντο. Sacerdotes puniti sunt. 
Gall. melius vis τοῦ δικαιοῦν expri- 
mitur per hzc verba, faire jwstioe 
de quelqu'un. iii. 29. δικαιώσει Kó- 
silos: Ín Corinthum juste anim- 
advertet..v. 92. 6. 2. vel simpli- 
citer, animadvertet. 
δικαιοῦν. com, δίκαιον εἶναι κρίνειν, 
εἶτε νομίζειν. Equum judicare. 
Justum existimare. δικαιῶ, εἴτα 
ἐνορῶ τσλέον, σημαίνειν σοι. ZEquum 
esse duco, ut, si quid amplius 
enimadverto, tibi [hoc] signifi-. . 
cem. í. 89, 133. οὐχ ἐδικαίωσαν 
κτεῖναι Ψαμμίτιχον. Psammiti- 
chum interficere haud c&equum ju- 
dicarunt. Vel, interficere nolue- 
runt. ii. 151, 172, 181. iii. 36, 42, 
79. ἐδικαίευν, pro ἐδικαίου. iii. 118, 
142,148. δικαιεῦσι.ἷν. 186. ἐδικαί- 
suy. vi. 15, 78. δικαιεῦν, pro Qixau- 
οὖν. vi. 82. ἐδικαίευν, pro ἐδικαιοῦν. 
ix. 26. δικαιφύνῖος, pro δικαιοῦνῖος. 
ix. 42. 
διμνέως. Adverbium Ion. Duas mi-. 
nas. Duabus ininis. ἔλυσάν cosas 
διμνέως ἀπο]ιμησοίμενοι. Ipsos du- 
ab. minis mulctatos solverunt. v. 


7. . 
διξὸς, ἡ, ov. H. N. pro com. δισ- 


σὸς, 7, 0v. Geminus, a, um. ii. 44. 

76. διξὰ θυρώματα. Gemini postes 

janum ; alias, geminse fores. ii 

169. διξὸς ἐκφέροται λόγος. Du- 

plex affertur ramor. iii. 82. διξαὶς 
I 
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ἱςἰας οἴκεε, Duas domos incolebat. . 


v. 40. διξὰς πύλας. Geminas por- 
tas. v. 52. διξὰ φυλακτήρια. Bina 
castella, vel propugnacula. ibid. 
vel praesidia, vel loca munita cus- 
todie causa. Gall. Dewr forte- 
^ resses, en quelles on tenoit garni- 
- &on. vii. 57, 70, 205. viii. 142. 
διξοὺς λόγους λεγομένους ἔχει. X. 
74. Duos habet rumores, qui fe- 
runtur, i. e. De ipso duplex est 
fama, que circumfertur. 
διοδοιπορεῖν, V. H. quod in vulgatis 
Lexicis sineulla auctoritatescrip- 
tum legitur. Permeare, transire. 
ὡς δὲ τὰς δύο μοίρας διωδοιπορήκε- 
σαν. viii. 129. Cum autem duas 
[ilius itineris ccnosi] partes 
[barbari] permeassent, [vel per- 
transissent.] Valla sic locum 
istum vertit; Quorum quum due 
partes permeassent eluviem. Sed 
8 Griecis verbis sensuque videtur 
nimis recessisse. Consule locum, 
et rem attente perpende, verita- 
tem a nobis stare deprehendes. 
δίοδος, ov, 7. '"Transitus, locus, per 
quem transitur, et ipsetranseundi 
actus. vii. 201. 
διόδους τηρεῖν. ix. 104. Transitus 
observare. Viarum exitus custo- 
dire. 
àmojoi0s. Ion. pro com. διπλάσιος. 
iv. 68. vii. 103. Vide ἐκτάσεις, 
:Tonibus familiares. 
δίπτυχος, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
eom. διπλόος, οὖς. Duplex, du- 
plieatus, geminus. δελτίον Oimru- 
xov λαξών. vii. 239. Valla: Sum- 
τ duarüm tabellerum pugillari- 
us. . 
διφάσιος, ας ov. Ion. pro quo Poetze 
dicunt in duali δοιὼ, et in plur. 
9oid, com. v. δισσὸς, ἡ, ov. Duplex. 
τρώματα διφάσια. Duplex clades, 
bine plage, bina vulnera. i.-18. 
à! αἰτίας διφασίας. Duabus de 
causis. (Ut autem a δὶς, fit Lat. 
bis, &ic a διφάσιος, bifarius, du- 
plex.) διφάσια φσόματα. Bina 
ostia. ii. 17. διφασίοισι γράμμασι 
Νρέωνται. Literis duplicibus utun- 
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tur. ii. 36. εἰκόνας διφασίας. Binas 
imagines. ii. 182. διφάσιαι αἰτίαι. 
Due cause. iii. 122. ἀκταὶ διφά- 
σιαι. Duo littora. iv. 38. 


διφθέραι ςεγαςρίδες, al. Pelles ad 


aliquid te endum apte. i. 194. 


διφθέρας ci" Ives τὰς QiGAovs διὰ τί 


καλέουσι. v. 58. Vide βίδλος. 


διφρᾶς, αδος, ἡ. Nomen Homericum 


ἰσοδυναμοῦν τῷ δίφρος, 0v, δ. de quo 

Eustath. currus. Sed hoc in vul- 

WE Lexicis non exstat. τοῦ τσσαι- 
ὃς δὲ γυνὴ κατὰ διφράδα βήσεται 
ὕμμιν. V. Hom. 33. Filii vero 
conjux, [i. e. nurus vestra] curru 
vehatur vobis. 

διφροφορεῖν. V. H. Sella curuli ve- 
here. Curru vehere. τῶν Περσέων 
τοὺς διφροφορευμένους. Persas, qui 
sella curuli, vel qui curru vebe- 
bantur. iii. 146. 

διφυὴς, ὁ xal ἡ. com. Qui duas ha- 
bet naturas. iv. 9. 

δίχα. com. Bifariam, in duas 
partes. δίχα διαςἄσαι μάχονται. 
Bifariam, vel in duas partes divi- 
86e pugnant. iv. 180. ἐγίνοντο δίχα 
αἱ γνῶμαι. Sententis erant anci- 
pites. Sic Valla, vi. 109. Sed 
prestat vertere, Sententit bifa- 
riam, i.e. in duas partes erant 
divise. Duplex erat ducum sen- 
tentia. ibid.  — 

διωθέειν, εἶν, et διωθέεσθαι, εἶσθαι. 
com. Dispellere, repellere, pro- 

ulsare, rejicere. τὴν sUvoiyy διω- 
εσθαι. Benevolentiam repellere, 

rejicere. vii. 104. 

διωθέεσθαι. Interdum apud Hero- 
dotum accipitur pro crimen ob- 
jectum refutare, et periculum 
inde nobis impendens propulsare, 
ac ita evadere. Sed ἐλλειπ]ρὸν 
loquendi genus videtur esse, et 
Subaudiri τὴν διαξολὴν, vel τὸ 
ἔγκλημα, vel τὸν κίνδυνον. χρήμασι 
ἐπεποίθεσαν (sic enim legendum 
arbitror) διωθέεσθαι. ix. 88. sibi 
persuaserant, [vel confidebant 
se) pecuniis [crimina, periculum- 
que sibi inde impendens] propaol- 
-Saturos, [ac ita evasuros.] Vide 
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ἐποποίθεσαν. διωθέεσθαι vero, avri 
τοῦ διωθήσεσθαι positum. Subaudi- 
tur enim ὧν particula, de cujus vi 
proprium locum consule. 

διωσάμενοι τὰ γέῤῥα. ix. 102. De- 
jectis scutis; vel, disjectis scutis. 

διωκτέος, a,'ov. com. Persequendus, 
a, um. δεωκτέοι εἰσί. ix. 58. Per- 
sequendi sunt. 

διώρυξ, διώρυχος, v. com. Fossa, 
canalis, alveus profundus. διώρυ- 
χα βαθέην ὀρύσσειν. Fossam pro- 
fundam fodisse. i. 78, 185, 189. 
iv. 39, 42. vii. 117. 

δοκεῖν qu μαθεῖν. ἀντὶ τοῦ, δόξαν τοῦ 
μὴ μαθεῖν maps sv. Quod dicitur 
de illis, qui simulant se aliquid 
non animadvertisse, quod tamen 
animadverterunt. οὐκ ἔδοξε μα- 
θέειν. Dissimulavit ἃ se rem anim- 
adversam fuisse. Sic et Galli 
feliciter hoc reddunt, El/e ne fit 
aucun semblant d'avoir aperqu la 
chose, d avoir vu le personnage. 
Vel, Elle fit semblant de n'avoir 
y ie le fait, i. 10. Nullam 

edit significationem, qua rem a 

se demonstraret animadversam. 

δυκέειν ἐμοί. Ion. ut mihi videtur, 

. ut mea fert opinio. i. 172. pro quo 
diceretur alias, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. ii. 
δ, 77. ὡς ἐμοὶ δοκέειν. ii. 124. 
ἐμοὶ δοκέειν. iii. 45, 135. v. 69, vii. 
173, 229. viii. 22. εἷς ἐμοὶ δοκέειν. 
viii. 30. i; 

δοκέειν τὴ περὶ τῶν θείων τορηγμώτων. 
ix. 6δ. De rebus divinis aliquid 
opinari. De rebus divinis aliquid 
gentire, [suamquesententiam pro- 
ferre.] 

δοκεῖν αὖθις. Herodotea locutio, pro 
quo dicitur et μεταδοκεῖν. Vide 
suo loco. Sententiam mutare. δὲ- 
δογμένων οἱ αὖθις. τουτέων. vii. 12. 
Sententia de his ab eo mutata. 

δοκέω, ἐγώ μοι δοκέω. Ego mihi 
videor. Sic enim et Latini lo- 
quuntur. ii. 93. ἐγώ μοι δοκέω 
κατανοεῖν τοῦτο. Ego mihi videor 
hoc intelligere. ibid. 

δοκέω, ὦ. Arbitror, existimo, non 
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solum Ion. sed et poet. et com. 
i. 8. ii. 27, 31. δόξας, νομίσας. 1. 
33, 51, 81, 97, 111, 119, 124. iii. 
146. et alibi passim. 

δόκησις, 10£, 7. Com. Opinio, existi- 
matio. δόκησιν δεῖ λέγεϊν. vii. 185. 
De quo ex opinione dicere opor- 
tet. E. P. [De quo variam ho- 
minum] opinionem dicere opor- 
tet. 

δόκιμος. com. Probatus. Virtutis ac 

robitatis spectatze vir. i. 65, 96. 
ἔπεμπον τὸν δοκιμώτατον σᾷέων 
αὐτέων. Eum, qui apud se specta- 
tz virtutis potissimum erat, mi- 
setunt. Spectatissimee virtutis 
virum, qui apud se esset, mise- 
runt. i. 152, 158. ii. 162. iii. 135, 
]43. ἄνδρα δοκιμώταῖον. Virum 
clarissimum. iii. 155. δόκιμον 
ἐόντα παρὰ ec». Clarum apud 
Xerxem. vii. 117, 118. 

δολοῤῥαφεῖν. Dolos suere. Dolos 
moliri. Insidias struere. Ctesias 
Pers. 4. 

802007. com. Dolo capere, fallere. 
τοιούτῳ φαρμάκω τὸν ἐμοῦ παῖδα 
δολωώσας. Hujusmodi veneno fili- 
um meum cum dolose ceperis, 
cum fefelleris. i. 212. [ἑλων δόλῳ 
dicitur. i. 214. συνωνύμως. 

δόμος, à. Apud Herodotum pecu- 
lnariter positum pro certa serie, 
et ordine perpetuo in muris, ac 
edificiis. διὰ τριήκοντα δόμων 
αλίνθου. Per tricesimum quem- 
que laterum ordinem. i. 179. Gal- 
lice, ἃ chaque trentiéme rang de 
briques. 

δοξα, $5, ἡ. com. Opinio, exspecta- 
tio, existimatio. παρὰ δόζαν τὰ 
πήγματα τῶν βαρξάρων ἀπέξαινᾳ. 
vii. 4. Preter exspectationem 
res barbarorum cadebant, succe- 
debant. 

δόξαν φύσας αὐξάνεται. Valla: In- 
flatus superbe famam auget. v. 
91. Stephanus: Superbe inflatus 
suam potentiam auget. Quee in- 
terpretatio si vera est, ut aliquam 
veritatis non Foicende speciem 
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habet, hzec verba idem valent, ac 
" φὴν ἑαυτοῦ δόξαν φυσήσας, τουτέςι 
φυσηβεὶς, εἴτε τεφυσημένος αὐξάνει, 
αἴξει. Nam in illo φύσας est 
" Syncope pro φυσήσας, hocque 
: ^" Aeris, καὶ [ωνικῶς, activum pro 
' passivo positum, contra vero τὸ 
αὐξάνεται est passivum pro acti- 
vo. Quamvis autem heec minime 
' damnem, tamen et ita longe sim- 
plicius locum interpretari possu- 
mus ; Superbiam spirans, crescit. 
δόξαν enim μετωνυμικῶώς accipie- 
mus pro ipsa superbia, quam 
glotia parit. φύσας vero κατὰ συγ- 
κοπὴν ἀντὶ τοῦ φυσήσας sumetur. 
φυσᾷν autem ἀντὶ τοῦ ἐκπνεῖν, 
efllare, ponetur. Quam significa- 
tionem habes apud Sophoclem»éy 
Alayhi Mas vyogópw, v. 917. Οὐδεὶς 
ὧν ὅςις καὶ φίλος τλαίη βλέπειν 
φυσῶν T ἄνω πρὸς ῥῖνας, ἔκ τὰ 
φοινίας πληγῆς, μελανθὲν αἷμ᾽ dar 
οἰκείας σφαγῆς. Et v. 1411. ἔτι 
γὰρ θερμαὶ Σύριγγες ἄνω φυσῶσι 
μέλαν μένος. 1n hoc utroque loco 
videmus τὸ φυσᾷν sumi pro éx- 
^ qysiy, efflare, emittere. 
δοξοῦσθαι. V. H. pro. com. δοκεῖν. 
Videri, haberi, judicari. Homi- 
num opinione judicioque existi- 
mari. ὁ Θεμιςοκλέης ἐξωσθὴ τε, 
καὶ ἐδοξωθη εἶναι ἀνὴρ τοολλὸν 
Ἑλλήνων σοφώτατος ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν Ελλάδα. viii. 124. 'Themisto- 
" cles celebratus est, et existima- 
tus est esse vir Graecorum longe 
sapientissimus per universam 
Graeciam. δεδόξζωσθε εἶναι ἄριςοι. 
ix. 48. Existimamini esse pre- 
stantissimi. 
δόρατα ναύμαχα. Valla: Pila nau- 
tica. vii. 89. Sed Herodotus ita 
nauticos contos videtur appellare, 
qi sunt oblonga perticz cuspi- 
e ferrea munita, quibus nautae 
- naves impellunt, et szepe pugnant 
cum hoste. Virg. /En. vi. v. 
302. Ipse ratem conto subigit, 
velisque ministrat. Idem JEn. 
ix. v. 509. "Telorum effundere 


A0 


contra Omrie genus Teucri, ac 
duris detrudere contis. 

δόρας, rog, τό. lon. et poet. pro quo 
dicitur et δοῦρας, vog. Lancea, 
hasta. Quaenam dicantur 9ocara, 
quid δόρυ, vide apud Eustath. δο- 
gara κατεηγότα. vii. 224. Lanced, 
vel haste fractz. và δόρατα ém- 
λαμξανόμενοι κατέκλων οἱ βαρξα- 
coi. ix. 62. Barbari corripientes 
lanceas confringebant. 

δοράτιον, 10. Hastile, jaculum, has- 
ta. 1. 34. 

δορπίη, xs, ἡ. Herodoteum vocabu- 
lum, pro com. δόξπος. Coena. ii. 


δοςυάλωτος, ov, ὁ xa) ἡ. com. Bello 
captus, q. d. lancea, vel hasta 
captus, armis captus. τρὸ χώρης 
δορυαλώτου μάχεσθαι. viii. 74. Pro 
regione bello, vel armis capta 
pugnare. δορυαλώτου ἐούσης τῆς 
Αττικῆς χώρης. ix. 4. 

δορυφορεῖν. com. Hastatum esse, 
ac principis alicujus latus stipare. 
Satellitem esse ad corporis custo- 
diam ac tutelam. ἐδορυφύρεον τὸν 
βασιλέα. Regem hastati circum- 
Stabant, suoque satellitio munie- 
bant.ii. 168. τὸν χίλιοι ἐδορυφόρεον. 
Quem mille hastati milites stipa- 
bant. iii. 127, 128. | 

δορυφόρος, ó. Hastatus principis 
satelles. i. 59. δορυφόρος Ἥρακλει- 
δέων. Heraclidarum satelles. 1. 

9], 98, 113, 114, 116, 117, 120. 
et alibi passim. 

δοσίδικος, ὃ xal y. N. H. ὁ διδοὺς 
δίκας τινὸὸ ἁμαρτήματος. Qui 
alicujus peccati dat poenas. ἵνα 
δοσίδικοι εἶεν. vi. 42. Valla: De 
tradendis mutuo iis, qui injurias 
intulissent. Sed δοσίδικον εἶναι 
jam aécipi potius videtur, pro, 
Injuriarum illatarum rationibus 
mutuo reddendis obnoxium esse. 
Vel, De injuriis illatis jure cum 


. aliquo experiri mutuo. Vel, In- 


jurias illatas jure mutuo perse- 
qui. Alias vero significat τὸ τῶν 
ἀδικημάτων δίκας δοῦναι, id est, 
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^Injuriarum penas dare. Atque 
haec est propria horum verboruin 
" interpretatio et vis. 
δοτικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς μετὰ τῆς ὑπὸ 
τοροθέσεως. τὰ βαρξαροισιν αἀπο- 
δεχθέντα, avr τοῦ, ὑπὸ τῶν βαρζά- 
. po». Sic Latine, Quz barbaris, 
pro ἃ barbaris, sunt edita. i. 1. 
-ἐξεμπολημένων oi wavyrwy. Cum 
. ab ipsis omnia jam essent vendita. 
ibid. δεδηλωταί μοι, pro ὑπ᾽ ἐμοῦ. 
.À me declaratum est. i. 18. κατ- 
&s'gdQaro oi, pro ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ab 
ipso subacti sunt. i. 27. ἀπέῤ- 
᾿ῥιπταί voi, pro ὑπὸ σοῦ. À te con- 
. temnitur. i. 32. 40» δέ σφι ἡ πολλὴ 
τῆς Πελοποννήσου ἦν κατεςραμ.- 
μένῃ. pro ὑπ αὐτῶν. Jam autem 
magna Peloponnesi pars ab ipsis 
erat subacta. i. 68. τοῖσι xalz- 
sjxes πολιορκίη, pro ὑπὸ τούτων 
κατεςάθη. (Nam et perf. act. 
ἕςηκα, et aor. 2. act. ἔςην, ter- 
minationem activam, significa- 
. fionem passivam, plerumque ha- 
bet.). Ab his instituta est obsidio. 
i. 81. τάδε οἱ κατέργαςο, pro ὑπ᾽ 
αὐτοῦ κατείργαςο. Hsec ab eo 
peracta sunt. i. 123. τοῦτο ci 
ἐξέργαςο, pro Ur αὐτῶν ἐξείργαςο. 
.À. 165.. ἀραιρημένα sem αὐτοῖς, 
pro ὑπ᾽ αὐτῶν ἡρημένα. Urbes ab 
ipsis: captas [cernens.) i. 185. 
εὕρηταί edi, pro ὑπ᾽ αὐτῶν. ii. 82. 
τῇ μητρὶ τὰ προςαχθέντα, pro 
ὐπὸ τῆς μητρός. 11. 124. 8. ὃ. dvou- 
σιμώθη τοῖσι ἐςγαζομένοισι, pro 
ὐπὸ τῶν ἐργαζομένων. ii. 125. τοῖσι 
κατεδόκεον γεοχμῦν τι ταοίέειν. 
dr) τοῦ, ὑφ᾽ ὧν νεοχμόν τι ποιη- 
θήσεσθαι κατεδόκεον. ix. 99. 
δοτικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς, τούτοισι ἐπὶ- 
'σπομένοισι φεύγουσι, pro τούτων 
ἐπισπομένων φεύγουσι. His inse- 
quentibus fugiunt. i. 103. At La- 
'tinus Interpres vertit, Dum illos 
fugientes persequuntur. Quare 
videtur codicem nactus, in quo 
legebatur, τούτοισι ἐπισπόμενοι 


«φεύγουσι. ut, τὸ φεύγουσι sit dati- 


vus, qui ab illo participio ézi- 
J , 9 lod 
'σπομεγοι,τουτές ιν ἐπακολουθοῦντες, 
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regatur. Bonus uterque sensus, 
ὡς μεταδεδογμένῳ μοι, pro μετα- 
δεδογμένου μου. Utpote sententia 
a me mutata. vii. 13. ᾿Ιοῦσι δέ 
σῷι φήμη ἐσέπτατο ἐς τὸ ςρατὸ- 
. r&Óoy τσᾶν. ix. 100. οἰντὴ τοῦ, Ἰόντων 
δὲ σφέων, ἤγουν αὐτῶν. 
δοτικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς. Dativus 
loco genitivi. ᾿Ανονγομένοισι τοῖσι 
κτήνεσί £gi ςαθμώσασθαι, ὅτι τοῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, pro ἀνοιγομένων τῶν 
κτηνέων. Apertis, [dissectisque] 
pecoribus, conjicere licet hoc ita 
se habere. iv. 58. Meydpoicl v8 
χκερδαγέομεν περιεοῦσι, καὶ Αἰγίνῃ, 
καὶ Σαλαμῖνι. viii. 60. ἀντὶ τοῦ 
Μεγάρων Ts κεῤδανέομεν περιεὸν- 
των, καὶ Αἰγίνης, καὶ Σαλαμῖνος. 
Valla: Unde nobis lucrifaciemus 
quie servaverimus, Megara, /Egi- 
namque, atque Salaminem. 7E. P. 
Megarisque servatis, et /Egina, 
et Salamine, quastum faciemus 
[non aspernandum.] id est, Illud 
etiam lucrifaciemus, quod Me- 
gara, ZEgina, et Salamine opera 
nostra servabuntur. Oixora μέν 
γυν βουλευομένοισι ἀνθρώποισι, ὡς 
τοεπίπαν ἐθέλει γίνεσθαι. μὴ οἶκοτα 
δὲ βουλευομένοισι, οὐκ ἐθέλει οὐδὲ 
θεὸ; τπροσχωρέειν τορὸς τὰς dy- 
θρωπηΐας γνώμας. vid. 60. avri 
. TOv, Οἰκότα μέν vuv βουλευομένων 
, ἀνθρώπων, wg τοεπίπαν [τὸ πρῆγμα 
«καλῶς αὐτοῖς] ἐθέλει γίνεσθαι, 
.TOUTésiy ἀποξαίνειν. μὴ οἰκότα δὲ 
βουλευομένων, &c. Id est, Quum 
.enim homines consilia rationi 
consentanea agitant, ut pluri- 
mum [res ipsis praeclare] succe- 
. dere solet. Quum vero consilia 
rationi minime consentanea-.agi- 


: tant, [tunc] ne Deus quidem ad 


.humanassententias accedere, [nec 

ad humanas deliberationes se ac- 
.eommodare] solet, [vel vult.] 
, Vide γίνεσθαι. Succedere. Demo- 
.&then. Olynth. 2. ὃ. 9. τότε μὲν δὴ 

τοῦτον TÓy τρόπον εἶχετα πράγματα, 
, ἐκείνοις χρωμένοις, οἷς εἰπὸν ugo- 


σάταις, pro ἐκείνων Τῶν τορογύνωκ 


χεωμένων τρρςάταις, QUg εἶπον, 


- 
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δουληΐη, c. ἡ. lon. pro com. δου- 
λεία, ας. Servitus. vi. 12. 

δουλήϊος, α, ov. lon. et poet. pro 
com, δούλειος. Servilis. scias 
τὴν θυγατέρα ἐσθῆτι δουληΐη. Cum 
filiam veste servili ornasset. iii. 
14. 

δουλοπρεπὴς, ὁ καὶ ἡ. com. ὁ τῷ 
δούλῳ τρέπων. Servo conveniens. 
Servum decens. Servilis. Οὐδένα 
πόνον δουλοπρεπέα ἔχειν. Nullum 
laborem servilem habere susci- 
pere, ferre. i. 126. 

δονλυσύνη. lon. et poet. pro com. 
δουλεία. Servitus. 1. 129, 164. τὴν 
δουλοσύνην οὐκ ἀνεχόμενοι. Servi- 
tutem non ferentes. i, 169, ἀπαλ- 
λωχθέντας δουλοσύνης. Servitute 
liberatos. i. 170. iv. 118. viii. 142. 
ix. 27, 76, 90. 

δουλότερος, wy, ov. Apud Herodo- 
tum accipitur pro eo, qui servi- 
tutis jugo magis premitur quam 
ante. Αὐγυπτον σᾶσαν woAAX« δου- 
λοτέρην ποιήσας, ἢ ἐπὶ Δαρείου jv. 
Cum totam /Egyptum in longe 
arctiorem servitutem redegisset, 
.quam esset Darii tempore. vii. 7. 
Vel, Cum totam /Egyptum servi- 
tutis jugo longe arctiori, atque 
graviori pressisset, quam Dario 
regnante premeretur. 

δουλοῦσθαι ὑπό - τινι. In servitu- 
tem ab aliquo redigi. Λυδοὶ ὑπὸ 
Πέρσησι δεδούλωντο. Lydi in ser- 
vitutem Persis redacti fuerunt. i. 
94. [pro quo dicitur frequentius 
ὑπό τινος. οἱ Κᾶρες ἐδουλώθησαν 

- ὑπὸ ᾿Αρπάγου. i. 174.] 

δουλωσύνη. Herodoteum vocabu- 
lum, pro com. δουλεία, et poet. 
δουλοσύνη. Servitus. ᾿Απωσάμενοι 
τὴν δουλωσύγην. Propulsata, vel 
depulsa servitute. i. 95. iii. 88, 
vii. 102. 

δοῦρας, vos, τό, lon. et poet. pro 
communi δόρυ. ξύλον. Lignum. 
Fustis. Hasta. τύπτοντες δούρασι 
τὐνηέρα. Fustibus vel hastis aerem 
c:edentes, verberantes. i. 172. 
δραμειν, et; δραμεῖσθοι ἀγῶνας. viii. 
102. Vide τρέχειν. 
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δράμημα, τὸς.) τὸς lon, et poet. pro 
com. δρόμος, Cursus. τοῦτο τὸ 
δράμημα τῶν ἵππων, viii. 98. Hic 
equorum cursus. 

δρηπέτης, ov, 0. Ionic. et poet. pro 
com. δραπέτης. Fugitivus. Qaui 
ab aliquo aufugit. iv. 137. vi. 
11. | 

δρησμὸς, οὔ, ὅ. lon. et poet. pro 
com. δρᾳσμὸς, et φυγή. Fuga. 
Δρησμὸν ἐξούλευε.  Fugam medi- 
tabatur. De fuga cogitabat, vel 
consultabat. v. 124. δρησμῷ &ti- 
«ειρέειν. Fugam moliri. Fugam 
parare. vi. 70. Δρησμὸν ἐξουλεύ- 
ονῖο. viii. 4. Valla: Consultabant 
de facienda fuga. /E. P. De fuga 
consultabant. viii. 18. idem lo- 
quendi genus repetitur, ἀγγέλ- 
Aw» τὸν δρησμὸν τῶν Ἑλλήνων. 
vii. 23. Grecorum fugam nun- 
cians. οἱ Ἕλληνες δρησμὸν βου- 
λεύονται. viii. 758. Graeci de fuga 
consultant. viii. 97, 100. 
δυνάμενος, 3, oy. com. Qui potest. 
Qui auctoritate gratiaque potest 
aliquid apud aliqnem. Gallice, 
Qui a pouvoir ou puissance. Qui 
a credit et autorité en quelque lieu, 
en quelque compagnie, en la mei- 
son ou cour de quelque Prince, ou 
enters quelque particulier. ' Avio 
Τεγεήτης, δυνάμενος iv AaxsÓai- 
μόγι μέγιςον ξείνων. ix. 9. Valla: 
Vir Tegeata, apud Lacedzemonios 
maxime inter hospites potentis. 
ZE. P. Vir Tegeata, qui Lacediee- 
mone plurimum [omnium] hospi- 
tum poterat. Vel, Qui maxima 
apud Lacedzmonios auctoritate 
preter ceteros hospites valebat. 
peya mag αὐτῷ δυνάμενον. Ctesias 
Pers. 5. 9. Qui magna auctori- 
tate apud ipsum valebat. 

δυνάμενος, ἡ, ov. com. Potens. Aw- 
μα προσετραπόμεσθ᾽ ἀνδρὸς μέγα 
δυναμένοιο. V. Hom. 33. Ad sedes 
enim venimus viri valde po- 
tentis. 

δύναμις. Potentia. Δύνᾶμις ὑπὲρ ἄν- 
θρωτσον ἡ βασιλῆος ἐς. viii. 140. 

: Regis potentia supra humanam 


AY 


esl : id est, Regis vires humanam 
. potentiam superant. 
δύνανται. lon. pro. com. δύνωνται 
«ὧν, preter morem. Δείσας μὴ o0 
δύνανται τὸν βάρδαρον ὑπερξζαλέσ- 
θαι. Veritus ne Barbarum supe- 
rare non possent. vii. 163. Nisi 
rem sic accipias, δύναιντο scriben- 
dum videretur. 
δυνασθηναι. Potuisse ; ut a δυνάζω, 
quod inusitatum. ii. 110. 
δυνατὸς, ὠτερος, caos. com. oi 
δυνατώτατοι τῶν Ελλήνων. Poten- 
tissimi quique Grecorum. Gal- 
lice, T'ous les plus puissans d'entre 
les Grecs. 1. 53, 56. 
δυνατὸν. "Interdum accipi videtur 
pro eo, quod est decorum, ho- 
nestum, quod facere licet, ac fas 
est. ᾿Ατυχῆσαι τὸν χρήζοντα, οὔ 
σι δυνατόν. ági. ix. 11]. Ipsos 
nefas est, orantem pati repulsam. 
Vel, Apud ipsos turpe censetur, 
.ac nefas esse judicatur, si ille, qui 
. [aliquid a rege petit,] repulsam 
ferat. 
δυνέαται. Ion. pro com. δύνανται. 
Possunt. ii. 142. iv. 30. 
δυσμεταχείρισος, ὃ καὶ ἡ. com. 
. Ττδοίδία difficilis. | Expugnatu 
difficilis, vii. 236. 
δυσθανατέειν, εἴν. com. Iniquo ani- 
mo mortem ferre. Cum magno 
animi dolore mori. Gallice. Mo«- 
rir avec grand regret et fácherie. 
Alias, cum dolore, vel cruciatu 
mori. Diffculter mori, non posse 
facile animam efflare, et mori. 
Quam mortis difficultatem, ejus- 
dem liberationem, Virgil. de Di- 
done verba faciens, his versibus 
elegantissime describit, nobisque 
.quodammodo spectandam pro- 
ponit, sub ipsum ZEn. iv. finem. 
. Hla graves oculos conata attol- 
lere, rursus Deficit; infixum 
stridet sub pectore vulnus. Ter 
. sese attollens, cubitoque innixa, 
levavit. Ter revoluta toro est: 
. oculisque erxantibus alto. Quiesi- 
vit ccelo lucem, ingemuitque re- 
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perta. Tum Juno omnipotens 
longum miserata dolorem, Dif- 
ficilesque obitus, lrim demisit 
Olympo, Qui luctantem ani- 
1281}, nexosque resolveret artus. 
Nam, quia nec fato, merita nec 
morte peribat, Sed misera ante 
diem, subitoque accensa furore, 
Nondum illi flavum Proserpina 
vertice crinem Abstulerat, sty- 
gioque caput damnaverat Orco. 
Ergo lris croceis per ccelum 
roscida pennis, Mille trahens va- 
rios adverso sole colores, Devo- 
lat, et supra caput astitit: Huitc 
ego Diti Sacrum jussa fero, teque 
isto corpore solvo. Sic ait, et 
dextra crinem secat: omnis et 
una Dilapsus calor, atque in 
ventos vita recessit. καὶ δὴ οἱ μὲν 
ἐμάχοντο, ὁ δ᾽ ἐξενηνεγμένος ἐδυσ- 
βανάτεέ τε καὶ ἔλεγε, &c. ix. 72. 
Valla: Et quum aliis pugnanti- 
bus, ipse exportaretur, sese mo- 
rientem miserabatur, &c. /E. P. 
Atque alii quidem pugnabant, ille 
vero, cum [ex acie, ubi collocatus 
fuerat,] exportatus fuisset, se 
mori graviter ferebat, [iniquo 
animo ferebat, quod sibi morien- 
dum esse animadyerteret, Vel, 
Mortem iniquo animo ferebat,] 
et dicebat, &c. Vide δυσθάνατον, 
et δυσθανέειν in. CEcon. Hippo- 
cratis. 
δυσθυμεῖν. lon. et poct. pro quo 
com. ἀθυμεῖν. Animum despon- 
dere. Gall. Perdre courage. M3 
δυσϑύμει. viii. 100. Valla: Ne 
animo consterneris, ΖΕ. P. Ne 
animum despondeas. Gallice, Ne 
perdes point courage. Dicitur et 
δυσθυμοῦμαι, pro δυσθυμώ. | Euri- 
, pid. in Ióne, ver. 258. τί χρῆμ᾽ 
οναρεύνητα δυσϑυμὴ γύναι; id est, 
Quamobrem occulte despondes 
animum mulier? Vide particu- 
. Jam δὺς in Lex. Dor. in voce δύσο 
c'005. T 
δυσμορφίη, qs, ἡ. N. H. pro com. 
δυσμορφία. Deformitas. ᾿Απαλλᾷ- 


/ 
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ξαι τῆς δυσμορφίης τὸ παιδίον. Pa- 
ellam deformitate liberare. vi. 
61. 


E 


diy. τῷ Δαρεῖος Μιτυλήνην ἐδω- 
ρήσατο. v. 37. αὐτὸν δωρέεται 
x guo ql. vi. 125. vii, 27,28, 54, 116. 


δύσριγος, ὁ xa) ἡ. com. Qui frigus δωρεῖσθαι passive positum. Φύλα- 


difficulter ferre potest. Frigoris 
- impatiens. v. 10. 

δυσχείρωτος, ὁ καὶ y. com. Qui 
difliculter in nostram potestatem 
redigi potest. Qui difficulter ina- 
nu capi potest. Qui magna cum 
diffücultate potest subigi. δὺσ- 
χειρωτύτατοι. superlat. gradus. 
vii. 9. 


δυσχεραίνειν τινὶ τοράγματι. Rem 
aliquam moleste ferre. Re aliqua 


x05, εὐεργέτης βασιλῆος ἀνεγράφη, 
καὶ χώρη οἱ ἐδωρήθη ποολλή. viii. 
85. Valla: Phylacus inter bene 
de rege meritos adscriptus sit, et 
multo tractu soli donatus. 7E. P. 
Phylacus inter viros de rege bene 
meritos est adscriptus; vel, In 
numerum de rege bene meritorum 
est relatus, amploque agro dona- 
tus. v. s. Et ager amplus ei dona- 
tus est. 


Lo. pesi δυσχεράνασα τῇ ὄψει. δωρεῖσθαι vivi. Herodotea locutio, 
: V. Ho 


m. 30. Aspectu [illius] in- 
dignata. Vel, Illo spectaculo in- 
dignata. 

δύτης, ev, ὁ. com.  Urinator, viii. 
8. Qui in aquam merguntur, qui 


ἀντὶ τοῦ, δῶρα διδόγαι τινί. Vel 
ἐλλειπτικὸν est loquendi genus, et 
δώρα subauditur. Τότε βασιλεὺς 
Πέρσαις δωρέεται. ix. 110. Tunc 
rex dona dat Persis. 


subeunt aquas, et sub iis natant, δωροδοκέειν, εἶν. lon. quinetiam com. 


a Latinis urinatores, a Grecis 
δύται, κολυμξηταὶ, et ὕφυδροι vo- 
cantur, a Gallis P/ongeons, qui 
savent nager entre deur euuc. 
ἔτυμον τοῦ δύτου docet Herod. his 
verbis. ὃς δὺς ἐς τὴν θάλασσαν, οὐ 
πρότερον ἀνέσχε πρὶν ἡ ἀπίκετο ἐπὶ 


wapa, τὸ δώρα δέχεσθαι. Dona ac- 
cipere. Dono rem aliquem acci- 
pere. Muneribus corrumpere. Mu- 
neribus acceptis corrumpi. àów- 
qedóxyes ἀργύριον πολύ. vi. 72. 
agnam pecunie vim per cor- 
ruptelam accepit. vi. 82. - 


T0 ᾿Αρτεμίσιον. viii. 8. Qui, cum δωτινάζειν. V. H. τὸ δωτίνας συλλέ- 


mare subisset, non prius emersit, 
quam ad Artemisium pervenit, 
δυῶν. Attice, et Ionice, pro com. 
δυοῖν. Duorum. Duobus. i. 94, 
130. iv. 1, 90. viii. 131, 
δώμα, τος, τό. lon. et poet. pro 
com. οἰκία. Domus. ii. 62. 
δωρέεσθαι, δωρεῖσθαι. com. Donare. 


ὁ Κροῖσος ἔκαςον δύο ςατῆρσι δω-' 


ἕεται. Croesus unumquemque duo- 
us Stateribus donat. i. 54. δω- 
ρησαμενος τοὺς Δελφοὺς ὃ Κροῖσος. 


γειν, καὶ λαξεῖν. Dona colligere, 
et accipere. ii. 180. 

wrivy, ἧς. lon. et poet. pro com. 
δωρεῶ, vel δόσις. ἤγειρον Owrivag 
ἐκ τῶν πολίων. Ex civitatibus 
dona coegerunt, munera college- 
runt. i. 61. ἔδωκε δωτίγην. Dono 
dedit. i. 69. 


E. 


|. ὅδ, αὐτῇ ἕνα λίθον δωρέοιτο. E Lon. in nominibus pro com. «. 


Ipsi unum lapidem donaret. ii. 
126. Δωρεεταὶ μιν τσεδέων χρυσέων 
δύο ζεύγεα. Ipsum duobus aurea- 
rum compedum paribus donat. iii. 
130. Μανδροκλέα ἐδωρήσατο παισὶ 
δέκα. Mandroclem duodecim pue- 
ris, vel famulis, vel servis, vel 


puellis donavit. iv. 88. Vide σχε- 


κρέεσσι. Carnibus. pro κρέασσι. i. 
47. ἔρσην, pro ἄρσην; mas. i. 109. 
ἐρσένων, pro dgcévwy. i. 192. κέρεα, 
pro κέρατα, ii. 38, 74. γέρεα, pro 
γέραα, hocque pro γέρατα. ii. 

G8. κέρεα. iv. 29, 165, 183. 
xspéwv. iv. 183. Vide ε Ion. «qj v 
prefxum, Vide et ἐωμαι cum 
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suis detrivatis. ὀπέων, pro oma». 
: ix. 50, 51. 
s. Interdum ab Ionibus ante « in 
quibusdam vocabulis poni; ut 
προεςέατε, pro communi προϑοή- 


καῖε, unde xarà συγκοπὴν wwpoi- 


s'&Ts, et 'Invixog inserto s ante 
&, τροεςέαϊε. Preeestis. v. 49. 
ἀνιςέασι, pro dvigáci. Submo- 
vent. v. 71. ἡπισέατο, pro ᾿ἡπί- 
savro. Sciebant; quod fit v re- 
. Jecto, et e ante a posito. v. 73. 
s. Ion. τῷ ὦ in nonnullis vocabulis 
preponitur. τὰ κατεςεῶτα. lom. 
pro com. καθεσῶτα. i. 59, 65. 


“χρεώμενος, pro χρώμενος. i. 14,. 


37, 62. vii. 71. ὁρμεώμενον. i. 58. 
pro ὁρμώμενον. διαχρέωνται. i. 71. 
iii. 07 . evveg εώσης, pro συνες ὡσῆς. 

: 4. 74. εἰρωτέων, pro εἰρωτῶν. i. 75. 
εἰρωτεωμενους. li. 32. vi. 3. ἐρωτεώ- 
pue». à. 86. &cecri. ibid. μνεώμε- 
γος, pro jene i. 96. προθέω, 
pro τροθώ. i. 108. ógéw. i. 111. 
ὁρέων. ibid. μετεςεώσης. i. 118. 
ἐπορέωσι. i. 124. ἸΠοσειδέωνι. pro 
com. Ποσειδῶνι. i. 148. χχρέω, pro 

ὥ. utere. i. 155. ados éwci, pro 
amos cci. ibid. ἀἰνέωγες, pro ἤνῳ- 
ves. ab ἀνοίγω. i. 187. ἀνδρεών. 
iii. 77, 78. Vide ἐωμαι. Item sw 
in participiis. 

t. Ion. ante s interdum ponitur. 
ἀπικέεσθαι, pro ἀπικέσθαι. ii. 32. 
ἐείκοσι, pro εἴκοσι. ii. 122. 

s. Interdum etiam ante e in parti- 
cipiis Ionice poni. wegierepy'sov- 
TY, pro τσϑρισπερχόντων. vii. 207. 
Vel hoc ut a circumflexo περισπερ- 
“χέω, ὦ, formatum, quod Atticis 
familiare. Vide &v, et ἔομαι. 

&. Interdum lon. in η vertitur. 
ἐπηρωτέω, pro com: ἐπερωτῶ. [ἢ- 
terrogo. i. 47. 

£. Ion. pro com. ἡ: ἑσσωθέντες, pro 
ἡσσωθέντες 1. 66. ἑσσῶντο, pro ἡσ΄- 
c'uyro. i. 67. ἑσσωμένους, pro ἡσ- 
σωμιεένους. i. 82, 104. ἑσσωθη, pro 
700:007.1.128. Vide ἑσσοῦν. ἔσσων, 
ἔσσογος, pro ἥσσων. v.86. viii. 113. 

s. lon. interdum ex vocabülis tolli, 
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vel ex initio, vel ex niedio, δρτῇ, 

: pro ἑορτή. Dies festus. i. 31. iri; 
pro ἱερὸν, templum. ibid. κατιροῦν, 
pro xa5ipotv. Consecrare. i. 92. 
ἱρός. i. 80. ἱρεύς. i. 140. 

s. lonice in ; scpe vertitur. ἐφέ- 
$'0$ com. et lon. &migios. i. 35, 
44, bis. igi, pro &gla. i. 176, bis. 
lg igrogiov, pro com. ἑςιατόριον. iv. 
35. ἐπίστιον, pro ἐφέστιον. v. 72, 
73. 

ε. Tertia sing. imperfecti, vel aor. 
lon. sequente vocali, pro com. 
ἐν. προσεῖχε ἐντεταμένως. i. 18. 
ἐνόμισε ἑωῦτόν, 1. 34. εἶχε ἐν. 1. 35. 
ἀπέςειλε ἄλλους. 1. 46. ἀπέπεμπε 
ἐς. 1. 51, bis. ὑπεξῆλθε ἐς. 1. 78. 
τσεριεῖπε εὖ. ibid, 

£a. lon. et com. terminatio accus; 
sing. 3. decl. contract. pro qua 
alias γα. τὸν χαλκδα. i. 68. 

£a. lon. terminatio nominum 2. 
declin. simpl. pro com. aa. et 

. Attico &. μνέα, pro μνᾶ. mina. i. 
51. 

sa. In principio quorundam ver- 
borum interdum lIonice fit διάλυ- 
σις τῆς ἡ εἰς sa. ut ἑάνδαγε, pro 
ἥνδανε. Placebat. ab ἀνδάνω. ix. 5. 

ex. lonica terminatio verborum 
communiter in prima persona 
desinentium in ἡ», quod in ver- 
bis in μὲ potissimum habet ]o- 
eum. Sic autem hoc formatur, 
prius quidem, 79 » tollitur, de- 
inde vero, τὸ ἡ in éa dissolvitur. 
ὑπερετίθεα, pro ὑπερετίθην. iii. 155. — 
£a, pro ἦν. Eram. ii. 19. Sic ἤδεα, 
Noveram. com. δἴδειν. in plus- 

uamperf. act. per syncopen pro 
εἰδηλειν. Attice ἤδην, rejecto vero. 
», et dissoluto x in za fit ἤδεα. Ion. 
ii. 150. d 

sx. lon. terminatio accus. singul. 
1, decl. simpl. pro com. y». re- 
jecto ν, et. in sz dissoluto. T'U- 
γεα, pro Γύγην.ἱ. 10. Κανδαύλεα, 
pro Καγδαύλην. ibid. Γυγεα. i. 11. 

: Κανδαύλεα. ibid. δεσπότεα. ibid. 
et vii. 88. Κανδαύλεα. i. 12. 'Opé- 
yea. i. 68. ᾽Οτάνεα, pro 'Orays, 
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v. 25.  Apigaryóosa,, pro 'Acisgayyo- 
env. v. 32, 33. Μιλτιάδεα, pro 
Μιλτιάδην. vi. 37. Στησαγόρεα, 
pro 7». vi. 38, 39. Εὐρυξιάδεα, pro 
Εὐρυξιάδην. viii. 58. κυξερνητεᾶ, 
pro χυδερνήτην. viii. 118. 

ἕαδα, ας, s. lon. et poet. pret. 
med. Placui, placuisti, placuit ; 
ab ἄδω. med. xóa, καὶ διαλύσει ἕξα- 
δα. i. 151. ξαδε δέκεσθαι.  Reci- 
pere placuit. iv. 145, 153, 201. 
: vi. 106. 

sai. 2. pers. pres. ind. modi, ver- 
borum contract. l. conjug. pro 
com. ἡ. Φφοξέαι, times, pro otn. 
i.39. Fit autem ab ΕἼ, verso yin 
αι φοξέη, φοϑέαι; vel a tertia Qo- 
δεῖται, sublatis j et T. 

εαι. Ion. terminatio secundze per- 
sone preesentis, verborum com- 
muniter in aca; desinentium; ut 
i£eris sai Ion. scis. ab ἐξεπίςασαι, 
sublato g, et verso ὦ in s. vii. 
104. 

εαι. Ionica terminatio in verbis, in 
secunda persona singular. ex erai 
tertia, quae communiter sic effer- 
tur, et 7 de medio tollitur. θεήσεαι. 
Cernes. Videbis. Contemplabe- 
ris; a θεήσεται, quod a θεάσεται 
com. a θέαομαι, ὦμαι. θεάσομαι. 
Ion. θεήσομαι. i. 8. βούλεαι, pro 
βούλει. vis. i. 11, 90. φαίνεαι, pro 
φαίνη. i. 27, 32. ἀπολαμπρυνεαι, 
pro ἀπολαμπρυνη. i. Al. διακελεύ-- 
8a, 1. 42. wapaoxavalsa. i. 7]. 
ἀπαιρησεαι. ibid. ame 576i. i. 
89. τεύξεαι. i. 90. ἄλωσεαι. i. 112. 
βουλεαι. 1. 124. ἔσεαι. 1i. δ. ἀπὶξ- 
κοι. li. 20. πλευσεαι. et ἵξεαι. 
ibid. βούλεαι. iii. 119. προσκτή- 
σεαι.γ.8}. ἐπιθήσεαι. ibid. γίνεαι. 
ibid. μετέρχεαι. vi. 69. βουλεύεαι. 
vii. 12. δέεαι, pro δέγ. a δεομᾶι. 
vii. 161. 

ἑάνδανε. lon. et poet. pro com. 
ἥνδανε, dissoluto y in ez. Place- 
bat. ab ἄνδανω. ix. ὃ. τοῖσι τὰ d- 
μείνω ἑανδανε.ἰχ. 19, Quibus me- 
liora placebant. 

ἔαρ. ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ ἐξαραίρῃ- 
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σαι. Quid sibi velit hoc dictum 
vide. vii. 162. Ver est preestan- 
tissima totius anni pars, qua sub- 
lata reliquae vel nullum vel per- 
exiguum robur ac voluptatem 
habent, quam nobis suppeditent. 
Sic etiam si lectissimum virorum 
florem ex aliquo exercitu tollas, 
reliquus exercitus remanet infir- 
mus, et viribus ac ornamentis 
spoliatus, ita ut inde nullum com- 
modum nullamque voluptatem, 
vel utrumque perexiguum sperare 
possis. 

εᾶς. Ion. terminatio accus. plur. 1. 
decl. simpl. pro com. ας. Δεσπό- 
τεας, pro δεσπότας. i. 111, 112. - 
ἐξηγητέας, pro ἐξηγητας. i. 78. 

ἑας. lon. terminatio accus. plur. 
pronominum in ας com. desinen- 
tium. ἥμεας, pro com. ἡμῶς. nos. 
ab ἐγω. i. 30, 32. ὑμέας, pro ὑμᾶς. 
VOS. & σύ. 1. 53, 69. 

eac;. Terminatio Ionica tertite per- 
song pluralis verborum in j4, 
que communiter in εἶσι desinit. 
συντιθέασι, pro συντιθεῖσι. iv. 23. 
Componunt. πρητιήέασι. v. 8. [pro 
προτιθεῖσι. ut ibiq.] 

aci. Ionica terminatio 3. person. 
plur. prees. teinpor. verborum in 
μὶ, qu& com. in ὦσι desiuit. i&à- 
ci com. at Ion. ἰςέασι. ἀνις- ἔασι, 
pro dyigáci. Submovent. Expel- 
lunt. v. 71. 

ἔασιν. Ion. οὔ poet. pro com. εἰσίν. 

Sunt. i. 66. 

ἑαται. lon. terminatio verborum 
com, in ἡνται in 3. pers. plur. de- 
sSinentium. ἡγέαται, pro $yylai. 
Existimant. i. 136. οἰκεαται, pro 
οἴκηνται, hocque pro ὥκηνται. [n- 
colunt. Habitant. i. 142. Hoc 
autem formatur rejecto », et dis- 
soluto ἡ in sa. κατέαται proxazÜ- 
yvr&ài. Sedent.1. 199. σεπόνεαται, 
pro τσεπόνηκται. Laborant. ii. 63. 
CUYV&Y62.T04,proc'Uyyeyyyra4.a verbo 
γέω, γήσω, coacervo. pro quo et 
y18w, w. νηήσω. i. 135. iv. 62. xex- 
λέαται, pro κέκληνται. ii. 164. ἐκ- 
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γέαται, pro ἔχτηνται. iv. 29. dure- 


κατέανται, prO ἀποκάθηνται. iv.66.- 


μεμετρέαται, pro μεμέτρηνται. iv. 
86. ἐκτέαται, pro ἔκτηνται. iv. 174. 
vii. 176. εἰρέαται, pro εἴρηνται. iv. 
181. vii. 81, 96. οἰκηοδομέαται, pro 
οἰκοδόμηνῖαι. iv. 185. κατίαϊαι, pro 
καίθηνται. iv. 196. ὑμνεαται, pro 
ὕμνηνται. v. 67. ὁρμέαται, pro ὧρ- 
Mxyraa. v. 121. xexoc pesa O4. vi.41. 
έαται. lon. terminatio verborum 
communiter in ἐνται, et avrai de- 
sinentium in 3. pers. pl. wpori- 
θέαται, pro προτίθενται. i. 133. 
κατεςέαται, pro xaÜésavroi. 3. 
plur. p. p: a καθίσαμαι. i. 196. 
ὑπανιςέαται, pro Uravisayrau. ii. 
80. ἀπιςέαται, pro ἀφίςανται. ii. 
113. δυνέαται, pro δύνανται. ii. 
142. iv. 30. ἐπισέαται, pro àri- 
ςανται. iii. 2. ἐπανιςέαται, pro 
ἐπανίςανται. ii. 61. wie sa rau. lii. 
103. Quod fit rejecto v, et inserto 
s ante a, in verbis in avra; com- 
muniter desinentibus. [In aliis 
enim, quz in eyzaj desinunt, » 
rejicitur, et « inseritur. àmicéa- 
ται, pro érigayrai. iv. 174. ἐξανι- 
ςέαται, pro ἐξανίςανται. v. 61. sic 
ἀνακεπτέαται, pro ἀναπέπτανται. 
3. pers. pl. perf. pass. ab ἀναπε- 
τάω, ὥὦ. ἄσω. ἀναπεπέτακα, xo) 
κατὰ συγκοπὴν ἀναπέπτακα. pass. 
ἀναπέπταμαι, σαι,ται. 9. plur. ἀνα- 
πέπτανται, et Ion. ἑαται. ix. 9. 
ἑαῖαι. lonica terminatio tertize per- 
sonie plur. verborum communiter 
in εἰνται desinentium. |. Ut, dva- 
κέαται pro ἀνάκεινται.  Dicati, 
consecratique sunt. i. 14. viii. 
27. διακέαται, pro διάκεινται. af- 
fecti sunt. i. 105. τυροσκέαται, pro 
τοροσκεῖνται. lIncumbunt, addieti 
sunt. i. 133. ἐπικέαται, pro ἐπί- 
κεινται. de pcenis agitur, quae de- 
linquentibus sunt proposita. vi. 
58. 
ἕαται. lon. term. quorundam ver- 
borum communiter in avrai in 
3. person. plur. perfecti pass. de- 
sinentium, ut ἀναπεπτέαται, pro 
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αἀναπέπίαγται. ab ἀνασέπταμαι, 
coi, ται. κατὰ συγκοπὴν ἐκ τοῦ 
ἀναπεπόταμαι, Bb ἀνωπετάω, ὦ, 
άσω. ἀναπεπέτακα. ἀναπέπτακα. 
Patefactee sunt. Patent. ix. 9. 


ἑαται. 3. singul. perf. pass. Ion. 


pro com. ηται. dissoluto ἡ in e«. 
πόλις οἴκεαται, pro οἴκηται, hoc- 
que pro ὥκηται. Urbs incolitur. 
i. 193. [de urbe Nino ibi verba 
fiunt. sed ad marginem notatur 
οἴκητο.] Συνηδέαται!, pro συνήδη- 
ται, hocque pro συνήδηται. ix. 58. 
Vide suo loco. 

E'ATAI. Ionica terminatio tertie 
person. plur. indicativi modi, 
temporis pres. pro com. avrai, 
a 8. singul. ejusdem modi et tem- 
poris, in ara. communiter desi- 
nente, ε ante ara; posito forma- 
tur. Ut, ab ἴσαται com. fit Ἰσέ- 
arai, pro com. ἴσανται. δὶς ἐπι- 
σέαται, pro ἐπίςανται. &c. ^ Vide 
ἑαται. 


E'ATAI. Ionica terminatio 8. per- 


son. plural. perf. pass. com. in 
ayro4 desinentium, a tertia sing. 
ejusdem temporis, in ara; com. 
desinente, formatur, ε ante «roi 
posito. Ut a 3. singul. com. 
ἀναπέπταται, quod ab ἀναπετάω, 
w. ἄσω. deductum, inserto s ante 
aro, fit ἀναπεπτέαται, pro com. 
ἀναπέπτανται. Vide sara. 


E ATAI. Ion. terminatio 3. pers. 


plur. indicativi modi, temporis 
pres. pro com. e»7a, 8 3. sing. 
ejusdem modi et temporis, in era 
communiter desinente, inserto a 
formatur. Ut a 3. sing. τίθεται, 
inserto a fit plural. 3. τιθέαται. 
Quod in verbis in μὲ in- act. et 
μαι in pass. desinentibus usurpa- 
tur. Vide £araj. 


fars. Ion. pro com. ἥτε. xarà. τρο- 


πὴν τοῦ ἡ εἷς εα. Estautem secunda 
persona plural. imperfecti verbi 
εἰμὴ, sum. Ei μὴ ὑμεῖς ἔατε οἱ τορό- 
τερὸν ἀδικήσαντες Πόςσας. Nisi 
vos essetis illi, qui prieres in- 
juria Persas affeeistis. Nisi Per- 
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"us injuriis provocassetis. iv. 119. 
μεἰ αὐτοῦ ἔμπειροι ἔατε. i hujus 
[rei] periti essetis. v. 92. 
ξατέον εἶναι. Sinendum esse. viii. 
108. 
ἑατο. Ionica terminatio tertite pers. 
plur. imperfecti, vel aor. 2. me- 
dii, pro com. ovr, vel avro. ἐξου- 
, λέατο, pro ἐξούλοντο. i. 4. ἀπικέα- 
T0, pro ἀφίκιντο. i. 15, 152.  W'£oEl- 
δέατο, pro προείδοντο. i i. 61. ἐγινέα- 
. ΦΌ, pro ἐγίνοντο. i. 67. ἀπικεξατο. i. 
. 169. «περιεγενέατο, pro περιογένοντο. 
i. 214. ἐξεπιςέατο, pro eere avro. 
ii. 43. ἥπισεατο, pro ἠπίσαντο. ii. 
53. viii. 25. ἐγενέατο,ρτο é ἐγένοντο. 
ii. 166. ἐναπενιζέατο, ΡΙῸ ἐναπενί- 
ζοντο. ii. 172. ἐπισέατο, pro ἐπί- 
. £$ayro. τὶ. 178. ἡπιςέατο, pro 7ri- 
sayro, hocque pro ἐπίςσαντο. iii. 
᾿ 66. ἐξδουλέατο, pro ἐξούλοντο. iii. 
143. ὑπεδεκέατο, pro ὑπεδέκοντο. 
dv. 167. ὠπικέατο, pro ἀφίκοντο. 
iv. 203. viii. 36, 67. ix. 17. dvas- 
, γραφέατο, pro ἀπεγράφοντο. v. 29. 
συναπιςέατο, V. 37. pro συναφί- 
σαντο. Sed ibi scribendum vide- 
. tur συναπις aaro, pro cvvaQis auv- 
70. de quo suo loco. ms &aro, pro 
Jrisavro. v. 73. ἀπικέατο, pro d- 
Qixovro, v. 98, 99. vi. 16. vii. 
118, 131, 153, 157. Ad horum 
similitudinem dictum videtur et 
τὸ ἐμηχανέατο, pro ἐμηχανοῦντο. 
v. 63. vel formatum, ut suo loco 
Vice ἐσινέατο, pro àcivoyro. 
vii. 147. ἐπυθέατο, pro ἐπύθοντο. 
vii 172. ἀπικέατο. vil. 173. vii. 
6. ἐδυνέατο, pro ἐδύναντο. vii. 211. 
1x. 103. κατιςέατο, pro xabig avro. 
, viii. 12. ἠἠπιςέατο. viii. 88. διεφθα- 
ρέατο, pro διεφθάροντο. viii. 90. 
ἤδυνέατο, pro ἡδύναντο. ix. 70. 
za To. Ion. formatio 3. person. plur. 
. plusquamperf. p. pro cominuni 
ῃντο, rejecto v, et ἡ in ca disso- 
luto. Vela tertia pers. sing. in 
τῷ communiter desinente, disso- 
. luto ἡ in ea. ὁρμέατο, pro ὥρμηντο. 
. Parati erant. ὁρμέατο βοηθέειν. Ad 
.O0pem ferendam erant parati. i. 


pro ἐπέκειντο. 


EX 


83. viii. 35. ix. 102. ἐκεκοσμέατο, 
pro ἐκεκόσμηντο. i. 100. iii. 91. ὁρ- 
μέατο. 1. 158. ἐμεμνέατο, Ῥτοἐμεέμ- 
γηντο. ii. 104. [ἐκατέατο, pro ἐκά- 
θηντο. iii. 144. viii. 78. est imper- 
fecti. περιεκατεάτο. vi. 23.] Preri- 
μέατο, pro ἐτετίμηντο. vi. 124. &ve- 
πεπορπέάτο, pro ἐνεπεπόρπηντο. vii. 
1 ἐπεπειρεατο, pro ἐπεπείρηντο. 

. 125. ὡρμέατο, pro ὥρμηντο. 
vii. 215. viii. 25. ἀποκεκλέατο. ix. 
50. pro ἀποκέκληντο. sublato i, et 
y, et dissoluto ἡ in sa. Vide suo 
loco. 


éaro. lon. terminatio tertie person. 


plur. verborum in zr com. de- 
sinentium in imperf. sublato », 
et dissoluta εἰ diphthongo in ex. 
ἐκέατο, pro ἔκειντο. Jacebant. i. 
167. προσκέατο. iii. 88. ἐπεκέατο, 
Instabant. vi. 49, 
78. XQ/TEXEX T0, pro XA TEXSIYTO. Ja- 
cebant. vii. 229. ἐκέατο. viii. 25.^ 
ἐπεκέατο. vi. 49. viii. 84. ix. 22. 
τσροσεκέατο. ix. 57. 


ἑατο. lon. formatio 3. pers. plur. 


imperf. vel plusquamp. pass. ver- 
borum communiter in cyro, vel 
ayro desinentium. ἐδεδέατο, pro 
ἐδέδεντυ, a δέω, δήσω, καὶ δέσω. 
Ligo. i. 66. iii. 143. ττιαρετιϑέατο, 
pro παρετίθεντο. Apposuerunt. i. 
119. mis éxro, pro dgisgayro. De- 
fecerunt. ii. 162. ἐπιςέατο, pro 
érigaylo. Sciebant, vel scirent. ii. 
173. ἠπιςέατο, pro sjrls avro. hoc-. 
que pro Pisavro. ii.66. img ino, 
pro érisgayro. vi. 44. 


E' ATO. Ion. termin. 3. pers. plur. 


imperf. act. pro com. ovro. a 3. 
singul. ejusdem imperf. in ero 


, com. desinente, inserto ἃ forma- 


tur. Utab ἐτύπτετο, inserto a, 

ἐτυπ]έατο, pro com. ἐτύπτοντο. Sic 

ab ἐζούλετο, ἐξουλέατο. Sie ab ἐ ἐ- 
Ἴ ἐγραφέατο. Vide aaro, 
i plura traduntur exempla. 


funde Interdum ]lonice in tertia. 


pers. plur. imperfecti, verborum 
secund. conjug. contract. com. in 
wyro üesinentium. Ut ἐμηχανγό- 
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&ro, pro ἐμηχανῶντο. Molieban- 
tur. v. 63. Vide ἐμηχανγεατο. Vel 
ut a μηχανέημαι, οὔμαι. forma- 
tum, unde ép x avéovro, et sublato 
0, et v, ac inserto a, ἐμηχανεατο. 
Vide szaro lonica terminatio 3. 
person. plur. imperf. vel aor. 2. 
medii, verborum in oyvo, vel avro 
communiter desinentium. Vide et 
μηχανέομαι, οὗμαι. 

E ATO. lonica terminatio 3. per- 
8on. plur. aor. 2. medii, pro com- 
muni 0»70, ἃ tertia pers. singul. 
ejusdem aor. in £70. communiter 
desinente, inserto «a formatur. 
Ut ab ἐτύπετο, inserto a fit érv- 
πέατο, ab amixsro, ἀπικέατο, ab 
ἐπύθετο, ἐπυθέατο, &c. Vide έατο. 

E' ATO. Ion. terminatio 3. person. 
plur. imperf. pro com. avro, in 
verbis in ju in act. et in μαι in 
pass. desinentibus, a 3. singul. 
ejusdem imperfecti in «7o com. 
desinente, inserto ε formatur. Ut 
ab ἵἴσατο 3. sing. inserto e, fit 
igéaro 3. plural. pro com. ἵσταντο. 
Sic ἡπισέατο, ab ἡπίςατο, pro At- 
tico, et com. ἠἡπίςαντο, et ἐπίςαν- 
το. Sic ἠδυνέατο, et ἐδυνεατο, pro 
ἠδύναντο et ἐδύναντο. Vide sao. 

E' ATO. Ion. terminat. 3. person. 
plur. plusquamperf. pass. com. 
in svro desinentis, a 3. singul. 
ejusdem temporis, in sro com. 
desinente, inserto a formatur, in 
quibusdam verbis. Ut a 3. sin- 
.gul. plusquamperf. pass. ἐδέδεῖο, 
inserto a fit 3. plural. ἐδεδέα]ο, a 
δέω. Ligo. Vide suo loco. 

E ATO.Ionica terminat. terti: per- 
son. plur. imperf. verborum in μὲ 
in act. et in jai in passiv. desi- 
nentium, pro com. ev70. a tertia 
singul. ejusdem imperfecti, in ero 
communiter desinente, inserto ἃ 
formatur. Ut ab ἐτίθετο 3. sing. 
imperf. inserto « fit ἐτιθέατο. 
Vide ἕατο. : 

E'ATO. Interdum Ionice in 3. per- 
son. sing. plusquamperfecti pass. 

. com. in ητὸ desinentis. Hoc au- 

tem fit, ἡ in ea dissoluto. παρη- 


/ 
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γορέατο, pro rapmrópino Solicifa- 
vit. v. 104. Vide suo loco. 

ἐξουλέατο. lon. pro com. &GofAovro. 
i. 4. iii. 143. 

ἐξούλευντο. lon. pro com. ἐδούλοντο, 
Quod rarum. τὸς νήσους ovx ἐξού- 
AsUyTO ὠνευμένοισιτσωλέειν Insulas 
emere volentibus vendere nole- 
bant. i. 165. Vel (quod longe 
verisimilius) ἐξουλευνΊο, pro βι- 
ξούλευντο, ἤγουν ἐξεξουλευντο, κατ᾽ 
ἀφαίρεσιν τῆς εἴ συλλαξῆς. Vela 
βούλομαι com. formatum Attice 
circumflexum βούλεομαι, οὔμαι. 3. 
plur. imperfecti, ἐξουλέοντο, &Cov- 
λοῦντο, et lon. £GouAsUvTO, Versa 
οὐ in &U. 

ἐξώσθη τε καὶ ἐδοξώθη ὁ Gspagox £o; 
εἶναι ἀνὴρ ποολλὸν ᾿Ελλήγων σοφώ- 
τατος ἀνὰ ᾶσαν τὴν Ἑλλάδα. 
viii. 124. Themistocles celebra- 
tus est, et [omnium] opinione 
habitus est per universam Gree- 
ciam vir Grecorum longe sapien- 
.tissimus. ᾿Ε δ ώσθη autem Immo, 
ut et Δωρικώς ἐκ τοῦ ἐξοήθη forma- ' 
tum, xarà κρᾶσιν τοῦ ὁ καὶ τοῦ ἡ 
εἰς ὦ, καὶ κατ᾽ ἐπένθεσιν τοῦ c. Vel 
tanquam a βώω, βωσω. ἐκ τοῦ βοῶ, 
Bw, βώω. ut ἃ ζάω, Cw, ζώω. κατ 
παραγωγήν. 

ἐξώσθησαν. V. H. pro com. ἐξοή- 
θησαν. Celebres facti sunt. vi. 
131. 

ἐγγενὴς, ὁ xai ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἐπιχώριος. Indigena. ii. 47. 

ἐγγίνεσθαι. Ion. et Herodoteum 


' verbum, pro com. ἐξεῖναι. Vide 


ἐκγίνεσθαι. Licere. Od οἱ μούνῳ 
ἐγγίνεται ἀρᾶσθαι ἀγαθά. “Νοη 
sibi soli licet bona precari. i. 132. 
v. 3. vi. 38. 

ἐγγίνεσθαι. Ion. pro com. cvp.Caí- 
γειν. Accidere. Contingere. Τοῦτρ 
ἄπορον σφι, καὶ ἀμήχανον μή κοτε. 
ἐγγένηται. ν.3.ν. 5. Hoc arduum 
'est et difficillimum ne unquam 
ipsis accidat, pro, Hoc nulla ra- 
tione nulloque modo ipsis un- 


᾿ quam contingere potest. 


ἐγγίνεσθαι. Ion. pro com. ἐχγίνεσ- 
θαι, xai γεννᾶσθαι. Gigni. Gene- 
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rari. Βουλόμενοι ἐξ αὐτέων traits 
ἐγγενήσεσθαι. Cupientes ex ipsis 
[Amazonibus] liberos suscipi, li- 
beros sibi procreari. iv. 111. 
ἐγγίνεσθαι χρόνος. Dicitur, quum 
mora trahitur, multumque tem- 
pus consumitur. χρόνου ἐγγινομε- 
vou συχνοῦ. Cum multum tempus 
intercederet. Cum longa mora 
traheretur. i. 190. pro eodem et 
ἐκγίνεσθαι dicitur. χρόνου ἐκγεγο- 
γότος πολλοῦ. Multo tempore elap- 
80. ii. 175. 
ἐγγλύφειν. fu. ἐ 
pere. ζῶα ἐν oii) ἐγγλύψαι. 
Animalia in lapidibus sculpere. 
ii. 4: ἐγγεγλίύπται. ii. 106. ἐγγε- 
Y NAHE vtov. ii. 124. 
ἐγγυητὴς, 09,0. com. Sponsor. Fide- 
jussor. ἄνευ 2 ἐγγυητέων. Sine fide- 
jussoribus. i. 196. ἐγγυητὰς κατα- 
Fran. Fidejussores dare. ibid. 
&yspsis, ies, y. com. Excitatio. 
. ποιεῖσθαι ἔγερσιν s paris. Herodo- 
tea locutio, pro com. σρατιὰν ἐγεί- 
pe», Exercitum excitare, quem 
aliquo ducamus. ὁ Ἐέρξης ἐπὶ Ai- 
γυπτον ἐποιξετο τὴν spazi ς ἔγερ- 
σιν. Valla: Xerxes animatus erat 
ad bellum inferendum ;Egypto. 
vii. 5. Quamvis sensus iste sit 
bonus, ex verbis tamen Graecis 
. elici commode non potest. Hoc 


enim illa sonant, Excitationem - 


exercitus adversus /Egyptum fa- 
clebat, id est, Copias adversus 

iptum excitabat, vel suscita- 
bat. Sed fortasse quis non im- 
merito suspicetur hic legendum 
ἄγερσιν potius quam ἔγερσιν. azoi- 
εἶσθαι ἄγερσιν σφρατ!ῆς, ἀντὶ τοῦ, 
σρατιὴν ἀγείρειν, — Facere copia- 
rum collectionem, pro, copias 
colligere, quod alibi saepius oc- 
currit. Si nihil mutandum, ab 
antecedenti μετωνυμίκώς et ipeum 
consequens intelligetur, hiecque 
locutio 70.270 ὀμμάτων, quam ὑπο- 
τυπῶώσιν alii vocant, habebit. Sic 
autem ducis copias undique col- 
ligentis, et singulos milites ex 
otio excitantis, ac ad militiam 


λύψειν. Inscul- 
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concitantis studium nobis quo- 
dammodo spectandum propone- 
tur. Sed quid opus conjecturis 
ad nostram sententiam confir- 
mandam, cum Herodotus ipse vii. 
19. veram hujus loci lectionem 
nobis indicare videatur, his ver- 
bis? xoi Ἐέςζης τοῦ σφατοῦ ἐπά- 
γερσιν ποιέεται, ἀντὶ τοῦ, τὸν σρα- 
τὸν ἐπαγείρει. — Copias colligit. 
Et longe dilucidius vii. 48. σρα- 
ToU Tij τὴν TU is iy G'y8pgiv τσοι- 
eiro. 
ἐγκάειν. Ion. et Attice, pro com. 
ἐγκαΐειν. Incendere, cremare, co- 
quere. Kapavov ἐγκάοντες κεράμου 
λεπτοῦ. V. Hom. 32. v. s. Cami- 
num incendentes tegularum te- 
nuiorum. i. e. Igne accenso co- 
quentes in fornace lateres tegu- 
lasque tenuiores; κέραμος enim 
utrumque significat. 
ἐγκατίζεσθαι. Ion. pro com. ἐγκά- 
θησθαι. Sedere in aliquo loco. ἐγ- 
κατιζόμενος ἐς τὸν Üpovov. In solio 
sedens. v. 26. pro quo συνωνύμως 
dicitur eodem in loco, ἐν τῷ θρόνῳ 
κατίζων. 
ἐγκερᾷν. lon. et poet. Immiscere. 
Commiscere. Perturbare. Moliri. 
᾿Αριςαγόρης ἐγκερασάμενος πρήγ- 
ματα μεγάλα. Aristagoras con- 
fusis, perturbatis magnis rebus. 
v. 124. 
ἐγκεχρημένος, ἡ, «v. V. H. pro quo 
communiter , dicendum videtur, 
ὁ ἐν χρήσει ὦν. Qui est in usu. 
Quo quis utitur. Quem aliquis 
in manibus habet, et trectat. ἔσαν 
δὲ τρός τιγας καὶ ἄλλους ἐγκεχρη- 
μένοι [πόλεμοι. Valla: Erant au- 
tem cum alia aliorum bella. Sed 
Grecorum verborum vim non 
expressit. /E. P. Erant enim at 
adversus alios quosdam [bella 
jam] suscepta, quee in manibus 
habebant, que gerebant. Vide 
precedentia et sequentia. vii. 
145. In vulgatis Lexicis hoc 
verbum non reperitur. Est au- 
tem participium preteriti perf. 


pass. ab ἐγχράομαι, ὦμαι. ee 


ET 


jam, ut terminatione, sic etiam 
significatione, sumendum passive. 
ἐγκολάπτειν. com. Insculpere. Ín- 
cidere. xai σφι γράμματα ἐνεκεκό- 
λαπτο. Et liters in ipsis erant 
insculptee. i. 93. ἐνεκόλαψε ἐς τὸν 
τάφον. In sepulcro insculpsit. i. 
187. ἐγκεκηλαμμένοι ἐν erérpyen. 
In saxis insculpti. ii. 106. ἐγκεκο- 
λαμμένα. ii. 106, 136. v. 59. 
ἔγκοτος, ov, 6. N. H. quod substan- 
tive sumitur pro ira, quam quis 
adversus aliquem concepit, ser- 
vat, exerit, exercet. Unde He- 
rodotea locutio, ἔγκοτον ivi ἔχειν. 
. 4. κότον ἔν τινὶ ἔχειν, ἀντὶ τοῦ 
ὃς τινα, Vel κατά τινος xovov ἔχειν. 
Iram ix aliquo, pro, in aliquem, 
adversus aliquem, habere. Iratum 
alicui esse.  [Infensum, inimicum 
alicui esse. "Eyxorov ἔχοντες Σα- 
μίοισι. Samiis infensi. iii. 59. 
Δεινὸν τινά σφι ἔγκοτον ἔχων. Gta- 
vem quandam iram adversus ip- 
sos habens. Ipsis graviter iratus. 
Ipsis graviter infensus. vi. 73. 
ἔγκοτον τινὰ εἶχε τοῖσι ΤΙαρίοισι. vi. 
133. [pro eodem dicitur et ἔχειν 
“χῦλον Tivi. viii. 27.] τουτέων δή 
cQi ἀμφοτέρων ἔχοντες ἔγκοτον οἱ 
Θεσσαλοί, viii. 29. Horum igitur 
duorum [causa] Thessali [ipsis] 
irati, vel infensi. τῇ γυναικὶ οὐκ 
ἔχε ἔγκοτον. ix. 110: Illi mulieri 
, non erat infensa. 
ἐγκρατὴς, ὁ xal ἡ. Qui in sua po- 
testate aliquid habet. com. τῶν 
αὐτοὶ χωρίων ἐγκρατέες εἰσὶ. viii. 
49. In locis, que ipsi in sua po- 
testate haberent; vel, quorum 
ipsi essent domini. τῆς αὐτοὶ &y- 
κρατέες ἔσαν. ix. 106. Cujus im- 
perium ipsi obtinebant. 
ἐγκτίζειν. com. In EO loco con- 
dere. πτόλιν ἐν Θρηΐκη ἐγκτίσασ- 
θαι. Urbem in Thracia condere. 
v. 23. 
ἐγκυρεῖν. lon. et poet. pro com. 
ἐντυγχάνειν. ἐνέκυρσαν τοῖσι εὐνού- 
χοις. 1n Eunuchos inciderunt. iii. 
77. ἐνέμυρσε ἀμφοτέρῃσι τῆσι μοί- 
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βησι τῶν Σκυθέων. In utramque 
Scytharum partem incidit.iv. 125. 
ἐνόκυρσαν autem, et ἐνέκυρσα, κατὰ 
συγκοπὴν dicta, pro ἐνεχύρησαν, 
et ἐνεχύρησε. 


ἐγκυρεῖν. Ion. et poet. Incidere in. 


Nancisci. dAoyiyg πολλῆς ἐνεκύ- 
pcs. vii. 208. Valla: Hominem 
magno contemtui habebant. Lexi- 
cum QGreco-latinum, ἐνδχύρησε 
ἀλογίης (sic enim ibi vitiose scri- 
bitur) contemtui habvit. A. P. 
In magnam contemtionem (ille 
speculator] incidit; id est, ab 
omnibus Lacedaemoniis, qui ip- 


sum eo speculandi causa profec- - 


tum viderant, et rebus omnibus 
per otium exploratis abeuntem 
animadverterant, magnopere ne- 
glectus, atque contemtus fuit. 
Omnes ejus adventum et disces- 
sum valde contemserunt, vel, nul- 
lo modo curarunt. Vide ἀλυγίη. 
ἐνεκύρησαν «τρατῴῷ. vii. 218. In ex- 
ercitum inciderunt. 


ἐγχειρίζειν. com. In manibus po- 


nere. In manus tradere. 'l'radere. 
τοῖσι Ισαγόρεω ςασιώτησι τὰς de- 
χῶς ἐνεχείριζε. Valla: Isagorse 
militibus magistratus mandare. 
Quamobrem pro £aciórxce: vide- 
tur legisse ςρατιώτησι. Sed vul- 
gata lectio est bona. Vertendum 
autem, Magistratus illis trade- 
bat, vel mandabat,. qui Isagorre 
factionis erant. Vel, Qui ejusdem 
factionis erant, cujus Isagoras. 
Vel, Illis, qui ab Isagorsee parti- 
bus in factione stabant. v. 72. 
Vide σασιώτης, et ἀντιςασιώτης, 
et συςασιωώτης. ἐνεχείρισε τὸ τσαι- 
δίον αὐτέων ἑνί. Uni ipsorum tra- 
didit infantem. v. 92. $. 3. 


ἐγχειφίθετος, ὁ xa) ἡ. N. H. In ali- 


cujus manu positus. [n alicujus 
potestatem redactus. ἵνα τοι τοῦ- 
τὸν ἐγχειρίθετον ταραδω. Ut tibi 
hunc in manus tradam, ac in tuam 
potestatem redigam. v. 106. 


ἐγχραύειν. V. H. I[nfligere. Impin- 


gere. ἐνέχραυε τὸ σκῆπτρον ἐς τὸ 
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. αρρόσωπϑν. Sceptrum in faciem im- 
pingebat. vi. 75. 
ἐγχείμπτειν. Lon. et poet. pro com- 
muni προσπελάζειν. Admovere. 
ἐγχρίμψαντες τὴν βάριν τῇ m. 
Cum navem ad terram admovis- 
sent, appulissent. ii. 60. ἐγχείμπ- 
τῶν [τὸν ἵππον] τῇ θελεγ (sic enim 
legendum, non autem θηλέϊ, ut in 
Stephani codicibus. quod patet 
jii. 85. ἡ θήλεα ἵππος.) Equum 
equi admovens. iii. 86. αὐτέων 
τινὶ ἐνεχρίμπτετο. Illarum cuidam 
corpus admovit, junxit. i. e. cum 
ea congressus est. iv. 113. 
ἐγχρίμπτεσθαὶ τινι. Ion. et poet. pro 
com. ἐμπίπτειν τινί, In aliquem 
incidere. πορευόμενος δὲ ἐγχρίμνπ- 
τεται γυναιξὶ Κουροτρόφῳ θυούσαις 
ἐν τῇ τριόδῳ. V. Hom. 30. Iter 
' vero faciens incidit in mulieres 
[Cereri] Juventutis altrici sacri- 
' . ficium in trivio facientes. 
ἐγχρίψας τῷ αἰγιαλῷ. ix. 98. Valla: 
Littori navem applicans. Sed 
᾿ἐγχρίμψας fortasse scribendum, 
᾿ς ut ii. 60. vel suavitatis causa τὸ 
opp jam Ιωνικῶς sublatum dices. 
ἐγχωρεῖν. com. Licere. Fas esse. 
ἔνθα τὸ ὁρᾶν μὴ ἐνεχώρει.  Ctes. 
Pers. 1. Ubi [res] videre non 
licebat. Quas videre non licuit. 
ἐδεδέατο. lon. pro com. ἐδέθεντο. 
.Làgati fuerunt. 3. pers. plur. 
plusq. pass. a δέω. Ligo. i. 66. iii, 
143. v. 77. Quod a 3. singul. 
ἐδέδετο, inserto a, formatum. 
ἔδεε. Ion. 3. pers. sing. imperfecti 
verbi δέει, δεῖ. Oportet. Opus est. 
pro com. ἔδει. Oportebat. Opus 
erat. ἔδεέ οἱ κακῶς γενέσθαι.  In- 
fortunium ei contingere oporte- 
bat. Rem ipsi male cedere opor- 
tebat. In calamitatem incidere 
eui oportebat. iv. 79. ἔδεε συμ»- 
.paxhs τινὸς οἱ μεγάλης ἐξευ- 
ρεθηναι. Ei aliquo magno auxilio 
invento opus erat. v. 38. Vel, 
Opus erat ipsum magnam aliquam 
Societatem sibi comparare. vi. 
64. vii. 9, 144. viii. 53. ix. 58. 
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τῇ δὲ κακῶς γὰρ ἔδεε τουανοικίη γε- 
γεσϑαι. ix. 109. Illius enim uni- 
verss familie infortunium dari 
oportebat. Vel, Illius enim uni- 
versam familiam infortunio affligi 
oportebat. Vide cavoixiz, et τῇ 5 
κακῶς. 

ἐδες s, οὔ, 0. H. N. q. d. Esor, vel 
comestor, qu& vocabula barbaris 
familiaria. Latine, qui edit, qui 
comedit. κρεῶν &0egal ὠμῶν. Qui 
carnes crudas edunt. iii. 99. 

ἐδοξώθη. viii. 124. vide δοξοῦσθαι. 

ἔδραμε νικᾷν. Quid sibi velit hoc 
loquendi denm , vide ma ἕν má- 
λαισμα ἔδραμε νικᾷν ὀλυμπιάδα. 
ix. 33. 

ἕδρη, ης. Ion. pro com. ἔδρα. Ses- 
sio. Mora, quam quis sedendo 
facit, ponit, interponit. des ἐπ᾽ 
ἕδρης μὴ εἶναι ἔργον τῇ ςρατιῆ. Ut 
exercitui non esset opus ibi con- 
sidere, et diutius morari. i. 17. 
Sed legendum arbitror unica voce 
ἐπέδιης, ut v. 65. Vide suo loco. 
τοεριημέκτεε τῇ 800v. ix. 41. Illam 
moram iniquo ferebat animo. 


- ἐδυναίατο. Si codex sanus, Ion. dic- 


tum est pro ἐδύναντο, poterant. 
Nam non potest esse optativi pro 
δύναιντο, possent. iv. 114. sed 
fortasse legendum ἐδυνέατο, pro 
ἐδύναντο. Vide &aro pro avro, vel 
OYTO. ' | 

ἐδυνασϑὴν, alias ἐδυνήθην. Hoc ut a 
δυνάομαι, Qiu, possum. Illud ut 
8 δυνάζω, quod inusitatum. ii. 19. 
ἐδυνάσθη. ii. 140. 

ἐδύνατο. Si codex mendo caret, in- 
terdum apud Herodotum imper- 
sonaliter sumi videtur, pro, 9v- 
γατὸν ἣν, possibile erat. τοῖσι 
Σπαρτιήτυσικαλλιερῆσαι θυομένοισι 
οὐκ ἐδύνατο. ἀντὶ τοῦ, οὐ δυνατὸν 
7». hocque ἀ»τὴ τοῦ, οἱ Σπαρτιῆται 
καλλιερῆσαι θυόμενοι οὐκ ἐδύναντο. 
vii. 134. Spartanis sacrificantibus 
litare, vel leta exta habere, non 
erat possibile. Spartiate sacra 
facientes litare non poterant. 
Vide καλλιερεῖν. ὡς δέ οἱ τοροσπέμ.- 
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ovr) οὐκ ἐδύνατο κατεργασθῆναι. 
ix. 108. Heec enim ita sunt acci- 
pienda, ὡς ὃὲ αὐτῷ δῶρα τοροσπέμ»- 
ποντι οὐ δονατὸν ἣν κατεργασθῆναι 
᾿τὸ τορῆγμα. ἀντὶ τοῦ, ὡς δὲ αὐτὸς 
δώρα τορυσπέμπων οὐκ ἐδύνατο κατ- 
ἐργασῆῆναι τὸ πρῆγμα. i. e. Cum 
antem ipsi dona mittenti possi- 
bile non esset rem illam confieere. 
Cum autem ipse dona mittens 
[ad mulierem illam, id, quod ab 
ea cupiebat impetrare,] confi 
cere non posset. Vel ita locus 
intelligendus, si τὸ ἐδύνατο suam 
propriam ac naturalem vim re- 
timeat, v; δὲ τὸ πρήγμα οὐκ ἐδύ- 
γατῸ κατεργασθῆναὶ οἱ δῶρα πρὸς 
τὴν γυναῖκα προσπέμπιοντι. hocque 
dyr] τοῦ, ὡς δὲ τὸ πρῆγμα οὐκ 
ἐδύνατο κατεςγασθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ 

. δῶρα πρὸς τὴν γυναῖκα προσπέμ- 
τονῖ"ς: id est, Cum autem res illa 
[quam impetrare cupiebat] ab eo 
munera ad mulierem illam mit- 
tente confici non posset. Hic τὸ 
κατεργασθῆναι, ut formationem, 
Sic etiam significationem passi- 
vam, non autem verbi deponentis, 
habere dicemus, quam habebit, si 

᾿ 70 ἐδύνατο, αἰντὶ τοῦ, δυνατὸν, ac- 
cipias. Hoc autem ἐλλειπ]ικὸν et 
concisum loquendi genus Herod. 
familiarissimum. Vide ἔλλειψις. 

ἐδυνέατο. lon. pro com. ἐδύνανφο. 
Poterant. Vide ἠδυναίατο, et ἑατὸ 
ΤῸ ayro vel ovro. 

ἐδώδιμος, ὁ καὶ ἡ. com. Esculentus. 
iii. 108. 

ἑδώλια, wv, τά. Navium transtra, 
Supra quze remiges sedent. Se- 
des. Navium fori. i. 24. 

ἔδωσαν. ii. 149. waps)wsay. Sed, 
si codex sanus, observandum, 
non tamen imitandum. Est enim 
preter Grammaticorum regulas, 
ut a poetico δωώω, μ. δώσω, a. 1. 
ἔδωσα, quod et in nostro Greco 
Thucydidis indice a nobis olim 
est notatum. Sed vel παρέδω- 
xa», vel παρέδοσαν scribendum 
videtur. Illud quidem est pri- 
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oris, hoc. vero posterioris abr. 
act. ] 

es. lon. διάλυσις τῆς εἰ διφθόγγου 
in quibusdam nominibus ; ῥέεθρον 
pro com. ῥεῖθρον i. 75. 

&€. tertia sing. imperfecti verbo- 
rum 1l. conjug. contrect. lonice 
formmta sine contractione, tam 
sequente vocali, quam conso- 
nante. ἐπολέμεε ἔτεα ἕνδεκα. Un- 
decim annos bellum fecit. i. 18. 
ἐποίεε. i. 22. xaredóxes. ibid. ἐπόνεε. 
i. 27. διεκαρτέρεε. vii. 107. 

εε. Ion. pro com. εἰ in quibusdam 
verbis, in medio, non in fine. 
ἐκέετο, pro ἔκειτο, jacebat, erat. i. 
δὶ. προσκέεται, pro πρόσκειται. i. 
118. κέεται, pro κεῖται. i. 142, 
178,181. vapax&erai. i. 18]. κέεσ- 
θαι, pro κεῖσθαι. ii. 2. κέεται. ii. 
17, 34. διακέεται. ii. 83. mpocxds- 
ται. ibid. κέεται. ii. 175. 

sc. terminatio lonica tertie per- 
sone sing. plusquamperfecti tam 
medii quam activi, pro com. δι,᾿ 
dissoluta diphthongo εἰ in se, vel 
Attico x. ἐγεγόνεε. fuit. pro ἐγε- 
γόγει com, vel ἐγεγόνη Attico. i. 
11: ἐώθεα.  Solebat, consueverat, 

ro siet. ibid. sic et impersonale 

'&0es, pro com. ἔδει, oportebat. i. 
12, 31. ἐξευρήκεε, pro ἐξευρήκει. 
i. 48. emomss, pro ὑπώπει. i. 68. 
ἐγεγόνεε, pro ἐγεγόνει. i. 74. ἐλη- 
λύϑεε, pro ἐληλύθει. i. 79. xars- 
s^íxes, pro καθεςήκει. 1. 8]. συγε- 
qrestroóxee, pro συνεπεπτώκει. i. 82, 
ἀναξεξήκεε. i. 84. ἐπεποιήκεα. 1. 85. 
ἐπεπόμφεα. ibid. παρημελήκεε. 
ibid. ἐποξεξήκεε. 1. 86, ἐγεγόνεε. 
i. 91, 119. in ira i. 122. ἐνε- 
πεπτώκθε, pro ἐνεπεπτώκει. viii. 
38. Consule M. Et. in évexonjxsa. 
Idem in aliis multis passim inve- 
nias. | 

ἕεαι. lonica terminatio secunde 

rsone communiter in 7, vel 

Αττικῶς in εἴ desinentis. Hoc au- 

tem potissimum in verbis medice 

vocis, in futuro. Ut τύπουμαι, 

Tow, vel τυπεῖ, τυπεῖται. — Hinc 
K 
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κατὰ διάλυσιν τυπέεται, et sublato 
7, τυπέεαι, atque tertia in secun- 
dam mutatur. Sic φὐφρανοῦμαι, 
εὐφρανῇ, vel εὐφρανεῖ, εὐφρανεῖται, 
εὐφράνεεται, εὐφρανέεαι, delecta- 
beris, oblectaberis.iv. 9. ldem 
etiam fit in verbis contractis, ut 
τσοιεῖται fit Ionice woiserai, hinc 
τὸ ποιξεαι. Sic ἀποθανέεαι, mo- 
rieris, ex ὁποθανεῖται, sublato 7, 
et diphthongo εἰ in e dissoluta, 
tertiaque persona in secundam 
migrante. lv. 163. διαιρέεαι, pro 

, διαιρῇ. vii. 47. φοξέεαι. vii. 52. 

&iy. Saepe Tones infinitivos aoristi 
2. act. vel futuri, in εἶν desinen- 
tes dissolvunt in &ew, ut ἀποφυ- 
γέειν, pro pd dd i. 1. διαφυ- 
γέειν.1.10. μαθέειν. ibid. περιϊδέειν. 
1. 24, ἰδέειν. 1. 32. παθέειν. ibid. 
ἐπισχέειν. ibid. ἑλέειν. i. 36. ἐκμα- 
θέειν. i. 73. ἀποθανέειν. 1. 85. συν- 
δραμέξειν. 1. 87. διαλαξέειν. 1. 114. 

ἕεσθαι. lon. terminatio futuri vel 
prioris, vel posterioris, medii, 
com. in εἶσθαι desinentis, ut 
τυπέασθαι, pro τυπεῖσθαι. Hoc au- 
tem κατὰ διάλυσιν τῆς AAA d 
εἰ fieri solet. τυροσεμπικρανέεσθαι, 
pro τροσεμπικρανεῖσθαι. Vide wi- 
κραίνειν. ii. 146. ἀπολέεσθαι, pro 
ἀπολεῖσθαι. vi. 29. viii. 12. 

ἕεται. lonica terminatio tertiz 
pers. singul verborum gravit. 
communiter in εἶται desinentium 
in futuris mediis, ut τυπεῖται, 
sublato 7, et dissoluta diphthon- 
go εἰ in ee, Turgerai. Sic ἀποθα- 
γέεται, pro ἀποθανεῖται, morietur. 
iv. 100. Sic ἀπολέεται, pro amo- 
λεῖται. viii. 3, 57. 

ἔην. Ion. et poet. pro com. ἥν, erat. 
3. singul. imperf. verbi εἰμί. Sum. 
iv. 151, 152. ἀπαθὴς κακῶν ἔην ὃ 
σρατός. vii. 184. Exercitus ma- 
lorum expers erat. πλῆθος ἔην. 
Numerus erat. ibid. 

ἐθέλειν. com. Solere. Consuevisse. 
ἄνευ ἀναγκαίης ἰσχυρῆς συμξάσιες 
ἰσχυραὶ οὐκ ἐθέλουσι συμμένειν. 
Sine gravi necessitate composi- 
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tiones firmze permanere non so- 
lent. i. 74. Vide θελέω, di. μεγά- 
λα πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι 
ἐλέλει καταιρέεσθαι. Res magnae 
magnis periculis suscipi [confi- 
cique] solent. vii. 50. Vide xa7- 
αἱρεῖν, 3 ; 

ἐθέλειν. com. [pro quo et φιλέειν. 
vii. 160.] dicitur et συνωνύμως 
εἰωθέναι. Solitum esse. Consue- 
visse. τελευτὴ χρηςὴ ἐθέλει &mi- 

ΐνεσθαι. Bonus finis esse solet. 

vii. 157. viii. 60. 

ἐθελοκακεῖν. com. Dicitur de mili- 
tibus, qui ultro rem ignaviter ge- 
runt. i. 127. ἐθελοκάκεον, v. 78. 
ἐθελοκακέοντες. vi. 15. ἐθελοκα- 
κέετε. Rem ignaviter ultro geratis. 
viii. 22. ἐθελοκάκέειν. viii. 69. ἐθε- 
λοχάκεον. viii. 85. ἐθβελοκακεόντων. 
ix. 67. 

ἐθελοντήν. ἐπιῤῥηματικῶς, ἀντὶ τοῦ 
ἑκουσίως. Ultro, sua sponte [9a- 
σὶν] ἐθελονῖὴν αὐτὴν τοῖσι φοίγιξι avr- 
ἐκπλώσαι. Eam ultro cum Pho- 
nicibus navigasse dicunt. i. 5. 

ἐθελοντὴς, οὔ, 0. com. Voluntarius. 
v. 104, 110, vi. 92. vii. 134. ix. 
2]. 

ἐθελοντί. Adverbium. com. Volun- 
tarie, ultro, sua sponte. vi. 25. 

ἐθηκατο. ἐπεθήκατο Εφεσίοισι. Ephe- 
sios invasit. i. 26. συνεθήκατο 
ξεινίην τοῖς Ἴωσι. Cum Ionibus 
hospitii jus contraxit. Amicitiam 
cum Ionibus iniit, hospitium con- 
traxit. 1. 27. τὰ ὑπεθήκατο ἔπιτε- 
'λέειν. Que perfici monuit. De 
quibus faciendis [ipsum] monuit. 
i. 90. τούτοισι ἐπεθήκατο. Hos ag- 
press est. i. 102. Vide ὑποτίθεσ- 
αι, συνεθήκατο. ii. 181. iii. 39, 

86, 157. iv. 65. vii. 125. viii. 27. 

ἐθήκαντο, συνεθήκαντο. ix. 53. 

εἰ diphthongus interdum in ἢ ver- 


, titur [on. ut zpivéog, pro εἰρίνεος 
. com. laneus. i. 195. 
. Dorice fit in nonnullis, ut docet 


Quod et 


Eustath. ut eAxwv, pro πλείων, 
&c. Vide. Et /Eolice in infinitis, 
ut τύπτην, pro τύττειν.  Dores 


EI 


etiam idem s:pissime faciunt. 
Sed, si codex est sanus, hoc yci- 
γέος est observandum... Nam alio- 
qui mallem ἠρίνεος scribere. 

& diphthongus in nominibus ad- 
jectivis non semper in »i dissol- 
vitur lonice. γυναικεῖος, xal d»- 
δρεῖος. 1. 17. [Vide η1.} 

εἴδεος ἐπαμμένοι τραῖδες. Herodotea 
locutio. viii. 105. Pueri fermosi. 
q. d. Pueri, qui formam attin- 
gunt, (egregiam scil.) i. e. Pueri 
egregia forma przediti; εἶδος enim 
est medisz significationis vocabu- 
lum. 

εἴδεσβαι. lon. et poet. pro com. 
ἐοικέναι, xa) ὅμοιον εἶναι, similem 
ξ88ε.! φάσμα εἰδόμενον ᾿Αρίστωνι. 
Spectrum Aristoni simile. vi. 69. 
τίγι ἀνδρὶ εἰδόμενος, Cui viro si- 
milis? vii. 56. 

εἶδος. κατ᾽ ἐξοχὴν praestans, et egre- 
gia forma, quod illo senario con- 
firmatur, τυρῶτον μὲν εἶδος ἄξιον 
τυραννίδος, Herod. viii. 113. τοῖσι 
εἴδεα ὑπῆρχε διαλέγων. Eos deli- 
gens, quibus praestans esset for- 
ma. Vel, Prestanti, egregia, exi- 
mia forma preeditos deligens. 

εἶδος, τό. com. ἀντὶ τοῦ δυσειδία, 
δυσμορφία. Deformitas. συμφορὴν 
τὸ εἶδος αὐτῆς τοοιευμένους. Ipsius 
formam, i. e. deformitatem, cala- 
mitatis loco ducentes. Ipsius de- 
formitatem iniquo animo feren- 
tes. vi. 61. μεταπεσέειν τὸ εἶδος, 
speciem, i. e. deformitatem de- 
cidisse. ibid. Hinc patet τὸ εἶδος 


esse medis significationis voca- 


bulum, quod pro variis epithetis 
varie sumi possit. 
εἴκασι. com. Videntur. ab síxw, 
reet. med. i. 155. 
εἴκειν. comm. Cedere. avri&zyrwv 
τῶν συμμάχων, εἶκον οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
viii. 3. Cum socil resisterent, 
Athenienses cesserunt. οὐκ dvr&- 
 T£i0y, QAX εἶχογ. ibid. Non re- 
' Stiterunt, at cesserunt. εἶξαν. ix. 
106. 
εἴχελος, ἡ» Ov. lon. et poet. pro 
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com, διμοίος, similis. λέγεται καὶ 
ἄλλα ψευδέσι eixeAa, meg τοῦ dy- 
δρὸς τούτου. viii. 8. Dicuntur de 
hoc homine et alia falsis similia. 

εἰκω, 00$, οὖς, ἡ. ;poet. pro com. 
εἰκὼν, ὄνος. Imago, effigies. vii. 69. 
[sic et apud Eurip. Medea, ver- 
su 1159. et Iphigenia in Tauris, 
v. 817. et 'Troadibus, versu 1168. 
et Helena, v. 77.] : 

εἱλίσσειν. μ. εἰλίξω. lon. pro com. 
ἑλίσσειν. Involvere. τσερὶ ἄτρακτον 
εἱλίξασαι τολόκαμον. Crinibus cir- 
ca fusum volutis, involutis. iv. 34. 
εἰλίξανῖες. ibid. (διεξελίσσειν. iv. 
67.) εἰλίχατο, pro εἱλιγμένοι ἦσαν. 
Involuti erant. vii. 90. 

siAix aro. Ion. pro. εἰλιγμένοι ἦσαν. 
Involuti erant. ibid. ab ἑλίσσω, 
Ew. vel ab εἱλίσσω. Dicitur enim 
utrumque. Vide terminationem 
χατο. Sic κατειλίχατο. yii. 76. 

εἰμέν. Ion. et Dor. pro com. ἐσμέν. 
Summus. i. 97. vii. 172. ix. 21, 26, 
27, ter. 46, bis. ) 

εἶν. terminatio infiniti aor. 2. vel 

, fut. 2. act. non semper Ionice in 
i&v dissolvitur. Ut ἐλθεῖν, non 
ἐλθέειν. 1. 1. κατελεῖν, non xas- 
λέειν, pro καθελεῖν. i. 4. d'yayeiv. 
l. 5. μαθεῖν. i. 9. ἐσελθεῖν. i. 24. 
τυχεῖν. i. 31. συνεξελεῖν. 1. 36. κα’ 
ταξαλεῖν. i1. 46. ἐξευρεῖν. i. 48. 
εἰπεῖν. 1. 49. ἀνευρεῖν. 1. 67. ἑλεῖν. 
i. 73. πτταραγαγεῖν. i. 91. ἐξελεῖν. 
i. 103. 

εἶναι. Ion. et Attice redundans in 
oratione. τὴν wpwrry εἶναι. Pri- 
mum, initio, principio. i. 153. 
Quod nec ab interprete Latino 
animadversum, nec ab H. Ste- 
phano, qui codicem ideo putavit 
esse mendosum. Vide λόγος. Illic. 
enim hunc locum interpretor, et 
demonstro codicem esse sanum, 
nec importuno pharmaco indi- 

ere. ὡς Σκύθας εἶναι, pro ὡς Σκύ- 
ας. iv. 81. καταςησάμενος ὗπαρ- 
xov εἶναι. v. 25. ἀποδεξας «“ρατη- 
γὸν εἶναι. ibid. Quanquam in his 
duobus locis nisi τὸ εἶναι redun- 
K2 
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det, dices positum ἀντὶ τοῦ ὥς τὲ 
εἶναι, ut esset. Videtur tamen 
πλεονάζειν. v. 25, 94, 99. ἑκών γε 
εἶναι. vii. 104, 154, 164. ἑκόντες 
εἶναι. viii. 30, 116. ix. 7, 53. 

εἰνείκαντο. Ion. et poet. pro magis 
usitato ἠνείκαντο, et ἐγείκαντο, de- 
tulerunt. i. 57. 

ei»exey. Ion. et poetice, pro com- 
muni ἕνεκα. τῶν εἵνεκεν ἀπίκοντο. 


Quorum causa venerunt. i. 2, 4." 


τῶνδε εἵνεκα, ὅκως, horum causa, 
ut i. 17,30. εἵνεκεν σοφίης, propter 
sapientiam. i. 30. θεωρίης εἵνεκεν. 
ibid. εἵνεκεν τουτέων. viii. 55. 
εἶξαν τοῖσι Λακεδαιμονίοισι. ix. 69. 
Lacedaemoniis cesserunt. 


εἶπαι. Infinit. aor. 1. act. verbi ἔπω- 


inusitati in presenti. iv. 187. vi. 
82. vii. 60, 152, &c. 

εἶπαν. com. Dixerunt. 3. plur. aor. 
l. act. i. 120. iv. 158. v. 1, 39. 

shras. i. 31. particip. aor. 1. act. ab 
εἶπα. i. 41, 86, 110, 122, 128. et 
passim. - | 

εἰρέαται. Ion. pro com. εἴρηνται. iv. 
181. vir. 81, 96. 

sip£ecÓas, εἴσϑαι. Ion. et poet. pro 
com. ἔρεσθαι!. Interrogare, quae- 
rere, inquirere. ᾿ἐπειρεόμενός. iii. 
64. vide ἐπέρεσθαι, et, ἐπείρεσθαι. 

εἴφεσϑαι. lon. et poet. pro com. 

- ἔρεσθαι, τουτέςιιν ἐρωτᾷν. Quierere, 

- SCiscitari, interrogare. ἐπείρεσθαι. 
t. 19. ix. 11. εἰρομένου Κροΐσου. In- 
terrogante Croeso. i. 27, 30. ér- 
εἰρεσθαι. i. 30. εἴρετο. ibid. efzeo. i. 

: 82. ἐπείρηται, interroget. i. 46, 87, 

89, 90, 111, 117, 119, 126. et 
alibi passim. 

εἰρινεὸς, οὔ, ὁ. Laneus. vii. 91. ó£v- 
τόνως, at ii. 81. εἰρίνεος προπαροξ- 
ὑτόνως legitur. et i. 195. ἠρινέος 
pro eodem dicitur, versa εἰ diph- 
thongo in y, si modo codex mendo 
caret. 

εἰρωτᾷν. Ion. pro com. ἐρωτᾷν, in- 
serto i, Quaerere, sciscitari. εἶρω- 
τῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι Üsowpomoici. 
Vatibus vero, vel oraculi consul- 
teribus, hec querentibus. i. 67. 
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ἐπειρωτᾷς με. 1. 32. ἐπειρώτα τάδε. 
δ, 55. εἰρωτέων. 1. 75, 88, 90. ἐπει- 
ρώτα. i. 159. ἐπειρωτῶσι. i. 158. 
εἰρωτεωμένους. li. 32. sipwrG σε. 
iii. 119. ἐπειρωτᾶν. iv. 9, 15. εἰρὼ- 
τάν. v. 87. ἐπειρωτῶν. v. 92. $. 6. 
εἰρωτέωντος. v. 19. εἰρωτεώμενος. 
vi. 3. ἐπειρωτᾷν. vi. 52. vii. 101, 
148, 151, 152. 

εἰρωτεῖκ. Ion. pro com. égwray. In- 
terrogare. εἰρωτεῦντας, pro εἰρω- 
τοῦντας, hocque pro ἐξωτώντας. 
iii. 62. εἰρωτέοντι. ἵν. 145. ἐπειρω- 
τέοντι. iv. 155. εἰρωτέωντος. v. 18. 
Eig. 

&i4- Jonice non raro, ut et Attice, 
in nomin. et accus. plur. 2. decl. 
contract. ut σαγάρεις, pro σαγάώ- 
pias, a σάγαρις. vii. 64. 

εἰσάμενοι. Yon. particip. aor. 1. me- 
dii, pro εἱσάμενοι, hocque pro 
com. ἑσάμενοι, τουτέστιν ἱδρυσάμε- 
v^i, ab ἕω. τὸ ἱδρύω, colloco, fun- 
do, &difico. Hic pro aspero te- 
nuis Ionice ponitur, et ; inseritur. 
τῷ Λυκούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν si- 
σάμενοι. Cum Lycurgo defuncto 
templur :edificassent. 1. 66.. 

εἰσαύριον. Cras, postridie. V. Hom. 
32. 

εἷσε Ion. et poet. pro com. ἐχάθισε. 
Collocavit, ab ἕω, ἔσω, εἶσα. iil. 

.6]. | 

εἰσεῖσι. Si codex mendo caret, apud 
Herodotum prater morem recep- 
tum legitur pro εἰσιεῖσι, quod 
alias lonice dicitur εἰσιέασι. Unde 
sublato «, et facta literarum tra- 
jectione, deducetur hoc εἰσεῖσι, 
pro quo com. συνωνύμως εἰσξαλ- 
A^vci, injiciunt, immittunt. Sic 
ἀκεῖσαν, καθεῖσαν, pro dvlscax, 
καθίεσαν, et ἀφεῖσαν, pro ἀφίεσαν, 
sepe apud Demosthenem, ut in 
nostro in eum indice Greco no- 
tatum accurate. £g τὴν ποταμοὶ δύο 
εἰσεῖσι τὸ ὅδωρ. vii. 109. In quem 
[lacum] duo fluvii aquam immit- 
tunt. i. e. in quem se exonerant. 
Valla: Cum animadverteret hanc 
vocis inusitate difficultatem, ut 
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scopulum istum vitaret, locum 
liberius est interpretatus, In 
quem duo flumina ingredinntur. 
Quare τὸ εἰσεῖσι sumsit, pro εἴσισι, 
ab εἴσιμι, quod. εἰσέρχομαι signi- 
' ficat. Pro quo Ion. dicitur et 
εἰσίασι. Sed ipsa constructio ma- 
nifeste demonstrat rem accipien- 
dam, ut sumus interpretati, et 70 
- εἰσεῖσι sic formandum, ut supra 
dictum, acab εἰσίγμι, τὸ εἰσξάλλω, 
deductum. De legitima autem 
utriusque verbi formatione, tam 
communi, quam lonica, Gramma- 
tices consule. 
ἐκ cum genit. pro com. àid cum ac- 
cus. ἐκ τῆς ἔριδος συμμεσόντες ἐμά- 
ΧοντΌ, pro διῶ τὴν ἔριν. Cum prop- 
ter contentionem concurrissent, 
pugnarunt. i. 82. ἐκ πολλῆς Ati- 
is jin pro διὰ πολλὴν Amo. 
^ propter magnum animi deliqui- 


um. i. 86. ἐκ τούτου κελευσμοσύνης, - 
pro διὰ τὴν τούτου κελευσμοσύνην.. 


Propter hujus mandatum ac impe- 
rata. Lat. Interpres hunc locum 
. men intellexit. Vertit enim, Et 
jam inde Lydi omnem, &c. Ac- 


cepit ἐκ τούτου, pro ἐκ τουτοῦ τοῦ. 


“ρόνου, tera, τοῦτο, et omisit illud 
κελευσμοσύνης. i. 157. Sed quo- 
modo locus hic sit explicandus, 
vide κελευσμοσύνη. ἀποθνήσκουσι 
ἐκ τῶν τρωμάτων, pro διὰ τὰ τρώ- 
ματα. Ob vulnera moriuntur. ii. 
63. ix τοῦδε, pro διῶ τόδε. ii. 64. 
ἐκ τῆς ὄψιος, pro διὰ τὴν ὄψιν. iii. 
149. ἐκ τῶν Tpwüp.d Twv, pro διὰ 
πὰ Towüjara. iv. 180. ἐκ τοιοῦδ᾽ 
ὀγείδεος, pro διὰ v00 ὄνειδος. vi. 
. 67, &c. 
- ἐκ, vel i£, cum gen. preter morem 
' apud Herod. interdum ponitur 
pro παρὰ cum accus. E. ἠθέων, pro 
Ew ἡθέων, maps, τὰ ἤθη, wapa, τὸ 
ἦθος, ἤγουν ἔθος: Ut, τετράκις ἔλε- 


γον τὸν ἥλιον ἐξ ἠθέων ἀνατεῖλαι. - 
.. exercitus processit. 


Quater solem preter consuetudi- 
nem ortum esse dicebant. ii. 142. 
Vide cet. 

ix, pro ὑπό, τὸ ποιηθὲν ix τοῦ ἀν- 
δρὸς, pro ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. Quod ἃ 


ἐκ, et ἐξ cum 
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viro factum fuerat. Hec et Ion. 
et poet. et com. i. 10. n di 
ἐκ τοῦ χρηςηρίου, ab oraculo con- 
firmatum est. i. 13. τὸ προσταχϑεν 


' Ex τοῦ Κύρου. Quod a Cyro fuerat 


imperatum. i. 114. τὰ ἐκ τοῦ πα- 


| τρὸς προσταχθέντα. ii. 121. ὃ, 5. 


151. τῷ εἰρημένῳ ἐξ Οτανεος, pro 
ὑπὸ τοῦ ᾽Οτανεος. iil. 71. v. 19, 21, 
23, 32. vi. 42, 43, 61. vii. 11. 
ix. 26, &c. 

enitivo, pro απὸ, 
vel «aod. τὸ διδόμενον I ἐκείνου 


. δέκεσθαι. viii. 114. Quod ab illo 


daretur accipere. 
ἐκ pro παρά. ἐκ βασιλέως ἔχοντι τὸν 


. νομὸν τοῦτον. Α rege tractum hunc 


habenti. i. 192. 


«ἐκ νέης. Ion. pro com. σάλιν, de- 
: nuo. quod ad grecismum istum 


accedit quam proxime, q. d. De 
novo. Gallice, Derechef. Rursus, 
iterum. aJrig ἐκ νέης. Idem ac πά- 
λιν ἐξ ἀρχῆς. i. 60. v. 116. 

ἐκ τῆς ὁδοῦ. Ion. pro ἐν τῇ ὁδῷ. Ex 
itinere, in ipso itinere. Gallice, 
Etant déjà en chemin. i. 157. 

ἑκαςάτω. Vocabulum Herodoteum, 
pro com. ποῤῥωτάτω, longissime. 
σοὺς í£xasüT:w οἰκέοντας Qm ἑωὺ- 
τῶν. Eos, qui longissime a se ha- 
bitant. Qui sedes a suis habent 
remotissimas. i. 134. iv. 33. ταύτην 
xag atu τῆς Εὐρώπης τὸ πρὸς ἡλίου 
δύνοντος ἡ Περσικὴ αὕτη spar) 
ἀπίκετο. ix. 14. Valla: Huc usque 
Europee ad solem occidentem ver- 
sus longissime processit hzec Per- 
sica expeditio. 7E, P. In hunc 
igitur [agrum Megarensem,] ad 


. solem occidentem versus hic Per- 


sicus exercitus in remotissimas 
Europs partes processit. Sen- 
sus: Heec igitur regio Megarensis 
est remotissima totius Europe 
pars ad solem occidentem versus 
sita, ad quam usque Persicus δὶς 


ἑκαςέρω. Voc. Her. pro com. aoj- 
ῥωτέρω. Longius, ulterius. 11. 169. 
cum genitivo. ἑκας ἐρω τοῦ μεγά- 
pov. Longius a templo. ibidem. τὰ 


EK 


ἑκαςέρω ἔθνεα. Gentes remotiores. 
iii. 89. ἑκασέρω τῶν Περσέων οἶκέ- 
ουσι. Ultra Persas habitant. iii. 
101. vii. 49. οὔτε τοροξήσονται ἑκα- 
ςέρω τῆς ᾿Αττικῆς. viii. 60. Valla: 
Neque usquam longius ab Attica 
procedent. Δ. P. Nec ultra Atti- 
cam progredientur. ix. 2, 122. 
ἑκάστοτε. com.  Quotiescunque, 
semper, assidue, passim, fre- 
quenter. τοῦ dv &xd.sore δέη. Quo 


semper indigueris, quo tibi sem- 


per opus fuerit. i. 90. 

&xd gw. Vocabulum Herodoteum, 
pro com. éxàs, et πόῤῥω, longe, 

procul, cum genit. τοὺς δωύτων 
ἑκαςω οἰκημένους ἐν τηινῇ dyovlaa. 
Eos, qui procul a se habitant, in 
pretio habent, ac honorant. i. 134. 

ἐκατέαῖο. 3. pers. plur. imperf. pro 
com. ἐχάθηντο, sedebant. viii. 73. 
verso Ó in 7, rejecto v, et ἡ in ex 
dissoluto. Vide ἕατο, περιεκατέα- 
T0, pro τοεριεκάθηντο. viii. 111. ix. 


ἑκατοντὰς, dog, ἡ. com. Centuria, 
centum hominum, vel aliarum re- 
rum numerus. ix. 29. 

ixGalvay. com. Evenire, accidere, 
contingere. τὸ μέλλοντα ci &x- 
ξαίνειν. vii. 221. Quse ipsis erant 
eventura, ἦν τὰ οἰκότα ἐκ τοῦ wo- 
λέμου ἐκξαίνη. viii. 60. Valla: Si 
eequa belli contingent. Steph. Si 
rationi consentaneus sit belli ex- 
itus. Quod longe melius. v. s. 
Si ea eveniant, quz ex bello eve- 
nire verisimile est. i.e. Si talis 
sit belli exitus, qualem fore veri- 
simile est. 

ἐκξαίνειν. com. Evenire. τὰ ἐκξη- 
σόμενα πρήγματα. vii. 209. Res 
eventura. μή οἱ ἐκξαίνη. ἑκοῖόν τι 
ἐθέλει. ix. 15. Ne ei eveniret quod 
cupiebat. 

ἐχξοηθεῖν £c Tiva, τόπον. Herodotea 
locutio. Cum copiis in aliquem 
locum ad opem ei ferendam ali- 
cunde proficisci. ἐκξοηθήσαντες ἐς 
τὸν ᾿Ισϑμόν. ix. 26. In Isthmum 
ad opem ei ferendam cum copiis 
egressi. 
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ἐκξολὴ, 7$, ἡ. Com. cue loci 


exitus. τὰς ἐκξολας vou Κιθαιρῶνος 
φυλάξαι. ix. 388. Citheerouis exi- 
tus custodire. πέμπει τὴν ἵππον ἐς 
τὰς ἐκξολὰς τὰς Κιθαιρωνίδας. ix. 
39. Equitatum ad Citbseronis exi- 
tus mittit. 


ἐκξολὴ, 75, 7. com. Fluminis osti- 


um, qua aqua in mare vel in ali- 
um locum exit. τὴν ἐκζολὴν τοῦ 
Πηνειοῦ. vii. 128. 

ἐκξράσσειν. com. Ejicere, expel- 
lere. Dictum de mari, quod res 
aliquas agitatum ad littora solet 
ejicere. αἱ δὲ ἐς Kag'ayaumy [τοὐλι»] 
ἐξεξράσσοντο. vii. 188. τουτήρια ἐκ- 
δρασσόμενα ἀνείλετο. Pocula [ἃ 
marinis fluctibus] in littus ejecta 
sustulit. vii. 190. 

ἐχγίνεσθαὶ τι τινί. Aliquid alicui 
succedere. Aliquem voti compo- 
tem fieri. τὸ ἐπιτήδευμα αὐτῷ ἐξε- 
γένετο. Ctesias Pers. 41. Conatus 
ille successit ipsi. Ille voti factus 
est compos. 

&xyyivea Das, ἐκγενέσβθαι. Ton. et com. 
pro magis accepto ἐξεῖναι, licere. 
οὐκ ἐξεγένετο Κροίσῳ ἀταγγεῖλαι. 
Creso [rem] resuntiare non li- 
cuit. i. 78. vide ἐγγίνεσθαι. iii. 
142. v. 51. ἐκγενέσθω μοι. Liceat 
mihi. v. 105. οὐδὲ οἱ ἐζεγένετο 
᾿Αθηναίους τιμωρήσασθαι. Nec ei 
licuit Athenienses ulcisci. vii. 4, 
8. ix. 23. 

ἐκδέκεσθαι. Ion. pro com. ἐκδέχεσ- 
θαι. Excipere. τοὺς Σκύθας ἐξε- 
δεξζαΊο οὐκ ἐλάσσων πόνος τοῦ Μη- 
δικοῦ, Scythas labor Medico non 
minor excepit. iv. 1, 39, 99. 

ἐκδεδωριεῦνται. V. H. Est autem 3. 
pers. plur. perf. pass. ab ἐχδωρι- 
εὐω. Doriensem facio, Doriensem 
reddo. fut. ἐκδωριεύσω. aor. 1. act. 
ἐξεδωρίευσα. perf. ἐκδεδωρίευκα. 
pass. ἐχδεδωρίευμᾶι, σαι; ται. 8. 
plur. ἐκδεδωρίευνται. viii. 78. Do- 
rienses effecti sunt. Hoc verbum 
in vulgatis Lexicis non legitur. 
Ad Herodotei textus Gr&cum 
marginem scribitur ἐκδεδωρίαλάι. 
Quod mihi de mendo suspectum 


est. Nam (si quid mutandum) ἐχ- 
δεδωριέωται potius esset dicendum, 
idque ᾿Ιωνικῶς pro com. ἐκδεδωρί- 
ἡνται. rejecto v, et dissoluto y in 
sa. fiet autem ab ἐκδωριέω, ὦ. 
unde inserto v formatur alterum 
ἐκχδωριεύω, ut a συλέω, συλεύω. fu. 
ἐκδωριήσω. aor. 1. act. ἐξεδωρίησα. 
. act. ἐκδεδιυρίηκα. pass. ἐκδε- 
ωρίημαι, σαι, ται. 9. plur. ἐκδεδω- 
ρίηνται, καὶ Ιωνικῶς ἐκδεδωριέαται. 
Si τὸ ἐχδεδωρίαται retinendum 
censeas, κατὼ συγκοπὴν ἐκ τοῦ 
ἐκδεδωριέαται formatum dices. 
Utrunque tamen idem significat, 


et ἃ nomine δωριεὺς, ἐος, deduc- - 


tüm constat. Vide terminationem 
ἑαται. 

ἐκδημεῖν. Peregre proficisci. Pere- 
gre degere. i. 30, 176. (pro eodem 
dicitur et ἀποδημεῖν. i. 29.) 

ἐκδιδόναι. com. De fluviis dictum. 
Erumpere in aliquem locum. Ex- 
onerare sese. Deferri. τοταμὸν 
ἐς αὐτὸν ἐκδιδόντων. Fluviorum in 
ipsum sese exonerantium. iv. 48. 
ἐκδιδοῦσι ἐς τὸν "Ig ρον. iv. 49, 53. 
vii. 113. 

ἐκδιδόναι. comm. Dedere. Gallice, 
Rendre, Livrer. ὃ ᾿Αλυάττης οὐκ 
ἐξεδίδου τοὺς Σκύθας ἐξαντέοντι Κυ- 
αξάρει. Alyattes Scythas Cyaxari 
reposcenti reddere, vel.ad sup- 
plicium deposcenti dedere, no- 
luit. i. 3, 74, 158, 159, 160, 161. 
ix. 86, 88. 

ἐκδιδόναι. com. Elocare. Nuptum 
dare. Gall. Donner en mariage. 
Marier. 'Tradere viro. αἱ τῶν Av- 
δῶν θυγατέρες ἐκδιδόασιν αὐταὶ 
ἑωῦταάς. Lydorum filie se ipsas 
elocant, virisque in matrimonium 
tradunt. i. 93, 196. τὰς αἰμόρφους 
ἐξεδίδοσαν. ἐκδοῦναι δὲ τὴν ἑωύτοῦ 
θυγατάρα. ibid. ἐκδίδοσθαι θυγα- 
τέρα. i. 47. iv. 145. 

ἐκδιδόναι. Ion. et com. pro magis 
usitato σωλεῖν, et πράττειν. ἐμίσ’- 
θοῦτο παρ οὐκ ἐκδιδόντος τὴν αὐ- 
λήν. Cortem conduxit ab eo, qui 
eam vendere nolebat. i. 68. 

ἐκδιδοῦν, lon..et poet. pro com. 


ἐκδιδόναι. De fluviis dictum. E- 
rumpere in aliquem locum. Ex- 
onerare sese. Deferri. Ἕρμος ἐξ 
οὔρεος ῥέων, ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν. 
Hermus de monte fluens, in mare 
se exonerat. i. 80. ὁ Γύνδης vora- 
μὸς ἐκδιδοῖ ἐς ἕτερον τοταμόν. 
Gyndes fluvius in alterum fluvium 
erumpit, et sese exonerat. i. 189, 
202. ii. 22, 29, 34, 150. iii. 9. iv. 
37, 44, 80, 85, 100. vii. 198, 200. 
et passim. 

ἐκδιδρήσκειν. Ion. pro com. ἐκδιδράσ- 
κειν, ἐκφεύγειν. Effugere. ix. 88. 

ἔχδοσις, 7. com. Deditio. i. 159. 

ἔκδοτον «xoieio Dau. ἐκδιδόναι. Dedere. 
ii. 1. ἔκδοτον ἄγεσθαι. Deditum 
abduci. vi. 85. ἔκδοτον γενόμενον 
ὑπὸ τῶν πολιητέων ἄγειν. À civi- 
bus deditum abducere. ibid. 

ἐκδρᾷν, ἐκδρῆναι. ἐκδράναι. pro ἐκ- 
φεύγειν. Effugere. ἐκδράντες ἐκ τῆς 
ἑρκτής. Cum ex carcere effugis- 
sent. iv. 148. 

ἔχδυσιν ποιεῖσθαι.  Herodotea locu- 
tio, pro com. ἐκδῦναι. Egredi. 
Emergere. Exire. iii. 109. 

ἔκδυσις, 105, ἡ. 1i. 121. $. 3. com. 
pro quo magis frequens ἡ &£odos. 

xitus. Egressus. Exeundi fa-. 

cultas. Effugium. Evadendi fa- 
cultas, iii. 109. εἰδωὸς ϑδιυύτῳ ἀσφα- 
λέα ἔκδυσιν ἐοῦσαν ix τῆς γήσου. 
Persuasum habens tutum exitum 
ex insula sibi esse. Vel, Sciens 
se ex insula tuto exire posse. iii. 
146. οὐ γάρ ἐστι Ἕλλησι οὐδεμίη 
ἔκδυσις, μὴ οὐ δόντας λόγον τῶν 
ἐποίησαν νῦν τε, καὶ πρότερον, εἶναι 
τοὺς δούλους. Nullum enim Grecis 
est effugium, quominus reddita 
ratione eorum, qua nunc, et ante 
patrarunt, .tui sint servi. Vel, 
Greci enim nullo ypodo hoc vitare 
possunt, quominus, &c. 

ἐκεινέων. Yon. pro ἐκείγων. Illarum. 
iv. 111. 

ἐκεκοσμέατο, pro ἐκεκόσμηντο. Yon. 
i. 100. iii. 91. ix. 31. 

ἐκέχρηστο voler Σπαρτιήτῃσι. vii. 
220. Spartanis oraculum reddi- 
tum fuerat. 
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ἔκδοσις apud Herodotum peculia- 
riter appellatur Expositio, qua 
quis alicui periculo, ut feris, ex- 


ponitur ac objicitur: pro quo et' 


πρόθεσις. i. 116. Illic agitur de 
Cyro, quem Astyages Harpago 
tradiderat infantem, ut eum feris 
laniandum objiceret. Vide rem 
totam i. 108, 118. Dicta ἔκθεσις, 
&b ἐχθεῖγαι, quod exstat i. 112. 
pro quo et προθεῖναι dicitur. ibid. 
Exponere. Periculis ac fortune 
(ut vulgus loquitur) objicere. 
ἐκθύειν. ἐκθύεσθαι. Sacrificiis ex- 
piare. Expiare. dor, τὸ ἐκχθύ- 
σασθαι οὐκ ojo τε ἐγένοντο imi- 
μηχανώμενοι, — Piaculum, quod 
postea nulla ratione nullisque 
sacrificlis expiare potuerunt. vi. 
91. 
ἐκκεῖσθαι. com. Alicui periculo 
exponi. Ut, feris objici, ac la- 
niationis periculo objectum ja- 
cere. Tai0iov ἐκκείμενον. lnufans 
feris expositus. i. 110, 112. Κῦ- 
ρὸν ἐκκείμενον κύων ἐξέϑρεψε. Cy- 
rum expositum canis educavit. i. 
. 122. 
ἐκκηρύττειν. com. Per przeconis vo- 
cem aliquid edicere. Edicere. In 
exilium pellere, ablegare, expel- 
lere. ἐξεκήρυξαν Μαιάνδριον. Per 
preconis vocem Meandrium ab- 
legarunt, [ex Peloponneso exce- 
. dere jusserunt.] iii. 148. 
ἐκκληΐζεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
ἐκκλείεσθαι. Excludi. ἐκκληϊζόμενοι 
τῇ ὥρη. Tempore exclusi. κλείω, 
κλείω, κλεΐζω, κληΐζω, ἐκκληΐζω. 
i. 31. : 
ἐκκνᾷν. com. Eradere. vii. 239. 
, vide xa». 
ἐκκομιδὴ, 35, ἡ. com. Exportatio. 
φρὸς ἐκχκομιδὴν ἐτράποντο τῶν οἶκε- 
τέων. viii. 44. Valla: Ad recipi- 
. endos domesticos suos se con- 


verterant. /E. P. ad exportandos,- 


ἐκκομίζειν. com. Exportare, reci- 
pere. ἐμὲ ἐκκομίσᾳς αὐτόν. Me ipso 
recepto, iii, 122. 

ἐκκομίζειν, et £xxopitscÜg). com. 
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Efferre, exportare. ὑὐδὲν ἐξεκομέ-- 


σαντο. viii. 20. Nibil exportarunt. 
(προεσάξαντο.) 


ixxopacai τινα ἐκ τοῦ μέλλοντος 


γίνεσθαι πρήγματος. Herodotea: 
locutio. Ex impendente fato ali- 
quem eripere. iii. 43. 


ἐκκόπτειν. com. Excidere, penitus 


exstirpare, trucidare. τοὺς ἄνδρας 
ἐκκόψαι. Viros trucidare. iv. 110. 
ἐξέκοψαν τοὺς ἄνδρας. ibid. 


ἐκλαμξάνειν ἔργον. Herodotesa locu- 


tio, quam Valla vertit, Negotium 
alicui exhiberi. Hanc interpre- 
tationem et vulgata Greeco-latina 
Lexica sequuntur: sed locutionis 
vim non explicant. ἐκλαμδάνγειν 
proprie quidem excipere signif- 
cat. Interdum vero idem valet ac 
τὸ ἀπολαμζανειν, 1. e. recipere, ac- 
cipere. Vide Suidam. ἔργον vero, 
prseter alia, negotium, et moles-. 
tias significat, ut et πράγμα. unde 
παρέχειν τινὶ πράγματα, negotium 
alicui facessere. Alicui moles- 


. tiam exhibere. (λαμξάνειν, vel ἐκ- 


λαμξάνειν πράγματα, vel ἔργα.) 
v.8. Negotium, sive molestiam ac- 
cipere, vel excipere. ἀντὶ τοῦ, Ne- 
gotium alicui exhiberi. Aliquem 
ab aliquo affici molestia. ἤδη δὲ 
καὶ τόδε ἤκουσα ὡς 0 Δηΐφονος &i- 
ξατεύων τοῦ Εὐηνίου οὐνόματος, ἐξε- 


. λάμξανε ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα ἔργα, οὐκ 


ἐὼν Ἑὐηνίου παῖς. ix. 956. Valla: 
Quanquam illud quoque audivi, 
Deiphono negotium in Grecia 
fuisse exhibitum, quod se filium 
Evenij, cujus non esset, nuncu- 
paret. 4E. P. Quinetiam illud 
olim audivi, quod Deiphonus; cum 
non esset [verus] Evenii filius, 


- [ut quidam .opinabantur, atque 


dicebant,] Evenii nomen usur- 
pans, [sibique tribuens, atque 
vendicans,] molestia fuerit affec- 
tus in Grecia. Vel, Quinetiam 
illud olim audivi, Deiphono mo- 
lestiam in Grecia exhibitam fu- 
1886, quod Evenii nomen sibi tri- 
bueret, [ac usurparet,] cum nen 
esset Evenii filius. Ὁ 
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Bb, ad orationem relatum, 
quomodo sit interdum accipien- 
dum. Vide dvsipa ἐκεῖσε τοῦ λόγου, 
τῇ μοι πρότερον ἐξέλιπε. vii. 239. 

ἐκλογίζεσθαι. com. Perpendere a- 

- nimo. ταῦτα ἐκλογιζόμενος. ix. 89. 
Hiec animo perpendens. 

ἐκπαγλέομαι, οὔμαι. lon. et poet. 
pro com. ἐκπλήττομαι. — Terreor, 
admiror, stupeo. ἐκπαγλεόμϑνοι. 
vii, 181. Admirabundi, obstupes- 
centes, [Hoc verbum reperitur 
et apud Dionys. Halic. Antiq. 
Rom. lib. i. 32, 4. τοῦ δὲ τὴν ὄψιν 

i ἐκπαγλούμενοι, Üeioy 71 χρῆμα &vo- 

4Uuicav ogg». ^ lllius speciem stu- 
pentes, divinum quiddam se vi- 
dere putabant. Consule Eustath. 

, ἐν τῷ ἔκπαγλος.) Herod. viii. 92. 
ἐπ᾽ ἧς ἔπλεε Πυθέης ὁ ᾿Ισχένου, τὸν 
οἱ Πέρσαι κατακοπέντα, ἀρετῆς εἷ- 
γεχκα εἶχον ἐν τῇ νηὶ ἐκπαγλεόμιενοι. 
Quem hic ᾿Ισχέγουν. vii. 181. 
'Iexevoev appellat: sed idem est 
nomen. Hoc quidezna sine contrac- 
tione prolatum, ᾿Ισχένοος, illud 
vero, contractione faeta dictum, 
᾿Ισχέναυς. "Valla recte Pytheam 

. hoc loco vocat: sed vii. 181. Py- 
thium male nominat. ix. 48. 

ἐκπειζᾶσθαι. com. Experiri, explo- 
rare, periculum facere, tentare. 
δείσας μὴ ἐκπειρῷτο Δαρεῖος. Ve- 
ritus ne Darius [se] tentaret, sui 
periculum faceret. iii. 135. 

ἐκπίπτειν. Excidere ex aliquo re- 

, rum ac bonorum loco statuque. 

ἐκπεπτωκότα ix τῶν ἐόντων. — Qui 
ex suis bonis exciderat. Qmi suis 

. bonis spoliatus fuerat. iii. 14. ἐκ 
τσολλῶν TE, καὶ εὐδομμόνγων ἐκπε- 
σών. De multis bonis, deque fe- 
lici statu delapsus. ibid. 

ἐκείπτειν ὑπό τινος. com. Ab aliqno 
expelli ex aliquo loco. ἐχπίστειν 
ἐκ Πελοπονγήσου ὑπὸ Μήδων. viii. 
141. Ex Peloponneso a Medis 
expelli. Ust 

ἐκπλαγεὶς, Sica, cy, ἐντος, εἰσης, &V- 
τος, 7, T0. Com. Animo perculsus. 
Consternatus animo. i. 116, wa- 


ἘΚ 
ρὰ τὸ ἐκπλήττω. "Terreo. Metu 
. percello. Metu consterno. 
ἔκπληκτος, 00, ὃ καὶ ἡ. com. Atto- 
nitus. Admirabundus. Pre ad- 
miratione stupens. ἔκεληκτος ἣν 
ὁ Γλαῦκος ἀκούων. V. Hom. 22. 
Glaucus [hec] audiens pre ad- 
miratione stupebat. 
ἐκπλήσσεσθαι. Pree admiratione ob- 
Stupescere. ἐξεπλήσσοντο. Obstu- 
pescebat. iii. 148. . 
ἐχπλήττεσθαι. com. Animo percel- 
li, consternari, τούτοις ἐκπλαγείς. 
His perculsus. i. 116. ἐξεπλάγη. 
Consternatus est. i. 119. ἐπὶ τῷ 
γινομένῳ ἐκπλαγέν]ες. Re, quae 
acciderat, consternati. iv. 4. 
ἐκπληττεσθαὶ τι. Rem aliquam ve- 
heémenter admirari, ac ea stupe- 
fieri. ἐκπλαγέν]α τὸ wpsixsipeva 
ἀγαθά. ix. 82. Valla: Propositis 
bonis stupefactum. 
ἐχπλώειν Toy eor Herodotea lo- 
cutio, q. d. Extra mentem navi- 
gare. Ex mentis potestate exire. 
De sano mentis statu deturbari. 
, ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν. De sano 
. mentis statu deturbatus es. iii. 
155. pro eodem dicitur συνωνύ- 
pe£, ἐκπλώειν ἐκ TOU γόου. vi. 12. 
ἐκποίησις, ἡ, V. H. ἡὶ τοῦ σπέρμα- 
τὸς ἔκκρισις, καὶ ἄφεσις. Seminis 
. genitalis excretio, aC emissio. ἐν 
. αὐτῇ τῇ ἐκποιήσει. Inipsa seminis 
genitalis emissione. In ipsa ge- 
, nitura emittenda. iii. 109. 
ἐκπρήσσειν, et ἐκκρήσσεσθαι. lon. 
pro com. ἐκπράσσειν, et. ἐκπτράσ- 
σεσθαι. Exigere, poenas reposcere, 
ulcisci. τὸν Awpiéog φόνον ἐχπρήξ- 
. ἄσθαι. Doriei οδράθμ uleisci. .Pro 
Doriei cede ponas exigere, re- 
poscere. yii. 158. τὸν Δωριέος φό- 
' vov ἐκπρηξόμενοι. — Doriei cedem 
ulturi. ibid. 
ἐκ προνοίης. lon. pro com. ἐκ προ- 
γοίας, De industria.- Consulto. 


.. viii. 87. 


ἐκραγῆῇναι ἔς τινα. Herodotea locu- 
tio, quam Galli feliciter expri- 
munt his vérbie, Jcíeter contre 
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quelqu'un. v. s. Erumpere contra 
aliquem. κατεῖχεν &würóy, οὐ βου- 
λόμενος ἐκράγῆναι ἐς αὐτόν. Con- 
tinebat se ipsum, nolens in ip- 
sum erumpere, i. e. quod vocem 
ac objurgationem, quam pectore 
vix continere poterat, in eum 
erumpere ac effundere nollet. vi. 
129. 
ἐκραγεὶς, 817a, ἐν. com. Qui erupit. 
φῦμα ἐκραγὲν ἐνέμετο πρόσω. Val- 
la: Ulcus rescissum porro gras- 
Sabatur. Sed vertendum, tuber- 
culum diruptum longe grassaba- 
tur; vel, Tuberculum diruptum 
[mammam] longe serpendo de- 
pascebatur. iii. 133. Quid autem 
sit. φῦμα, consule -Hippocratis 
. CEconomiam. 
ἔκροος, 0v, ὁ. Ion. et poet. effluxus. 
Dictum de fluminibus in mare 
effluentibus. ποταμοὶ ἔκροον ἔχου- 
σι ἐς θάλασσαν. vii. 129. Fluvii 
effluxum habent in mare. [n mare 
 eflluunt. Arist. μετεωρωλογικών. 
L.i.c. 13. συνωνύμως ἔκρουν, ἐκροὴν, 
et ἔχρυσιν dicit. Herod. vii. 130. 
pro eodem, ἐξήλυσιν ἐς θάλασσαν. 
Exitum in mare. 
ixrdcsig. Ionibus familiares, ut 085- 
σοα!, pro ϑεάση. i. 8. ἐθηῆτο, pro 
τς ἐθεᾶτο. 1. 10. θηησαίμενον, pro θεα- 
σάμενον.ἷ.11. τριήκοντα, pro τριά- 
κοντα. i. 14. ἀξιοθέητος, pro a£io- 
θέατος. ibid. γηὸς, pro γαός. i. 19, 
21. θεησάμενον, pro θεασάμενον. 1. 
. 80. γεηνίαι!, pro γεανίαι. 1. 81. Te- 
- ψεῆται, pro Teysdraj. i. 65. Σπαρ- 
τιῆται, pro Σπαρτιάται. i. 65, 67. 
ἐπηρωτέω, pro ἐπερωτάω, ὦ. i. 47. 
τριηκόσιοι, pro τριακόσιοι. i. 82. 
: ἐπηγορεύειν, pro ἐξαγορεύειν. i. 90. 
τρηχέως, pro τραχέως. i. 73, 114. 
πρησὶς, pro πρᾶσις, quamquam alii 
melius πρᾶσις scribendum cen- 
- sent. i. 153. πρηθήναι, pro πραθῆ- 
-: 9a4. 1. 156. οἰηκίζειν, pro oiaxiteiv. 
i. 171. σσερητός, ἄντὶ τοῦ τσερατός. 
i. 189, 193. τριηκοντήμερος, pro 
τριακονθήμερος. Vi. 4. φλυηρεῖν, pro 
Q^uapsi», nugari. ii. 131. dwodi- 
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δρήσκειν, prodeodibodoxsis. ii, 182. 
ἐχδιδρήσκει. id. 4. ἐπαρησάμενος, 


pro ἐπαρασάμενος. ii. 75, 124. 


Συρηκούσιος, pro Συρακούσιος. iii. 
125.vii. 154. et. 8eq. διπλήσεον, pro 
διπλάσιον. iii. 130. vii. 103. διαδρή- 
σηται, pro διαδράσηται. iii. 188. 
«ολληπλήσιαιρτοπολλαπλοίσια M. 
135. iv. 50. Τήδειρα, pro Γάδειρα. 
iv.8, ἀρ. - 


ἐκτέαται. lon. pro com. ἔκτηνται. 


3. plur. pers. pass. verbi κτάομαι, 
ὥμαι, possideo. iv. 23, 174. vi. 
52. vii. 176. 


ἐκτενέως. V. H. pro communi ἐκ- 


τενῶς, τουτέςιν ἐπιμελῶς, ἐνεργὴ- 
τικῶς, ὁλοψύχως, προθύμως.  Ac- 
curate, efficaciter, ex toto animo, 

romte, sedulo. Consule Suidam. 
a Μέντωρ ἐνοσήλευσεν αὐτὸν ἐκ- 
σενέως, V. Hom. 7. Mentor vero 
ipsum sedulo curavit. ὅτι μὲν xdp- 


. yovra, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐνοσήλευσεν 


ἐκτενώς. V. Hom. 26. Quod ip- 
sum oculorum morbo laborantem 
sedulo curasset. j 


ἐκτημένος, ἡν ov. com. Qui possidet 


aliquid. ἐκτημένοι τολεῖςον s"pomoy. 
vii. 161. Qui maximas copias pos- 
sident, habent. 


ἔκτηνται, pro κέκτηνται. Possident. 


li. 42, 44, 50. ἔκτηται, pro xéx?»- 
ται. ii. 95. ἔκτηντο. ii. 108. ἐκτῆσ- 
θαι. iii. 34. ἔκτητο, iii. 39. ἔκτην- 
ται. lil. 97. ἔκτηται. iv. 64. 


ἐχτήσθαι. Ionice, pro communi wex- 
. τῆσθαι.  Possidere, habere. i. 49. 


à. 42, 44, 50, 95. iii. 34, 100. 
vi. 20. 


ἐκ τῆς ἀντίης τοροσπλώειν. Herod 


tea locutio. viii. 6. Ex adverso 
adnavigare, Adversis navium pro- 
ris hostem invadere. ἐκ τῆς ἀντίης 
vero dictum ἐλλειπεικώς subau- 


' dito nomine ὁδοῦ, vel «ropes, vel 


ἐφόδου. Bic ἐξ ἐναντίης τροσπλω- 
εἰν. viii. 7. 


ἐκ τῆς ἰθείης. Herodoteum loquendi 
":genus: at ἐλλδιντικόν. Subauditur 


enim ὁδοῦ, q. d. Ex recta via, id 


:.e8t, Recta. Non per diverticula, 


EX. 


néc per anfractus; at recta. Pa- 
lam, aperte, ex professo. Vide 
ἰθέα. κατεςἤκεε ἐκ τῆς ἰθείης Λακε- 
δαιμονίοισι πολέμιος. ἰχ.37. Hos- 
. tis ex professo Lacedeemoniis ex- 
stitit. . 
ἐκτομίας, ov, ὃ. Ctesias Pers. 52. 
Exsectus, castratus, eunuchus. 
ἐκτομίης, ov, ὁ. pro coin. ἐκτομίας. 
Exsectus, castratus. παῖδες éxTo- 
pia. Pueri exsecti, castrati. iii. 
92. τοὺς σσαῖδας ἐκτομίας τοοιήσο- 
μεν. Filios castrabimus. vi. 9. pro 
quo συνωνύμως dicit Herodotus 
τοὺς waidag ἐξέταμνον, καὶ ἐποίευν 
ἀντὶ ἐνόρχων εἶναι εὐνούχους, filios 
exsecuerunt, et pro integris, ac 
testes habentibus, eunuchos fe- 
cerunt. vi. 32. 

ἐκ τοῦ ἐμφανέος. lon. et poet. pro 
com. ἐμφανῶς. Aperte, manifeste, 
iii. 150. iv. 120. v. 37. vii. 205. 
ἐκ τοῦ μέσου κάτησθαι. "Herodo- 
tea locutio. De medio cedere, 
et quodammodo alio se recipere, 
sedendi ac quiescendi causa. μη- 
δενὶ τρόπῳ ἐκ τοῦ μέσου κατήμενοι, 
“τσεριΐδητε ἡμέας διαφθαρέντας. Nul- 
lo modo de medio cedentes, nos 
perdi sinatis. iv. 118. 

ἐκ τοῦ μέσου κάτησθαι. Herodotea 
locutio. v. s. E medio sedere; pro, 
E medio se recipere aliquo, et 
. seorsum ab'aliis sedere, se ex a- 
liorum societate subducere, ne- 
que cum alüs rerum aliquarum 
participes esse velle. aj λοιπαὶ 
΄ούλιες ἐκ τοῦ μέσου ἐκατέατο, DTO 
ἐκάθηντο. viii. /3. V. Reliqui ci- 
vitates e medio cesserunt. JE. P. 
Ex ceterarum civitatum societate 
se subduxerunt. Vel, À cetera- 


rum civitatum societate recesse- . 


runt. ἐκ τοῦ μέσου κατήμενοι, ἐ- 
μήδιζον. ibid. Valla: In medio 
.Sedentes cum Medis sentiebant. 
JE. P. E medio se recipientes. 
et ab aliis recedentes, Medorum 
partibus favebant. 

ἐκ τοῦ φανεροῦ. φανερῶς. Manifeste, 
palam, aperte. ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀπέ- 


, 
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saec ἀπὸ τῶν βαρξαάρων. yiii. 196. 
Palam & barbaris defecerunt. ix. 
l. 


ἐχφαίνειν λόγον. Herodotea locutio. 


Orationem proferre, verba pro- 
ferre. τὸν τελευταῖον σῷι τόνδε ἐξέ- 
φηνε λόγον. vii. 160. Postremam 
ipsis hanc orationem protulit, ad 
extremum ipsis hac verba pro- 
tulit. 


ἐχφόριον, ov, τό. Quod pro solo pen- 


Sitatur. ἡ ἀπὸ γῆς πρόσοδος. Ter- 
re proventus, qui percipitur ex 
terre fructibus. τῶν ἐκφορίων τοῦ 
καρποῦ ταυτὰ μέτρα κατίςαται. 
Ecedem mensure fructuum, qui 
ex terra proveniunt, sunt consti- 
tute. iv. 198. 


éxx pav. V. H. pro com. ἐξαρκεῖν. 


Sufficere, satis esse, suppetere. 
οὐκ ἐξέχρησέ σῷ! ἡ ἡμέρη ναυμα- 
χίην τοοιέεσθαι. viii. 70. Dies ad 
prelium navale committendum 
ipsis non suffecit. 


ἐκχρήσει. Verbum BHerodoteum. 


Utile erit. Idem ac ἐν χρήσει dea. 
Ex usu erit. gw; ταῦτα βασιλέϊ 
Δαρείῳ ἐκχρήσει ταεριῦ ξρίξεσθαι; 
Quomodo ex usu erit [vobis, quo- 
modo vobis conducet] hanc in- 
i^a Regi Dario facere? iii. 
137. 


ἔλασις, 1. com. pro quo frequen- 


tius est gcarsia. Militeris expe- 
ditio. Μετὰ τὴν BaGvAovos εἰ 53 
σιν ἐγέχετο ἐπὶ Σκύθας αὐτοῦ Δα- 
ρείου ἔλασις. Post Babylonis ex- 
pugnationem fuit ipsius Darii ex- 
peditio adversus Scythas. i.. e. 
Post Babylonem expugnatam ip- 
se Darius adversus Scythas expe- 
ditionem suscepit. iv. 1l. Quam- 
vis autem τὸ τῆς ἐλάσεως nomen 
Bit et aliis scriptoribus commune, 
peculiariter tamen et Xenophon, 


'et Herodotus pro expeditione 


hoc usurpant. Ceteras significa- 
tiones vulgata Lexica tibi suppe- . 
ditant. Ea consule. Pro eodem 
dicitur et ἐξέλασις. ἐποιέετο Ty 


 AEeAaciy. ὡς ὃ ἐξήλαυνε. τὴν σρα- 


J mare. 


N 
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Tijv. vii; 37, 38. πρότερον ταύτης 
᾿ φῆς ἐλάσιος. vii. 106. Ante hanc 
expeditionem. 
«ἔλασσον ἔχειν vn pudor. ix. 102. 
v. 8. Przelio minus habere ; id est, 
-"Przlio inferiorem esse. In pugna 
. rem deteriore conditione gerere. 
. Quod alias συνωνύμως dicitur τῇ 
- μάχη μειονεκτεῖν. (πλέον ἔχειν τὴ 
μάχη. et πλεονεκτεῖν τῇ μάχη. 
- Meliore conditione rem in przlio 
- gerere. Meliore conditione pug- 
Uallice, Comóbattre avec 
. avantape. — Avoir avantage en la 
bataille. | (Avoir désavantage en 
la bataille. Combattre avec dés- 
- avantage. πλεογόκίημα. Melior, 
sive potior conditio.) Gall. 4ean- 
- tage. (μειονέκτημα. Deterior, sive 
pejor conditio.) Gall. JDésavan- 
tape. 
᾿ἐλαςρεῖν. Ion. et poet. pro com. 
ἐλαύνειν. Agitare. Agere. τριήρεας 
ἐλαςρευμένας. 'lriremes, quee a- 
. guntur. ii. 158. τριήρεας ἐλαςρεο- 
μένας, vii. 24. 
. ἐλαύνειν, et ἀπελαύνειν, com. Agere. 


.Impellere. Ducere. Proficisci. 3- : 


* λᾶσεν- ἐς τὴν ἀγορὴν τὸ ζεῦγος. 
- Vehiculum egit in forum. i. 59. 

᾿ ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν. Dum rus iret. 
ibid. ἤλαυνον ἐς τὸ dev. Ad urbem, 
vel in urbem iverunt. i. 60. ἀπη- 
- λᾶῦνε ἐς τὰς Σάρδις. Sardis ivit. 


(4.77. ἐλάσει ἐπὶ Σάρδις. Adversus - 


Sardis venturus esset. ibid. dàvs- 
- λαυνοντὸς Κροίσου. Croeso abeunte. 
: 1,79. ἀπήλασε ὁ Κῦρος ἐκ τῶν Σαρ- 


. δίων, Cyrus Sardibus discessit. i. - 
154. ἐλάσας ἐπὶ τὰς Σάρδις. Ad- . 
versus Sardeis profectus. i. 154, - 
157. ἀπήλαυνε ἐς τὰ ἤθεα Περσέων. - 


i. 157. ἐς τὸ ᾿σεδίον ἦλασε ὁ Αρπα- 
yyos τὸν ςρατόν. Harpagus exerci- 


. tum in planitiem egit, duxit. i. - 
176.185. ἀπελάσαντος ἐπὶ τὸν ᾿Α-. 


ράξεα. i. 211. vii. 8, 9, &c.. . 


-ἐλαφρὸς. Levis. ἐν ἐλαφρῷ τι ποιεῖσ- 


. θαι. Herodotea locutio. Aliquid 
:. leve existimare. Aliquid leviter 


- ferre. i. 118. ἐν ἐλαφρῷ worged- - 
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μενος. iii. 154. Cum [hoc] leve 
duxisset. 


ἐληλαμένος. Particip. perfect. et 


plusquamperf. pass. Attice, et 
Ion. pro com. ἡλαμένος, ab ἐλαύ- 
yu. p. ἔλασω, ab ἐλάω, w. — Ago, 
duco. καίπερ τείχεος διὰ τοῦ ᾽1σθ- 
μοῦ ἐληλαμένου κρατεροῦ, μεγάλαι 
κλισιάδες ἀναπέπτεαται ἐς τὴν Πε- 
λοπόννησον τῷ Πέρση. ἰχ.9. Val- 


.]4: Quamvis valido iuro sit Isth- 


mus inzdificatus, tamen magnae 
fores patefactz sunt barbaro in 
Peloponnesum. 7E. P. Quamvis 
firmus. murus per Isthmum sit 
ductus, [quamvis firmo muro sit 
cinctus, et munitus, tamen] mag- 
ns&e fores in Peloponnesum Perse 
sunt patefactee, [patent.] 


ἐλθεῖν τινι ἐς ὄψιν. In alicujus con- 


spectum venire. iii. 42. 


ἐλινύειν, vel ἐλιννύειν. Ion. et poet. 


Quiescere. Otiari. Morari. Moras 
trahere. i. 67. Cessare.od8£va, χρό- 
γον ἐλινγύσας. Nullo tempore ces- 
sans. vii. 56. ἐλίνυον οὐδένα wpo- 
yov, viii. 71. Nullo tempore cessa- 
bant. Neglectum autem est incre- 
mentum temporale, pro 5Aixvor. 


ἕλκειν. Ion. et com. ad rei, de qua 
: verba fiunt, ipu 58 


refertur. 
Ut, ὑἡμιπλίνθια, τρία ἡμιτάλαντα 
ἕκαςον ἕλκοντα. Semilateres, quo- 
rum singuli pondus habebant 
duorum, et dimidii talenti. Sic 
Galli, Des demi-briques, qui pesoi- 
ent chacune deux talents et demi. 
1.50. Quod loquendi genus est 
&AAerlixóy. Subauditur enim gaf- 
μὸν ad locutionis absolutionem, 
id est, pondus. Quod Galli di- 
cunt, ἐδ poids, vel, la pesanteur 
de telle ou telle chose. εἰκὼν E- 
κουσὰ s'abuóv τάλαντα δέκα. Sta- 
tua, vel effigies, quie decem ta- 
lentorum pondus habebat. ibid. 
Vel effgies decem talentorum 
pondo. Gallice, Une effigie, ou 
statue, de la pesanteur, ou du 
poids, de di» talents. ἕλκων ς αθμὸν 
ἔξδομον ἡμιτάλαντον. Sex talen- 
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torum et dimidii pondo. i. 50, 51. 
τὸ δ᾽ dy ἑλκύση. Quod autem pon- 
derarit; id est, Illius autem pon- 
dus. ii. 65. μύλην χρυσῆν, ἐξ £A- 
xoucar τάλαντα. Ctes. Pers. 22. 
ἐλλάμψεσθαι. Ion. et poet. dictum 
ab Herodoto, pro com. λαμπρὸν 
γενήσεσῆαι, xal λαμπρὰν νίκην 
απὸ τῶν πολεμίων ἀποίσειν. — Cla- 
rum, ac illustrem fore. Illustrem 
victoriam ab hostibus reportatu- 
rum. Tu καὶ ἐπεῖχε ἐλλάμψεσθαι 
ὁ Λυδὸς. i. 80. Quo etiam [equi- 
tatu] Lydus fretus sperabat se 
illustrem evasurum; vel, se rem 
preclare gesturum. ἐλλάμψεσθαι 
autem est fü. 1. med. ab ἐλλάμ- 
“πομαι, quod poeticum est, non e- 
tiam solute orationis, pro com. 
ἐλλαμπρύνεσθαι. Compositum ex 
preepos. ἐν, que in compositione, 
quum A sequitur, τὸ ν in A, sua- 
vitatis gratia, mutat, et. verbo 
poet. Adpjwmrouoi, pro com. λαμ" 
πῶ. Splendeo. Clarus sum. Illus- 
tris sum. Mico. Fulgeo. Ardeo, ut 
de igne dictum. Hom. in Hymno 
in Venerem, 818. ὡς δὲ. σελήνη 
Στήθεσιν dug! ἀπαλοῖσιν ἐλάμπε- 
το, θαῦμα ἰδεσθαι. Idem in Hym- 
no in Solem, 856. καλὸν δὲ wspi 
χροὶ λάμπεται ἔσθος. Et Euripides 
in Medea, v. 119]. ἔσεισε, μᾶλλον 
δὶς τοσόνδ᾽ ἐλάμπετο. ldem in 
Iphigenia in Taur. v. 1156. ᾿Αδό- 
τοις ἐν aryvoig σῶμα λάμπονται 
vvopi. Et Apollonius τῶν ᾿Αργοναυ- 
τιχὼν 1. v. 437. Πάντοσε λαμπόμε- 
yoy θυέων ἄπο. H. Stephanus in 
Suo compendiosissimo Indicis 
Gr&ci specimine totum hunc lo- 
cum, si verba, si res ipsas spec- 
tes, non Latine versum, sed per- 
versum, et corruptum, habet. Sic 
enim ille: ἐλλάμψεσθαι, pro ἐλ- 
λήψεσθαι, de equitatu Croesi. Quo 
(inquit) et ipse Cyrus oppressum 
iri se verebatur. Lector veritatis 
amans, nostram interpretationem 
cum ista conferat, Herodotumque 
consulat: videbit uter ad Hero- 
.doti mentem própius accesserit. 
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Quod vero idem Steph. ibi dicit 
τὸ καταλαμφθεὶς, pro xaraA»Q- 
θεὶς, a verbo λάμπτεσθαι deduc- 
tum, hoc etiam nullius auctoritate 
tueri posset. Sed (ut suo loco 
fusius ac opportunius demonstra- 
bitur) ἃ λαμδάνω potius est de- 
ductum, cujus perf. pass. com. 
est λέλημμαι. λάέληψαι. λέληπται. 
lonice vero, et Dor. verso ἡ in a, 
fit λέλαμμαι, et in reliquis etiam 
personis, ac in aor. 1. pass. hinc 
formato, τὸ i4. servatur, ut voca- 
bulum sonantius reddatur. Bic 
autem formatum dices ; λήξω. aor. 


.2. act. ἔλαξον, hinc AaCw, unde 


λαξάνω, hinc λαμδάνω. Quod si 
conjecturis aliquis locus est dan- 
dus, ab hoc λαμξάνω, κατὰ συγ- 
κοπὴν τὸ Adj ew, λάμψω inusita- 
ta, unde λάμψομαι, et cetera le- 
gitime videntur formata. Vide 
Adpu oua. Quod autem hic ἐλ- 
λάμνπεσθαι dicitur vi. 70. diluci- 
dius aliis verbis explicater, ὅρ- 
pe καὶ γνώμτσι ἀπολαμπρύνεσ- 
αι. Factis et consiliis illustrem 
esse, vel fieri. τῇσι νηυσὶ οὐκ ἐλ- 
πίζοντες. ἐλλάμψεσθαι. vili. 74. 
Valla: Quod nulla spes e classe 
affulgeret. /E. P. Quod non spe- 
rarent se classe illustres fore. 
Quod nullum illustre facinus a se 
classis opera factum iri sperarent. 
Quod classe rem a se praeclare 
gestum iri non sperarent. 


"EAAds, ἄδος, ἡ. ἐπιθετικῶς ἀντὶ τοῦ 


᾿Ελληνική. “Ἑλλάδα γλῶσσαν ἱέν- 
τα. ix. 16. Greca lingua uten- 
tem. Grece loquentem. 


ἔλλειψις lonibus familiaris. τόδε, 


Sub. xard. In hoc. ii. 80. συμφέ- 
povra4 τόδε, pro κατὰ τόδε. Hac 
in re consentiunt. ibidem. σερι- 
τάμνονται va,ai0oi2, sub xard. ii. 
104. Pudenda circumciduntur. ἐς 
τὴν ἑωὐτοῦ, sub. τυατρίδα. ii. 118. 
dpigspys "χερός, sub. de, vel ἐξ. 
ii. 169. ἠφάνισε αὐτῷ nro, sub. 
σύν. Ipsum cum equo ex. hominum 
«conspectu sustulit. iii. 126. £x τῆς 
ἰθείης, sub. ὁδοῦ. q. d. ex recta via. 


EA 


i. e. Recta. iii. 127. μουσικὴν τρῦ- 


Toi, sub. κατά. iij. 131. Δῆσαι γορ- 
γύρης, pro ἐπὶ γοργυρης. (Vide 
ο(γύρη.) lii. 145. τὰ xoá, sub. 

δώματα, vel οἰκήματα. ii. 156. τὰ 
dyxvovra,, sub. Lia iii. 155. ἐς 

τὴν σφετέρην, sub. πατρίδα. iv. .1,4. 

τὴν ἑξάμηνον καθεύδουσι, sub. ὥραν. 

Semestre anni tempus dormiunt. 

quo in loco fortasse scribendum 

κατεύδουσι, quod ἰωνικιτερον. iv. 

25. τὴν ὡραΐην, sub. ὥρην. (Vide 

duo loco.) i iv. 28. ἐπισπείσας, sub. 

οἶνον. iv. 60. quod exprimitur in- 
fra iv. 62. ἐπεὰν οἶνον ἐπισπείσωσι 
κατὰ τῶν κεφαλέων. ὑσὶ οὗτοι οὐδὲν 


νομίζουσι, sub. χρᾶσθαι. Vide vo- 


patei. i iv. 63. συνάπτειν, sub. 

pas. iv. 80. τὴν ὁμοίην, ἀποδιδόδσι, 
Sub. χάριν. iv. 119. τὸ ἐμὸν, sub. 
πρήγμα. iv. 127. διαφέροντες τὴν 
ψῆφον, sub. kara. iv. 138. σ“αρεῖχε 
ἂν σφι, Sub. ὁ θεός. Vide suo loco. 


iv. 140. ἀπέδειρε σᾶσαν τὴν ἀνθρω- 


πηΐην» Sub. δορᾶν. Omnem huma- 
nam [pellem] detraxit. v. 25. ἡλ- 
Üov. ἐς τὸ συγκείμενον, sub. χωρίον. 
In locum, de quo inter eos con- 
venerat, venerunt. v. 50. ἐδίδοσαν, 
xa) ἤγοντο ἐξ ἀλλήλων, sub. θυ- 

ατέρας, vel γυναῖκας. v. 92. $. 2. 
ἐς τὸ ἀφραςότατον, sub. χωρίον. In 
occultissimo loco. ibid. $. 4. τὴν 
᾿Αθηναίων χάριν, sub. ig. v. 99. 
ὑπεράκρια, sub. χωρία. vi. 20. ἀπέ- 
δοσαν τὴν ὁμοίην, Sub. χάριν. νἱ.21. 
τὰ ἐπιδέξια, sub. χωρία. vi. 33. ζω- 


- θάτερον, subs οἶνον. vi. 84. ἔλλειψις 
. τοῦ ὁξᾶτε exstat vi. 85. ὑπόφαυσιν, 


sub. πρὸς, vel κατά. vii. 86. Vide 
ὑπόφαυσις. τὴν ἀξίην λάμψεαι, sub. 
χάριν, vel δίκην. vii. 39. bis. ἐς τὴν 
ἀπεναντίον, Sub. χώραν, vii. 55. 
τρέχων περὶ &wüT00, Sub. ἀγώνα. 
vii. 97. Vide suo loco. κάμπτων, 


Sub. ἑαυτὸν, vel τὴν ὁδὸν. vii. 58. 


ὄψιν, sub. ἔχοντας. vii. 61. τὴν αὐ- 
τὴν ἐς αλμεένοι, sub. σολήν. vii. 62. 
vel σκευήν. ut vii. 62, 72. Παρδα- 
λέας, καὶ λεοντεᾶς, Sub. δοραῖς. Nisi 
jamhzc substantive sumantur.vii. 


. 69. ἐς πάν κακοῦ ἀπικέαῖο, sub. γέ- 
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γος. In omne mali genus devene- 
runt. vii. 118.cvvraquvov, sub. ὁδόν. 
Concidens iter. i. e. utens itineris 
compendio. vii. 123. «οὐκ ἐπισιχήσαι, 
sub. iu. Non continebo me. vii. 
139. ]và ἐμοὶ γένηται κατα γοῦν, Sub. 
τὸ τρῆγμα. vii. 150. Si res ex 
animi sententia mihi successerit. 
Vide r7» τυρώτην, et ΤῊ ταχίςν, 
ubi subauditur ὁδόν. Οὐκ ἐνασχε- 
-φὸν ποιησάμενος, sub. » πρήγμα. vii. 
163. Οὐδὲν ἄλλο, ἢ δουλεύσουσι, 
sub. τσοιήσουσι. Nibil aliud, sub. 
facient, nisi quod servient. Μετα- 
ξαλόντας, sub. τοὔνομα. vii. 170. 
£x τῆς &ytine, sub. ὁδοῦ, vel πορείης, 
vel ἐφόδου. viii. 6. Sic ἐξ ἐναντίης. 
viii. 7.. ἐν ὀλίγῳ, Sub. χωρίῳ. viii. 
11. τὸ ἀπὸ Ἐξερξεω, sub. κακὸν, vel 
δεινὸν, vel τσάθος. viii. 1ὅ. μηνο- 
εἰδες, Βα}. τάγμα. Lunatum agmen. 
yiii. 16. Acies lunata. T j Ug egaim, 
sub. ἡμέρῃ. viii. 25. τῆς προνοιΐης, 
gub. ᾿Αθηναίης. viii. 37, 39. (quod 
integrum est. ibid. &c.) 
ἔλλεσχος, ὁ καὶ ἡ. Herodoteum vo- 
cabulum. ὁ ἐν λέσχη, καὶ λόγῳ ὦν. 
weg) οὗ λόγος τοοιεῖται. Vulgatus. 
Qui est in omnium ore, et ser- 
mone. De quo omnes verba fa- 
eiunt. πάθεα ἔλλεσιχα. Mala, quee 
sunt in omnium sermone. De 
quibus omnes loquuntur: sic e- 
nim i. 153. legendum, non ἄλεσ- 
χα, ut in textu, nec ἔλεσχα, ut 
ad marginem notatur. 
Ἑλλήνιος, ὁ ὃ. Ion. et poet. pro com. 
Ἕλλην. Δία Ἑ λλήνιον αἰδεσθέντες. 
ix. 7. Valla: Pudore Grzeci numi- 
nis. Stephanus, Greci Jovis. /E. P. 
Jovis Hellenii pudore adducti. 
Jovem Hellenium, i. e. τῶν 'EA- 
λήγων praesidem, et custodem re- 
veriti. 
᾿Ἑλληνικὸν, τό. τὸ Ἑλληνικόν. oi" EA- 
ληνες, Gteeci. (Sic et Thucyd.) i i. 
4, 58. τὸ Ἑλληνικὸν má», pro udy- 
τες οἱ Ἕλληνες. vii. 139, 145. viii. 
13, 144. 


' EAAgvodluau, ὧν, οἷ, Greecorum cer- 


taminum, eorumque sacrorum 
pressides, moderatores, judices, 
i 
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qui et ἀγωνοθέται vocabantur, 
quod certamina certaminumque 
premia certaturis proponerent. 
oi τὸν λληνοδίκαι, v. 22. Olym- 

, piaci certaminis pr&esides ac mo- 
deratores. 

ἑλοῦντες. ἐξελοῦντες. ab ἐξέλω inu- 
sitato, pro quo ἐξαιρέω, w. fu. 2. 
ἐξελῶ, εἴς, εἰς Expugno. Expello. 
iii. 59. 

ἔλυτρον, 0v, TO. Peculiariter apud 
Herodotum accipitur pro alveo 
et receptaculo aquarum. ὥρυσσε 
ἔλυτρον λίμνης. Lacus, vel paludis 
alveum vel receptaculum fodif. 
i. 185, 186. τὰ ἔλυτρα τῶν ὑδώτων 
ὁ ἄνεμος ἐξηύηνε. Aquarum alveos 
vel receptacula ventus exsiccavit. 
iv. 173. 

ἔλπεσθας. lon. et poet. pro com- 
muni ἐλπίζειν, καὶ Rude: Spe- 
rare, pro existimare, ji. 11, 26, 
43, 120. vi. 109. ix. 113. 

ἔλπεσβθαι. lon. et poet. pro com. 
ἐλπίζειν. Sperare. ἐλπόμενοι οὐδένα, 
cQ φανήσεσθαι ἀντίζοον. vii. 218. 
Sperantes nullum adversarium 
sibi appariturum. Cum nullum 


adversarium sibi occursurum spe- 


rassent. λέγει τὰ ἄρισα ἔλπεται 
εἶναι ἐμοί. vii. 227. Dicit quee 
mihi optima fore sperat. εἶναι an- 
tem pro ἔσεσθαι positum κατὰ 
χρόνου, ἐναλλαγὴν, vel particula 
ὧν subaudienda, quie facit ut ver- 
bum banc ipsam futuri vim hag- 
beat. Vide suo loco. Nam alio- 
qui τὸ ἔλπεσθαι jam sumendum 
esset ἀντὶ τοῦ νομίξφειν, ἡγεῖσθαι, 
οἴεσθαι. Vide ἐλπίζειν, ᾿ 
ἔλπεσθαιγρτο φοξεῖσθαι. Ion. et poet. 
ἐλπόμενός Ti οἱ κακὸν εἶναι. ix. 119. 
Meatuens ne sibi aliquid mali es- 
set, vel contingeret. Sic et Vir- 
gil /En.iv. ver. 419. Speraze, 
pro metuere. Hunc ego si potui 
tantum sperare dolorem. á 
ἐλπίφειν,νομίζειν. Ion. et peet. quia- 
etiam com. Sperare, pro existi- 
mare. i. 27, 30,75. οὐδαμὰ ἐλπί- 
σας. Cum nunguam existimasset. 
i. 77. ἐλπίζων μὲν ὡὠποθανέεσθαι. 


Spernns ipsum obiturum. iii. 143, 
151. ἐλπίσαντες λέγειν μὲν ἀληθέα, 
Existimantes ipsum vera dicere. 
iii. 157. vi. 140. pro eod. dicitur 
et poet. ὄλπεσθαι..νἱϊ. 237. vili. 
12, 53, 96. 
ἔμαθον προδεδομένοι. lon. et poet. 
pro com. à adev ἑαυτοὺς τροδεδὸ- 
μένους.  Cogneverunt, senserunt 
se proditos esse. iii. 158. Sic et 
Virgil. Zn. ii. ver. 377. Sensit 
medios delapsus in hostes. Sic et 
Xenophon 906. E. (Hier. c. i. 
8. 9. ed. Schneider) ἐν τυολεμέοις 
ἴσασιν ὄντες, pro ἑαυτοὺς εἶναι 
ἴσασιν. Sic et Τιαογά. l. ii. c. 44. 
ἐν πολυτρόποις ξυμφοραῖς ἐκί- 
σανται τραφέντες, pro ἑαυτοὺς τρᾶ- 
φῆναι. 
ἐμξαίνειν. Ion. et poet. transitive 
sumtum, pro com. ἐμξιδάζειν, 
Imponere in; vulgo, facere ascen- 
dde. vel facere ingredi. ἐμξαίνοιν 
τινὰ ἐς φροντίδα. Aliquem in soli- 
citudinem adducere.i. 46. 
ἐμξάλλειν. com. pro simpliciter 
εἰσιέναι. Ingredi. πρὶν ἡ Toug ard. 
Παυσανίεω ἐς τὸν ᾿Ισθμὸν ἐμιξαλεῖν. 
ix. 18. Priusquam Pausanise mi- 
lites in Isthmum ingrederentur 
In locum enim amicum, et ἃ La- 
cedzmoniis munitum, non in a- 
grum hostilem ingrediebantur, 
ut patet ex ix. 7, 8, 9. Quare 
hon est vertendum, Priusquam 
irruerent, vel irr&mperent in 
Isthmum. "E 
ἐμξάλλειν. com. Impetum, vel im- 
. pressionem in aliquem facere. Ir- 
ruere. ἐνέδαλε νηΐ φιλίη. viii. 87. 
In amicam navem impetum fecit. 
viii. 87, 88, 90, 92. 
ἐμδάφιον, Tí. Acetabulum. alias 
Vas, quod lucernte usum pre- 
. Stat. ii. 62. "p 
ἐμξολὴς 75, ἡ. com. Fluminis. osti- 
um. ἐξ ἐμξολὴς τοῦ ποταμοῦ, τῇ ἐς 
σὴν αόλιν ἐσξάλλει. Α fluminis 
ostio, qua in urbem ingreditur. 1. 
191. . 
ἐμβόλιμος μήν. Mensis intercalaris. 
i. 32. i1.-4. E 


ἔμξολον, οὐ, τὸ. com. Promonto- 
rium, quod rostri instar promi- 
net, ac inter duos fluvios vel ma- 
ria exporrigitur. Lingua, sive 
Lingula. Est autem Lingua non 
solum id, quod vox trita fert : 
sed etiam terra angusta, et ob-. 
longa, que in medum lingue 
exserte in mare excurrit. Ovid. 
xii. v. 7/23 τῶν Μεταμορφώ- 
ctv. Intrant Süicaniam. Tribus 
hec excurrit in s&equora linguis. 
Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν. τοοταμῶν τουτέων 
ἐὸν ἔμιξολον τῆς χώρης, ᾿᾿ππολέων 
ἄκρη καλέεται. Valla sic, Quod 
inter hos amnes in confluentem 
tendentes  intercapedinis est, 
. Hyppoleo promontorium vocita- 
tur. iv. 53. Sed hec ita sunt 
. vertenda ; lllud vero terrm ob- 
.'lengs& angustszeque spatium, qnod 
.rostri instar inter hos duos flu- 
.vios interjectum prominet, Hip- 
- poleon promontorium appellatur. 
Rostrum autem hic intellige, 
: quale in navibus precipue mili- 
. taribus fieri prominens olim sole- 
bat, ad pugnas navales aptissi- 
. mum. Quod et nunc in triremibus 
spectatur. 
ἔμξολος, ὅ. com. Navis rostrum. 
i. 166. 
ἔμενον ὑδρευσάμενοι. vii. 193. Legen- 
dum ἔμελλον, quod ad sequens 
ἀφήσειν est referendum. Vide 
. dpsraa. | 
ἐμετείθη. Ion. pro com. μεθείθη, a 
- ee "lepeou.. Dimissus fuit. i. 114. 
ἐμεῦ. lon. pro com. ἐμοῦ. vii. 
.158. Mei. Me. genit. singular. 
. ab ἐγώ. 
ἐμεωυτοῦ. lon. pro com. ἐμαυτοῦ. 
Mei ipsius. i. 35. ἐμεωῦτόν. 1. 42. 
ii. 143. ἐμεωῦτοῦ. i1. 18. 
ἐμηχανέατο. Tertia pers. plur. im- 
: perf. Ion. pro com. ἐμηχανῶντο a 
μηχανάομαι, ὦμαι. Moliebantur. 
Οἱ Πεισιςρατίδαι ἐμηχανέαπο Toi- 
ds. Peisistratide hec molieban- 
tur, heec moliti sunt. v. 68. Nisi 
rem sic accipias, dices a 3. pers. 
plur. plusq. p. pass. ἐμεμηχάνην- 


EM . 


T0, 427 ἀφαίρεσιν τῆς. ἐμ συλλᾶ- 
C76, ἡ κανὰ συγκοπὴν formatum 
ἔμηχανηντο, deinde sublato v, et 
y in e« dissoluto, factum 'lww- 
κῶς ἐμηχανέατο. Hc formatio 
longe frequentior occurrit. Vide 
ἐατο. E 

ἐμμένειν. com, Manere. in, Stare 
in. Perseverare in. Daurare. vii. 
151. 

ἐμμένερ τε, καὶ μὴ ἀποςἤσεσθαι. YX. 
106. Suspicor legendum ἐμμενεῖν, 
quod futurum commune, vel &j- 
μενέειν, quod Ionicum. | Vel sub- 
audiendum ὧν, quod futuri vim 
qurbis non raro addit, ut suo lo- 
co pluribus demonstratur. Vel 
est χρόνου ἐναλλαγὴν prtesens pro 
futuro. Verbum ἀπος ήσοσθαι vi- 
detur flagitare ut ἐμμενεῖν, vel 
ἐμμενέειν legatur, vel ὧν particula 
subaudita idem intelligetur. Val- 
la fideliter hunc locum vertit. 
Eum consule. 

ἔμπαλιν. com. Contra. rà. ἔμπαλιν 
7] Λακεδαιμόνιοι ἤϊσαν. 1x. 56. Ive- 
. runt. contra quam Lacede&monii, 
Iter Lacedemoniis contrarium 
iverunt, [tenuerunt.] 

εμπαλλάσσειν. lon. et poet. pro 
com. ἐμπλέκειν. Implicare. Invol- 
vere. Illaqueare. In vulgatis Lex- 
icis, et 'hucydide, per simplex 
λ scribitur, ἐνπαλασσόμενοι. Eu- 
stath. ἐμπαλάσσεσθαι, φύρεσθαι. 
ἐμπλέκεσθαι, περιπείρεσθαι δόρατι 
παρὰ Θουκυδίδη. 527. 18. Verba 
Thucydidis exstant. lib. vii. c. 84. 
. qp&pi τε τοῖς δορατίοις, καὶ σκεύεσιν 
οἱ μὲν εὐθὺς διεφθείροντο. οἱ δὲ dp- 
παλασσόμεέενοι κατέῤῥεον. ἐς τὰ 
ἐπὶ θάτερα τε τοῦ ποταμοῦ πᾶ- 
ραςάντες οἱ Συρακούσιοι (ἦν δὲ 
κρημνῶδες) ἔξαλλον ἄνωθεν τοὺς 
34 ues Suidas. ἐμπαλασσό- 
μένοι. ἐμπίπτοντες εὶς τὸ ὕδωρ. 
Schol. Thucyd. ἐμπαλασσόμενοι. 
συμπλεκόμενοι. Apud Suidam, et 
in vulgatis Lexicis legendum, vt 
apud 'Thucydidem. Herod. Oi δὲ 
ἐν ἄρκεσιἐμπαλλασσόμενοι διαφθεῖ-- 
ρόνται. Ito illi illaqueati conficiun- 
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€nr. vii. 85. v. s. Illi vero in la- 
queis impliciti, vel involuti per- 
duntur, interficiuntur. 
ἐμνπεδάειν, ἂν, vel ἐμυπεδέειν, εἶν. Ion. 
et poet. pro com.. τσέδαις δεῖν. 
- quod et «zia», et εἶν. Compedire. 
Compedibus constringere, vin- 
cire. ἐμπεδήσαντες τοὺς μαάντιας. 
Cum vates compedibus constrinx- 
- erunt, vel vinxerunt. Vates com- 
pedibus vinctos. iv. 69. 
Zpmedogxsew, εἶν. V. H. Jusjuran- 
dum ratum facere. F«edus ser- 
- vare. Stare pactis jurejurando in- 
£erposito factis. ἵνα ἐμπεδορκέοιεν. 
Valla perperam vertit, ut fcedus 
solverent. Vertendum enim, ut 
foedus servarent, ratumque face- 
rent. iv. 201. ἐμπεδορκεῖν γὰρ, ἐμ- 
πέδως, καὶ βεξαίως, τηρεῖν τὰ 0p- 
xim. : 
ἐμπεπὶς εὐμένος τὴν φυλακήν. Ctesi- 
- 4s Pers. 4. Custodia ejus fidei 
commissa. ' 
ἐμπίπλασθαΐ τινι. Ion. et poet. pro 
com. πληροῦσθαί Tiyo;. Re aliqua 
repleri. τῴπερ [ἀμπελίνῳ καρπῷ] 
ἐμπιπλάμενοι μαίνεσθε. Quo [vitis 
fructu, vino sc.] repleti insanitis. 
i. 212. ΝΜ 
ἐμπίπτειν. com. Incidere. Irruere. 
. impetum vel impressionem fa- 
. cere in aliquem. ἐμπεσόντες oi &ri- 
xoupoi. Milites auxiliarii impres- 
sione [in Persas] facta. iii. 146. 
éumAsos, 0 καὶ ἢ. Ion. poet. et com, 
pro τυλήρης. μεστός. Plenus. .Re- 
- fertus. 1. 59. ii. 62. 
ὄμπνοος, ov, Ó. Ion. et poet. pro 
- com. ἔμπνους, et ἐμπνέων. vii. 181. 
. Spirans. Vivens. Qui spirat ac 
vivit. 
ἐμπόδιος, a, ov. Ion. et poet. Qui 
est impedimento. Βαξυλών oi ἣν 
ἐμπόδιος. Babylon ipsi erat im- 
. pedimento. i. 153. μαντηΐου ἐμ- 
aroóiou γενομιένουτῷ DapGa cw. Quod 
oraculum barbaro fuisset impedi- 
mento. ii. 158. πρῆγμα ἐμπόδιον 
ἐγένετο. Res impedimento fuit. v. 
90. 
&wgoieiv. com. pro ἐπεγτεθόχαι, ἔπεμ.- 


EM 
δάλλειν. Inserere. spei ie τὰ 


Μουσαίου χρησμόν. aticinium in- 
"a Mussi vaticinia inserens. vii. 
ἐμπολέμιος, ὁ. N. H. pro communi 
ἐμπόλεμος, et πολεμικὸς. Ad bel- 
lum pertinens. Bellicus. Suidas 
vocem hanc ita interpretatur ; ἐμ“ 
«ολέμια, τὰ eig πόλεμον ἐπιτήδεια, 
καὶ εὔχρηςα. οἷ λεξικογραφοι Sui- 
de codicem corruptum esse di- 
cunt, et pro ἐμπολέμια scriben- 
. ἀσπλέμπόλεμα. Sed Suidie bonam 
sententiam Herodotus tuetur, qui 
. hanc ipsam vocem habet vi. 56. 
cui τὰ εἰρηναῖα opponit. Quare 
nibil mutandum. 
ἐμπορίη, ἡς, ἡ. Ion. pro com. ἐμπο- 
cla. Negotiatio. Mercatura.iii.139. 
ἐμπρήθειν. Ion. et poet. pro com. 
καίειν. πυροῦν. Incendere. Cremare. 
TOY νηὸν, τὸν ἐνέπρησαν. Templum, 
quod cremaverant. i. 19. iv. 128, 
164. v. 101. ἐνεπρήσθησαν, v. 102, 
105. ἐμπρήσας τὴν πόλιν. viii. 50. 
ἐνέπρησαν τὴν ἀκρόπολιν. viii. 53. 
ἐμυτρήσαντι τὸ ἱρόν. vili.54. ἐμπρησ- 
θῆναι ὑπὸ τῶν βαρξάρων. viii. 55, 
143, 144. Àb hoc ἐμπρήθω forma- 
tur futurum com. ἐμπρήσω, et 
Dor. ἐμπρασώ, εἷς, εἴ. in infinito 
. com. ἐμπρήσειν, Dor. ἐμπρασεῖν, 
et ἐμπρασεν, hinc Gallicum Em- 
. braser, et. verbale Emórasement. 
i. e, Incendium. 
ὄμπρησις, 105, ἡ. Ion. et poet. pro 
communi &jmpyepóg, κατάκαυσις, 
vel πύρωσις. Incensio. viii. 55. 
ἔμπροσθε, et ἔμπροσθεν. com. Ante. 
ἔμπροσθε ταυτης. Ante hanc. vii. 
144. vii. 89. 
ἐμφανέως. Ionic. et poet. pro com. 
ἐμφανώς, xal φανερῶς... Aperte. 
Manifeste. Palam. i. 140. [pro 


eodem dicitur ἐκ τοῦ ἐμφανέος. i. - 


205. v. 37. et ἐκ τοῦ Qavégov. vi. 
77.] vi. 123. 

ἐμφερὴς, ὁ xal j. Similis. Ion. et 
poet. pro com. ὁμόιος. ἐμφερὴς ΤῊ 
ἑτέρη. Alteri similis. ii. 76. τοῖσι 
πτεροῖσι τῆς νυκτερίδος ἐμφερεστα- 
τὰ. Vespertilionis alis simillima, 
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-3bid. μήκων! ἔμιδερός. Papaveri si- 
pile. ii 92. ῥόδοισι ἐμῴερεα. Ftosis 
. Similia. ibid. ἐμφερὴς ἀλλήλοισι. li. 
105. τοῖς Παταϊκοῖσι [ϑεοῖς] ἐμφε- 
ρέφσατον. iii, 37. αὐλοῖσι τοροσεμ. 


φερες τους. 1v. 2. τῷ λίνῳ ἐμφορε- 


στη. iv. 74, 192. 


ἐμφορεῖσθαι. com. Repleri. Satiari. 


Ingurgitare sese.- Uti ad satie- 
tatem. Gallice, Se rempltr. Se 
-farcir. Se soüler. ᾿Ἐνεφορέετο ad- 
ToU. Eo [oraculo] ad satietatem 
usque abutebatur. Sic interpres. 
At suspicor legendum, οὐκ ἐγεφο- 
.p&ro αὐτοῦ. Eo non satiabatur. 
Eo repleri, satiarique non pote- 
rat; id est, Eo contentus non 
.erat. Ideo subjicit Herodotus, 
ἐπειρώτα δὲ τάδε χρηςηριαζόμενος. 
Quee nostram conjecturam viden- 
. tur confirmare. i. 55. : 


᾿ ἀν cum dativo, pro εἰς cum accu- 


sativo, ὠποςέλλει Κῦρος ἐν Περσί- 
δι Ἰπετισάκαν,  Ctesias Pers. 5. 
. pro εἷς τὴν Περσίδα. Cyrus Peti- 
. $acan in Persidem mittit. : 
iv μέρει. Μερικώς. Particulatim. 
. Separatim singule partes. i. 26. 
iy cum dativo loci, pro eaa, καὶ 
τσρὸς. ἴῃ aliquo loco, pro, juxta 
aliquem locum. Consule nostros 
Greeco-latinos Thucydidis, et Xe- 
nophontis indices. ὡς δὲ τοῖσι EA- 
. Age: ἐν Πλαταιῆσι κατέφςρωντοὸ oi 
βαρξαροι. ix. 76. Cum esutem 


- barbari ad Platzeas a Grecis pro- 


. Strati fuissent. Τοῖσι ἀριςεύσασι 
αὐτέων iv Πλαταιῆσι, pro, παρὰ 
ταῖς Πλα]αιαῖς. ix. 81, 100. [quod 


aperte deelaratur, ix. 101. ἐν τῇ 


Πλαταιΐδι. ibid.] 


ἐν pr&positio sine ullo casu verbis 


expresso posita, locum vel tem- 
pus significans, et szepe variarum 


. rerum in aliquo loco exsisten- 
.fium enumérationem indicans. 


Ut apud Callimachum in Hymno 
Àn Cererem, v. 28. Blomf. De luco 
Cereri sacro verba fiunt. ' Ev eiros, 
ἐν μεγάλαι πῖελέαι ἔσαν, ἐν δὲ καὶ 
ὄχναι, Ἔν δὲ καλὰ γλυχύμαλα. 
Sic etiam hic apud Herodotum, 


-&x δὲ, subintelligitur τοῖσιν ἔτεσεν. 
In quibus annis, quo tempore; 
praecessit enim £y τοῖσι τυολλάκις. 
.Bubjicitnr vero ἐν δὲ. De annis 


ἔς agitur,. quos bellum inter 


, Medos Lydosque conflatum dura- 
-yit. i. 74, ἐν ὃὲ δὴ xal τὴν Niwoy. 
i.185,192.. - a. 
ἕν. Ion. et cor. terminatio tertize 
- persons singularis verborum, se- 
uente vocali. qxoüouyeer ὁ. 1. 22. 
- ἀπέπεμπεν ἐς... 47. οἴκεεν ἐν. 1. 56. 
εἶχεν, ἐκ. 1. 64. 
ἐνάγϑιν. commun. Inducere. im- 
pellere. Incitare. Instigare. ὅσες 
μαίνεσθαι ἐνάγει ἀνθρώπους. — Qui 
homines ad insaniam adigit, im- 
pellit. iv. 79. ἐνῆγέ σφεας dw 
-qoiésiy ταῦτα. Ipsos ad heec faci- 
endum impulit. iv. 145. τοῦτον 
ἐνάγει τυροθυμίη μαχόμενον deto- 
- θνήσκειν. Hunc animi alacritas, et 
promtitudo ad pugnando morien- 
dum incitat. v. 49, 90, 104. 
ἐναγὴς, ὁ καὶ ἡ. com. Piaculo.ob« 
noxius. Piaculo affinis. Qui pi- 
aculo tenetur. v. 70, 71, 72. Qui 
piaculo est obstrictus.  Piaculo 
. contaminatus. Hic ἐν rw d/zi ἐνέ- 
εσθαι dicitur. vi. 56. i. e. Pia- 
. culo teneri. " E. 
ἐναγίζειν. com. Justa persolvere. 
Parentare. Sacrificia facere. &va.- 
γίζουσί σφι μεγάλως. Ypsis magmi- 
hce parentant. Justa magnifice 
persolvunt. i. 167. ὡς ἥρωϊ &varyls 
touc;, M. 44. 
ἐναγωνίζεσθαί Tivi. Adversari alicui. 
Resistere alicui. Alicujus compe» 
. titorem esse. ὑμῖν οὐκ ἐναγωνιεῦ- 
μαι. Vobis non adversabor. iii. 
83. σφὶ οὐκ ἐνηγωνίζετο. Ipsis non 
adversabatur. ibid. | 
ἐναλλάξ. commun. Vicissim. Per 
vices. ἐναλλὰξ τορήσσειν. Per va- 
rias rerum vices vitam traducere. 
Varia fortuna uti. iii. 40, 
ἐναπεδεικνύατο. Ion. tertia person. 
plural. imperfect. pass. pro com- 


. muni ἐναπεδείκνοντοι. | Ostenta- 


bantur, vel, Se ostentabant. Δ έ- 
δεξζαν τῷ ὅτι οὐδένες ἄρα ἐόντες ἐν 


EN 


οὐδαμοῖσι ἐοῦφι Ἕλλησι ἐνασεδεικ» 
xó«ro. ix. 58.  Demonstrarunt 
Agitur [ Lacedaemonii, ] quod, cum 
nullius essent pretii inter Gre- 
cos, qui [et ipsi] nullius pretii 
aunt homines, se ostentabant. 
.Neque Valla, neque Stephanus 
hunc locum satis fideliter inter- 
pretatus videtur. At simplicem, 
veram, Grecisque verbis aptis- 
.Ssimerespondentem interpretatio- 
nem, a nobis allatam, Lector hic 
babet. 
ἐναργέως. com. Aperte. Manifeste. 
viii. 77. ) 
ἐναρὴς. &og, Ó καὶ ἡ. Ion. et Herodo- 
teum vocabulum.  Execrandus. 
Execrationibus obnoxius. Qui- 
nam apud Scythas ἐνάρδας dice- 
rentur. i. 105. 
ἐνάριες, oi. iv. 67. dici videmtur, qui 
Ax&pss;. 1. 105. vocantur. Locum 
€onsule. 
ivacus. Ion. et poet. pro com. ἐν- 
ἄπτειν, ἐμπτρήϑειν. Incendere. Ác- 
cendere. Οὐδείς oj ap &vave Xyrag- 
Thjyré&wy, vii. 231. Nullus Spar- 
tanorum ignem ipsi accesdebat. 
ἐναυλισάμενος νύκτα ἐν τῇ Τανάγρῃ. 
ix. 156, Valla: In Tanagra noc- 
tem moratus. /E. P. Cum Tana- 
gra pernoctasset. 
ἐνδέχεσθαι. lon. pro com. ἀνδέχασ- 
(c. Admittere. Probare. Assen- 
tiri. Οὔτε ydp ἔγωγε ἐνδέκομαι 
᾿Ηριδαγὸν καλέεσθαι τοοταμοὸν. Ne- 
^que enim ego saltem assentior 
Eridanum vocari fluvium, &c. iii. 
115. εἰ ἐνδεξαίατο ἀπόςασιν ἀπὸ 
᾿Οροίτεω. Si defectionem ab Oreete 
admitterent, si ab Orcte deficere 
vellent. iii. 128. τοῦτο οὐκ ἐνδέκο- 
μαι. Hoc non admitto. Huic rei 
non assentior. Hoc non concedo. 
iv. 25. vii. 287. «wv συμμάχων 
τὸ πλῆθος οὐκ ἐνεδέκετο τοὺς λό- 
γόους. Sociorum multitudo, vel 
cretus heec verba non admittehat, 
non probabat, his non assentie- 
batur. v. 92. 8. 1, 96, 98, 106. 
vi. 121. ἐγεδέκοντο. viii. 52. 


EN , 
iy δέ. lonic. p ἐπὶ δὲ, quod fre- 
quentius. Vide uo loco, et viii. - 


113. ubi et hoc ipeum ἐν δὲ legi- 
tur. Praeterea vero. Sed Dosisili- 
κῶς dictum videtur pro integra 
locutione, ἐν δὲ τούτῳ τῷ ἀριθμῷ, 
alias τόπῳ, vel aliquid hujusmodi . 
subauditur ad loeutionem abeol- 
veudam. 

ἐν δέ. Precedente verbo ἐνῆσαν. id 
est, Inerant. ix. 32. pro ἐνῆσαν 
μὲν, ἐνῆσαν δέ. 

ἐγδιδόναι. com. Cedere. Permit- 
tere. Remittere. ὅσον ἐνέδωκαν. 
Quantum permiserunt. i. 91. μια- 
λακὸν ἐνδιδόναι βουλόμενος οὐδέν. 
Nihil molliter remittere, nullo 
modo molliter ac ignaviter cedere 
volens. iii. 5]. 

ἐνεῖκαι. iv, 64. et, composita Tom. 
et poet, ab ἐνείκω, pro quo com. 
[pe Tulisse. προσενεῖκαι. Attu- 
isse. Admovisse. iii. 87, dvevd- 
καψτες. lv. 62. ἀπενείκας. iv. 64. 
ἐνείκωνται. iv. 67. ἐσενείκανῖφ. Im- 
.portarunt. v. 34. é£avelxavvas. v. 
79. 

ἐνεῖκαι. Ferre. Pati. Tolerare. i. 32. 

ἐνείκειε. 3, pers. sing. optat. /Eol. 
aor. ]. act. ab £veixw, fero. Tulis- 
set, vi. 61. 

ἐγείχεε, Jon. pro com. ἐγεῖχε, ab 
ἐνέχω. Intus, vel in animo habeo. 
κρύπτων τὸν οἱ ἐνείχες χόλον, Qc- 
cultans iram, quam in animo ad- 
versus ipsum conceptam babebat. 
i. 118. [Vel ut ab ἐνεχέω, w, more 
Attico, qui a gravitonis circum- 
flexa formant, ut a rum Iw, τυπῆθωῳ, 
(ὦ. Parum enim verisimile videtur 
jam ab ἐγχέω, i. e. infundo de- 
ductum. Sed si deductum asseras, 
hinc imperfectum ἐνέχεον, et in- 
serto ; ἐνείγεον, ες, se.] Sed quod 
hic ἐνείχεε, id alibi ἐνγεῖχε dicitur. - 
᾿Ενεῖχό σφι δεινὸν χόλον. Gravem 
iram adversus ipsos conceptam 
habebat. Graviter ipsis iratus 
era£. vi. 119. 

ἐνειχθείς. Ion. 
ab ἐκφέρω, unde ἐξρειχϑεὶ 

J. 


ΤῸ com. Prey 
ela- 
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tus. 1. 23. eive[xayro. Detulerunt.- 
1. 57. pro ἠνείκαντο, quamquam 
utrumque minus usitatum. διε- 
γερχθέντων περὶ βασιληΐης. Cum de 
regno inter se contendissent. i. 
173. | ) 
ἐνέκυρσαν. Ton. et poet. pro-£vexi- 
pyra», κατὰ συγχοπήν. Vide by- 
κυρεῖν. 111. 77. ἐνέκυρσε. iv. 125. 
ἐγεμφύεσθαι. commun. Innasci. Φθ0- 
vog .evej.Queraa ἀνθρώπῳ. Invidia 
innascitur homini. iii. 80. 
ἐγενῶγτο. Ion. 3. plur. plusquamp.. 
pàss. verbi ἐνγνοέω, c. μ. ἐννοήσω, 
pro ἐνενόηντο. vii. 206. Vide ἐν- 
0006. 
ἐνεπεπορπέατο. Vide πορπάω, ὦ. et 
'ÉATO. 
ἔνερθε ἐὼν τοῖσι ἅπασι. Omnibus in 
rebus inferior, vel infimus. i. 91. 
ἔνερθε μέσου ἀνδρὸς Μήδου. Infra 
mediocris conditionis Medos. i. 
107. ἔνερθε Μεμφιος. infra Mem- 
phin. ii. 14. ἔνερθε πόλιος 'EA£- 
Φαντίγγς. ii. I8. 
ἐνεργητικὸν, ἀντὶ τοῦ παθητικοῦ. Io- 
nice et Attice positum. Συμμίσ- 
ων ἑνὶ ἑκάςτῳ, pro συμμισγόμε- 
γος. Vel accusat. ἑαυτὸν est sub- 
audiendus. i. 123. συμμισγόντων, 
pro συμμιγνυμένων. 1. 166. ἐπο- 
' ecaxeAltovci, pro ἀποσφακελίζον- 


- G1. ν.28.ν].1 806. συντάμνοντος, pro Ὁ 


συνταμνομένου. v. 41]. προσέμιξε, 
pro προσεμίχθη. v. 64. φύσας, pro 
φυσήσας, hocque pro Φυσηθεὶς, vel 
τσεφυσημένος. Inflatus. v. 91. προ- 
σημαίνειν, pro προσημαίνεσθαι. vel 
ibi ὁ θεὸς subauditur, ad quod no- 
men τὸ φιλέει referetur. vi. 27. 
quod confirmatur ibid. quum di- 
citur συνωνύμως ὃ Θεὸς τποροσέδειξε. 
ubi melius videtur si τ΄ροέδειξε 
legatur. συμμίξοντες Γέλωνι, pro 
: συμμιχϑησόμενοι. Vel accus. ἑαυ- 
τοὺς erit. ibi subaudiendus. vii. 
- 153. ὅσ. Sed et ipsi Latini pas- 
sim activa pro passivis usurpant, 
ut docet Aulus Gellius libr. 18. 
cap. 12. 
ἐνεργὸς, op, ὁ. commun. Operator. 


- 


/ 


" quo loco, vel re. 
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Qui operatur. Qmwi suam-.ope- 
ram alicui navat. Βίου τῈ δεόμενος, 
xa) ivspyol βουλόμενοι εἶναξ. viii. 
26. Ἐπ victus inopia laborantes, 
et suam operam (illis] navare cu- 
pientes. Quod ita Gallice redderes 
non inepte, N'ayant de | fore, 
€t désirant étre mtis en besogme. ' 
ivégaxro. Tertia .sing. plusquam- 
perfecti pass. verbi eveditw. p. ἐν- 
«ἄξω. Instillo. Injicio. Immitto. 
δεινὸς ἐνές.ακτὸ ἵμερος τὰς ᾿Αθήνας 
ἑλεῖν. ix. 3. Athenarum capienda- 
rum vehementi desiderio flagra-. 
bat. v. s. vehemens desiderium 
instillatum erat (in ejus pectus, 
et animum, ) capere, vel capiendi, 
Athenas. 
ἐνεστῶτος. lon. pro com. £vsswror. 
Peculiari quodam modo apud He- 
rodotum.videtur sumtum. Σέο iy- 
esso; βασιλῆος, Éovrog ταολιή- 
τε. Sic enim hiec distinguenda 
sunt: non autem ut in vulgatis. 
codicibus legitur.. Si tu, qui nos- 
ter es civis, ac popularis, Rex in- 
ter nos sis. "l'e inter nos reg- 
nante. f. 120. q. d. Rege instituto, 
.Tege constituto, inter nos scil. 
ἐνέχεσθαι. commun. T'eneri in ali- 
Detineri. . Im- 
plicari. Impediri. ἐν θωύμαπι με- 
γάλῳ ἐνέσκχετο. vii. 128. In admi- 
ratione magna detinebatur. dmo- 
ρίησι ἐνέχεσθαι. viii. 52.  Inopia 
consilii detineri. lnopia consilii 
laborare. 
ἐνέχεσθαι ἐν θωῦματι μεγάλῳ. ix. 
37. In magna admiratione deti- 
neri. Vehementer admirari. 
ἐνηξητήρια, τά. Loca amena, in 
"quibus juvenes voluptatibus in- 
dulgent. ii. 133. 
ἔνβα. lon. et poet. pro adverbio 
temporis, quod com. τότε. Ibi. 
Ilic. i.e. Tunc.i.59. 
ἐνθαῦτα. Ion. pro communi ἐνἼαῦθα. 
Hic. Tunc. i. 61, 62, 76, 79, 80, 
87. iii. 64. 
ἐγθεάζειν. com. Divino spiritu affla- 
tum esse. i. 63. quod θείη πομπῇ 
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-χρῆσθαι. id est, Divino impulsu 
impelli ad aliquid, alibi dicitur. 
i. 62. | 
&vÜsoriv. lon. pro coim. évrsotey. 
: Hine. . Illinc. i. 2, 9, 17, 27, 56. 
τὸ ἐνθεῦτεν, Postea. i. 75, 80. ἐγ- 
θεῦτεν, Hinc. i. 105. τὸ ἐνθεῦτεν. 

. Postea. i. 109,119. 
ἐνθύμιον, ov, τὸ. com. Cogitatio. 
.Quod in.animo versatur et agi- 
tatur. Quod religionem in ali- 
cujus animo Ciet. 4A theologis 
Conscientie scrupulus appella- 
tur. .A Cicer. Religio. ἐνθύμιον οἱ 
ἐγένετο ἐμπρήσαντι τὸ ἱρόν. viii. 
54. Valla: Eum sponte facti pe- 
.nituit, quod concremasset tem- 
plum. E. P. Religio ei fuit, quod 
. templum cremasset. Religio ejus 
: animo oblata est, quod templum 
incendisset, Vel, Religioni ha- 
bnit, quod &c. Vel, Injectus est 
.ei conscientie scrupulus. Scru- 
pulím enim etiam Cicero pera- 
Φορικῶς multis in locis usurpat 
.pro re, quie solicitudinem, dubi- 
tationem, et curam animo affert. 
Pro Sex. Rosc. Am. s. 2. .Hunc 
sibi ex animo scrupulum, qui se 
.diés noctesque stimulat ac pun- 
git, ut evellatid postulat. Idem 
pro A. Cluent. 5. 28. Hic tum in- 
.jectus est hominibus scrupulus, 
et qusedam dubitatio, quidnam 
esset actum. Idem ad Attic. l. i. 
ep. 18. Ac domesticarum quidem 
-Selicitudinum aculeos omnes et 
.Scrupulos oceültabo. Usurpat et 
Thueyd. hoc vocabulum, et locu- 
-tionem ἐνθύμιον ποιεῖσθαι.  Du- 
cere, vel habere religioni. Quod 
Gallice melius, Faire conscience 
"de dire, ow faire quelque chose. 
- Consule nostrum Grieco-latinum 
"Thucyd. indicem. Hic tamen He- 
-rodoti locus non inepte sic a Gal- 
lis patrio sermone verteretur, 17 
eut remords de conscience d'avoir 
órulé le temple. Vide Religio 
.apud Nizolium, et in vulgatis 
Latinis dictionariis. Habere reli- 
.gioni nihi] aliud est, quam Numi- 
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nis divini metu, et conscientia n 
re aliqua deterreri, vel impediri. 
ἐγθυμοις ὃν τοοιεῖσϑαι. Herodotea lo- 
. cutio. Religioni habere. Religioni 

ducere. Vertere religioni. Gall. 

Fire conscience de faire, ow dire 

quelque chose. ii. 175. | Thucyd. 
ἀνθύμμον τοοιεἴσθαι. Vide Grecum 
indicem.] 
ἔνι. Ion. et poet. pro ἔνες:. vii. 112. 

Inest. et pro ἔνεισι. Insunt. ibid. 
ἑνὶ ἔπει πάντα συλλαζξόντα εἰπεῖν. 

Ut uno verbo omnia comprehen- 

dendo dicam. iii. 82. —— 
ἐνιαύσιος, ov, 0. Nomen adjectivum, 

quod ab Homero tribuitur ei, qui - 
quotannis aliquid facit. q. d. An- 
nuus. Νεῦμαί coi, γεῦμαι ἐνιαύ.: 

σιος, ὥςε χελιδών. V. Hom. 33. 

Redibo ad te, redibo quotannis, 
ut hirundo.2»i200:0$ ἀρχή. Magis- 
.tratus annuus, qui quotannis 
creatur, e£ unum annum durat. 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. lib. 
2. 119. 47. Consule Griecum in- 

dicem Wecheli typis excusum. : 
ἐνιαχῇ. Nonnullis in locis. Quibus-: 

dam in partibus. i. 199. 
ἔγιδρυς, Ópuos, ἡ. N. H. Lutra. ἐν 
ταύτη [τῇ λίμνῃ] ἐγίδρυες aAloxov- 
ται. iv. 109. In hac palude lutree 
capiuntur. Sed scribendum po- 
tius ἐνύδριες, a recto ἔνυδρις. Hoc 
ex ipso etymo patet. Lutra enim 
«ἔνυδρις vocatur, διὰ τὸ ἐν τῷ ὕδατε. 
ζῆν, quod in aqua vivat. 

é»éyai.. com, Injicere. Immittere.. 

ἐς τὰς πόλις Ἑνιέντες τοῦρ. viii. 32. 
n in urbes injicientes. ὁ 

ἐνίσχειν. Ion. et poet. pro com. xaj- 

&x iv, et κωλύειν. Impedire. iv. 43. 

ἐνγώσας, lon. per contractionem ex 

0? in «. pro communi ἐγγοήσας. 
Cum intellexisset. ὁ δ᾽ ἐννώσας τὰ 
λεγόμενα. Cum autem ille intel- 
lexisset ea, quie dicebantur. Vel 
considerasset. Cum perpendisset 
'ea, 6. d. 1. 68. Sic ἐνένωτο, pro 
ἐνενθητο. In animo habebat. i. 77. 
ἐννώσαντα, pro ἐννοήσαντα. Cum 
cogitasset. Cum secum reputas- 
set. 1. 86. ἐγνενώκασι. Animadver- 
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"terunt. iii. 6. dveydivro, pro dysvo- 
.$jyro. Cogitabant. In animo habe- 
bant. vii. 206. pro eodem διενδ- 
γῶντο, pro διενενόηντο. tertia plur. 
. .plusquamp. pass. ibid. Varie- 
tas accentus hic observanda. Ali- 
.ter enim, i. 77. 
ἐνορᾷν. communitet. Inspicere. À- 
spicere. Animadvertere. εἴρετο 0, 
Th ἐνορῴη ἐν τοῖσι ποιευμέγοισι. 
Quiesivit quid animadverteret in 
lis, quee fiebant. i. 89. &vsojpa, 1. 
.128. οὐκ ἔφη ἐνορᾷν ἐλευθερίην &ri 
ἐσομένην σῷι ἐν Ἰωνίη μένουσι. 


Dixit se non animadvertere ullam: 


futuree salutis spem ipsis offerri 
:si in lonia manerent. i. 170. v.36. 
iyopay. Animadvertere aliquid in 
re aliqua. ἐγορέω ὑμῖν οὐκ οἷοισί τε 


ἐσομένοισι τὸν σαντα χρόνον τῦλε- 


μέειν Ἐέρξη. viii, 140. — Animad- 
verto fore ut vos non possitis per- 
petuo bellum cum Xerxe gerere. 
«εἰ γὰρ ἐνώρων τοῦτο ἐνὸν ὑμῖν. ibid. 
.Si enim animadverterem vos hoc 
preestare posse. 
ἐνορχέων (εὐνούχων.) viii. 105. Est 
genitivus plural. Ion. formatus vel 


'áb ἔνορχος, ov, ὃ, vel ab ἐνόρχης». 


"οὐ, ó. in illo, ἐνόρχων, in hoc, évog- 
Xy dv, com. dicitur, Ion. vero £vop- 
“χέων. fic autem vocantur, qui 
mmanifestos sum virilitatis testes 
habent. 
ἕν οὐδέν. Ion, et poet. pro com. 
οὐδέν. Nullum. i. 32. | 
ἐγσχήπτειν. communiter. Ingruere. 
Cum impetu ferri  Immittere. 
τοῖσι τουτέων ἐκγόνοισι ἐνέσκηψε ὁ 


Θεὸς θήλειαν νοῦσον. Horum pos-. 


teris Dea morbum femineum im- 


misit. i. 105. De Venere ibi agi-. 


ur, eujus templum a Scythis 
spoliatum fuerat. Quamobrem 
etiam videtur legendum ἡ θεὸς, 
pro oom. ἡ θεά. Nam et ibid. 
dicit ταύτης τῆς θεοῦ, ἐς Taw- 
5v ὁ θοὸς ἐνέσκηψε βέλος. Im 
n Deus fulmen immisit, iv. 

9. 
ivsZOsv. lon. et poet. pro com. 
-ἐγδύειν. Induere. Vestire. Ornare. 
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ππάδα ςολὴν ἐνες iApdvove.Eques- 
tri stola, veste, ornate indutos. 
i. 80. ; 
ἐντανύειν τόξα, com. Arcus inten- 
dere. (ἐκλύειν. ii..173.) οἱ τὰ τόξα 
τὸν άντα 'χρῦνον ἐντεταμένα: εἴη, 
ἐκραγείη ἄν, Si arcus semper in- 
tenti sint, rumpantur. ibid. vel, 
.8i intenti essent, frangerentur.' 
ἐντελὴς» ὁ xa) ἡ. ἐντελέος, οὖς. com. 
: Perfectus, absolutus, integer. ix. 
7. τεῖχος ἐντελές àci.. Murus ab- 


: solutus est. 


ἐντέλλεσθαι. com. Mandare. Gall. 
Mander. Commander. — Donser 
charge de dire ou faire quelque 
chose. τὸ ἐντεταλμένον, Quod man- 
datum ac imperatum fuerat. i. 
47. ἐνετέλλετο. Mandavit. i. 53. 
τὰ ἐντεταλμένα. 1. 60, 63. ἐντειλά- 
«voc. Cum mandasset, vel, cum 
"imperasset. i. 69. ἐντειλάμενος 
- τοῖσι δορυφόροισι. Cum satellitibus 
imperasset. i. 90, 117, 123, 156, 
157. iii. 16, 29. et passim. 

ἐντοταμένος, ἡ, 6v. com. Intentus, 
a, um, οὐκ εὗρον ἐντεταμένας τὰς 
σχεδίας. viii. 117. Rates intentas 
non invenerunt. 

ἐντεταμένας γεφύρας λύειν. ix. 106. 
Intentos pontes solvere. 

ἐντεταμένως. Intente, vehementer. 
προσεῖχε ἐντεταμένως. In id inten- 
tus erat intente. Animum ad id 
habebat vehementer attentum. 
Magna animi contentione in id 
intentus erat, incumbebat. aub. 
intentius id administrabat. viii. 
128. ivrerapévw; αμφισξητέειν. 
Vehementer disceptare, conten- 
dere. iv. 14. 

ἐγτεταμένως. com. Intente. Magna 
corporis animique contentione. 
vii. 53. τῇ Ilonóale ἐν]εϊαμένως. 
προσεῖχε, viii. 128. In Potideeam 
[obsidendam] impensius erat in- 
tentus. 

ἐντολὴ, ἧς, ἡ. com. Mandatum. i»- 
τολᾶς, τὰς Δαρεῖος οἱ ἐνετέλλετο. 
Mandata, que Darius ipsi dedé- 
- rat. iii. 147. 

δυτομῶ, wv, TU. Praeter vulgatam 
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-insectorum significationem, quain 
passim apud Aristotelem repe- 
mias, accipitur etiam hoc voca- 
-bulum pro incisione, 4088 cuva- 
-wópLug ἐντομὴ vocatur, si modo 
. Valla fideliter vocem hanc inter- 
. pretatur. ἔντομα ποιοῦντες. vii. 191. 
Incisiones faciendo. Idem, 11. 119. 
. Sic interpretatur Herodoti locum, 
: δύο παιδία ὄντομα, ἐποίησε. Duos 
pueros exsecuit, et haruspicinam 
.fecit. "Vide versionem Lat. ed. 
Steph. p. 58, Sed Eustathius 
: veram hujus vocis interpretatio- 
.nem affert. ἔντομα (inquit ille) 
. χαὶ τόμια, το τοῖς γεκροῖς σφαῆια- 
ζόμενα, ἱερεῖα δὲ, τὰ τοῖς θεοῖς, i. e. 
«ἔντομα, Sive vOpam, vocabantur 
. victime, qua» mortuis, sive Ma- 
-nibus immolabantur, ἱερεῖα vero, 
.qua Diis [superis] sacrificaban- 
tur. Schol. Gr&cus Apollonii, τῶν 
-"Apyovavrixcy lib. 1. v. 587. hsec 
: ipsa fusius et dilucidius explicat 
.his verbis; ἔντομα, rà σφάγια, 
-xuplus τὰ τοῖς νεκροῖς ἐναγιζόμενα, 
δια τὸ ἐν τῇ γὴ αὐτῶν ἀποτέμνεσ- 
- fau τὰς κεφαλάς. οὕτω γὰρ ΠΑΝ 
τοῖς χθονίοις. τοῖς δὲ οὐρανίοις, ἄνω 
-ἀνας ρέφοντες τὸν. aod Xy σφά- 
ζουσιν. Ὅμηρος. αὖ ἔρυσαν μὲν 
«πρῶτα, ἄλλοι δὲ, ἔντομα, φασὶν, 
τοῖς τεθνεώσιν ἐνάγιξον, ὡς ἄγονα, 
-τοῖς ἀγόναις. τοῖς δὲ οὐρανίοις θεοῖς 
-Évopwa, ἔθυον. Vide et vulgata 
. Lexiea, et αὖ ἐρύεεν apud Eustath. 
et ἐντομίδαι apud Suidam. ἐναγί- 
: Xety vero, jam significat immolare, 
mactare. Suidas. ἐναγίζειν. τιαρὰ 
. Ἡροδότῳ χοᾶς φέρειν. ἡ θύειν ταῖς 
. κατοιχομένοις, 7] τὸ διὰ τουρὸς δα- 
-πανᾷν.. ldem, ἐκαγίζων, φονεύων, 
, κατακαίων. Alias καθαίρειν, pur- 
: gare, expiare. 
ἔγτομος, ὃ καὶ y. Exsectus, castra- 
- tus. δύο παιδία ἔντομα ἐποίησε. Du- 
os pueros exsecuit. ii. 119, Vide 
- Eustath. in ἔντομα, et Suidam in 
- Bvropióo4.Aliilocum huncaliter ac- 
; cipiunt, pro, duobus pueris exsec- 
-tàs haruspicinam fecit. Sic Valla. 


ES 


ἔντονος, ὁ καὶ ἡ. com, [ntentus, acer, 
validus, vehemens. iv. 11. 
ἐντὸς ἑωὐτοῦ γίνεσθαια Intra se ip- 
sum esse. Mentis compotem esse. 
Se, mentemque suam in officio 
. continere. i. 119. vii. 47. 
ἐντυγχάνειν. com. cum genit. june- 
fum. Nancisci. λελυμένης τῆς γε- 
φύρης ἐντυχόντες. Pontem solutum 
nacti. iv. 140. 
ἐν τῷ δέοντι. οἀντὴ τοῦ, δεόντως, Op- 
portune. ii. 159. Vel, Ad res ne- 
. cessnrias. In rebu& necessariis. 
ἐν τῷ τοιῷδε. Dictum ἐλλειπτεκῶς. 
Nam subauditur vel "χωρίῳ, id 
. est, loco: vel χρόνῳ, id est, tem- 
pore; hocque sumendum d») τοῦ, 
ἦν τῇ τοιαύτῃ πραγμάτων καταςἀ- 
,σεὶ. In tali rerum statu. οὐ y&p ἐν 
τῷ τοιῴδετάξιος εἵνεκα σασιάφειν 
vois, ix. 27. Haud enim in tali 
rerum statu loci causa seditiose 
contendere decet. Locum autem 
: hic intelligimus, quem quis in acie 
tenere cupit. 
ἂν “χειρῶν νόμῳ. Jure belli. viii. 89. 
Vide νόμος et χεῖρες. 
ἐξαγινέειν, εἶν. lon. pro: com. &£a« 
ys». Educere. vi. 128. 
ἐξαιρεῖν. com. Expugnare. I70xo&; 
.xpowup ἐξαιρέθησαν.  Pedasenses 
. tandem expugnati sunt. i. 175. 
ἐξαιρεῖν. com. Evertere. Delere. 
ταύτην τὴν πόλιν θέλων ἐξελεῖν. 
. Hanc urbem evertere volens. i. 
108. | 
ἐξαιτεῖν. com. Exposcere. Repos- 
.cere. Deposcere. Gallice, De- 
mander, redemander. ὁ ᾿Αλυάττης 
«οὐκ ἐξιδίδου τοὺς Σκύθας ἐξαιτέοντι 
. Κυαξαρεῖ. Alyattes Scythas ὕγαχ- 
ari reposcenti reddere, vel ad sup- 
plicium deposcenti dedere nole- 
bat. i. 74. (pro eodem dicitur et 
ἀπαιτεῖν. 1.3.) ἐξαιτέειν τοὺς μηδίς. 
σαντας. ix. 86. ἡμέας ἐξαιτέοντω. 
ix. 87. 
ἐξαίφνης. com. Repente, subito, 
ex improviso. ix. 45. 
ἐξαμελεῖν. com. Neglgere. Con- 
temnere. τῶν ἑωὐτοῦ ἐξημελῆκοτα, 
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τοῖς σέλας δικάζειν. Suis rebus 
neglectis, jus aliis dicere. i. 97. 

ἐξανδραποδιούμενοι. Ion. et. Attice, 
pro com. ἐξανδραποδισόμενοι. In 
servitutem redacturi. In servitu- 
tem abstracturi. ab ἐξανδραποδὶ- 
ζομαι. 1. 66. 111, 25. iv. 203. ἐξαν- 
δραποδιεῦνται. vi. 9. ἐξανδραποδί- 
σασθαι. viii. 126. 

ἐξανδραπόδισις, 10$, ἡ. H. N. Ser- 
vitus, in quam aliquis abstrahi- 
tur. Direptio. ἄνευ φόνου καὶ ἐξαν- 
δραποδίσιος. Sine cade et direp- 
. tione. iii. 140. 

ἐξαναςῆναι ἐκ τῶν ἠθέων. Ex vis 
sedibus expelli. ἐξ ἠθέων ὑπὸ Σκυ- 
θέων ἐξανας ἄντες. Ex suis sedibus 
a Scythis expulsi. i. 15. ἐχ τῆς 
Ἱςιαιώτιδος ἐξανές ὑπὸ Καδμείων. 
Ex Histieotide a Cadmais est 
expulsus. i1.56.ii.171. ἐξανα oai 
ἐξ ἠθέων Παίονας. Peonas ex suis 
sedibus expellere, vel per vim 
educere. v. 14. ἐξ ἠθέων ἐξανας a»- 
τες ἤγοντο ἐς τὴν ᾿Ασίην. Ex suis 
sedibus extracti in Asiam ducti 
sunt. v. 15. 

stayas 17a. Expellere ex aliquo lo- 
co. τοὺς Κάρας οἱ Δωριέες ἐξανέ- 
σησαν ἐκ τῶν νήσων. Dorienses ex 
insulis Caras expulerunt. i. 171. 
τοὺς Παίονας ἐξ ἠθέων ἐξανας σαι. 
Peonas ex suis sedibus expellere, 
vel per vim alio educere. v. 14. 

ἐξανιςάναι. Funditus evertere. com. 
μηδὲ πόλιν ἀρχαίαν ἐξανας-ἤσης. 
Nec urbem antiquam funditus 
evertas. i. 155. ἐξανας σης πάσης 
Πελοποννήσου ὑπὸ Δωριέων. "Tota 
Peloponneso a Doriensibus ever- 
88. il. 171. v. 57. τὰς £bavis dyisg. 
vii. 170. Quibus [urbibus] ever- 
sis. ἐξανας ἥσαντας. ix. 106. Ejec- 
tis [incolis.] 

ἑξαπάλαιςος, ὁ καὶ vy. com. Sex 
palmorum longitudine. i. 50. vel 
crassitie. ii. 149. 

ἐξαπίνης. lon. et poet. .pro com. 

, ἐξαίφνης, Subito, repente, ex im- 
proviso. i. 74, 87. 


ἐξατλήσιος, ἡ, ov. lon. pro com. 
) 


Φ 


BER. 


ὁξαπλάσιος. Sexcuplus,sexies tan- 
tus, quantus. Vel, sexies major. 
χαλκήϊον μαγαθεῖ ἑξαπλήσιον τοῦ 
ἐπὶ τῷ ςόματι τοῦ Πονῖου Kgyry- 
ρος. Valla: Ahenum sexies tan- 
tum, quantus est crater, qui est 
in ostio Ponti. Vel,sexies majus 
cratere. iv. 81. 


ἐξάπτειν. Alligare. Suspendere ad. 


Suspensum ferre. ἐξάψαντες dx 
τοῦ νηοῦ σχοινίον ἐς τὸ τεῖχος. Pune 
ex templo ad murum alligato. i. 
26.8x τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππου ἐξάπ- 
τει. Ἐχ equi habenis [capitis ex- 
coriati pellem] suspensam fert. 
Vel, Habenis equi alligatam cir- 
cumfert. iv. 64. 


ἐξαραιρημένος. lon. et. Attice, pro 


com. ἐζηρημένος. Sed neglectum 
augmentum temporale, et repe- 
tita syllaba prima thematis aup, 
et sublatum ;. Exemtus, eximie 
selectus, eximie separatus, ac di- 
catus alicui. i. 148, 185. γέρεα 
ἐξαραιρημένα. Munera eximia. ii. 
168. ἐξαραΐρηῖαι. vii. 162. ἐξαραι- 
ρημένον. ibid. 


ἐξαραίρηται. Ion. pro com. ἐξήρη- 


σαι. vii. 162. Vide ἀραιρημένος. 


ἐξαργυροῦν. com. eroe in pe- 


cuniam signatam. Quod Galli 
feliciter sua lingua exprimunt. 
Réduire en' argent monnoyé. τὴν 
οὐσίην ἐξαργυρῶσαι.. Suas facul- 
tates, sive fortunas, in pecu- 
niam signatam redigere. vi. 86. 
$. 1 


ἐξαρκεῖν. com. pro quo et ἱκανῶς 


ἔχειν, ἱκανὸν εἶναι, ἀρκεῖν, ἀρκουν- 
τως: εἶναι. Satis esse, sufficere, 
suppetere, suppeditare. ἐξήρκει y- 
μὲν ἡσυχίην ἔχειν. vii. 161. Valla: 
Suffecerit nobis silentium agere. 
Stephanus totum hunc locum et 
sequentem σαραφραςικῶς et libe- 
rius interpretatur, a Greecis ver- 
bis nimium recedens. ZE. P. Quod 
igitur universi Grecorum exer- 
citus imperium postularis, sufli- 
cit nobis Átheniensibus quietem 
agere, [quiescere, tacere, | scien- 


EX 


tibus. Laconem idoneum fore ad 
rationém vel pro utrisque red- 
dendam, [ad responsum tibi pro 
utrisque reddendum.] 

ἐξαρνεῖσθαί τι. com. Aliquid ne- 
gare. ἐξαρνησαμένου τὸν φόνον αὐ- 
τοῦ. Cum ejus czedem a se factam 
negasset. iii. 74. 

ἔξαρνος, ὁ καὶ 5. Qui aliquid negat. 
ἔξαρνος ἦν μὴ ἀποκτεῖναι Σμέρδιν. 
Negabat Smerdin a se ceesum. iii. 
66. 

ἐξαρτύειν. com. Instruere, parare. 
ἐξηρτυμένοι σίτῳ. Instructi com- 
meatu. vii. 147. Vide ἐξηρτυμεένος. 

βξαυαίνειν. vide simplex αὐαίνειν. 

ἐξεγένετο. Licuit. ix. 23. Vide ἐκ- 
γίνεσθαι, ἀντὶ τοῦ ἐξεῖναι. Licere. 
Rei alicujus faciendze facultatem 
ac potestatem habere. 

ἐξείργεσθαι, vel ἐξέργεσθαι. Cohi- 
beri, coerceri, cogi. oU ydp dyay- 
xai» ἐξέργομαι ἐς ἱσορίης λόγον. 
vii. 96. Nec enim necessitate ad 
historic rationem cogor. i.e. Nec 
enim hoc a me necessitas histo- 
riz flagitat, exigit. ἀναγκαίῃ ἐξ- 
ἔργομαι γνώμην ἀποδέξασθαι. Ne- 
cessitate cogor sententiam pro- 
nuntiare. vii. 139. ὑπὸ τοῦ νόμου 
ἐξεργόμενος. ix. 111. Ab illa lege 
coactus. Instituto coactus. Gal- 
lice, Etant contraint par ia cou- 
tume. 

ἐξειρύσαι lon. et poet. pro com. 
ἐξερύσαι, et ἐξελκύσαι, ab ἐξειρύω, 
pro ἐξερύω. Extraho. i. 14]. τὴν 
γλώσσαν ἐξμρύσας. Extracta lin- 
gua. ii. 38. 

ἐξείρω, fut. ἐξερῶ. hinc Latinum 
exsero, vel ab ἐξεράω, ὦ. de quo 
suo loco. ifeipavra τὴν χεῖρα. 
Cum manum exseruisset, exserta 
manu. iii. 87. 

ἐξελάμξανε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἔργα. 
ix. 95. Valla: [Audivi Deiphono] 


negotium in Gracia fuisse exhi- 


. bitum. Vide ἐκλαμξάνειν. 
ἐξελασία, ᾶς, ἡ. N. H. quod in vul- 

gatis Lexicis non exstat. Expe- 

ditio, profectio. ᾿Αμφιάρεω τὴν 


» 


ER 


ἐξελασίαν τὴν ἐς Θήξας. V. Hom. 
9. Amphiarai expeditionem ad 
Thebas. 
ἐξέλασις, ἡ 7. com. expuleio. ἐπὶ Iss 
σις ρατιδέων ἐξέλασιν ὁρμηθέντες. 
Ad Pisistratidas expellendos pro- 
fecti. v. 76. 
ἐξέλασις», j0$, 7. COm. Discessus. 
μετὰ τὴν βασιλέος ἐξέλασιν ἐκ. 
Θέρμης. vii. 1838. Post regis ex 
Therma discessu. 
ἐξέλασις, ἡ. ςρατεία. Vide £Aavig. 
ἐξελαύνειν. fut. ἐξελάσῳ, ab ἐξελαίῳ,. 
d. com. Exigere, expellere. ἐξή- 
λασεν αὑτὸν. Ipsum expulit. i. 
173. ἐξελαθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 
A fratre expulsus. i. 173. v. 90, 
91. ἐξελαθεὶς ἐκ τῆς Σπάρτης. v. 
97. vii. 6. 
ἐξελαύνειν. com. Conflare, facere.. 
ὑἡμιπλίνθια ἐξήλαυνε. Semilateres 
conflavit. i. 50. ἐθηεῖτο φίδῃρον 
ἐξελαυνόμενον. Intuebatur fer- 
rum, quod procudebatur, sive 
cudendo producebatur. i. 68. 
ἐξεληλάκεσαν. lon. et Attice, pro 
com. ἐξηλάκεισαν. expulerunt. v. 


ἐξεμπολημένος, y, 0v. Venditus. 
ἐξεμπολημένων σῷι πάντων. 1.1. 
Cum ab ipsis omnia vendita jam 
essent. 

ἐξενεῖκα. Detulisse. ab ὀνείκω poet. 
.quod ab ἐνέχω, verso χ' in x, et 
inserto :. 1. 24. ἐξενείκαντος. ν. 79. 
ἐξενεῖκαι, funus efferre. vii. 117. 
ἐξενεῖκαι. Ion. et poet. pro quo et - 
ἐξενέγκαι. com. ἐκφέρειν, efferre, 
deferre, declarare, atefacere. 
ἐξενείκαντος σὴν ἐπὶ ἐχείρησιν. ἑνὸς 
τῶν μετεχόντων. viii. 132. Con- 
apiratione per unum ejus socium, 
qui rem detulerat, patefacta. 
ἐξενειχθεὶς, εἶσα, ἐν. Lon. pro com. 
eee Se, delatus, ab ἐκφέρω. i. 


iens ἢ» 0v. Ion. pro com. 
- ἐξενηνεγμέκος. Exportatus, elatua 
ex aliquo loco. viii. 37. 

denis sau. Ion. pro com. ἐξεπίσασαι, 

- vel ἐξεπίση, scis. vii. 104, sic au- 


- 
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.teni formatur: ex secunda ἐξεπί- 
'σασαι, tollitur v, et & in s verti- 
tur. vii. 135. 


ἐξεργάζεσθαι, com. Interficere. pro 


uo magis frequens τὸ xleivtiv. 
sic et Latine conficere. iii. 31. 
ἐξεργάση ἡμέας. Nos interficies, 
Dos perdes.. v. 19. 

ἐξεργάξεσθαι. com. Excolere, co- 
lere. o Ciallice, Cultiver. τοὺς d'ypos 


εὖ TUE Agros bene cul- 
29. 


tos. v. 

ἐξεργασμένος, y, ov. Ion. pro com. 
ἄξεις ἄσμένος, factus, a, um. Edi- 
tus. Patratus. £g δὲ καὶ ἔτερον Xw- 
dysi λαμητρὸν ἔργον ἐξεργασμεένον. 
dx. 75. Est autem et alterum pre- 
Claram facinus a So EE factum. 

ἐξέργεσθαι. Vide ἐξείργεσθαι. 

der ἐς τὸ μέσον: vii 74. ἴῃ 
medium erupit. (ἀνὴρ ἀνδρὶ "u- 
φακας σιγὴ λόγον ἐποιέετο.) De 
-febus dicitur, de quibus initio 
'clam verba fiunt, tandem vero 
silentio rupto palam agitur. 
ὄξεσις, ἰὸς, ἡ. lon. et poet. pro 
-€om. Boos. , Exactio, expuls8io. 
γυναικὸς τῆς ἔχεις οὐ τροσοεύμεθά 
σευ τῆς ἐξέσιος. Uxoris, quam ha- 
«0685, expulsionem a te non postu- 
ijamus. Non postulamus ut uxo- 
rem, quam habes, expellas, ac 
-repudies. v. 40. ἔξεσις. autem dic- 
tum tap, τὸ ἐθιοναι; τὸ ἐκξάλλαιν, 
: ejieere. 

ἐξέσμων.  Abstergebant. Vide σμό- 
"n7, σμᾷν. iii. 148. 

ἀξούρεσις, ἡ ἡ. Inventio, investigatio. 
. com. i. 67. 

ἐὀξεύρημα, τος, τό. com. Inventum. 
:1- 58, 94, 171 

ἐξευρίσκειν. com, Invenire, exco- 
gitare, comminisci. ταύτας τὰς 


σαγνίας «σαρὰ σφίσι ἐξευρεθῆναι 


“λέγουσι. Hos ludos apud se in- 
ventos fuisse dicunt. 1. 94. iv. 61, 
«200. v. 38, 67; 

ἐξέχρησε. V. H. Suffecit. Vide &x- 
«pay. viii. 70. 

ἐξηγεῖσθαι. com. Educere, ducete, 
"deducere. συστρατευσομεῆα ἐπὶ 


κα 
τὴν ἂν ἐκεῖνοι ἐξηγέωονται. ix. 11. 


Una cum (ipsis) militabimus [in 
eam, vel adversus eàm  regio- 
nem,] in quam illi [nos] eduxe- 
rint, vel dnxerint, ἐξηγέεσθε δὲ ὡς 
ἐσεισομένων. ix. 27. Valla: Ita- 
que ducite nos, tanquam vobis 
parituros. 7E. P. [Nos] igitur ut 
[vobis] obtemperaturos, [vel mo- 
rem gesturos] ducite. τῇ dv αὐτὸς 


«ἐξηγεηται, ix. 66. Quo ipse [eos] 
duxisset. 


ὀδηγητὴς, οὔ, ó. com. Rerum ob-. 


scurarum, et prodigiorum et 
somniorum interpres. Conj ector. 
ETSUTS θεοπρόπους ἐς ἐξζηγητέας. 
-dyvri τοῦ ἐξηγητὰς, Si codex mendo 
caret. Vates ad [prodigiorum] 
interpretes misit. 1. 78. 

ἐξήκειν. com. Exire, exitum ha- 
-bere, ad exitum perduci. τὸν óva- 
pov ἐξήκειν [ἡγοῦμαι.} Insomnium 
Ad exitum perductum esse puto. 
Insomnium exitum habere duco. 
ἃ, 120. τοὺς δέχα μῆνας οὐδέκω 
ἐξήκειν ἔλεγον. Decem menses 
nondum absolutos esse dicebant. 
vi. 69. συμξάλλομαι ἐξήκειν μοι 
"τὸ χρης ριον. Conjicio oraculum 
mihi redditum jam ad exitum per- 
duci, vel esse perductum. Vel, 
exitum in meum damnum habere. 
- vi. 80. pro eodem. vi. 82. συγωνό- 
μως dicit, δοκέειν oi νὰν MM 
τὸν χρησμὸν τοῦ θεοῦ. 

ἐξήλυσις, ἡ ἡ. Ion. et poet. pro com. 

ἔξοδος. Exitus. in. 117. y. 101. 
-ἐξήλυσις ἐς θάλασσαν. Exitus in 
mare. Dictum de fluminibus in 
Inare se exonerantibus. vii. 130. 

ἐξηρτυμένοι. Instructi, muniti. Gall. 

: éguippés. ἐξηρτυμένοι λογάσι vey- 
vias. Lectis adolescentibus in- 
structi. i. 43. σιτίοισι εὖ ἐξηρτυμέ- 

wc. Commeatibus bene instruc- 
tos. ii. 32. ἐξηρτυμένοι σίτῳ, Com- 

- meatu instructi. vii. 147. 

&isiv. Ion. pro com. ἐξιέναι, exire. 
-. 6. ἼΑλυς ἐξίει ἐς τὸν Εὔξεινον. 
Halys fluvius exit, exonerat sese, 

-n Euxinum mare. ibid. ὁ Νεῖλος ἐς 


-ϑάλαφσσαν ἐξίει. ii. 17. v1. 20. vM. 
124. | 
ἐξίειν. Yon. et poet. pro com. ἐξιέ- 
γα, ἐκξ αλλεὶν. Ejicere, excutere. 
iv. 64. Vide hujus verbi diluci- 
: diorem interpretationem, iv. 65. 
ἐξιέναι. com, Emittere. τοὺς ἐπικού- 
ρους ἐξῆκε ἐπὶ τοὺς. ἸΤέρσας. Co- 
'pias auxiliares in Persas emisit. 
lii. 146. Valla locum istum ita 
vertit, Egreditur in Persas. fed 
hoc verbum jam compositum ex 
-preepos. ἐξ, et verbo ἴημίν jacio, 
mitto, non autem i744, eo, vado. 
.-hoc ab $w, unde Latinum Eo, 
- hinc 5w, ἰόω, w. ἴγμι. Illud vero 
. ab ἕω, unde fw, ἱέω, ἰώ, ἴημι!ι. Sub- 
audiendum autem αὐτοὺς, quod 
.ad accusativum ἐπικούρους est τὸ» 
.ferendum. Si tamen Valle versio 
hona, dices τὸ ἐξῆκε, Bb ἐξήκω 
deductum, quod idem ac ἐξέρχο- 
-μᾶι, egredior, Erit autem imper- 
ecti 3. singularis. (ἐσιέναι, im- 
-smittere, intromittere.) écyxe τοὺς 
"Πέρσας ἐς τὸ τεῖχος. Persas in 
-urber (vel intra muros] immisit. 
jii. 158. | 
ἐξικνεῖσθαι. com, Pervenire, ὅσον 
'&yod δυνατός εἶμι μακρύτάτον épi- 
-πέσθαι ἀκοῆ: Quam longissime 
"possum fama et auditu pervehire: 
. vel, Quantum auditu mihi, supe- 
.Yiors ex longissimo tempore re« 
. pou conjicere licet. i. 171..ii. 
-34. iv. 16. ἐξικνεύμενὸν ἐς τὴν ἄνυ- 
-δρον, [canalem duxit,] qui üsque 
ad regionet aquis carentem pet- 
- veniebat, [pertingebat. ] iii. 9. 2£i- 
ικέσθαι axpóc τὸ τοροκαΐμενον ἄεθλον. 
. Ad certamen propositum perve- 
. nisse, i. e. certamen propositum 
agere potuisse. iv. 10. ὁσον 
“ἡμεῖς Ἰσορέοντες m μακρότατον οἷοί 
Are ἐγενόμεθα ἐξεκόσθαι. Quantum 
.nos sciscitando lengissime per- 
venire potuimus. Vel, Quam lon- 
.gissime scrutando potuimus in« 


ἐξ 
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ψικῷ τὸ ΤΙερστκόν. Ut res Persicte 
GrecaniciB exemquarentur. viii. 
13. 


ἐξις ορεῖν Ti. Ion. et poet. pro com. 


“ἐκζητεῖν, ἐκπυνθάνεσθαι, ἐξερωτᾷν. 
 Exquirere aliquid, aliquid scisci- 
tari ex aliquo. τούτους οἱ Ἕλληνες 
ἐξιςορέσαντες τῷ ἐξούλοντο τουθέσ- 
dci. vii. 195.  Grei&ci cum ex his 
sciscitati fuissent quee cupiebant 
audire. 


δξίτηλος, ὁ καὶ ἡ. Delebllis, qui fa- 


.cile deletur, aut deleri potest. ἐξ 
ἀνθρώπων ἐξίτηλον γίγνεσθαι. Ex 
"hominum memoria facile deleri. 
- Introd. ad 1. i. c. 1. οὐ «'épromréov 
γένος τὸ Εὐρυσϑέος γενέσθαι ἐξίτη- 
λον. Non est per negligentiam 
committendum ut Eurysthei ge- 
nus funditus pereat, vel omnino 
: deleatur. v. 89, Etymologiam τοῦ 
ἐξιτήλου vide in Magne Etytno- 
t) 348. 30. ij 

ἴδιον, οὐ, τό, lon. pro com. ἡ 
ἔξοδος. ἡ ἐξοδία, vel ἐξοδεία, egres- 
sio, militaris expeditio. ἐν τοῖσι 
-ἐξοδίοισι. vi. 56. Valla: In egres- 
sibus. At dicendum potius, In 
- militaribus expeditionibus. 


ἔξοδος, ov, ἡ. com. Exitus, egres- 


"810, militaris expeditio, militia. 
οὐκ ἐδικαίευν λοίπεσθαι τῆς ἀξόδου 
«Λακεδαιμονίων ix. 19. Valla: In- 
, dignum se putaverunt a Lacedee- 
moniis 8e in exeundo superarí. 
ZE. P. Haud &quum esse censue- 
runt militarem Laceda&moniorum 
expeditionem deserere. Vel, Haud 
squum esse duxerunt Lacedze- 
. monios ad militiam exeuntes de- 
relinquere. Quod commodius, quia 
dieit Herod. eadem linea, Xmag- 
τιήτας ἐξιόντας. ὅσαι ἤδη ἔξοδοι 
«κοιναὶ ἐγένοντο, ix. 26. Quotquot 
gommunes militares expeditiones 
jam suscepta! [factsque] sunt. 
Vel, Quoties δὰ externam mili- 
"tiam communiter est itum. 


vestigare. iv. 192, 
ἐξισοῦσϑαί τιν!. Com. Extequari ali- 
-eui. ὅκως dy ἐξισωθείη τῷ EAA«- 


ἐξοντᾶν. μ. ἐξοκτήσω. V. H. Incen- 
dere, assare, εἰ τὴν κάμινον ἐξοπτή- 
ev, μὴ εἰσέλθην ἐς τὴν ὠμφίῤῥυτον. 


EX 


.Si' fornacem incenderis, ne cir- 
cumíluam [domum] introeas. iv. 
163. Oraculi explicationem in 
sequentibus vide. 
ἐξοπτᾷν. μ. ἐξοπτήσω. V. H. Exco- 
quere. ᾿Αμφορέας μὴ ἐξοπτήσης. 
Amphoras ne excoquas. quid sibi 
velit hoc oraculum Arcesilao & 
Pythia redditum. iv. 163. et dein- 
ceps. iv. 164. 
ἐξορία, ας, ἡ. Exterminatio ex ali- 
cujus agri terminis, et fnibus 
ejectio. Exilium. Ctesias Pers. 
40. ἐν τῇ ἐξορίᾳ. In exilio. 
ἐξορίζειν. 'Exterminare. Ex alicujus 
agri terminis, et finibus expel- 
lere. In exilium mittere. Ctesiass 
Pers. 39. ἐξορίζεται ᾿Αρτοξάρης.. 
ἐξορκεῖν τινα, Adj)urare aliquem. 
Jurejurando adigere ad aliquid 
faciendum. ἐξορκεῖ pav, ἡ jJ μήν οἱ ἀν- 
τυπουργήσειν τοῦτο. lij. 1338. Eam 
adjurat, vel jurejurando sibi ob- 
' stringit, fore ut sibi vicissim hoc 
.ministraret, fáceret, preestaret. 
. Vel, Jurejurando adigit, fore ut 
sibi vicissim hac in re suam ope- 
ram navaret. 
ἐξορκοῦν. Idem ac ἐξορκεῖν. Jure- 
jurando ad aliquid aliquem adi- 
.gere. ἐξορκοῖ 5 μὴν οἱ διηκονήσειν 
.9, τὶ ὧν δεηθῆ. Eum jurejurando 
.adigit ipsum sibi: suam operam 
-navaturum quamcunque ad rem 
Bibi ea opus esset. iv. 154. ἐπεὶ 
.TE δὲ ἐξώρχωσε μιν. ibid. ἐξορκῶν 
τὸ ςσυγὸς ὕδωρ. Adigens ad j jus- 
jurandum per Stygis aquam. vi. 
. 74. 


ἐξόρκωσις, i6, y. Jusjurandum, 
ad quod quis adactus fuit, quo 
quis ab aliquo fuit obstrictus. iv. 
154. 

ἐξορύσσειν. μ. Ew. com, Effodere, 
eruere. ἐξώρυξε αὐτέων ὁ war; 
“τοὺς ὀφθαλμούς. viii. 116. Ipsorum 
.oculos pater effodit. 

ἐξ ὀφθαλμῶν ἀποπέμψαι τινά. Ali- 
.quem ex oculis, ex 580 conspectu, 
.presentiaque amandare. i. 120. 
ἐμεῦ ἐξ ὀφθαλμῶν σφι γενομένου. 


EO 


.v. 106. Ripiul ae ex ipsorum coóri- 
spectu recessi. 

5E ὑξέρης. Ion. pro com. ἀξ 5s baa. 
ὕςερον. postea, posthac. i: 108. v. 
-106. vi. δῦ. 

ἐξώςης, ου, 0. H. N. Expulsor, vlo- 
lentus. ἐξῶσαι ἐνεμοι. Venti vio- 
enti n. 119. 


ἐξωςρακισμένυς, οὐ, ὁ. com. Per 


ostracismum ex aliquo loco pul- 
us. yiii. 79. Vide osgaxitQuv.' 
εο. διάλυσις lonica τῆς ou διφθογγου 
in.participiis futuri secundi me- 
.dii eommnaniter in ούμενος, ἡ» 0v, 
desinentis. Ut τυπούμενος, eom. 
τυπεόμένος lon, Sic etiam ὠπολεό- 
«μενος, pto αἀπολούμενος. vii. 218. 
periturus. 

s». Ion. terminatio 2. pers. singul. 
.verborum imperf. vel aorist. 2. 
medii, pro com. ov. slpeo, pro 
«εἴρου, quserebas, sciscitabaris. i. 
.92. ἀπίκνεο, pro ἀφίκνου, perve- 
misti. i. 124, hocque pro ὠφικνοῦ, 
quod ab ἀφικνέομα:ι, οὗμαι. illud 
vero ut ab ἀφίκνομαι gravitono 
non usitato. Alias Αἰολικῶς darin- 
ys0 diceretur, accentu in przece- 
-dentem retracto. 
&o. Ion. terminatio imperativorum 
com. in ov, in 2. pers. desinen- 
tium. τύπτεο, pro τύπτου. Sic 
εταροσδέκεο, pro τοροσδέκου. vii. 285. 
£o, πταροξυτόνως. lon. pro com. ov, 
in 2. personis verborum impera- 
tvi modi vocis pass. vel med. 
air&o, pro αἰτοῦ. Pete. i. 90. ἐξη- 
965, pro ἐξγγοῦ. Nara, dic, ex- 
. plica. iii. 72. iv. 9. ἀπικγέο, pro 
ὠπικνοῦ, Veni. v. 24. φοξέο, pro 
Φοζοῦ. vii. 50, 52. ἐξηγέο. vii. 234. 
39. lonica terminatio in gen. sing. 
pronominnm, pro com. οὐ. σέο, 
pro σοῦ, tui, vel te. Ut σέο δέο- 
μαι, te rogo. i. 8, 9, 124. ἐμέο, 
Me ἐμοῦ, mei, ab ἐγώ. i. 126. iii. 

. 155. 

i. διάλυσις lonica τῆς 0i com. 
in optat. verborum in pa, in ἔοι. 
προσθέοιτα, pro wrgocüpiro, i. 53; 
-hocque pro magis ueitato, αροσ- 


/ 
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ϑεῦτο, vel deduetum ut &. τοροσθέω, 
ὧὦ, et in optat. pass. προσθερίμηξ, 
οἶμην. ἔοιο, oio. ἐδιτὸ, oro. quod 
-σοιητικώτερον, vel etiam est, aor. 
2. medii, sed minus .usitati, pro 
quo προσθείμην, fio,. síro. Vade 
nostrum Gricum indicem Xeno- 
phontis, in voce riore. Vide et 
alterum indicem Thucyd. 

ἐομαι. Ion. formatio verborum pro 
€om. ἄομαι, ὦμαι- χρέομαι, pro 
Com. χράομαι, μαι. i. 14, 84, 
37. χρεεται. à; 58. θηεῦμαι, opua, 
pro θεώομα!, ceat. ἀθηδῖτο. i. 68. 
“χρέεσθαι. i. 99. κοιμεονται, pro 
κοιμάονται, ὦχται. di. 95. ἀρέομοί, 
pro ἀράομαι, ὦμαι, i. 69. μη- 
χανέαμαι, pro μηχανάομαι, a) uaa. 
- vi. 46. viii. 52. 

ἐόν. lon. et poet. pro com. ὄν. 
Exsistens. Quod est. i. 6. ἐόντα. 
Qus sunt. i. 8. κατὰ τὸ ἐόν. ayr) 
τοῦ, κατὰ τὸ ὀρθὸν, κατὰ τὸ ἀληθὲς, 
«κατὰ τὸ δίκαιον. ὀρθῶς, ἀληβώς, 
δικαίως. i. 97. 

ἐόντα. Ion. et poet. accus. singul. 
masc. g. pro communi ovra. Ex- 
sistentem. Qui est. i. 14, 20, 23. 


"φὸν ἐόντα λόγον. Res que est. 


. Rem veram. i. 95. 

ἐόντα. lon. et poet. accus. plur. n. 
g. pro com. ovra. Exsistentia. 

i. 30. 

&oy703, Ion. terminatio tertie pers. 

| plur. pret. perf. pass. communi- 
ter in εἶνται desinentis, quod ra- 

yum. ὠγέογται, pro ἀνεῖνται, ah 

 ἀνίεμαι. ii. 165. 

ἐόντας. lon. et poet. pro com. 
ὄντας. i. 11, 22, 65. 

ἐόντων. lon. pro com. ὄντων, Ex- 
sistentium. 1. e. eorum, que sunt. 

. i. 23. - 

ἐόργεε. Ion. et poet. pro altero ἐώρ- 
γει. 3. sing. plusq. p. medii, a 
verbo Poetico ῥέζω, facio, fut. 

. ῥέξω, aor. 1. act. ἔῤῥεξα. med. 
perf. ἔῤῥογα, sublato altero p me- 
tri gratia apud Poetas ἔρογα, καὶ 
xala sovytiwy» μεάθεσιν, ἔοργα, 
plusq. p. ἐώργειν, et εἰώργειν, eis, 
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ει, et Ion. xard διάλυσιν τῇς ss εἰς 
εε, ἐόργεε. Sed proprie dicendum 
esset ἡόργειν: at heec sunt poeti- 
ca. Alii ab ἔργω verbo formant 
-Tnedium ὄργα, ut ὄλεω, ὄλπα, un- 
de praefixo ᾿Αττικώς s, fit ἔολφα, 
Sic ϑοργα. Vide Eustathinm in. 
ἔοργα, et ἐώλαειν. 1. 127. κακὰ μ6- 
γάλα ἔοργε τοὺς Πέρσας. Magnis 
maleficiis Persas affecit. iii. 127. 
£05. lon. et com. terminatio gen. 
Sing. 3. declin. contract. pro At- 
.£ico ἕως. TOU χαλκέος, pro χαλ- 
κέως. i. 68. Vide βασιλέως... 
ἐοῦσα. lon. et poet. pro communi 
.o0ca. Exsistens. Quse est. i. 5, 7. 
ἐούσης. Exsistentis. 1.31, 68.v.39. 
δοῦσι. lon. et poet. pro com. οὖσι. 
. Exsistentibus. i. 31, 57. 
ἐπταγγέλλειν. com. Denuntiare. 2z- 
αγγείλας Λακεδαιμονίους exapeivau 
-ἐς χρῦνον ῥητόν. Cum denuntiasset 
. ut.Lacedeemonii ad diem dictam, 
ad certam diem adessent, praesto 
essent. i. 77. 
ἐπαγγέλλεσθαι. com. Denuntiare. 
Per nuntios, vel prscones, vel 
aliquos alios aliquid alicui sig- 
: nificare. ἐπαγγελλόμενοι ἐκδιδόναι 
τοὺς αἰτίους ToU φόνου.  Denunti- 
antes, vel missis nuntiis jubentes 
: ciedis auctores dedi. iv. 200. 
ἐπάγειν. com. Inducere, instigare. 
[οἱ Θεσσαλίης ἡγεόμενοι] πολλῷ 
- μᾶλλον ἐπῆγον τὸν Πέρσην. ix. 1. 
[ Thessalia Principes] multo ma- 
gis Persam (adversus Grecos] 
Instigabant. 
ἐπάγερσις. vii. 19. Vide ἔγερσις. 
ἐπαγινέειν. lon. et.poet. pro. com. 
ἐπάγειν. Adducere. ii. 2. (V. 
ἀπαγινέειν. 
ἐπαγμένος. lon. pro com. ἐπηγμέ- 
γος. Ád aliquid adductus. Ad ali- 
quid progressus. ὅσαι γυναῖκες si« 
. δεὸς ἐπαγμέναι εἰσί. Quotquot mu- 
. lieres ad formam sunt progresses. 
. i. e. Quotquot sunt formose. i. 
199. : 
ἐπαγλαΐζειν. Ion. et poet. Illustra- 
. re. Celebrare. Illustrem reddere. 
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Asie Κυμαίους ἐπαγλαϊεῖ. V. Hom. 
15. Qui Cumanos illustraret, vel 
celebraret. Celebres, ac illustres 
redderet. Illud eutem $za'yAaisi 
.dictum est Attice pro com. swa 
,yAaicsi. 

ἐπαγωγὺς, ὃ καὶ ἡ, com. Qui vim 
alliciendi habet. Blendus. Ad 
persuadendum aptus. Hinc τὰ 
««παγωγότατα. — Qum maximam 
,persuadendi vim habent. iii. 53. 

ἐπαείδειν. lon. et poet. pro com. 
ἐπαδειν. Accinere. Incantare. i 
132. 

ἐπαείρειν. Impellere ad. Incitare. 
Excitare. pro quo com. man 
i. 204. [&rorpovaw ibidem.] 

ἐπαΐειν. lon. et poet. pro com. 
αἰσθάνεσθαι. Audire, percipere, 
sentire. ἐπαΐοντες σιδηρίων. Fer- 
rum sentientes. iii. 29. 

ἐπαίρεσθαι. com. Efferri, inflari, 88- 
perbire. ἐπαρθεὶς ψυχρῇ νἱἰκῃ. ix. 
49. Frigida victoria elatus. 

ἐπαιτιᾶσθαι μέζονα. De gravioribus 
injuriüs ab aliquo acceptis con* 
queri. Graviores criminationes 
. alicui objicere. i. 26. 

sva.is'os, ὁ καὶ ἡ. Dicitur de eo, cu- 
jus facinore innotuerunt, et qui 
propterea est celebris. ii. 119. de 
quo aliquid rescitum est. Qui in 
aliquo facinore deprehensus est 
manifeste. s7aisog ἐγένετο ὑπὸ 
Καμξύσεω. Ejus facinora Cam- 
bysce innotuerunt. Cambyses ejus 
facinore rescivit. iii. 15. vi. 74. 
ὡς ἐπάϊςοι ἐγένοντο. Cum de eo- 
rum adventu rescitum fuisset. vii. 
146. viii. 128. 

£xax^;óziv. com, Exaudire. οὗ κα ὑμέων 
τυγχάνουσι ἐπακούοντες. ix. 98. 
Quotquot de vobis [me] exau- 
diunt. 

ἐπακούειν. Ion. pro simplici ἀκούειν. 
Audire. τσάντων τορὸς σέο βουλευ- 
. μάτων ὁπακούειν ἀξιεῦμαι. A te 
dignus judicor, qui omnia tua con- 
silia audiam. v. 106. 

ἐπακούειν. Ion. pro com. ὑπακούειν. 
Obtemperare. Morem gerere. 
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Párere. ὁπκαχούσαν qu τορώτῳ x$- 
Asicpar Cum obtemperasset 
primo mandato. i ly. 141. 
ἐπαχτὸς, 7, Ov. com. Aliunde ad 
nos advectus, adductus, accitus, 
vel ascitus. Peregrinus. Hospes. 
"Non domesticus. Externus. ἀροτὴ 
ἐπακτὸς ἐς- vii. 102, Virtus est 
ascita, non innata. Vimus non 
est innata, nec domes : sed. 
aliunde quaesita. .Quod ex se- 
quentibus patet, deo Te copiss, 
“καὶ νόμου ἰσχυροῦ κατεργασμένη: 
Ad e&t, Parta sapientia, et severa 
disciplina. Apud Herodotum 
ἔπακτος, pro ἐπακτὸς, vitiose legi 
videtur: ἐπακτὸς vero, pro exax- 
LL Attice et Ionice dictum. 
ἐπαλλαγὴ», 75, ἡ. Permutatio. Vo- 
-cabulum Herodoto peculiare, pro 
quo com. ἐπάλλαξις. γάμων ὁπαλ- 
-λαγή.  Nuptiarum et connubii 
permutatio ; pro eo, quod com. 
ἐπυγαμία unica. voce dicitur, af- 
finitas. Jus connubii, quo quae- 
dam nuptiarum permutatio et 
mixtio fit, quum inter aliquos 
. populos, vel familias diversas jus 
est matrimonii contrahendi. 'T'unc 
enim fit quaedam filiorum, et fi- 
.liarum, per matrimonium mutuo 
contractum permutatio, et ma- 
trimonio E dur permix- 
tio legitima. .1, 74. [srwyaudas 
ποιησάμενοι. πε διε inter se δῆ- 
nitatibus. ii. 147.] . 
ἐπαμᾷν, et ἐπαμᾶσθαι. com. Áe- 
cumulare. Coacervare. Aggerere. 
Eustath. ὀπαμᾶσθαι, κόνιν, ἢ τές» 
ῷραν, συλλέγειν, ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
᾿ἀμώντων. γὴν ἐπαμησάμενος. vili. 
24. Accumulata, velaggesta humo. 
ἐπ᾿ ἀμφότερα νοεῖν. v.s. In utramque 
partem cogitare. id est, Anceps 
consilium animo volvere. Anceps 
in animo consilium habere. Ge- 
μεσοκλέης ταῦτα ἔγραφε ἐπ᾽ disqo- 
τέρα γοέων. vili. 22. 'Themistocles 
hec ancipiti consilio scripsit. 
ἐπαναξάλλησθαι. com. Differre. In 
tempus longius aliquid differre. 
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| ἔγεα stava d Aero Τὴν Ἐσὶρδπὸν 
ἅλωσιν. Sardium expugnationem 
tres annos distulit. i. 91. dicitur 
et ἀναξαάλλεσθα;. iii. 85. 
exaxaC xov. Herod. adverbium, q. 
d. injectim. εἵματα ἐπαναξληδὸν 
φορέουσι. Vestes injectas ac su- 
perindutas ferunt. ii. 81. 
ἐπανάγειν. com. Inducere. Infer- 
re. Excitare. Commovere. 0vsiósa, 
κατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει ἐπανάγειν 
τὸν θυμόν. vii. 160. Probra quse 
homini inferuntur, iram excitare 
vel commovere solet. Vide ὀνείδεα 
κατιόντα, et xaTiovra. 
ἐπαναδίπλωσις. lonibus, ut et At- 
ticis, familiaris. Quomodo faat, et 
in quibus verbis, vide in vulgatis 
Grammaticis, ubi et multa repe- 
ries exempla. Consule et parti- 
epe ἀραιρημάνος, pro ἡἐρημένος. 
ἐπάναγκες, com. adverbialiter sum- 
tum, pro κατ᾽ ἀνάγκην. Necessa- 
rio. i. 82. 
ἐπαγαλογεῖν. V. H. Altius repeten- 
do aperire. Κροῖσος δέ oi ἐπανηλό- 
grs wücay τὴν ἑωῦτοῦ διάνοιαν. 
1. 90. Croesus autem ipsi omnem 
suum animum altius repeterns 
aperuit. Sic antem formatum, ut 
ἐπανήλωχα ab ἐπαναλόω, ὦ. Dé 
quo. Grammaticos consule. Hoc 
autem ἐπαγαλογεῖν in vulgatis 
Lexicis non reperitur. Vel, vt 
ἐπηγορεῖν, et ἐπηγορεύειν dicitur, 
verso ὦ in y longum κατ᾽ ἔκτασιν, 
sic ἐπανηλογ εἶν fortasse dicendum, 
unde τὸ ἐπανηλόγησε deducetur. 
Quod Ἰωνικὸν. 
ἐκαναπλέειν. Peculiari quodam mo- 
do apud Herodotum invenitur po- 
situm, quem vulgata Lexica non 
explicant. des ἐπαναπλέειν ὑμῶν 
ἔτεα κακά. lta ut in vobis mala 
verba crebro navigent: id est, Ita 
ut malis verbis abundetis, que 
temere profunditis. i. 212, 
λεκυτίρεσίαι. com. ÍInterrogare de- 
nuo. Rursus interrogare. i. 91. 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν ὑγείαν. Ad se- 
cundam yaletudinem redire. In 
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-pristióamt valetudinem. restitui. 
Ctesias Pers. 41. 
ὁπανις αἷατο τῷ XxíA». Valla: De- 
fecerunt a Scyle, Sed potius ita 
vertendum, In Scylen insurrex- 
erunt, Sic Galli, J/e s'élevereat 
- contre Gcyles. - Vel, Facta defee- 
- tione arma Scyle intulerunt. Hoc 
ex sequentibus colligitur. iv. 89. 
Ceterum si codex mendo earet, 
eat tertia pluralis optativi Ionio 
pro com. ἐπαγίσταιντο. Sed sus- 
icor scribendum, éva»iséaro, prá 
&vayisayro, ut £&mmigáalo, pro ἐξ- 
emisayro. Vide &«ro terminatio 
lonica. Idem error videtur esae 
infra, iv. 110. in verbo ἠδυναίατο, 
. pro ἡδονέατο. Nam nec Attice πᾶς 
Ionice dicitur, quod saltem verutn 
esse constet, ἠδύγαιντο in 3. plur. 
opt. modi, pro com, δύναιντο. Il- 
lud enim ἡ ex s κατ᾽ ἔκτασιν est 
formatum in imperfecti syllabied 
&ugmento, quod 'Arrixu; in terg- 
.porale mutatum. At in optatiyo 
neutrum augmentum in tempore 
presenti, prsecipue verborum, 
quorum initium a consonpanti du- 
citur, locum habet. Sic etiam iv. 
114. pro ἐδυναίατο legendum vide- 
tur ἐδυνέατο. Sed iv. 166. ἐπανι» 
s'aiaTo (si modo codex-mendo ca- 
ret) positum in 3. pers. sing. op- 
tat. lon. pro com. ἐτανισταῖτο, 
vel, ut alii scribendum censent, 
ἐπανίσταιτο. Nam propter compo- 
sSitionem accentum "mutari, et in 
precedentem syllabam  retreahi 
tradunt: quod in plerisque ve- 
rum. Sedhacde re fusius in Gram- 
maticis prseeceptis agitur. nau 
δὲ Δαρεῖος μὲν ταῦτα wmrüvrTc, 
αἰτίην οἱ ἄλλην ἐπενείκας, (ἧς οἱ 
ἐπανισαίατο, ἐπέκεινα. Cum antem 
Darius intellexisset ipsum hsc 
facere, alio crimine ei illato, quod 
in se insurrexiaset, enm interfecit. 
Vel, quod sibi defectione facta 
arma intulisset. Si igitur codex 
sanus, hic Ionismus observandng, 
quem in vulg. Gram. quod ego 
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.aaltem legerim, ac recorder, ne- 
quaquam reperies. fiet autem κατ᾽ 
isle τοῦ «X, eodem modo in 
singulari, quo in plurali: sed in 
plurali preeterea 70 » tollitur, ut 
igoivro, lpalaro. &caivro, gaiaro. 
Vide alaro, et συναπισέατο, quo 
in loco scribendum videtur συνα- 

.Sngaiaro. Ton. pro communi evra- 
φίςαιντο. v. 37. 

bxavig sara. Yon, pro. ἐπανίςανῖαι. 

: iii. 61. 

ἑταξιος. lon. et poet. pro simpl. 
ἄξιος. gà re. aliqua. Eximius. 
ἐπάξια νόμιμα.  Eximia instituta. 
Preclara. Multi facienda. ii. 79. 

. Vide ἀπάξιοι. vii. 96. ubi fortasse 

: ἐπάξιοι scribendum. Sephocles E- 
lectra.v.97 1. ὀπαξίων γάμων τεὐξη. 

. Nuptias te dignas consequeris. 

ὁπαοιδὴ, ἧς, ἡ. lonice et poet. pro 

com. ἐπωδή. Incantatio. i. 132. 

iwapyopos, ὁ καὶ ἡ. Inargentetus. 
Argento tectus. κλίνας ἐπαργύρους 

"κατέκαια. Lectos inargentatos, 

' vel argento constratos, tectosque 
combussit. i. 50. Interpres Lati- 

: nus male vertit, argenteos, quasi 

. dixisset ἀργυρᾶς. Hoc ex sequen- 
tibus Herodoti verbis manifeste 

: patet. ix. 80. 

ἐπαρησάμενος, ἢ, ov. Ion. pro com. 
ἐπαρασάμενος, ab ἐπαράομαι, ὦμαι, 

. imprecor. ἐπαρησάμενος Κυμαίοις 
μηδένα τοοιγτὴν δόκιμον ἐν τῇ χώρᾳ 

: "aprile ὅςις Κυμαίους ἑπαγλαϊεῖ. 

. Hom. 15. Cumanis impreca- 
tus ne ullus Poeta clarus in ip- 
sorum agro esset, qui Cumanos 
celebraret, vel, illustraret. 

ἐπαύρησις, i05, 7. lonice et poetice, 
ro communi ἀπόλαυσις. Vide 
αὐυρεῖν apud Eustathium, Fruc- 
tus, qui ex aliqua re percipitur. 
Emolumentum. Commoditas. dc 
ὧν ὑμῖν μεγάλαι ὠφέλειαι καὶ 

. ἐκαυρήσιες γεγόνασι. vii. 158. Ex 

uibus magne utilitates et com- 
moditates vobis provenerunt. 

ἐπκαύροιτο. tertia sing: aor. 2. med. 
ab act. ἐπαυρέω, ὦ. ἐπαυρεῖν vero 
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(ut docet Eustathius) ἀπολαῦσα:, 
γεύσασθαι, καὶ ἁπλῶς ἅψασθαι" 
id est, Frui. Fructum ex re ali- 
qua percipere. Gustare. Tangere. 
τάχα δ' d» vi xa) τοῦ οὐνόματος 
ἐκαύροιτο. vii. 180. Valla: Quo 
- [Leonis] nomine fortasse nonni- 
hil gloriabatur. /Em. P. Fortasse 
autem etiam aliquem [hujusmodi] 
fructum ex hoc nomine percepit. 
Quem autem fructum intelligit ? 
cmdem. Sensus igitur est, Hic, 
leo vocabatur, et fortasse ob hoc 
leonís nomen in istum infortu- 
nium incidit, atque cssus est. 
Hoc ex precedentibus facile col- 
ligitur. 


ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἁλῶναι. In ipso faci- 


nore deprehendi. Gallice, Etre 
surpris sur le fait. vi. 72, 137. 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ φανῆναι dicitur cvy- 
ὠνύμως. ἐπ’ αὐτοφώρῳ ἁλοὺς ὑπὸ 
Λάσου. vii. 6. 

zd». lon. pro com. ἐπειδὴ, vel 
ἐπάν. Posteaquam. ἐπεὰν αὐτὸς 
- σημήνῃ. Postquam ipse signum 
dedisset. i. 21. ἐπεὰν ἐπιτάμωνται. 
Postquam inciderint, secuerint. 
i. 74, 182, 183, 194, 199. ii. 14, 
40, 87, 89, 91, 92. 


ἐπεάν. Ion. pro com. ἐπεὶ, vel ὅταν. 


Quando. Quum. τότε, ἐπεὰν τὴν 
ὁρτὴν ἄγωσι. Tunc quum diem 
festum celebrant. Valla: Quum 
Sacra faciunt. Sed hoc non est in 
Grecis verbis. i. 183. ii. 173. iii. 
98. vii. 226. 


ἐπέδρη, ἧς. Ion. pro com. ἐφέδρα. 


Mora, quie ab aliquo trahitur dum 
alicubi juxta aliquem locum, vel 
personam, sedet, manet, moratur. 
Mora. Obsidio. ἐπέδρην ποιεῖσθαι. 
Moras trahere. Obsidionem in 
longum trahere. v. 65. Diutius in 
aliquo loco morari. i. 17. vitiose 
scriptum videtur ἐπ᾽ ἕδρης, pro 
ἐπέδρης unica voce. Vide £ópy. 


ἐπεὶ, et dc, temporis &dverbia cum 


infinitivis posita, loco imperfecti, 
vel perfecti, vel aoristi. Vide ὡς 
cum infinit. et ἀταρέμφατα, &c. 


En 


ἐπεῖναι. Ion. pró com. ἐφεῖναι, ἐπὶ- 

᾿φρέπειν. Permittere. Cum dativo, 
τυαραιτεόμενος ἐπεῖναί oi. Vehe- 
menter orans ut sibi permitteret. 
i. 90. 

ἐπεῖναι. Ion. pro com. ἐφεῖναι. Im- 
mittere. ii. 100. vii. 130. 

ἐπείνυσθαι. Lon. et poet. pro com. 
ἐνδύεσθαι. Indui. iv. 64. Sic autem 
formatur: ἕω, induo, Zvw Dorice, 
hinc ἑνύω, unde ciy/w Ionice, et 
compositum lonicum ἐπεινύω, ém- 
elvopa, ἐπείγυμαι. 

ἐπείρεσθαι τὸν θεόν. Deum interro- 

re. i. 19. ὀπείρεσθαι τὸν Κροῖσον. 

i. 86, 90, 91. 1}. 130, ἐπείρεσθα! 
μὲν. Ipsum interrogare. iv. 9. 
ἐπειρησομένους. iv. 161. vii. 101, 
148. viii. 88. ix. 11. 

ἐπειρύεσθαι. Yon. et poet. Attrahe- 
re. Substernere. ἐπειρυσάμενον Τὴν 
λεοντῆν. Attracta, substrataque 
leonina pelle. iv. 8. 

ἐπειρώατο. Ion. pro com. ἐπειρῶντο. 
Tentabant. Periculum faciebant. 

. i. 68. 

ἐπειρωτᾷν, pro ἐπερωτᾶν. Ion. dic- 
tum. ἐπειρωτὰς us. 1. 32. ἐπειρώτα 
τάδε. i. 55. ἐπειρωτᾷν. i. 86, 90. 
ἐπειρωτώῶν. vii. 100. 

ἐπειρωτᾷν, οἵ ἐπειρωτεῖν. Vide sim- 
plex εἰρωτᾷν, et εἰρωτεῖν. 

ἐπειρώτευν. ix. 93. Ion. pro com. 
ἐπερώτων. 

ἐπειρώτησις, τος, ἡ. Ion. pro com. 
ἐπερώτησις. Interrogatio. vi. 67. 

ἐπείτε. Interdum videtur redun- 
dare apud Herodotum. xa) ἐπεί τε 
τἀῦτα ποιήσαντες, αὐτῆσι cuvol- 
xsov.' Sic enim potius legendum 
videtur, qüam αὐτοῖσι ; quod pa- 

- tet ex linea quinta [ai γυναῖκες} 
σφίσι αὐτῆσι. Et his patratis, cum 
ipsis concubuerunt. Latinus In- 
terpres nimis oratorie lecum ver- 
tit, Et quum heec patrassent, si- 
mul orbas ad concubitum violen- 

. ter rapuissent: a Griecis verbis, 
nulla necessitate cogente, nimi- 
um recessit. i. 146. — Vel hic τὸ 

.. ἐπεί τε, ἀντὶ τοῦ ἔπειτα, sumen- 
dum, vel etiam sic scribendum : 
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-id est, Deinde. Postea. Stepha- 


nus in suo indicis brevissimo 
specimine dicit ἔπεί τε, pro ἐπεὶ, 
vacante particula 7e, passim re- 
periri. Sed ne unum quidem lo- 
cum, ac exemplum affert, quo 
suam sententiam tueatur. Nos 
vero variis exemplis eam illus- 
trare tutarique conabimur. οἱ δὲ 
Φωκαιέες, ἐπεί τέ σφι Χῖοι τὰς 
γήσους, &c. hic τὸ τε τυλεονάζει. i. 
165. ἐπεὶ τε δὲ ἐς τὴν Κύρνον ἀπὶ- 
xovro. i. 166, 168, 185, 189, 196, 
200, 202. ii. 42, 56, 57, 103, 
134, 181. 


ἐπεῖχε ἐπὶ Λακεδαιμονίους καὶ Τε- 


γεήτας μούνους. ix. 59. Valla: 
Lacedcemonios solos ac Tegea- 
tas adeptus est. /E. P. In Lace- 
demonios et ''egeatas solus in- 
tentus erat, [ut scilicet eos per- 
sequeretur, assequeretur, ac ul- 
cisceretur.] Hoc patet ex pre- 
cedentibus, ἀλλὰ διωκτέοι εἰσὶ, 
&c. et ex sequentibus, ᾿Αθηναίους 
γορ τραπομένους ἐς τὸ πεδίον, ὑπὸ 
τῶν ὄχθων οὐ κατώρα. 


ἑπεκέατο. Ion. pro com. ἐπέκειντο. 
8. plur. imperf. Instabant. Ur- 


gebant. Irruerunt. Impetum fece- 
ruht. Cum dativo, αὐτῷ πεσόντι 
οἱ ᾿Αθηναῖοι αὐτίκα ἐπεκέατο. ix. 
22. Athenienses in ipsum lapsum 
confestim irruerunt. 


ἐπενείκαντες. Partic. Ion. et poet. 


aor. 1. act. ab émigépw, pro quo 
Ion. et poetze ἐπενείκω dicunt. In- 
fero. Objicio. i. 68. 


ἐπεξελθεῖν τι εἷς τὸ ἀτρεκέςατον. V. 


Hom. 1. Aliquid quam verissime. 
persequi. Aliquid quam accura- 
tissime persequi. 


ἐπεξῆς. lon. pro com. ἐφεξῆς. De- 


inceps. Ordine. v. 18. viii 67. 


ἐπεπείθεσαν. ix. 88. Speraverant. 


Sibi persuaserant. Si codex est 


' sanus, videtur esse tertia person. 


plur. aor. 1. act. κατὰ συςολὴν 

formata, pro com. ὁπεπείθησαν. 

Ab ἐπιπείθω fiet Atticum circum- 

flexum ἐπιποιθέω, ὦ. μ. ἐπιπειθήσω. 

ὠόρ. α. ἐτεπείθησα, ας» ε. καὶ κατὰ 
M 
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δυς ολὴν, ἐπεπείθεσα. Dicemus au- 
tem vel ἑωῦτοὺς subaudiendum, 
vel activum Attice pro passivo 
ἐπεπείσθησαν sumendum, quod 
paulo durius, ac a fide remotius. 
Sed (nisi fallor) scribendum est 
ἐπεποίθεσαν, unica litera mutata, 
videlicet ε in ὁ, ut Grammatica 


praecepta nos docent εἰ diphthon- 


gum presentis, in perfecto me- 
dio in o; verti. τσείθω, τοέποιθα. 
plusq. p. ἐπεποίθειν. 3. plur. com. 
ἐπεποίθεισαν, xol ᾿Αττικῶς, καὶ 
Ἰωνικώς, κατὰ συςολὴν, ἐπεποίθε- 
σαν. Hoc ἃ Valla praetermissum, 
quod tamén minime pretermit- 
tendum. | 
ἐπέπειν. Ion. pro com. ἐφέπειν. In- 
sequi. Subsequi. ὁ θεὸς ἡμῖν [av- 
τῷ] ἐπέπουσι τοολλὰ συμφέρεται 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Deus nobis ipsum 
subsequentibus multa confert in 
melius. vii. 8. 
ὀπεκειρέαῖο. lon. pro ἐπεπείρηντο, 
quod et ipsum est Ion. rejecto v, 
€t dissoluto η in sa. pro ἐπεπεί- 
pavo. a πειράομαι. ὥμαι. fut. com. 
τοειράσομαι. Yon. σειρήσομαι. unde 
perf. pass. τοεπείρημαι. vii. 125. 
Vel vide formationem ἑκατὸ veit 
borum in avro desinentium. 
ἐπέρεσθαι, μ. ἐπερήσομαι. com. Sei- 
Scitari. Φυθογοσθ. ἐπερησομένους 
τὸν χῶρον. Quaesituros μέλει νοὶ 
de loco. i. 67. Vide εἰρέεσθαι, et 
ἐπείρεσθα!. | 
Ἐπ σαν viii. 14. Vide ἐπιῤῥων- 
yów. ἐπιῤῥώννυμι. Corroboro. Con- 
firmo. 
ἐπέρχεσθαι. com. pro συμξαΐίνειν. 
Accidere. Contingere. καὶ oi ταῦ- 
τὰ διέποντι ἐπῆλθε mvrapsiv. lpsi- 
que hzc administranti accidit ut 
sternutaret. vi. 107. 
ἐπέρχεσθαι. com. Supervenire. In- 
tervenire, Repente adoriri. τοὺς ἐν 
γαυμαχίῃ ταύτη ἑτεραλκέως d'yw- 
γιζομένους γὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσε. 
Illos in hoc navali prelio alter- 
nante victoria pugnantes nox in- 
terventu suo diremit. viii. 11. — 
ἐπερωτῶν τι. Aliquid, interrogare. 


En 


Aliquid ex aliquo quserere, scis 
scitari. i. 30, 31. ἐπειρωτᾷς μὲ 
ἀνθρωπηΐων πρηγμάτων πέρι; De 
rebus humanis me interrogas? i. 
32. ἐπηρώτεον τὸ ἐντεταλμένον. 
Quesssiverunt quod mandatum fue- 
rat. l. 47, 90. 

ἐπερώτημα, τος, 10. com. Interroga- 
tio. vi. 67. 

ἐπέσπεσθαι. lon. et poet. pro com. 
ἐφέπεσθαι. Sequi. εἰ ἐπέσπετο τῶν 
ἄλλων τυράννων τῇ γγώμη. $i 
aliorum tyrannorum sententiam 
sequutus fuisset. vii, 10. ὃ. 3. 

ἐπεςεῶς, ὦτος, ó. lon. pro com. 
ἐφες.ακώς. sublato x, et verso a.in 
s. vel post factam contractionem 
Atticam, ἐφεστὼς, inserto s ante w, 
et aspirata in tenuem mutata. 
Preefectus.óv ἐπεσεῶτα τῆς διώρυ- 
x5. Fosse prefectum. vii. 117. 

ἐπεςραμμένα λέγειν. Herodotea lo- 
cutio. Subauditur autem ῥήματα, 
q. d. contorta, vel perversa, i. e. 
asperiora verba proferre. Áspe- 
rioribus verbis in aliquem invebi. 
A&yuY μᾶλλον ἐπες ραμμένα. viii, 
62. Valla: Majori cum acrimonia 
loquebatur. 7E, P. Asperius (in 
eum] invehebatur, Vide ἐπεσραμ- 
μένος λόγος, vii, 160. 

ἐπέχειν. com. Occupare. Obtinere. 
οἱ Σκύθαι τὴν ᾿Ασίην σᾶσαν ἐπέσ- 
Xov. Scytha totam Asiam occu- 
parunt, et occupatam obtinue- 
runt. i. 104. τὴν ἄμπελον ἐπισχεῖν 
Tiv Aci»y πᾶσαν. Vitem occupasse 
totam Asiam. i. 108. vii. 19. 

ἐπέχειν, Apud Herodotum inter- 
dum pro re aliqua niti, fretum- 
que esse, sumi videtur. Vel, pro 
Íretum sperare. τὸ καὶ ἐπεῖχε ἐλ- 
λάμψεσθαι ὁ Λυδός. Quo etiam 
fretus Lydus sperabat se illus- 
trem futurum. Se illustrem victo- 
riam ab hoste reportaturum.. Se 
rem praclare gesturum. Inter- 
pres hunc locum non intellexit : 
séd tamen aliquo modo sensum 
leviter attigit, quum vertit, Quo 
ΟΝ prevvaliturum considerabat. 
1,80... 
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ἐπέχειν peculiariter apud Herodot. 


:pro in animo habere sumitur, ix 
οὗς ἐπεῖχε ςρατηλατέειν. Adver- 
Sus quos exercitum ducere, et ex- 


peditionem facere in animo ha-. 


bebat. i. 158. ἐπὶ ταύτην τορώτην 
᾿ἐπεῖχον ςρατεύεσθαι οἱ Πέρσαι. 
Huic prime bellum inferre in 
animo habebant Perse. vi. 96. — 
ἐπέχειν. com. Nancisci. Incidere 
in. ὅσα ἐπέσχον, πάντα ἐδιναμώς- 
Qe)». viii. 85. Quscunque nan- 
ciscebantur, omnia vastabant. 
ἐπέχειν. com. Morari, immorari, 
commorari, supersedere. Subau- 
ditur autem persone alicubi com- 
morantis accus. casus, Vel hoc 
verbi neutrius vim et construc- 
tionem interdum habet. ἐπισαοόν- 
τες ἐν τούτω τῷ χώρῳ. viii. 23. In 
hoc loco morati, vel immorati. 
ἐπισχόντες ἡμέρας τρεῖς. viii. 66. 
. "Tres dies, triduum [illic]. morati. 
εἰ δοκέει ἐπισχεῖν. vii. 100. Si 
[diutius hic) morari [tibi] vide- 
tur, [tibi placet.] Vel, Si guper- 
sedendum [tibi] videtur. ἐπισχὸν- 
7ες ὀλίγας ἡμέρας. viii. 113. Pau- 
cos dies commorati. 


' ἐπέχειν, οἱ ἐπισχεῖν. commun. Co- 


hibere. Coercere. Retardare. Su- 
persedere. ἐπισχὼν ὀλίγον χρόνον. 
Cum exiguum temporis spatium 
Se cohibuerit, se retinuerit. i. e. 
Paulo post. i. 132. ἐπισχεῖν. v. 
: bI. 
ἐπέχειν. com. Cohibere. Coercere. 
Abstinere. v. 51. ἐπισχόντας ἀπὸ 
τοῦ Αἰγινητέων aixiov. Ab ZEgi- 
netarum maleficio abstinentes. 
T. e. ab /Eginetis maleficio afficien- 
dis abstinentes. v. 89. Οὐκ émi- 
σχήσω. sub. ἐμέ. Non continebo 
me. Non tacebo. vii. 139. 
ἐπὶ ἑωύτοῦ βαλλόμενον πεπρηχέναι! 
αὐτὸν ἴσθι. Herodot. locutio. Scias 
ipsum suo consilio [hzc] fecisse. 
v. 106. Scias ipsum sua sponte, 
nec alieno consilio usum, hec 
fecisse. Videtur autem metaphora 
sumta δῷ illis, qui domum zdifi- 
caturi, primum ejus fundamenta 


ΕΗ 


jscutnt, Vel τὸ βάλλεσθαι '1uyi- 
κῶς ἀντὶ τοῦ βουλεύεσθαι sumtum. 
Quare verba hoc soparent, Per se 
inito consilio hoc fecisse. Vide 
βάλλεσθαι. 

ἐπ᾿ ἑωὐτῶν. Ion. pro com: ἐφ᾽ ἑαύ- 
τῶν. χωρὶς τῶν ἄλλων. Per se. 
Soli. Seorsum ab aliis. ii. 2. iy. 
160. v. 95... 

ἐκήξολος, ou, 0 καὶ ἡ. Ion: et poet: 
ὁ ἐπήυχὴς, καὶ ἐγκχρα]ής τινὸς 
“ράγματος. ὅθεν φρενῶν ἐπήξολος, 
ὁ συνετὸς, καὶ τοῦ φρονεῖν ἐπιτυχών. 
Eust. Qui rei alicujus est compos. 
Qui rem aliquam est adeptus, et 
in sua potestate tenet. Τουτέων 
ἔπήξολος γενόμενος. ix. 94. Horum 
compos factus. 

ἐπηγόρεύειν. Ion. et Herodoto pe- 
culiare verbum, pro com. xar- 
γορεῖν, καὶ ἐπι μέμφεσθαι. Incusare. 
Conqueri. τοῦτο ἐπηγορεύων oi. De 
hoc adversus ipsum conquerens. 
Hoc de ipso conquerens. Ipsum 
hac de re incusans. i. 90. 

ἔπῆκαν. Ion. pro com. ἐφῆκαν, Im- 
miserunt. ab ἐπίημι, pro ἐφίημι- 
τὴν ἵππον ἐπῆκαν τῷ ςρατοπέδῳ. 
In castra equitatum immiserunt. 
v. 63. 

ἐπῆκε. lon. pro com. ἐφῆκε. Immisit, 
ἐπῆκε τὴν ἵππον ἐπὶ τοὺς ' EAA vas. 
ix. 49. Equitatum in Grecos im- 
misit. ab ἐφίημι. Immitto. 

ἐπήκοος, ov, 0. com. Qui rem ali- 

uam audivit, aut audit. σοι τῶν 

ípephénia ἐκταῖς λέσχαις ἐπήκοοι 
[αὐτοῦ] ἐγένοντο. V. Hom. 13. 
Qootquot ex Senatoribus ipsum 
in conventiculis audierant, v. s. 
ipsius auditores fuerant. 

ἐπήλυδα, wv, τά, In neutro genere 
in plurali. (αὐτόχθονα. viii. 73. τὰ 
δὲ λοισὰ ἔθνεα, τῶν ἑπτὰ, τέσσερα 
ὀπήλυδα £s. ibid.) Relique vero 
gentes, de septem, quatuor sunt 
advenis. ἀντὶ τοῦ, ἐκ δὲ τῶν λοιπῶν 
ἐθνῶν τῶν ἑπτὰ, τέσσερα, δις. Ex 
reliquis vero septem gentibus, 
quatuor sunt advenm. -— . 

ὄπηλυς, ἐπήλυδος, ὁ καὶ 3. Ion. et 
poet, Advena. Peernuk Ex- 

M 
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'ternus. pro quo com. προσήλυτος. 
llnd ab ἐπελεύθω, hoc a mwpoce- 
᾿λεύθω, parum usitatis verbis, pro 
uibus usitata, ἐπέρχομαι, et προσ΄- 
ερχομαι. Advenio. i. 78, 176. 1v. 
197. ἐπήλυδες ἐόντες. v. 65. 
ἐπ᾽ ἡμέρην. ἔχειν. Ion. pro com. 39 
ἑχάςν ἡμέρην. Habere quotidia- 
num victum. i. 32.  . 
iT ἡμέων αὐτέων οἰκέωμεν. Soli, et 
. ab aliis separati, habitemus. Vel, 
-Separatim nos ipsi apud nos ha- 
.bitemus. iv. 114. Gall. Demewv- 
-rons à part nous, com. ἐφ᾽ ἡμῶν 
. αὐτῶν οἰκώμεν. 
ἐπηρωτεῖν, Ion. pro com. ἐπερωτᾷν. 
Interrogare. Sciscitari. Queerere. 
ἐπηρωτέοντας 0, τὶ πηοιέων τυγχάνει 
"ὁ Δυδὼν βασιλεύς. Interrogantes, 
' queerentes quidnam faceret Lydo- 
. rum rex. i. 47. ἐπηρώτεον τὸ ἐντε- 
ταλμένον. Quod mandatum fuerat, 
. quzerebant. ibid. ταῦτ᾽ ἐπηρώτεον. 
i. 593. ἐπηρώτεον τινα θεῶν. i. 67, 
86, 158, 159. iv. 131, 145. ἐπη- 
- gureov. v. 82. viii. 122. 
ἐπὶ cum genitivo, pro sis, vel ἐς, 
- Cum accus. ἀποπλέοντας ἐπ᾽ Αἰγύπ- 
Tov, pro εἷς Αἴγυπτον. In ZEgyp- 
tum navigantes. i. 1]. ii. 73, 75. 
- (pro quo dicitur et ἐπὶ cum ac- 
cus. ἦσαν ἐπ᾿ Αἴγυπτον. In ZEgyp- 
' tum iverunt. i. 105.) ἔπλεον ἐπὶ 
Χίου, pro εἰς Χῖον. 1. 164. ἐπὶ τῆς 
- Θρηϊκίης οἴχοντο τλέοντες, pro ἐπὶ 
τὴν Θρηϊκίην ᾧχοντο λέοντες. i. 
..108. 11. 28, 119, 121. 8. 4. ἰόντι 
: ἐπὶ Κυζίκου, pro ἐπὶ Κύζικον. Ογ- 
zicum eunti. iv. 14. ἐπ᾿ ᾿Ελλησ- 
πόντου, pro ἐπὶ Ἑ λλησποντον. V. 
33. ἀπαλλάσσοντο ἐπὶ Θεσσαλίης, 
' pro εἰς Θεσσαλίην. v. 64. ἐπὶ Πα- 
γασέων φέροντα, pro Παγασάς. 
* vii. 193. 
ἐπὶ cum genitivo, pro com. d, 
Ionice positum. ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
τοῦ παιδὸς μετονομασθῆναι. De re- 
gii filii. nomine, priore mutato, 
nominatos fuisse [tradunt.] i. 94. 
ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην τοιευμυέ- 
᾿ voor, ὀνομασθῆναι Τυρσηνούς. No- 
minatos fuisse Tyrrhenos, cogno- 
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iine, vel nomine desumto, ab hoc 
regis filio. ibid. [Vel hsec pre- 
positio tempns indicat, quo quis 
vixit.] ἐπὶ τούτου τοῦ οὔρεος. οἱ ἄν- 


θρωποι ἐπώνυμοι ἐγένοντο. Ab hoc 


monte homines cognomen vel no- 


.men habent impositum. Vel, de 


hoc monte denominantur. iv. 184. 
ἐπ᾽ ἧς ὁ χῶρος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην 
ἔχει. vii. 178. A 408 locus cogno- 
men vel nomen habet. 


ἐπὶ cum genitivo, pro διὰ cum ac- 


cus. τοελειάδες δὲ μοι δοκέουσι κλη- 
θῆναι ἐπὶ τοῦδε αἱ γυναῖκες, διότι 
βάρξαροι ἦσαν. Hs mulieres ob 
hoc, [ideo] mihi videntur vocate 
columbz, quia barbare erant. ii. 
57. Sic ἐπὶ τούτου τοῦ οὔρεος oi 
ἄνθρωποι ἐπώνυμοι ἐγένοντο. Prop- 


.ter hunc montem, vel ab hoc 
.monte, homines cognomen ha- 


bent. iv. 184. vii. 40, 83. 


ἐπὶ cum genitivo, pro wo; cum 
accus. ὑπὸ Βοιωτῶν ἐξαναςἄντες 


ἐτράποντο ἐπ᾽ ᾿Αθηναίων. A Boeotis 
ex suis sedibus expulsi ad Atbhe- 
nienses se converterunt. v. 57. vi. 
34. 


ἐπὶ cum genit. tempus indicans. 
- ἐπ᾿ ἐμεῦ. Meotempore. Mea setate. 


Mea memoria. 1. 5. ἐπὶ τούτου 7U- 


. ραννεύοντος. Hoc regnante. i. 15. 


ἐπὶ τῆς ἐμῆς ζωῆς. Me vivente. i. 
38, ἐπὶ Δευκαλίωνος βασιλῆος. i. 
δ6. ἐπὶ Δώρου. 1014. ἐπὶ Λέοντος 
βασιλευοντος. i. 65. ἐπὶ Μάἄνεω 


' Baei^xog. i. 94. ἐπὶ ᾿Αςυάγεος. i. 
.130. ἐπὶ τούτου. Hoc regnante. 


Hoc vivente. ii. 4. ἐπ᾿ ἐμεῦ. ii. 46. 


. ἐπὶ τούτων ἀρχόντων. His regnan- 


tibus. iv. 5. 


ἐπὶ cum dativo causam, qua vulgo 


finalis appellatur, significans. ἐπὶ 
τῇ κατόδω. Reditus causa. i. 60. 
ἐπὶ μονῇ. Remanendi causa. ἐπὶ 


ἐξόδῳ. Exeundi gratia. i..94. ἐπὶ 
. συνοικήσει. Cobabitationis matri- 
. moniique causa. i. 196. ἐπὶ διαῷ- 
. θορῇ. Perniciei gratia, ad perni- 


ciem, ad exitium. iv. 164, ἐπὶ κα- 


᾿ ταςροφῇ. Ad subigendum. iv. 167. 


ἐπὶ πολέμῳ. Belli inferendi causa. 
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v. 76, ἐπὶ ἀγαθῷ τοῦ πληθεὸς. In 
lebis commodum. ibid. ἐπὶ μισ'- 
ᾧ. viii. 137. Mercedis causa. ix. 
3. 


ἐπὶ cum dativo, causam signifi- 


cans, pro quo com. διὰ cum ac-. 


-€cusativo ponitur. ἐπὶ πόσῳ χρή- 
ματι, pro δια τοόσον χρῆμα; διὰ 
πόσα χρήματα; Propter quantam 
pecuniam? Quanta ροσαπία," iii. 
38. ἐπ’ ᾧ ἀλγήσεις. Propter quod 
dolebis. iii. 40, 41. ἐπὶ χρήμασι 
δίκην ἄδικον ἐδίκασε, pro διὰ sepy- 
ματα. Propter pecunias iniquum 
, judicium fecit. v. 25. 

ἐπὶ cum dat. pro διαὶ cum accus. 
ἐπὶ τοῦ ἀναθέντος ἐπωνυμίη. Prop- 
ter cognomen, vel potius nomen 
-Mlius, qui hoc dicavit. i. 14. ἐπὶ 
- pa αἰτ. Ob unicum crimen, ob 
.unicum delictum. i. 137. ἐπὶ 
τούτῳ, pro διοὶ τοῦτο. iii. 83. ἐπὶ 
τῷ γινομένῳ ἐκαλαγέντες, pro 
διὰ τὸ γινόμεγον. Animo conster- 
.nati propter id, quod acciderat. 
.iv. 4. A. 

ἐπὶ cum dativo conditionem indi- 

.cans. ὁμολογήσαντος ἐπὶ TOUTOICI. 
Cum his conditionibus pactus 
cum eo fuisset; vel cum eo con- 
sensisset ; vel compositionem cum 
. eo fecisset. 1. 60. ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι. 
Iisdem conditionibus. i. 141. ἐπ᾿ 
οἷσι. Quibus conditionibus. Vel, 
. Quibus de causis. iii. 48. ἐπὶ τού- 
τῳ, ἐπ᾽ ᾧτε. Ea conditione, ut. iii. 
83. ἐπὶ τούτοισι. ibid. ἐπ᾽ οἷσι θέ- 
λουσὶ αὐτοὶ. Quibus conditionibus 
ipsi vellent. iv. 145. ὡμολόγησαν 
ἐπὶ τούτοισι. ix. 88. His condi- 
tidnibus compositionem fecerunt, 

. vel se dediderunt. 

im) cum dativo, Ion. et poet. Su- 
per. De. Gallice, T'ouchant quel- 
,que chose. pro com. «spl cum ge 
nitivo. ἐχρηςηριάζοντο ἐπὶ wden 
τῇ Δρκάδων χώρη. De toto Arca- 
, dum agro oraculum consuluerunt. 
i. 66. | 

ἐπὶ cum dat. Ton. et com. Contra. 
Adversus. τὰ ποιεύμενα ἐπὶ ἑωὺ- 
τῷ. Quie contra se fiebant, i. 6}. 
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eT) xax ἀνθρώπου alüpog ἀνεύρη- 
“σαι. Ferrum in hominis perniciem 
est inventum. i. 68. iv. 154. 
ἐπὶ cum dat. com. pro τορὸς cum 
accusativo. ἐπὶ θανάτῳ, pro τορὸς 
θάνατον. Ad mortem. i. 109. iii. 
119. 
ἐπὶ cum dat. Ion. et poet. pro com. 
πρός. Em ἐκείνη τῇ συμφορῇ. Pree- 
ter illam calamitatem. i. 45. 
ἐπὶ cum accus. pro κατά. Utrum- 
que vero pro ἂν cum dat. ἐξελώμ.- 
Gays ἐπὶ τὴν Ελλάδα ἔργα. ix. 95. 
v. 8. Molestiam in Grecia ex- 
cepit, i. e. molestia affectus est 
in Gr&cia. In Grecia negotium 
[ Deiphono] fuit exhibitum. Vida 
ἐκλαμδάνειν. 
ἐπὶ cum accusat. pro ὑπὲρ, supra, 
vel pro ἐπὶ cum genit. ἐπὶ 7d 
κράνεα λόφους ἐπΊιδέεσθαι. Cristas 
supra galeas ligare. Cristas in 
galeis ligare. Galeis cristas al- 
ligare. Galeis cristas imponere. 
i. 171. beg 
ἐπὶ cum accus. Adversus. Contra. 
s'parsíeo0os ἐπὶ Λυδούς. Cum co- 
piis adversus Lydos proficisci. i. 
/l. sparsis ἐπὴ τοὺς Πέρσας. 
1.77. ἐπὶ Σάρδις ἐλάσει. Adversus 
Sardis venturus est. i. 77, 79, 
90, 102, 124, 171. iii. 134. et. 
alibi passim. - : 
&ri. Ion. et poet. pro com. ἔπεισιν. 
- Insunt. οὐδ᾽ ἔπε χεῖρες. Nec insunt 
manus. vi. 86. δ, 3. : 
ἐπὶ μᾶλλον. Multo. magis. ἐπὶ μᾶλ-. 
λον ἔτι βιάζεσθαι. Multo majorem 
yim afferre. i. 94. ἐπὶ μᾶλλον ἰὸν 
ἐς τὸ θερμόν. Ad calidum magis 
accedens. i. e. Magis incalescens. 
iv. 181. Vel, magis ac magis ca- 
lescens. 
ἐπὶ μὲν τὰ μακρότερα : ἐπὶ δὲ τὰ 
βραχύτερα. De lateribus aureis, 
ἃ Creso conflatis, ibi verba fiunt. 
Majores quidem. Minores vero. 
i 50. Vel Longiores quidem. 
Breviores vero. ; 
ἐπιξαίνειν τοῦ τείχεος.  Murum 
ascendere. τέλος δὲ, ὀρετῇ, καὶ 
λιπορ ἐπέδησαν ᾿Αθηναῖοι τοὺ 
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msi sos. ix. 70. Tandem vero vir- 
tute, et perseverantia, Athenien- 
ses murum ascenderunt. 

ἐπιξάλλειν. commun. De tributis 
dictum, que populis imponuntur, 
.ac imperantur. ὄπρησσον wap 
ἑκάςων τὸ Exd soci ἐπέδαλλον. Α 
singulis exigebant, quod singulis 
"imponebant. i. 106. 

ἐπιξάλλειν cumaccusativo personse, 
et infinito: pro obtingere aliquid 
alicui. ip FIAT ἐπέδαλε v 
7STQ. ioy τοῦ μισθώματος 'τὧ]ἱᾷα- 
rn. Delphis obtigit at quar- 
tam sumtus partem praeberent. ij. 
180. Gallice, Echotr. 

ἐπιξάλλογ, τό. com. Portio, quie 
alicui obtingit. ἀπολαχόντες τῶν 
κτημάτων τὸ ἐπιξάλλον. Accepta 
fortunarum portione, quz sin- 
gulis obtigerat.iv. 115. Gallice, 
4dyant recu la part des biens qui 
:Jeur étoit échue. quod per ver- 
bum alibi effertur, ἀπολαχόντες 
μόριον, ὅφον αὐτοῖσι ἐπέξαλε. Ac- 
cepta portione, quie ipsis obtige- 
rat, vii. 23. [Demosth. περὶ “ἐφ. 
(p. 312. ed. Reisk. 157. ed. Lond. 
1823.) τὸ ἐπιξάλλον μέρος μετει- 
ληφέναι νομίζω τὴν τοῦλιν. Existi- 
-mo rempub. partem, quae ipsi ob- 
tigerat, participasse.] 

ἐπίξασιν ἔς τινα ποιεῖσθαι. Herodo- 

. fea locutio, 4. d. Invasionem in 
aliquem facere; pro, Actionem 
alicui intentare. vi. 61. 

ἐπιξατούειν. com. Navem ingre- 
di. Navigio vehi. In navi mili- 
tare. vi. 15. ἐπεξάτευον δὲ ἐπὶ ψα- 
σέων γεῶν. In omnibus vero na- 
. vibus vehebantur. vii. 96. àvita- 
τεύοντος Πύθεω. vii. 181. Cum 
navis propugnator esset Pythes ; 
vel, cum in ea navi veheretur. 
ἐπεξάτευον ἐπὶ τουτέων Τῶν γεῶν. 
In his navibus vehebantur. vii. 
184. viii. 130. 

ἐσιδατεύειν τινός. Herodotea locu- 
tio. Aliquid occupare, sibique 
vendicare, usurpare. ἐπ δ ατεύων 
φοῦ Σμέρδιος οὐνόματος. Smerdis 


nomen usurpans, sibique vendi- 
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cans, iii. 63. ἐπιξατεύων τοῦ ὅμω- 
γύμου Σμέρδιος. lii. 67. τούτου τοῦ 
ῥήματος ἐπιξατεύων. Hoc verbum 
usurpans, vel arreptum servans. 
vi. 65. ἐπιξατεύων τοῦ Ἐδθηνίου 
οὐνόματος. ix. 95. Videtur meta- 
phora sumta ab iis, qui in alienas 
redes, przedia, et possessiones in- 
vadunt, ac eas occupant, usur- 
pant, sibique vendicant. 

ἐπιξάτῃς, ov, ὅ. com. Epibata. Vec- 
tor. Qui navigio, vel equo, vel 
curru, vel aliquo instrumento 
vehitur. iv. 145. vi. 12. Miles 
classiarius. Navis propugnator. 
ἐξοπλίσαντες τοὺς ἐπιξάτας ὡς ἐς 
αὐόλεμον. vii. 100, Cum navium 
propugnatores ut ad bellum, vel 
prelium armassent. τῶν ἐπιξα- 
τέων τὸν καλλιςεύοντα ἀγαγόνγ- 
τες. vii. 180. Cum epibatarum, 
Sive navis propugnatorum, eum, 
qui fortissime se gesserat, ad- 
duxissent. vii. 184. viii. 83, 90. 
Dictus ἐπιξάτης παρὰ τὸ ἐπιξα- 
yay, ἐπὶ νηὸς Φοινίσσης ἐπιξὰς, ἐκο- 
μίζοτο ἐς τὴν ᾿Ασίην. viii. 118, 120. 
τοολλῶν ἐπιβατέων. viii. 118. ἐπι» 
ξάτας ἐόντας. ix. 39. 

ἐπιξατὸς, ἡ, ov. De loco dicitur, ad 
quem patet accessus, ac iter. In 
quem ascendi, et iri potest. iv. 
62. (ἀπότομος.) 

ἐπιξήτωρ, opos, ὃ, Ion. et poet. pro 
com. ἐπιξάτης, ov, à. q. d. Ín- 
scensor, vel Ascensor. Qui ascen- 
dit aut. navem aut equum, et qui 
nave vel equo vehitur. ἐπεξήτορες 
ἵππων. V. Hom. 14. Inscensores 
equorum. i.e. equorum agitatores, 
equites. Sic et Hom. Odyss. Σ. v. 
262. ἵγπων ὠχυπόδων ἐπιεξήτορες. 
i.e. equorum velocibus pedibus 
preeditorum agitatores." Idem in 
Hymno in Geminos, xvi. v. 5. 

alpers Τυνδαρίδαι, ταχέων ἐπ 

ἥτορες hemwy. et xxxii. v. 18. 
idem carmen repetitur. At Odyss. 
A. v. 130. et Odyss. Ψ' v. 2/8. 
Homerus verrem, suum maritum, 
a venerei congressus actu vocat, 
σνων ἐπιξήτορα xampov. Vide dv» 
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᾿δάτης, et ἀμϑδάτης in nostro Gree- 
: co Xenophontis indice. 
ἐκιξοηθέειν, εἶν. V. H. Preeter alios 
opem ferre. Suppetias ferre. Jam 
.daboranti ad opem ferendam su- 
"pervenire. κελεύοντάς ai ἐπιξοη- 
ἕειν. vii. 207. Jubentes sibi ferre 
: suppetias, subsidio sibi venire. 
“ἐπιξουλεύειν. com. In animo habere. 
Animo agitare. Consilium aliquod 
inire. Moliri aliquid, insidiari. 
ἐπιξουλεύειν σρήγμασι μεγάλοισι. 
magnas animo agitare. iii. 
122. ἐμοὶ βασιλεὺς ἐπιξδουλεύει Üd.- 
varoy. Rex mortem mihi molitur. 
Vel, Rex de me interficiendo co- 
gitat. ibid. 
ἐπιξουλεύειν θάνατόν τινι. Mortem 
alicui per insidias parare. Οἱ &e- 
. σιώτα! σῷι γενόμενοι, ἐπεξούλευον 
θάνατον Στρώττι τῷ Χίου τυράννῳ. 
viii. 132. Qui, conjuratione inter 
.8e facta, Strattin per insidias in- 
terficere statuerant. ἐπιδουλεύον- 
τες δὲ φανεροὶ ἐγένοντο. ibid. v. s. 
Insidiantes vero manifesti facti 
sunt. i. e. Sed eorum insidie pa- 
. tefactee sunt. 
ἐπιξουλϑύειν τινὰ, pro τινί. Insidias 
alicui moliri. ἐπιδουλεύει βασιλέα. 
Ctesias Pers. 52. Insidias regi 
molitur. 
ἐπσιξώσασθαι. Ton. et poet. pro com. 
ἐπιξοήσασθαι. Invocasse. Implo- 
. Fase. 1. 87. v. 1. ἐπεϊ ὥσαντο. Im- 
plorarunt. ix. 23. pro com. ἐπὲ- 
ξοησάντο. 
ἐπιξώσωνῖϊαι. Ion. et poet. pro co 
ἐπιξοήσωνται. Vocaverint. Accer- 
siverint. v. ]. 
ἐπίγαμος, ὃ xal ἡ. Nubilis. Qui, 
quaeve, justam nuptiarum cele- 
brandarum s&etatem habet. Valla 
vertit, celebs: at ccelibis nomen 
alio modo sumitur, aliudque sig- 
: nificat. i. 196. 
ἐπιδαψιλεύεσθαι, et ἐπιδαψιλεύειν. 
com. Liberaliter exhibere. τὰς 
ἀδελφεᾶς ἐπιδαψιλευόμεθα ὑμῖν. 
Sorores [nostras] vobis liberali- 
. £er exhibemus. v. 20. 
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ἐπὶ δέ. Passim apud Herodotum 
reperitur, modo quidem ad indi- 
candam rem, in qua aliquid inest, 
408 non exprimitur, sed ex prse- 
cedentibus est repetenda ; modo 
vero, idem valet ac τυρὸς δέ. Prte- 
terea vero. Alias, Post significat, 
ut, ἐπὶ τούτοις, pro μετὰ ταῦτα. 
Post hec. Postea. ἐπὶ δὲ, σίδηρος 
ἦν. In illis vero [sagittis] ferrum 
erat; id est, Ille vero sagittae 
ferro, sive ferrea cuspide, muni- 
te erant. vii. 65, 69,75, 92. viii. 
93, 113. ix. 35. . 
ἐπίδειξις, 7. com. Demonstratio. 
Ostentatio. Notitia manifesta,qua 
fit ut res demonstretur, et quo- 
dammodo digitis indicetur. τοῦτο 
ἐς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων ἀπίκετο. v. s. 
Hoc in hominum demonstratio- 
nem venit, i. e. hominibus inno- 
tuit, ita ut omnes hocindicarent, 
δέ demonstrarent.ii. 46. Valla ver- 
tit, Quod in ostentationem homi- 
num pervenit. Sed htec verba non 
satis aperiunt auctoris mentem. 
Stephanus ait ἐπίδειξιν hic pro os- 
tento sumi, Sed neipse quidem 
locum interpretatur, ut est inter- 
pretandus, Veram interpretatio- 
nem a nobis habes allatam, sive 
verba, sive sensum spectes. τῶν 
ἐπέων τὴν ἐπίδειξιν ἐποιέετο. V. 
Hom. 10. [suorum] carminum 
ostentationem faciebat, i. e. sua 
carmina ostentabat. quod V:Hom. 
12. sic explicatur, τὸ ἔπεα «d 
πσεποιημένα αὐτῷ ἐπεδείκγυτο. 
ἐπιδέξιος (ἀριςερός.) Dexter. (Sinis- 
ter.) τὰ ἐπιδέξια. sub. χωρία. Lo- 
ca ad dextram sita. vi. 33. 
ἐπίδηλος, ov, ὃ καὶ ἡ. com. φανερὸς, 
ἐπιφανής. Manifestus. Illustris. 
Notus. Qui innotescit, vel inno- 
tuit. Qui notus est, vel fit. Dequo ΄ 
aliquid cognoscitur. θέλων δὲ μὴ 
ἐπίδηλος εἶναι τοῖσι Ἕλλησι. viii. 
97. Cum autem Grecis manifes- 
tus esse nollet. Cum suum con- 
silium a Grecis cognosci nollet. 
ἐπίδημος. Qui est in aliquo populo. 
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Domesticus. Intestinus. Vocabu- 
lum Herodoteum. ii. 39. 
ἐπιδίζεσθαι. Herodoteum vocabu- 
lum. Inquirere. Investigare. ab 
ἐπιδίζεμαι, ut τίθεμαι. ἐπιδίζεται τὸ 
ἐνθεῦτεν ἡμῖν ὁ λόγος τὸν Κῦρον, 
ὅςις ἐὼν τὴν Κροίσου ἀρχὴν κατεῖλε. 
Latin. interpres. Hinc nobis ex- 
. sequetur oratio, &c. quam inter- 
pretationem οἱ λεξικογράφοι vi- 
dentur secuti, quum scribunt, ἐπὶ" 
δίζομαι. Exsequor. Nihil preterea 
addunt. Sed locus ita vertendus, 
Hinc oratio nobis inquirit Cy- 
. rum, quisnam cum fuerit, Croesi 
regnum everterit. Pro, Jam vero 
inquirendum nobis est, accurate 
. querendum est, ac dicendum, 
quisnam fuerit Cyrus ille, qui 
. Cresi regnum evertit. i. 95. Vide 
δίζημαι supra. i. 94. ἄκεα δίζεσθαι. 
. Remedia quzrere. τί δ᾽ dy ἐπιδι- 
ζήμενος ; Quidnam qu&rens? ab 
ἐπιδίζημαι. v. 106. ! 
ἐπίδοξος, ὁ καὶ ἡ, com. De quo est 
aliqua opinio in futurum. Dici- 
tur et de personis, et de rebus. 
ro quo et προσδόκιμος. τάδε τοι 
8E αὐτέων ἐπίδοξα γενέσθαι. Heec 
ab istis tibi eventura est credi- 
bile. i. 89. κακὰ ἐπίδοξα. Mala, 
u: exspectantur. iv. 11. τυολλοί 
εἰσιν ἐπίδοξοι τὠῦτὸ τοῦτο welceg- 
θαι. Multis hoc ipsum eventurum 
est opinio, vel exspectatur. Mul- 
tis hoc ipsum eventurum yidetur. 
vi. 12. ἐπίδοξος ἣν βασιλεύειν. 
Ctes. Pers. 46. De eo erat opinio, 
fore ut regnaret. Homines eum 
regnaturum opinabantur. Gall. 
melius hoc ita redderetur, On 
estimoit qu'il régneroit, vel, qui 
. eeroit rot. 
ἐπίειν, ut ἐξίειν. lon. pro com. 
ἐφίειν, et ἐφιέναι, et ἐξιέναι. Vide 
ἐπιέναι. Sic et dyleiv, pro ἀγιέναι. 
ἐπιέναι. lon. pro comm. ἐφιέναι. 
Immittere. Permittere. Οὐδ᾽ ἦν ὁ 
“Λάκων ἐπίη τοι ἄρχειν αὐτῆς ἡμεῖς 
ἐπήσομεν. vii. 161. Neque 81 La- 
con tibi permittat ejus imperiurm 


ἐπιέναι. lon. pro com. 


ἐπιζῆν, ἐπιζῆσαι. com. Supervivere. 
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habere, nos permittemus. 1184 
autem ἐπίη formatur ab ἐπίω, pro 
com. ἐφίω. unde τὸ ἐφίημε; cuju& 
fut. ἐφήσω com. at lon. ἐξήσω.- 
aor. 2. act. ἔφιον, et lon. ἔπιον. 
subjunct. ἐὼν ἐφίω, et lon. ἐπίω, 
75, 7. alioqui ἐπείη, pro ἐφείη, scri- 
bendum, ut sit optativi tertia sin- 
gularis, ab ἐφείην, yc, ἡ. Vel ἐπείη 
scribendum, quod Ion. formabi- 
tur ita: subjunct. aorist. 2. act. 
com. ἐφώ, lon. ἐπώ, xal διαλύ- 
c& ἐπέω, καὶ ἐπενθέσει τοῦ 1 ἐπείω, 
ης, 7- τ 
ἐφιέναι. 
Permittere. Concedere. Remit- 
tere. quod alias συγχωρεῖν dici- 
tur. Ἐπεὶ τοίνυν οὐδὲν ἐπιέντες 


, ἔχειν τὸ πᾶν ἐθέλετε, οὐκ. ὧν φθά- 


voire Τὴν TAY ἀπίσω ἁπαλλαᾶσ- 
σόμενοι; vii. 162. Quoniam igitur 
nihil concedentes, [nihil remit- 
tentes de iis, que postulatis;] 


. rem totam, [omnia, que petitis, ] 


habere vultis, nen retro quam ce- 


 lerrime hinc discedetis ? 
dimissa. 3. pers. perf. pass. ab 


ἐπιέω. fut. ἐπιέσω. Induo. aor. 1. 
&lca. perfectum act. s/xa. pass. 
εἶμαι, unde εἱμένος, et ἐπιειμένος.. 
indutus. Hom. Iliad. A. v. 149. 
"Q μοι ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδα- 
λεόφρον. Et assumto c fit εἶσμαι, 
σαι, και. lndutus, tectus sum. 
Hinc τὸ ἐπίεςαι compositum. 
Hinc etiam plusquam perfectum 
poet. ἕεςδ, pro sigo, assumto' c, 
facta διαλύσει τῆς εἰ διφθόγγου ir 
ἐε, in tertia persona. Hom. Il. M. 
v. 463. λάμπε δὲ χαλκῷ Σμερδα- 
λέῳ, τὸν ἕες-ο περὶ χροΐ. Ἦ χαλκὸῤ 

"Pen (! XP * ^ ! 0$ 
μὲν ὑπέςρωται, χαλκὸν δ᾽ ἐπίες-αι. 
i. e. Cui testudini substratum 
quidem est zs,.zs etjam est in- 
duta, &re est induta. i. 47. Hujus 
versus sensum et interpretatio- 
nem vide i. 48. | 


4 


Superesse. i. 120. 


ἐπὶ θανάτῳ, pro τυρὸς τὸν θανατον. 


Vide θάνατος. τὸ τυαιδίον τσαρεδρθὴ 
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-φὴν ἐπὶ θανάτῳ. Infans ad mortetn 
deducendus traditus est. i. 109. 
ἔδησε τὴν ἐπὶ θανάτῳ. Ad necem 

ligavit, id est, Ligari vincirique 
jussit, ut ad necem, ad supplici- 
um deducerentur iii. 119. τοὺς dA- 

.Aovg ᾿Αϑηναῖοι κατέδησαν τὴν ἐπὶ 

: θανάτῳ. v. 72. Sed hoc loquendi 
genus ἐλλείπτικὸν videtur. Plenum 
ac integrum fuerit si dicas, τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἄγουσαν, ἀντὶ 

. τοῦ; τυρὸς τὴν ὁδὸν, &c. Vel aliquid 

. ἰσοδυναμοῦν ad orationis ὁλοκληρὶ- 
ἂν desideratur. ἔδησαν ἐπὶ θαγάτῳ. 

, ix. 37. 

ἐπίθετα masculi generis, sive sint 
nomína, sive sint participia, pas- 

- Bim non solum Attice, sed etiam 
lonice, cum nominibus substan- 

.tivis eleganter poni.. Quod in 
nostro Sophoclis indice Graeco- 

.latino diligenter. notatum - pag. 

Soph. 96, 123, 124, 125, 208, 
296, 325, 338, 344, 346, 348, 
349. Sic apud Herodotum erax- 

.lóg ἀρετή. Sic enim scribendum 
videtur, non ἔπακτος, pro ἐπακτή. 
vii. 102. 

ἐπίθημα, τος, τό. Operculum. In- 
tegumentum. "C'egmehn. χώλκδον 

. ἐπίθημα ἐπιθείς. JEreum operculum 
imponens. Imposito zreo oper- 
culo. i. 48. dM 

ἐπιθυμητὴς, οὔ, 0. com. Cupidus. 

Studiosus. Νεωτέρων ἔργων ἐπιθυ- 

. μητής. Rerum novarum studio- 
Sus. vii. 6. 

ἐπιθυμίη. Cupiditas. Desiderium. 
ἐπιθυμίην ἐκτελέσαι. Cupiditatem 
perficere, i. e. explere. Perficere 
quod cupimus. i. 32. ἐπιϑυμίην 

. ἐνεῖκαι. Desiderium ferre, pati 
desiderium, nec libidini satisfa- 

. cere. ibid. 

ἐπὶ ἴσης. com. JEqualiter. ZEquali 
conditione. διαφέρουσι δέ σφι ἐπὶ 
ἴσης τὸν τοόλεμον. Ipsis autem bel- 
lum sequo marte diuturnum ge- 
rentibus. i. 74. ἐπίσης etiam unica 
voce dicitur. vii. 50. 

ἐπικαλεύμεγα χρήματα vocat Hero- 
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dotus pecunias, quas quis alicui 
eripuit, et propter quas earum 
dominus conqueritur, hocque dat 
crimini, criminans ipsum furem. 
ii. 118. 
ἐπικαϊακλύσαι. παρὰ τὸ ἐπικαϊακλύ- 
ζειν. com. Inundare. ἐπικατακλύ- 
σαι τὴν ᾿Ασίην σάσαν. "Totam Α- 
Siam inundasse. i. 107. 
ἐπικάρσιος, ἡ, ov. N. H. pro com. 
τὐλάγιος. Obliquus. Transversus. 
iv. 101. vii. 36. | 
ἐπίκαυτος, ὁ xal y. N. H. Quod in 
vulg. Lexicis non exstat. Ob- 
ustus. Praeustus. ᾿Ακοντίοισι ἐπι- 
καύτοισι χρεώμενοι. Jaculis prae- 
ustis utentes. vii. 71. Sic et Vir- 
gil. /En. xi. v. 893. Tela manu 
trepidi jaciunt, ac robore duro, 
Stipitibus ferrum sudibusque imi- 
tantur obustis. Idem En. vii. v. 
524. Stipitibus duris agitur, su- 


. dibusve pre&ustis. Herod. vii. 74, 


iisdem verbis utitur. 

ἐπικερδὴς, ὁ xal yj. καὶ τὸ ἐπικερδές. 
N. H. Quaestuosus. Qui questum 
affert. In neutro genere τὸ ἐπικερ- 
δὲς apud Herodotum substantive 
pro κέρδος, i. e. questus, positum 
videtur. oí Σάμιοι τὴν δεκάτην τῶν 
ἐπικερδέων ἐξεέλοντες. Samii.se- 
lecta ᾳυδοδίιβ decima. iv. 152. In 
vulgatis Lexicis legitur ἐπίκερδος, 
τό. Qusstus. Sed, an verum hoc 
sit, dubitari potest. In Stephani 
codicis margine scribitur £rixsg- 
δίων, ut ἃ recto τὸ ἐπικέρδιον. Sed 
ne hoc quidem dubitatione caret. 


e 


ἐπικερτομιεῖν. lon. et poet. Verba 


cor, i. e. animum, proscindentia, 
pungentia, mordacia proferre. Eu- 
Stathius interpretatur μετρίως 
χλευάξειν. Mediocriter subsan- 
nare, Leviter deridere. Sed ta- 
men proprie significat verbis mor- 
. dacioribus aliquem pungere, vel 
insectari, quod faciunt subsanna- 
tores, sive derisores. σαρὰ τὴν ἐπὶ 
τρόθεσιν,καὶ τὸ κέαρ, sirs κὴρ,τουτ- 
ἔςι τὴν καρδίαν, καὶ ψυχὴν, καὶ τὸ 
«τέμνειν, vii, 92. Valla vertit, Jo- 
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catus est. Quod bene jam. Poly-: 


tritus enim /Eginetas Medorum 
partibus favere dixit: sed κατ᾽ 
ἀντίφρασιν, εἰρωνικῶς, et sensu 
contrario, quod Medos ab ipsis 
pessime tractari videret. 
ἐπικηρύσσειν ἀργύριάν τινι. com. Pe- 
cuniam in alicujus caput per 
preconis vocem polliceri alicui, 
ui aliquem vel ceperit, vel in- 

&erfecerit, vel vivum vel mortuum 
in nostram potestatem redegerit. 
Aliter, Aliquem proscribere, et 
'per preconis vocem, certam pe- 
cunie summam ei polliceri, qui 
proscriptum ceperit, vel occide- 
rit, vel ad nos vivum deduxerit, 
vel mortuum portarit. Valla ver- 
tit, Caput alicujus pecunia lici- 
tari. Dicitur et ἀργύριον ἐπὶ Tivi 

EmiX)puccty. vii. 213, 214. Vide 
τσυυλαγόραι. 

ἐπικηρυκεύεσθαι. com. Per preco- 
nem aliquid agere. ἐπεκηρυκεύετο 
Πεισισρατῳ. Cum Pisistrato per 
praecones agebat. i. 60. Vel, per 

caducestorem cum P. agebat. 
Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτα δὲ ἀγγέλων 
ἐπεκηρυκεύετο. Croesus igitur hec 
per legatos nuntiavit. i. 69. ἐπε- 
πηρυκεύοντο τορὸς ἸΤαυσανίην oi Θη- 
ξαῖοι. ἰχ. 87. 

ἐπικίνδυνος, ὁ καὶ ἧ. com. Pericu- 
losus. vii. 239. 

Ἐπικίρνασθαι. Yon. et com. Misceri. 
κρητὴρ ἐπικίρναται. Crater mis- 
cetur, pro, ἐν τῷ κρητῆρι οἶνος 
ἐπικίρναται. In cratere vinum mis- 
cetur. Sed μετωνυμικώς crateri 
tributum, quod vino tribuendum, 

uod in cratere miscetur. i. 51. 

AtixAxTos, oU, ὃ καὶ ἡ. com. Advo- 
catus. Accersitus. Περσέων τοῖσι 

᾿ ξπικλήτοισι. viii. 101. Persis ac- 
cersitis. Illis de Persarum nu- 
Bero qui fuerant accersiti. v. 


ἐπὶ κοινά. Herodotea locutio, pro 
com. κοιγῶς. In commune. Com- 
muniter. fic et Galli, En com- 
mun. ταῖς γυναιξὶν οἱ Μασσαγέται 
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ἐπὶ κοινὰ χρέωνται. — Uxoribus 
Massagete communiter [i.e. com- 
munibus] utuntur. i. 216. quod 
συνωνύμως dicitur ἐπίκοινον τῶν 
γυναικὼν μίξιν τοοιεῖσθαι. iv. 104, 
172. 

ἐπίκοινος, ὁ xo) ἡ. Communis. Pro- 
miscuus. ἐπίκοινον τῶν γυναικῶν 
τὴν μίξιν τοοιεῦνται. In commune 
cum mulieribus miscentur. Mu- 
lieribus liberorum procreandorum 
gratia communibus utuntur. Com- 
munes habent uxores.iv. 104,172. 
Vel, Cum uxoribus in omnium 
conspectu congrediuntur. μίξιν 
ἐπίκοινον τῶν γυναικῶν moiéovrau. 
iv. 180. 

&mixovpeiy. com. pro quo τὸ βοηθεῖν 
frequentius. Opem alicui ferre. 
Auxiliari. ὁ τέζος ἐπεκούρεε. i. 
: 128. 

ἐπικουρίη, 35, ἡ. Ion. pro com. ἐπὶι- 
κουρία. βοήθεια. Auxilium. v. 63, 
80. vi. 100, 108. 

ἐπίκουρος, à. lon. poet. et com. 
Auxiliator. Qui opem alicui fert. 
i. 64. iii. 91, 145, 146. oi &rixov- 
39. 

ἐπίκτητος, Ó καὶ ἡ. com. Acquisiti- 
tius. ii. 5. ἐπίκτητος γή. ii. 10. 
iii. 3. 

ἐπικυΐσκεσθαι. com. Superfetare. 
ii.108. Vide CEconomiam Hip- 
pocratis. 

ἐπιλαξομένοισι δυνάμιος. ix. 99. Fa- 
cultatem nactis, Potestatem ad- 
eptis. 

£tixpaleéiv. com. Imperium obtinere. 
In sua potestate habere. Vincere. 
Superare. τῆς θαλάσσης αἱ Μιλή- 
στο! ἐπεκράτεον. Milesii maris im- 
perium obtinebant. i. 17. τοῦ πὺ- 
ρὸς ἐπικρατῆσαι. Ignem superare. 
L1. 86. ἐπεκράτεον τιῦνπερ xa) evpo- 
τερον, Obtinebant, in sua po- 
testate habebant, quz et ante. 
i. 106. ἐπεκράτησε τῇ ςάσει Mi- 
»w;. Minos sua factione superior 
evasit. i. 173. τῶν ἐπεκρατεε. In 
quos imperium habebat. ii. 1. iii. 
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. 82. 52, exei ἐπιχρατέει, Copia 
superat. Copia superior est. iv. 
δ0. ἦν τίς ἐπικρατησὴ αὐτοῦ. Si 
quis eum superarit. iv. 65. £&rs- 
᾿κρατέετε Περσέων. Persas imperio 
vestro pressistis. iv. 119. vel, sub 
imperio vestro tenuistis. τῆς Xa- 
λαμῖνος ἐπεχράτες Εὐέθλων. Eueth- 
:]on Salaminis imperium obtine- 
bat. iv. 162. ἐπικρατήσας τῶν 
ττρηγμάτων. Rerum potitus." Vel, 
Cum eas res in suam potestatem 
redegisset. iv. 164. οἱ IIégea; ἐπε- 


κράτησαν τυληθεῖ. v. 2. πολλὰς εἶχε, 


ἐλπίδας ἐπικρατήσειν τῆς θαλασ- 
σης. Magnam habebat spem fore 
ut maris imperio potiretur. v. 36. 
οὐ δυνάμενος ἐπικρατῆσαι [τῆς d- 
κροπόλιος.} Cum [arcem] in suam 
potestatem redigere non potuis- 
set. v. 71. τῇ pam ἐπεχράτησαν. 
Pralio [suos adversarios] vice- 
runt. v. 116. τῶν νεῶν ἐπεκράτη- 
σαν. vi, 115. ἐπικρατέειν, ἡ ἀπόλ- 
λυσθαι. Aut vincere, aut perire, 
id est, mori. Hoc autem de La- 
cedzemoniis dicebatur. Huc spec- 
tat et illud, ἡ μετὰ rà; ἡ ἐπὶ τὰς. 
sub. ἀσπίδος. . Aut cum hoc do- 
mum victor redi, aut in hoc mor- 
tuus domum reporteris. vii. 104. 
Βασιλέως ἐπικρατέοντος τῆς θαλάσ- 
σης. vii. 139. Cum rex imperium 
maris obtineret; vel, Cum rex 
mare teneret in sna potestate. ὡς 
ἐπεκράτησε μάχη τῶν Τελώων. 
vii. 155. Cum Geloos prelio su- 
perasset. ἐπικρατέων Γέλης. Cum 
Gelam teneret in sua potestate. 
vii. 156. ἐπεκράτησαν τῇ μάχη. 
vii. 164, Preelio superiores eva- 
serunt.Twy ἀνδρῶν τουτέων ἐπικρα- 
τήσομεν. Hos viros superabimus. 
vii. 234. viii. 18, 94, &c. 
ἐπικρατεῖν interdum neutraliter po- 
ni videtur pro Constanter usur- 
pari, et rebus tribuitur, de qui- 
bus id usus evicit, ac obtinuit, 
ut aliquid dicatur. Τοὔνομα "Ojy- 
ς ἐπεκράτησε τῷ Μελησιγενεῖ. 
V. Hom. 13. Lat. immterpres, Me- 


^ 
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lesigenes nomen obtinuit Horme- 
ri. Quod optime quidem Latine 
redditum, si solum sensum, neg- 
lectis omnino verbis, spectes. Αἴ 
hoc verba sonant; Homeri no- 
men Melesigeni [tributum) evi- 
. cit, [obtinuit.] Vel, Homeri no- 
men in Melesigene vicit: id est, 
Usus evicit, ac obtinuit, ut Me- 
lesigenes Homeri nomine νοσῶν 
retur. Vel, Illud usus obtinuit, 
ut Homeri nomen Melesigeni tri- 
bueretur. Hoc ex sequentibus 
Herodoti verbis disertissimis ma- 
nifeste . Nam statim sub- 
jicit, diga wporspoy ὀγομαζομένου 
αὐτοῦ Μελησιγενέος τοῦτο γενέσ- 
θαι τοὔνομα Ὅμηρος. i. e. care, 
cum ille prius vocaretur Melesi- 
genes, hoc Homeri nomen [a 
c&citatis calamitate ei inditum] 
fuit. 
ἐκιλαμξάνειν. com. Occupare. In- 
vadere. ἐπιλαξὼν λοιμὸς τὸν σρα- 
τόν. viii. 115. Pestis cum exerci- 
tum invasisset. 
ἐπιλαμξάνεσθαι. com.cum genitivo. 
Nancisci. τροσφίτεω ἐπιλαξόμανοι. 
Patronum vel ducem nacti. i. 
127. τπροφάσιδς τευ ἐπιλαζξέσθαι. 
Occasionem aliquam nancisci. 
ii. 36. πτροςάτεω ἐπιλαβόμενοι. 
v. 23, προφάσιος ἐπιλαζομενοι. 
Speciosam causam nacti. vi. 13. 
el, Occasionem nacti. vi. 49, 
114. 
ἐείλαμπος, ὃ xal ἡ. Vocabulum 
Herodoteum pro com. κατάδη- 
Aog, et καταφανής. Manifestus. 
In aliquo facinore deprehensus. 
ὀείλαμπος ἀφάσουσα Égas. [Au- 
res] palpans deprehendetur. iii. 
9 


imAapavrog ἕαρος. Herodotea lo- 
cutio, q. d. Aifulgente, vel ap- 
patente, vere. viii. 130. Pro quo 
com. dicitur ὄαρος ἀρχομένου" id 
est, Veris initio. Vel, ὅμα ἔαρι, 
sive spi. Statim primo vere. 
Quod συνωνύμευς dicitur, ὡς τὸ 
ἔαρ ὑπέλαμσε. i. 190. | 
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ἐπιλεαίνειν. com. Levigare. Polire. 
σοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν Ἐέφςξεω 
γνώμην. Cum his verbis Xerxis 
sententiam expolivisset, exornas- 
Bet. vii. 9. Valla vero, His Xerxis 
sententie assentatus. Quam in- 
terpretationem si recipiamus, lo- 
quendi genus μεταφορικὸν esse 
dicemus. Quemadmodum enim 
qui metallum, vel marmor, vel 
lignum levigat, polit, ac exornat, 
id tractatu mollius ac suavius 
reddit, sic etiam qui suis verbis 
alicui assentantur, eum quodam- 
modo. molliorem suavioremque 
Sibi reddunt, ejusque benevolen- 
tiam sibi conciliant. Sed hoc 
paulo durius mihi nunc videtur. 
Crediderim potius τὸ γγώμην τι- 
ψὸς ἐπιλεαίνειν accipiendum sim- 
pliciter pro sententiam alicujus 
expolire, et exornare, quod fit 
quum duriora mollioribus, aspe- 
: riora. suavioribus, obscuriora di- 
- lucidioribus, et prolixiora brevi- 
oribus explicantur. Lectores eam 
. sequantur sententiam quam judi- 
carint optimam. * 
mer com. Dicendo addere. 
Addere. Dicere. τοιόνδὲ λόγον &ri- 
λέϊοντες. 'll'alem rationem adden- 
tes. ii. 156. iv. 65. v. 4. ἐπιλέγων 
. λόγον τόνδε. vii. 147. viii. 49. 
ἐπιλέγεσθαι. com. pro quo magis 
usitatum ἀναγινώσκειν. 1. 124. Le- 
gere. ἐπιλεγόμενος τὸ βιδλίον. Li- 
brum vel literas legens. i. 125. 
ἐπιλεγόμενος τὰ γράμματα. Lite- 
: ras, [tabulas expensi] legens. ii. 
125. Hoc ab interprete non ex- 
"pressum. τῶν βιξλίων B» ἕκαςον 
«ἐπιλέγεσθαι. Singulas literas le- 
gere. iii. 128. τὸ βιξλίον ἐπιλεξά- 
“μενος. Literis lectis. v. 14. [τὰ 
-γράμματα) ἐπελέξαντο. Literas 
forerint- vii. 239. viii. 22, 128, 
136. 
ἐπιλέγεσθαι. Peculiariter apud He- 
rod. accipitur pro com. διαλογί- 
ιζεσβαι. Ratiocinari. Aliquid ani- 
mo volutare. Ταῦτα ἐπιλεγομένῳ 
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Κροίσῳ. Heec ratiocinanti Creeso. 
i. 78. ἐπιλεξάμενον. | Ratiocinan- 
tem. Reputantem. i. 86. τάδε 
ἐπιλεγόμενος. Hiec reputans, heec 
perpendens. ii. 120. [Steph. his 
adjectis. at heec non videtur jam 
esse mens auctoris.] ἐπιλεξάμενος. 


. Animadvertens, perpendens, ex- 


istimans. iii. 65. v. 30, 80. ταῦτα 
ἐπιλεγόμενοι. Haec perpendentes. 
vi. 9, ἐπιλεγομένῳ μοι ἔδοξε. - Mibi 
ΤΑΓ ΘΟ ΔΓ visum est. vi. 86. 
vii. 47, 49, 50, 52. μηδὲ σπον- 
δέων ἐουσέων ἐπιλέγεσθαι. vii. 149. 
viii. 90. Locus hic vel ὠνακόλου- 
(;v habet, vel est corruptus, ut 
et praecedens. Sic enim hzc vi- 
derentur efferenda. σπουδὴν δὲ ἔ- 
xsv σπονδὰς γενέσθαι τριηκοντα- 
ἐτιδας, καίπερ τὸ χρηςήριον φοζξεο- 
μένους. ἵνα δὴ σφι οἱ τταῖδες ἀνδρεω- 
θέωσι ἐν τούτοισι τοῖσι ἔτεσι, ἔπι- 
λεγομένοισι, σπονδέων μὴ οὐσέων, 
ἦν dpa σφέας καταλάξῃ τυρὸς τῷ 
γεγονότι κακῷ, ἄλλο πταῖσμα uos 
τὸν Πέρσην, &vüroU0s τολοιπὸν ἔσεσ- 
θαι τῶν Λακεδαιμονίων ὑπηκόους. 
i. e; Dicebant autem se studuisse 
tricennale fedus fieri, quamvis 
oraculum formidarent, ut intra 
hos annos sibi ad virilem etatem 
pervenirent filii, considerantibus, 
foedere nullo percusso, si preeter 
superiorem cladem [a Lacedz- 
moniis jam] acceptam, alia cala- 


mitas [in bello] contra Persam 


[gerendo] sibi contingeret, se 
Lacedsmoniis in posterum sub- 
jectos fore, [fore, ut in posterum 
Lacedzmoniorum imperio parere 


 cogerentur.] Valla sensum potius 


quam Grecorum verbórum vim 


expressit. Nos utrumque prae- 


Stare conamur, ita tamen ut La- 
(1086 puritatisrationem habeamus. 
ταῦτα ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην. vii. 
220. Leonidem htc reputantem. 
τὰ τῶν ἀντιπολέμων μὴ ἐπκιλέγεσ- 


θαι πρήγματα. vii. 236. Res ad- 


versariorum non agifare animo, 
non perpendere res hostium. 
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ἐπιλεγόμενος τὴν αἷσιχύνην. V. Hom. 
cap. 2. Infamiam commemorans. 

&riAsyos. Ion. pro com. ἐπιμύθιον. 
i. e. Alicujus dicti explicatio, et 
ad rem aliquam applicatio. Dicti 
ratio. λέγουσιν ἤσθηναι Κροῖσον τῷ 
ἐπιλόγῳ. Ferunt Creesum illa dic- 
ti ratione, et ad rem propositam, 
et explicatam applicatione, de- 
lectatum. i. 27. | | 

ἐπίλοιπος, ὁ καὶ ἡ. com. Reliquus, 
a, um. iv. 154. τὰς ἐπιλοίπους τῶν 
τοολίων. vi. 33. 

ἐπίμαχος, ὁ καὶ ἡ. Qui oppugnari 
potest. Qui expugnari potest. De 
loco proprie dictum. χωρίον ἐπί- 
μαᾶχον. i. 84. (ἄμαχον. ibid.) τοῦ 
τείχεος ἐπίμαχον. Murorum pars, 

us potest expugnari. vi. 133. 

3 τὸ ἐπιμαχώτατον ἥν TOU “χωρίου 

 7*ayTOg. ix. 21. Ubi loci totius 
pars oppugnationi maxime patens 
erat. 

ἐπιμωχώτατος, ov, 6. com. 7 τὸ &m- 

᾿μαχώτατον ἣν TOU χωρίηυ σαντός. 
ix. 21. Ubi totius illius loci pars 
oppugnationi maxime patens e- 
rat. 

ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τῶν παιδίων. 
V. Hom. 24. Puerorum curam 
gerere. 

ἐπιμελὲς, τό. com. Quod alicui 
cure est. Id, de quo quis est so- 
licitus, vel cujus curam gerit. 
Κύρῳ ἐπιμελὲς ἐγένετο τὰ Κροῖσος 

. εἶπε. Quae. Croesus dixit, Cyro 
cure fuerunt. i. 89. ἐπιμελές μοι 
jv. Mihi cure erat. ii. 150. τοῦτ᾽ 

. ἥν οἱ ἐπιμελές. Hoc ei cure erat. 
iii. 40, v. 12. vii. 37. 

᾿ ἐπιμελίη, 75, ἡ. lon. pro com. ἐπὶ- 
μέλεια. Diligentia. V. Hom. c. 5. 
Cura. émizsAiyy ἔλχειν τινός. ibid. 
c. 7. Alicujus curam gerere. De 
aliquo solicitum esse. Aliquem 
curare. ἐν ἐπιμελείᾳ οὐκ ἔτι εἶχε 
τὸν bud ibid. c. 16. 

ἐπιμέμφεσθαι, com. τὰ Κροῖσος ἐπὶ- 
μεμφόμενος τῷ Κύρῳ. Quae Cro- 
sus Cyro crimini dens. Quse 
Croesus in Cyro damnans. Ob quee 
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Cyro succensens, ac infensus. i. 
45. 0s τὸν σὸν σαῖδα μὴ ἐπιμέμ.- 
ῴεσθαι. Ita ut tuus filius non con- 
queratur. i. 116. ἀντὶ τούτων Ai- 
jore ἐπιμεμφόμενοι ᾿Απρίγ. Pro 
is [cladibus acceptis] ZEgyptii 
Apris& infensi, vel eum damnan- 
tes. iv. 159. ἐπμοέμφεσθε ὅσα Mi- 
γως ὑμῖν ἔπεμψε. vii. 169. Dam- 
nate, vituperate, queecunque vo- 
bis immisit Minos. 
ἐπιμήνια [θεῷ] τελεῖν. viii. 41. Men- 
&trua sacra [Deo] facere. 
ἐπιμεμνήσκεσθαί τινος. Rei alicujus 
mentionem facere. Rem aliquam 
narrare. ἐπι μεμνήσομαι ἀμφοτέρων. 
Utrumque commemorabo.i.5.oc- 
aura ἐπιμνησθέντες. His tantum 
commemoratis. i. 14. οὐκ ἐπιμνή- 
΄σομα!. Mentionem non faciam. 
1.51. τοῦ mporepoy ἐπιμνήσθην. Cu- 
Jus ante mentionem feci. i. 85. 
- τούτων ἐπιμνήσομαι. Horum faci- 
.am mentionem. i. 177. rà; δ' dy 
ἐπιμνησθώ αὐτῶν. Que vero ex 
ipsis commemorabo. ii. 3. μεγά- 
θεος πέρι ἐπιμνήσομαι. ii. 101. τοῦ- 
τέων ἐπιμνήσθην. viii. 55. 
ἐπιμπλέετο. lon. 3. pers. sing. im- 
perf. pro com. ἐπιμπλάετο, ἃ, τὸ. 
hocque pro ἐπίμπλατο, ab indica- 
. tivo τϑίμπλαμαι, quod a eipmA- 
pt, quod ἃ σιμπλάω, ὦ, impleo. 
iii. 108. 
ἐπιμιξίη. Ion. pro com. ἐπιμιξία. 
Commercium.£&070y ἐπιμιξίης πρὸς 
τοὺς Τεγεήτας. Cum [Lacedeme- 
niis] esset commercium cum T'e: 
geatis. i. 68. 
ἐπινέμεσθαι. com. Depasci. Depas- 
. cendo consumere. τὸ τοῦρ ἐπενέ- 
μετ τὸ dev τοᾶν. Ignis totam ur- 
bem depascebatur, consumebat, 
consumsit. v. 101. τὰ ποεριέσχατα 
γεμομνέγου τοῦ πυρός. gne partes 
extremas depascente. ibid. Vel, 
Depascendo paulatim absumente, 
vastante. 
ἐπινοεῖν. Ion. et com. Excogitare. 
ἐπινοήσας τὰ ἣν ἀμήχανον ἐξευρεῖν, 
Excogitatis iis, quee deprehendi, 
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Cognoscique nullo modo pote- 
rant. i. 48. vel que difficulter de- 
prehendi poterant. 

ἐπινοεῖν, et ἐπιγοεῖσθαι. com. Cogi- 
tare. [n animo babere. [n ani- 
mum inducere. θαλασσοκρατέειν 
ἐπενοήθη. In animum induxit, ut 
maris imperium sibi pararet, vel, 
ut maris imperium obtineret. iii. 
122. ὅσα ἐπινοέω ποιήσειν. Quies- 
cunque facere in animo habeo. 
lii. 134. ἐπινοέω πρήγματα μεγάλα 
κατεργάσασθαι. Habeo in animo 
res magnas conficere. v, 24. ἐπὶ- 
γοέω τῇδε. Sic sentio. Hoc animo 
'voluto. Hoc in animo habeo. v. 
30, 65. τῇ ποιήσει ἐπενόει ἐπιθήσεσ- 
θαι. V. Hom. c. 6. Poesin ag- 
gredi in animo habebat. 

ἐπὶ ξυροῦ τῆς ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ 
τπορήγματα. In novacule acie te- 
nentur,sunt, versantur, nobis res ; 
i. e. Res nostre in summo discri- 
mine sunt positze. vi. 11. Prover- 
bium, quod ex Homeri Iliados K. 
v. 173. desumtum videtur, γὺν 
γὰρ δὲ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ]ea- 
ται ἀκμῆς, ἡ μάλα λυγρὸς ὄλεθρος 
᾿Αχαιοῖς, ἠὲ ἐϊῶναι. Quorum ver- 
suum Latinam interpretationem 
habemus in Erasmi adagiis, p. 
28. adag. 18. Nunc etenim cunc- 
tis sita res in cuspide ferri est, 
Vivant ne, an tristi exitio absu- 
mantur Achivi. Sophocles in An- 
tigone, v. 996, φρόνει BsGwg αὖ 
γῦν ἐπὶ ξυροῦ τύχης. 

ἐπιορκεῖν τι. MHerodotea locutio. 
Per aliquid jurando pejerare. pro 
com. ὀμνύναι τὶ ἐπιορκοῦντα. τὰς 
βασιληΐας ἱςίας ἐπιόρκηκε. Per re- 
gium Larem jurando pejeravit. 
iv. 68. ἐπιορκήσας τὰς βασιληΐας 
ἰς ας. ibid. 

ἐπιοῦσα ἡμέρη. Dies sequens. ἅμα 
ἡμέρη τῇ ἐπιουση. ix. 42. Simul ac 
dies sequens illuxisset. 

ἐπίπλεος, &, 0v. lon. et poet. pro 
com. σλήρης, uss04. Plenus. Re- 
fertus. τράπεζα ἐπιπλέα μηλίων 
χρεῶν. Mensa carnibus ovillis 


, ἐπίπλοα. lon. et poet. 
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. plena, onusta. i. 119. λειμὼν ἐπὶ- 
πλεὸς κρεῶν. lii. 18. πεδία ἐπίπλεα 
ἀνθρώπων. Campi hominibus ple- 
ni. vii. 45. 


ἐπιπλήσσειν. com. Increpare. Ob- 


jurgare. Reprehendere. ἐγὼ τὰ 
TQ πέλας ἐπιπλήσσω, αὐτὸς κατὰ 
δύναμιν οὐ τυοιήσω. Que ego in 
alio reprehendo, ipse pro virili 
non faciam. iii. 142. ἔφη, τὰ ἐκεί- 
γοισιὶ ἐπιπλήσσει, ταῦτα οὐ wobj- 


᾿ σειν. vii. 136. Dixit se non factu- 


rum ea, quae in aliis reprehenderet. 
ro com, 
ἔτιπλα. Supellex. χρης ἃ ἐπίτλοα. 
Bona supellex. Lat. interpres ver- 
tit, ea, qu&& navigationi accom- 
moda videbantur, et hzec accepit 
ἀντὶ τοῦ, τὰ ἐπὶ τὸν τυλοῦν χρηςἃ, 
τυρὸς τὸν σλοῦν ἐπιτήδεια. Sed vo- 
cabulum est intelligendum, ut 
dixi: quod ex epitheto χρης ἃ fa- 
cile colligitur. ἔπιπλα (ut docet 
Suidas) τ μὴ ἔγγειος κτῆσις, ἀλλ’ 
ἐπιπόλαιος. hinc τὸ ἐπιπολάια, καὶ 
κατὰ συγκοπὴν, ἐπιπόλα, καὶ κατὰ 
σοιχείων μετάθεσιν, ἐπίπλοα. i. 94. 
Hinc vero và ἔπιπλα. iterata 
syncope. i. 150, 164. iii. 135. vi. 
23. và ἔπιπλα πάντα λαζόντες. 
Capta tota supellectile. vii. 119. 


ἐπιπολῆς. com. In superficie. Su- 
' pra. ἐπιπολῆς τῶν συλέων. In por- 


tarum superno limine. Supra por- 
tas. i. 187. ii. 62. ἐπιπολῆς αὐτῶν. 
ii. 96. ἐπιπολῆς τῶν λίθων. iii. 123. 
ἐπιπολῆς τῶν ξύλων. iv. 201. 


ἐπιπλώσαντες. 1. 70. vide πσλώειν. 
ἐπιῤῥέειν. com. Influere, confluere, 


convenire. ἐπι ῤῥεόντων δὲ τῶν 'EA- 
λήνων, καὶ γινομένων ταλεύνων. ix. 
38. Confluentibus autem [eo] 
Grzcis, eorumque numero cres- 
cente. ἐπιῤῥέουσιν οἱ Ἕλληνες add 
ἀνὰ aca ἡμέρην. ibid. Confluunt 
[eo convenmnt] Graci semper 
quotidie. 


ἐπιῤῥωννύω, ἐπιῤῥώννυμι. com. μι. 


ἐπιῤῥώσω, ab ἐπιῤῥώω. Corroboro, 
confirmo. 8. 1. act. ἐπέῤῥωσα, cor- 
roboravi, confirmavi. αὖται δή 


' 
* 
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σῷεας ἐπέῤῥωσαν αἀπικόμεναι. viii. 
14. H: [naves] ipsos adventu 
8110 corroborarunt, confirmarunt. 
ἐπίσημον, ov, τό. com. Insigne, is. 
Utrumque nomen substantivum. 
τὸ ἐπίσημον τῆς νηός. viii. 88. Na- 
vis insigne. quod viii. 92. τὸ ση- 
μήϊον συνωνύμως appellatur. 
ἐπίσημος σοφίην ἀνήρ. Insignis 88- 
pientia vir. ii. 20. 
ἐπίσημος χρυσός. Aurum signatum. 
(ἄσημος χρυσὸς. Aurum non sig- 
natum. ix. 41.) ibid. 
ἐπισιτιεύμενοι. Vide ἐπισιτίζομαι. 
ἐπισιτίζομαι. com. Cibaria paro. 
Commeatum paro. Frumentor. 
Frumentatum eo. Quid hoc sibi 
velit, ex Herodoti verbis facile 
colligi potest. Sic enim ille, ix. 
δ0. οὔτε γὰρ σιτία εἶχον ἔτι, οἶτε 
σφέων ὑπέωνες, ἀποπεμφθέντες ἐς 
Πελοπόννησον ὡς ἐπισιτιεύμενοι, 
ἀποχεχλέατο ὑπὸ τῆς ἔππου. i. e. 
Nec cibaria, [vel, commeatus, vel, 
rem frumentariam] amplius .ha- 
bebant, et ipsorum servi, qui in 
Peloponnesum missi fuerant fru- 
mentaturi, [vel, ut frumentum 
colligerent, compararent, et com- 
portarent,] ab equitatu interclu- 
sifuerant. Quod apertius, ix. 51. 
dicitur, ὡς ἀναλάξοιεν τοὺς ὁπέω- 
γας τοὺς ἐπὶ τὰ σιτία οἰχομένους. 
i. e. Ut reciperent servos ad ciba- 
ria profectos, [ad rem frumenta- 
riam comparandam, ad commea- 
tusapportandum profectos. ] Illud 
autem ἐπισιτιεύμενοι, est futuri 
temporis Ionice formati ab Attico 
futuro ἐπισιτιοῦμαι, pro com. ἐπὶ" 
σιτίσομαι. Particip. com. àmiciri- 
σόμενος, Attice ἐπι σιτούμενος, Ton. 
versa diphthongo o» in εὖ, fit émi- 
σιτιεύμενος. Vide τώ, τεῖς, ιεῖ. Ion. 
et Att. form. 
ἐπισκήπτειν. com. Cum impetu de- 
, ferri. Dictum de fulminibus, quae 
eslitus aliquo deferuntur. ἐς oi- 
ἥματα τὰ μέγιςα ἀεὶ, καὶ δένδρεα, 
τὰ τοιαῦτ᾽ ἐπισκήπτει βέλεα. In 
maximas quasque domos, et ἀγ- 
bores, semper hujusmodi [ful- 
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minum) tela cum impetu deci« 
dunt, deferuntur. vii. 10. ὃ. 5. 
ἐπισκήπτειν. com. Obtestari, obse- 
crare, precibus aliquid ab aliquo 
petere. ἐπισκήπχτοντος ἐμεῦ τὸν Δω- 
ὑέος φόνον ἐκπρήξασθαι. vii. 158, 
e obtestante, ac obsecrante, ut 
Doriei czedem ulcisceremini, pee- 
nasque reposceretis, exigeretis. 
ἐπισκήπτειν. com. Imperare, man- 
dare. ὑμῖν τάδε ἐπισκήπτω. Vobis 
heec mando. Vobis heec impero. 
iii. 65. τὰ ἐπέσχηψε TIégazos. Quee 
Persis mandavit. iii. 73. iv. 33. 
ἐπισκιάζειν. com. Obumbrare. Um- 
bra tegere. τὴν Εὐρώπην ἐπισκιά- 
ζειν. Europam obumbrare. i. 209. 
ἐπίσκοπα. Ion. et poet. vocabulum, 
pro com. εὐςοχα, xal οὕτως, dee 
τυχεῖν τοῦ σκοποῦ. ἐπίσκοπα τοξεύ- 
εἰν. Sagittas ita jaculari, ut sco- 
pum assequaris, vim adverbii ha- 
bet, ἐντὶ τοῦ ἐπισκόπως, quod in- 
usitatum. iii. 35. 
ἐπισκυθίζειν. V. H. quod proverbii 
vim habet, ac in eos dicitur, qui 
meracum intemperanter bibunt, 
qui vino sunt addicti, qui lar- 
m ac intemperantius bibunt. 
os autem hic a Scythis, qui 
vinum merum  intemperantius 
hauriebant, manavit. Quamob- 
rem ἐπ, σκυθίζοιν idem est ac Scy-- 
'tharum more largius ac intem- 
perantius potare; sed non dilu- 
tum, at meracum; ut patet ex 
Herodoti verbis, vi. 84. ἐπεὰν [oi 
Σπαρτιῆται) ζωρότερον βούλωνται 
aviveiy, ἐπισκύθισόον λέγουσι. Quum 
[Spartani] volunt vinum mera- 
cius bibere, dicunt, ἐπισκύθισον, 
i.e. Nobis Scytharum more vinum 
meracius infunde, et largius mi- 
nistra. Vel, Scytharum more vi- 
num meracum hauri. Valla ver- 
tit, Age Scytham. Consule Eras- 
mi Ádagia in Episcythizare, ubi 
ἐπισκυθίφεσθαι verbum  explica- 
tur. Athensus τῶν δειπγοσοῷι» 
suy βιδλίῳ. x. 210. xal τροσελ- 
θὼν [ὃ ᾿Ανακρέων] dxpaToTociav, 
σχυδικὴν. καλεῖ wociy. et 211, 1. 
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«καὶ Λακεδαιμόνιοι (ὥς φησιν Ἡρό- 
δοτὸς ἐν ἔκτη) Κλεομένη τὸν ῥα. 
-σιλέα Σκύθαις ὁμιλήσαντα, καὶ 
ἀκρατοπότην γενόμενον, ἐκ τῆς μέ- 
. θης φασὶ μανῆναι. καὶ αὐτοὶ δ' oi 
. Λάκωνες ὅταν βούλωνται ἀκρα- 
végepoy σαίνειν, ἐπισκυθίσαι λέγου- 
- 91, &c. 
ἐπισπᾶσθαι. com. Impelli. Induci. 
- δόλῳ γυναικηΐῳ ἐπισπώμενος. Do- 
.1ο muliebri impulsus, inductus. 
i. 91. . 
ἐπισπαςῆρες, wv, oi. Consule Sui- 
dam, et Julium Pollucem libro 
10. c. 4. $. 23. Ostiorum car- 
. dines, quorum opera fores tra- 
. huntur, ut aperiantur, vel clau- 
dantur. vi. 91. ἐπιλαξόμενος τῶν 
, ἐπισπαςήρων, εἴχετο. Apprehensis 
.ostii cardinibus, iis hsrebat. 
««εῖρες τοῖσι ἐπισπαςῆρσι ἐμπεφυ- 
. κυῖχι. Manus cardinibus inhe- 
. rentes. ibid. 
ἐπίσπεισις. N. Herodoteum. Liba- 
tio. Effusio. τὴν ἐπίσπεισιν τοῦ 
- οἴνου. Vini libationem. ii. 39. 
ἐπισπένδειν. com. Infundere. Ef- 
. fundere in. Libare, οἶνον κατὰ τοῦ 
. ἱρηΐου ἐπισπείσαντες. Vino in vic- 
timam effuso. ii.39. ἐπισπείσας. iv. 
. 60. ἐπισπείσωσι. iv. 62. σπείσαν- 
. φες. iV. 187. 
ἐπίσποιτο. 3. optat. aor. 2.! medii. 
. Ionice et poet. παρὰ τὸ ἐπισπέσ- 
. θαι. de quo Eustath. si μὴ ἡ 


σύχη ἐπίσπριτο. Nisi fortuna nos, 


comitetur. i. 32. εἶ οἱ ἡ τύχη ἐ- 
απίσποιτο. Si fortuna ipsum comi- 
Fun fuisset, ipsi favisset. vii. 10. 
ὃ. 4. 
ἐπισπόμενοι. Participium, de quo 
ει videEustath. pro ἐπακολουθοῦντες. 
. Insequentes. Persequentes. cum 
. dativo. i. 108. Sed est Ion. et 
. poet. αἱρέουσι ἐπισπόμενοι οἱ βάρ- 
. δαροι, vii. 180. [Eam] barbari 
. Ànsecuti capiunt. vii. 225. viii. 
7." 
ἐπισπόμενος, ἐπὶ Μιλήτου xrisxy. ix. 
. 97. Valla: Sectans [Neleum Co- 
dri filium] ad coloniam Mileti col- 
locandam. Sed apud Herodotum 


. ὡς βουκόλου vais εἴη. 
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. Scribendum est, x7; 0». Quid au- 
. tem sit. xrig2c, dog, ἡ, vide apud 
Eustathium, qui hujus loci men- 
tionem facit. 
ἐπισπώμενος. com. Attractus, ab- 
: ductus. ἐξισπώμενος Καμξύσγ, pro 
-ὑπὸ Καμξύσους Α Cambyse ab-, 
ductus. iij. 14, 31. Sed his duo- 
- bus locis τὸ ἐπισπκώμενος, ἀντὶ τοῦ 
ἐπισπόμενος, καὶ ἑπόμενος, inter- 
.pres Latinus sumsit, ut sumen- 
. dum videtur. ut et iii. 54. Nisi 
ἐπισπόμενοι per o scribendum di- 
cas, de quo suo loco. Πολυκράτεϊ 
. ἐπισπώμενον. Qui Polycratem se- 
quebatur. iii. 132. vi. 85. 
ἐπίςσ ασθαι. lon. pro com. ἐφίςασ- 
θαι. Supra stare. Supernatare. 
Summum esse. (ὑφίσασθαι. Sub- 
.esse. Subsidere. iv. 2.) Ibi de 
lactis partibus agitur, quarum 
alteram ἐῷιςάμενον, alteram ὑῷ- 
ἐφ΄ ἄμενον communiter, Ionice vero 
ἐπι ἄμενον et ὑπις αἀμμκενον vocamus. 
Subauditur autem μέρος ad ora- 
tionem absolvendam. 
ἐπίςσασθαι. Interdum peculiari quo- 
dam modo ponitur apud Hero- 
. dotum pro contentum esse. τῷ 
- τὸ &Ady igo ἐπιςαμένῳ τοροσέκει- 


. τὸ. [Mulier] illi addicebatur, qui : 


. minimo [auro, minima pecunie 
summa] contentus erat. i. 196. 
ἐπίςσασϑαι. Apud Herodotum in- 
. terdum accipitur pro νομίζειν. 
. Existimare. De Cyri parentibus 

verba facit, ac dicit, οἷα δὴ 
ἐπιςάμενοι τότε τελευτῆσαι. Quip- 
.pe qui credebant ipsum Ογ- 
rum, [qui Astyagis jussu feris 
. expositus fuerat,] tunc obiisse. 
.i. 122. Et Cyrus ipse de se 
. dicit, ἐπίσασθαι μὲν ye [ἔφη] 

" icebat 
enim se existimare, vel existi- 
.-masse se bubulci filium esse. 
ibid. ἠπιςέατο ἐπὶ QaCon- εἰπεῖν 
Καμβύσεα. Existimabant Camby- 
. Sem haec per calumniam dixisse. 
iii. 66. pro &migayro. Jmigaro oi 


. τοῦτο ἀπολωλέναι. Hoc 8 se amis- 
. sum putabat. iii. 140. ἠπιςέατο, 
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viii. 5. Credebant, existimabant. ἐπίταξις, 7. com. Imperatum. Jus- 


vili. 25, 88. swierero. Sciebat, 
existimabat, credebat. viii. 136. 
ἐπι σόαται, pro ἐπίστανται. Ton. iii. 

103. iv. 174. vide lazo. 
ὁπιςέωνται. Ion. pro com. exigay- 
ται. Sciant. iii. 134. 
ὀπίσιον, ov, τό, lon. pro-com. £gé- 
s». Familia. ἀγηλατέει ἑπταπὸ- 
σια ἐπί α ᾿Αθηναίων. 700 familias 
Atheniensium, ut piaculo conta- 
minatas, expulit. v. 72; 73. 
ἐπίςιος. Ion. pro ἐφέςιος. Domesti- 

cus. Qui apud aliquem divertit. 

Vel, Qui ad aliquem accessit sup- 

plex. Qui ad alicujus larem sup- 
plex sedet. 1.35. Ζεὺς ἐπίφιος. Ton. 
qui com. ξένιρε, εἴτε ξείνιος ap- 
pellatur. Jupiter hospitalis, qui 
hospitibus priest, et hospitii jus 
tuetur. i. 44. bis. Vel, Jupiter, 
qui uniuscujusque domus, ac fa- 
milise prteses, et custos est. 
ἐπιςολὴ, ἧς, ἡ. lon. et poet. pro 
com. ἐντολή. Mandatum. ἐξ &migo- 
λῆς τῆς Δημαρήτον ἔλεγε ταῦτα. 

Hsc ex Demarati mandato dioce- 

bat. vi. 50. — 
ἐπισρατηΐη, ἡς, ἥ. lon. pro com. 
émiggartia, ας. Militaris expedi- 
tio, que suscipitur adversus ali- 
quem. Arma infesta, quz alicui 
inferuntur. Bellum, quod alicui 


infertur, copiis adversus eum e- 


ductis. ix.3. 
ἐπιστρέφεσθαι. com. Subinde se 
convertere respiciendi causa. ἤϊε 
ἐκισρεφύμενος. ivit subinde re- 
spectans. iii. 156. 
ἐπιςροφέως. Yon. et poet. Diligen- 
ter, accurate, solicite. i. 30. 
imo sciv. lon. pro com. ἐπισχεῖν, 
ἐπέχειν. Judicium sententiamque 
sustinere, cohibere se ipsum, ne 
sententia temere proferatur, ac 
nondum bene perspecta. i. 32. 
ὀπιτάμνειν. Ion. pro com. ἐπιτέμ.- 
veiy. Incidere. Nu ἐπεὰν τοὺς 
. βραχίονας ὀπιτάμῳνται. Postquam 
brachia inciderint, secuerint, se- 
cando aperuerint. i. 74. 


- 


sum. Gallice, Commandement. ἐ- 
πίταξις τοῦ φόρου. q. d. Tributi 
jussum, sive jussio ; pro, tribu- 
tum, quod imperatur, vel impe- 
ratum est. iii. 89. φόρων ἐπιτάξιες. 
iii. 97. 


ἐπιτάῤῥοθος, ὃ xal ἡ. Peculiariter 


apud Herodotum, non pro auxili- 
atore, (ut passim apud Poetas 
accipitur,) sed pro victore sumi 
videtur in illo versu. τὸν σὺ xo- 
μισσάμενος, Τεγέης ἐπιταάῤῥοθος 
ἔσση. Lat. Interpres, Quo tu sub- 
lato 'Teges sperabere victor. 
Verba hiec sonant. Hoc tu recep- 
to, Tegete victor eris. i. 67. Vide 
Kustath. in voce ἐπίῤῥοθος, unde 
ὁ ἐπιτάῤῥοθος formatur. Sic au- 
tem hic appellabitur is, qui mag- 
no impetu in aliquem fertur, eum- 
que superat. 


ἐπιτάσσειν. com. Jubere. Imperare. 


và ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον. Im- 
rata fecerunt. i. 115. τὰ κελευ- 
ὀμεγα ποιεῖν. Imperata facere. i. 
117. αὐτοῖσιν ἐπίταξον. Ipsis im- 
pera. i. 155. τὰ ὀπιτασσόμενα ἐφε- 
τέλεον. i1. 169. ii. 109. iii. 159. 
ἐπιτάξοντας. iv. 83. v. 57, 111. 
vii. 1. viii. 115. . 


ἐπιτάττειν. Apud Herodotum no 


pro τορος άττειν, et imperare; sed 
pfo post aliquos collocare, inter- 
dum sumitur. ὄπισθε τοῦ πεζοῦ 
ἐπέταξε τὴν τιᾶσαν rov. Α tergo 
peditatus omnem equitatum col- 
locavit. i. 80. 


ἐπιτελέειν, εἶν. com. Pendere. Per- 


solvere. ἐπιτελέειν ἐστότειον Φόρον 
βασιλέϊ. Annuum tributum regi 
persolvere. v. 49. ᾿Αθηναίοισι isre- 
τέλεον τὰ συνέθεντο. Atheniensi- 
bus persolvebant, pendebant, quee 
pacti fuerant. De quibus inter 
eos convenerat. v. 82, 84. 


ἐπιτελεῖν. Ion. et communiter. Fi- 
. mire. Perfcere. Ábsobeere. £ei7s- 


Aícag ὁ Κροῖσος vare. Crosus 

his peractis. i. 51, 90. τὼ iviTac- 

σόμενα ἐπετέλεον. Imperata fece- 
x 
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runt. i. 115. ἐπιτελέα ποιεῖν, pro 
ἐπιτελεῖν dicitur. i. 117. τὰς ἐντο- 
λᾶς ἐπιτελέειν. Imperata facere. 
i. 157. τὰ ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον. 
i. 169. θυσίας ἐπιτελέουσι. Sacri- 
. ficia faciunt. ii, 63. εὐχωλὰς ἐπι- 
ταλέοντας. Vota facientes, vel ex- 
᾿ sequi conantes. ii. 63. 111. G9. 
ἐπετέλεσε τὴν ψιν. Visum perfe- 


cit. Id, quod in somnis visum fu- . 


erat, ad exitum perduxit. iii. 125, 
138. 
ἐπιτελὴς, ὃ καὶ ἡ. De re dicitur, quze 
ad finem est perducta,  Perfec- 
tus. Absolutus. ταῦτα ἐπιτελέα 
ἐποίησεν. Hic perfecit. i. 117. 
ταῦτα ἐπιτελέα ἐγίνετο. Heec per- 
acta sunt. i. 124. iii. 16. ταῦτα 
οἱ ποιέειν ἐπιτελέα. Hiec ei perfi- 
cere. iij. 141. ἐποίευν ἐπιτελέα. 
Perfecerunt. iv. 4, 15. v. 107. 
ἐπίτεξ, xoc, ἡ. Vocabulum Herodo- 
teum, pro com. éxiroxos. Partui 
vicina, vel Parturiens. jereméj.- 
Varo τὴν θυγατέρα ἐπίτεκα ἐοῦσαν. 
Filiam partui vicinam accersivit. 
i. 108. ἡ γυνὴ mire ἐοῦσα τᾶσαν 
ἡμέρην. Uxor, ᾳυδὲ totum per 
diem parturierat. i. 111. ἝἜ 
ἐπιτήδεα iod. ix. 87. τὰ καλά. ix. 
36, 37. Laeta, pulchra, fausta vic- 
timarum mactatarum exta. Vic- 
timarum immolatarum exta pul- 
chrum, laetum, faustum, felicem- 
' que rerum exitum portendentia. 
ἐπιτήδεος. Ion. pro com. ἐπιτήδειος. 
Aptus, commodus, opportunus. 
γομᾶς ἐπιτηδεωτάτας γέμοντα. Pas- 
cuis commodissimis utentem. i. 
110. ἐς τοῦτο ἐπιτηδεώτατος. Ad 
hoc aptissimus, et maxime ido- 
neus. i. 115. ἐπιτηδεώτατα. ii. 133. 
ἐπιτηδοώτατον. ii. 172. iii. 70, 134, 
iv. 47. ix. 27. ἐπηδεωτάτους. 
iv. 72, 158. v. 19. vii. 59, 177. 
viii. 49. ἐπιτηδεώτερος, ix. 2. iwi- 
. φηδεώτατον. ix. 25. 
ἐπίτηδες. Ion. et poet. adverbium. 
De industria. iid. 130. vii. 44, 
168. viii. 141. : 
ἐπιτηδεύειν 7l. Rei alicui operam 


- 
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dare. Aliquid sedulo, vel de in- 
dustria facere. ἐπιτηδεύοντας τσοι- 
εἶν ri. Aliquid de industria facere. 
iii. 18. τοὺς νόμους μημέεσθας ἐπι- 
τηδεύουσι τῶν Κυρηναίων. iv. 170. 
-Cyreneorum leges imitari stu- 
dent. 

ἐπιτηδέως. Ion. pro com. ἐπιτηδεί- 
ὡς, ἐπιμελῶς, καὶ σπουδαίως. Ac- 
curate, diligenter, studiose, se- 
dulo, officiose. i. 108. iv. 139. 
οὐ γὰρ ἐποιήσατε ἐπιτηδέως. ix. 7. 
Non enim officiose, vel ex officio, 
fecistis. 

ἐπιτήκειν. com. Supra liquefacere. 

. Liquefactum infundere. Re ali- 
qua liquefacta tegere. éxéry£s τὸν 
κηρὸν ἐπὶ τὰ γράμματα. vii. 239. 
Ceram liquefactam in litteras in- 
fudit. Cera liquefacta litteras 
texit. Vel (ut Valla) Cera in- 
duxit, Quanquam vis Graeci ver- 
bi melius ita exprimeretur; lit- 
teras liquefacta cera induxit. 

ἐκιτίθεσθαι. Imponere, imperare, 


, pro προστάττειν, quod commune. 


Qdg ᾿Αςυάγεα εἶναι τὸν τοιαῦτα 
ἐπιθέμενον μοι. Dicens Astyagem 


. esse, qui hac mihi imperarit. i. 


111. 

ἐπιτίθεσθαι. com. pro onus aliquod 
alicui imponere. ἐπιτάττειν. lm- 
perare. τὸν ταῦτα ἐπιθέμιενον εἶχαι. 
Qui hzc dici jusserat. iii. 63. sic 
etiam Galli, Qui a donné cÁarge 
de dire ces choses. 

ἐπιτιμᾷν. com. idem ac ἐπιτιθέγαι 
ζημίαν. Mulctam irrogare. τὴν ἀρ- 
χαίην δίκην ἐπιτιμῶν. — Antiquam 
poenam irrogans, i. e. quam initio 
statuerat irrogare. iv. 43. 

ἐπιτίμιον, ov, T0, com. Mulcta. Ρα- 
Da. τοῖσι τοταρακτωμένοισι ξεινικοὺς 
γόμους τοιαῦτα ἐπιτίμια διδοῦσι. 
Illis, qui peregrinos ritus ascis- 
cunt, tales irrogant poenas. iv. 80. 

ἐπίτοκος, ov, 7. com. Partuk pro- 
pinqua, sive vicina. ἐπίτοκος οὔσα, 
τίκτει τὸν Ὅμηρον. V. Hom. c. 3. 
Cum partui esset vicina, pepe- 
rit Homerum. 
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ἐπιτολὴ, 95, ἡ. lon. et poet. pro 
com. ἐντολή. Mandatum. iv. 10. 
ἐπὶ τοσοῦτον αὕτη ἡ μαχη ἐγένετο. 
ix. 65. Hactenus hoc prelium 
est gestum. 
ἐπιτρέπειν. com. Permittere. Alicu- 
jus fidei committere. τὴν Νάξον 
ἐπέτρεψε Λυγδάμει. Naxum Lyg- 
damo commisit. i. 64, 96. τὸ 
᾿σχῆπτρον ἐμοὶ ἐπιτέτραπται. Scep- 
trum mihi commissum est. iii. 
- 142. τά τε ἄλλα ἐμοὶ ἐπιτράψον- 
ται. lii. 155. τούτοισι τὴν τσόλιν 
ἐπέτραψε ἡ Φερετίμη.  Pheretime 
urbem his commisit. iv. 202. τῷ 
ἹΜίλητον ἐπέτρεψας. Cui Miletum 
commisisti. v. 106. vii. 156. 
ἐπιτρεπτέα. voy δὲ ἐκείνοισι ταῦτα 
ποιεῦσι οὐκ ἐπιτρεπτέα ἐςὶ, ἀλλὰ 
- διωκτέοι εἰσί, ix. 58. Nune non 
"est permittendum illis ut hec 
füciant; sed persequendi sunt. 
ἐπιτροπαίη βασιληΐη. H'erodotes lo- 
cutio, pro qua com. d. βασιλεία 
τινὶ ἐπιτετραμμένη. Regnum alicui 
commissum, ut ab eo administre- 
tur quamdiu quis in ejus tutela 
. manet. q. d. Regnum tutelare. 
Regnum, quod quis pro 800 pu- 
pillo tuetur, ac administrat dum 
: 116 pupillus est. ἐόντων ἔτι τῶν 
: παίδων τούτων νηπίων, ἐπιτοπαίην 
εἶχε ὁ Θήρας ἐν Σπάρτη βασιληΐην. 
iv. 147. Valla: Quorum, quum 
pupilli essent, tutelam gerebat 
regni Spartani. ZE. P. Cum isti 
' pueri adhuc essent infantes, [ac 
&tate nimis infirma, et proinde 
tutoribus indigerent,]  Theras 
regnum sut& fidei commissum 
Sparte habebat, [et pro illis ad- 
ministrabat.] Sensus; Theras ho- 
rum puerorum, qui propter s&ta- 
tis junioris imbecillitatem tuto- 
ribus egebant, regnum 8088 tute- 
lee commissum administrabat. Ho- 
rum, et regni, quod ad ipsos he- 
' reditario jure pertinebat, tutor 
erat. Vulgata Lexica, ἐπιτροπαῖα, 
ας, ἡ. Tutela. ἐπιτροπαῖαν τὴν βα- 
- σιληΐην ἔχω. Regni tutelam gero. 
Bed ἐσιτροπαία, et ἐπιτροπαίαν 
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scribendum, resque sic accipien- 
da, ut pluribus a me declaratum. 
ἐπιτυχεῖν Tivi. com. Incidere in a- 
liquid. Aliquid invenire. ἐσέτυχον 
σορῷ. Incidi in loculum. Loculum 
- inveni. i. 68. 
ἐπιφέρειν. Inferre. ἄλλοισι ἄλλας 
αἰτίας ἐπιφέρων. Aliis alia cri- 
"mina inferens, objiciens. i. 26. 
φαῦλα ἐπιφέρειν τινί. Leves, nul- 
liusque momenti criminationes 
alicui objicere. ibid. ἐπενείκαντὲς 
oi αἰτίην, Ei objecto crimine. i. 
68. τοῖσι ποιεῦσιν [ὠγάλματα) 
μιωρίην ἐπιφέρουσι. Illos, qui simu- 
lacera faciunt, stultitie damnant. ' 
i. 131. τὴν αὐτὴν αὐτίην ἐπιφέρον- 
τες. Eandem causam inferentes: 
id est, eadem de causa. i. 138. 
μακχλοσύνην ἐπενείκασά οἷ. Impu- 
dicitie crimine illi illato, vel ob- 
jecto. iv. 154. τοόλεμον ἐπιφέρειν 
τινὶ. Alicui bellum inferre. v. 81. 
ἐπιφέρϑιν τινὶ μανίην. Herodotea lo- 
cutio. Insaniam alicui inferre. i.e. 
Aliquem insanie damnare. Ali- 
quem insanum judicare. viii. 10. 
ἐπιφέρεσθαι. com. Ferri in, vel ad- 
versus aliquem. [nvehi in ali- 
quem. ᾿Αδείμαντος ἐπεφέρατο. viii. 
61. Adeimantus [in 'Themisto- 
clem] invehebatur. pro quo συγω- 
γύμως dicitur, κατατρέχειν τίνος 
Vide vulgata Lexica. 
ἐπιφημίζεσθαι. com. Ominari. Male 
ominari. iii. 124. ἊΝ, 
ἐπίφθονος, ὁ καὶ ἡ. com. Invidiosus. 
Odiosus. οὖς ἄρα ἀνθρώποισι αἱ 
λίην ἰσχυραὶ τιμωρίαι πρὸς θεῶν 
ἐπίφθονοι γίνονται. iv. 205. Valla: 
Ut enim exsistunt acres admo- 
dum, et 1nvidiose, ultiones deo- 
rum in homines. Stephanus Val- 
lam jure reprehendit, quod sen- 
sum inverterit, ac locum istum 
sic interpretatur: Ut enim Diis 
odiosse sunt nimium acres homi- 
num ultiones. Sed et ipse Ste- 
phanus non leviter erravit. Bic 
enim locus est'explicandus: Quia 
nimium acres hominum ultiones 
Dijs eunt odioss. Vel, Quia ni- 
N 2 
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-mium acres ultiones, quibus ho- 
mines se mutuo persequuntur, 
- Diis sunt odioss. Hsec enim est 
quy προηγουμένων αἰτιολογία. διὰ 
rl ἡ Φερετίμη ζῶσα ἐκ τῶν εὐλέων 
ἔζεσε, καὶ ἀπέθανε; ὡς ἄρα, &c. 
εἰντὶ ταῦ, ὅτι, &c. τὸ γὰρ ὡς jam 
. nullam similitudinis vim habet: 
.Sed est αἰτιολογικὸν μόριον. Id- 
circo etiam nullam habet dvrasro- 
δόσιν, qute similitudinis alterum 
membrum explicet. lllud vero 
. dpa, vel τυλεοναζει, vel affirmationi 
servit. Si Stephani versionem 
. sequaris, mutilam orationis sen- 
tentiam sequeris. Nam qui dicit, 
Ut enim; is subjicere debet, Sic 
etiam, vel aliquid ἰσοδυγαμοῦν, ad 
integram orationem absolvendam. 
Jam enim τῇ ἐλλείψει, aut ἀποσιω- 
- «΄ήσει, nullus locus commode dari 
potest. 
ἐπιφλέγειν. com. Incendere. Cre- 
. mare. πάντα ἐπεῴλεγον. viii. 32. 
. Omnia incenderunt. Omnia cre- 
marunt. 


ἐπιφορέειν, εἶν. Ion. et poet. pro. 


. communi ἐξιφέρειν, — Inferre, ag- 
rere, ingerere, injicere. «ouv 
. ἐπιφορήσαντες. vill, 28. Apggere, 
vel humo desuper injecta. 
ἐπιφορήκατα,ων, τά. Secund;e men- 
ste. Bellaria. Gallice, Je dessert. 
Quid autem haec sint, et unde 
- dicta, docet Athenseus τῶν δειπ- 
γοσοφιστῶν libr. 14. 317. (p. 640. 
. E. ed. Casaub.) τρύφων δέ φησι τὸ 
- «πσαλαιὸν, τορὶν εἰσελθεῖν τοὺς δαιτυ- 
. μόνας, ἐπὶ τραπεζῶν κεῖσθαι τὴν 
ἑκάςου μοῖραν. ὕςσερον δὲ πολλά 
- τέ, καὶ τοοικίλα ἐπιφέρεσθαι, (sic 
. enim legendum, quod ex sequen- 
tibus patet, et pag. 318. ita le- 
gitur: non autem ἐπεισφέρεσθαι, 
ut scriptum exstat et hic, et in 
vulgatis Lexicis.) διὸ xa) ἐπιφορή- 
ματα κληθῆναι. Infra, Herodoti 
mentionem facit, et hujus loci, 
uem dicit exstare. [i. 133.] 
bidem tradit τὰ ἐπιφερόμενα με- 
τὼ τὸ δειπνῆσαι, Sic appellari, quee 
et ἐπιτρωπεζώματα, et ἐπιδορεὶσ- 
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μὸν, οἱ τρωγάλια, et τραγήματα, 
συνωνύμως a nonnullis dici scri- 
bit. Vide p. 640. Ed. Casaub. 

ἐπιφράζειν, ἐπιφράζεσθαι, - ἐπιφρά- 
σασθαι. lon. pro com. καταμαν- 
βάνειν. Animadvertere, percipere, 
intelligere, cognoscere. τὰ *» d- 
μήχανον ἐπιφράσασθαι. Quae dif- 
ficulter, vel nullo modo depre- 
hendi, cognosci, animadvertique 
poterant. i. 48. ὧδε ἐπιφρασθείς. 
Re sic animadversa. iv. 200. οὐκ 
ἔχω ἐπιφράσασθαι. Percipere, cog- 
noscere non possum. v. 9. &mzi- 
φρασθεῖσα αὐτή. vii. 239. Cum 
[hoc] ipsa animadvertisset. 

ἐπιφράζειν. Ionicum et Herodoteum 
verbum pro com. διαλέγεσθαι, et 
δηλοῦν. Disserere, declarare. Vel 
idem significat ac preterea di- 
cere. δεῖ με τυρὸς τούτοισι ἐπιφρά- 
σαι. Oportet me pr&terea dicere. 

o ad addere, et declarare. i. 
179. 

ἐπιφράζεσθαι. on. et poet. Exco- 

. gitare. Comminisci. ἄλλα τε &mi- 
φραζόμενος, καὶ δὴ καί. Cum alia 
excogitans, tum etiam. i. 85. vi. 
61, 133. 

ἐπίχαλκος, ὁ καὶ ἡ. Proprie quidem 
significat gere tectum, eratum: 
at apud Herod. pro χάλκεος, ov, 
i. e. aereo, sumi videtur. ἐπιχάλ- 
xw ἀσπίδι, wreo' scuto. Sic et 
Valla, iv. 200. 

ἐπιχείρησις. Aggressio, invasio. ὑπ - 
γωμένῳ ἡ ἐπιχείρησις cai. Som- 
no sopitus invadatur. i. 1l. pro 
quo συνωνύμως dicitur ἐπιχειρή- 
σωμεν αὐτῷ. i. 11, 26. 

ἐπιχείρησις, 106, ἡ. com. Aggressio, 
conatus, insidiee, conspiratio. ἐξὲ- 
γείκαντος τὴν ἐπιχείρησιν ἑνὸς τῶν 
μετεχόντων. viii. 132. Cum unus 
de conjurationis sociis insidias, 

. vel conspirationem, detulisset. 
Vel, Conjuratione per unum ejus 
socium patefacta, qui rem detu- 
lerat. 

ἐσιχολώτατος, ἡ» ον. N.H. Sed quid 
significet apud eum, non etiam 

. manifeste eonstat, τοῖσι κτήμεσι 
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3 mois ἀναφυομένη ἐν τῇ Σκυθικῇ, 
ἔςι ἐπιχολωτάγη τυασέων ποιέων, 
τῶν ἡμεῖς Ἰὸμεν. iv. 58, Valla: 
Gramen, quod in Scythia germi- 
nat, omnium, que nos novimus, 
germinum, aridissimum est. Sed 
ita potius hsc vertenda sunt: 
Herba, quz pecoribus in Scythia 
nascitur, est omnium herbarum, 
quas nos novimus, amarissima. 
“χολὴ enim bilem tam atram, 
quam flavam,significat,fel. Quam- 
obrem ἐπίχολον jam vocari puto, 
quod fellis instar est amarum. 
ποίην ἐπιχολωταάτην igitur Hero- 
dotus hic appellabit herbam ama- 
rissimam : fortasse autem absyn- 


thium intelligit, cujus plura sunt. 


genera, de quibus Plin. lib. 27. 
cap. 7. Hsc sunt ejus verba : 
Absynthii genera sunt plura; 
Santonicum appellatur a Gallis 
civitate: Ponticum a Ponto, ubi 
pecora pinguescunt illo, et ob id 
sine felle reperiuntur. Hanc nos- 
tram interpretationis conjectu- 
ram sequentia Herodoti verba 
confirmant. ἀνονγομένοισι δὲ τοῖσι 
κτήνεσι ἔς ς αὐμώσασθα; ὅτι τοῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει.  Apertis vero, [dis- 
sectisque] pecoribus licet conji- 
cere hoc ita se habere. Quse 
verba nihil aliud nobis indicant, 
quam Scythica pecora herbis 
amarissimis vesci solita; hocque 
facile colligi inde, quod in iis 
apertis nullum reperiatur fel, ut 
ἃ Plinio supra declaratum. Ovid. 
de Ponto lib. 3. ad Conjugem de 
sui exilii barbaro loco scribens, 
ita canit; "Tristia per vacuos 
horrent absynthia campos, Con- 
veniensque suo messis amara loco 
est. Idem ἰδὲ; Terraque de 
fructu quam sit amara docet. 
Consule Latinos comment. In 
Gr:ecis Lexicis nihil prorsus in- 
venias, quod ad rem presentem 
faciat. 
ἐπιχρεώμενος. lonice, pro com. 
ἐπυχρώμενος. Qui frequenter ali- 
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qua re vel persona utitur. Fami- 
laris. Necessarius. αἱ ἐξι χρεώ- 
μεναι μάλιςα γυναῖκες. Maxime 
familiares ac necessarise mulieres. 
iii. 99. 

ἐπίχρυσος, ὃ xo) ἡ. Inauratus, auro 
tectus, deauratus. Italice, dorato. 
Gallice, doré. κλίνας ἐπιχρύσους 
xar£xas. Latinus Interpres ver- 
tit, Lectos aureos concremavit. 
Sed vertendum, 'Inauratos, vel, 
auro tectos, et constratos, com- 
bussit. Aliud enim est ἐπί χρυσὸν, 
aliud χρυσοῦν, ut ex sequentibus 
Herodoti verbis colligitur. i. 50. 
ix. 80. 

ἐπιψηφίζειν vivi. Herodotea locutio. 
Alicui suffragari, suis suffragiis 
alicui favere. Suis suffragiis ali- 
cujus sententiam comprobare, 
eique favere, vel alicujus senten- 
tiam ratam facere, confirmare. 
γενικῶς, καὶ μεταφορικώς, alicui 
favere. ᾿Αδείμαγτος ἐπεφέρετο [τῷ 
Θεμεςοκλέϊ,] σιγᾷν τε κελεύων τῷ 
μή ἐςὶ τουατρὶς, καὶ Ἐῤρυξιάδην οὐκ 
ἐὼν ἐπιψηφίζειν ἄπολι ἀνδρὶ. viii. 
61. Valla: Rursus interpellans 
Adeimantus, jubebat silere eum, 
utpote cui patria non esset: quin- 
etiam Eurybiadem non sinere 
virum extorrem sententiam di- 
cere. JE. P. Adeimantus [in The- 
mistoclem] invehebetur, et ju- 
bens [eum] silere, cui nulla es- 
set patria, et Eurybiadem non 
sinens suffragari extorri viro. vel 
hominis extorris sententiam suo 
suffragio confirmare, ratamque 
facere, non sinens. Stepbanus 
hic tacet. Vulgata Lexica sic, 
ἐπιψηφίζω dao ἀνδρί. Virum 
extorrem non sino sententiam 
dicere. Herod. At dicendum es- 
set οὐκ ἐπιψηφίζω a. c. ut hic 
videmus. Hinc patet quanta rcv 
αὐτοσχεδιασμάτων, καὶ τῶν ἄγαν 


. ἀξασανίςων λεξικῶν auctoritas 


esse debeat, et quantum ipsis 
tribuendum. Huc addatur et vo- 
cem do pro ἀπόλιδι xaT amo- 
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x^v dictam, et Αἰολικῶς potius, 
quam ᾿Ιωνικώς accentum in pre- 
cedentem syllabam retractum, vel 
propter apocopen, et quia syl- 
laba A; jam brevis est, hoc ita 
factum. Nam alioqui videretur 
d'oXi dicendum. Vide ἄπολις. 
ἐπόδια, wv», τά. lonice, pro com. 
ἐφόδια. Viaticum. Commeatus. iv. 
208. ἐπόδια Aa Gov. Sumto viatico, 
sive.commeatu. vi. 70. 
ἐποδιάζειν. lonice, pro communi 
ἐφοδιάζειν, ἤγουν τὰ ἐφόδια mapé- 
εἰν. Viaticum alicui prebere. 
ἀποπέμπουσι ἐποδιάσαντες ἐς τὰς 
᾿Αθήνας. ix. 99. [Eos] Athenas 
dato viatico remiserunt. 
ἐπόθεσαν. tertia plur. aor. 1. act. 
pro qua et ἐπόθησαν.  Desidera- 
verunt.ix. 22. Quod factum est 
κατὰ cus'0^*»v, vel in eorum ver- 
borum numero ponendum hoc 
etiam, qu& futurum utroque mo- 
. do formatum habent, et per ἐσω, 
et per ἥσω, ut αἰνέω, αἰνέσω, et 
αἰνήσω, laudo. καλέω, καλέσω, et 
 καλήσω, voco. Sic et τυὐγέω, φ0- 
ρέω, φρονέω, in futuro ἔσω, et 
ἥσω. Quam vero terminationem 
futurum habuerit, eandem etiam 
et aor. 1l. act. et reliqua tempora 
inde regulariter formata servant. 
At Poetae non raro metri causa 
leges istas negligunt. 
ἑπορᾷν. lonice, pro communi ἐφο- 
pc». Inspicere. ἐπώρα. Inspicie- 
bat. i. 48, 110. ἐπωρέωσι. Inspi- 
ciunt. Intuentur. i. 124. iii. 53. 
ἐπορμέειν, εἶν. lonice, pro communi 
ἐφορμνεῖν. In portu, vel statione 
Stare, manere, esse, excubias a- 
gere. φάμενος ἐξ Αἰγίνης τε ἥκειν, 
μόγις ἐκπλῶσαι λαθὼν τοὺς 
ἐπορμέοντας. viii. 81. Valla: Di- 
cens se ex /Egina venisse, et segre 
elapsum, latendo stationem hos- 
tium. /E. P. Dicens se ex /Egina 
venire, et iegre [illinc] nave eva- 
sisse, clam iis, qui in statione 
- erant, [qui in statione excubias 
agebant. | 
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ἔπος, 10. Oraculum. i. 13. (quod 
enim χρηστήριον vocatur, ibid. 
id postea dicitur £ro;.). vii. 143. 

ἐπ᾽ ὅσον. Ion. pro com. ἐφ᾽ ὅσον. i. 
64. Quantum. Quatenus. Quous- 
que. ἐπ᾿ ὅσον ἔποψις τοῦ ἱροῦ εἶχεν. 
Quatenus prospectus ἃ templo 
. patebat, ferebatur. Gall. Tant 
que s'élendost la vwe depuis le 
. temple. 

ἔποψις, ἡ. com. Aspectus. Prospec- 
tus. ἐπ᾽ ὅσον ἔποψις τοῦ ἱροῦ εἶχεν. 
Quantum, vel quousque, prospec- 
tus a templo ferebatur, ac pate- 
bat. i. 64. Gallice, Tant que ia 

. eue s'étendoit depuis le temple. 

ἔπυδρος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro communi 
ἔφυδρος (ἄνυδρος. Udus, a, um.) 
Aquas habens. Regionis epithe- 

: tum. iv. 198. 

ἐπ᾿ ᾧτε. lonice, pro communi ἐφ᾽ 
ὦτε. Ea conditione, ut διαλλαγή 
σφι ἐγένετο, ἐπ᾽ ᾧτε ξείνους ἀλλή- 
λοισι εἶναι. Compositio inter il- 
los facta est ea conditione, ut 
inter se essent amici. i. 22. ἐπ᾽ 

. οἷσί περ ὁ Λυδὸς. Iisdem conditio- 
nibus, quibus: Lydus. i. 141. ἐπ᾽ 
qt παραδοῦναι. Ea conditione, 
ut traderent. vii. 154. ἐπὶ τοιῷδε 
λόγῳ, ἐπ᾽ ὦ τῶν Ἑλλήνων spaty- 
γὸς γενήσομαι. vii. 158. Ea con- 

. ditione, ut Grecorum sim Impe- 
rator. 

ἑπωνυμίη. lonice, pro communi 
ὄνομα. Cognomen, pro nomine. 
κατὰ τοῦ Λύκου ἐπωνυμίην Λύκιοι 
ἐκλήθησαν. Ob Lyci nomen Lycii 
vocati sunt. i. 173. ᾿Ασίη ἀπὰ τῆς 
Προμηϑέος γυναικὸς ἐπωνυμίην [ἔ- 
χεῖν λέγεται. Asia a Promethei 
uxore nomen [habere fertur.) iv. 
45, 107, 148, 155. vii. 121, 178. 
ὁ ἀργυρὸς, τὸν Γύγης ἀνέθηκεν, ὑπὸ 
Δελφών καλέεται Γυγάδας, ἐπὶ τοῦ 
ἀναθέντος ἐπωνυμίη. Aurum, quod 
Gyges dicavit, a Delphis vocatur 
Gygadas, ob nomen: id est, de 
nomine illius, qui hoc dicavit. i. 
14. ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην ποιεὰυ- 
μένους, ὀνομασθηναι Τυρσηνούς. Ah 
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. hoc ['Tyrrheno] cognomine, vel 
: potius nomine, sumto, nominatos 
fuisse Tyrrhenos. i. 94. vii. 74, 
178. 
ἐπώνυμος, ὃ καὶ ἡ. com. Qui cog- 
. nomen aliquod habet. Qui no- 
men alicujus fert. iv. 184. 
ἐρᾶσθαι. lonice, pro com. ἐρᾶν. 
. Amare. Affectare. ἐρασθεὶς τυρᾶν- 
vios. Tyrannidem affectans. i.96. 
ἔργα, wv, τά. Sata. Opera. Arva. 
i. 36. 
ἐργάζεσθαι χρήματα. Parare sibi 
pecuniam. égyaeduavoy 'χρήματα 
μεγάλα. Parta magna vi pecunie. 
1. 24. ἐργάζεσθαί! τι. Aliquid fa- 
cere. i. 88. 
ἐργαάζεσθαὶ τινι ἀγαθὸν. com. Bo- 
num aliquod alicui facere. Be- 
nefacere alicui. Beneficium in 
aliquem conferre. De aliquo bene 
mereri. λέω ἀγαθὰ τῇ πατρίδι 
ἐργάσεται. viii.78. Plura beneficia 
in patriam conferet. Pluribus 
beneficiis patriam afficiet. 
ἐργαλήϊον, To. Ion. pro com. épya- 
λεῖον. Instrumentum, quo quis 
ad aliquam artem exercendam 
: utitur. iii. 131. 
ἐργασΐη, *«, ἡ. lonice, pro com- 
muni ἐργασία, as, opificium, ope- 
ra, labor. ἀπὸ ἐργασίης χειρῶν 
ὁρμημένη ἔτρεφε τὸ τοαιδῖον, καὶ 
ἑωύτην, ἄλλοτε wap ἄλλων ἔργα 
λαμξάνουσα. V. Hom. 3. v. s. ab 
: opificio manuum profecta, [id est, 
manuum opificio, ac industria, ] 
- filium, et se ipsam alebat, alias 
[ab his, alias] ab aliis opera ac- 
cipiens. [Modo ab his, modo ab 
illis, opus faciendum accipiens. 
"Gallice sic, Prenant de la besogne 
tantót des uns, tantót des autres.) 
ἔργασμαι. lonice, pro communi 
εἴργασμαι, ab. ἐργάζομαι. ix. 45. 
Feci. Patravi. 


ἐργασμένος, ἡ, ov. Ion. pro com. 


εἰργασμένος, factus, a, um. vii. 53. 
κατεργασμένος. Confectus, quie- 
Situs, partus. dosry ἀπὸ σοφίης 
κατεργασμένη. vii. 102. — Virtus, 
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quam quis. sibi sapientia peperit. 

ἐργαςαὶ. iii. 53. πολλοὶ αὐτῆς [τῆς 

- τυραννίδος] ἐργα ς-αἱ. εἶσι. Sed le- 
gendum videtur £a sai. Amatores. 
Studiosi. Sic et Interpres Lati- 
nus videtur legisse. T 

ἐργάτης, ov, ὁ. com. Operarius. À- 
gricola. iv. 109. v. 6. 

ἐργάτις, ἐςγάτιδος, ἡ. com. Mulier 
operaria. Femina, quie opus fa- 
cit. Operatrix. v. 13. 

ἔργειν. lon. et poet. pro com. εἶρ- 
γειν. Coercere. In vincula, in car- 

- Cerem, conjicere. αὐτοὺς ὡς κατα- 

. σκόπους ἕρξε. Ipsos ut speculatores 
in carcerem conjecit. iii. 136. 
κατέ(γειν. lon. pro com. καθείς- 
γειν, Concludere. Vide suo loco. 
v. 63. 

fpysy cum compos. Lon. et poet. 
pro com. ἀπωθεῖν. Repellere. d- 
κεῖν, arcere, quod et ἀπέργειν di- 


- citur, τῶν βοῶν ἔργεσθαι. À bobus 


arceri. ii. 18. ϑυσιέων ἀπέρξαι. Α 
Sacrificiis arcere. Impedire ne 


. quis sacrificia faciat. ii. 124. ἔρ- 


yero ἑκὼν τῆς Κυρηναίων πόλιος. 
iv. 164. Valla: Ultro excessit ex 
urbe Cyrene. Sensus est bonus: 
at hoc verba sonant; Ab urbe 
Cyrenzorum ultro arcebatur: id 
est, ΑὉ urbe Cyrene.volens abe- 
rat. ἐξεῖργον μιν. Ipsum arce- 
bant, ἃ certamine repellebant. v. 
22. πολλῶν ἔργεσθαι. A multis 
rebus repelli, arceri. v. 57. £pytc- 
θαι τοῦ τυρρυτανηΐγυ, ἃ prytaneo 


. arceri, repelli. vii. 197. 
'ἔργειν. lonice et poetice, cum 
- compositis. Coercere. Concludere. 


ἀπεργμένον ἐν τῇ ἀκροπόλει. ἴῃ 
arce conclusum. i. 154. Vide 


- ἀπέργειν, wspiép'ysi, coercere. ii. 


148. ἀπεργμένους àv τῷ τεἰχεϊ. 
Intra murum conclusos. v. 64. 
vi. 79. 
épyja, τος, TO. lon. et poet. pro 
com. τρᾶγμα, τυράξις. Res. Actio. 


. Facinus. Factum. ἔργμασιν ἐν 


τσολέμου. In rebus bellicis. v. 77. 
ἐργόμενος τῶν dAAXwy.ix. 108. Cete- 
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ris prohibitus. (i.e. cum a ceteris 
omnibus rebus arceretur, nec ul- 
lam aliam in sua potestate habe- 
ret.] i 
ἔργον εἶναι. Opus esse. Oportere. 
wgs ἐπ᾿ ἕδρης μὴ εἶναι ἔργον τῇ 
ςρατιῆ. Ut exercitui non esset 
opus illic considere. Ut exerci- 
tum ibi diutius morari non opor- 
teret.i.17.Sed scribendum ἐπεδρης 


unica voce, ut v. 65. Vide suo loco. : 


ἔρδειν. Ion. et poet. pro communi 
“ποιεῖν. ri dpssóy εἶναι πᾶν τὸ βα- 
σελεὺς ἔρδοι. Dixit [sibi] gratum 
esse quidquid rex faceret. i. 119. 
Aul θυσίας ὄφδειν. Jovi sacrificia 
facere. i. 131. ἀνήκεςον arbos ἕρ- 

. δεῖν. Gravissimum vel atrocissi- 
mum facinus facere. i. 137. τὰ ἔμ.- 
“αλιν τούτων ἔρδουσι. His contraria 
faciunt. ii. 121. ἔφασαν ἔρδειν 
dv τοῦτο. Se hoc facturos dixe- 
runt. iii. 38. ἔρδει πολλὰ, καὶ d- 
τάσϑαλα. Multas, eaque impia 
facinora patrat. iii. 80. ἑρδομένη 
θυσίη. Sacrificium, quod fit. iv. 
60. ἔρδειν Αἰγινήτας κακῶς. ZEgi- 
netas maleficiis afficere. vi. 88. 
vii. 33. ἔρδον ὅσον ἐδυνέατο. ix. 103. 
Faciebant quantum poterant. 

ἐρείπειν. Ion. et poet. pro com. xa- 
ταξάλλειν. Demoliri. προμαχεῶ- 
να ἐρεῖψαι. Propugnaculum de- 
moliri. i. 164. vii. 140. 

ἐρούγειν, ἐρεύγεσθϑαι. et composita. 
com. Eructare. Dicitur et de flu- 
viis in mare se exonerantibus. ó 
᾿Αράξης gopaci ἐξερεύγεται τεσ΄- 
σαράκοντα. Áraxes in mare qua- 
draginta ostiis erumpit, se exo- 
nerat. i. 202. 

ἔρημος, οὐ, 0. com. Desertus. De- 
stitutus. Nudatus. συμμάχων ἔρη- 
μος. vii. 160. Α sociis destitutus. 
Sociis nudatus. 

ἐρήμος, ov, ó. Ion. et Attice pro 
communi ἔρημος, ut ὁμοῖος, et ἑτοῖ- 
μος, pro ὅμοιος, et, ἔτοιμος. Deser- 
tus. αἱρέουσι ἐρῆμον τὸ ἄςυ. Vili. 5 1. 
Urbem desertam capiunt. ἐοῦσα 


ἔρημος. vili. 65. ix. 3, 58, 63. 


EP 


ἐρημοῦσθαι τινός. Deseri ab aliquo. 


Solum relinqui. Destitui ab a- 


liis. Desolari. οἱ ὄνοι ἐρημωθέντες 


τοῦ ὁμίλου. Valla: Asini, quod 


. multitudine destituti essent. Ste- 


phanus, Ásini a cetu segregati. 
iv. 135. Μίλητος Μιλησίων ἠρήημω- 
“0. Miletus Milesiis desolata est. 
vi. 22. ἐς τὴν Κρήτην ἐρημωθεῖσαν. 
vii. 171. In Cretam desolatam. ib. 
ἐρημώθεντες συμμάχων. Sociis nu- 
dati, a sociis deserti. vii. 174. 


ἐρηρεισμιένος, ἡ, ov. Ion. et, Atticum, 


pro com. ἠρεισμένος. Fultus. Nix- 
us. Qui fulcitur. Qui nititur 
re aliqua. ab ἐρείδω, fulcio. ἐρεί- 
δομα!, fulcior, sustineor, nitor. 
τοῖς γούνασι ἐρηρεισιμένους. Geni- 
bus nixos. Qui genibus nitun- 
tur. Gallice, qwi s'appuient sur 
les genou. iv. 152. 


ἐριουργεῖν. com. Lanificium exer- 


cere. Οὗτος μισθοῦται τὴν Κριϑηΐ- 
δα, ἐριουργῆσαι αὐτῷ ἔρια... Hom. 
4. Iste conduxit Critheidem, ut 
8101 lanam exerceret. Gall. melius 
hec ita redderentur, Celui-ci 
prit ἃ lowage Critheis pour. be- 
sogrner en laine pour lui ; vel, pour 
lut accoutrer, ou filer Ja laine, Ja- 
quelle ii recevolt pour arages de 
869 disciples. 


ἑρκτὴ, ἧς, ἡ. Ion. pro com. εἱρκτή. 


xa) δεσμωτήριον. Carcer. τσαρὼ τὸ 
E τὸ σογκλείειγν, καὶ κατέχειν, 

rcere. unde etiam apud La- 
tinos Carcer a coercendo dictus, 
quod eo facinorosi coerceri sole- 
ant. χατέξαλον σῴφεας ἐς ἑρκτῇν. 
Ipsos in carcerem conjecerunt. 
iv. 146. ἐσελθεῖν ig τὴν ἐρχτήν. 
In carcerem ingredi. ibid. ἐχδρών- 
τες £x τῆς ἑρχτῆς. Cum ex carcere 
effugissent. iv. 148. 


ἕρμα, τὸς, T0. com. Valla vertit 


Herma. vii. 183. ter. Quid sit ὅρ- 
μα docent Eustathius et Suidas. 
Sed in his tribus Herodoti locis 
ἕρμα sumendum videtur pro sco- 
pulis marinis, qui sub aquis la- 
tent, aut etiam in aquis apparent. 
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Virg. En. lib. i. v. 108. Tres No- 
. tus abreptas in saxa latentia tor- 
quet; Saxa vocant Itali mediis 
4085 in fluctibus Áras, Dorsum 
immane mari. Consule Erythrei 
Virgilianum indicém in voceSaxa. 
Dionys. Hal. Antiq. Rom. lib. 1. 
42. 18. ἃς [ναῦς] ᾿Αχιλλεὺς ἔρ- 
μᾶσιν ὑφάλοις τοεριπεσούσας ἐπέ- 
δάλενυ. Quas [naves] Acbilles in 
saxa sub aquis latentia delatas 
[ac heerentes illic] amiserat. 
Alias hujus vocabuli significa- 
tiones in vulgatis Lexicis vide. 
ἑρμηνεὺς, sos. lon. et poet. pro 
com. ἑρμηνευτὴς, ov. Interpres. 
Nuntius. oi épjy»&eg. Interpretes. 
iii. 140. ἑρμηνέων. iv. 24. 
ἔρξαν. 3. plur. aorist. 1. act. Ion. et 
poet. Fecerunt. a verbo ῥέζω. fu. 
ῥέξω. aor. 1. ἔῤῥεξα, et κατὰ avy- 
"κοπὴν, ἔρξα, ας, 8. V. 65. ὑμέας 
οἷα ἔρξαν. Qualia in vos patra- 
runt. Quibus injuriis vos affece- 
rint. vii. 8. $. 2. 
ἐῤῥωμενέςερος, ov, ὃ. commun. Ro- 
bustior. Vehementior. Acrior. 
xomegíxss σφι τειχομαχίη ἐῤῥω- 
μενες ἐρῆ. ix. 70. Acnrir muro- 
rum oppugnatio ab ipsis instituta 
est. 
ἔρσην. lon. pro com. ἄρσην. Mes. 
i. 109, 192, 193, bis, ii. 35, 38, 
41, 45, 46, 65, 93. iii. 66, 102, 
105. vii. 57, bis, et passim. 
ἐρυθραίων. ix. 15. Si codex mendo 
caret, μετωγυμίκῶς ᾿Ερυθραῖοι po- 
nentur, pro urbe, quam incole- 
bant, cui nomen ᾿Ερυϑρὰ, ag, ἡ. 
ut pluribus apud Steph. docetur. 
Sed fortasse scribendum 'EgvÜpc- 
wy, ut sit genitivus. Ionicus pro 
com. ᾿Ερυθρῶν, ab 'Epgvópol, ut 
᾿Αθῆναι, ὧν. et Ion. ᾿Αθηγέων, quod 
ex libr. ix. 25. colligi potest, ubi 
de loci spatio, non de populo 
verba fieri constat. ὁ ydo χωώρος 
ἐφαίνετο τολλῷ ἐὼν ἐπιτηδεωτερὸς 
e (Leve ρατοπεδεύεσθαι 0 Πλαταμρκὸς 


τοῦ ᾿Ερυθραίου.. Error ex pronun- . 


tiationis affinitate natns videtur, 
ut viii. 100. ᾿Αθηναίων, pro ᾿Αθη- 
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.v&uv scriphim videri monuinrms. 
Dicitur enim et in plur. ᾿Ερυθραὶ, 
ὧν, pro eadem urbe, ut aperte 
videmus, ix. 22. ἐς ᾿Ερυθρὰς ταχ- 
θέντες. 

ἐρυθρὸς κῆροξ. Quid, quando, cur. 
iii. 57. 

ἐρύκειν. Ion. et poet. pro com. xw- 
λύειν, et ἀμύνεσθαι, et ἀπιωθεῖσ- 
θαι. Prohibere. Repellere. Ar- 
cere. ἐν νῷ ἔχοντες ἐρύχκειν τοὺς 
ἐπιόντας. In animo habentes ar- 
cere, propulsere, hostes invaden- 
tes. iv. 125. τὸν σρατὸν ἐπιόντα 
ἐρύκειν. [nvadentem exercitum 
propulsare. v. 15. 

ἐρύκομενοι απὸ τοῦ ' Acwrob. ix. 49. 
Ab Asopo [fluvio] prohibiti. Cum 
ab Asopo arcerentur, [ne ex eo 
aquarerntur.] 

ἄρχομαι ἐρέων. Hunc Ionismum, et 
Gracismum, Gall imitantur, 
quum dicunt, Je m'en vais dire. 
v. 8. Eo dicturus. i. e. Mox sum 
dicturus. Mox dicam. i. 5. ἔρχο- 
pos φράσων. i. 194. ii. 11. ἔρχο- 
μαι λέξων. 1i. 11. vii. 102. ὄρχομαι 
μυηκυνέων τὸν λόγον. 3. 856. Ora- 
tionem prolixiorem habebo. Plu- 
ribus agam. ἔρχομαι ἐρέων. ii. 40, 
99. ἔρχομαι φράσων. iii. 6. ἔρχο- 

ἐρέων. iii. B0. Sic 3i λέξων. 
iv. 82. ἔρχομαι ων, iv. 99. 
ὄρχομαι φράσων. vi. 109. 

ἐρωτεῖν. Ion. pro com. ἐρωτάν. In- 
terrogare. Vide ἐπηρωτεῖν. 131.140, 
156. 1v. 145. 

ἐς preepositio cum accus. loco da- 
tivi cum prep. ἐν. Ion. et Attice. 


. θρόνος, ἐς τὸν τοροκατίδων ἐδίκαζεν. 


Solium, tribunal, in quo propa- 
lam sedens judicabat, jus dice- 
bat. pro ἐν ὦ. i. 14. v. 25, 26. vii. 
15, 16. ἐς τὴν Μίλητον ἦν, pro ἐν 


." 7“ ἢ Μιλήτῳ yv. Erat Mileti. i. 21 


τοῖσι χρέονται ἐς τυόλεμον, pro £v 
τῷ τοολέμῳ. Quibus utuntur in 
bello. 1.84. ἐς ἑωῦτὸν τὸ wày ἐπε- 
ποιήκεξ, pro τὸ ἐν ἑαυτῷ. Quicquid 
in se erat, fecit. Omnia, quz po- 
tuit, pro viribus fecit. i. 85. 
δυώδεκα μηνῶν ἐόντων ig τὸν i»j- 
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. &yrüy, pro à» τῷ ἐνιαυτῷ Cum 
duodecim menses sint in anno. i. 
192. τρέφειν ἐς τὰ ποίμνια, pro ἐν 

- τοῖς ποιμνίοις. Ín ovilibus alere. 
ii. 2. ἐς τὰ i ἃ, pro ἐν τοῖς ipoig. 
i. 39. b ba χῶρον ϑαπτουσι. 
pro ἐν "y “χώρῳ. ii. 41. ἐς Λιξύην, 

. et ἐς τὴν Ἑλλάδα. pro ἐν Ai&um, 
et Ἑλλάδι. d./56. ἐς Θεσπρω- 
τοὺς, pro ἐν Θεσπρωτοῖς. ibid. 
ἱζόμενος ἐς ϑράνον, pro ἐν Spore. 
ii. 64, 65. ἐς ἀκρόπολιν, pro £v 

. ἀκροπόλει. v. 77, 92. δ. 4. 8. 7. 
vii. 81. 

ἐς tempori serviens, cum accus. 

: temp. vel pers. ἐς ἐμέ, Ad mea 

. usque tempora. Ad meam eta- 

. tem usque. i. 92, 93. ἐς 0 givoncj- 
σουσι. Donec nupserint viris. i. 
Ἢ 98, 102, Es 191, 196, 202. 

. 115, 118. iii. 158. iv. 160. 

i k τόδε. ad hoc: usque tempus. vii. 
. 128. ἐς τοῦτο, ἐς ó. vii. 181. viii. 58. 

| ἐς cum accus. loco genitivi cum 

sepositione περὶ, Ionice dictum. 
7 μὲν τυρότερον γνωμὴ ἀποδειχθεῖ- ἐς 
σα ἐς τὴν γέφυραν, μετείσθω μοι. 
Prior. quidem sententia de ponte 
pronuntiata, a me missa fiat. iv. 
. 98. Gallice, Je quitte mon pre- 
mier avis touchant le pont. 

ἧς cum accus. pers. pro com. Ἐρός. 
. Ad. ἔπεμπε ἐς ἐξηγητέας, pro ἐξη- 
γητᾶς, 8i codex Banus. Ad inter- 
pretes misit. i. 78. ἐς συμμαχίας, 
pro πρὸς τὰς συμ. i. 81. ἐξ συγγε- 
γέας. iv. 147, 148. viii. 8. 

ἐς preepos. Ionibus familiaris pro 

. com. sic, cum accus. ἐς Eb 
1. 1, ter, 2, quat. 4, ter, 5, bis, 6 

. et alibi passim. 

ἐς. Contra. Adversus. ἐσέξαλε «τρα- 
τιὴν ἐς Μίλητον. Copias adversus 
Miletum duxit: l1. 14, 15. ἐς τὸν 
«aida. Adversus puerum. i. 118. 
- τιμωρίη ἐς ᾿Αςυάγεα. Ultio adver- 
. Sus Ástyagem. i. 123. 

ἐς Cum accusativo, ,Pro διὰ, Prop- 
ter. Ob. ἤκουεν εὖ à; δικαιοσύνην. 
. V. Hom. 7. 
audiebat. 

ἐς ταμάλιςα ξένος. Quam maxime 


Ob justitiam bene. 
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familiaris. i. 20. ἐς Tapa sa, φυ- 
λασσουσὶν.  Accuratissime ser- 
vant. iv.7. v. 28. unica voce acrip- 
tum est ἐσταμαίλιςα. viii. 111. 

ἐς τὰ μέγιςα. viii. 144. pro μεγί- 
φως. Maxime. 

ἐς τὰ πρῶτα. Vide ἀνήκειν. 

ἐς τὰ πρώτα. ἐν τοῖς τυρώτοις. μάλι- 
- $'&. ix. 16. 

ἐς τὸ δέον. com. Quum opus est. ii. 
173. 

ἐς τὸ wapsóv. lon. pro com. ἐν τῷ 
«παρόντι. ix. 7. In presenti [tem- 
, pore.] In presentia. 

ἐς τὸ δυνατώτατον. Herodotea locu- 
. tio, pro qua com. ἐκ τῶν δυνατῶν. 
. et κατὰ δύναμιν, et τυάση δυνάμει. 
Totis viribus. Quoad quis potest. 
vii. 168. 

ἐς τὸ μέγιςον, dyr) τοῦ, peyis as. 

: Maxime. μάλιςα. ὀφθαλμιώντες ἐς 

τὸ μέγιεςον. vii. 229. Maxime ocu- 

lorum morbo laborantes. Gra- 

vissimo oculorum morbo labo- 

rantes. 
τόδε. Ad hoc usque tempus. 

- Hactenus. ix. 21. 

ἐς 6. Donec. i. 191. iii. 358. 

ἐς τοσοῦτο. Eo usque. Hoc usque. 
Hactenus. ταῦτα μέν yUy ἐς τοσ- 
οὔτο τυαρεγύμνου. viii. 19. Heec 
- autem hactenus enudavit. 

ἐς τοσοῦτο ταύτην τὴν ἡμέρην ἐγί- 
vero. viii. 107. Hactenus hoc die 
actum est. ταῦτα μὲν *Ur ἐς T00- 
οὗτον ἐγένετο. vii. 125. Atque 
heec quidem hactenus gesta sunt. 
τὰ “περὶ Φωκέων μὲν ἐς τοσοῦτον 
ἐγένετο. ix. 18, Α΄ res quidem, 
4085 ad Phocenses pertinent, hac- 
tenus sunt gest&e. Vel, Ac Pho- 
censium quidem res hactenus pro- 
cesserunt. 

ἐς xeucóv. lon. et poet. pro com- 

" muni, ἐν καιρῷ, ἐγκαίρως. εὐκαί- 
pos. Opportune. iv. 139. 

ἐσαγγελεὺς, ἐοξ. Ion. et Herodoteum 

. vocabulum. Internuntius. ἄνευ 
᾿ἐσαγγελέος. Sine internuntio. iii. 
84. [quod et ἄνευ ὠγγέλου, συνω- 
᾿γύμως dicitur. iii. 118. idem οἷγ- 
γελιηφῆρος appellatur. ibid.) 
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ἐσακοντίζειν. com. Jacula in ali- 
quem jaculari. ix. 49. 
ἐσακούειν. Ion. pro com. ὑπακούειν. 
Audire aliquem, morem ei ge- 
rere. Obtemperare. ó Κῦρος οὐκ 
. ἐσήκουσε. Cyrus morem [ei] non 
essit. i. 214. ἥνπερ γε ἐθέλητε 
ἐσακούειν. Si modo [nobis] morem 
. gerere velitis. iv. 133. ix. 9. de 
xal ταῦτα ἐσακούειν. ix. GO. Ita 
ut et [in] his morem [nobis] 
geratis. 
εσαν. lon. et Attice κατὰ συςολὴν 
in 3. pers. plur. plusquamp. act. 
vel medii. pro com. εἰσαν. éxez- 
 τώχεσαν, pro ἐπεπτώχεισαν. Ce- 
ciderunt. i. 64. ἐγεγόνεσαν, pro 
ἐγεγόνεισαν. i. 67. Liberar, pro 
εἰώθεισαν. i. 73. συνήεσαν, pro 
συνήεισαν. 1. 80. ἡλώκεσαν. i. 84, 
bis. ἐωθεσαν.1. 157. vii. 65,66, 68, 
69, 71, 81, 172. ix. 22. ἐπόθεσαν, 
pro ἐπόθησαν. ix. 22. 
ἔσαν. Yon. et poet. pro com. κατὰ 
συσολὴν, ἀντὶ TOU ἦσαν. Erant. 3. 
pers. plur. imperf. ab εἰμί. Sum. 
1. 91, 72, 74, 79. et passim. 
ἐσαράσσειν. μ. ἕξειν. V. H. Impres- 
sionem in aliquem facere. Vel, 
Impressione facta aliquem pro- 
pulsare. οἱ Σκύθαι ἐσαράξαννες τὴν 
[ Περσέων] ἵππον, ὑπέστρεφον, τὸν 
τῦεζὸν φοξεύμενοι. Scythae cum 
Persarum equitatum impressione 
in eum facta repulissent, rever- 
tebantur, peditatum metuentes. 
iv. 128. ἐσαράξαντες σφέας ἐς τὰς 
γέας. lpsis in naves compulsis. 
' v. 116 
ἐσξάλλειν. στρατιὴν ἔς τινα χώρην. 
Exercitum in aliquam regionem 
immittere. Cum copiis in aliquem 
m irrumpere. i. 14. quod et 
simpliciter dicitur ἐσζάλλειν. ἐς 
Μίλητον ἐσέξαλεν. i. 15. de re 
eadem ibi agitur. Sed in priore 
loco τὸ εἰσξάλλειν, transitive su- 
mitur, posteriore vero, neutrali- 
' ter, ut Grammatici loquuntur. ἐς 
Κλαζομενὰς ἐσέξαλεν. 1. 16. ἐσέ- 
ὅαλε τὴν ςρατιήν. i. 17 .ἐσξάλλων. 
ibid. ὁ ἐσξαλὼν ἐς τὴν Μιλησίην 
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ΤῊΥ τ ρατιήν. 1.18. τοῖσι ἐσξαλοῦσι 
ἐς τὴν ᾿Αττικὴν χώρην. v. θ4. Il- 
lis, qui in agrum Atticum irrupe- 
rant. ἐσέξαλε ἐς τὴν ᾿Ελευσῖνα. v. 
74, 76. vi. 16, 36, 84. viii. 97, 
66. ix. 6, 7. συνεσέξαλον ἐς ᾿Αθή- 
yas. ix. 17. ἐσέξαλον ἐς γὴν τὴν 
᾿Αττικήν. ix. 78. 

ἐσξάλλειν. com. De fluviis in flu- 
vios, vel in mare, influentibus, ac 
sese exonerantibus, dictum. ἐσ΄- 

. δάλλουσι ἐς τὸν "1gpov. In Istrum . 
influunt. iv. 48. ἐσξάλλουσι ἐς αὐ- 


. T0y. iv. 49. ἐσξάλλει ἐς τοεδίον. iv. 


49, 57. 

$c Gi 6d tsiv. com. Imponere in. Bar- 
bari dicunt facere ascendere. Αὐ- 
τὴν ἐς ὥρμα ἐμξιξάσαντες. Cum 
eam in currum imposuissent. i. 
60. 

ἐσζολὴ, 75, ἡ. commun. Ingressus. 
Introitus. Iter, qua in locum ali- 
quem ingredimur. vii. 172, 173, 
quat.175, bis, 176, 207, 215, 217. 
viii. .15, 28. 

ἐσδιδόναι. commun. Idem ac £c Cd A- 
Asi. De fluviis dictum. Influere. 
οὗτοι [οἱ ποταμοὶ] ἐσδιδοῦσι ἐς αὐὖ- 
τὸν. Hifluvii in ipsum influunt. 
iv. 49, 50. ἡ χιων ἐσδιδοῦσα ἐς 
αὐτόν. Nix in ipsum influens. iv. 
50. 

ἐσδιδοῦν. lon. et poet. pro com. 


. ἐσδιδόναι. Influere. ἐσδιδοῖ ἐς τὸν 


"Iggov. In Istrum influit. iv. 50. 
ἐσελθεῖν. commun. (pro quo et πα- 
ραςῆναι, et σααρας-ἡσασθαί τι τινὶ 
dicitur.) Aliquid alicui repente in 
mentem venire. Τῷ Κροίσῳ ἐς εῶτι 
ἐπὶ τῆς τουρῆς ἐσελθεῖν τὸ τοῦ Σό- 
λωνὸς. Craeso supra rogum stanti 
illud Solonis [dictum, &c.] iu 
mentem subito venisse [ferunt.] 
i. 86. λέγεται Καμδύση ἐσελβεῖν 


. οἶκτον, Fertur miseratio Camby- - 


gem repente subiisse. iii. 14. γέ- 
λως Κροῖσον ἐσῆλθε. Risus Cree 
sum subiit. vi. 125. 
ἐσεγευχθεὶς, εἶσα, εν. Ion. et poet. 
Illatus, a, um. ix. 37. Vel, Álla- 
tus, a, um. 
ἐσενηνεῖχθαι. Infinit. perfect. et 
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plusquamperf. pass. pro com. ἐση- 
γέχθβαι, ab ἐσφέρω. x vex Dai. Attice 
et fon. ἐνηγέχθαι, et inserto Ion. 
ι. ἐνηνεέῖχθαι. addito ἐς, fit ἐσενη- 
γεῖχθαι. ix. 4]. "e 
ἐσέπτατο ἐς τὸ σρατόπεδον φήμη. ix. 
100. Ad castra rumor advolavit. 
Vel, In castra rumor advol. ἡ 
κληδὼν αὕτη «Qi ἐσέπτατο. ix. 101. 
Rumor hic ad ipsos advolavit. 
ἐσεργνύναι. V. H. Ineludere. Con- 
cludere. ἐσεργνῦσι τὸν νεκρόν. Ca- 
daver includunt. ii. 86. 
ἐσέχειν apud Herodotum accipi vi- 
detur pro ἐκχέειν. ἐκχεῖν, καὶ ἐξιέ- 
yai. i. 193. ΕἸ ἤποτο. Exire. ἐσέχων 
ἐχ τῆς ᾿Ερυθρῆς καλεομένης θαλάσ- 
σης. Exiens ex eo, quod rubrum 
mare vocatur. ii. 11. ἐσέχει ἐς τὴν 
᾿Ερυθρὴν θάλασσαν. Influit in mare 
rubrum. Exit, exonerat se, 1n mare 
rubrum. ii. 158. Hic τὸ ἐσέχειν 
ἀντὶ τοῦ ἐσχέειν, εἶν, influere, su- 
mitur, quod fortasse κατὰ ςοι- 
εἰων μετάθεσιν dictum fuerit. 
ἐσέχειν. V. H. Ingredi. [ntrare. Im- 
meare. ἦν γὰρ κατὰ τὴν καπνοδόπην 
ἐς τὸν οἶκον ἐσέχων ὁ ἥλιος. viii. 
137. Per fumarium enim, vel 
(ut alii verterent) Per caminum 
enim in cedes sol immeabet. 
ἐσέχειν ἔς τινα τόπον. Herodotea 
Ἰοσυῦίο. Ad aliquem locum per- 
tingere, pertinere. Θαλάμος ἐσέ- 


χων ἐς τὸν ἀνδρεῶνα. "Thalamus ad. 
. ἐποίουν. ibid. ἐσεπέμπεσκον. i. 100. 


virile conclave pertingens. Vel, 
Virili conclavi proximus, conti- 
guus. iii. 78. 

ἐσθημένος, ἡ, oy. V. H. Indutus, a, 
um. pro com. ἐνδεδυμένος. Ῥάκεσι 
ἐσθημένον. Pannis indntum. Pan- 
nosum. iii. 129. ἐσθημένους ταύτην 
“ἣν ἐσθῆτα. Hac veste indutos. vi. 
112. Vide magns&m Etymolog. in 
ἐσθής. 

ἐσθῆτος. τά τε ἐσθητὸς ἐχόμενα. 
Quid. Vide κατειρείκειν. 

EXGQN. lIonice et Attice pro 
commun. écÜwcey. in tertia per- 
son. plural. imperet. pase. ut rvm- 
τέσθων, pro τυπτέσθωσαν, sive di- 
cas esse dualem pro plurali, sive 
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κατὰ συγκοπὴν formatum. xTeiyéc- 
Üvv, pro κτεινέσθωσαν. vii. 10. 
δ. 8. [nterficiantur. ἐλέσθων, pro 
ἑλέσθωσαν. vii. 140. μαχέσθων, 
pro μαχέσθωσαν. ix. 48. 


ἐσιέναι. com. Immittere. Intromit- 


tere. (ἐξιένδι. emittere. iii. 146.) 
ἐσῆκε τοὺς Πέρσας ἐς τὸ τεῖχος. 
Persas intra muros misit. iii. 158. 

ἐσιένα!, εἰσιέγαι. Ingredi. Intrare. i. 
51. iii. 118. 

écivayro. Videtur esse tertia pers. 
plur. aor. 1. medii, a σίνομαι. No- 
ceo. Leedo. fut. σινοῦμαι, quod ἄνα- 
λόϊως, xa) κανονικῶς, ita formare- 
tur, si esset in usu. aorist. 1. med. 
ἐσινάμην, w, a0. tertia plur. ἐσί- 
γαντο. Lieserunt. Vastarunt. Τὴν 
γῆν» οὐκ ἐσίναντο. vili. 31. Agrum 
non vastarunt. Nisi forte quis ἐσί- 
yovrolegendum esse censeret, quod 
nec probare, nec improbare velim. 
Licet enim hoc sit usitatius, ta- 


" men nihil temere mutandum. 


ἐσκευάδαται. Vide ὅαται, termina- 
tio Ion. 

d od Vide óaro, terminat. 

on. 

ἔσκον. 2. person. plur. Ion. et poet. 
fotmata ab ἕω, sum, pro com. 
ἦσαν, erant. ix. 40. 

£00», ες, €. lonica, et poet. termi- 
natio verborum in imperfecto, in 
l. 2. et 3. pers. διαφθείρεσκε, pro 
διέφθειρε. 1. 36. ποιέεσκον, pro 


ἐκπέμπεσκε. ibid. Vide exor, σκες, 
exe. 

ἐσχύπτειν. lon. pro com. ἐσορᾶν. 
Vulgata Lexica, ἐσκύπτω. Intue- 
or, nihil praeterea. Sed ἐσκύπτειν 
proprie significat in rem aliquam 


' propendere, pronum esse, vultu 


demisso intueri. γενικῶς vero su- 
mitur pro intueri, spectare. 'E- 
σκύψαντες ἐς τὸ τῶν σέλας xaxa. 
vii. 152, In vicinorum mala in- 
tuentes. 

ἔσοδος, ἡ. εἴσοδος. Ingressus. Introi- 
tus. Aditus. i. 9. 11. 63, 121. 4. 3. 
138, bie, 175. iii. 118. v. 16. vii. 
209, 211. viii. 53. 


Rz ᾿ 

ἔσοδος, ἡ. com. Aditus. Ingressus. 
Ingrediendi facultas, et jus. γόμος 
οὕτω εἶχε, τοῖς ἐπανας a.i τῷ μά- 
γῳ ἔσο fo εἶναι παρὰ βασιλέα. Hac 
enim lege, ac more constitutum 
fuerat, ut illis, qui in magum in- 
surrexerant, qui in eum conspira- 
verant, quique eum oppresserant, 
aditus ad regem pateret. iii. 118. 
v. 16. 

ἐσοικίζειν. com. Coloniam in ali- 
quem locum deducere. Coloniam 
in aliquo loco collocare. 'Eg τὴν 
Κρήτην ἐρημωθεῖσαν ἄλλους ἀνθρώ- 
sroug ἐσοικίζεσθαι λέγουσι. vii. 171. 
In Cretam desolatam alios homi- 
mnes habitandi causa deductos 
aiunt. Aliorum hominum colo- 
niam deductam aiunt. 

ἐς οὗ. Ion. pro ἐς &. quod frequen- 
tius. q. d. ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον, 
οὗ, pro d, ἐν ᾧ. Ad illud usque 
tempus, quo. Donec. v. 86. [Vel 
ἐντὶ τοῦ, μέχρις οὖ. 1. 67.] 

ἑσσᾷν. lon. pro com. ἡσσὰν et 
ἡττᾷν. Vincere. Clade afficere. 
πολέμῳ ἑσσώντο., —Vincebantur 
bello. 1. 67. 

ἑσσοῦν. Ion. pro cóm. ἡσσοῦν. pro 

uo magis receptum ἡσσᾷν, et 

ἡττᾷν. Vincere. Clade afficere. 
Superare. ἑσσωθέντες Τῇ συμζολῇ. 
Congressu, przlioque superati. i. 
66. ἐσσωμένους. Victos. i. 82. vii. 
9. ἑσσωθέντες. 1. 104. ἑσσώθη. i. 
128. ἑσσωθέντες. 1. 145, 150, 169, 
176, 190, 207. ἑσσοῦσθαι. ii. 122. 
ἑσσώθησαν. ii. 169. ἑσσώθη. ibid. 
ἑσσώθησαν. iii. 45. &cewÜnyai. ibid. 
ἑσσώθησαν. iii. 58. ἑσσωθη. iii, 83. 

᾿ξσσοῦνται ὑπὸ τῶν Μηδικῶν. iii. 
106. ἑσσωθησαν. ii. 132. ἑσσω- 

᾿βέωμεν. iv. 97. ἑσσώθη. iv. 162. 
ἑσσούμενος. v. 66, 70, 102, 118, 
119. vi. 9. ἑσσωβθῆναι. vii. 10. $. 2. 
142, 153, 154, 166. viii. 27, 75, 
130. ἑσσοῦντο. ix. 23. 

ἕσσων, ovos, ὃ καὶ ἡ. Ion. pro com. 
ἥσσων. Inferior. Imbecillior. v. 86. 
ῥώμῃ ἕσσονες ἔσαν. viii. 113. Ro- 
bore inferiores erànt. ix. 62. 


EX 


ἑςάναι. κατὰ συγκοπήν. lon. pro 
com. ἑςσακέναι. Stetisse. Stare. 
ix. 27, 28, bis. 


ἔφασαν. lon. κατὰ συγκοπὴν £x τοῦ 


᾿ἑσάκεισαν. tertia plur. plusq. p. 
act. Steterunt. ix. 18. 

ἔςε. com. Donec. Ad id usque tem- 
pus, quo. ἔς d» τελευτήσωμεν. 
vii. 141. Donec obeamus. Donec 
moriamur. ἔς" dy διαπολεμήσωμεαν. 
vii. 158. Donec fuerit debella- 
tum. Eustath. ait Z&s cum aspero 
scribendum, quod ex adverbio 
temporis ἕωςε, κατὰ συγκοπὴν sit 
formatum. Sed lIonice et /Eolice 
tenui notatur, quod et in com- 
muni lingua servatur, ut et Asux- 
ἱππὸς, et ἀπηλιώτης, pro com- 
munibus inusitatis Λεύχιηπος, et 
ἀφηλιώτης. ZE. P. 

ἐςελάδατο. Ion. pro com. ἐσαλμένοι 
ἦσαν. Instructi, vel, armati erant. 
vii. 89. Vide terminationem óaro. 
Sed hoc prseter morem videtur. 
Yonice formatum a σέλλω. Quam- 
obrem observandum, presertim 
cum in vulgatis Lexicis hoc non 
reperiatur. Α tertia sing. plus- 
dues pass. &g'aAro, inserto a,vi- 
deretur Ionice formandum és£4- 
Aa70, ut apud Hesiodum; non au- 
tem ἐσελάδατο. Vel certe dicen- 
dum ἐςαλάδατο, κατὰ τυλεονασμὸν. 
τῆς δα συλλαξῆς. quod ab ipsomet 
Herodoto videtur innui, quum 
vii. 93. dicit, ἐσαλμένοι. Consule 
Caninium in Hellenismis, pag. 
214. qui vocabulum hoc ut inusi- 
tatum notavit, et ἐςαλάδατο po- 
tius legendum existimavit. Sed 
fortasse pro ἐσελάδατο legendum 
ἐσκευάδατο. quod sipius ante legi- 
tur, ut in aro demonstratur. Hoc 
verisimile. Nihil tamen muto: 
quamvis et alibi gravius a typo- 
graphis per imprudentiam ac im- 
peritiam, peccatum 6886 constet. 

égewrTa. et compos. Ion. pro com, 
ἑσακότα. Vide s lonic. τῷ ὦ in 

. nonnullis vocabulis preponitur. 
Vide et ε Ion. pro com. «. Vide 
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et £uguas cum suis derivatis. Sic 
autem hoc participium ie; for- 
matur; a com. ἑςακῶς, lonice 
sublato x, et mutato ἃ in e, fit 
ἑςεώς. Velab égads, post factam 
contractionem in égw$, ε τῷ ὦ 
praefixo, deducitur. 

égopyws, oro, 0. com. Qui amavit, 
qui dilexit. Qui diligit, qui amat. 
ἐγὼ τυγχάνω ἐςοργὼς ixsvovs. 
Ego illos amo. vii. 104. ᾿Ἐ8['᾽ au- 
tem participium preter. perfect. 
med. £gopya, ἃ sepyw. 

ἐςράφατο. Vide κατεςράφατο. i. 27, 
166. in terminatione aro. 

igpégaro. i. 141. Vide κατεςραφα- 
T0. in terminatione Φατο. 

ἔςρωτο κῦμα. vii. 193. Vide ςσορεν»- 
γύω, S-OpEVYJUA, XX.T8S puro. viii.53. 

ἐσύςερον. com. Postea. v. 74. 

ἔσχατον. Extremum. Summum. τ - 

-φρυσθαι ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ. Αἀ 
extremum malum devenisse at- 
tritum. Extremis malis attritum 
esse. i. 22. διεκαρτέρεε ἐς τὸ ἔσχα- 
fov. Ad extremum usque mala to- 
leravit. vii. 107. ἐς τὸ écxaror 
τοῦ κακοῦ ἀπιγμένοι. viii. 52. Cum 
ad extrema mala pervenissent, 
sive devenissent. 

ἔσχοντο τῆς τιμωρίης. Herodotea 
locutio pro com. ἀπέσχοντο τῆς 
βοηθείας. Ab ope, vel auxilio fe- 
rendoabstinuerunt. vii.169.Valla: 
Abauxilio feréndo supersederunt. 

ἔσω. Intus, intro. Jia ἔσω. Ivi in- 

' tro. Intravi. i. 111. τὸν Κῦρον ἡ- 
γον εἴσω. Cyrüm intro duxerunt, 
1. 116. 

ἐσωτέρω. Adverbium Herodoteum, 
comparativi gradus. Interius. Ul- 
terius. Modo quietem, modo mo- 

tuni ad locum significat. τοροσέ- 
Gaye ἐσωτέρω τῆς Ἑλλάδος ὃ Πέρ- 
σης. viii. 66. Valla: Magis pene- 
trabat in Graeciam Perses. /E. P. 
Ulterius in Grzeciam procedebat 
Persa. In ulteriores Greecite par- 
tes Persa progrediebatur. Sed 
fortasse wpos&auye legendum, quod 
colligi potest ex viii. 60. ubi de 


€- 


ET 


Persis lisdem verba fiunt. οὔτε 
τυροξήσονται Exasgégo τῆς ᾿Αττικῆς. 
ἕταρος, 0. lon. et poet. pro com. 
ἑταῖρος. Socius. Sodalis. v. 95. 
ἑταιρηΐη, 75, ἡ. Ion. pro com. ἕται- 
cela, ας. Sodalitium. v. 71. 
ἑταιρήϊος. lon. pro com. éraupgeios. 
Jovis epithetum. Sodalitius. Qui 
sodalibus, sodalitiisque praeest, 
et sodalitii jura tutatur. i. 44. 
ἑτεραλκέως ἀγωνίζεσθαι. Herodotea 
et poetica locutio. [ta pugnare, 
ut modo penes hos, modo penes 
illos, sit victoria. viii. 11. Hanc 
victoriam Homerus ἑτεραλκέα vi- 
χὴν appellat. Consule Eustath. in 
érepa.Ax7$ νίκη. Alternans victoria 
dici posset, qua alternatim, et 
er vices modo ad hos, modo ad 
illos, transit. Quod a poeta τῶν 
γεωργικῶν, lib. iii. v. 220. sic ex- 
primitur; llli alternantes multa 
vi pr&lia miscent Vulneribus cre- 
bris. Quare non inepte fortasse 
vertas hoc loquendi genus, Alter- 
nante victoria pugnare. Vide ért- 
ραλκὴς μάχη. 
ἑτεραλκὴς μάχη. lon. et poet. lo- 
quendi genus. ix. 103.  Praelium 
anceps. Przelium, quod modo in 
hanc, modo in illam, partem in- 
clinat. Pugna, qu& sua inclina- 
tione nunc his, nunc illis, victo- 
riam et robur affert. Eustath. &rz- 
ραλκὴς νίκη, ἡ τῷ ἀλκίμῃ διδομένη. 
ἢ 5 ἐκ διαδοχῆς ἑτέροις, ἤγουν ἑνὶ 
τῶν üvo μερὼν ἀλκὴν τοεριποιοῦσα. 
'j.e. Victoria ἑτεραλκὴς vocatur, 
qui [alteri parti] forti datur. 
Vel, qu& per vices, ac alternatim 
alteris, hoc est uni duarum par- 
tium, alteri confligentium parti, 
robur conciliat. Idem ἑτεραλκὴς 
δῆμος, ὁ θατέρῳ μέρει ἀλαλκὼν, ὅ 
égiv ἐπικουρῶν, ἢ ἀλκὴν διδούς. id 
᾿ est, Populus alteri parti auxilium 
ferens, vel robur dans, vires sup- 
peditans. Suidas. ἑτεραλκέα. &rt- 
ρθκλινῆ. ἑτεραλκὴς νίκη bmi hrrou, 
ὅταν οἱ ἡττηθέντες νικῶσι. — Vide 
ἑτεραλκέως ἀγωνίξεσθαι. 
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ἑτεροῖος, ὁ. com, Diversus a reli- 
quis. i. 99. i1. 35. 1v. 62. 

ἑτεροιόω, ὦ, ὥσω. Altero. Immuto. 
ἑτεροιωθῆναι. Alterata, vel immu- 
tata, fuisse. ii. 142. ἑτεροιοῦτο τὸ 
τρήγμα. ix. 102. Res commutari 
cepit. 

ἑτοῖμος. lon. et Attice pro com. 
ἕτοιμος, paratus. i. 113, 119, 141. 
v. 81. vii. 96. ix. 46. ᾿ 

εὖ, in articulo subjunctivo, lonice 
in genit. sing. pro com. 0v. ἀπὸ 
TE), pro ὧπὸ του, hocque pro ἀφ᾽ 
00.aquo.i.7. 

εὖ. lon. in genit. sing. pronomi- 
num, pro com. ov. &j«sv. 1mei, ab 
ἐγὼ, pro ἐμοῦ. i. 5. σέ, pro σοῦ. 
i. 9, 30, 36. [sic τευ, pro rivos. 
i. 19.] ἐμεῦ. i. 41, 90. ee. i. 124. 

εὖ, pro £0, unde com. xarà, κρᾶσιν 
formatur ov, ut videmus in verbo 
τοοιέομαι, οὗμαι. Haec vero οὐ com- 
munis in εὖ sspissime mutatur 
Ionice in nominibus; pro πλέονας 
enim sepe dicunt πλεῦνας. 1. l. 
τυλεῦνος, DrO τσλείονος. 1. 97. v A8U- 
γάς. i. 135, 145. Λευτυχίδης, pro 
Λεοτυχίδης. vi. 65. viii. 131. σλεύ- 
γῶν, pro τυλεόγων. vii. 160. viii. 
42. mAsvyeg, pro wAsoveg. viii. 42. 
πλεῦνας. ix. 31. 

εὖ. Ion. pro ov in futuro Attico, ut 
γομιεῦμναι, Dro νομιοῦμαι, hoc vero 
pro com. γομίσομαι, ἃ νομίζομαι. 
Sic ὀπισιτιεύμενοι, pro ἐπισιτιού- 
μένηι, hocque pro com. ἐπισιτισο- 
μένοι, ab ἐπισιτίζομαι. ix. 50. De 
quo suo loco. 

£v. lon. pro communi ov. in con- 
tractione verborum xa7& κρᾶσιν 
ex &0 facta. οἰκειεῦνται, pro οἶκει- 
οὗνται. 1. 4. φοξεῦ, pro QoGov. 1. 9. 
ἐποιεῦντο, pro ἐποιοῦντο. 1. 13. φω- 
γεῦντος, pro Quvobyros. i. 47. igo- 
psuan, pro ἱσορούση. i. 61. và «oi- 
εύμενα, pro τοοιούμενα. ibid. βού- 
A£v, pro βούλου. Velis. i. 85. τοῖσι 
τοοιευμένοισι. 1. 89. ποιεῦντας. 1. 90. 
ἐδικαίευ, pro ἐδικαίου. 1. 100. iv. 
154. δικαιεῦν, pro δικαιοῦν. vi. 82. 

.sjalosros, ὁ καὶ ἡ. Herodoteum et 
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Xenopbonteum vocabulum.. Qui 
facile capi potest. χώρην εἶχον 
εὐαίρετον. vii. 130. Regionem captu 
facilem habebant. pro quo συνγω- 
γύμως dicit Herodot. ibid. ταχυ-. 
ἄλωτον, quie cito capi poterat. 


δὐατήγητος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro.com. 


εὐαφήϊητος. Facilis narratu. Faci- 
lis explicatu. vii. 63. σσαρὰ τὸ sg, 
τὸ ῥᾳδίως, καὶ τὸ ἀφηγεῖσθαι, τὸ δη- 
λοῦν, καὶ διὼ λόγου φανεροῦν. Valla 
perperam hanc vocem est inter- 
pretatus: atStepbanus bene. (Vide 
versionem Latinam, pag. 177. lin. 
58.] 


εὐδοκιμέειν. com. Celebrem esse. 


Clarum esse. Probum haberi. 
Laudari. i. 37, 59. τοὺς εὐδοκιμέ- 


oyra$ μάλιςα. Maxime celebres. 
. Clarissimos. Celeberrimos. iv. 68. 


vi. 63, 132. 


Facundus. Bene dicens. Bene 
dictus. εὐεπὴς λόγος. Bona, ratio- 
nique recte conveniens, oratio. 
οὐδένα λόγον εὐεπέα λέγεις, Valla: 
Nihll rationis dicis. v. 50. Sed 
parum commode, —Vertendum 
enim, Nullam orationem recte 
rationi consentaneam habes. Nul- 
lum verbum rationi consentane- 
um dicis. Nihil boni dicis. 


εὐθηενεῖν. Ion. pro com. et εὐθενεῖσ- 


θαι. pro quo et εὐθηνεῖν, et. εὐθη- 
γεῖσθαι. Bonis abundare. Rem fe- 
liciter gerere. οὐθενήθησαν. Rem 
feliciter gesserunt, omniumque 
rerum copia abundarunt. i. 66. 


. εὐθηνέειν ἅπασαν τὴν Αἴγυπτον. 


Totam /Egyptum omnium rerum 
copia abundare. ii. 91, 124. 


εὐθηνία. Rerum omnium copia et 


abundantia. i. 85. ubi pro εὐθηνίᾳ 
scribitur ad marginem, suss"oi. 


εὐχριγὴς, £06, οὖς, ὁ καὶ ἡ. com. Be- 


ne separatus. Ordine recte dis- 
positus. Ordine collocatus. ἐσή- 
μᾶινε ταραρτέεσθαϊ τε σαντα, καὶ 
εὐκρινέα τοοιέεσθαι. ix. 42, Jussit 


. omnia preeparari, et ordine recte 


collocari, sive disponi. 
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εὐλαὶ, wv, αἱ. Vermes. Suidas. sJ- 
Aa, σκώληκες. καὶ εὐλαίων, σκω- 
λήκων ἡ δὲ Φερετίμα ἡ Κυρήνης βα- 
σίλισσα, ἀνθ᾽ ὧν ἔδρασε, δίκας ἔτισε. 
ζῶσα γὰρ ἐξέζεσεν εὐλαίων, ὁ ἐς 
σχωλίκων. ὡς φησι Βάξριος. Sed a- 

ud Suidam sic legendum arbitror, 

ἢ δὰ Φερετίμη καὶ Κυρήνης βασίλισσα, 
&c. deinde ζῶσα yàp εὐλέων ἐξέ- 
ζεσε, ut apud Herodotum legitur ; 
unde locus hic desumtus videtur, 
qui alii scriptori tribuitur; vel et 
ille iisdem verbis est usus. Sic e- 
tiam in pr&cedentibus legendum 
εὐλεων, quod lonice dictum pro 
communi genitivo εὐλιῦν. iv. 205. 
v. 8. Vivens enim vermibus ebul- 
livit. id est, Vivens vermibus in 
corpore quodammodo ebullienti- 

᾿ bus corrosa periit. ἐξέζεσε εὐλεων, 
ἐντὶ τοῦ ἐκ τῶν εὐλέων ἔζεσε, τουτ- 
ἐςιν ἐκ τῶν εὐλῶν ἐν αὐτῇ ζεουσῶν 
ὠπέθανε. 

εὐμαρίη. apud Herodotum eodem 
modo sumitur, quo Galli dicunt, 
"disances ; id est, Secessus, quo 
itur, ut alvus exoneretur. q. d. 
Commoditates. Itali a necessitate, 
cui parerecogimur,vocant honeste 
Necessarii. Suidas, εὐμαρόη. ἀπό- 
caros, Ideo Stephanus in suo in- 
dice vertit, Stercus. Sed honestius 
loquitur Herodotus, quum dicit, 
εὐμαρίη χρέονται ἐν τοῖσι οἴκοισι. id 
est, Domi utuntur latrinis. Domi 
alvum exonerant. Gall. Z/s usent 
des aisances à la maison. 7148 vont 
aur aisances dans leur maison. (ἔξω 
ἐν 1501 ὁδοῖσι ἐσθίουσι. 11. 35.) La- 
tina verba Graecis non satis apte 
respondent, idcirco liberiore in- 
terpretatione est opus. ἐς εὐμαρίην 
αποσκιδνάμεναι. Αἀ alvum | exo- 
nerandam disperse. iv. 113. 

εὖν. Ion. term. in infinit. 3. conjug. 
verborum contract. in οὖν com. 
desinentium. δρκαιδῦν, pro δικαι- 
ob». vi. 82. 

εὐνοέςτερος, 0. Ion. pro com. εὐνού- 
s'spos. Benevolentior. Ánimo me- 
lius affecto erga aliquem. v. 24. 
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εὐγομεῖν. commun. Bonis legibus 
instituere. Ex bonarum legum 
prescripto regere, et gubernare. 
εὐνομεῖσθαι. Bonis legibus uti. Ex 
bonarum legum prescripto regi, 
gubernari, vivere. οὕτω μεταξα- 
λόντες süvojxU0»cay. Sic mutati, 
mutato vitee genere, ex bonarum 
legum prescripto vivere cepe- 
runt. i. 66. ἡ χώρη εὐνομήσσται. 
Regio bonis legibus regetur. 1.97. 

εὐνομιδέςαται κτήνεσι νομαὶ. Hero- 
dotea locutio. Pascua pecoribus 
accommodatissima. iv. 53. 

εὐνομίη, 7. Ion. pro com. εὐνομία. 
Recta juris legumque constitutio, 
rectaque juri constituto obtem- 
peratio. i. 65. Bons leges. Recta 
vivendi ratio. ii. 124. 

εὐνοῦχοι (ἔνορχοι.) Castrati. (Inte- 
gri, testibusque virilitatem tes- 
tantibus preediti.) viii. 105. 

εὐοδοῦν. Vide simplex ὁδοῦν. 

εὐπαθέειν, εἶν. Ionic. et poet. Indul- 
gere voluptatibus. ii. 133, 174. 

εὐπαθείη,ης. Ion. pro com. εὐπάθεια. 
Voluptas. Oblectatio. ἐν εὐπα- 
θείησι εἶναι. Indulgere genio. Vo- 
luptatibus indulgere. Gall. Se don- 
ner du bon temps. Prendre ses 
plaisirs. i. 22. εὐπαθείας παντοδα- 
πὲς ἐπιτηδεύουσι.  Omnigenis vo- 
luptatibus dant operam. i. 135. 
ἐν εὐπαθείῃσι εἶναι. i. 191. 

εὐπαϑίη, 7s, ἡ. Ionic. et poet. pro 
com. εὐπάθεια, xal ηδυπάθεια. 
(δυσπάϑεια. Voluptas. Deliciz.) 
ἔσαν ἐν εὐπαβθείησι. viii. 99. Erant 
in voluptatibus et deliciis. Indul- 
gebant genio. 

εὐπετείη, 75, ἡ. lon. pro com. εὐπέ- 
τεία. Facilitas. v. 20. 

εὐπετεςέρως. Ion. et poet. pro com. 
ῥῴυν. Facilius. iii. 143. 

s ud Ion. et poet. pro com. 
ῥᾳων. acilior. V. 97. 

εὐπετέως. lon. et poet. pro com. 
ῥᾳδίως. Facile. i. 189, 193. ii. 70, 
102, 150. iii. 12, 69, 107. iv. 61, 
8]. et passim. 

εὐπετὴς, καὶ τὸ, ἔς. lon. et poet. pro 
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com. ῥάδιος, iii. 120. Facilis. iii. 


145. v. 31. - 

εὐπλοεῖν. Ion. et poet. pro com. 
sim Asiv. εὐπλοίᾳ χρῆσθαι. Uti se- 
cunda vel prospera navigatione. 
εὐπλοήσαντες. V. Hom. 18. Se- 
cunda navigatione usi. Vel, Cum 
feliciter navigassent. 

εὔπορος, οὐ, ὁ xa) ἡ. commun. Ex- 
peditus. Qui facile aliquid fa- 
cere potest. ἱπποτοξόται τοροσφέ- 
ρεσθαι εὔποροι. ix. 49.  Equestres 
sagittarii ad hostem comminus 
infestandum expediti. Vide zepo- 
φέρεσθαι. 

«ὐπρηξίη, ἡς, ἡ. Ion. pro com. si- 
πραξία. Secundus rerum s8ucces- 
sus. Res secundae. Res prosperz. 
Prosperitas. Felicitas. viii. 54. 

εὐπρόσωπος, ὁ xal 7. com. Aspectu 
speciosus. Egregia specie preedi- 
tus. Speciosus. Gall. Qui a Delle 
apparence. ὑπεκρίναντο εὐπρόσωπα. 
Responsum egregia specie prz- 
ditum dederunt. Subauditur au- 
tem ῥήματα. vii. 168. 

ϑὐρέα. lon. pro com. εὐρεῖα. Lata. 
f. g. ab εὐρύς. i. 178. - 

εὕρημα, τὸς», TO. com. Inventum. 
Lucrum insperatum, quod quis 
invenit. Bonum insperatum, quod 
alicui obtigit. vii. 155. εὐρήμασι 
μέγα πλούσιος ἐγένετο. vii. 190. 
His lucris insperatis valde dives 
factus est. εὕρημα γὰρ BÜpyxatesy. 
Insperatum enim lucrum inveni- 
mus. viii. 109... 

εὐρίσκειν. com.  Impetrare aliquid 
ab aliquo. τυαρὰ δέ σφισι εὕροντο 
τυαρὰ Παυσανίεω ἑς-αναι Ylorióouy- 
τέων τῶν ἐκ Παλλήνης τοὺς τοαρ- 
soyrag τριηκοσίους. ix. 28. Valla: 
Preter hos inveniebantur apud 
Pausaniam: stantes trecenti Poti- 
deate eorum qui ex Pallene 
erant. /E. P. Impetraverant au- 
tem a Pausania, ut trecenti Po- 

. tideeatee illorum, qui ex Pallene 
venerant, [in acie] juxta se sta- 
rent. 

Εὐρωπεὺς, 205, 0. N. H. pro com. 
Εὐρωδαῖος. Europsus. Ex Eu- 
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ropa. In Europa natus. ἄνδρα 
Εὐρωπέα γένος. viii. 133. Virum 
Europseum genere. viii. 135, bis. 

εὔςσομος, ὃ καὶ ἡ. Qui bona verba 
ore profert. Qui linguis favet. 
tsp) τούτων εὔσομα κείσθω. Absit 
ut hec proloquar. absit ut heec 
eloquar. Herodotea locutio. ii. 
171. ταύτης μοι ποέρι εὕὔξομα xsic- 
Bw. ibid. 

εὐσύμξλητος, ὁ καὶ y. De rebus di- 
citur, 4085 facile conjici, que per 
conjecturas facile cognosci pos- 
sunt. τέρας εὐσύμϑλητον. Prodi- 
gium, quod facile conjici poterat. 
De quo per conjecturas facile 
cognosci poterat quid portende- 
ret. vii. 57, bis. 

οὔὄτυκτος, ὁ καὶ ἡ. Ionic. et poet. Be- 
ne factus. Bene paratus. εὔτυκτα 
-“Ποιησάμενος. Cum [hec] bene 

arasset. i. 119. 

εὐτυχεῖν. 'com, Secunda fortuna 
uti. Rem feliciter gerere. τὸ μὲν 
Ti εὐτυχέειν τῶν σρηγμάτων, τὸ δὲ 
προσπταίειν, In rebus gerendis 
partim quidem secunda, partim 
vero adversa, fortuna uti. Rem 
modo feliciter gerere, modo in- 
feliciter, ac offendere, clademque 
accipere. iii. 40. εὐτυχέειν τὰ 
πανα. sub. xara. In omnibus 
rebus uti secunda fortuna. iii. 40, 
43 / 


εὐτυχέως. Ion. et poet. pro com. 
aürv y ws. Prospere. Feliciter. πάν- 
τά οἱ ἔχώρεε εὐτυχέως. Omnia ipsi 
feliciter succedebant. iii. 39. 

εὔυδρος, ou, ὃ xal ἡ. com Aqua 
abundans. χώρος εὐυδρότερος. ix. 
25. Locus aqua abundantior. 

εὐφρανέεα!. Ion. terminatio secundte 
personee futuri medii εὐφρανέομαι, 
pro com. εὐφρανοῦμαι, xarà διά- 
Auc). tertia, εὐφρανεῖται com. 

' Ionice vero, εὐφρανέεται, hinc τὸ 
εὐφρανέεαι, iterato Ionismo. De- 

: lectaberis. Oblectaberis. iv. 9. 

εὐφρόνη, ἡς. ἡ. com. pro quo fre- 
quentius in oratione soluta νυξ, 
unde Latipum Nox. vii. 12, 56, 
188. viii. 12, 14. ix. 37, 39. 
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εὐχαρίς ως. Ton. pro com. ἡσύχως, 
vel εἰρηναίως. wer S me εὐθύ- 
poc. Placide. Quiete. Tranquille. 
Animo placido, quieto, sedato, 
tranquillo. rsAevrav τὸν βίον si- 
χαρίςως. Vitam finire placide. E 
vita animo placido excedere. i. 
32. 

εὐχωλὴ, ἧς. Ion. et poet. pro com- 
mun. εὐχή. Preces. Vota. ii. 63. 

εὐχωλιμαῖος. V. H. ὁ εὐχωλὰς ἐπὶ» 
τελέων (ut ii. 63. dicitur) vel àri- 
τελεῖν τοειρώμενος. Qui vota facit, 
vel facta exsequi conatur. ibid. 

ἔφεδρος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui in sella 
sedet. Assessor. In aliquo magis- 
tratu successor. Sic enim locum 
Herodoti, v. 41. ἔφεδρον βασιλέα 
Σπαρτιήτησι amiQaive, quidam non 
vulgaris doctrine viri censent 
accipiendum, Regem regni suc- 
cessorem, vel in regno successo- 
rem, Spartanis esse dixit. Quod 
non rejiciendum. Sed simpliciter 
Poner βασιλεὺς dici potest ὁ ἐπὶ 
τῇ δδρᾳ, τουτέστιν ἐπὶ τῷ βασιλείῳ 
ϑρόνῳ καθεζόμενος, ἢ καθεδούμενος. 
id est, Rex, qui in solio regio se- 
det, vel sessurus est. Sic autem 
wepiQpasixwg Rex legitimus in- 
tellgetur, ad quem et regnum 
et omnia regni insignia jure per- 
tinent. | 

εὐωκχεῖν. commun. Convivio exci- 
pere. τοὺς Πέρσας κατακλίνας ἐς 
λειμώνας, εὐώχεε. Lat. interpres 
ita vertit; Persas jubet discum- 
bere in prato, atque epulari. Sed 
sic ista sunt interpretanda; Cum 
Persas in pratis collocasset, [ac 
discumbere jussisset,] convivio 
eos excepit. Vel, Persas in pratis 
a se collocatos, et discumbere 
jussos excepit convivio. Quod 
Galli feliciter ita dicerent, /4yant 
fait asseoir. les. Persiens en. des 
,grairies, ou en des prés, il les ban- 
queta. i. 126. εὐωχέει τοὺς ἑπομέ- 
γους. Sequentes excipit convivio. 
iv. 73, 95. vi. 129. 

φθός. com.-Elixus. (ἀτός, Assa- 
tus.) i. 77. |... ; 
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ἐφίλετο. Amabetur. v. 5. Vide φί- 
λημι. | 
ἴφολος, 0v, ἡ. Irruptio. Invasio. Ag- 


gressio. Δημάρατος τὸν Ἐξέρξην 
ἀπεῖργε τῆς εἷς Λακεδαίμονα ἐφ- 
ὁδου. Ctesias Pers. 23. Demaratus 
Xerxem ab invadenda Lacedze- 
mone probibuit. 


ἔχειν variis modis sumtum pro re- 


rum varietate, cum qua ponitur. 
ἔχειν ἐν χερσίν. Habere in mani- 
bus. τοῦ urai00; τὸν γάμον ἔχοντος 
ἐν χερσί. Cum filii nuptias in ma- 
nibus haberet. i. 35. σιγὴν ἔχειν. 
σιγᾷν. Tacere. i. 86. ἀσφαλέως 
ἔχειν. Firmum ac stabilem esse. 
ibid. ἔχειν τινὰ ἐν πολλῇ argopexÜtm. 
Aliquem valde provide tractare. 
Magnam alicujus rationem ha- 
bere, et de eo valde solicitum 
esse. i. 88. ἔπαινον οὐκ ὀλύγον τυρὸς 
τῶν ποολιτέων εἶχε. Non parvam 
laudem apud cives obtinebat. A 
civibus non parum laudabatur. i. 
96. Πακτύην oi Πέρσαι ἐν φυλακὴ 
εἶχον. Pactyam Perste in custodia 
servabant. 1. 160. τιμᾶς ὑπὸ Τηΐων 
ἔχει. Honores a Teiis habet. i. 
168. ἐπ᾽ οὖς ὁ Κῦρος ἔσχε τροϑυ- 
μίην ςρατεύσασβαι. Adversus quos 
Cyrus copias ducere, Quibus bel- 
lum inferre Cyrus vehementer 
cupiebat. i. 204. ἔχειν ἐν ἐτιμίη. 
In nullo pretio babere. Ignomi- 
nia afficere.  Contemnere. iii. 3. 
ἔχειν τὶ ἐν βουλῇ. Aliqua de re 
consultare. iii. 78. ἐν σόματι 
ἔχειν τινά. Aliquem in ore ha-. . 
bere. De aliquo loqui. τουάντες 
Ζώπυρον εἶχον ἐν sopa αἰνέοντες. 
iii. 157. 


ἔχειν. μνήμην ἔχειν τινὸς. Herodo- 


tea locutio, pro com. μνήμην 
«ομῖσθαι. Mentionem rei alicujus 
facere. iv. 79, 81. ἔχειν ἐν ἀνδρα- 
w00w» λόγῳ. Mancipiorum loco 
habere. vi. 23. ἔχειν ἐν dAoyim. 
ἀλογεῖν. ὀλιγωρεῖν. Contemnere. 
Vi. 75. ἔχειν ἐν φυλακῆ. φυλάσσειν. 
vii. 207. custodire, servare. ἔχειν 
süwpar&ws, pro τρέπειν 22. vii. 220. 
decore habere, decere. ἔφη τοῖσι 
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ααρεοῦσι οὐκ ἔχειν εὐπρετέως bou- 
πεῖν τὴν τάξιν. Dixit non decere 
eos, qui aderant, ordinem, vel 
aciem, vel stationem deserere. 
ἀναγκαίως ἔχειν. Necesse esse. 
vii. 229. ὄνειδος εἶχε, xa) ἀτιμίην. 
vii. 231. Probrum, et ignominiam 
sustinuit. Probro et ignominia 
notatus fuit. quod ibid. unico 
verbo dicitur, ἠτίματο. ἅτε σφι 
ἔχοντες αἰεὶ χόλον. viii. 27. Quippe 
qui semper ipsis irati, vel infensi 
essent. 

ἔχειν. com. Continere. Cohibere. 
Coercere. χατ᾿ οἴκους &wüToUg οἱ 
μάγοι ἔχουσι. Magi se domi con- 
tinent. iii. 79. ἔσχε βουλομένους 
τιμώρέειν τοῖσι Ἕλλησι, Illos opem 
ΞΕ ferre paratos cohibuit. vii. 
1/1. 

ἔχειν σιγῆ. Aliquid silentio tectum 
tenere. Silentio supprimere. ix. 
93. 

ἔχειν. Mulieribus tributum, pro 
gravidam, sive pregnantem esse. 
v. 4l. Est autem ἐλλειπτικὸν lo- 
quendi genus. Nam plena locu- 
tio postulat ut. dicamus ἔχειν ἐν 
y^s'pi. pro quo συνωνύμως dicitur 
κυεῖν, ἐγκυμονεῖν, xvogopeiy.  Ute- 
rum ferre. Fotum in utero ges- 
tare. 

ἔχεσθαι. com. cum genitivo. Prox- 
imum esse. Vicinum esse. Toj- 
τῶν £y ojuevoi .T'ivóavég εἶσι. — His 

. proximi sunt Gindanes. iv. 176. 
Λωτοφάγων ἔχονται Μάχλυες. iv. 
178. Lotophagis Machlyes sunt 
vicini. iv. 180, 191, 193, 194. v. 
49. vi. 8. 

ἔχεσθαι. com. cum genitivo junc- 
tum. pro herere alicui rei. Pen- 
dere ex aliqua re. τὸ τῶν ὀγειράτων 
ἐχόμενα τελέως ἐς ἀσθενὲς ἔρχεται. 
Quse ex insomniis pendent pror- 
sus ad infirmitatem eunt; i. e. 
infirma sunt, nullas habent vires, 
ac evanescunt. i. 120. 

ἔχεσθαι ἔν wi κακῷ. In aliquo malo 
detineri, In aliqua calamitate po- 
situm esse. ὁ δὲ ἐν τούτῳ τῷ καχῷ 
ἐχόμενος. ix. 37. llle vero cum in 
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ietacalamitate positus esset, [ ver- 
saretur, eque detineretur.] 
ἐχόμενα, τὰ ἐσθῆτος ἐχόμενα. quid. 
Vide κατειρείχειν. 
ἐχρήσθη σφι. vii. 178. Oraculum 
ipsis editum est. Oraculo ipsis 
significatum est. 


ἐχρήσθησαν, tertia plur. aor. 1. 


ass. a verbo χράω, ὦ. Oracu- 
um edo, Reddo responsum. Ora- . 
culo aliquid declaro. αἱ ?£eg ἐχρήσ- 
θησαν. vii. 144. Naves oraculo 
sunt declarate. De navibus ora- 
culum est editum, Vide χρῃσ- 
θῆναι. 
ἔχω cum participiis positum Ion. 
et poet, τοὺς δουλώσας ἔχεις. ἀντὶ 
τοῦ, οὗς ἐδούλωσας. Quos in ser- 
vitutem redegisti. i. 27. εἶχε κα- 
τας ρεψάμενος, pro κατοςρεψατο. 
subegerat.i.28. ὠποκληΐσας ἔχεις, 
pro ἀπεκλήϊσας, exclusisti, pri- 
vasti. i. 37. ὑποδεξάμενος ἔχω, 
pro ὑπεδεξάμην.1. 41. καταςρεψά- 
μενος εἶχε, pro κατεςρέψατο. i. 
78. καταςρεψάμενος ἔσχε. i. 75. 
ποιεύμενος εἶχε, pro ἐποιεῖτο. iii. 
125. ἐπιτρέψαντες ἔχομεν, pro &e- 
τρέψαμεν. vi. 12. εἶχε δήσας, pro 
ἔδησεν. vi. 23. εἶχον κτείνοντες. Ὁ 
ix. 39. ἀντὶ τοῦ, ἔχτειγον. Inter- 
fecerunt. 
«uw, pro δύναμαι. com. οὐκ ἔχω 
εἰπεῖν. Dicere non possum. i. 49, 
57. ἄλλως οὐδαμῶς εἶχε. Nulla 
alia ratione poterat. i. 123. iv. 
111. v. 9, 35. ὡς εἶχον. Ut pote- 
rant. v. 64, 86, 87. vii. 239. oix 
grs διαφυγέειν. viii. 87. Cum 
abi, cum evadere, non posset. 
ἕψειν, et ἑψεῖν. lon. poet. com. 
Elixare. Coquere. Gallice, Cuire. 
Douillir. Cuire en eau. Italice, 
Lessare, Cuocere a lesso. χελώνης 
ἑψομένης ἐν χαλκῷ di ἀρνείοισι 
Χρέεσσι. j. 47. "lestudinis, quae 
coquebatur in s&reo lebete cum 
agninis carnibus. ὁμοῦ ἔψεε. Simul ' 
coquebat. i. 48, τῷ μὲν ὥπτησε, τὰ 
δὲ ἔψησε. Partim quidem assavit, 
partim vero elixavit. i. 119. ἑψήση 
Tà κρέα. i. 132. grid 4 dá ὕδωρ, 
ο 


Et 


aqua cocta. i. 188, 216. ἐπεὰν τὰ 
κρέα ἑψηθῆ. iv. 61. χρυσίον καθα- 

.paóraroy ἀπεψήσας, pro ἀφεψήσας.- 
Auro purissimo excocto. iv. 166. 
τοὺς τόνους ἕψοντες τῶν κλινέων 
ἐσιτέοντο. ix. 118. Lectorum funes 
elixos comedebant. 

ἕψεσθαι. Infinit. futuri ab ἕπομαι, 
sequor. viii. 2. 

ἕψεται. com. 3. fut. sing. ab ἕπομαι, 
Sequor. ἅμα TQ ναυτικῷ ςρατῷ 
αὐτέων ἕψεται καὶ ὁ qretos. viii. 60. 
Una cum illorum navali exercitu 
sequentur et pedestres copie. i. e. 
Navalem ipsorum exercitum pe- 
dester comitabitur. 

ἕψησις, ἡ. com. Elixatio. Coctio. 
Coquendi ratio. Coquendi actus. 
iv. 60, 61. 

&v. lonica terminatio genit. sing. 
1. decl. simpl. pro com. ov, 
᾿Αλυάττεω, pro ᾿Αλυάττου. i. 6. 
26. Κανδαύλεω, pro Κανδαύλου. i. 
7, 12, 13. Γύγεω. ibid. Γορδίεω. i. 
14. Σαδυάττεω. i. 16. Ayioxsw. 
ibid. Γορδίεω τοῦ Miósw. 1. 45. 
Idem et in aliis fieri solet. 

εω. lon. et Att. terminatio nomi- 
num tertie declin. simplicium, 
pro com. aov, in gon. sing. ut 
᾿Αρκεσίλεω, pro ᾿Αρκεσιλάου. iv. 
159, 160, 161, 162, 200. 

sy. lon. et Att. terminatio dat. 
sing. 3. declin. simpl. pro com. 
dq. ᾿Αρκεσίλεῳ, pro ᾿Αρχεσιλάῳ. 
iv. 164. 

ἑω. διάλυσις Ilonica verborum in ὦ 
desinentium, in futuris, in sub- 
junctivis, in participiis. ὁρμηθέωσι, 
pro com. ὁρμηθῶσι. i. 47. mpoléw, 
pro «pof. 1. 103. ἀπαιρεθέω, pro 
ἀπαιρεθώ. iil. 65. πσεριθεωμεν, pro 
«σεριθώμεν. lii. 81. θέωσι, pro θωσι. 
iv. 71. ἑσσωθέωμεν, pro ἑσσωθώ- 

. iv. 97. ἑσσωθέωσι, pro &cew- 
θώσι. v. 118. αἱραθέωσι, pro aige- 
θώσι. vi. 77. ἀνδρεωθέωσι, pro d»- 
δρωθώσι. vii. 149. ὀφθέωσι, pro 
ὀφθώσι. viii. 7, &c. 

&w, £i, ἐει. Ion. formatio pro com. 
ὦ, εἴς, εἴ. in futuro. ἀποξαλέεις, 
pro αἰποξαλεῖς, ab ἀποξάλλω. 


- 
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 Amittes. i. 71. σημανέω, pro ση- 


μανώ, Significabo. i. 75. wposp&w, 
pro wposcw.priedicam,denuntiabo; 
unde participium προερέοντας, pro 


."Tp0Ep0UYTG. 1. 77. κατεζεω. Vi. 71. 


ἐξαγγελέουσι. Mi. l34. κερδανέο- 
pev, pro κερδανοῦμεν,’ a κερδαίνω. 
viii. 60. αἀπολέει, pro ἀπολεῖ. Per- 
det. Amittet. i. 34. sic in verbis 
quinte desinentibus in λώ, μώ, 
Y, p:. κερδανέεις, pro κερδανεῖς, 
lucraberis. i. 35. sic ἀπολέεσθαι, 
pro ὠπολεῖσθαι. Periturum esse. i. 
38. sic in subjunct. aor. 2. pass. 
φανέωσι, apparuerint, i. 4l. φα- 
γέεσθαι, pro φανεῖσθαι. i. 60. 


εὖ. In particip. verborum 2. con- 


jug. contractorum, Ion. pro com. 
ὦ. in voce passiva. Hoc autem fit 
vel preefixo e post contractionem 
factam ex ao in ὦ, Átt. et com. 
vel mutata a in e, et o in ὦ, κατ᾽ 
ἔκτασιν. χρεώμενος, pro χραῦμε- 
yos, χρώμενος. 1. 14. Utens. ὁρμεαῦ- 
μενος, pro ὁρμώμενος. Ruens, 
erumpens, veniens, prodiens. i. 
17, 36, 41]. ἀποχρεωμένων. i. 37. 
κειρεώμενος. i. 46. 111. 73. Vide 
£u. lon. formatio, et ἐωμαι, Ion. 
form. 


&w. lon. formatio verborum con- 


tract. pro com. dw. φοιτέω, pro 
φοιτάω, ὦ. i. 37. ἐπηρωτέω, pro 
ἐπηρωτάω. i. 47. ταῦτα ἐπηρώτεον. 
i. 53. διαφοιτέοντες. Discurrentes. 
1. 60. ἐπηρώτεον. i. 67. ὁρέων, pro 
ópauoy. Videns.i. 68,bis. φοιτεόντων. 
1. 73. εἰρωτέων, pro εἰρωτάων, ὧν. 
Interrogans. i. 75. ὁρέων. i. 80. 
ἐπηρώτεων. i. 86. ἐπορέωσι. i. 194. 
εἰρωτεῦντας, pro εἰρωτοῦντας, hoc- 
que pro ἐρωτώντας. iii. 62. ἠρώ- 
T£UY, pro ἠρώτων. iii. 140. iv. 145. 
doréw, pro dpráw. v. 120. sic 
«ρέω, pro χράω. vii. 111. ἐφοίτεον. 
ix. 49. 


ἕωμαι, cum suis derivatis, Ion. for- 


matio, pro com. ὥομαι, dpa. 
Hoc autem fit vel inserto s post 
factam contractionem, vel muta- 
to communi a in e, et producto 
0, quod in ὦ κατ᾽ ἔκτασιν conver- 


EQ 
sum, ἐχβέωντο, pro ixgdovro, 
ἐχρώντο. 1. 53. vii. 74. ὁρμεώμενον, 
pro ὁρμώμενον. i. 58. χρεώμενος. i. 
62. v11. 7 1. διαχρέωνται. 1. 71. vide 
& Ion. τῷ ὦ in nonnullis vocab. 


Ef) 


Qui consuevit. Cum infinito; 


* ἐωθότα goamyyésiy.. Qui exercitus 


ductare oonsueverat. i 34. ἐώθε- 
σαν, pro εἰώθεισαν. Consueverant. 
i. 73. ἐωθώς. 1. 111, ἐωθότα. iii. 
81. ἐωθότων. iii. 80. 


preponitur. Item ἕω in particip. 
&v, et ἔομαι. Alterum quidem in 
activis, alterum vero in passivis 
usurpatum lonice, pro communi 


£v. Ion. et poet. nomin. masc. g. 
pro com. c». i. 16. 
εων. lon. οἱ Att. terminatio nom. 


terminatione ὦ, et ὁμαι- Ut enim 
Attici, sic etiam Iones ab Atticis 
oriundi sepe ex verbis gravitonis 
circumflexa formant, ut a τύπτω, 
χαίρω, ῥίπτω, τυπτέω, ὦ. χαιρέω, 
ὦ. ῥιπτεω, ῥιπτῶ, deducunt. συμ- 
δαλλεόμενος, pro συμξαλλόμενος, 
Hi. 68, 95. vi. 63, 65. vii. 187. 
ἐνδυνέουσι, pro ἐνδύνουσι. iii. 98. 
ἐπιμπλέετο, pro ἐπίμπλατο. iii. 108. 
ἀντικαθιζεύμενοι, pro ἀντικαθιζόμιε- 
704, tanquam ab ἀντικαθιζέομαι, 
οὔμαι. quod ' l1novixv, καὶ ποιητικόν. 
iv. 3. διαξυνέομαι, οὔμαι, pro δια- 
δύνομαι. Vide suo loco. iv. 71. 
dyiév, ὦ. ab ανίω. iv. 125. περι- 
" G'TEpy £o, pro mwegw Eco w.vii. 207. 
ἑωμαΐ!, 82, ἔηται. Ton. 1n subjuncti- 
v0, pro com. μαι, 5, ται. Hoc 
autem precipue in verbis in ju 
desinentibus in activa voce. προσ- 
θέηται, pro προσθῆται. Adjunxerit, 
. adjungat. i. 53. ὑπερθέωμαι, pro 
ὑπερθώμαι. v. 24. vii. 8. [ad 
horum similitudinem dicitur et 
ἐπιςέωνται, pro ἐπίςωνται. iii. 
134.] ἐπιθέωνται, pro ἐπιθῶνται. 
vii. 191. aggrederentur. 

iw. lIonice, ut et Attice, in verbis, 
quorum initium est ó, quod in 
incremento mutatur communiter 
in w. ἑώρα, pro com. dea, vide- 
bat, ab ὁράω, q.i. 11, bis. ἐγεωρα. 
i. 123. 

ἔωθα, ας, s. Ion. pro com. εἴωθα. 
Solitus sum. Consuevi.ii.91.2:0s- 
σαν. ii. 151. ἐώθασι. ii. 15. ἐώθε- 
σαν. ii. 31. ἔωθα. iv. 197. ἐωθεε. 
iv. 134. ἐώθαμοεν. ibid. ἐώθασι. iv. 
187. v. 67. vii. 9. ἐώϑεε. vi. 107, 
&c. 

«ἐωθὼώς, ἐωθότος. Ton. pro com. εἰω- 
(ws. Qui solitus est. Qui solet. 


3. declin. simpl. in accus. sing. 
pro com. aov. ᾿Αρκεσίλεων, pro 
᾿Αρκεσίλαον. iv. 160, 167. 


&vy, terminatio genitivi plur. 1. 
 declin. simpl. lonice pro com. 
tv. Περσέων, pro Περσῶν. i. 1. 


Ἡρακλειδέων, pro Ἡρακλειδών. i. 
7. οἰκετέων, pro οἰκετῶν. L 1]. 
Σκυθέων, pro Σκυθών. i. 15. ἰδιω- 
τέων, pro ἰδιωτῶν. i. 32. γεηνιέων. 
i. 61. Σπαρτιητέων. ἱ. 60. Τεγεή- 
τέων. i. 65, 67. 


&wv, terminatio genit. plur. 1. decl. 


simpl. Ionice pro com. ὧν, vel «v. 
ἁρπασθεισέων, pro ἀρπασθεισῶν. 
1. 4. wac£wv, pro τυασῶν. i. 8, bis. 
Üvpéwv, pro Bugav.i.9. eaoscuméw?, 
pro σαρουσῶν.1. 11. πασέων ἡμε- 

ἔων, pro ἁπασῶν ἡμερών. i. 32. 
ἐουσέων. ibid. αὐτέων. ibid. μαχο- 
μενέων, pro μαχομένων. in g. f. 
Ji. 76. ἀλλέων ἡμερέων, pro ἄλλων. 
iv. 182, 183, 184, bis. 


ἐων. Ion. terminatio genit. plur. 3. 


declin. simpl. pro com. ὧν, vel 
ὧν. Θεσσαλέων, pro Θεσσαλῶν. 
v. 64. αὐτέων, pro αὐτῶν.  Ipso- 
rum. i. 9, 26. τουτέων, pro τούτων. 
1. 50, 68, 70. vii. 56. σέσσεων, pro 
πεσσῶν. Calculorum. i. 94. ev- 
ρέων, pro πυρῶν, frumenti, tritici. 
li. 36. ἐκεινέων, pro ἐκείνων. iv. 
111. αὐτέων, pro αὐτῶν. ibid. 


&vy. Ion. terminatio genit. plur. 5. 


decl. simplicinm pro com. ὧν, 
vel w». χηνέων, pro χηγῶν. An- 
serum, a recto «*»ve;. ii. 45, 68. 
Εἰἱλωτέων, pro Εἱλώτων, a recto 
Εἵλωτες. vi. 08, 75, 80. ix. 28. 
αἰλιαδέων, pro χιλιάδων, a nomi- 


" nativo χιλιαὶς, ἄδος, ἡ. vii. 28, 29. 


pica pro ἀνδρών. vii. 187. μυ- 
ριαδέων, pro μυριώδων.. ibidem. a 
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nominativis ἄνδρες, et μυριάδες. 
εἱλωτέων. ix. 80. 

twv lonica terminatio nominat. 
singul. participii fut. 2. act. pro 
com. ὧν, οὔγτος. ἐρέων, ἐρέοντος. 
. Dicturus pro ἐρῶν, ἐρουντος, ab 
εἴρω. Dico. i. 5. ἀγγελέων, pro 
ὠγγελών. 1. 43. viii. 54. τποροερέον- 

. τᾶς, pro τοροθεροῦντας." i. 77. *po- 
ἐρέοντες. 1. 81. dmoxlsvéwy. i. 85. 
απερέονῖα. i. 152. ii. 40. προερέον- 
τα. ii. 61. ἀποκτενέοντα. iii. 62. 
μηκυνέων, pro μηκχυνῶν. ii. 35. 

ἔων. Ion. pro com. εἴων. 3. plur. im- 
perf. ab ἐάω, ὦ. sino. οὐκ ἔων ἐκλι- 
πεῖν τὴν τάξιν. vii. 219. Ordinem, 
aciem, vel stationem, deseri non 
sinebant: Btationem minime de- 
serendam censebant. 

εως. lon. et Att. terminatio no- 
minum tertie declin. simpl. pro 
com. 20$, in nomin. sing. ut 'Ác- 
κεσίλεως. iv. 162. [pro ᾿Αρκεσί- 
λαος. iv. 160.] 163, 164, 165. 
᾿Αναξίλεως. vi. 23. 

ἑωύτοῦ, ἑωῦτῆς, ÉwÜT OU. cum αὐτὸς, 
αὐτὴ, αὐτὸ conjunctum, additis 
locorum aut hominum propriis 
nominibus, ad virtutis, vel vitii, 
laudis, vel vituperationis, exagge- 
rationem, vel extenuationem sig- 
nificandam, et ad rerum vel defec- 
tum, vel perfectionem quandamin- 
dicandam. ἡ Μίλητος αὐτὴ ἑωῦτῆς 
μάλισατότε ἀκμάσασα.ν.28. Mile- 
tus, 488 tunc multo magis, quam 
unquam ante, florebat. Hunc 
Greecismum et Latini sequuntur. 
Ovid. τῶν Μεταμορῷ. lib. x. v. 
523. Jam juvenis, jam vir, jam se 
formosior ipso est. i. e. longe for- 
mosior, quam ante fuerit. ἐγένοντο 
TRU T1 τὴν ἡμέρην μακρῷ ἀμείνονες 
αὐτοὶ ἑωύτων, ἡ πρὸς Εὐζοίη. viii. 
86. Illo die se ipsis longe prz- 
stantiores fuerunt, quam [quum] 
ad Eubeam [pugnarunt.] ὁ ἄρτος 
διπλήσιος ἐγίνετο αὐτὸς EuiroU. viii. 
137. Panis duplo major, quam 
ante esset, fiebat. 

ἑωύὐτοῦ, lon. pro com. ἑαυτοῦ. Sui 
Ipsius. i. 8, 2]. 


ZO 


&wüTov. lon. pro com. ἑαυτοῦ, hoc- 
que pro σεαυτοῦ. "Tui ipsius. i. 
108. 

ἑωῦτῷ. Ion. pro com. ἑαυτῷ. Sibi 
ipsi. masc. g. i. 34. 


ξωῦτον. Ion. pro com. ἑαυτόν, Se 


ipsum. i. 24. τὸ wa» ἐς ἑωὺύ τὸν 
ἐπεποιήκεε. Fecit omnia pro viri- 
bus, quie potuit. 1. 85. 

ἑωύτη. lon. pro com. ἑαυτῇ. Sibi 
ipsi. Sibi. 1. 11, 32. 


Z. 


Z pro ὃ ab Ionibus interdum 
usurpatur. Vide ζορκάδες. 
ζάπλουτος, ὃ καὶ ἡ. Yon. et poet. i. 
32. pro quo συνωνύμως dicitur, 
μέγα «σλούσιος, valde dives. ibid. 
Compositum ex intendente par- 
ticula ζα, et nomine τυλοῦτος, ov, 
ó. opes. 

ζεγέριες. Nomen Libycum, quod 
Grece sonat βουνοὶ, id est, colles. 
Sic autem apud Libyas quod- 
dam murium genus appellatur. 
iv. 192. 

ζειρὴ, 75, ἡ. Ion. pro com. ζειραὶ, 
ας. Quidam genus vestis brevio- 
ris, laxum, et sinuosum fuisse 
putant, sagum, vel sago simile. 
vii. 69, 75. 

ζευγλη, ἧς, ἡ. Jugum. ὑποδύντεξ 
ὑπὸ τὴν ζεύγλην. Subeuntes ju- 
gum. i. 31. 

ζεῦγος, soc, cus, τὸ, Par boum vel 
equorum simul junctorum. i. 31. 
ζεύγεϊ κομίζεσθαι. Bobus junctis 
vehi. Ibidem. Vehiculum, quod 
bobus, vel mulis junctis agi- 
tur. ἤλασεν ἐς τὴν ἀγορὴν τὸ ζεῦ-- 
yu. Vehiculum in forum egit. 
1. 59. 

δόη, ἧς, ἡ. Ion. pro com. ζωὴ, ἧς, ἡ. 
vita. i. 82, τὸν πάντα χρόνον τῆς 
ζόης. 1.85. Toto vitz tempore. τὴν 
πᾶσαν δίαιταν τῆς ζόης μετέξαλον. 
Totam vite rationem commuta- 
runt. i.157. ἅπαξ ἐν τῇ t0». Semel 
in vita. i. 199. τῷ σποιευμενω ἀπὸ 
τούτων τὴν ζόην üvaidog μέγις ὃν 1s'1. 
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His victitanti maximum est pro- 
brum. Gallice, c'est un trés-grand 
epprobre d ceux, qui vivent de 
telles viandes. ii. 36. τρόπῳ ζόης 
τοιῶδε διαχρέωνται. Hoc victus 
genere utuntur. ii. 77. (0 adea. 
n. 105, 143. ἀποφαίνειν δικαίην 
ζόην. Justam vitam vivere, factis- 
que demonstrare nos juste vivere. 
ii. 177. iii. 22, 23. Cow ἔζωον τὴν 


αὐτὴν ἐκείνησι. Idem vitae genus, 


quod ille, vivebant. iv. 112. μη- 
xéri ζόην τοιήνδε ἔχωμεν. Ne am- 
plius hujusmodi vitam habeamus, 
colamus, exerceamus. iv. 114. 
τὴν ζόην καταπλέχειν. Vitam finire. 
iv. 205. vi. 52, 117. vii. 46. ὃς 
τὴν Q09» κατεστήσατο dm ἔργων 
ἀνοσιωτάτων. viii. 105. Valla: Ex 
hoc impurissimo qu&stu, quem 
factitabat, vitam ducens. v. s. Qui 
vitam ex impurissimis operibus 
instituerat. ἡοιεύμενος ἐκ τουτέων 
τὴν ζόην. ibid. Ex his [rebus] vi- 
tam sustentans: pro quo, viii. 106. 
dicitur ab Herodoto dv' ἔργων ἀ- 
γοσιώτατων TOv βίον κτήσασθαι, id 
est, Ex impurissimis facinoribus 
victum sibi parare. 


d xe ai. lon. pro com. δορκά- 


ες. Capres. iv. 192. 


bwary pap dqusvos. Participium aorist. 


l. medii, tanquam a ζωαγράφω, 
ζωαγράψω. pro quo frequentius 
occurrit ζωωγραφεω, ὦ. ήσω. Pin- 
go. Depingo. Describo. iv. 88. 
ζωαγραψάμενος τοᾶσαν τὴν ζεῦξιν 
τοῦ Βοσπόρου. Valla: Pictis ani- 
malibus commissionem Bospori. 
Sed male. Vertendum enim, De- 
picto, vel descripto toto Bospori 
ponte. Vel, Descripta tota Bos- 
pori ratibus conjunctis commissi 
ratione. Vide σχεδίη. vel, Depic- 
ta, &c 


ζωάγρια, τά. Preemia, quz pro ali- 


quo vivo capto dantur. iv. 36. 


ζωγρεῖν. Ion. poet. et communiter. 


Vivum capere. ἐζωγρήθησαν. Vivi 
capti sunt. i. 66. ζωγρηθείς. Vivus 
captus. i. 83. τὰν Κροῖσον ἐζωγρη- 
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σαν. Ciesum vivum ceperunt. i. 
86. ᾿Αςυάγης ἐζωγρήθη. Astyages 
vivus captus est. i. 128. «op 
λεύγας ἐζώγρησαν, Longe plures 
ceperunt. i. 211. ζωγρηθεις. 11. 169. 
ζωγρήσωσι. iv. 62. ζωγρῆσαι. iv. 
110. ἐζώγρησαν. v. 77. ἐζωγρημέ- 
voici, v. 77. vi. 29, 30. vii. 210. 
ζωγρίαν συλλαμξάνειν. ἀντὶ τοῦ ζῶν- 
τὰ συλλαμβάνειν. Ctesias Pers. 3. 
Vivum comprehendere. γικὰ Ki- 
p», xa) συλλαμξάνει ζωγρίαν... Cy- 
rum vincit, vivumque comprehen- 
dit. Hoc autem ζωγρίαν, si codex 
mendo caret, est accus. sing. 
prima declin. simpl. a recto ζω- 
γρίας, ov. ut. Αἰνείας, ov, et pas- 
sive sumitur dvr) τοῦ φωγρηθεῖς. 
Sed in vulgatis Lexicis hoc no- 
men non reperio. Fortasse pro 
ζωγρίαν legendum ζωγρία. ζωγρίᾳ 
λαζεῖν. Vivum capere. Vide ζωγρίη, 
et ζωγρίη λαζξεῖν apud Herodotum. 
Suidas, ζώγρια λαξεῖν. ζώντα xpa- 
τῆσαι, καὶ λαξεῖν. Sed vide ne et 
apud Suidam fortasse ζωγρίᾳ λα- 
δεῖν sit scribendum. Exemplum 
enim, quod ex Herodoto sumtum 
affert, nostram conjecturam con- 
firmat. Quia tamen idem nomen 
eodem modo scriptum legitur et 
Pers. 9. ubi Ctesias dicit, ζω- 
ρίαν δὲ AaGuy τὸν ᾿Αμυρταῖον, 
ideo nihil ἀξασανίστως, καὶ ἀδοκι- 
μάςως innovandum : sedquod ra- 
rissimum videtur, id diligenter 
est E ND εἶ 
ζι , ἧς, ἡ. N. H. quasi 1688, 
Vivacaptio. Hoc dicitur quum 
quis ab aliquo vivus capitur, unde 
ζωγρίη λαξεῖν Herodotea locutio, 
pro ζωγρεῖν. Vivum capere. Vide 
infra 'Igiaioy ζωγρίη ἔλαξε. His- 
tieum vivum cepit. vi. 28. xai 
pay αἱρέουσι ζωγρίγ. Ipsumque vi- 
vum capiunt. vi. 37. 
ζώειν. lon. et poet. pro com. 5», 
vivere. i. 31. ἀπὸ κτηνέων ζώουσι. 
Pecoribus victitant. 1.216. ζώουσι 
ἀπὸ πυρέων, καὶ κριθέων. Frumento, 
hordeoque victitant. ii. 36. ui. 22, 
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80,127. ζώουσι ἀπὸ ϑήρης, ex ve- 
natione vivunt. iv. 22. εζωον. iv. 
112. ζώουσι. ἵν. 177. vii. 114, bis. 
ζωὴ, ἧς, 7. com. Apud Herodotum 
in plurali reperitur ζωᾶς, quod 
quomodo accipiendum, nec ab 
interprete declaratum, nec ab 
aliis indicatum, nec mihi constat 
(ut ingenue fatear) quid sibi ve- 
lit Herodotus, quum dicit, éré- 
σαξε ἐπὶ τὰς ζωὰς τῶν καμήλων, 
nisi dicas, in camelos vivas im- 
posuit, i. e. camelos vivas onera- 
vit, ut κάμηλος sit jam fosminei 
generis, et ζωᾶὰς non substanti- 
vum, sed adjectivum. Sed quid 
hec sibi vellent? mortuas enim 
camelos sarcinis onerare non 80- 
lemus. Sensus certe videtur pos- 
tulare ut camelorum dorsa potius 
intelligamus, in qua onera fue- 
rint imposita. Quia tamen prze- 
cedunt hec verba, ἀσκοὺς καμή- 
Aw» wca; ὕδατος, quod idem 
valet ac ἀσκοὺς ἐκ τῶν δερμάτων 
τῶν καμήλων τσεφονευμένων πεποιὴ- 
μένους, [i. e. Utres ex camelorum 
ceesarum pellibus factos cum aqua 
replevisset, eos in omnes camelos 
vivas imposuit,] ideo primam 
nostram sententiam satis com- 
mode retinere possumus. Oppo- 
nentur autem αἱ ζωαὶ κάμηλοι τοῖς 


τῶν καμήλων ἀσκοῖς, ἀντὶ τοῦ, ταῖς. 


καμήλοις ταῖς φονευθείσαις, ἐξ ὧν 
οἱ ἀσκοὶ ἐποιήθησαν. Suidas, ζωὰς, 
καὶ τὸ σληθυντικὸν τῶν ζωών. nihil 
preterea. Quoniam igitur Hero- 
dotus dixit ante καμήλων ἀσκοὺς, 
quod aliquid ambiguitatis habere 
videbatur, idcirco subjecit ἐπὶ χα- 


cas τὰς ζωὰς τῶν καμήλων, ut om- . 


nem ambiguitatem ex oratione 
tolleret. iii. 9. Nostram interpre- 
fetionem Herodotus ipse paulo 
post his verbis confirmat, ἀπὸ 
τούτου δὴ ὧν τοῦ ποταμοῦ λέγεται 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αραξίων, ῥαψά- 
μενον ὠμοξοέων, xa) τῶν ἄλλων 
δερμάγων ὀχετὸν, &c. ibid. 
ζωος, 3, Ov. pro com, ζωὸς, αἰ, oy. 


“μένη. ibid. ναυτιλίη. ibi 


H 


Vivus, a, um. twv, ζώσα, ζῶν. ii. 
70, 132. vii. 113. 


ζωρὸς, ov, 0. Ion. et poet. Merum. 


Plena locutio est, ζωρὸς οἶνος. Me- 
rum sive meracum vinum. ζωρό- 
qepoy τοΐίνειν. Meracius bibere. Vi- 
num meracius bibere. vi. 84. In- 
temperantius bibere. 


Zwsp, 7:05, ὃ. Loci nomen. viii. 


107. De quo Stephanum consule. 


H. 


H pro « in verbis, partic. adver- 


biis, et nominibus, Ionice posi- 
tum. διαπρήξασθαι, pro com. 9iac- 
πράξασθαι. Peragere. Conficere. 
διαπρηξαμένους xa) τἄλλα, τοῶν 
εἵνεκεν ἀπίκοντο. i. 2. ϑεήσεαι, 
pro com. Jede», videbis, con- 
templaberis. i. 8, 9. ἐθηεῖτο, pro 
ἐθεᾶτο. i. 10. τῶν τπορηχβέντων. 1. 
11. ϑηησάμενον, pro δεασάμενον. 
ibid. τριήκοντα, pro τριάκοντα. i. 
14. ἀξιοθέητος, pro ἀξιοθέατος. ibid, 
πρῆγμα, pro πρᾶγμα. i. 19, 32. 
γηὸς, pro com. »aog. i. 19, 21. 
πρήσσειν, pro πράσσειν. i. 24. ϑέη, 
pro ϑέα. i. 25. ϑεησάμενον, pro 
ϑεασάμενον. i. 90. venvios, pro γεα-- 
γίαι. 1.31. ϑεησάμενος, pro ϑεασαΐ-- 
μενος. 1. 59. Τεγεῆται, pro Τεγεοί--: 
ται. i. 65. Σπαρτιῆται, pro Σπαρ-- 
τιάται. i. 65, 67. Idem in aliis 
sexcentis eodem modo factum in- 
venias. 


ἢ lonice pro com. ἃ in nominibus 


secundz declinationis simplici- 
um. isopiv, pro ἱστορία. 1.11.1. αἰτίη. 
i. lin. 5. διαφορή. i. 1. ἐρυθρὴ καλεο-- 

d μαχρή- 
ibid. καλεομένη χώρη. ibid. ἡμέρη. 
ibid. Idem in reliquis casibus fit, 
quod passim occurrit. 


7 lon. pro e, saepe positum. ἑσσω- 


θέντες, prose wÜ£vres.1.66. ἑσσῶν--: 
70, pro ἡσσῶντο. i. 67. ἑσσωμένους, 
pro ἡσσωμένους. i. 82, 104, 128. 


ἢ lon. pro com. e. ἐπηρωτέω, pro 
“ἐπερωτάω, ω. l 47. 
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lon. interdum pro εἰ, ut ἠρινέος, 
pro com. εἰρίγεος. Laneus. i. 195. 
Sed ἠρίνεος fortasse scribendum, 
quod verisimilius. . 

ἢ pro ε Ionice et Attice in augmen- 
tis verborum. Tones enim, et At- 
tici, seepe preeter syllabicum in- 
crementum usurpant et tempo- 
rale, ut ἤμελλον, et ἠξουλόμην, pro 
ἔμελλον, οἱ ἐξουλόμην. Vide jmisj- 
θη. sic ἠπισέατο, de quo suo loco. 
quod ad praecedentium similitu- 
dinem est formatum, licet verbum 
ἐπίσταμαι communiter nullum ad- 
mittat incrementum ἐν τῷ e. ἠπὶ- 
σατο, pro ἐπίςσατο, sciebat. iii, 74. 
ἠπιςάμην, pro ἐπιστάμην. iii. 108. 
ἠδυνέατο. vide ἡδυναίατο. ᾿ 

ἢ in quorundam verborum, vel no- 
minum, principiis redundans, ut 
ἡμύειν, ἡξαιὸς, pro μύειν, et βαιός. 
Eust. 473, 32. vide ἠδυναίατο. 

ἢ przecedente aliquo nomine adjec- 

tivo. Quam. τοὺς ἐναντίους Aó- 

᾿ἡοὺς, ἡ ὡς αὐτὸς κατεδόκεε. Con- 

, tra quam, aliter quam, secus quam. 

.i. 22. ἄλλο ἡ. Aliud quam. 1. 27, 
49. 

j precedentibus, waa, δόξαν, vel 

: aliquibus aliis hujusmodi nomini- 
bus. τσαρῶ δόξαν ἢ ὡς αὐτὸς κατε- 
δόκεε. Praeter opinionem, et aliter 

᾿ quam ipse opinabatur. i. 79. 

7. Ion. poet. Quinetiam. com. pro 
magis usitato ἐκείνη, illa. viii. 


3. lon. et poet. pro magis recepto, 
ἥπερ, xal ὥσπερ. Quemadmodum. 

. 1- 109. 

7«. lon. accus. 3. contract. pro 
com. ἕα. βασιλῆα, pro βασιλέα, 
Regem. i. 14, 73. 

ηαι. Ion. terminatio verborum se- 

: cunda persone subjunctivi modi 
communiter in ἡ desinentis ; for- 
matur.autem a tertia desinente 

. communiter in 7a, sublato 7, 
et tertia persona in secundam 
migrante. τύπτηται, τύπτηαι. Hoc 
autem in passive medicque vo- 
οἷς verbis locum habet. ἐπεὰν 
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ἴδηαι. Ubi videris, pro ἐπεὼν 15x. 
iv. 9. 


ἡξηδὸν. com. À pubertate. Vel, 


omnes puberes. Ut, ἡξηδὸν ἀγελεῖν 
πάντας. Omnes, a puberibus ini- 
tio “8.418 facto, interficere. Sic 
ἡδηδὸν ad vreg ὠπλίσθησαν. Omnes 
armati sunt, a puberibus initio 
ducto usque ad etate provecti- 
ores. Sic et Galli, 109 tu?rent tout, 
depuis les plus Jeunes jusques aux 
plus vieux. Consule Suidam et 
Eustathium, ubi varias hujus vo- 
cis significationes videbis. i. 172. 
Herodoti vero locus !ta videtur 
distinguendus (ἔδοξε δὲ τοῖσι τοα- 
τρίοισι μοῦνον χρᾶσθαι θεοῖσι) ἐν- 
δύντες τὰ ὅπλα ἅπαντες ἹΚαύνιοι 
ἡξηδὸν, τύπτοντες, &c. : 


ἡγεῖσθαι ὗδον τινι. Vise ducem alicui 


esse. Aliquem aliquo deducere, 
ita ut ipse preeeas. ovros αὐτῷ τὴν 
ὁδὸν ἡγέοντο ἐς Σφενδαλέας. ix. 15. 
Isti vie duces ipsi fuerunt ad 
Sphendalenses. Vel, Isti ipsum 
[Mardonium] vie duces ad Sphen- 
dalenses deduxerunt. 


ἡγεμονεύειν. Ion. et poet. pro com. 


ἡγεῖσθαι. Ducem esse. Praeesse. 
Imperare. τῶν κατέλεξα πολίων 
ἡγεμονεύειν αὐτὴν. Quibus urbibus 
ipsam imperare dixi. vii. 99, 160. 
τοῦ κερεος τοῦ ἑτέρου ἡγεμονεύειν. 
ix. 26. Alteri cornu praeesse. 


ἤδεα. lon. pro com. εἶδειν, Attice 


ἤδην, rejecto », et dissoluto ἡ in 
εα, ἤδεα. Noveram, novi. ii. 150. 


ἤδη. Ion. et Att. tertia pers. sing. 
. plusq. p. act. verbi εἴδω, scio. fut. 


εἴσω. et εἰδήσω, ab εἰδέω, d. dog- 
sog a. εἴδησα. Perf. εἴδηκα. Plusq. 
p. εἰδήκειν, εἰς, εἰ, xa) κατὰ συγκο- 
qi, εἴδειν. Attice vero versa priore 
diphthongo s; in *, et posteriore 
in ἡ» rejectoque » fit 29», vs, v. 
Rursus ᾿Ιωνικῶς καὶ ᾿Αττικῶς sub- 
lato :; subscripto, ἤδη. Sic enim 
accipiendum videtur v. 92. $. 6. 
ὅκως τινὰς ἤδη τῶν ds αύων. Quo- 
ties aliquas spicas vidisset. vel 
ἤδη, vel ἴδη, ut. alibi. passim, .le- 
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nerunt. i. 80. Est autem 3. pers. 
plusq. p. act. ab εἴω, quod ab δὲν 
Anserto ; deductum, Eo. fut. inu- 
sitatum εἴσω. aor. l. act. eig a, 
perf. medium εἶκα, plusq. p. s2&iv, 
et Attice 7siy versa diphthongo e&t 
in v. 3. plur. com. εἴεισαν, Attice 
et Íonice 2:72». Sed non omnia 
sunt in usu. 

7e, ἠέρος, δ. Ion. et poet pro com. 
ἀήρ. Aer. i. 172. «ερὶ δὲ τῶν στε-- 
ρῶν, τῶν Σκύθαι λέγουσι ἀνάπλεων 
εἶναι τὸν ἠέρα. De pennis vero, qui- 


gendum. De hac formatione con- 
sule Cornucopise pag. 65. iy τῷ 
ἐτετύφειν, et Eustathium ἐν τῷ ὅσ- 
X£iV, καιὶ εἶειν. 
ἥδιον ἐστί μοι λόγαν. — Dicere mibi 
lacet. ii. 46, 
T rte ὑμῖν οἱ λόγοι γεγόνασι. 
ix. 46. v. s. Gaudentibus vobis 
heec verba facta sunt. i. e. Vobis 
hzc verba placuerunt, vel grata 
jucundaque sunt. 
ἠδονή. Voluptas. Libido. Cupiditas. 
τοῖσιν ἐσῆλθεν ἡδονή. Illos libido, 


sive cupiditas invasit. i. 24. τὰ 
Σκχύθησι iti ἐν ἤδονῆ. Quse Scy- 
this voluptati sunt. Quae Scythis 
ata sunt, iv. 139. vii. 15. si 
ὑμῖν ἡδονὴ τοῦ κατὰ θάλασσαν Tys- 
γεύειν. vii. 160. Si mari vobis 

imperare placet. Si maris impe- 
rium vobis est gratum. 

ἠδυναίατο. Si codex mendo caret, 
Ionice dictum est pro com. δύ- 
vaivro, sed ἡδυνέατο legendum vi- 
detur. hoc autem pro com. ἐδύ- 
vavro, poterant. iv. 110, ix. 70. 

: Vide ἑατο. [ἐδυνέατο dicitur: vii. 
211.] Ion. termin. 3. pers. plur. 
verborum in avro desinentium in 
imperfecto. Sic 77155270, pro jri- 
savro. Eodem modo iv. 80. éza- 
»igalaro, pro ἐπανιςέατο. De quo 
suo loco. iv. 114. ἐδυναίατο, pro 
ἐδυνέατο scriptum videtur. Qui 
error (si modo codex est mendo- 
SU8) natus ex pronuntiationis affi- 
nitate, quz est inter a; diphthon- 
gum, et & simplex. MNihi] tamen 
temere mutandum. Nam et iv. 
185.39vraia ro ufvsiw legitur.Quare 
si vulgata lectio est bona, dices 
τὸ ἡ redundare, et τὐλεοναςικῶς 
huic verbo preefixum, ut τῷ μύειν, 
unde factum ἡμύειν, et τῷ βαιὸς, 
unde ἠξαιός, Qua de re consule 
Eustathium 473, 32. ἐν τῷ ἢ 
κατὰ λέξεών τινων doy de τυλδονά- 
ζοντι. 

ηδυνέατο. Vide ἠδυναίατο. 

ἥεσαν, συγήεσαν. Yon. et Attice κατὰ 
συςολὴν, ἐκ τοῦ συγίεισαν. Conve- 


bus Scythe aerem oppletum esse 
dicunt. iv. 31. 


ἥθεα, rd. lon. Sedes, in quibus 


aliquis habitare consuevit. ἐξ ἡθέ-- 
wv ὑπὸ Σκυθέων ica»asdyrsg. Ex 
suis sedibus a Scythis expulsi. i. 
15. ἐς ἤθεα Περσέων ὠτήλαυνε. Ad 
Persarum sedes ivit. 1. 157, 165. 
ii. 93. ἐξ ἠθέων, ἔξω ἠθέων. σαρὰ 
τὰ ἤθη. σαρα τὸ 70g, ἤγουν ἔθος. 
Praeter morem et consuetudinem. 
ii. 142. ἐκομίζετο ἐς ἤθεα τὰ Σκυ- 
θέων. Ad Scytharum sedes tulit. . 
iv. 76, 80. v. 14, 15. vii. 75, 125. 
viii. 100. 


30s». com. Colare. διηθεῖν. Perco- 


lare. Percolando abluere. Abster- 
gere. ii. 86, 88. ἐσηθεῖν. Ut per 
colum injicere. ii. 87. 


7i. Ionica διάλυσις τῆς εἰ διφθόγγου 


εἷς εἴ, καὶ ἔκτασις TOU 8 εἰς ἡ τρα-- 
φέντος. Ut, ἀνθρωπήϊος, humanus, 
pro communi ἀνθρώκειος. i. 5, 32. 
βασιληΐη, regnum, pro com. 9ac1— 
λεία. i. 11, 26. βασιλήϊος, pro βα- 
σίλειος. Regius, Regalis. i. 14, 35. 
ἐν Λιμενηΐῳ, pro Λιμενείῳ, nomen 
loci. 1. 18. Σαρδήϊος, pro Σάρδειος, 
vel Σαρδεῖος. i. 22. σιτοδηΐγ, pro 


. σιτοδεία, ib. frumenti inopia. ze 


βασιληΐα, τὰ βασίλεια. Regia. Pa- 
latium regium. i. 30. ἐκκληΐζειν, 
ab ἐχκλείζειν, excludere. xAsico, 
κλεΐω, κλεΐζω, κληΐζω. ἐκκληΐζου. 
i. 31. ἀληθηΐη, pro ἀληθεία. i. 84. 
ἀποκληΐσας. 1. 37. μαντήϊον, pro 
com. μαντεῖον. i, 46, σρομαντηΐη, 
pro com. τυρομαντεία. i. δ4. ςραι-- 
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Ty, pro σρατεία. 1. 71. γυναικήϊος, 
pro γυναικεῖος. 1. 91. κναφήϊον, pro 
κναφεῖον. i. 92. τρομάρα, pro 
οἰκειοῦνται. 1. 94. 0ix715, pro οἰκεία. 
i. 107. ἀληθηΐη. i. 116. ἀληθηΐην. 
i. 117. δουλήϊος, pro δούλειος. Ser- 
vilis. iii. 14. ὑδρηΐζον, pro ὑδρεῖον, 
ἤγουν ὑδρίᾳ. Vas aquarium. ibid. 
sUpwmio, pro εὐρώπειοι. vii. 78. 
ἀνδρηΐη, pro ὠνδρεια. vii. 99. &c. 

ἤϊα, Ion. et poet. ab εἶμι, τὸ ποορεύ- 
ομαι. Ivi. 1. 42. ἐσήϊεν. Intravit. i. 
65. ἤϊε. Venit. i. 85. iv. 124. v. 50, 
51. perfectum medium ab inusi- 
tato εἴω, ab ἔω, inserto 1, perfec- 
tum act.inusitatum εἶχα, medium, 
sublato x, εἶα, et διαλύσει Zia. 7po- 
πῇ τοῦ & εἰς *, ἥϊα. vii. 113, 121. 

ἤϊσαν. i. 43. ix. 56. Ion. et poet. 
Iverunt, pro com. ἦλθον, ἐπήϊσαν. 
Invaserunt. iv. 122. vii. 211. ix. 
59. ἤσαν. iv. 125. v. 108. Est 
autem 3. pers. plur. aor. 1. act. 
verbi cw, ab ἕω, inserto i, Eo. 
aor. 1. com. εἷσα, διαλυσει ἔϊσα, 
τροπῇ τοῦ s εἰς ἡ, ἦϊσα, unde xav 
᾿Αττικὴν κρᾶσιν, ἦσα, ας, ε, &c. 

yia, 0ros, ἡ. Ion. et poet. pro com. 
dx. Littus. ἐπὶ τὴν ἠϊόνα τὴν κα- 
λεομένην Κωλιάδα. viii. 96. In lit- 
tus, quod Colias vocatur. 

ἢ κε μέγ᾽ οἰμώξειεν ὃ Πελοπΐδης "A- 
γαμέμνων. vii. 159. 

ἥκειν, χωρεῖν, φέρεσθαι. Variis modis 
ab Herodoto usurpatum. τῆς wo- 
λιος εὖ ἡκούσης. Repub. florente. 
i. 30. ἐς τοῦτο τοῦ Bios εὖ ἥκοντι. 
Cum ad hoc usque tempus vitam 
feliciter traduxisset. ibid. &vürov 
εὖ ἥκοντες. Se bene habentes. Rem 
bene gerentes. Rem feliciter ge- 
rentes. i. 102. χώρην ὡρέων εἶν. 

᾿κουσὰν ἔχειν. Regionem bonh coeli 
temperie przeditam habere. i. 149. 
ἄνδρες χρημάτων εὖ ἥκοντες. Ho- 
mines de re pecuniaria bene con- 
stituti. Homines bene nummati. 
Homines pecuniis abundantes.. v. 
62. σὺ δυνάμιος ἥκεις μεγάλης. vii. 
157. Tu ad magnam potentiam 
es provectus. Magnam habes po- 
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tentiam. θεῶν. χρηςῶν ἥκοιεν sv. 
viii. 111. Valla, (Dicebant Athe- 
nas] Diis propitiis bene proces- 
sisse. Steph. Quippe que utilibus 
Deabus bene instructm essent. 
Vel, Quibus dus utiles Des sup- 
eterent. /E. P. Diis propitiis fe- 
iciter rem gererent. [Intelligit 
autem τὴν Ile, xa) τὴν ᾿Α»αγ- 
xaly», quos ibid. δυο θεοὺς μεγά- 
λους appellavit. τοῖς δὲ θεοῖς χρη- 
σοῖς opponit Herodotus δύο θεοὺς 
ὠχρήςους, τὴν ἸΠεγίην, καὶ τὴν 'A- 
μηχανίην. ibid. 


ἤκου. lon. pro com. ἤπου. Certe. 


Profecto. 1. 68. 


ἠκται. 8. sing. pret. p. pass. ab 


ἄγω, Ew. Ago. Duco. ii. 158. 


ἡμέας. lon. et poet. pro comm. 


& [2d 


ἡμᾶς. Nos. accusat. plur. prono- 
minis ἐγώ. i. 30, 32. Vide £as. , 
Ion. terminatio. 


ἡμέες. Ion. et poet. pro ἡμεῖς. Nos 
ii. 6. 
ἡμερήσιος, (ἢ. ὃν. ὃ, ἡ, 70. N. H. U- 


nius diei. ἡμερισίην ὁδὸν Herodo- 
tus vocat unius diei iter. viii. 98. 
Vide dyyapjior. 


ἡμεροδρόμος, ov, ὅ. com. Diurnus 


cursor. "Tabellarius, qui interdiu 
currit. vi. 105. τῶν ἡμεροδρόμων 
ἀνευρόντες τὸν ἄριςον. ix. 12. Quem 
e diurnis cursoribus optimum in- 
venerunt. 


ἡμερολογέειν. εἶν. Ion. et com. Dies 


numerare. Supputare. 7,,sp0^o*y£- 
οντας τὸν λοιπὸν χρόνον. Reliquum 
tempus supputantes. i. 47. 


ἡμεροσκόπος, ov, 6. com. Speculator 


diurnus. vii. 182, 192, 219. 


ἡμερόω. ὦ. pe. ὥσω. et ἡμερόομαι, 


οὔμαι. lon. et poet. pro quo et 
ἡμεροποίεω. d» et ἥμερον ποιῶ. 
Mansuetum reddo. Mansuefacio. 
Cicuro. Placo. «e» ἔθνος ἡμερου- 
μενος Δαρείῳ. Omnem gentem Da- 
rio mansuefaciens, et ad imperio 
placide parendum  mansuetam 
reddens. v. 2. 


ἡ μήν. Particule conditionibus ex- 


primendis servientes. ἡ μὴν ἕξειν 
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wap ἑωῦτῷ. Ea conditione ut apud 
se' servaret [fraudem, nec cui- 
quam mortalium eam indicaret. | 
iii. 74, 133. iv. 154. pro y μὴν, 
dicitur ἡ μέν. quod (81 codex sa- 
nus) συγώνυμον est. 

ἡμιαῤῥην, ὁ. ἡμιάῤῥενος. Semimas. 
Semivir. Eunuchus. Ctes. Pers. 5, 
9, 11, 20. 

ἡμίονος βασιλεὺς τὶς εἴρηται. i. 55. 
φῶς; i. 91. 

ἡμίονος, ὃ καὶ y. com. Mulus, vel 
Mula. τότε αἱρήσετε ἡμέας, ἐπεὰν 

ἡμίονι τέκωσι. "l'unc nos capietis, 
quum mule pepererint. iii. 151, 
οὐδαμᾶ ἐλπίζων ἡμίονον τεκεῖν. Nul- 
lo modo putans mulam parere. 
Vel, Existimans fore ut nunquam 
mula pareret. ibid. τῶν e17090Qwy 
ἡμιόνων ἡ μίη ἔτεκε. Mularum, quee 
frumentum portabant, una pepe- 
rit. iii. 153. ἡμίονης ἔτεκε ἡμίονον. 
vii. 57. 

ἡμιπλίνθιον, τό. Semilater. Dimi- 

 diatus later. ἡμιπλίνθια ἐξήλαυνε, 
Dimidiatos lateres, semilateres 
conílavit. i. 50. 

ἡμίσεα. Ion. pro com. ἡμίσεια, Di- 
midia. Dimidiata. ἡμίσεα συμ.- 
$»p*. Dimidia calamitas. Dimi- 
dium calamitatis. Calamitas non 
integra, sed dimidiata. v. 111. 
αἱ ἡμίσεαι τῶν γεῶν. viii. 18. Di- 
midie naves. i. e. Dimidia navi- 
um pars. Valla: Dimidium navi- 
um. τὰς ἡμισέας τῶν ἀσπίδων. viii. 
27. Dimidiam clypeorum partem. 

ἡμίσεες, οἱ. Dimidiati. Dimidia pars. 
τοὺς ἡμίσεας ἀποςέλλειν τοῦ ςρα- 
τοπέδου. ix. 51. Dimidiam copia- 
rum partem mittere. 

ἡμιτάλαντον, τό. Semitalentum. Ion. 
et com. τρία ἡμιτάλαντα. Duo 
talenta, et dimidium. i. 50. ξξδο- 
μὸν ἡμιτάλαντον. Sex talenta cum 
dimidia. i. 50, 51. De hac. nu- 
merandi ratione consule Jul. Pol- 
lucem lib. ix. c. 6. $. 2. τέταρτον 
ἡμιτάλαγτον. "Tria talenta, et di- 
midium. 1, 50. 

ἡμίτομον, ou, τὸ, N. H. Dimidium. 
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Dímidiata pars. Gall. ἕω zoitié. 
vii. 39. 

ἡμίτομος, oU, ὁ. com. Semisectus. 
Dimidiatus. Dimidiata pars. Me- 
dietas. τὸ ἡμίτομον τοῦ «0006. ix. 
37. Dimidiatus pes; vel, Pedis 
secti dimidiata pars. 

ἦμος. Ion. et poet. pro com. zvixa, 
et ὅταν. Quando. Quum. (75»:- 
καῦτα. τότε. lunc.) iv. 28. . 

ἦν. Ion. terminatio infinitivi 2. con- 
jug. contract. pro comm. ἄν. hoc 
et Dorice fit, φοιτῆν, pro φοιτᾶν. 
ii. 73. 

ἤνεικαν. Tulerunt. Ion. et poet. ao- 
rist. 1. act. ab ἐνείκω, pro quo φέ- 
pw in prssenti. οἱ Μιλήσιοι τοῖσι 
Χίοισι τὸν πόλεμον συνδιήγεικαν. 
Milesii Chios in bello gerendo 
adjuverunt. i. 18. 

3vsixayro. Ion. et poet. aor. 1. med. 
ab ἐνείκω, τὸ φέρω. — lulerunt. i. 
173. 

yjvelo 0». συνηνείχθη. Tmpersonaliter. 
Accidit. συνηνείχθη τὶ τοιόνδε γε- 

᾿ ψέσθαι πρήγμα. Accidit ut quedam 
hujusmodi res fieret. Quiddam 
hujusmodi accidit. Hoc autem 
lonicum dictum pro communi 
συνέξη. φέρω, fut. οἴσω, ab okw. 
aor. l. act. ἤνεγκα ab ἐνέγκω, et 
lon. et poet. ἔνεικα, et ἥνεικα, 
Perf. act. ἤἥνεχα, et Attice ἤνοχα, 
unde et τὸ ἐνήνοχα. Pass. perf. 
ἤνεγμαι, Eat, κται. aor. l. pass. 
ἡνέχθην, et inserto 4, ἠγείχθην. 
hinc ipsum compositum συγηνγείχ- 
θην. ἧς. ἡ. i. 19. 

ἡνιοχεῖν. lon. et poet. Aurigari. 
Aurigam esse. Proprie significat 

- τὸ τῶν ἵππων ἡνία, ἔχειν, μεταχει- 
ρίζειν, καὶ κυξερνᾷν. Equorum ha- 
benas habere, tractare, moderari. 
Currum regere. ai γυναῖκες τῶν 
Ζαυύήκων ἡνιοχεῦσι τὰ ἄρματα. ἐς 
τὸν πόλεμον. Zavecorum foeminze 
currus ad bellum aurigantur. Vel, 
Currus in bello regunt. iv. 193. 

30105, Ἢ, ov. Ion. et poet. pro. quo et 
790(. Eous. Orientalis. a dativo 
ἠοῖ, quod a recto wg deductum. 
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id est, Aurora. Plaga orientalis. 
Oriens. ἠοίη θάλασσα. Mare ori- 
entale. iv. 100. τορὸς τοὺς ἠοίους 
τῶν Λιξύων. Ad Libyas eoos, vel 
orientales. iv. 160. . 

70$. terminatio genitivi Ionici in 
nominibus tertie declinationis 
contractorum.'AAuxagyac aos, pro 
communi éoc, et Attico ἑως. i. 1. 
βασιλῆος.10. quod passim occurrit. 

ἢ ὅτι. Nisi. precedente ἄλλο. Ctes. 
Pers. 9. οὐδὲν ἄλλο, ἡ ὅτι. Nihil 
aliud, nisi. 

y7s0. lon. et poet. pro com. 3. 
Quam, prccedente aliquo vel ad- 
verbio, vel nomine comparativi 
gradus. ix. 26. ἤπερ Αθηναίους. hic 
μᾶλλον subauditur. ἀξιονικοτέρους 
718p ' Ἀρκάδας. ix. 28. 

ὑπίαμα, ros, τό. N. H. Lenimen- 
tum. Pharmacum dolores leniens. 
Medicamentum lenitivum. zrid- 
ματα à, ἰσχυρὰ προσάγων. | Val- 
la sic hunc locum Latine vertit, 
Lenia [medicamenta] post acria 
admovens. At, si verba spectes, 


ita vertendum: Lenimenta vche- : 


mentia admovens, i. e. Pharmaca, 
sive medicamenta, quee magnam 
ac vehementem leniendi vim ha- 
bebant. Qus leniendi doloris 
magnam vim habebant. iii. 130. 
Poeta vocat mim φάρμακα, et 
ὀδυνήφατα. 4. d. Lenia, et dolores 
necantia, i.e. sedantia. Vocem 
autem ἧπιος, alii quidem spiritu 
aspero, alii vero tenui notant. 
Qua de re Eustath. consule. 

ἠπιςάμην. Ion. et Attice pro com. 
ἐπιςαάμην. Sciebam. iii. 108. iv. 
134.  . 

ἠπίςατο. lon. et Attice pro com. 
ἐπίςατο. Sciebat. iii. 74, 140. viii. 
136. 

ἠπισέατο. Ion. 3. plur. imperfecti, 
ab ἐπίσταμαι, pro com. émisgayro. 
Scio. Credo. Existimo. ii. 53. 
iii. 66. v. 73. viii. 5, 25, 88, 97, 
132. 

ἡτιςήθη. Apud Herodotum. iii. 15. 
singul. aor. 1l. pass. Attice for- 
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mati, pro com. ἐπὶ ςηθη, ab ἐπί- 
saa. Scio. Coguosco. Com- 
pertum habeo. unde infinitus éri- 
ςσηθῆναι. De quo consule nos- 
trum Grecum indicem in Xeno- 
phontem. Sic autem formatum, 
ut ἤμελλον, ἠξουλόμην, ἠδουλήβην, 

pro com. ἔμδλλον, ἐδουλόμην, ἐ- 
ξουλήθην. εἶ mis 0v μὴ πολυπραγ- 
μογεῖν. [Barbari barbare sic ista 
redderent; Si scitum, vel cogni- 
tum fuisset eum non curiosum 
futurum, nec rebus novis operam 
daturum. pro quibus ita Latine :) 
Si compertum fuisset, si consti- 
tisset, eum nihil novl curiose 
moliturum. Si constitisset fore 
ut rebus novis non studeret. Alias 
est aor. 1. pass. ab activo dmi- 
ςέω, ὥ. ἥσω. Fidem non habeo. 
Diffido. Non credo. Observan- 
dum autem jam τὸ 71502 imper- 
sonaliter sumtum videri. Miror 
autem hec ab illis, qui tot tan- 
taque librorum volumina con- 
scripserunt, et qui thesauros pol- 
licentur, cum aliis, quee numerum 
fidemque supérant, silentio pre- 
terita fuisse. 

Ἥραιον, ov, 70. Junonis templum. 
iv. 88. 

Ἡρακλέος. Ion. pro cqm. et Attico, 
Ἡρακλοῦς. i. 7. ii. 49, 43, 44. 
Ἡρακλεῖ. ii. 145. 

ἤρεσε. Placuit. Ion. et poet. ab d- 
pézxw, quod ab ἀρέω, quod ab ἄ- 
pw, τὸ ἁρμόζω, quia quz nobis 
placent, ea nostris animis conve- 
niunt, hinc ὁ xai ἢ θυμήρης, ani- 
mo gratus.7 χώρη oi ἤρεσε. Regio 
ipsi placuit. iv. 147. — Est autem 
3. pers. sing. aor. 1. act. ἤῤρεσα. 
ας. ε. viii. 58. 

ἤρεσε. 3. pers. sing. aor. l. act. ab 
ἀρέσκω.  Placeo. fut. ὠρέσω. ab 
doéw inusitato. aor. 1. act. ἤρεσα. 
ἂς. £. Placui. Placuisti. Placuit.. 
ἡρεσέ cQ) ταῦτα ποιέειν. viii. 19. 
Ipsis heec facere placuit. —— 

ἐρετίσατο. Ctesius Pers. 9. ovs au- 
τὸς ἡρετίσατο. Quos ipse elegit. ab 


- 
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αἱρετίξομαι, quod idem est ac ai- ἡ 
ρέομαι. οὔμαι. E 
ἦρινεος, ἃ, ov. vel potius ἡρίνδος. 


ἄγειν. Ion. et com. 7cvxi- 
ἂν ἄγειν. ἡσυχάζειν.  Quietem a- 
gere. Quietem fovere. Quiescere. 


Herod. V. pro com. εἰρίνεος, et 
ἐρίνεος. Laneus. ἔριον. Lana. ut 
ἔχνιον τονίζεται. eipioy δὲ, ut τειχ- 
γίον. idem. ἡρινέον κιθῶνα ἐπὶ τού- 
τῷ ἐπενδύνει. Laneam tunicam su- 
pra hanc induit. i. 195. [πίλους 
εἰρινέους. iv. /3.] at vii. 91. εἰρι- 
γεὸς ὀξυτόνως legitur. Si codex 
sanus, hsc varietas accentuum 
est observanda. 

ἦσαν. Yonice et Attice, pro quo 7i- 

cay alibi, rourégiv A00». Iverunt. 
i. 62. ἦσαν. i. 105. ἐκ τοῦ Tira», 
xar Arr κρᾶσιν. Vide $icay. 
2c005va;. Delectatum fuisse. i. 27. 
cum dativo. ὑπερήσθη. supra mo- 
dum letatus est. i. 54. cum dat. 
jr i. 56. ἤσθησαν. 1. 69. ἦδεσ- 
a4 θοίνῃ. Convivio, epulis oblec- 
tari. i. 119. ὑπερησθεὶς τῷ πόματι. 
iii. 22. 
ησι. Terminatio dat. plur. primze, 
vel secunde simpl. Ionice, se- 
quente consonante. γαυτιλίησι μα- 
κρῆσιν ἐπιθέσθαι. i. 1, τποολιήτησι 
δόξω. i. 37. θυσίγσι μεγάλησι τόν. 
i. 50. 

σι. Terminatio dat. plur. 1. et 2. 
declin. simpl. Ion. pro com. a;. 
sequente vocali. ἐν εὐπαθείησι ἐόν. 
τας. 1. 22. 

ησιν. Terminatio dat. plur. primae 
vel secunde simplic. Ionice, se- 
quente vocali. ναυτιλίησι μακρῆσιν 
ἐπιθέσθαι. i. 1. Ἱπέρσησιν οὕτω. 1.5. 
σὺν ἄλλησιν ἁρπασθηναι. i. 1. 

ἥσσω. ix. 111. ἄλλος φανήσεται ἐμεῦ 
οὐδὲν ἥσσω. Alius apparebit, erit 
me non inferior, vel deterior. At 
ἐστιν legendum videtur. 

752. lon. et poet. 3. pers. sing. 
erf. pass. ab Pto, τὸ δύω. Col- 
oco, fundo. μ. ἔσω. dg. a. ἦσα. v. 

ἦκα. unde pass. ἥσμαι. ἦσαι. ἥςαι. 
ΤΊ καὶ Δήμητρος. Ελευσινίης ἱρὸν 
ἥςαι. ix. 57. Ubi etianr Cereris 
Eleusinise templum est fundatum. 
ἡσυχίη variis modis usurpatum. 


Àb armis, motu, turbisque sibi 
temperare. i. 66. Otio frui. i. 169. 
ἡσυχίην ἔχειν. idem. ii. 45. ἡσυ- 
χίην ἄγειν. Tacere. v. 92. $. 1. 
(λέγειν. ἔχειν ἐν ἡσυχίη. ibid. ὃ. 3. 

ro σιωπᾷν. ἐν ἡσυχίη σφέας αὐτοὺς 
εἶχον.) avr) τοῦ ἐσιώπων. (ῥῆξαι 
φωνήν.ν.93. ἡσυχίην ἔχειν. vi1.150. 
ἥσυχίην ἄγειν. vii. 150, 161. ἄς.) 


ἡσυχίη. Quies. Süentium. ἐπεὶ ἡσυ- 


y, τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο. Yon. et 
poet. noctis intempestee τοερίφρα- 
σις. 1. 45. Quod Virgilius his ver- 
sibus feliciter expressit. En. lib. 
iv. v. 522. Nox erat, et placidum 
carpebant fessa soporem Corpora 
per terras, sylveque et ss&va qui- 
erant /Equora: quum medio vol- 
vuntur sidera lapsu, Quum tacet 
omnis ager, &c. Et Ovid. Fast. 
v. 429. Nox ubi jam media est, 
somnumque silentia prebent, Et 
canis, et vari& conticuistis aves. 


ἡσύχιος, &, ov. lon. et poet. pro 


com. ἥσυχος. Quietus. Tranquil- 
lus. Sedatus. ἡσύχιος τρόπος. In- 
genium sedatum, quietum, tran- 
quillum. (turbulentum.) i. 107. 


ἤσχαλε. Ion. et poet. verbum. Est 


autem 3. aor. 2. act. ab ἐσχάλλω. 
iii. 152. Vide suo loco. 


ἤσχαλον. 3. plur. aor. 2. act. Ion. 


et poet. ab ἐσχάλλω. Moleste 
fero. Graviter fero. Gravor. ἤσ- 
χαλον οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπὸ τῆς ἑωύτῶν 
αἀποδημέοντες. ix. 117. Athenien- 
ses moleste ferebant quod a suo 
[patrio] solo peregré degentes 
abessent. 


yv. Ion. pro com. av, Νηυσὶ, pro 


yavc]. Navibus. i. 70. 


3v. lon. ut et Attice, in verbis, 


quae communiter τὸ εὖ in incre- 
mentis mutare non solent, quod 
diphthongus immutabilis censea- 
tur. Ut ηὐχόμην, pro εὐχόμην. 
ηὐλαξούμην, pro εὐλαζούμην. ηὖ- 
δον, pro εὖδον. Sic apud Demosth. 
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«τσερὶ ςιεφάνου, ὃ. 54. qurphrig an, 


pro εὐτρέπις-αι. Sic apud Herod. 
vii. 233. ηὐτύχησαν, pro εὐτύχη- 
cay. 

ἠώος. lon. et Attice, pro quo et 
subscripto , dicitur zog, ab 50ios 
versa diphthongo o; in w. Orien- 
talis. ab ἠώς, δος, oU. Aurora. 
Oriens. Orientalis plaga. vii. 157. 
τὸν ἠῶον s'oaTov. Orientalem ex- 
ercitum, Copias, qu& in Oriente 
erant. 
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G Ion. pro com. 7. xi2», pro χι- 
Tuy. indusium. i. 8. ἐνθεῦτεν, pro 
ἐντεῦθεν. Hinc, illinc. 1. 2, 9, 17, 
56. ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. i. 61. 


θαλαμίη, 95, ἡ. N. H. Navis fora-- 


men, qua remu$ in aquas exsertus 
exstat. v. 33, 

θάλαμος, ὁ. Cubiculum, proprie 
nuptiale: sed γενικώς quedlibet 
aliud. i. 12. (nam quod hic 0dAa- 
μος appellatur, id. 1. 9, 10. οἴκημα 
voeatur, et xoirwy. i. 9.) i. 34. 

θαλασσοκρατέειν, Siv. com. Maris 
imperium obtinere. iii. 122. 

θαλασσοκράτωρ, opos, 0. com. Qui 
raris imperio potitur. θαλασσο- 
xpdáTopeg ἐόντες. Cum maris im- 
perio potirentur. v. 83. 

Θαμιμασάδης. Scythice Neptunus 
appellatur. iv. 59. 

θάνατος, 0. com. ὥς οἱ παρεδοθὴ τὸ 
“αἰδίον κεκοσμημένον τὴν ἐπὶ θανά- 
τῷ. Cum puerulus ei traditus fu- 
isset ornatus ornatu ad. mortem 
deferri consueto. Plena enim esset 
locutio si dixisset Herodotus, κε- 
κοσμημένον ςολὴν τὴν ἐπὶ θανάτῳ 
φορεῖσθαι φιλοῦσαν. vel, τὴν πρὸς 
τὸν θάνατον Φορεῖσθαι δἱωθυῖαν. vel, 
τὴν διὰ τὸν θάνατον &c. περιφραςι- 
κῶς autem vestium pullarum, ac 
atrarum, et funebrium ornatum 
intelligit. 
runt, pullati et atrati dicuntur. 
Quod vel in domestico, vel pub- 


Qui vestes istas ge- . 
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lico funere, luetuque fieri solet. 
Pullus enim, aterque color, me- 
roris, tristitieeque signum habe- 
tur. i. 109. H. Steph. vertit, Cum 
puerulus cum ornatu traditus es- 
set ad necem. Sed nec articulum 
illum τὴν, nec pr&cedentem con- 
structionem animadvertit, neque 
satis attente perpendit. Dicen- 
dum enim esset, si interpretati- 
onem hanc sequaris, ὡς oi τὸ τσαι- 
δίον κεχοσμημένον παρεδόθη ἐπὶ θα- 
γάτῳ. Verum Herodoti locus, licet 
sit ἐλλειπτικὸς, καὶ σύντομος, est 
tamen elegantissimus, et sic ac- 
cipiendus, ut ante demonstratum. 
Quare nihil mutandum. De va- 
riis autem τῶν ἐλλείψεων generi- 
ius nostros in Thucydidem et 
Xenophontem Grieco-latinos in- 
dices consule, ubi sexcenta repe- 
ries exempla, quie te docebunt 
hic nihil novi a nobis tradi. Sed 
objiciat quis, quomodo dicis hunc 
infantem pullis, atris, funebribus- 
que vestibus indutum fuisse, cum 
i. 111]. dicat Herodotus παιδίον 
κεκοσμημένον χρυσῷ τε, καὶ ἐσθῆτι 
ποικίλη; Hec inter se pugnant. 
At respondendum, hunc infantem 
a parente quidem xard τὸ εἰκὸς 
funebribus vestibus, ac ornatu 
vestitum Harpago traditum fuis- 
se, ut necaretur: at ab Harpago 
postea domi sic ornatum ; partim, 
quia filius erat regius; partim 
etiam, ut bubulcus, ejus forma 
ac ornatu commotus, faceret, quod 
Harpagus cupiebat, sed proferre 
non audebat, quum ei feris obji- 
ciendum infantem tradebat. quid 
autem cupiebat? Hunc infan- 
tem salvum. Nisi locum sic ac- 
cipiamus, aliter erit explicandus, 
τὴν ἐπὶ θανάτῳ, pro τυρὸς τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ ἄγουσαν ὁδὸν, dvri τοῦ, 
τυρὸς τὸν θάνατον. ut iii. 119. ix. 
37. Tunc autem hzc pendebunt 
ab illo παρεδόθη τσῶς ; κεκοσιμιημέ- 
vov. ποῖ droig sov; τορὸς τὴν ὑδὸν 
τὴν ἐπὶ θαγάτω ἄγουσαν, Tovrégiy 


ΘΕ 
ἐπὶ τὸν θάνατον. 
infans. quomodo? ornatus. Quo 
absportandus? Ad viam, qure 
ad mortem ducebat. id est, ad 
mortem absportandus. Sic au- 
tem vulgata versio poterit excu- 
sari, cujus sensus est bonus. 

θανατοῦν. com. Necare. Interfi- 
cere. Morte mulctare. παῖδα θα- 
γατώσων. Infantem necaturus. i. 
113. 

βθαφθεὶς, sima, ἐν. θαφθέντος. com. 
Sepultus, a, um. θαφθεῖσί σφι. Ip- 
sis sepultis. vii. 228. 

θαφθῆναι. ii. 81. 

θέειν περὶ &v oTov. Quid sibi velit hoc 
loquendi genus, vide in τρέχειν 
περὶ ἑωῦτοῦ. ubi res fusius expli- 
catur, et variis exemplis illustre- 
ta confirmatur. Homer. Iliad. X. 
v. 161. ᾿Αλλὰ περὶ ψυχῆς θέον 
Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. Vide περὶ ψυ- 
«3s θέειν apud Eustath. 

θεαύμενος. lon. pro com. θδώμενος. 
hoc a θεάομαι, ὦμαι. lud a θεέο- 
μαι, 00,421. Contemplantes. Aspi- 
cientes. vii. 146. 

θέης ἄξιος. ὁ ἀξιοθέητος, εἴτα dEio- 
θέατος. Hoc enim commune. Illud 
vero Ion. et poet. i. 25. 

θεήσασθαι. Ion. pro com. θβεώσασθαι. 
Contemplari. Aspicere. verso ὦ 
in η. i. 8, 30. θεησάμενος. 1. 86. 
θεησάμενοι. Contemplati. iii. 136. 
vii. 43. viii. 116. 

θεήσεαι. Ion. &vr1 τοῦ 050. 2. per- 
sona futuri, verbi θεάομαι, ὠμαι. 
fut. θεώσομαι, et lon. θεήσομαι. 
θεήση, θεήσεται, et sublato c, fit 
θεήσεαι, et2.in tertiam migrat. i. 8. 

θεῖον, ov, 10. com. Numen divinum. 
ἡ τοῦ θείου προνοίη. Numinis divini 
providentia. iii. 108. 

θειοτέρως. com. Divinius. Magis 
divinitus. i. 122. pro eodem et 
θειότερον. i. 174. 

θελεῖν. Hoc verbum apud Herodo- 
tum peculiari quodam modo posi- 
tum reperitur, quem apud alios 

- Scriptores non facile reperias. εἰ 
ἐς την᾿ θυγατέρα ταύτην ἡ τυραννὶς 


Traditus οἱ fuit — 
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ἀγαΐξηναι θελήσει. v.s. Si δὰ hanc 
fiam tyrannis ascendere velit. 
p» ad hanc filiam sit perventura. 
el, Si contingat.ut tyrannis ad 

hanc filiam devolvatur, perveniat. 
i. 109. 

θελέω, ὦ. Volo. Ion. poet. et com. 
θελῆσαι. Voluisse. i. 24. Hinc τὸ 
ἐθελέω, ὦ. idem. ἠθέλησαν. Volue- 
runt. i. 59. Vide ἐθέλειν. 

θεοξλαζὴς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. ὁ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ βλαξεὶς τὴν φρένα. 
Qui a Deo 6585 est in mente. i. e. 
Cui Deus mentem eripuit, abstu- 
lit. i. 127. Divinitus mente cap- 
tus. viii. 137. 

θέοιτο. Vide θοῖτο. 

θεράπαινα, ἡς, 7. com. Ancilla. iii. 
134. 


βεραπηΐη. lon. pro com. θεραπεία. 
Famulitium. Famulorum nume- 
rus. Servitium. Servi. θεραπηΐη δέ 
c Qi ἕπεται ποολλὴ ὄπισθεν. Multum 
famulitium, magnus famulorum, 
famularumve numerus, eas a ter- 

o sequitur. i. 199. καὶ αὐτοὶ, καὶ 

ἡ θεραπηΐη αὐτέων. Et ipsi, et ip- 
sorum famulitium, id est, famuli. 
v. 2]. vii. 55, 83, 184. 

θεράπων, ovrog, ὁ. Ion. et poet. pro 
com. ὑπηρέτης. δοῦλος. Famulus. 
iii. 148. v. 105. 

θεοπρόπιον. lon. et poet. Oraculum. 
i. 7. τὰ Üsowpomia. i. 54, 68. τὸ 
θεοπρόπιον τὸ Κροίσῳ γενόμενον. 
Oraculum Creso redditum. i. 69. 
ἐκ θεοπροπίου. Ex oraculo. i. 165. 
συλλαξὼν τὸ θεοπρόπιον. Cum ora- 
culum percepisset, ac intellexis- 
set. iii. 64. vii. 117. viii. 53. ἐκ 
θεοπροπίου τινός. ix. 93. ex quodam 
oraculo. xor τὰ θεοπρόπια τὰ γε- 
γόμενα. ix. 94. secundum oracula 
reddita. 

θεοπρόπος, ov, ὃ. Ion. et poet. Vates. 
ὁ τὰ θεῷ πρέποντα λέγων. Qui res 
Deum decentes. i. e. veras, di- 
cit. Vates veridicus. proprie. i. 
.19, 48. Qui ad oracula consulen- 
da mitti ϑοϊοθαῖ. πέμψαντες 0sowpa- 
ποὺς ἐς Δελφούς. 1. 67. Interpres. 
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"Missis Delphos consultoribus. 
Hos Grieci συνωνύμως et ϑεωροὺς 
appellabant. Suidas, ϑεωροὶ λέ- 
γόνται οὐ μόνον οἱ Sara, ἀλλὰ 
καὶ οἱ εἰς ϑεὸν πεμπόμενοι. καὶ ὅλως 
τοὺς τὰ ϑεῖα φυλάττοντας, ἢ Qpor- 
τίζοντας οὕτως ὠνόμαζον. ὥραν γὰρ 
ἔλεγον τὴν φροντίδα. ἔπεμπε ϑεο- 
πρόπους ἐς τοὺς ἐξηγητέας. Vates 
ad [prodigiorum] interpretes mi- 
sit. 1. 78, 158. v. 79. vi. 57. vii. 
140, 141, 169. 

$0; unde dictum sit, patet ex his 
Herodoti verbis, 34005 προσωνόμα- 
σὰν ἀπὸ τοῦ τοιούτου, ὅτι κόσμῳ 
ϑένες τὲ παντα πρήγματα, καὶ 
πάσας νομὰς εἶχον. id est, Deos 
nominarunt propterea quod res 
omnes, omnesque regiones ordine 
disposuerunt, atque collocarunt. 
ii. 32. 

$0;, ἡ. lon. et poet. et com. pro 
Sed. quod longe frequentius. i. 
31. τῆς ϑεοῦ. Dete. i. 105. τῇ αὐθι- 
γενέϊ 9&0 τὰ πάτρια ἀποτελέειν. 
Des indigenz patria sacra pera- 
gere, vel sacra ritu patrio pera- 
gere. iv. 180. τὴν 3sov. vi. 61, 91. 
ix. 61. ἡ Seo. ix. 65. 

δεοφανίη, ἡς» ἡ. Ion. pro com. 3«o- 
φανία, καὶ ϑεοῦ φανέρωσις. q. d. 
Dei apparitio. Sic autem videtur 
ab Herodoto vocari dies festus ac 
solennis, quo Deorum simulacra 
tam in ipsis templis, quam extra, 
in supplicationibus, populo os- 
tendebantur. θεοφανίησι, pro ἐν 
ταῖς τῶν θεῶν τῶν φαινομένων, airs 

. φανερουμένων, ἑαρταῖς. 1. 8]. 

ϑερείη, ἡς» 7. lon. pro com. θερεία, 
καὶ θέρος. Estas. τὴν Üegelyy πᾶσαν 
αὐτοῦ διέτριψαν. "Totam estatem 
illic triverunt. i. 189. 

θέσμια, τά. lon. et poet. pro com. 
γόμοι. Leges. θέσμια μεταλλαξας. 

ibus mutatis. i. 59. 

ϑεσπίζειν. Yon. et poet. Oraculum 
reddere. Vaticinari. ὅσσα ἂν ἕκα- 
σα Τῶν χρηςηρίων θεσπίση. Que- 
cunque singulaoracula respondis- 
sent. i. 47, 48. iv. 67, 155. é&ri- 
ϑεσπίσαντα τῷ τρίποδι, Cum ora- 


culum ex tripode reddidisset. iv. 
179. τὰ θεσπειεῖν ἔμελλε. viii. 135. 
Qure vaticinatura erat. [Ea, quss 
vaticinio declaratura erat.] 

θέσπισμα, τος, τό. Ion. et poet. Ora- 
culum. ii. 29. 

θεωρεῖν. com. Contemplari. Spec- 
tare. θεωρέοντι, τὰ ᾿Ολύμπια. 
DATAE spectanti. i. 59. 

βεωρὶς, ἰδος, ἡ, com. Nomen navis 
don pi qua Athenienses suos 
εωροὺς, et sacrorum publicos mi- 
nistros ad oraculum consulen- 
dum, vel ad sacros ludos, vel ad 
Sacra in peregrino solo pro pa- 
tria faciendum mittebant. Qua 
de re pluribus Suidas in vocibus 
θεωρὶς, et θεωροί, τὴν θεωρίδα νῆα 
εἷλον. vi. 87. Navem theoridem 
ceperunt. Vocabulum Greecum a 
Vallá preeteritum est, ab aliis pa- 
rum fideliter Latine vocatur, Na- 
vis speculatoria. Vel, Navis, quse 
spectandi gratia est appulsa. Has 
enim interpretationes in vulgatis 
Lexicis invenias. Verum Greca 
vox est nobis servanda, quod uni- 
co vocabulo Latino explicari ne- 
queat. Hec alias appellatur 
συνωνύμως et Πάραλος. Suidas in 
voce XaAapvia,, Δύο (inquit) ἦσαν͵ 
γῆες wap ᾿Αθηναίοις ταχύδρομοι, ἡ 
Πάραλος, καὶ ἡ Σαλαμενία. ὧν ἡ 
μὲν Σαλαμανία, τοὺς καλουμένους 
εἰς κρίσιν ἤγεν, ἣν καὶ ἐπ᾽ ᾿Αλκιξιά- 
δου φησὶ πεμφθῆναι Θουκυδίδης. ἡ 
δὲ Πάραλος, τὰς θεωρίας ἀπῆγε, 
τουτές:ι τὰ slg θυσίαν παμπόμενα. 
Vide et Πάραλος ναῦς apud Sui- 
dam. Unde patet hec navium 
Greseca nomina non mutanda ; sed ' 
retinenda, licet Latinis verbis 
unica voce nequeant explicari. 

θηεῖσθαι. pro com. θεᾶσθαι. ἐθηεῖτο 
σίδηρον. Ferrum intuebatur. i. 68. 
ἐθηεῦγτο. Contemplabantur. iii 
136. viii. 25. ἐθηεῖτο. Contempla- 
batur. vii. 56. Hoc autem θηόομάι, 
οὔμαι. formatum est a θεώομᾶ!, 
ὥμαι. Toutata conjugatione, *et 
verso. & in ἡ, Vel a com. (ecíoyo, 
facta literarum trajectione forma- 

P 
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tur θαέομοων, hinc τὸ θηέοβιαν, 00-- 


μαι. mutata conjugatione, et ὦ in 

* 5. Ion. verso. 

θηήσασθαι. Ion. pro com. θεώσασ'- 
θαι. Contemplari. verso & et ὦ in 
39. i. 11. Sic ἐθηῆτο, pro ἐθεᾶτο. 
i. 10. ἐϑηήσατο. iv. 87. θηησάμενος. 
ibid. | 

θηκαῖος, α, ov. V. Herodoto pe- 
culiare. q. d. Thecalis, id est, 
"Tlhece destinatus, aptus ad re- 
cipiendum condendumque aliquid, 
ut theca loculusque facere solet. 
οἴκημα θηκαῖον. Domus locusque, 
in quo, ut in quadam theca, ali- 


quid ponitur ac asservatur. ii. 


86. 

θήκη. com. Sepulerum. Monumen- 
tum. Locus, in quo quis jacet re- 
positus. i. 67. 

ϑήλεα ἵππος. Equa. iii. 85, 86. θη- 
λέων ἵππων. Equarum. iv. 2. 

θήλεα τέκνα. lon. et poet. pro com. 
θυγατέρες. Filiee. i. 94. 

θήλεα. lon. pro com. θήλεια, ας. 
Foemina. iii. 109. vii. 57. 

θήλεια γοῦσος. Morbus foemineus. i. 
105. - 

θῆλυ τέκνον, Ion. et poet. pro com. 
θυγάτηῤ, filia. V. Hom. 1. καὶ 
αὐτῷ γίνεται x, κοίτης θῆλυ τέχνον. 
et ipsi ex [legitimo] lecto, [con- 
gressuque, ] nascitur filia. 

θηλυδρίης, ov, à. Ion. pro commumi 
θηλυδρίας. Effoeminatus. Qui mu- 
liebria patitur. θηλυδρίης τε, καὶ 
μαλακώτερος ἀνήρ. vii. 153. Ἐδω:- 
minatus et mollis homo. 

θηριωδέςατα οὔρεα. Montes feris re- 
fertissimi. i. 110, 111. 

676, θητὸς, θητὶ, θῆτα, 0. commun. 
Qui mercedis causa alicui suam 
operam navat, vel locat. Mer- 
cenarius. ὁ ἄρτος τοῦ παιδὸς τοῦ 

. θητός. viii. 137. Pueri mercenarii 
panis. τοὺς θῆτας καλέσαι. ibid. 

-- Áccitis illis mercenariis. Eustath. 
θήτες, οἱ ἐλεύθεροι μὲν ὄντες, μισ- 
foU dà ὑπουργοῦντες. Suidas vero, 

" Koyreg, οἱ τροφῆς δνεκὰ δουλεύοντες. 

εἶν. com. Suidas, μισθῷ ἐργά- 


θ0. 


"Mercedis causa suam operam 
alicui locare, et navare. Merce- 
dis causa servire. ἐθήτευον ἐπὶ 
μισθῷ παρὰ, βασιλεῖ. vii. 137. 
Apud regem mercedis causa ser- 
viebant. Vel, Apud regem mer- 
cedis causa suam operam loca- 
rant, et navabant. 

θνήσκειν. com. cum suis composi- 


. tis. Mori. Czedi. ὑπὸ τοῦ éw)ToU . 


παιδὸς ἀποθνήσκειν. Α suo filio 
cedi. i. 137. ἐκ τῶν τρωμάτων 
ἀποθνήσκουσι. Ex vulneribus mo- 
riuntur; vel, Ob vulnera moriun- 
tur. ii. 63. ἀπέθανε ἀπὸ Σαξύλλου. 
vii. 154. A Sabyllo cesus est. 
ἀπέθανε ὑπὸ ᾿Αθηνάδεω. vii. 213. 
ἀποθνήσκει Μαρδόνιος ὑπὸ ᾿Ἀδιμνή- 
sov. ix. 64. ἀποθανεῖν ὑπὸ Ηδωνῶν. 
ix. 75. 
θοίνη, ἡς, 7. Ion. et poet. Convi- 
vium. Dapes. Epulm. εἴρετό μὲν 
εἰ ἡσθείη τι τὴ θοίνη. Interrogavit 
ipsum an aliquo modo hoc con- 
vivio delectatus fuisset. An ali- 
quam voluptatem ex his epulis 
percepisset. i. 119. τῆς θοίνης 
ππσοιηθείσης. ix. 82. Convivio pa- 
rato. Cum convivium paratum 
fuisset. 


θοινίζειν. Ion. et poet. Convivio ex- 


cipere. δεῖπνον, τὸ gv ἐκεῖνος σαρξὶ) 
τοῦ τυαιδὸς ἐθοίνισε. Ccena, qua 1]- 
lum filii carnibus excepit. Coena, 
in qua ille filii carnes ipsi epu- 
landas przbuit. i. 129. 

θοῖτο, Ion. et poet. ut & θέω, 6c. 
unde 650/70, in aor. 2. med. opta- 
tivo. προσθέοντο φίλον. Amicum 
sibi adjungeret. pro quo com. θεἰ- 
μὴν, θεῖο, θεῖτο, i. 53. "Consule 
nostrum Graecum Xenophontis 
indicem, in voce σίθοιτο. Consule 
et alterum indicem Thucyd. Nisi 
dicas esse optat. praesentis, ut a 
προσθέομαι, προσθεοίμην, θοίμνην. 
θέοιο, θοῖο. θέοιτο, θοῖτο. quod pa- 


: rum in usu. ὑποθέοιτο. vii. 237. 
θορεῖν. et compos. καταθορεῖν. De- 


silire. καταθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων. 
Οὐ de equis desiluissent. iii. 86. 


σῇαι. Accepta mercede operari. ϑυρὴ, ἧς. ἡ. lon. pro com. (eod 
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' Semen genitale, [quod γανὴ συνῳ- 
»νύμως vocatur. iil. 101.] τοιαύτην 
Αἰθίοπες ἀπίενται θορήν. 'l'ale se- 

. men ZEthiopes eimittunt. ibid. 

θορνύεσθιαι. V. H. Libidine agitari. 
Coitum s eua Dictum quasi 
wrpó; τὴν θορὴν, εἴτε θορὰν ὀρνύεσ- 

. θαι, ad genitale semen excernen- 

. dum impetu quodam ferri. Quod 
lis accidit, qui Veneris stimulis 
agitantur, et ad congressum fe- 
runtur. ἐπεὰν θοργύωνται κατὰ 
ζεύγεα. Quum per paria ad co- 

. eundum libidine agitantur. Illic 
agitur de viperis, que bine ad 


coitum libidine impulse feruntur. 


iii. 109. . 

βραύειν. com. Frangere. Commi- 
nuere. Rumpere. θραυομένης πέ- 
7e7;. Dum saxum rumperetur, 
frangeretur. i. 174. 

θρησκείη, ys. lon. pro com. θρησ΄- 
x&z. Divinus cultus. 4. d. θεῳ- 
ἀαρέσκεια. Deo gratus cultus. In- 
terdum et superstitio. ἄλλας θρησ- 
κείας μυρίας ἐπιτελέουσι. Sexcen- 
tas alias ceremonias cultus divini 
celebrant. ii. 37. 

θριαμξεύειν τινά. com. 'Triumphare 
aliquem, pro, de aliquo. Sic enim 
.et Virgil τῶν γεωργικῶν. ii. 
v. 93. Bisque triumphatas utro- 
que ab littore gentes. Idem /En. 
vi. v. 837. Ille triumphata Ca- 
pitolia ad alta Corintho Vic- 
tor aget currum cesis insignis 
Achivis. Ctesias Pers. 13. θριαμ.- 
Φεύσας τὸν μάγον. "lriumphato 
mago: id est, Cum in magum 
[ille] dixisset quidquid voluisset, 
ac de eo quodammodo trium- 
phasset. Latinus interpres sen- 
.8Sum sequutus vertit, magum in- 
famavit. 

θρώσκειν. lon. et poet. pro com. 
τοηδᾷν. Salire. Saltare. wapz τὸ 
θορέω, θορῶ, θρῶ, θρώω, ϑρώσκω. 
.Ut τορέὼ, τορῶ, TCU, τρώω, τρώσ’- 
κω, τιτρώσκω, ᾿Αναθρώσχει ἐπὶ τὸν 
Juroy. ἴῃ equum insilit. In equum 
.se saltu dedit. Equum saltu con- 
scendit. iii. 64. xzà oi ἀγαθρώσκον» 


et 


. i ὀπτὸν Tiroy. ibid. ὠποθρώσκοντα 


ἐπ᾽ hrwov. Ab eqlo desilientem. 
E 129. vii. 18. ; » 
υμαλγὴς, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
Qui dolore animum afficit. ἡ μάλ. 
γέα ἔπεα. Verba, que animum 
dolore afficiunt. i. 129. 
θυμός. Animus. Voluntas. Deside- 
rium. τῶν cQi ἦν θυμὸς μάλιςα. 
Que ipsorum animus maxime 
cupiebat. i. 1. ἐς θυμὸν βάλλεσ- 
θαι. Animo mandare. i. 84. θυμὸν 
ἔχε ἀγαθόν. Bonum animum habe. 
Sic et Galli, 44yez bon courage. 
Bono sis animo. i. 120. iii. 85. ἢ 
cQi θυμὸς ἐγένετο θεήσασθαι τὸν 
πόλεμον. viii. 116. v. 8. Aut ipsis 
fuit animus bellum contemplari. 
i. e. Àut belli spectandi cupiditas 
ipsorum animum invasergt. 
θύραι, ὦν, ai. com. Fores. Janua. 
uar αὑτοῦ τυροσθεῖναι τὰς θύρας. 
ii. 78. Herodoteum loquendi 
genus, quod fortasse melius ha- 
beret, si diceres αὐτοῦ προθεῖναι. 
v. 8. Volens ante se fores po- 
nere; id est, fores claudere, et 
hostibus irruentibus opponere, 
Seque intra fores clausas, et hos- 
tibus oppositas continere, at- 
.que tutari. vel, αὐτῷ προσθεῖναι. 
Hsc enim magis usitata. Si 
codex mendo caret, hoc obser- 
vandum. Valla: Fores occlusu- 
rus. Sensus, non verborum, ra- 
tionem' habuit. τὴν θύρην avaxA- 
ψειν. Ion. et poet. pro com. avoi- 
γειν. Fores reclinare, fores ape- 
gire. v. 16. 
θύρωμα, Tog, 70. Com. Janua. Pos- 
tes januz, Fores ipse. διζὰ θυρώ- 
ματα. Gemini postes janum. Vel 
gemine fores. ii. 169. ἐν τοῖσι θυ- 
ρώμασι. ibid. 

Üupwpós, ὃ. commun. Janitor. ὃ τῆς 
θύρας ὧραν ἔχων. Qui januse 
. curam gerit. Gallice, Πυΐϑεῖθγ. i. 
120. 
θύσιμα κτήνεα. lon. pro com. is- 
ιρεῖα λεκτὰ, ἃ θύειν νόμος, καὶ θέ- 
pas. Pecudes, victimeque lectee, 
quas immolare νὰ: fas ebt, 
P 


en 
et mos permittit, vel flagitat. i. 


ϑῶκος, ov, ó. Ion. et poet. pro com- 
muni ἕδρα, et καϑέδρα. Sedes. Se- 
dile. θώκοι ἀμπαυςἥριοι, ἐν τοῖσι 
κατίζοντες ἀμπαύονται οἱ ἀναξαΐ- 
γοντες, Sedes ad quiescendum fac- 
tze, in quibus sedentes quiescunt 
illi, qui ascendunt. i. 181. 

βωπεία, ας. com. Assentatio. Adu- 
latio. iii. 80. 

ϑωρηκοφόρος; 0. N. H. pro quo com- 
mun. θωρακοφόρος, quod in vul- 
gatis Lexicis sine ullius aucto- 
ritate legitur. 'Thoracem ferens. 
'"Thorace armatus. vii. 89, 92. viii. 
113. 

θώδμα. Ion. pro commun. θαῦμα. 
Miraculum. Res admiranda.' τῷ 
λέγουσι θώδμα μέγιςον mapas nvaa. 
"αἱ dicunt miraculum maximum 
oblatum fuisse, vel, accidisse. i. 
23. ἐν θωΐματι ἡν. Erat in admi- 
ratione, pro ἐθαύμαζεν. Admira- 
batur. i. 68. θωύμα ποιεόμενος τὴν 
ἐργασίην τοῦ σιδήρου, pro θαυμά- 
ἕξων T. s. T. c. Ferrarium opifi- 
cium admirans. ibid. θώῦμα ἐς 
συγγραφήν. Miraculum scriptu 
dignum. Res admiranda, scrip- 
tuque digna. i. 93. ἐν θωύματι 
γίνεσθαι. "In admiratione esse. 
Admirari aliquid. iii. 3. θωῦμα 
«σοιεῖσηαι περὶ τινος. Aliquid ad- 
mirari. iii. 23. τῆς μάλιςα ϑώδμα 
ποιεῦμαι. vii. 99. Quam maxime 
admiror. ἐν θυύματι μεγάλῳ ἐνέσ- 
«ero. vii. 128. In admiratione 
Eum detinebatur. θωῦμα με 
παρίςαται. Admiratio mihi astat, 
me subit, ego miror. vii. 187. 
Mirum mihi videtur. i» θωύματι 
ἐγένοντο. In admiratione fuerunt. 
Obstupuerunt. vii. 218. θώδμα 


ποιεύμενος τὴν Ἑὐρυξιάδεω dGov- | 


. λίην. viii. 74. Eurybiadze inopiam 
-consiliiadmirans.y θωύμνατὶ ἔλεεσ'- 
ϑαι. In admiratione teneri, pro, 
vehementer aliquid admirari. viii. 
"135. ἐν ϑωυύμπτι μεγάλῳ ἐνέχεσθαι 
Tis τόλμης. ix. 37. In admiratione 
magna detineri audacie [causs, 


en 


propter alicujus audaciam, i. e. 
alicujus audaciam vehementer ad- 
mirari.] ᾿Αρταξάξδου δὲ θωῦμα καὶ 
μᾶλλον ἐποιεύμην. ix. 88. Artaba- 
zum vero multo màgis adthirabar. 
Vel, Art. v. vehementius admi- 
rabar. ἐν θωύματι ἦν, ὅκως τυφλὸς 
οὖν, μόνος ἀπίκοιπο ἐς τοιούτους χώ- 
povs. V. Hom. 21. Mirabatur quo- 
modo [Homerus] cum caecus 
esset, in hujusmodi loca solus 
venisset. ἐν θωύματι εἶχεν αὐτόν. 
ibid. 22, 34. lpsum in admira- 
tione habebat. Ipsum admiraba- 
tur. ibid. 31. ἐν Üwüpari ποιούμε- 
γος. ibid. 23. n admirationem 
adducens [id, quod narrabat.] 
θωύμαάζειν. lon. pro com. θαυμά- 
ζειν. Mirari. ἀπεθωύμαζε τὰ λε- 
γόμενα. Mirabatur ea, quie dice- 
bantur. i. 11. ἀποθωύμάσας τὸ 
λεχθέν. Admiratus id, quod dic- 
tum fuerat. i. 30. &àmofwod dorra. 
Admirantem. i. 68. ἐϑωύμαζες. 
ibid. ἀπεϑωύμαζε. i. 88. ἀποθωῦ- 
pd tiv. ii. 79. ἣν αὐτὸν θωῦ μάζης. 
Si ipsum admireris. iii. 80. ἀπε- 
θωύΐμαζε, xol ἐξεπλήσσετο. Αἀ- 
mirabatur, et obstupescebat. 
ii. 148. θωύμαζω τὸ αἴτιον. 
Causam miror. vii. 125. ἐποθωῦ- 
μάζειν. vii. 65. ἀποθωὐμάσας 
τὰ λεγόμενα. ix. 111. Miratus 
ea, qua dicebantur. His verbis 
stupefactus. ᾿ 
θωύμάσιος. Yon. pro com. θαυμά- 
σιος. Admirandus. θωῦμασιωτέρη. 
Admirabilior. ii. 21. - θωύμάσια. 
ii. 35. 
βωῦμαςὴς, οὔ, 9. lon. pro com. 
θβαυμαςὴς, οὔ. Admirator. Qui 
aliquid admiratur. Αὐτοῦ θωῦ- 
paeral καθειςἤκεισαν. V. Hom. 
5. Ipsius admiratores exstite- 
runt. Eum admirati sunt, vel 
admirabantur. eadem verba repe- 
tuntur. ibid. 25. 
θωῦμας ὃς, 7, ov. Ion. pro com. üav- 
pas óc, 7, 0v. Admirandus. Admi- 
ratione dignus. i.lin.3. θωῦμαστὸν 
καρπὸν φύειν. ix. 122, Admiran- 
dum fructum ferre. 


I. 


I pro v interdum apud Macedones. 


Βρίγες, pro Φρύγες. vii. 73. Con- 
sule Eustath. in voce βρίγες. 


5 Ion. pro ε. isla, pro ἑςια. i. 176, 


bis. unde compos. ἐπίσιος, pro 
ἐφέςιος. i. 35, 44, bis. ἱσιητόριον, 


. pro ἑςιατόριον. Erigioy, ov, TO. pro 


com. ἐφέςιον. v. 72. familia. Vide 
suo loco. v. 73. 


, in verbis activis 3. pers. plur. et 


in participiorum, et nominum, 
et articulorum Ionice formato- 
rum, dativis pluralibus, etiam se- 
quente vocali sepissime ab Ioni- 
bus poni sine » sequenti, quod 
tamen ab aliis fit suavitatis causa, 
ne gemina vocalis concurrens au- 
res offendat. ut τύπτουσι ἐκεῖνοι, 
pro τύπτουσιν ἐκεῖνοι. τοῖς λέγουσι 
αὐτοῖς, pro λέγουσιν αὐτοῖς. δὶς 


- τοῖσι ὠσὶ, pro τοῖσιν ὠσί. vii. 70. 


ἐν ἄρκεσι ἐμπαλλασσόμενοι. vii. 85. 


- σῆσι Αὐγυπτίησι μαχαίρησι. vii. 


. vii. 


91. τοῖσι ᾿Ηδωνῶν. vii. 114. τοῖσι 
᾿Ακαγβίοισι. vii. 116. λέουσί ἐς- 
126. χώροισι oi. vii. 127. 


. Tío! dAAxo: πόλισι οἱ. vii. 119. 


- 


τοῖσι ὁμοσίτοισι. ibid. φασὶ ovx. vii. 
149. : 

in nominibus Ionice, et poet. in- 
sertum. ξεῖνος. Hospes. pro com. 


. £évos. 1. 20, 32. ξεινίη, pro ξενία. 


ἃ. 27. Vi. 116. κρατειρὸς, pro κρα- 
7ερός. i. 47. ξεινικὸς. Peregrinus. 
1. 135. 


1 3n verbis Ionice insertum. jveix- 


θη. pro communi ἠνέχθη. Vide 
ἠνείχθη.1. 19. ἐπείρεσθαι, pro com. 
ἐπέρεσθαι. ibid. i. 27. ζεινίξειν, pro 
com. ξενίζειν. i. 30. ἐπειρωτᾷν, 
pro ἐπερωτᾷν. i. 53. sivsixayro, 
pro &eixayro, vel jveixavro, Sed 
utrumque minus usitatum. i. 57. 


, εἰρωτᾷν, pro ἐρωτᾷν com. i. 32, 


. 55, 607, 75, 88. ósipw, pro com. 


δέρω. Excorio. ii. 39. ὠφειλέω, ὦ. 
.pro ὠφελέω, w. Juvo. iii. 126. 


. Φκοδείρω. iv. 64. 


t in participiis Iopice insertum. 


1I 


. ἐξενειχθέντα, pro com. ἐξόνοχϑέν- 


τα. Delatum. particip. aor. 1. 
ass. ab ἐκφέρω.1. 23. Sic ἄγεγειχ- 
éyra. i. 54. εἰσάμενοι, pro ica- 
μενοι, ab ἕω. Vide suo loco. i. 66. 
ἀπενειχθέντα. ibid. 


| in adverbiis Ionice insertum. 8ἷ- 


Y&x£y, pro ἕνεκα com. i. 2. 


| lon. non semper ex verbis no- 


minibusve tollitur: sed in eodem 
modo relinquitur, modo tollitur. 


, ἐπεδείκνυὸν. i. 30. (Vide ὠπόδεξις, 


et ἀποδεχθέντα.) ἀποδεικνύντι. i. 
136. ἐπεδείκνυντο... 176. ἐπίδειξις. 
ii. 46. ἀποδεικνύντες. ii. 142, 143. 
ἀπεδείκνυσαν. ii. 143. 


1 in nominibus sublatum Ionice. 
, ἀπόδεξις, pro com. ἀπόδειξις. i. 1. 
. μέζων, μέζονος, pro com. μείζων. 


1. 26, bis. 68. κρέσσων, pro 
κρείσσων. i. 66. βαβέη, pro Ba- 
θεῖα. i. 75. ἐπιτήδεος, pro ἐπιτή- 
δειος. 1. 100. ὑπώρεαι, pro ὑπώρειαι. 
ibid. ἐπιτηδεώτατος. i. 118. μέζω. 
i. 137. ἀνεπιτήδεον. 1. 175. βαθέα, 


. et εὐρέα, pro βαθεῖα, et εὐρεῖα. 


profunda, et lata. i. 178. 104a, pro 
ἰθεῖα. recta. ii. 17. θηλέης, pro 
θηλείης. i1. 35. passim. égxr», pro 
sioxrj. carcer. iv. 146. βραχέα, 
pro βραχεῖα. brevis. v. 49. vi. 
119. | 


ει in verbis Ionice sublatum. &we- 


δέξατο. pro com. ἐπεδείξατο.  Os- 
tendit. i. ll. ἐώθεα, pro εἰώθει. 
Consueverat. ibid. διεδεξε, pro 
διέδειξε. Demonstravit, ostendit. i, 
31. ἀπέργει, pro ἀπείργει. Dirimit. 
i. 72. διεδεζε. i. 73. ἐώθεσαν, pro 


- εἰώθεισαν. ibid. ἀἰποδεχθώ, pro ἀπο- 
- δειχθώ. i. 124. ξώθεισαν, pro εἰώ- 


θεισαν. i. 17]. ἐώθεε, pro εἰώθει. i. 
184. Vide δέξαι, pro δεῖξαι. ἕρξε, 


. pro εἶρξε, ab εἴργω. iii. 136. 
| in 

, daro 
. δερχθέντα. id est, demonstrata, 


pouce Ionice sublatum. 
εχθέντα, pro Communi dme- 
facta, edita. i, lin. 4. i 
pro ὑποδείξας. i. 32, 189. ἐωθως, 
pro εἰωθώς. i. 34. ἀποδεξάμενος, 

ro ἀποδειξάμενος. i. 59. προ- 
δ ξαντες, pro τροδείξαντες. i. 60. 


IA 


ἐνερμιένος, pro ἐνειρμένος. iv. 190. 
ἐργασμένος, pro δἰργασμενος. vii. 
58 


1 in adverbiis Ionice sublatum. ἐπὶ- 
τηδέως, pro ἐπιτηδείως. i. 108. 
ἰακχάζειν. V. H. Bacchari. Vel, 
Orgia Bacchi magnis clamoribus 
celebrare. Ka) τὴν φωνὴν, τῆς 
δἰκούεις, ἐν ταύτη τῇ ὁρτῇ ἰακχά- 
ζουσιν. viii. 65. Sed est avaxoAev- 
θον, ἀντὶ τοῦ, xal ἡ φωνὴ, τῆς 
ἀκούεις, ἐςὶ τῶν ἐν ταυτὴ τὴ ὁρτῇ 
ἰακχαζόντων. i.e. Et vox, quam 
. audis, est hominum in hoc festo 
bacchantium, vel est hominum 
orgia Bacchi, festumque magnis 
clamoribus celebrantium. 
᾿Ιαμιδέων. Ion. genit. plur. 1. simpl. 
pro com. ᾿Ιαμίδών. γένεος τοῦ 1ἃ- 
μιδέων Ἱλυτιάδην. ix. 33, Valla: 
Ex genere lamideorum Clytia- 
des. /E. P. Ex genere lamida- 
rum Clytiadem. Ιαμίδαι, cv. oi 
ἀπὸ Ἰάμου. lamidz, qui ab Iamo 
sunt oriundi. Quis autem fuerit 
lamus, vide apud Pindarum, 
Olymp. Ode 6. ver. 74. Hujus 
genus poeta eadem Ode, ver. 12]. 
γένος ᾿Ιαμιδᾶν appellat, quod Do- 
rice dictum pro com. ᾿Ιαμέδών, 
et Ion. Ἰαμιδεων. 
ἰδαται. lonica terminatio 3. pers. 
plur. verborum 4. conjug. gravit. 
in ἰζω desinentium in przesenti, 
et in perfecto pass. per circum- 
locutionem elatorum. ut νομέζω. 
γενόμισμαι, σαι, «αι. plur. vevo- 
μισμένοι, vel γενοιιισιψένα!, vel 
γενομισ ένα, eoi. on. νενομίδαται. 
Sic κεχιυρίδαται, pro κεχωρισ- 
μένοι, vel κεχωρισμέναι, εἰσι. Se- 


arati sunt. Distant. Differunt. - 


1. 140. Formatur autem hzc per- 

, 8Sona a 9. singul. in σαν desi- 
. mente, inserto a. ἰσᾶται, verso 
que c in ὃ, ἰδαται. ut et ὀσμὴ, 
quod com. Ion. ὀδμή, quod Do- 
riensibus magis familiare. Vide 

. Eustath. 1n δαται. aliter enim ille 
hec format. 

10», «5, ἡ. com. Locus editus, et 
 arberibus refertus. Eustathius. 


ΙΔ 


ἴδη ὅρος Κρήτης, καὶ Τροίας, καὶ 
quay ὅρος PAREM ἴδη τυαρὰ τὸ ἰδεῖν 
καλεῖται. καὶ ἴδη τοροσηγορικώςη ἡ 
τῶν ξύλων ὕλη. id est, ida mons 
Crete, et agri Trojani, et omnis 
excelsus mons Ida vocatur, quod 
eminus conspiciatur. Item Ida 
appellative vocatur sylva ligno- 
rum, i. e. Locus arboribus refer- 
tus. χώρη δασέη ἴδησι παντοΐησι. 
Regio omnigenis sylvis referta. 
iv. 109. ἐν ἴδη τῇ τλείση. In 
maxima sylva. 1018. Valla Gre- 
corum verborum vim parum fide- 
liter expressit, sensum aliquo 
modo declaravit. λόφος δασὺς 
ἴδησι. Collis sylva, vel arboribus, 
densus. iv. 175. ἤδη ναυπηγίσιμος 
ἄφθονος. Sylva, vel Materia, ad 
naves szdificandas copiosa. v. 23. 
Vel, Materia ad naves eedificandas 
apta, et copiosa. Οὔρεα ὑψηλὰ, 
ἴδησι τοαντοίησι συνηρεῷεα. Montes 
excelsi, omnigenis arboribus re- 
ferti. vii. 111. 

ἴδια. ἱρά. viii. 109. Privata. Pro- 
fana. Sacra. 

ἰδιοξουλεύειν. V. H. Privato, pro- 
puo suoque consilio uti, niti. 
va, po ἰδιοξουλεύειν ὑμῖν δοκέω. 
Ne vobis meo consilio niti, me- 
umque consilium sequi videar. 
vii. 8. : 
ἴδιος, &, ον. com. Proprius. Qui 
nihil cum aliis habet commune. 
ἔθνος ἴδιον. Gens propría. Gens 
ab aliis separata. Gens quz» cum 
ceteris nihil habet commune. iv. 
18, 22. 

ἰδιώτης ἀνὴρ (Ggorwv.) Vir privatus. 
(Magistratus.) ἰδιωτέων ἀνδρῶν 
ἀξίους ἡμέας ἐποίησας. Nos viris 
privatis ἐβαυρασγαπᾶοθ duxisti. i. 
32. ἰδιώτας ἄνδρας. i. 70. 

ἐδιωτικὸς, ἴδιος. (δημόσιος. i. 21.) 
Privatus. (Publicus.) 

ἴδμεν. Ion. et Dor. pro com. Tegay. 
hocque per 8yncopen pro ἴσαμεν. 
scimus. vii. 111. Vide c in ὃ. 

ἱδρύειν τὴν σρατιήν, Herodotea lo- 
cutio pro com. sparowsósusiv. 
Castra ponere. ἵδρυσε τὴν spoorisv 


IH 


ἐπὶ ποταμῷ '"Ocpw. Castra ad 
Oarum flumen posuit. iv. 124, 
ἡδρᾳνθεὶς, εἶσα, ἐν. Ion. et poet. pro 


com. ἱδρυθείς, Collocatus. Consti- - 
Stabilitus. Moribus re- 


tutus. 
ceptus atque confirmatus, ἱδρυν- 
θέντων ci ἱρῶν ξεινικῶν. Cum 
apud ipsos peregrina sacra jam 
essent moribus recepta et confir- 
mata. Cum peregrina sacra apud 
ipsos constituta essent. i. 172. 
ἱδρυθέντι τῷ ςρατοπέδω. Castris 
locatis. Castris positis. iv. 203. 
ἱδρυνθῆναι. Ion. et poet. pro com. 
ἱδρυθῆναι. Collocatum, constitu- 
tum, fundatum esse. ii. 44. 
ἱερείη, 75, ἡ. lon. pro com. ἱέρεια. 
Sacerdos foemina. i. 175. v. 72. 
ἱεροσύνῃη, ἡς, 7. Sacerdotium. iii. 
Sed ἱερωσύνη scribendum 
videtur, ut alias passim. Vel 
συςρλὴν esse dices, si codex vitio 
caret. 
i8$. lon. et com. terminatio nomi- 
nativi plur. 2. declin. contract. 
pro altera ss$, unde per con- 
tractionem εἰς Attica formatur. 
Dern pro Att. συμξάσεις. 1. 
4. 


iw, ὦ, ἴημι. Ion. et poet. pro com. 
εἶμι. τὸ πορεύομαι. Exo. Proficiscor. 
τὸν πρότερον στίδονησᾶν. Prius iter 
iverunt. iv. 140. ζησαν autem vel 
est aor. l. act. ab ἐέω, ὥ. ᾿ἰήσῳ. 
ἴησα. vel κατ᾽ ἔκτασιν dictum, dvri 
τοῦ iec'ay, ut sit tertia pluralis im- 
perfecti, ut ἐτίθεσαν. 

ἵζειν. lonic. et poet. pro com. 
ἔξεσθαι. Sedere. v. 25. 

ἵζεσθαι. lon. et poet. pro com. 
καάθησθαι, Considere. iii. 11. ἱζά- 
μένος ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον. In 
regio solio sedens. 111]. 64, 65. iv. 
145, 146, 148. ix. 2, 26, 41. 

ἴη. Ion. terminatio nom. 2. declin. 
simpl. pro com. e προπαροξυῖό- 
γως. £j»). pro com. εὐήθεια. 
Stultitia. i. 60. Fatuitas. προμη- 
βίη, pro προμήθεια, Providentia. 
Cura. i. 88. asixiy, pro ἀείκεια. 
Contumelia. Quicquid preeter de- 
corum fit, 1. 115. 


je 


I» Ὦς. Ion. et poet. pro com. 
φωνή. Vox. πολύευκτον ἴην ἀνὰ δώ- 
pA ἀκούειν. Valde optabilem vo- 
cem in edibus audire. i. 85. 

byraa, ὧν, oi. V. Hom. 36. oi τὴν Ioy 
γῆσον οἰκοῦντας. Consule Stepha- 
num aliosque Geographos. 

ἰθαγενὴς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. In- 
digena. ἰθαγενέες. vi. 53. 
ἐθέα. Ion. pro com. ἰθεῖα. Recta. 
iéa, ὁδος. Recta via. ii. 17. ἐκ τῆς 
ἰθείης. Recta, pro Statim, Confes- 
tim. ἐκ τῆς ἰθείης ergaróv ἐπ᾽ αὐτὸν . 
πέμπειν, Recta, vel confestim, co- 
pias adversus ipsum mittere. iii. 
127. κατεςἤκεε ἐκ τῆς ἰθείης Λακε- 
δαιμονίοισι πολέμιος. iX. 37. V. B. 
Ex recta [via] Lacedazemoniis ex- 
stitit hostis. i.e. Palam, et ex pro- 
fesso, Lacedaemoniis factus est 
hostis. Vel etiam, Confestim se 
Lacedzemoniis hostem preestitit. 
ἰθείη τέχνη. ix. 07. Καταδόξας αὖ- 
τοὺς ἰθείη τέχνη ἀπολιπεῖν αὐτὸν 
dva^aCovra τὰ ὅπλα, ἡγε βάδην 
πρὸς τὸ ἄλλο ςἶφος. Valla: Tunc 
ratus e disciplina militari se de- 
geri, sumtis armis cohortem suam 
lento gradu ducere ad agmen. 
4E. P. Ratus ipsos de industria, 
[deditaque opera] se deseruisse, 
quod arma sumsisset, [ut disce- 
deret,] ad reliquum agmen [suos 
milites] pedetentim, [lentoque 
gradu] ducere cepit. Vide ἰθέα. 
ἰθείην τέχνην Herodotus hic vide- 
tur appellare, si verba spectes, 
rectam artem, apertam, et qua 
quis sine ullis ambagibus ac an- 
fractibus utitur, ad quam recta 
fertur, et sine diwerticulis. γε 
vero vel neutralitér accipiendum 
pro 465, vel est activum pro pas-, 
BivO ἤγετο, τουτέςιν ἐφέρετο, ἐπο- 
βεύετο, vel (quod verisimilius) sub- 
auditur τοὺς &wUüTOU ςρατιώτας. 
Quod autem ἄγειν scepe sumatur 
pro πορεύεσθαι, patet cum ex aliis 
exemplis, qua vulgata Lexica 
suppeditant, tum ex sequentibus, 
Matth. c. xxvi, v. 46. ᾿Εγείρεσθε, 
ἄγωμεν. et Joan. cap. xi. v. 15. 


le 


*"Aywpsy τρὸς αὐτόν. et ver. 16. 
* Arytojuev καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν 
per αὐτοῦ. Sed fortasse dixerit 
quis heec ἐλλειφτικῶς dicta, sub- 
audito accusativo «ac. Quam 
sententiam temere damnare nón 
debemus. Hoc loquendi genus 
integrum Virgil. En. viii. v. 465. 
Sic expressit, Nec minus /Eneas 
se matutinus agebat. id est, mane 
ibat, vel, veniebat. 
ἰθέως. Ion. pro com. εὐθέως. vay e- 
ὡς. Celeriter. Confestim. Statim. 
li. 121. 8. 2. iii. 73, 155. iv. 68. 
v. 4L, 92. ὃ, 2. 8. 7. vi. 10, 49. 
ἦθύ. Ion. et poet. adverbium, cum 
genitivo positum. Recta. ἰθὺ τῶν 
ὡρέων. Recta in agros. iv. 120. 
0 τοῦ '"Ispov. Recta ad Istrum. 
iv. 136. ἰθὺ τοῦ Ἑλλησπόντου. 
Recta per Hellespontum. vi. 95. 
100 Βοιωτῶν ἔφευγον. viii. 38. 
Reeta ad Βωοῖοβ fugiebant. ix. 


Mus. Ion. et poet. cum infinito 
junctum, pro communi βούλεσ- 
θαι, καὶ γνῶναι. Velle. Statuere. 
Destinare. In animo habere. Im- 

tu ferri ad aliquid faciendum. 
oxou ἰθύσειε «ρατεύεσθαι. Quo 
militare, cum exercitu proficisci, 
statuisset. iii. 39. πρὸς τὴν μίην 
τῶν μοιρέων ἴθυσαν oi Πέρσαι. Ad- 
versus unam partem recta Perse 
contenderunt. iv. 122. vii. 8. 
δθυμαχίη, $5, 5. N. H. rectum, ac 
aperto Marte commissum prz- 
lium. — Legitima pugna, qus 
aperto Marte committitur. iv. 
102. ἐξουλεύοντο ἰθυμαχίην μηδε- 
{μην ποιέεσθαι ἐκ τοῦ ἐμφανέος. 

Nullum przlium palam, ac aperto 
Marte committere statuerunt, iv. 
120. 

λθύνειν apud Herodotum interdum 
accipitur pro com. κολάζειν, καὶ 
ζημιοῦν. nt, ἰθύνεσϑαι θανάτῳ. 
Morte mulctari. Capitali suppli- 
cio affici. ii. 177. 

}θύς. Idem ac iv. Recta. Adver- 
bium Ionic. et poet. v. 64. 

Jis, εἴα, v. Ion. et poet. pro com. 


IM 


ὀρθὸς, de moribus dictum. ἰθὺς, 
.xa) δίκαιος ἀγήρ. Rectus justus- 
ue vir. i. 96. ἽΑρπαγος τὸν iy 
Qauv& λόγον. Harpagus rectam, 
simplicem, orationem habuit. Id, 
quod verum erat, dixit. i. 118. 

iloroi£, ἰθύτειχος, ὃ καὶ ἡ. N. H. ὁ 
iji. τὰς τρίχας ἔχων. Qui rectos 
capillos habet. vii. 70. 

ἴκελος, 1, 0v. Ion. et poet. pro com. 
ὅμοιος. ποταμῷ ἴκελος. Fluvio si- 
milis. iii. 81. 

ἱκγεῖσθαι. com. cum accus. Perti- 
nere ad. Attingere. Tangere. τοὺς 
pA sa, [τοῦτο] ixvéerai. Quos hoc 
maxime tangit. Ád quos potissi- 
mum hoc pertinet. ii. 36. 

ἱκνεῖσθαι. lon. pro com. τρέπειν, 
τοροσήκειν. Decere. Convenire. Τοῦ 
ἑτέρου φαμὲν ἡμέας ἱκνέεσθαι wys- 

. μονεύειν. ix. 26. Alteri [cornu] 
dicimus convenire nos praeesse. 

ἱκνεόμενον. lon. pro commun. τὸ 
ἱκανὸν, xa) τὸ πρεπον. Id, quod suf- 
ficit. Quod est decorum. Quod 
deeet. Quod convenit. πίνειν μᾶλ- 
λον TOU ἱκγεομένου. vi. 84. Bibere 
plus quam deceat, conveniat, sof- 
ficiat, vel, plus quam par sit. 

ἱκνεομένως. Rite. vi. 65. ἱκνευμένως. 
ibid. 

Ixveuj.évw χρόνω. Yonice dictum ἐκ 
τοῦ lxvsop.évw, unde κατὰ κρᾶσιν 
ἱκνουμένῳ, καὶ κατὰ τροπὴν τῆς 0U 
διφθογγου εἷς su fit ἱκνευμένῳ, 
Tempore procedente. "Temporis 
progressu. vi. 86. Consule CEco- 
nomiam Hippocratis in ixveuojus- 
γος Χρόνος. 

ἱλάσκεσθαι. com. Placare. τὸν θεὸν 
ἱλάσκετο. Deum placabat. i. 50. 
τίνα θεῶν ἱλασάμενοι. Quo Deo 
placato. i. 67. θυσίησιν αὐτὸν 
ἱλάσκονται, — Ipsum sacrificiis 
placant. v. 47. Πάριοι Θεμιστο- 
xia, χρήμασι ἱλασαάμενοι, διεφυγον 
τὸ στράτευμα. viii. 112. Parii 
Themistocle pecunia placato, ex- 
ercitum [et militum injurias) vi- 
tarunt. 


ἱμείρεσθαι. Ionic. et poet. pro com. 


ἐπιθυμεῖν. Cupere. Appetere. ἱμεῖ- 


nn 
pero χρημάτων. Pecunias appete- 


bat. Pecuniarum cupidus erat. iii. 
193. ἱμέρθη Twv νεῶν ἅμιλλαν 
ἰδέσθαι. Navium certamen videre 
cupiit. vii. 44. 
ἵμερος, ὃ. Ion. et poet. Desiderium. 
Cupiditas. pro com. ἐκιθυμία. 
, ἵμερος ἐπῆλθέ μὲ ἐπείρεσθαι σε. 
Desiderium me invasit te inter- 
rogandi. i. 30. γῆς ἱμέρῳ. Soli, vel 
agri desiderio. i. 73. τών waa 
ἵμερον εἶχον. Quorum desiderium 
jampridem habebant. Quorum de- 
siderio. jampridem flagrabant. v. 
106. ἵμερον ἔχων ϑεήσασθαι. Con- 
templari cupiens. vii. 43. δεινὸς 
ἐνές.-ακτοΐμερος 7d; ' Αθήνας δεύτερα 
λαξεῖν. ix. 3. v. s. Vehemens de- 
siderium [in ejus pectus] instil- 
latum erat Athenas iterum ca- 
piendi. i. e. Athenarum iterum 
capiendarum vehementi desiderio 
flagrabat. 
ἵνα. lon. et poet. pro com. πῶς 
. (rwy. Quomodo. Vel, in. quem 
usum. Asi με ἐπιφράσαι ἵνα ἐκ τῆς 
τάφρου ἡ γὴ ἀναισιμώθη. Oportet 
me declarare quomodo, vel in 
quem usum, terra ex fossa egest 
sit consumta. i. 179. 
ἱρουργίαι, wv, ai. Sacra. Caeremo- 
niae. Sacrorum ritus. v. 83, bis. 
εος. lonica et com. terminatio ge- 
nitivi 2. declin. contract. pro al- 
tera lIonica soc, et Attica δως. 
πόλιος. pro quo alias πόλεος et 
πόλεως.1. 26, 30. ἐξευρέσιος. 1. 67. 
ἱππάζεσθαι. com. Equitare. iv. 110, 
114. unde κατιππάζεσθαι. Equi- 
tando abire. Perequitare. Equo 
vehi per aliquem locum. ἡ ἵππος 
κατιππάσατο x coy τὴν Μεγαρίδα. 
ix. 14. Valla: Equitatu, qui om- 
nem oram Megaridem incursaret. 
4E. P. Equitatus agrum Megaren- 
sem perequitavit. 
hag, ἀδος, ἡ. Ion. et poet. pro 
com. ἱππική. Equestris. ἱππᾶς 
ςλή. Vestis, vel, Ornatus eques- 
tris. i. 80. 
ἑππάσιμος. Equitabilis. χώρα ἱπ- 
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πασίμη. Regio equitabilis. Regio, 
quam equi possunt permeare. ii. 
108. ix. 13. 

ἱππεύειν. lon. et poet. Equitare. i. 
136. vii. 84, 87. 

ἱππεύεσθαι. Yon. et poet. pro quo et 
ἱππεύω, et ἱππάζεσθαι. Equitare. 
i. 79. 

imvol, ὧν, οἷ. Loca quaedam sic ap- 
pellata. vii. 188. q. d. Furni. 

imvóg, οὔ, Ó. com. ἐπὶ Ψυχρὸν τὸν 
ἱπνὸν ἸΠερίανδρος τοὺς ἄρτους ἐπέ- 
GaAs. In frigidum furnum Perian- 
der panes injecerat. v. 92. 8. 7. 
Quid sibi velit hoc zenigma, vide 
in sequentibus Herodoti verbis. 

ἵππος, ἡ. Equitatus. ἵππον συνωνέων- 
ται μυρίην. Decem equorum millia 
coemunt.i. 27. καταῤῥωδήσας τὴν 
ἵππον. Formidans equitatum. i. 
80. ἡ Κροίσου ἵππος. Croesi equita- 
tus. ibid. τὴν ἵππον ἐπέταξεν ὀπισθα 
τοῦ τεζοῦ. Post peditatum collo- 
cavit equitatum. ibid. ἀντία τῆς 
ἵππου, e regione equitatus. vel 
adversus equitatum. ibid. [τὸ ix- 
πικὸν dicitur. ibid.]r5» φρουρέουσαν 
ἵππον τὴν Κιλικίην. Equitatum, qui 
Ciliciam custodiebat. iii. 90. iv. 
122,128. ἵππον χιλίην ἀπέπεμψαν. 
Mille equites miserunt. v. 63. vii. 
41. ἵππος μυρίη. vii. 4l. ἵππος 
ὀκτακισχιλίη. vii. 85. 

ἵππος, ἡ. Equa. iv. 8, 9. 

ἵππος ἔτεκε λαγών. Equa leporem 
peperit. vii. 57. Quid sibi velit 
hoc prodigium vide in sequenti- 
bus. 

ἱπποτοξοότης, ou, ó. com. Eques sa- 
gittarius. Sagittarius, qui equo 
vehitur. ix. 49. 

ἱρὰ, wv, τά. lon. pro com. ἱερά. 
Sacra. Ritus sacrorum. ἱδρυνϑὲν- 
τῶν σφι ἱρῶν ξεινικῶν. Cum pere- 

.grina sacra apud ipsos essent 

. constituta. i. 172. καλὰ ἐγίνετο τὰ 
ἱρά. Laeta fuerunt exta. Letum 
et faustum rerum exitum sacra 

ortenderunt. ix. 36, 37. (οὐκ 

ἐπιτήδεα ἐγίνετο τὰ ἱρά.) pro 
eodeni dicitur, τὸ σφάγιά καταθύ- 
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, pat γενέσθαι, ix. 45, (οὐ καϊαθύ- 

. μια, Non grata animo, non leta, 
non fausta.) 

ἱράσθαι. lon. et com. Sacerdotem 
esse. Sacerdotium exercere. οὐδε- 
μίη γυνὴ [παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις] 

οὔτε ἄρσενος θεοῦ, οὔτε θηλέης lpa- 
ται. Nulla mulier (apud ZEgyp- 

.tios] Dei ullius, Dezve est sa- 
cerdos. ii. 35, 37. 

ἑρεὺς, &vc. lon. et poet. pro com. 
ἱερεύς. Sacerdos. i. 140. hinc ἐρ- 
“χιιρεύς. Summus sacerdos. ii. 142, 
143, 151. 

, ρήϊαι. lon. pro com. ἱέρειαι. Sa- 
cerdotes. Foeminze, 4088 sacra fa- 
ciunt. ii. 53. ἱρηΐας. 1i. 54. ἱρήϊαι. 

ii. 55. 

ἱρήϊον, τό. lon. et poet. pro com. 
ἱερεῖον. Hostia. Victima. i. 132. 
ii. 39. 

ἱρὸν, ov, τὰ. Ion. sublato s. pro com. 

- iepov. "Templum. i. 31, 105, 143, 
144. et passim. 

ἱρὸς cum gen. Sacer. Dicatus. Con- 
secratus. oUpos ἱρὸν μητρὸς Δινδυμὲ- 
γης. Mons matri Dindymine sa- 
cer. i. 80. loa] εἰσι τῆς Ἴσιος. Isidi 
sunt sacre. ji. 41. ἱροὺς εἶναι τοῦ 
Νείλου. ii. 72, 74. ἅρμα Διὸς ἱρόν. 
vii. 40. viii. 115. 

ἱροφαίντης, ov, ὅ. Ion. pro com. 
ἱεροφάντης. Qui et ἱεροφύλαξ, et 
ἱερονόμος alias vocatur. Qui sacra 
ceremoniasque docet, et sacro- 
rum ritus interpretatur. Sacro- 
rum antistes. Sacrificulus. Sa- 
cerdos. ἱροφάνται τῶν χθονίων θεῶν 

- διετέλεον ἔοντες. vii. 153. Continua 
successione Deorum inferorum 
sacrifici erant. Vel, Continua 
successione Diis inferis antisti- 
tes sacrorum fuerunt. yii. 153, 
154. 

ἱρωσύνη, 5, ἡ. Ion. pro com. isgo- 
σύνη. Sacerdotium. iv. 161. vi. 56. 

i$» lon. term. accus. plur. 2. con- 
tract. decl. pro com. ἑὰς per con- 
tractionem, pro quo Attice si;, ex 
Ion. εας. ἐς Xdgdic. i. 19, 22, 27, 

: 70, 77, 78, 79. τάξις. ix. 31. 
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ἴσα «Ὡρὸς ἴσα γενέσθαι φασί. Parem 
gratiam relatam aiunt. i. 2. 

ἰσηγορίη, ἧς, ἡ. Ion. pro com. ἰση- 
γορία. ' Par in loquendo libertas. 
Juris eequabilitas. v. 78. 

ἰσοκρατὴς, ὁ καὶ ἡ. com. Pari potes- 
tate preeditus. ἰσοχρατέες εἰσὶ αἱ 
γυναῖκες τοῖσι ἀνδράσι. Mulieres 
eandem quam viri potestatem ha- 
bent. Vel ad corporis vires hoc 
referendum. Quipares habet vires. 
Quare vertes, Mulieres vires ha- 
bent pares viris. Vel, /Eque sunt 
fortes ac ipsi viri. iv. 26. 

ἰσοκρατίη, *$, ἡ. lon. pro com. igo- 
κρατία. /Equalis potentia. Sic ta- 
men ab Herod. vocatur καὶ δημο- 
xpa ria, et resp. in qua cives parem 
habent potentiam, quod eodem 
civitatis jure fruantur, paremque 
in suffragiis ferendis potestatem ' 
habeant. ὦ Λακεδαιμόνιοι τὰς Ἶσο- 
κρατίας καταλύοντες, τυραννίδας ἐς 
τὰς πόλιας κατάγειν σαρασχευά- 
ζεσθε. v. 92. $. 1. O Lacedzemonii 
dum respubl. evertitis, vos para- 
tis ad tyrannides reducendas in 
urbes. 

ἰσοκαλὴς, ὁ xai ἡ. Ion. et poet. ut 
et icomaAo;. Inlucta par. In pugna 
par. /Equalis. γινομένων ἰσοπα- 
λέων. Cum in pugna pares essent. 
Cum c&equo Marte dimicassent. i. 
82. v. 49. ἰσοκαλὴς μάχη. Ctesias 
Pers. 31. Praelium equo Marte 
commissum. 

ἰσόπεδος, ὁ καὶ 7. com. Proprie de 
loco dictum, qui planitiem vel so- 
lum alteri &quale babet. /Equa- 
lis. Par. iv. 201. 

ἰσόῤῥοπος, ὃ καὶ v. com. ZEquili- 
bris, ejusdem ponderis. /Equi- 


valens. /Equalis. Par. τῷ ἑωύτωῶν 
ἰσοῤῥοπον γένος. Suo aquale ge- 
nus. v. 91. : 


σασθαι τποόλεμον. Herod. locutio. 
pro com. κινεῖν, χαὶ ποιεῖσθαι πο- 
λεμὸν. Movere bellum. Bellum 
inire. Bellum facere. vii. 9. 

isi», ys. lon. et poet. pro com. 
ἑσίᾳ, es. Vesta, Domus, Lar. Et 
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'apud "Herod. peculiariter inter- 
dum accipitur pro- familia. ej» 
ὀγδῴκοντα isialwy. Preeter 80 fa- 
milias. Ubi scribendum ὁγδώκον- 
τα ἱςιέων, quod Ἰωνικώς dictum 
dyr) τοῦ igiwy. i. 176. ai δὲ ὀγδώ-» 
κοντα ig lau αὗται ἔτυχον τηνικαῦτα 
ἐκδηυέουσαι. Hee autem 80 fami- 


1185 tunc peregri erant. i. 176. iv.- 


59. τὰς βασιληΐας ἱςίας.  Regias 
sedes. iv. 68. Ἱςίη τῶν Σκυθέων βα- 


σίλεια. Vesta Scytharum Regina. 
iv. 127. διξὰς icing oixes, Duas 


domos incolebat. v. 40. 
ígiyrOópiov, ov, TO. lon. pro com. 
ἑςιατόριον. Coenaculum. iv. 35. 
ἱςτορέειν, εἶν. Ion. et poet. Sciscitari. 
Qusrere. Inquirere. Investigare. 
1. 56, 61, 122. αὐτοὺς ἱσορέων. Ip- 
sos interrogans. ii. 19, 34, 113. 
111.50, 51,77. iv. 192. V^Hom.21. 
igogeiv. Scire. Cognoscere. Discere. 
dxov* ἱσορέων.  Rumore famaque 
Sciens, cognoscens, discens. ii. 

29. 
ἴσχειν. Yon. et poet. pro com. xa- 
ταλαμξανειν, et κατέχειν. Occu- 
are, et occupatum possidere. 
ἰσχουσι Macabwva. Marathonem 
occupant. i. 62. 
ἤσχειν. Cohibere. Coercere. Conti- 
nere. Reprimere. Impedire. Re- 
pellere. woAAa dy ἴσχον ἐμεωῦ- 
TOv. Sepe me ipsum continui. i. 
42. iii. 77. cg ὀλίγους σφέας ἂν- 
θρώπους ἴσχειν. ix. 13. Ita ut pauci 


homines ipsos impedire possent. 


ἴσχειν. lon. et poet. pro com. evy- 
. ἄχειν, καὶ κατέχειν.  Continere. 
tinere. iii. 111. ἀνθρώπους ἴσ- 
xiv. ix. 13. Homines cohibere, co- 
ercere. 
ἴσχειν. Ion. et poét. pro com. xar- 
ἄγεσθαι. Appellere aliquo. (dv«- 
[εσϑαι. V. Hom. c. 19.) ἴσχουσιν 
iv dxrjg.ibid. Ad littus appel- 
lant. 
ἰσχυρός. Vehemens. Magnus. For- 
tis. Gravis. Severus. σιδηΐη ἰσχυ- 
£f. Magna rei frumentariz penu- 
ris. i. 22. ἰσχυρὴ ἀγαγκαίη. Vebe- 


- ταγωνιοῦ 


ín. 


- mens, gravisque necéssitàs. i. 74. 


συμξάσιες ἰσχυραί. Conventiones, 
compositiones firme, stabiles, 
pacta conventa firma. ibid. xarà, 


᾿ πὸ icvyvpày ἐπειρῶντο ἀλλήλων. A- 


criter alteri alterorum periculum 


- fecerunt. i. 76. ἰσχυρὴ σιτοδείη. i; 
: 94. τὸ πολλὸν ἦγεαται ἰσχυρὸν εἶναι. 


In hominum multitudine robur 
potentiamque positam esse ἀπ- 
cunt. i. 136. αἱ λίαν ἰσχυραὶ τιμω- 

glas πρὸς θεῶν ἐπίφθονοι γίνονται. 
Nimium acres ultiones, quibus 
homines 86 mutuo persequuntur, 
Diis sunt odiosz. iv. 205. ἰσχυρὸς 
γόμος. Severa lex. vii. 102. κατὰ 
τὸ ἰσχυρόν. ix. 2. Vehementer. 
ἰσιχυρωτέρη γγώμη. ix. 41. Valla: 
Ferocior sententia. 


i0, 7$, 7. lon. et poet. idem ac 


ἰὐγμὸς, vox, qu& nihil significet. 
Vociferatio, clamor. «wp τὸ ij- 
ζειν. pe. ἰὔξειν. qr. f0*yo.. Sonum nibil 
. Significantem edere. Consule Eu- 
- Stath. βαρξαρόφωνος ἰὕγη. ix. 43. 
Barbara vociferatio. Barbarus 
clamor. 
ἰχθυειδὴς, ὁ xa) ἡ. com. Pisci siti- 
lis. vii. 61. 
ἰχθυώδης, à καὶ ἡ. N. H. quod in 
vulgatis Lexicis sine ullius aue- 
toritate legitur. Piscibus abun- 
dans. vii. 109. 


WO, 1816, 187. Ton. et Attica formatio 


futuri verborum, qu& duarum syl- 
labarum numerum in presentis 
indicativo superant, in ἰζὼ desi- 
nentia, ut futurum communiter in 
icw formantia. quod et in infini- 
tivo servatur. ut νομίζω, νομισῶ, 
γομιῶ, εἴς εἴ, et cet. νομίσειν, vo- 
pas. Sic καταγιεῖν, pro χαθα- 
γίσειν, ἃ καθαγίφω, ew. Dico, con- 
secro, offero. 1. 86. sic apim, pro 
χαρίση. Gratificaberis. 1. 90. χα- 
ριεῖσθε, pro χαρίσεσθε. iv. 98. a»- 
dyvatymvioUp.eyoc; pro 
ἀντωγωνίσομαι, eX ἀντωγωνισομε- 
voc. v. 109. ἐξανδραποδιεύνται, pro 
ἐξανδραποδίσονται. vi. 9. ἀνδραπο- 
διεῖται!. vi. 17. ἐπισιτιεύμιενοι, pro 
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ἐπτισιτιούμενοι, hocque pro com. 
ἐπισιτισόμενοι. Frumentaturi. Rem 
frumentariam comparaturi. Com- 
meatus comparaturi. ix. 50. ἐπα- 
y^aiti, pro ἐπαγλαΐσει, ab ἐπα- 
γλαΐζω. V. Hom. c. 15. 

luv. Ion. terminatio genit. plur. 2. 
declin. contract. prout et com. At- 
tice vero &vv, τοροπαροξυτόνως. τῶν 
«ολίων. Urbium. pro Attico gen. 
τῶν τοόλεων. 1. 6. Σαρδίων, pro At- 
tico Σάρδεων. i. 7. πολίων, i. 61. 
μαντίων. iv. 68. 


K. 


K Ion. pro w. δέχομαι, pro com. 
δέχομαι. 1. 7. κιθών, p χιτών. i. 
8. ὑπεδέκετο, pro ὑπεδέχετο. i. 24. 
OsxacÜs, i. 60. ἐδέκοντο. ibid. δέ- 
κεσθαι. i. 63. 

x, ἀντὶ τοῦ €. lonice. κως pro com. 
τως, aliquo modo ἄλλως κως. 

ἃ. δ. ὅκως, pro ὅπως. αἴ.]. 8, 9, 11. 
ὁκοτέρην, pro órorépay. i. 11. κοίη, 
pro τοίη, ποίᾳ. quomodo. i. 30. 
κω, pro τω. adhuc. i. 32. x7, pro 


v. quo. ibid. o)xws, pro οὕπως. 
Nullo modo. i. 33. óxofsv, pro 


ὁπόθεν. unde. i. 35. κόθεν, pro 
«σόθεν. unde. ibid. κοτὲ, pro «ore. 
quondam. i. 37. κοῖος, pro ποῖος ; 
Qualis? ibid. ὅκως. ibid. εἴ κως. 
i. 38. κοῖαι. i. 39. κοῦ, pro ποῦ. i. 
45. εἴ κως. Si quo modo. i. 46. 
xal κοτε, pro xai mors. Et ali- 
quando, vel semel. i. 73. κώς; 
. Quomodo? i. 75. 1i. 22. xoco;, 
ro πόσος. viii. 84. ὁκοῖον, pro 
ὁποῖον. Quale. Quod. ix. 15. 

x, sequente aspirata non mutatur 
in x, ab Ionibus, ut communiter 
fit. οὐκ ὡς, pro οὐχ cs. i. 2, 16. 
οὐκ ὁμοίως, pro οὐχ ὁμοίως. i. 32. 
οὐκ οἷοί τε, pro οὐχ οἷοί τε. i. 67. 
οὐκ ὅσα, pro OG Det i. 71. οὐκ 
οἷον Ts. 1. 91. et passim. 

χαθαίρειν. Purgare. Lustrare. Expi- 
are. Κροῖσος μὲν ἐκάθηρε. Croesus 
eum expiavit. i. 35. ἐκάθηρα, i. 41. 
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ὁ xaragüs); τὸν φόνον. Ille, quia 
cede expiatus fuerat. i. 43. τὸν 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε. Quem ipse 
a cede purgarat, ac expiarat. 


i. 44. 

καθαρός. com. Purus. Expeditus. 
Nullis impedimentis impeditus. 
καθαρὸς ςρατός. Exercitus expedi- 
tus. Exercitus nullis impedimen- 
tis impeditus, ac proinde expedi- 
tus. i. 211. iv. 135. σὺν τῷ καθα- 
po τοῦ ςρατοῦ. Valla: Cum flore 
copiarum. Sed prestat vertere, 
cumexpeditissimacopiarum parte. 
Hoc ex preecedentibus facile col- 
ligitur. Nam τῷ καθαρῷ ToU spado — 
, opponit τοὺς καματηροὺς, καὶ ἀσ- 
θενεῖς “ρατιώτας, variis morborum 
incommodis impeditos. ὡς ei τὸ 
ἐμποδὼν &ys[ovss καθαρόν. vii. 183. 
Valla: Ubi littus oculos effugit. 
ZE. P. Postquam ipsis illud impe- 
dimentum parum fuit, i. e. Post- 
quam omne impedimentum sub- 
latum est ex ipsorum conspectu. 

καθαρὸς cum genitivo. ἦν δὲ τουτέων 
τυάντων ἡ καθαρός. Quod si horum 
omnium sit purus. ii. 38. sic et 
Horat. lib. i. carm. 22. Integer 
vite, scelerisque purus. . 

καθάρσιον, τό. Purgatio. Lustratio. 
Expiatio. καθαρσίου ἐπικυρῆσαι, 
καθαίρεσθαι. Expiationem conse- 
qui, expiari. i. 35. 

καθάρσιος. Expiator. Qvi purgat, 
lustrat, expiat. ἐκάλεε Δία καθάρ- 
σιον. Jovem expiatorem invoca- 
bat. i. 44. 

κάθαρσις, 7. Purgatio. Lustratio. 
Expiatio. i. 35. 

καθειςήκει ἐπὶ τῇ διδασκαλίᾳ. V. 
Hom. 5. Ludo literario ρῥγ- 
fectus fuit. καθειςήκεισαν αὐτοῦ 
θωύμας-αἱ. ibid. Ejus admiratores 
exstiterunt. Eum admirati sunt, 
vel admirabantur. 

xa7so.Consedit. Tempus traduxit. 
Ion. et poet. pro com. ἔμεινεν, ἢ 
διῆγεν. Eustath. καθῆςο, τρίτον 
πρόσωπον ὑπερσυντελίκου, ἀπὸ τοῦ 
ἔξω, ἥσμαι, ἥσμην, ἦσο, 7,50. εἰ γὰρ 
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ἀπὸ τοῦ ἤμην, wpotaowbdver dv. 
Κροῖσος ἐπὶ δύο ἔτεα ἐν πένθεϊ με- 
γάλῳ καθῆςο. Croesus ad duos an- 
nos in magno luctu vitam transe- 
git. i. 45. iii. 83. 

καθιςάγαι εἰς 960g. In metu consti- 
tuere. Metum injicere. εἰς δέος 
xa,T5)78 τοὺς ἐγοικοῦντας. Ctesias 
Pers. 4. Metum incolis injecit. 

καὶ οὐ γάρ. dv) τοῦ, xal γὰρ οὔ. 
Non enim. καὶ οὐ γὰρ ἔλαθε τοὺς 
᾿Απολλωγιήτας ταῦτα. ix. 93. Non 
enim hzc Apolloniatas latuerunt. 

καίειν, κατακαίειν, ἀνακαΐειν, &c. 
Urere. Cremare. Comburere. ὑπὸ 
τὸν γηὸν xaraxasvra. Sub illud 
tempus quo templum est crema- 
tum. i. 51. ζῶντα κατακαυθῆναι. 
Vivum cremari, vel comburi. i. 
86. τὸ καιόμενον τοῦρ σξεννύγαι. 
Ignem accensum exstinguere. ibid. 
τοῦρ ἀνακαίειν. Ignem accendere. 
i. 132. iv. 145. πὺρ ἀνακαύσωνται. 
Ignem accenderint. i. 202. πῦρ 
ἀνακαίων. iv. 28. συγκατακαίονται 
τοῖσι μάντισι βόες. Cum ipsis 
vatibus boves cremantur. iv. 69. 
πσερικεκαυμένοι. κατακαυθῆ. κατα- 
xalovc;. ibid. κατεκάη τσᾶσα. iv. 
79. τυυρὴν ἀνακαίειν. viii. 19. αὖρ 
ἀνακαυσάμενοι. Igne accenso. viii. 
19, 33. 

καίριος." com. Commodus. : Oppor- 
tunus. Áptus ad aliquid peragen- 
dum. εὕρισκε ταῦτα καιριώτατα. 
Hzc inveniebat commodissima, 
opportunissima, ad rem peragen- 
dam aptissima. i. 125. 

κακχίζειν τινα. Aliquem maledictis 


accipere, vel insectari. Vitium, 


et probra alicui objicere, expro- 
brare. Aliquem ignavise accu- 
Sare. Aojjop&wy» καὶ κακίζων pav. 
' Ipsum conviciis et maledictis in- 
sectans. iii. 145. 
xaxovouoc, ὃ καὶ ἡ. Qui malis legi- 
bus utitur. Qui malis moribus 
est imbutus. κακονομώτατοι exdy- 
Twy Ἑλλήνων. Qui ex omnibus 
ee pessime morati erant. i. 
5. - 


: Jamitatem. emendare. 
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κακχοτεχνεῖν. com. Malis artibus uti, 


Agere dolose. Malefictum aliquod 
excogitare. vi. 74. 


κακότης, 7705, ἡ. on. et poet. Viti- 


um. Malitia. Malignitas. vii. 168. 
Alias calamitas, ignavia. Vide suo 
loco. Consule et Eustathium. 


κακότης, ἡτος, 1. Apud Herodotum 
sumitur interdum pro calamitate, 


ac infelicitate, quae δυςυχία no- 
minatur. ἔφη ταύτην τὴν ἐπκειρώτη- 
σιν ἄςξειν Λακεδαιμονίοισι ἡ μυρίης 
κακότητος, ἣ μυρίης εὐδαιμοονίης. 
Dixit hanc interrogationem aut 
plurimse calamitatis, aut pluri- 
m:ze felicitatis initium futuram. 
vi. 67. ἀναλαμξάνειν τὴν τοροτέρην 
κακότητα. viii. 109, Priorem ca- 
Vel, Pri- 
orem cladem corrigere. Vel, Pri- 
orem ignaviam sarcire. κακύτης 
(ut docet Eustathius) ἡ κάκωσις 
wap Ὅμήρῳ. ἱ. 6. vexatio, calami- 
tas, clades. καὶ ἡ κακία map Ἥσι- 
ὄδῳ. Sed et apud Homerum acci- 
pitur pro timiditate, ignavia, et 
vitio. Hom. Il. N. v. 108. ἡγεμό- 
yos κακότητι, μεθημοσύνυσί τε λαῶν. 
Idem Il. O. v. 721. ἡμῖν σήματα 
woAAd θέσαν xaxoryh γερόντων. 
Apud Apollon. Rhod. τῶν 'Ácyo- 
γαυτικών lib. i. v. 692. sumitur 
pro adversa fortuna, et miseria. 
urdoos κακότητα τοελάσσαι. Ante- 
quam miseria accedat. Apud 
Hom. Odyss. T. v. 360. pro cor- 
poris afflictione et &rumna poni- 
tur. αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ 
καταγηράσκουσι.. Hesiodus ἐν ἔρ- 
fois, καὶ ἡμέραις, v. 287. τὴν xaxó- 
τῆτα τῇ deer», ut vitium virtuti 
opponit. τὴν μέντοι κακότητα καὶ 
ἱλαδὸν ἐςὶν ἑλέσθαι Ῥηϊδίως. ὀλίγη 
μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει. Τῆς 
δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα "^ τοροπάροιϑεν 
ἔθηκαν, &c. 


κακῶς. χρὴν Κανδαύλη γενέσθαι κα- 


κώς. Fatale erat ut Candaulee male 
res cederet, infortunium accide- 
ret. Sic et Galli, 77 failloit que 


tal lui advínt, i. 8. ἐπεὶ ἔδεέ οἱ κα- 


ΚΑ 


xui γενέσθαι. Cum malum fatale 
ei impenderet. Cum calamitas ei 
immineret. iv. 79. 
καλὰ ἱρά. ix. 36, 37. Vide ipa, ὧν, 
καλλιερεῖν. com, Leeta prosperaque 
. exta facto sacrificio habere. Li- 
tare. Numen propitium habere 
post facta sacrificia. οὐδαμῶς &- 
καλλιέρεε διαξαίνειν μιν. Nullo mo- 
do pro transitu suo litare poterat. 
. Nullo modo, facto sacrificio, nu- 
.men propitium habebat, ut per 
id sibi liceret transire. vi. 76. τοῖσι 
Σπαρτιήτησι καλλιερῆσαι Üvoyávoi- 
σι οὐκ ἐδύνατο. vii. 134. pro, ὃν- 
γατὸν ἦν. hocque καινοπρεπέξερον, 
ἀντὶ τοῦ, οἱ Σπαρτιῆται θυόμεένοι 
, καλλιερῆσαι οὐκ ἐδύναντο. Spartani 
Sacrificantes litare non poterant. 
“καλλιερησάγτων τῶν ἱρών. ix. 19. 
. Valla: Quum pulcre litatum es- 
set. ZEm. P. Cum sacra pulcrum, 


[letum, atque faustum, rerum] ὁ 


exitum portenderent. Sed obser- 
 vandum est, verbum hoc dici non 
solum de hominibus, qui sacrificio 
facto litant, ac a divino numine 
. impetrant id, quod precibus, sa- 
crificioque facto petierunt; adeo 
ut ipsa sacra pulcrum, letum 
.faustumque rerum exitum ipsis 
. portendant atque significent: sed 
etiam ipsis sacris tribui, quse 
talem rerum exitum portendunt, 
ut ex superioribus exemplis pa- 
tet. Ergo τὸ καλλιερεῖν homini- 
bus tributum, idem valet ac si 
diceres, καλὰ, τουτέστιν αἴσια τὰ 
ἱερὰ ἔχειν, καὶ καλὸν, αἴσιον, καὶ 
εὐτυχὲς τῶν πραγμάτων τέλος ὑπὸ 
θεοῦ, διὰ τῆς εὐπροσδέκτου θυσίας 
εὑρίσκειν. Quum vero sacrificiis 
tribuitur, ἰσοδυναμεῖ τῷ, καλὰ εἷ- 
- γαι, καὶ καλὸν, αἴσιον, εὐτυχὲς τῶν 
πραγμάτων τέλος τοῖς θυομένοις 
«σροσημαίνειν. i. e. Pulcra, leta, 
faustaque esse, et pulcrum, letum, 
faustum, atque felicem rerum 
exitum hominibus sacra facienti- 
bus portendere. Tunc antem τὸ 
καλλιερεῖν 'neutraliter poni vide- 
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tur. Vel ἐλλειπτικῶς Attico, quin- 
etiam Ionico more dicitur, sub- 
audito nomine ἱεροὶ, ut in illo su- 
periore exemplo manifeste vide- 
mus, οὐδαμῶς ἑκαλλιέρεε διαξαί- 
y&y μιν. Heec enim idem valent 
ac, οὐδαμώς τὰ ἱερὼ αὐτῷ καλὰ ἡν, 
dies αὐτὸν διαζξαίνειν. Vel, οὐδαμῶς 
τὰ ἱερὰ καλὸν αὐτῷ τῶν πραγμά- 
τῶν τέλος τπροὐσήμαινεν, ὥςε αὐὖ- 
τὸν διαξαίνειν. Ως σφι ἐκαλλιερέε-- 
το, τορόσω ἐπορεύοντο. ix. 19. Valla: 
Ubi, cum pulcra fuissent exta, ire 
perrexerunt. ZE. P. Cum ipsis pul- 
cre litatum esset, ulterius ire 
perrexerunt. Vel, Cum sacra pul- 


. crum atque felicem rerum exitum 


Ipsis portenderent, progredi per- 
rexerunt. Quod verbis dilucidio- 
ribus ab Herodoto dicitur ix. 36. 
τοῖσι μὲν Ἕλλησι καλὰ ἐγίνετο τὰ 
ἱρά. (Μαρδονίῳ δὲ οὐκ ἐπιτήδεα 
ἐγίνετο τὰ ἱρά. 1x. 37.) [Consule 
Notas in Onosandrum, pag. 25. in 
γεγομένων δὲ καλῶν τῶν ἱερῶν, ubi 
Xenophontis verba scribuntur, 
quie rem totam declarant. ltem 
eadem pag. in ἀνάγκη καλλιερεῖν. 
ὡς δὲ οὔτε ἑκαλλιέρεε ue μάχεσ- 
θαι, οὔτε αὐτοῖσι Πέρσησι, οὗτε τοῖσι 


uer. ἐκείνων ἐοῦσι Ελλήνων. ix. 38. 


alla: Quum igitur exta non es- 
sent pulcra ad pugnam commit- 
tendam neque ipsis Persis, neque 
Grecis, qui cum illis erant. ZEm. 
P. Cum autem nec ipsis Persis, 
nec Graecis, qui cum ipsis erant, 
Sacra, [vel, victimarum immola- 
tarum exta] letum, [faustumque 
rerum] exitum portenderent, ut 
pugnarent. Pro eodem dicitur, 
τὰ σφάγια καταθυμιά τινι γίνεσθαι. 
τῇ spaTim τὰ σφάγια οὐ δύναῖαι 
κα]αθύμια γενέσθαι. ix. 45. Victi- 
marum jugulatarum exta copiis 


grata esse non possunt. i. e. lze- 


tum faustumque rerum exitum 
exercitui portendere non possunt. 
Exercitus litare nequit. Vide 
eQalia. τοῖσι δὲ Ἕλλησι ὡς ἐκαλ- 
λιέρησε, ἀγῆγον τὰς γῆας ἐκ τῆς 
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^ Δήλου ev 0; τὴν Σάμον. 1x. 96. Cum 
autem victimarum cesarum exta 
hetum rerum exitum Grecis por- 
tendissent, [cum Greci litas- 
sent,] classem ex Delo Samum 
versus per altum abduxerunt. 
καλλιερεῖσϑαι idem ac τὸ καλλιε- 
ρεῖν. καλλιερευμένῳ ἐν τῷ Ἡραίῳ. 
Cum in Junonis templo litaret. 
Vel, Litanti in Junonis templo. 
vi. 82. ἐκαλλιερέοντο Litabant. 
vii. 113. Quid sit καλλιερεῖν, sive 
καλλιερεῖσθαι, vide apud Suidam. 
ἐκαλλιερέετο. Vii. 167. Sed ibi τὸ 
ἐχαλλιερέετο videtur sumendum 
pro καλλιερεῖσθαι τοειρᾶάτο. Lita- 
bat, pro litare conabatur. De quo 
loquendi genere consule nostras 
notas in Eurip. Ándromacham, v. 
810. κτείνουσα, ἀντὶ τοῦ, κτείνειν 
ἐθέλουσα, καὶ ἐπιχειροῦσα, &c. Se- 
quentia Herodoti verba conjectu- 
ram istam confirmant. οἱ Ἕλληνες 
ἐκαλλιερέοντο, ix. 92. — Greeci li- 
tarunt. Vide καλλιερεῖν in. meo 
Grecol. Dor. Lexico; item in 
Grzcol. indice Xenophonteo. 
καλλιςεύειν, com. Formosissimum 
esse. Pulcritudine excellere. z£w- 
γέοντο τὰς καλλιςευούσας. Formo- 
sissimas quasque emebant. i. 196. 
ταῦρος ὁ καλλιςεύων. Pulcerri- 
mus, vel] prestantissimus, vel op- 
timam operam navans, taurus. iv. 
163, 180. ππαρθένους τὰς καλλι- 
φςευούσας. Formosissimas virgines. 
vi. 32. καλλιςεύειν πασέων τῶν γυ- 
γαικῶν. Omnium mulierum formo- 
.sissimam etie. vi. 61. ou τῷ ἐν 
Σπάρτη καλλιςεύσαντι. viii. 124. 
"Curru, qui Sparte. pulcerrimus 
erat. 
καλλιςεύειν. comm. Fortissimum 
esse. Fortissime rem gerere. τῶν 
ἐπιξατέων τὸν καλλιςεύοντα. Eum, 
qui inter classiarios milites, vel 
inter navis propugnatores fortis- 
sime rem gesserat. vii. 180. 
xX&AA0y5, ἧς, ἡ. lon. et poet. pro 
com. κάλλος. Forma. Pulcritudo. 
εἴρια καλλονῇ τυροφέροντα. — Lance 
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pulcritudine excellentes. iii. 106. 
vii. 36. 

καλὸς, 0. com. pro forti. τὸν εἷλον 
Ἑλλήνων x&2isoy. vii. 180. Quem 
Grscorum fortissimum ceperunt. 

καλύπτρη, ἧς. Ion. pro com. καλύπ- 
τρα. legumentum. Operculum. 
καλύπτρας τῶν φαρετρέων ποιεῦν- 
ται. Pharetrarum opercula faciunt. 
iv. 64. 

Καλύςριοι. Nomen Indicum, quod 
Gr&ce valet idem ac τὸ Κυνοκέ- 
φαλοι. Ctesias Ind. 20. 

καματηρὸς, ὁ. com. Laboriosus, la- 
bore defatigatus, defessus. iv. 135. 

κάμπτειν. com. Sepe de navium 
itinere dicitur, quod circum ali- 
«uem locum faciunt, cursum flec- 
tentes. Circumvehi. κάμπτων τὴν 
Τυρωναίην ἄκρην. vii. 122.  Pro- 
montorium T'eroneum navibus 
circumvectus. κάμψαντες τὴν dx- 
ρὴν τῆς Μαγνησίης. vii. 193. Mag- 
nesi: promontorium navibus cir- 
cumvecti. 

καπνοδόκῃ, 7$, ἡ. Ion. et poet. Qui- 
.dam fumarium, ut Valla, vertunt, 
Alii, caminum. Utrumque verum. 
Nam xamvodoxy dicta παρα τὸ τὸν 
καπνὸν δέχεσθαι. i. e. fumum ex 
igne prosilientem excipere, quod 
caminus  prsestat. Sic autem 


: hanc vocem HEustat. explicat: 


xamvodoxy, om) κατὸ τὸ μέσον τῆς 
ὁροφῆς, δ᾽ ἧς ἐκφέρεται ὁ καπνός. 
Pro eodem dicitur et κάπνη. Vide. 
ἣν γὰρ κατὰ τὴν καπνοδόκην ἐς τὸν 
οἶκον ἐσέχων ὁ ἥλιος. vii. 197. 
Per fumarium enim, vel, per ca- 
minum, 801 in. edes intrabat. iv. 
103. 
xdmpio; apud Herodotum accipitur 
pro eo, qui apri instar rostrum 
habet, navibusque tributum pro 
rostreto sumitur. τῶν γηῶν x«- 
πρίους ἐχουσέων τὰς πρώρας. Na- 
. vibus proras rostratas habenti- 
bus. iii. 59. 
χκαραδοκεῖν. com. Exspectare. Quid 
gigs significet, vide in vulg. 
χιοὶδι καραδοκήσογτα τὴν μέ χη, 
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Jj wecieroi. vii. 163. Exspectatü- xard cum. accus. tempori serviens. 


rum quonam pugna casura esset, 
quem exitum esset habitura. vii. 


168. ἐκαραδόκεον τὸν πόλεμον τῇ 


ἀποξήσεται. viii. 67. pro 4 ἀποξή- 
σεται. | 
καρῇ. Tertia persona singul. aor. 2. 
pass. subjunctivi modi, a xeipw, 
tondeo, cedo, vasto. aor. 2. act. 
ἔχαρον. aor. 2. pass. ἐχάρην, v5, 7 
ἐὰν καρώ, 7$, 7. iv. 127. 
Lora. com. pro quo dicitur evvw- 
.vup«og τοάνυ, σφόδρα. Valde. Vehe- 
menter. Admodum. κάρτα ἥσθη 
τῇ γνώμη τῆς ᾿Αρτεμισίης. viii. 69. 
Artemisite sententia vehementer 
est delectatus. τὸ κάρτα οὔνομα 
ἔχων. Magnum ac celebre nomén 
habens. i. 71. iii. 104. 
καρτερός. lon. et poet. Acer. Ve- 
hemens. μάχης καρτερῆς γενομνέ- 
γης. Ácri preelio commisso. i. 76. 
κατὰ cum personis junctum, tem- 
pori serviens. xara ᾿Αμασιν Baci- 
Atvoyra. Amasi regnante. ii. 134. 
κατὰ τοῦτον. Hoc vivente. ibid. 
xarà cum accus. lon. pro com. 
περὶ cum genitivo. τὸ κατὰ 'Pyyl- 
γους, xal Ταραντίνους, ἀντὶ τοῦ, τὰ 
περὶ τῶν Ῥηγίνων, καὶ Ταραντίνων 
(ῥήματα, τὴν περὶ τῶν Ῥ. καὶ T. 
Ιήγησιν, ἡ, τοὺς περὶ Ῥ. καὶ T. 
λόγους.) vii. 171. Verba de Rhe- 
ginis, et Tarentinis facta. 
κατὰ cum accusat. pro διά. κατὰ 
πλῆθος μεμφθεὶς, Propter pauci- 
tatem conquestus. Suorum pau- 
citatem causatus. 1. 77. κατ᾽ ἄλλο 
μὲν οὐδέν. Nulla quidem alia de 
causa. i. 143. κατ᾽ ἐπωνυμίην, pro 
δια. i. 173. κατὰ τοῦτο, pro διὰ 
τοῦτο. iii. 137. v. 8. vi. 44, 51, 60. 
κατὰ ταῦτα. διὰ ταῦτα. vii. 136, 
142. κατ᾽ ἀνδραγαθίην. Ob virtu- 
tem. vii. 166. κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, 
pro à ἄλλο. viii. 30. κατὰ ἔχϑος 
αὐτέων. ix. 15. Ob odium ipso- 
rum. Ob odium, quo ipsos pro- 
sequeretur. ix, 37. κατ τὸ κέρδος. 
ibid. Ob quaestum. Qusestus cau- 
88. κατ᾽ ὦλλο οὐδέν, ix. 109. 


κατὰ τὴν Καμξύσεω νοῦσον ἐγένετο 
τάδε. Hmc circa Cambysis mor- 
bum acciderunt. Haec, dum s- 
grotaret Cambyses, acciderunt. 
Hiec swgrotante Cambyse conti- 
gerunt. iii. 120. xard τὸν αὐτὸν 
χρόνον. Eodem tempore. iii. 131. 


κατὰ cum accusativo significans, 


Quod attinet. Quod pertinet ad 
aliquid. Gallice, T'ouchant. xoa. 
μέν vov τὸν κρητῆρα οὕτω ἔσχε. 
Quod igitur attinet ad craterem, 
ita res habet. i. 70. κατὰ τὴν Καὶ ῥοί- 
σου ἀρχὴν, ἔσχε οὕτω. i. 91. κατὰ 
τὴν τούτου τσροθυμίην τέθνηκας, τὸ 
δὲ κατὰ θεοὺς περιεῖς. Quod ad 
hujus studium attinet obiisti, 
quod vero ad Deos, superstes es. 
i. 124. κατὰ μὲν δὴ Κᾶρας. Quod 
igitur ad Caras attinet. i. 17]. τὰ 
μὲν δὴ κατὰ τὴν Κύρου τελευτὴν τοῦ 
βίου. Quod igitur attinet ad finem 
vite Cyri. i. 214. ii. 3. 116. vi. 67. 


κατὰ Cum accus. pro πρός. mom A£« 


εἰν κατὰ βίου καὶ γῆς ζήτησιν. Ad 
victum sedesque quierendas abi- 
isse. 1. 94. κατὰ ληΐην ἐκπλώσαν- 
τας. Ád predam profectos. Pre- 
dandi causa profectos. ii. 152. 
κατὰ cum accus. loco dat. cum. ἐν, 
velloco gen. τῶν μελλόντων γενέσ- 
θαι κακῶν κατὰ «waa. pro ἐν τῷ 
«“αἱδὶ, vel κατὰ 04007. Malorum, 
qu& filio erant eventura. i. 34. 


κατὰ cum accus. loco gen. vel pro 


acc. cum preepos. epos. adversus, 
contra, εἰ μὴ γίνεσθαι xav αὐτοὺς 
οἷον τι κατὰ τὰς ἐχίδνας ἠπις ἀμὴν 
γίνεσθαι. Nisi contra ipsos fieret, 
quod contra viperas fieri scio. iii. 
108. 


κατὰ cum accus. Ton. pro περὶ cum 


gen. De. Gall. T'ouchant quelque 
chose. ἐπειρωτῶν τὸν κήρυκα κατὰ 
τὴν ἀπὸ ἹΚορίνθου ἄπιξιν. Preeconem 
interrogans de ipsius adventu ab 
urbe Corintho. pro περὶ τῆς ἀπὶ- 
ξιος. v. 92. δ. 6. — 


κατὰ, magnitudini rei alicujus ex- 


primende serviens. κατὰ συχέην 
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psa. Ferme eadem magnitu- 
dine, qua ficus arbor. iv. 23. 

xarà pro σχεδὸν. Circiter. Gallice, 
Environ. Propemodum. Fere. xa- 
τὰ ἑξακόσια ἔτεα. Circiter 600 
annos. Ferme 600 annos. i1. 145. 
vi. 79. ] 

κατ᾽ ἡσυχίην. lon. pro com. καθ᾽ 
ἡσυχίαν, per otium. i. 9. 

xard καιρὸν ἣν αὐτιῦ. Ei per otium 
licebat. ὡς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν. Pro- 
ut ei per otium licebat. Prout ei 
opportunum erat. i. 30. 

κατὰ τὸ ὀρθόν. lon. pro com. ὀρθῶς. 
Recte. vii. 143. 

κατὰ τὸ καρτερόν. Ion.:et Herodo- 
tea locutio, pro com. κατὰ xpz- 
vos, vel καρτερῶς, vel κρατερώς. 
Per vim. i. 212. . 

“κατὰ τὸ δίκαιον. Secnndum sequita- 
tem. Jure. vii. 148. 

κατὰ τὸ ἰσχυρόν. Herodotea locu- 
tio, pro com. κατὰ χρατος, per 
vim. vel κατα δύναμιν. pro viribus, 

: totis viribus. v. 62. 

κατὰ πόδας ἐλαύνων. ix. 89. Vesti- 
gia sequens. Vestigiis insistens. 

κατὰ μὲν ἔλευσαν αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, 
κατὰ δὲ τὰ τέκνα. DrO "κατέλευσαν 
μὲν, κατέλευσαν δε. ix. 5. 

κατὰ μὲν τὸν ἔρωτα τὸν Ξέρξεω, τοσ- 
αὗτα ἐγένετο. ix. 113. Ac quod 
ad Xerxis, amorem attinet. hiec 
acciderunt. Vel, Ac de Xerxis 
quidem amore heec hactenus. — 

κατὰ τάχος. com. pro quo ταχέως, 
longe frequentius. i. 124. 

κατὰ TU T0 γίνεσθαι. Herodotea lo- 
cutio. Consemtire, q. d. In eodem 
scilicet loco, vel in eadem senten- 
tia esse. κατὰ τὠὐτὸ γεγόμενοι. 
Cum consensissent. Cum in éa- 
dem sententia fuissent. iv. 119. 

καταξάλλειν. lon. et com. Demo- 
liri. Evertere. Prosternere. Deji- 
cere. καταξαλεῖν Περσῶν αὐξανο- 
μένην τὴν δύναμιν. Evertere cres- 
centem Persarum potentiam. i. 
46. κατεξάλλοντο τοολλοὺς τῶν Λα- 
κεδαιμονγίων. 3x. 63. Multos de La- 
cedeemoniis prostraverunt. 
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xaTa ds, ad annuos, vel quoti- 
dianos reditus, sive proventus, 
relatum. Reddere. Sic Galli, Zen- 
dre. ἐς βασιλήϊον καταξάλλει ἐπ᾽ 
ἡμέρην ἑκάστην τάλαντον ἀργυρίου 
ἐκ τῶν ἰχθύων. In regium fiscum 
quotidie argenti talentum ex pis- 
cibus contractum reddit, inferen- 
dum affert. ii. 149. 

καταξάλλειν ἐς τὸ μηδέν. ix. 79. Ad 
nibilum redigere. (ἐξαίρειν ὑψοῦ. 
ibid. In altum extollere.) 

καταξάλλειν φάτιν. Herodotea lo- 
cutio. Rumorem spargere. i. 122. 

καταδιξάφειν. com. (ἀναδιξαάζειν. 
Deponere.) Vulgo dicitur, Facere 
: descendere. i. 86. καταξιδάσαντα 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς συρῆς. Cum eum a 
pyra detrahi, ac humi deponi jus- 
sisset. i. 87. 

καταξωσόμαι. Yon. pro com. xara- 


: δοήσομαι. xaTa Goa, vel καταξοῶσ- 


Üai τινος. Magnis clamoribus in 
aliquem invehi. Et simpliciter, 
In aliquem invehi. Aliquem ac- 
cusare. οἱ Αἰγινῆται ἔπεμπον ἐς 
Σπάρτην ἀγγέλους καταξωσομέ- 


- yov; Λευτυχίδεω. vi. 80. /Eginete — 


legatos Spartam miserunt, ut in 
Leutychidem inveherentur. vel, 
Ut Leutychidem accusarent. Leu- 
' tychidem accusaturos. | 
κατάγαιος, ὃ xa) 7. com. Subterra- 
neus. κατάγαιον οἴκημα ἐποιέετο. 
Subterraneum zdificium faciebat. 
iv. 95, 96, 175, 192. 
κατάγειν. com. Reducere. κατάγει 
ἐς τὴν ἑωῦτῆς ἀκρόπολιν. In suam 
arcem reducit. i. 60. v. 30, 31, 92. 
$. 1. vii. 153. 
καταγελᾷν. com. Deridere. Illu- 
dere. Cum dativo frequens apud 
Herodotum. πολλὰ τωγάλματι 


- κατεγελᾶσε.- Simulacrum valde 


derisit. Simulacro vehementer il- 
lusit. iii. 37. τοῖς ἱροῖσι, xal γομαί- 
οἷσι καταγελᾷν.. "'empla ritusque 
ludibrio habere. iii. 38. Πέρσῃσι 
χαταγελᾷν. ἢ. 155. Persas de- 
ridere. Persas habere ludibrio. 
ἡμῖν καταγελῶτε ὦ Σκύθαι. : Nos 
Q 
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deridetis o Scythe. iv. 79. ἡμῖν 


καταγελάσαι. Nos deridere. vii. 9. 

καταγέλαςς, 09, ὁ καὶ ἡ. com. Ri- 
diculus. Qui aliquibus est ludi- 
brie. Qui deridetur ab aliquibus. 
Gall. Qui est en moquerie. σὺ LIcp- 
σᾶς, βασιλεῦ, μὴ worjexs καταγε- 
Ads'oug γενέσθαι Ῥ λλησι. viài. 100. 
Ne, rex, committas ut Perse 
Graecis sint ludibrio. 

καταγιάζειν. ide ac τὸ καταγίζειν. 
i. 202. 

καταγίζειν. Ion. pro com. xalayi- 
Usi». Consecrare. Dicare. Offerre. 
Adolere. ταῦτα τὰ ἀκροθίνια κατα- 
quii», pro καθαγίσειν. | Has pri- 
mitias consecrare. i. 86. xarayi- 
ζοῦσι λιξανωτοῦ χίλια τάλαντα. 
Thuris mille talenta adolent. Val- 
la vertit, centum millia talento- 
rum, quod non est in Greco tex- 
tu. i. 183, 198. ii. 40, 47, 130. 
iv. 35. vii. 167. 

καταγινέειν, εἶν. Ion. pro com. xar- 
ἄγειν. Deducere. Ducere. Redu- 
cere. vi. 75. 

χαταγορεύειν. Accusare. σφέας au- 
τοὺς ἐγὼ κατερέω τυρὸς τὸν μώγῳν. 
Vos ipsos apud edm accusabo. 
Vestrum nomen ad magum defe- 

. ram. iii. 71. σφέων μεγάλως κατ- 
ηγόρητο μηδίζειν. vii. 205. Valla: 
Quod eos maxime insimulabat, 
quod cum Medis sentirent. Vide 
XA, ΤΟ. 

καταγράφειν. Apud Herod. peculi- 
ariter interdum accipitur non pro 
describere, delineare, depingere, 
(quae significationes sunt tritze,) 
sed pro unguibus impressis ex- 
ulcerare, ac dilaniare. De leonis 
catulo dictum. ὁ σκύμνος ἐν 73 
μήτρῃ διακινεόμενος, ἔχων ὄνυχας 

ηρίων «σολλὸν τυάντων ὀξυτάτους, 

ἀμύσσει τὰς μήτρας. αὐξανόμενός 
T& δὴ «oA μᾶλλον ἐπικνέεται 
καταγράφων. Leonis catulus in 
matris utero dum movetur, quod 


ungues omnium ferarum longe' 


acutissimos habeat, uterum lace- 
. rat. Dum autem augetur, multo 
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magis unguibus impressis uterum 
lacerat. iii. 108. 
καταγωγὴ; 75, ἡ. com. Diversori- 
um. Publicum hospitium, ad quod 
hospites divertunt. v. 52. vi. 35. 
καταδέειν, εἶν. Constringere. μετα - 
φορικώς ἐξελέγχειν. Arguere.Con- 
vincere facinoris alicujus, et quo- 
dammodo constrictum tenere, Sed 
est Herodoteum loquendi genus. 
κατεδησάν μὲν Qua εἶναι, Y. 5. Ep- 
sum constrinxerunt furem esse. 
i. e. furti convicerunt. ii. 174. ἦν 
καταδήσωσί μιν ἐπιορκῆσαι. Si ip- 
sum perjurii convicerint. iv. 68. 
καταδεῖ. V. H. cum genitivo junc- 
tum, pro com. δεῖ. Indiget. Opus 
est ei. Ei deest. καταδεῖ wevragai- 
δεκα gadiwv. Ei 15 stadia desunt. 
ii. 7. ἐείκοσι τοοδῶν καταδέουσαν. 
20 pedibus minorem. ii. 134. ax- 
τακοσίων ἀνδρῶν καταδέουσαι. ix. 
30. Quibus 800 viri deerant. κα- 
ταδεουσέων τεσσέρων. ix. 70. Qui- 
bus quatuor [myriades] deerant. 
καταδεζξαι. Ion. pro καταδείξαι. 0y- 
λώσαι. Ostendere. Patefacere. De- 
monstrare. τὸν Ταρτησσὸν οὗτοὶ 
εἶσι οἱ καταδεξαντες. Hi sunt qui 
Tartessumostenderunt. patefece - 
runt. i. 163. οἱ καταδέξαντες. Qui 
ostenderunt, ac docuerunt. 1.17 1. 
καταδέξαντος. iv. 42. 
καταδέουσα. Vide καταδεῖ. 
κατάδηλος, ὃ καὶ ἡ. com. ΓΟΛΈΡΙΣ 
cuus. Manifestus. ἐγένετο κατάδη-- 
Aog τρόπῳ τοιῷδε. Hoc modo fac- 
tus est manifestus, detectus est. 
iii. 68. ἢ τὸν μάγον κατάδηλον 2- 
ποίησε. Quee magum detexit. Quae 
magi fraudem patefecit. iii. 88. 
καταδιδοῦν. Ion. pro com. κατα δι- 
δόναι. Apud Herod. accipitur pro 
influere. Dictum de fluviis in 
mare se exonerantibus, aut de 
mari in alterum mare decurrenti- 
bus, ac defluentibus. ἡ Προποντὶς 
καταδιδοῖ ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον. Pro- 
pontis in Hellespontum influit. 
iv. 85. [Vide ἐκδιδοῦν. 
καταδικάξειν. Condemnare. σεωῦ τ οῦ 
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καταδικάζῃς θάνατον. Te ipsum 
morte condemnas. i. 45. 

καταδοκεῖν. Opinari.i.22, 79. κατ- 
ἐδοξζα. Existimavi. i. 111. τὸν κα- 
ταδοκέω ἐγώ. Quem ego opinor. 
iii. 69. σφέας καταδόξαντες. εἶναι 
κλώκας. ipsos fures esse rati. vi. 
16. παρὰ δόξαν ἡ ὡς αὐτοὶ κατεδό- 
x£0x. viii. 4. Praeter opinionem, et 
aliter quam ipsi exspectabant. 
Praeter ipsorum opinionem et ex- 
spectationem. τάδε xarad0zag viii. 
69. Hec arbitratus. ix. 57. τοῖσι 
xa κατεδόκεον νεοχμὸν ἂν τι τοοιέ- 
εἰν, δυνάμιος ἐπιλαξομένοισι. ἰχ.99. 
᾿Ιωνικῶς dictum, αγτὶ τοῦ, οἷσι καὶ 
'δυνάμιος ἐξιλαξομένοισι κατεδόκεον 
γδοχμόν Ti ποιέεσθαι dy, τουτέςι 
-σοιηθήσεσθαι. 

χκαταδοκεῖν. mprobaere. εὐδοκεῖν. 
Comprobare. πάγχυ αφέας κατα- 
δόξας. Ipsos, ipsorumque factum, 
valde improbans. iii. 27. 

καταδρέπειν. lon. et poet. Decer- 
pere.và QuAAa καταδρέποντες κατ’ 
ἤσθιον. vii. 115. Folia decer- 
pentes comedebant, folia decerp- 
ta comedebant. 

καταδύειν. V. καταδύσω. com. De- 
Iergere. χατέδυσε. viii. 87, 88. 
[Navem] demersit. κατεδύετο. viii. 
90. κατέδυσε τὴν νῆα. ibid. ἀπὸ τῆς 
καταδυσάσης νηός. ibid. 

καταδύγειν. com. Demergere, ab- 
scondere, subire. τὰς ἡμέρας κατα- 
δύνων ἐς ὕλην. ix. 37. Interdiu se 
&ylvis abdens. Interdiu in sylvis 
se occultans. In hoc autem xara,- 
δύνων vel accus. ἑωύτὸν subaudien- 
dus, vel verbum neutralter est 
accipiendum. 

καταείδειν. com. pro quo et κατά- 
Qs». Incantare, carminibus affi- 
cere, carminibus compescere, pla- 
care. καταείδοντες γόησι τῷ ἀγέμῳ 
οἱ μάγοι. vii. 191. Valla: Magi 


veneficiis incantando ventum. τὸ. 


κωτααίδειν autem ut τὸ καταγελᾷν 
Herodoteo more cum dat, junc- 
tum. 

καταθεῖναι. com. Deponere, pen- 
dere, persolvere. ἑκατὸν rdAayra 
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καταθεῖναι τῷ θεῴ. ix. 120. Cen- 
tum talenta pendere Deo. 
καταθύειν. com. Mactare. πρόξατα 
καταθύειν. vii. 19. Pecudes vel 
9ves mactare. 
καταθύμιος, y, ov. Ion. et poet. pro 
quo et, θυμήρης dicitur συνωνύνκως. 
Animo gratus. Gratus. ἐούσης ταύ- 
τῆς οἱ καταθυμίης. Cum hzc ipsi 
ta esset. v. 39. τῇ s'garim κατα- 
ipaa σφαγια. ix. 49. Sacrorum 
exta, victimarum jugulatarum ex- 
ta, exercitui grata, laetum, faus- 
tumque rerum exitum significan- 
tia. 
xaJ Ion. term. 3. pers. plur. perf. 
pass. pro altera magis. frequenti 
Xaraj, utraque vero pro com. 
prout verbum fuerit. Exempli 
gratia, ὥνδρες deixaccu. vii. 209. 
Viri venerunt, pro ἀφιγμένοι εἰσὶ. 
Sed hic Ionismus tribus generi- 
bus servit. Vide ὠπίκαται. Εἰ 
terminationem «arai, ubi for- 
matio hujus lonismi demonstra- 
tur. 
καταιδεῖσθαΐ τινα. Herodotea locu- 
tio. Revereri aliquem. xaraióso- 
μενος ἡμέας. Nos reveritus. Nos- 
tri reverentia commotus. iii. /2. 
καταιδεόμενοι ἄνδρας τοὺς Περσέων 
πρώτους. Primos Persarum viros 
reveriti. iii. 77. 
κατα νεῖν. Ion. et Herodot. vocab. 
pro com. συμφωνεῖν. Consentire, 
comprobare, collaudare, assentiri. 
τοῦτον καταινέουσι βασιλέα σφίσι 
εἶναι. Consenserunt hunc sibi re- 
gem esse. i. 98. καταινέσαντος ἐπὶ 
τούτοισι τοῦ παιδός. Cum filius his 
conditionibus assensus fuisset. 
Cum has conditiones comprobas- 
set. iii. 53. καταινέει ταῦτα. Hec 
comprobat. His assentitur. iv. 
80. vi. 62. oU καταινέσαμεν. ix. 7. 
non assensi summs. χαταίνεον. ix. . 
33. annuerunt, assensi sunt. ix. 
34. 
καταιγεῖν. V. H. Annuere., Ánnu- 
endo concedere, pro com. cuy- 
wptiv. Concedere. Gallice, 4ccor- 
der. Octroyer. καταΐνεον [ὦπερ 3- 
«2 


KA 


τεῖτο. ix. 33. Annuerunt, [con- 
cesserunt que petebat.] oi 'Ap- 
γεῖοι ἀπειληθέντες ἐς ςεινὸγ, καται- 
γέουσι καὶ ταῦτα. ix. 84. Argivi in 
angustias compulsi, hec etiam 


[ipsi] annuerunt, [annuentes con- . 


cesserunt, heec quoque coneesse- 
runt.] Sic enim hoc accipiendum 
ex sequentibus Herodoti verbis 
patet. ὡς δὲ καὶ Σπαρτιῆτα; (ἐδὲ- 
oyro γὰρ δειγῶς τοῦ Τισαμενοῦ) 
“αγτως συνειχώρεον οἱ. συγχωρὴ- 
σάντων δὲ καὶ ταῦτα τῶν Σπαρτιη- 
τέων. ix. 85. Sic etiam Spartiate 
(Tisameno enim magnopere indi- 
gebant) omnino concesserunt ei 
[que postulabat.] Cum autem 
Spartiatee heec etiam [ei] conces- 
sissent. 
καταιρεῖν. lon. pro com. καθαιρεῖν. 
"Evertere.. Demoliri. Vide xars- 
λεῖν. ἡγεμονίη καταιρεθεῖσα. Prin- 
cipatus eversus. i. 46. καταιρήσειν 
τὴν Περσέων δόναμιν. i. 71. τὴν 
Κροίσου ἀρχὴν κατεῖλε. Croesi reg- 
num evertit. i. 95. ᾿Αςυάγεα κατ- 
Quceeiy πειρήσονται. 1-124. i1. 147. 
καταιρεβεῖσα, Ion. pro com. xaÓai- 
ρεθεῖσα, a καθαιρέω, ὦ. Demolior. 
Everto. ἡγεμονίη, καταιρεθεῖσα. 
Principatus eversus. Imperium 
eversum. i. 46. iv. 137. 
καταιρεῖν. Ion. pro com. καθαιρεῖν, 
hocque pro κατορθοῦν, xal ἐπίυ- 
χῶς ἀποτελεῖν. Feliciter conficere. 
τὰ μεγάλα πρήγματα μεγάλοισι 
κινδύνοισι ἐθέλει καταρρέεαϑαι. vii. 
50. Valla: Magna negotia magnis 
cum periculis suscipi volunt. Sed 
parum commode. Vertendum e- 
nim, Res magna magnis cum pe- 
riculis feliciter confici solent, vel 
ad felicem finem perduci solent, 
vel simpliciter, confici consueve- 
runt. . -— VERA 
κατακαεὶς, sica, ἐν. Vide καίειν. - 
κατακερτομεῖν. Ion. et poet. Verbis 
mordacibus, animumque proscin- 
dentibus, insectari. 1.129. Zez- 


φώ μιν πτυολλὰ κατεκξ(τόμησε. Sap- 


pho ipsum multis conviciis, .vel 
cavillis, est insectata. ii, 135. 
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κατακεχύαται. kon. pro com. xa- 


τακέχυνται. ii. 75. Vide dama. 


κατακηροῦν. Herodoteum verbunr. 


Cera tegere. Cera circumlinire. 
καϊακηρωσαντες δὴ ὧν τὸν γέχον 
Πέρφ«αι, γῇ κρύπτουσι. Persze ca- 
daver cera circumlitum terra con- 
dunt. i. 140. Cic. Tusc. Quest. 
lib. 1. hunc Herodoti locum vi- 
detur explicasse. c. 45. Per- 
886 etiam cera circumlitos condi- 
unt. Sed ibi legendum est con- 
dunt, id est, recondunt, occultant. 
Error ex precedenti periodo ma- 
navit, ubi dicitur, Condiunt /E- 
gyptii mortnos, et eos domi ser- 
vant. ᾿Αναλαμξαάνουσι τὸν νεκρὸν 
καταχεκηρωμένον. Suscipiunt ca- 
daver cera circumlitum. iv. 71. 


κατακοιμᾷν τὴν φυλακήν. Herodo- 


tea locutio. Custodiam, vel vigi- 
liam edormire. id est, Dormire 
quum vigdandum est, et quum 
excubiz sunt agendz. καταχοιμή- 
σαντος τὴν φυλακήν. ix. 93. Cum 
vigiliam edormisset. ibid. 
κατακοιμίζειν. com. pro quo et xa- 
ταχοιμᾷάν. Sopire. quod Gallice 
dicitur Éndormir. Barbare vero, 
facere dormire. £sivó»y τινα xars- 
xoluscs ἐς ᾿Αμφιάραον. viii. 134. 
Valla: Peregrino [pecunia cor- 
rupto,] in delubro Ámphiarai ob- 
dormisse. 7E. P. Peregrinum quen- 
dam [pecunia corruptum] in Am- 
phiarai delubro sopivisse, i. e. 
dormire jussisse. Sic enim jam τὸ 
κατακοιμίζειν est accipiendum. 
ibid. οὐκ ἔξεςι Θηξαίων οὐδενὶ αὖ- 
TOU, κατακοιμηθῆναι. id est, Nulli 
enim Thebanorum ibi dormire 
licet. ἐς ᾿Αμφιάραον autem figurate: 
dictum, ἀντὶ τοῦ, ἐς τὸν ᾿Αμφια- 
ράου. ναὸν, hocque ᾿Αττικώτερον, 
ἀντὶ τοῦ, κατὰ τὸν Ape. v. vel, ἐν 
TQ ᾿Ἀμφιαράου ναῴ. 


xaTaxovriteiy. com. Telis confodere. 


Jaculis conficere. κατακοντιεῖ σφέ- 
ας. ix.17. Ipsos jaculis confo- 
diet. κατακοντιεῖ lon. et Attice 
pro κατακοντίσει com. 


κατακοπεὶς; sica, ἐν. com. Conci- 


- 
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$us, a, um. n minuta frusta 
dissectus. ix. 89. 
xar&xowTew. com. Conucidere. In 
minuta frusta dissecare. ἐξουλεύ- 

- &&vro παίδιον γα κατακόψαι. U- 

. num de pueris concidere statue- 

. runt. i. 73. iii. 96. 

xaT&xoUsiv, pro ὑπακούειν. Obtem- 

. perare. Morem gerere. Parere. 

.᾿Αράξιοι οὐδαμᾶ κατήκουσαν ἐπὶ 
δουλοσύνη Πέρσῃσι. Arabes Persis 
nunquam paruerunt, ut ipsis ser- 
virent. Nunquam in servitutem 

. ἃ Persis redacti sunt, ut ipsis 

. rerent, eorumque imperio ες. 
jecti essent. i11. 88. 

: κατακράτος νικᾷν. Ctesias Pers. 7, 
25,33. Per vim vincere. Ármis, 
pugna, corporisque viribus, et 

. contentione, victoriam ab hoste 
reportare. Aperte vi hostem su- 
perare. (Dolo, minis, vel dedi- 

- £ione facta, adversarios vincere.) 

κατακχρεουργεῖν. V. H. Laniorum 

. more concidere. Ut in laniena 
frustatim concidere. In frusta 
dissecare. ἐς τοῦτο ἀντεῖχε μαχό- 
μενος, ἐς ὃ κατεχρεουργηήη ἅπας. 
vii. 18]. Tamdiu pugnans resti- 

. kit, donec velut in laniena totus 
frustatim est concisus. Nullum 

. preter hoc hujus loci exemplum 
in vulgatis Lexicis exstat, 

κατ᾽ ἄκρης αἱρεῖν. Herodotea locu- 

tio. Funditus evertere. vi. 18. 
Vide xaríxoa in vulgatis Lexicis. 

vi. 82. 

- κατακρατέειν, εἶν. Com. Vincere. 
Superare. Obtinere. Οὐνόματι κα- 
τακρατέων, ἀνωνύμους τοὺς ἄλλους 

. τσοίξει εἶναι. vii. 129. Suo nomine 
superans, [id est, suum nomen 
preter. ceeteros fluvios retinens, 

- ac. eos hac in parte vincens,] fa- 

' cit.ut alii fluvit sint sirie nomine, 
facit ut suum nomen amittant. 

: κατακρατήσαντα πολλόν. vii, 168. 
Longe superiorem. 

xaraxoivuv. comm. Condemnare. 

: Aliquid adversus aliquem decer- 
.Aerg. τοῖσι κατεκέκωτο θοίνατος, 
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vii. 146. Mors, capitale supplici- 
um in hos decretum fuerat. Capi- 
talis supplicii sententia in hos la- 


- ta fuerat. Capite damnati fuerant. 
καταλαζέω, ὦ, vw. V.H. pro com- 


mun. καταλαμξαάγω. Deprebendo. 


. Nanciscor.. Et impersonal. Ac- 


cidit, Evenit, Contingit. Oid wv 
καταλελάξηκε. Qualia sibi accidis- 
sent, evenissent, contigissent. iii. 
42. Sic et illud καταλάμψεται 
sumendum, pro συμδήσεται. Ac- 
cidet, continget. iv. 33. cum ac- 


: cusat. junctum. Εἰ δ᾽ dca, αὐτοὺς 
: pnr καταλελάξηκε ἀδύνατον Ti 
0y 


ἐειν. ix. 60. - Valla: Quod si 
vobis aliquo discrimine occupatis 
fas non est subsidio venire. ZE. 
P. Si vero vos ipsos impedimen- 
tum aliquod occuparit, ne sub- 
sidio [nobis] veniatis. Vel, Si 
quid vero vobis ipsis acciderit, 
quod impediat ne [nobis labo- 
rantibus] opem feratis, (vel, sub- 
sidio veniatis.] Hzec enim ἰσοδὺυ- 
ναμοῦσι τούτοις, εἰ δ' dpa, αὐτοὺς 


ὑμέας καταλελαάΐξηκέ Ti κώλυμα, 
.dige ἀδύνατον ὑμῖν εἶναι βοηθέειν 


JUL. 4 * - , 
ἡμῖν, ἦν ἄρα c Q&&c χαταλαμξανη, 
οἷα τσερ κατόλαζε. ix. 104. Valla: 
Si qui casus (qaemadmodum ac- 
cidit) eos deprehendissent. /E. P. 
Si quid ipsis forte accideret, ut 
accidit. v. s. Si forte [res tales] 
ipsos deprehenderent, quales de- 
prehenderunt. τοῦτον τὸν Ἑρμόλυ- 
xov xamexa es ἀποθανόντα ἐν μαξχη, 
κεῖσθαι ἐπὶ Τεραιςῷ. ix. 105. Huic 
Hermolyco accidit ut ip prezelio 
caesus, ib. Geraesto jaceret, ' 


καταλαμδάνειν varis:modis posi- 


tum apud Herodotum, qui apud 


. alios non snnt in nsu, vel saltem 


rarissime aperiuntur. Τὸν Συλο- 


? 


- CaYTG, κατέλαξε cA τοιήδε τις. 


Qusedam hujusmodi felicitas Sy- 
lesonti contigit. iii. 189. vide xa- 
ταλαξεω, ὦ. Verba senant, Quse- 


: dam hujusmodi felicitas Syloson- 
' tem deprehendit, nacta est. Sed 


fortasse xaÜ' ὑπαλλαγὴν dictum 
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fuerit, ἀντὶ τοῦ, ὁ Συλοσῶν xswé- 
λαδε εὐτυχίην τοιήνδε τινά. Quan- 
dam hujusmodi felicitatem nactus 
est Syloso. Vel καταλαμξάνειν 
sumendum pro συμξαίνειν. Vide 
λάμψομαι et καταλαμξάνειν. 
καταλαμξάνειν. com. Deprehen- 
dere. Corripere. Capere. συμξαί- 
γειν. Accidere. ᾿Ινταφέρνεα κατέ- 
Amps ὑδρίσαντα τάδε, ἀποθανεῖν. 
Valla: Intaphernem cepit, ac ca- 
pite damnavit ob hanc noxam. iii. 
118. Que verba sic nobis acci- 
pienda. ᾿Ινταφέρνεα κατέλαξε, ὦρε 
αὐτὸν τὸν Ivra.Zépysa ἀποθανεῖν ὑπὸ 
τοῦ Δαρείου" διὰ τί; ὑξρίσαντα τά- 
δε. ἀντὶ τοῦ, ὅτι τῆδε τῇ ὕδρει τὸν 
βασιλέα ὅξρισε. ΝΝοῦσός μὲν κατέ- 
λαδε νοσῆσαι τὰ αἰδοῖα. Morbus 
illum corripuit, quo pudenda 1la- 
boravit. Vel, quo ejus pudenda 
laborarunt. iii. 149. Vel etiam τὸ 
καταλαμδάνειν hic pro συμξαίγειν, 
accidere, contingere, sumitur. 
Vide καταλαμξάνειν variis modis 
positum. Et xaraAaGsw, dw. et 
λάμψομαι. Quare vertes: Accidit 
Intepherni, ut ob hanc injuriam 
[regi factam] moreretur. Et, Mor- 
bus ipsi accidit, ita ut pudendis 
laboraret. pro, Accidit ipsi ut pu- 
dendorum morbo laboraret. voez- 
σαι, ἀντὶ τοῦ, digs νοσῆσαι. quie 
verba dilucidius ita reddi possent, 
γοῦσος αὐτῷ συνέβη, ἣν xard τὰ 
αἱδοῖα ἐνόσησε. Vel, συνέξη αὐτὸν 
ψοσῆσα!ι νῦσον ursc) τὸ αἰδοῖα. Hoc 
longe melius ac usitatius. Sic e- 
tiam intelligendum illud exem- 
plum, quod exstat iv. 105. κατὸ- 
Aaes σφέας ἐκλιπεῖν τὴν χωώχην. 
Accidit ipsis ut regionem relin- 
querent. Valla vertit, Coacti fue- 
rant solum vertere. Sed verbo- 
rum Graecorum vim non satis bene 
nobis expressit, licet sensum non 
male declafarit. Nam τὸ xara- 
λαξεῖν ad quandam externam ne- 
cessitatem referri potest, qum 
aliquem invadit, et*quodammodo 
corripit, atque sibi parere cogit. 
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Videtur. antem-hic ὅλλειψες esse, 
εὐ ἀνάγκη subandiendum, ut ple- 
nam locutionem esse dicas, ἀναγ» 
Κη σφόας κατέλαξε ἐκ πεῖν “χώρην. 
Necessitas ipsos invasit ut regio- 
nem desererent. Necessitas ip- 
808 pristinum agrum deserere coe- 
git. boussiv vero, pro-dies inx- 
vei. Quod ἐλλείψεως γένος et in 
prescedentibes locam habere po- 
test, at rem sic accipias, I»raQép- 


wea, ἀνάγκη κατέλαζε dos vGpicay- 


va, τάδε ἀποθανεῖν. In altero exem- 
τ nomen γοῦσος verbum κατέλα- 

regit. ἸΝοῦσος vero est qua- 
dam ἀγάγκης species. Morbus 
enim illis, quos invadit, multa 
mala patiendi necessitatem impo- 
nit, eosque prseter voluntatem 
multa ferre cogit. τορὸς τὴν κατα- 
λαξοῦσαν συμφορήν. ἀντὶ τοῦ, διὰ 
τὴν αὐτοὺς καταλαξοῦσαν συμφὸο- 
pd». vel, διαὶ τὴν αὐτοῖς συμξᾶσαν 
συμφοράν. Ob cladem, quie ipsos 
corripuerat, vel invaserat. i. e. ob 
calamitatem, quse ipsis acciderat, 
iv. 161. τότε ταῦτα τοὺς Μιλησίους 
κατελάμξδαγε. Hsec Milesiis tunc 
acciderunt. vi. 19, Στησαγόρεα 
κατέλαξε ἀποθανεῖν ἄπαιδα. Acci- 
dit Stesagorse, ut sine liberis mo- 
reretur. vi, 38. Τὸν Κίμωνα καιτέ- 
Aabs φυγεῖν. Accidit Cimoni ut 
fugeret. vi. 103. xai μὲν κατέλαξε 
ἀποθανεῖν ὑπὸ τῶν Πεισις ράτου σα!“ 
$w». Eique contigit ut a Pisis- 
trati filiis ctesus obiret. ibid. eloy 
κοτε ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλα- 
ξεῖν τυάϑος. Qualis clades parum 
abfuit quin m nobis accideret. 
vii. 10. ὃ. 3. καὶ σῴεας καταλαρ.- 
δάνει πάντας ἅμα bin σρατεύεσθαι. 
Ipsisque contigit ut omnes tecum - 
militent. vii. 38. ἣν σφέας κατά- 
λάξῃ ἄλλο σταῖσμα. vii. 149. Si 
qua alia belli offensio sibi contin- 
geret. ὡς Ἱπποκράσεα κατέλαξε 
ἀποθανεῖν. vii. 155. Cum accidis- 
set ut Hippocrates moreretur. 
ταύτην τὴν ἐλαίην ἅμα τῷ ἄλλῳ 
igo κατέλαξε ἐμπρησθῆναι. viii. 55. 
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Accidit ut hec olea cum reliquo 
templo cremaretur.ie» aive Map- 
δονίω τὰ καταλαβόντα. ἀντὶ τοῦ, τὰ 
συμξβανῖα. ix. 49. Mardonio sig- 
nificavit, ea quse acciderant. αὐτὸν 
δὲ Σωφάνεα κατέλαξε ἀποθανεῖν 
ὑπὸ ᾿Ηδωνών. ix. 75. Ipsum vero 
Sophanem ab Edonis occidi con- 
tigit. τούτου τὸν «σατέρα κατέλαξε 
φρῇγμα τοιόνδε. ix. 93. Hujus pa- 
tri res hnjusmodi accidit. ore χατ- 
ἐλαξε, σὺν «τοροθυμίη ἀπήεσαν. 
Ctesias Pers. 44, Postquam [id, 
quod exspectabant,] accidit, ala- 
criter abierunt. Pansanias in Át- 
ticis. p. 7, 8. κατέλαξεν [αὐτὴν] 
dxoljaysiv. 
καταλαμξάνειν. com. Comprehen- 
dere. Prehendere. In suam potes- 
tatem redigere. Superare. xara- 
λαξεῖν τὸ Up. Ignem superare, 
ac exstinguere. i. 87. (quod i. 86. 
dicitur συγωνύμως ToU τυρὸς imi- 
κρατῆσαι. gnem vincere, supe- 
rare, et a Cevvóvsu. τὸ αὖρ. i. 86, 
87.) nisi .forte καταδαλεῖν, παρὼ 
τὸ καταξάλλειν deductum, scribas, 
facilis est heec literarum per im- 
prudentiam trajectio. Proprie au- 
tem καταξάλλειν significat deji- 
cere, demoliri, prosternere. usra- 
φορικῶς exstinguere, sedare. 
καταλαμζάνειν. com. pro ἀτατᾷν. 
Fallere. Decipere. Circumvenire. 
καὶ σφεας Αλέξανδρος σοφίη κατέ- 
Amts. Etipsos Alexander astu- 
tia circumvenit. v. 21. — 
καταλαμξανγειν διαφοράς. Herodotea 
locutio, pro com. διαλύειν διαφο- 
ρας. Dirimere controversias. vii. 9. 
καταλαμξάνειν τινὰς isi, xo) δρκί- 
oisi. ix. 106. Aliquos fide [ab illis 
accepta,] et jurejurando [inter- 
posito,] obstringere [sibi.] 
καταλαμπτέος, &, ον. Ion. pro com. 
vatis ini Deprehendendvs. 
'omprehendendos. Preoccnpan- 
Qus. Antevertendus. χαταλαμπτέ- 
ος ci ἡμῖν θανάτῳ. Is nobis morte 
est occupandus, prius est necan- 
dus, quam evadat, nobisque no- 
ceat. iii. 127. 
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καταλέγειν, com. Recensere, Enu- - 
merare. Dicere. καταλέξει ἑωὺ τὸν 
μήτροθεν. Se ipsum a materno ge- 
nere recensebit. Suum genus a 
metre deductum recensebit. i, 
173. ἡ καταλεχθεῖξα χώρη. Com- 
memorata regio. Regio i 
ta. iv. 28, 50. καταλέγων τῶν 
Σκυθέων τὴν ἀπορίην. Scytharum 
inopiam commemorans. iv.83. τὰ 
παταλεχθέντα. iv. 95, 114, 118. 
«ροκαταλεχβθείσης. iv. 175. κατα- 
λόγων. v. 36, 52. vii. 99, 115. 

καταλέγεσθαι. com. idem ac τὸ x&- 
φαλέγειν. Recensere. Narrare. 
Commemorare. τὴν ἑωὐτοῦ τοαϑὴν 
καταλεγόμενος. V.Hom.21. Suam 
calamitatem narrans. 

καταλέειν, εἴν. com. verbum com- 
positum ex prep. xara, et verbo 
ἀἄλέω, 0. fu. ἀλέσω, εἰἀλήσω. Mo- 
lo. pro quo et ὠλήθω frequentius. 
τοὺς ἀττελέξους αὐήναντες eroós τὸν 
ἥλιον καταλέουσι. Attelebos ad 
solem exsiccatos molunt. iv. 172. 

χωταλεύειν. COm. pro καταλιθοῦν 
magis frequenti. Lapidibus obru- 
ere. Lapidibus interficere. τούτους 
κατέλευσαν. Hos lapidibus in- 
terfecerunt. i. 167. καταλευσθέν- 
σες. Lapidibus obruti. ibid. Κων 
κατέλευσαν. Coen lapidibus ob- 
ruerunt. v. 38. Auxlósa, κατέλει- 
σαν βάλλοντες. ix. 5. Lycidam 
jactis lapidibus obruerunt. Vel, 
Lycidam lapidibus percutientes 
obruerunt. κατὰ μὲν ἔλευσαν αὐ- 
τοῦ τὴν γυναῖκα, κατὰ δὲ τῶ τέχνα. 
ibid. [Mulieres vero] ejus [Lyci- 
dee] uxorem.et liberos lapidibus . 
obruerunt. τὸν καῖδα xoréXsvcay. 
ix. 120. Filium lapidibus obrue- 
runt. xarsAsíe 03. Ctesias Pers. 
50. Lapidibus obrutus fait. 

κακαλιμπάνειν. com, pro quo dici- 
tar et. εἰν. Delinquere. 
Deserere. V. Hom. 19. Y 

xarTaAMdocac0o:.Reconciliari. com- 
mun. καταλλάσσετο τὴν ἔχθρην 
τοῖσι ςασιώτησι. In gratiam redire 
cum adverse factionis, ac sediti- 
osis hominibus. Depositis inimi- 
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. citis: reconciliari seditiosis, et 
. adverse factienis, hominibus, i. 
- 61. viii. 140. 
καταλύειν. eom. Evertere. Gallice, 
Henvereer. 'Tollere. Perdere. τσρὸ- 


- λέγουσαι μεγάλην ἀρχήν μιν κατα- 


- λύσειν. Prediceutes fore ut ipse 
. magnum regnum everteret. i. 53. 
καταλύσειν τὴν Κύρου βασιληΐην. 
i.54. [Aristot. Rhetor. lib. iii. 


. cap. 5. Κροῖσος " AXuv διαξᾶς, pus- ' 


-ψάλην ἀρχὴν καταλύσει. id est, 
Croesus Halyn penetrans, magnam 
-pervertet.opum vim.] Vide xa- 
. ταταύειν. μεγάλην ἀρχὴν καταλύ- 
σειν, i. 91. τῆς ἀρχῆς κατελύθησαν. 
:[mperium amiserunt. Imperio 
spoliati fuerunt. i. 104. τὴν βου- 
-Ax» καταλύειν. Senatum de medio 
tollere. v. 72. ἰσοκρατίας καταλό- 
-owTec. .Evertentes respublicas. v. 
. 92. $. 1. 
καταλῦσαι τὴν. διδασκαλίαν. Vide 
ιδιδασκαλία. | 
χαταλύσασθαι. com. Bellum, vel 
inimicitias cum aliquo susceptas, 
-deponere, ei reconciliari, cum eo 
n gratiam redire. Παρέχει ὑμῖν 
-κάλλις-α: καταλύσασθαι. viii. 140. 
- Vobis in gratiam [rum rege] re- 
.dire pulcherrime, vel, honestis- 
sime licet. καταλυσάμενοι. ix. 11. 
: Bello deposito. Depositis inimi- 
eitis. Pace facta. ᾿Αθηναῖοι xa- 
φαλύσονται TQ Πέρση. ibid. Pacem 
cum Persa facient. Vel, Cum Per- 
8a compositionem facient. 
. Cum Persa transigent. : Vel, Cum 
-P. in gratiam redibunt,. — 
καταμαρπτέειν, εἶν. V. H. pro com. 
poet. χαταμάρπτειν. Compreben- 
dere. . Apprehendere. Corripere. 
.Perstringere. παρὰ τὴν κατὰ τορό- 
θεσιν, καὶ τὸ μάριτειν τὸ ταῖς χερ- 
σὶ συλλαμβάνειν, σσαρὰ τὸ μάρη, 
ὃ δηλοῖ τὴν χεῖρα, καὶ τὸ ὥπτεσθαι, 
τὸ θιγγάνειν, καὶ λαμξάνειν. Con- 
80]. Eustath. ἐν τῷ μάρπτειν. με- 
'ταφορικώς vero: τὸ SUME ud 
καὶ καπατρέχειν, καὶ καταζοᾷν τι- 
yós. i. e. Aliquem verbis perstrin- 


gere. In aliquem verbis invehi. . 


- 


Vel, 


xarayriov. ἴοι. et 
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φθόνω καταμδρπτέων, ἐνείπεε τὸν 
Θεμιφοκληα, τὴν ἐς Λακεδαίμονα 
ἄτιξιν τοροφέρων. viii. 125. Valla: 


. Livore insaniepns, crimini dabat 


itionem inSpartam. Vulgata Gree- 


-co-latina Lexica Vallse versionem 


istam fideliter sequuntur, licet. 
Herodoti librum.non notent. Sed 
videtur Valla codicem nactus, in 


quo legebatur καταμαργέων pro 


-καταμαργαάωον, wv. vel pro xara- 


μαργαίΐνων,. qnod usitatius. μαρ- 
yyaivay.autem (ut docet Eustath.) 
τὸ μωραίνειν, καὶ τὸ μαίνεσθαι, 


“παρὰ τὸ μάργος, ὃ. δηλοῖ τὸν μα:- 


voj.svoy, καὶ μήποτε ἀργὸν ὄντα, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μαινόμενον, καὶ μωραί- 
vovra. JE. P. Invidia carpens 


-Themistoclem, [eum] objurga- 


-bat, [ei] profectionem iu [ur- 
bem] Spartam objiciens. Vel, 


.Themistoclem pre livore . per- 
- e£ringens, objurgabat, exprobrans 


ei, quod Lacedemonem: ivisset. . 
. Quid autem »vsixo;, et vsixeiv, apud 


Eustath. vide. 
καταμεθύσκειν. com. Inebriare. σοὺς 


πλεῦνας οἱ Μῆδοι καταμεθύσαντες 
-χατερόνευσαν Eorum plerosque 
Medi inebriatos confecerunt, in- 
-&erfecerunt. i. 106. 


καταμετρεῖν. com. pro simplici με- 


«φρεῖν. Metiri. iii. 91. 


xaTaufxye, ὁ καὶ ἡ. N. H. Longus. 


-καταμήκεα ξύλα, Longa ligna. iv. 


καταμιαίνεσθαι. vi. 58. Valla: Luc- 


tu fedari. Illic de Spartanorum 
regum funere verba fiunt. 


κωταμύσσειν, et καταμύσσεσθαι. 


Consauciare. Lacerare.' μέτωπον 
xa ῥῖνα καταμύσσονται. Frontem 
-maresque consauciant. iv. 71. 


κατανεύειν. com. Annuere. Nutu 


.concedere. Concedere. déxwv xa- 
.TUySUSI. 1x. 11]. Invitus annuit. 
t. E regione. 
«Χαλκίδος καταντίον. vi. 118. 'ACU- 
'δῳ καταντίον. vii. 33. 


xaromaxlós, ἡ, ov. Ion. pro com. xa- 


ταπηκεός. Compaetus. Arcte con- 
junctus. [ Videmaxro)y-] θύρηξ κα- 
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ταπακτῆς. Janna bene compacta, - 


et firmiter obserata, v. 16. 
καταπαύειν. com. Sedare. Evertere. 
- (quod: et καταλύειν dicitur. vide 
.8uo loco.) καταπαῦσαι μεγάλην 
. ἀρχήν. Magnum imperium sedare, 
- evertere..i. 86, 90. τῆς βασιληΐης 

[ὁ ᾿Αστυάγης} κατεκαύθη. Astya- 
.ges regno privatus est. i. 130. 

καταπαύσαντες τῆς ἀρχῆς Μήδους. 
, -iv. 1. cum. Medos imperio spoli- 

assent. τοὺς τυράνγους καϊέπαυσε. 
.  γγδῆποβ sua tyrannide spoliavit. 
. V. 98. vi. 43. καταπαῦσαι Δημάρη- 
vov τῆς βασιληΐης. vi. 64. κατα- 
'.qravasig. vi. 71. | 
xaramuvcis,7..com. Quies. Seda- 
tio. Magistratus abdicatio.. τῶν 
. Τυράννων κατάπαυσις ἐγένετο. Τγ- 
rannorum abdicatio facta est. Ty- 
ranni sua tyrannide spoliati fue- 
runt. v. 38. τῆς βασιληΐης κατά- 
- xau. vi. 67. 
χαταπειρητηρίη, 9$, ἡ. V. H. quod 
eom. Βολὶς appellatur. Nauti- 
cum instrumentum, quo nautae 
maris altitudinem — explorant. 
. Nauticum perpendiculum. Gal- 
-lice vocatur, La sende. Le plomb, 

-ou fer attaché à un. long cordeas, 

lequel on jette en la mer pour son- 

der ia: profondeur .d'icelle. κατεὶς 
᾿᾿καταπειρητηρίην. Bolide demissa. 
-li. 5. ἔφη μὴ δύνασθαι κατιεμένην 
-καταπειρητηρίην ἐς βυσσὸν ἰέναι. 

Dicebat funiculum  nauticum, 

quo maris profunditas exploratur, 
- τ ad profundum, imumque mare, ire 


"Y 
KA 
plicant. ἡ Φερετίμη «τὴν ζόην. εὐ οὐ 


κατενλεζε. Pheretime vitam non 
feliciter finivit. iv. 205. 


XRX'Q/E AEST) nr Herodotea loch- 


-tio, q. d. Connectere dictionei. 
Conctonem habere. Perorare. κῶ- 
ταπλέξας τὴν ῥῇσιν. viii. 83. Cum 
orationem habuisset. Cum pero- 
rasset. 


xaramAjmTrev. μι. Es. com, Per- 


terrefacere. Vehementi metu ter- 
rere. ἔδοξε μὴ καταπλῆξαι Τιμό- 
ξεῖνον τοροδοσίη. viii. 128, Valla: 
Cognito proditionis auctore, non 
tamen censuerunt Timoxenum 
esse plectendum. 7E. P. Placuit. 
[ipsis] Timoxenum ob prodi- 
tionem, [quam ab eo parart cog- 
.noverant,] metu non percellere. 
Vel, Visum est graviorem metum 
Timoxeno non injiciendum ob 
. proditionem, (quam moliebatur.] 
Si Valle versionem sequamur, 
hec τοῦ καταπλήφτειν significa- 
tio, ut ἃ vulgatis remota, nobis 
erit observanda. Quamvis enim 
plecto Latinum a Graeco σλήττω. 
fw. πέπληγμαι." τοέπληξαι. τοέ- 
TA»xTG, Sit deductum, ut et ἃ 
.SemAxya, αληγὴ,. Dorice aaa, 


: Lat. plaga; tamen an etiam hoc 


.loco verbum λήντειν pro plec- 
tere, et xaram»jrrs» pro capite 
plectere, (ut Valle verba videh- 
tur significare,) sit accipiendum, 


affirmare non ausim, quia nullis 


aliis. exemplis rem in praesentia 
confirmare tuerique possum. 


.non posse. ii. 28. 
κατάπερ.. lon. pro com. καθαπερ. 
Quemadmodum. i. 131, 144,145, 
148, 151, 170, 182, 193. 
καταπλέειν. Com. Navigare. xara- 
πλεύσαντες ἐς τὴν Φωκαίαγν. Cum 
Phoceam. navigassent. i. 165. 
xaramAsxsy.TS» ζόην. Herodotea 


χαταπλώειν. lon. et poet. pro com. 
.xaTamAsiv. Navigare. xoarqm- 
ισαγτας woxon γηὶ ig Aia». i. 2. 
κατασλώσαντες ἐς τὴν ᾿Αλαλίην. 
Cum Alaliam navigassent. i. 166. 
-«καταπλώσας. vii. 137. 194. 
καταποντοῦν. Herodoteum verbum 
pro eom. καταπογτίζειν. Demer- 


locutio. . Vitam finire. q. d. Vitam 
complicare. Videtur autem trans- 
latio sumta a mercatoribus, qui 
aliquo profecturi, suas merces, 
sarcinasque colligunt, atque com- 


gere. Submergere. In mare pri&- 
cipitare. Marinis aquis invol- 
vere. Μύδρον σιδήρδον κατεπόντω- 
.€&y. Candentem ferri massam in 
mare projecerunt, ac demerse- 
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runt. i. 165. καταποντώσαι. iii. 
30. iv. 154. 

xaraxwopysuty θήλεα τέκνα. Hero- 
dotea locutio. Filias suas prosti- 
tuere, ut vulgato corpore quies- 
tum faciant. i. 94. πᾶς Tig τοῦ 
δήμου βίου σπανίζων καϊαπορνεύει 
va, θήλεα τέκνα. Quisquis de plebe 


victus inopia laborat, suas filias. 


prostituit. i. 196. 
καταπροδιδόνα!. com. Prodere. De- 
serere. vii. 157. καταπροδοὺς τοὺς 
“Ἕλληνας. vili. 94. Proditis Grse- 
cis. καταπροδόντες τοὺς συμμά- 
χους. ix. 11. Proditis, vel desertis 
sociis. ix. 73. 
καταπροΐζομαι. fa. καταπροΐξομαι. 
Si vulgatis Grseco-latinis Lexicis 
habenda fides, quod κατὰ συγκό- 
τὴν formatum erit, ἐκ τοῦ xaT&- 
προϊκίζομαι. ex κατὰ, et nomine 
TpoiE, τροόϊκος, 7. unde per con- 
tractionem, τὸ προῖξ, προικός. At 
probabilius, ut Eustath. et alii 
tradunt, & καταπροΐκω, καταπροῖ- 
ξω. unde medium καταπροΐξομαι, 
et aor. 1. beds or Ha ὦ, &TO. 
infinit. xarampol£ac0c;. lon. et 
poet.Contemno. Negligo. Impune, 
vel impunitum, relinquo. ἐκείνους 
ἔφη οὐ καταπροΐξεσθαι. Dixit se 
mon relicturum illos impunitos. 
Se veniam ilis non daturum 
dixit. iii. 36. οὐ yao δὴ xara- 
προΐξεται. Haud enim a me) neg- 
ligetur, id est, haud impune fe- 
ret. lium impunitum manere 
non sinam. iii. 156. οὗτοι ov κατα- 


προΐξονται. Hi non negligentur.: 


lmpuniti non relinquentur. v. 
105. ὦ κατακροΐξεαι. vii. 17. Con- 
sule Suidam, et Eustathium, et 
Magnum Etymol. ἐν τῷ κααπροῖ- 
erus, et καταπροΐξεται, et xa- 
ποιεῖν τι. ᾿ 
καταντεσῆαι. lon. pro com. xa- 
θάπτεσθαι. Perstringere. Leviter 
attingere. Pungere. Demulcere. 
Citare. Δημαρήτου τε, καὶ ἄλλων 
μαρτύρων καταπτόμενος. viii. 65. 
Demarsatum, et alios testes ci- 
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tans. Consule Eustath. ἐν τῷ 


καθαάπτεσθαι. 

καταρᾶσθαι. com. Imprecari. τῷ 
κεφαλῇ ἐκείνου ψολλὰ καταρησά- 
μένοι. Illius eapiti multa impre- 
cati. ii. 39. καταρέονται. ibid. τῷ 
ἡλίῳ καταρῶνται. Soli imprecan- 
tur. Solem execrantur. iv. 184. 

καταργυροῦν, com. nargentare. 
Argento tegere. i. 98. 

καταρθεὶς. Ion. et, com. pro καθαρ- 
θεὶς. Hoc autem suavitatis gratia 
ne geminum θ in eodem vocabulo 
concurrat. us. Lustratus. 
Expiatus. ὁ καταρθεὶς τὸν φόνον. 
Ille, qui a cede expiatus fuit. i. 
43. Vide καθαίρειν. Infra tamen 
iv. 71. καθαρθεῖσαν dicit. 

καταρκχέειν. Sufücere. Satis esse. 
Suppetere. Esse eam copiam re- 
rum, quie nobis sufficiat. οὐδεμίη 
χιόρη καταρκέει πάντα ἑωύτῇ παρ- 
ἐχουσα. καθ᾿ ὑκαλλαγὴν hoc vi- 
detur dictum pro κατάρχουντως, 
ἤγουν ἀρκούντως, τουτέςιιν ἱκανῶς 
παρέχει. Nulla regio sibi ipsi res 
omnes euflicienter suppeditat, id 
est, tantam rerum omnium co- 
piam profert, ut omnibus ejus in- 
colis heec sufficiat ad vitam tra- 
ducendam. i. 32. 

καταῤῥήγνυσθαι. com. De vehe- 
mentibus tempestatibus dictum, 
quie magno cum impetu deferun- 
tur, ac erumpunt. λέγεται χειμώ- 
va καταῤῥαγηναι. Tempestas cum 
impetu fertur ccelitus delata esse. 
vehemens imber ccelitus delatus 
fertur. i. 87. καταῤῥήγνυσθαι bl 

τὴν γῆν. In terram cum impetu 
deferri. iii. 111. ' 

κατάῤῥυτος, ὁ καὶ ἡ, Dictum de loco, 
qui aquis rigatur. Irriguus. ii. 15. 

xarappwósiy idem ac κατοῤῥωδεῖν. 
Vide simplex ὠῤῥωδεῖν. 

καταρτᾷν. V. H. Aptare. Concin- 
nare. Preparare. Restituere. ἵνα 
TO κεῖνα wdvr& καταρτήσω ἐς 
φωῦτο. Ut omnes illas res in pria- 
tinum statum tibi restituam. v. 
196. | 
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κἀταρτίϑειν. com. Componere. Con- 
ciliare. (pro quo et κατάλασσειν 


dicitur. v. 29.] Ad concordiam 
adducere. οἱ Πάριοι [τὴν Μίλητον] 


κατηρτίσαντο. vel (ut in mergine 


scriptum) κατήρτισαν. Parii Mile- 
tum coniposuerunt, Mileti dis- 
cordias composuerunt, civesque 
ihter se reconciliarunt, ac ad mu- 
tuum gratie reconciliationem re- 
duxerunt. v. 28. Πάριοι τοὺς Mi- 
λησίους οὕτω κατήρτισαν. Parii 
Milesios inter se sic reconcilia- 
runt; vel, Milesios ita composu- 
erunt. Milesiorum dissidia lites- 
que composuerunt. v. 29. 

καταρτιςῚὴρ, ἦρος, 0. Nomen Hero- 
doteum, pró quo com. &ppos75, 
$462. τὸ καταρτίζειν. Componere. 
Concinnare. Conciliare. Mode- 
rari. Nomen hoc illi trilmitur, 
qui aliquos ad mutuam gratiam 
reducit, ac inter se conciliat, ip- 
sorumque turbas, litesque com- 
ponit, moresque quodammodo 
eoncinnat. Compositor. Modera- 
tor. Gubernator. Reconciliator. ἐκ 
τῆς Μαντινέης xaaprig ρα ἀγα 
γέσθαι. Mantinea moderatorem, 
vel compositorem, vel reconcilia- 
torem adducere. iv. 161. Τούτους 
καταρτιςῆρας ἐκ σάντων τῶν 'EA- 
λήνων εἵλοντο οἱ Μιλήσιοι. Hos ex 
emnibus Grsecis compositores, 
vel reconciliatores, Milesii dele- 
gerunt. v. 28. ᾿ 

κατασχήπτειν. com, Ingruere. Cum 
impetu ferri. Grassari. Dictum 
de fulmine, de morbis, et aliis 
rebus, quai vim graviorem in ali- 
quem locum, vel personam, exe- 
runt. ἡ μῆνις ἐς ἀγγέλους xará- 
exvtis. Ira in legatos ingruit. vii. 
137. ἦν κατασκήψῃ ἐς τὴν Πελό- 
“Ἰὀννησον. viii. 65. Si im Pelo- 
ponnesum deferatur, ingrunt, in- 
c&mbat. — 

καταάσκοκος, ὅ. com. Explorator. 
i. 100. Proprie sic vocatur, qui 
res aliquas spectat, ac ei renun- 
tiat a quo inissus est. i. 112, 152. 
iii. 19, 123, 134, 136, 138. iv. 
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151. v. 13. vii. 145, 146, 147, 
208. viii. 21, &c. 

κατασκώπτειν. com. Cavillari. Ca- 
villis dictisque mordacibus ali- 
quem insectari. xartoxwtToy Δα- 
psi». Darium cavillis, vel dictis 
mordacibus, insectabantur. iii. 
151. 

πκατασπουδάζεσθαι. com. Rebus se- 
riis operam dare. ii. 173. xare- 
σπουδασμένος ἀνήρ. Vir, qui rebus 
seriis dat operam. ii. 174. 

κατας ἄντων σφι εὖ τῶν πρηγμάτων. 
vii. 132. Ipsis bene constitutis re» 
bus. Cum res bene constituissent. 

xaldcaci;, ἡ. Consessus, Concili- 
um. Concio, Sedes. Gallice, Les 
assises, qu'on tient on quelque lieu, 
Une assemblée, en lagnelle on as- 
eeoit, pour consulter de quelques 
affaires. oj δέ σφι τῇ τρώτῃ κατα- 
σἄσει ὑπεκρίναντο. iii. 46, Illi vero 
ipsis in primo conventu, in prima 
concione, in primo consessu, re- 
sponderunt. συνέπιπτε Ges ὁμοῦ 
σφέων γίνεσθαι τὴν xad gay. Viii, 
141. Valla: Contigit ut concioni 
adessent Lacedzmonii. Quod 
bene. Sed hoc verba sonant, Ac- 
cidit, ut simu] ipsorum [Lacedze- 
moniorum) concio fieret, i. e. Ac- 
cidit ut et ipsi Lacedeemonii tunc 
illi concioni adessent. Quoniam 
autem in legitima concione omnia 
certis legibus sunt constituta, 
ideo κατάφασις pro concione sumi 
videtur, τῇ προτεραίη τῆς ὑςσάτης 
καταςάσιος μελλούσης ἔσεσθαι. ix. 
9. Valla: Pridie quam jam ulti- 
mum concilium fieret. Recte. Sed 
hoc verba sonant, Priore die ante 
ultimum concilium, quod erat 

.habendum. Vel, Die przcedente 
ultimam concionem, que haben- 
da erat. 

κατάςασις, ἡ. com. Status. Condi- 
tio. ii. 173. ἦν πόλιος κατάςασις 
τοιήδε. Urbis [civitatis] hic erat 
status. v. 92. $. 2. iv ἀνθρώπου ' 
φύσι, καὶ xara s avi. viii. 88, In 
hominis natura, et statu; vel 
fortuna, et conditione. 


KA 


καταστεγάζειν.. com. . Contegere. 
"egere. τὸν γέκυν ῥιψὶ καταςεγά- 
- ζονσι. Cadaver salignis ramis con- 
tegunt. Valla vertit, pallio con- 
tegunt; sed male. (Quid sit pi, 
vide apud Eustatb.) iv. 71. 
καταςῆναι. Evadere. Exentum sive 
exitum aliquem habere.  Suc- 
: cedere. Verti. Recidégq vel in 
melius, vel in pejus: IId»ra ἡμῖν 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον κατέστη. vii. 158. 
Omnia nobis in melius recide- 
runt. 
καταςῆναι. com. Constitui. Fieri. 
xaTa vai τοολέμιον τινι Gyr) Qi- 
λου. Hostem amici loco alicui 
. feri. i. 87. 
κατας ἤναι. com. Componi. Seda- 
. ri. ἐπεί τε κατέςφη ὁ θόρυζος. Post- 
quam sedatus est tumultus. ii. 
80. 
χαταςορέσαι. Ad rem militarem re- 
.latum, idem ac τὸ καταξάλλειν, 
de quo suo loco. ἐσπεσόντες xaT- 
εςόρεσαν αὐτέων. ἑξακοσίους. ix. 
69. Irruentes ipsorum sexcentos 
prostraverunt. ὡς τοῖσι Ἕλλησι 
κατέςρωντο οἱ βάρξαροι. ix. 76. 
Cum. a Greecis barbari prostrati 
fuissent. 
καταςρέψασθαί τινας. Aliquos subi- 
. gere. Aliquos in suam potestatem 
redigere. Τοὺς μὲν κατεςρέψατο. 
Alios quidem subegit. i. 6. κατε- 
φςρέψατο Ἴωνας. lonas in suam 
potestatem redegit. ibid: ταύτην ὁ 
- Ieicigparog κατεστρέψατο τοὺλέ- 
μῳ. Pisistratus hanc armis sube- 
git. i. 64.. ἤδη δέ σφι καὶ ἡ πολλὴ 
τῆς Πελοπογγήσου ἦν κατεςραμ- 
μένη. Jam autem et magna Pelo- 
ponnesi pars ab ipsis erat sub- 
Acta. i. 68, 7]. λέγοντες τοῦτον 
«καταςρεψεσῆαι! τοὺς ἐπιχωρίους. 
Dicentes fore ut hic indigenas 
.Subigeret. i. 78. et alibi passim 
- idem loquendi genus legas. 
κατας ροφή. Subactio. In nostram 
potestatem redactio. καταςρηφὴ 
πολίων. Urbium expugnatio, qua 
urbes in nostram potestatem re- 
digimus. i..6. τῆς 'lwyigg καῖα- 
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$'poQ. 1. 91. ἐπὶ Λιδύων κατας po- 
φῇ. Ad Libyorum subactionem. 
ad Libyas subigendos. iv. 167. vi. 
27. 


χατασύρειν. com. pro quo πορθεῖν 
alias. Compilare. Populari. Diri- 
pere. κατὰ μὲν ἔσυραν Φάληρον. 


Phalerum diripuerunt. v. 81. τὰς 
ἐπιλοίπους τῶν πολίων οὐ κατέσυ- 
βαν. Reliquas urbes non diripue- 
runt. vi. 33. 


κατασχεῖν. M. κατασχήσειν. com. 


Occupare. μέλλων τὴν ἀκρόπολιν 
κατασχήσειν. Cum arcem occupa- 
turus esset. v. 72. 


κατασχεῖν ἔς τὶ χωρίον. Ad aliquem 


locum appellere. vi. 101. ἐς τοῦτον 
τὸν αἰγιαλὸν κατασχόντες τὰς vé- 
ας. Cum [milites Xerxis] ad hoc 
littus naves appulissent. vii. 59. 
κατέφχε ἐς τὸν αὐγιαλὸν. Ad littus 
appulit. vii. 188. οἱ μὲν ἄλλοι κατ- 


ἔσχον ἐς τὴν Σαλαμῖνα. viii. 41. 


Ali quidem ad Salamina appu- 
lerunt. 


κατατείνειν. com. Extendere. Ex- 


porrigere. Παρῆκε δ᾽ αὐτοῦ τὸ soa- 


τόπεδον, ἀρξάμενον ἀπὸ ᾿Ερυθραίων 


παρὰ "Tcidg. ΚαἸέτεινε δὲ ἐς τὴν 
Πλαταιΐδα γῆν. ix. 15. Valla: Ex- 
porrexit autem sua castra ab Ery- 
threis secundum Hysias, Pla- 
teensi tenus agro. 4. P. Ipsius 
vero [Mardonii] castra, quze ab 
Erythrzeis initium ducebant, ad 
Hysias usque exporrigebantur: 
Et in agrum usque Plateensem 
extendebantur. Illud enim τοαρῆ- 
xs jam videtur esse praeter. im- 
perfecti a «wap$xw. Pervenio. 
Pertingo. Extendor. Exporrigor. 
Si Vallam sequaris, erit aor. 1. 
act. ἃ παρίημι, ex παρὰ, et Tapa. pe. 
παρήσω. aor. 1. act. παρῆκα, ας, s. 
παριέναι vero jam idem significa- 
bit, ac τὸ παρατείνειν, pro quo. 
συνωνύμως eodem loco dicitur 


κατατείνειν. Sed si τὸ παρῆκε sic 


accipias, ut nos vertimus, tunc τὸ 
κατέτειγε neutraliter sumetur, ut 
simplex verbum τείνειν, quod ac- 
cipitur pro Tendere aliquo. Ver- 
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gere. Spectare. Pertingere. Ex- 
tendi. Exporrigi. Extensum, vel 
exporrectum esse. Vulgata Lexi- 
ca Greeco-latina copiam exemplo- 
rum Lectori suppeditare possunt. 
Hec ideo nunc prettermittenda. 
Vel, τὸ κατέτεινε᾽ Αττικῶς pro pass. 
κατετείνετο sumendum. Nihil va- 
ρᾶδοξον hic docetur. Quare non 
est cur has interpretationum ve- 
risimiles conjecturas Critici ni- 
mium superbe rejiciant, ac asper- 
nentur. 

xara110sc0a1. com. Deponere. Ao- 
κέοντες χάριτα μεγάλην καταθή- 
σεσθαι [τῷ βασιλὴϊ, vel πρὸς τὸν 
βασιλῆα, vel ἐς τὸν βασιλῆα. 
Existimantes se magnam gra- 
tiam [apud regem deposituros, 
collocaturos, i. e. a rege] ini- 
turos. vi. 4l. Vel, apud regem 
inituros. | 

κατατίθεσθαι κλέος. Herodotea lo- 
cutio. Gloriam adipisci. Glo- 
riam sibi parare, et quodammodo 
reponere, atque recondere in ali- 
quo secretiore loco, in quo pre- 
tiosissima quaque reponere so- 
lemus. Kai oi θεὸς παρέδωκε, ῥυ- 
σάμενον τὴν Ἑλλάδα, κλέος κατα- 
θέσθαι μέγιστον Ἑλλήνων τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν. 1x. 78. Valla: Cui Dii tri- 
buerunt, ut liberata Grzcia, om- 
mes quos novimus Grecos glo- 
ria supergredereris. 7E. P. Tibi- 
que Deus dedit, ut Grecia libe- 
rata, gloriam omnium Grecorum, 
quos novimus, maximam conse- 
quereris. Vel, ut glori magni- 
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tudine, [ac splendore] csteros- 


omnes Graecos, quos novimus, 
superares. Vel, ut gloriam longe 
majorem adipiscereris, quam ul- 
lus Gracorum, quos novimus, 
unquam adeptus fuerit. 

κατατοξεύειν. Sagittis conficere. Sa- 
gittis configere, interficere. 111.36. 

xaT αὐτὸ τοῦτο. Ad hoc ipsum. 
Hac ipsa de causa. v. 37. 

καταφαίνεσβθαι. lon. pro com. φαί- 
γεσῇαι. Videri. ὡς ἐμοὶ xaraqQauiye- 
ται. Ut mihi videtur. i. 58. 
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καταφοιτεειγ, εἶν. Ion. pro com. xa- 
Ἰαφοιτᾷν. Frequenter aliquo ire. 
Descendere. Venire. καταφοιτέον- 
τες οἱ λέοντες τὰς γυκτας. Vii. 125. 
Leones noctu venientes. 
καταφογείειν. Herodoteum voca- 
bulum. Trucidare. Conficere. In- 
terficere. τοὺς πλεῦνας κατεφόγευ- 
σαν. Plerosque trucidarunt. i. 
106. κατεφόνευσαν τὴν Περσέων 
φυλακήν. Persarum presidium 
trucidarunt. i. 165. ii. 45. iii. 
157. 
καταφορεῖν. lon. pro com. xara- 
φέρειν. Deferre. χρυσὸς καταφο- 
ρεύμενος ὑπὸ ποταμῶν. Aurum, 
uod a fluviis defertur. iii. 106. 
ἥγμα χρυσοῦ καταφορέων. Auri 
 ramenta deferens. v. 101. 
καταφράζεσθαι. lon. et poet. pro 
com. σχέντεσθαι. vor. καταμα- 
θεῖν. τηρεῖν. Observare. Animad- - 
vertere. χαταφρασθεὶς αὐτὸν ταῦτα 
«οιεῦντα. Cum animadvertisset 
ipsum heec facere. iv. 76. 
καταφρονεῖν. Commune verbum, si 
formationem spectes: at signifi- 
catio nón etiam comimunis, sed 
Ionibus peculiaris. Existimare. 
Arbitrari. καταφρονήσαντες ᾿Αρκά- 
Qt κρέσσονες εἶναι. Existimantes 
se Arcadibus esse prestantiores, 
vel, potentiores. i. 66. EE 
καταφρονεῖν. com. Contemnere. cum 
accusat. καταφρονήσαντες ταῦτα. 
His contemtis. viii. 10. Sic et 
Thucyd. lib. vi. pag. ex Wechel- 
lianis typis, 438. A. καταφρονεῖν 
τοὺς ἐπιόντας. Contemnere [hos- 
tes] invadentes. Contemnere hos- 
tes, qui nos invadunt. Idem libro 
octavo, 563. C. καταφρονήσαντες 
TUy Αθηναίων ἀδυνασίαν. Contem- 
ta Atheniensium imbecillitate. 
Id. eodem libro, 609. D. τοὺς παρ- 
ὄντας πολεμίους καταφρονεῖν. Ῥτῶ- 
sentes hostes contemnere. 
καταφρονεῖν. Animo volvere. Af- 
fectare. lon. καταφρονήσας TTY 
τυραννίδα. 'Tyrannidem affectans. 
i. 59. 
καταχαίρειν. Herodoteum verbum, 
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pro quo com. ἐπηρεάζειν,. οἱ ἐπι- 

aspaxaxeiv, Aliorum malis leta- 
n, et alicui afflicto insultare. i. 
129. vii. 239. 


καταχαλκοῦν. com, Ere, vel ferro 


tegere, et munire. καταχαλχοῦυ, t 

Kpià, τὰ κέρεα. Ο Crie, cornua 

ferro muni. 2x 3 , 

^ καταχεαάμενος. Vide χεεῖν. 
καταχϑεσθαί τίσι vd uam Rei 
alicujus molestia affici. q. d. Re 
aliqua gravari. ii. 175. 

καταχορδεύειγν. V. H. pro com. 


κατατέμγειν. Concidere. Scindere, . 


Secare. Laniare. [quid sit χορδὴ, 
uid et χορδεύειν, vide apu bul- 


dam, οἵ Aristoph. ἐν Βατράχοις. 


ver. 342. ἐν᾿Ααρνεῦσι. ver. 1118. 
Et longe dilacidius iv ᾿Ἱππεῦσι. 
ver.. 214. in voce vns] τὴν 
γι καταχορδεύων ἀπέθανε. 
entrem concidens, vel disse- 
cans, lanians, obiit. vi. 75. [pro 
uo ibid. κατακόπτειν συνωνύμως 
icitur.] 


καταχοῦν. Ut συγχοῦν. V. H. pro 


com. καταχῶσαι, et συγχῶσαι. 
Humo congesta tegere. Humo 
vel arena congesta obruere. ὁ 
γότος κατέχωσε cQsa;. Auster 
arena congesta eos obruit. iv. 
173. 
καταχρᾷν. Herodoteum verbum, 
pro satis esse alicui. τροΐσ'χόμε- 
yog ἔπεα, ὥς οἱ XQTO Y pO, εἰ dod 
λονται Φωκαιέες προμαχεῶνα ἕνα 
μοῦγον τοῦ τείχεος εὐ, καὶ 
οἴκημα ἕν κατιρωσαι. Lat. inter- 
, pres totum hunc locum ita vertit : 
Quum postulasset prius sibi sat 


esse, 81 vellent Phocenses unum. 


duntaxat muri poresnscolum 
demoliri, ubi habitationem ex- 
Btrueret, csetera illis se permis- 
surum intacta. Sed vertendum, 
Cum [ipsis has) conditiones pro- 
posuisset, sibi sat esse, si Pho- 
caenses unum solum muri pro- 
pugnaculum demoliri, et unicum 
domicilium [z:edem templumque] 

consecrare vellent. Preterea nec 


Lat. interpres, nec Steph. 8η1- 
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, madvertit, quantum sit discrimen 
inter τοὺς Φωκαιδῖς, καὶ τοὺς Φω- 
κεῖς. Nam isti quidem ἀπὸ τῆς 
Φωκίδος τῆς περὶ Παρνασσὸν χώρας 
sunt dicti. Illi vero ἀπὸ τῆς Φω- 
καίας πόλεως τῆς 'lwviag. 1. 164. 
de quibus consule Geographos. 
Et tamen idem Phocensium no- 
men utrisque per imprudentiam 
uterque tribuit. Sed alii quidem 
Phocenses, alii vero Phoceenses, 
sunt appellandi. Vide ἀποχρᾷν. 
οὐδέ oi καταχρήσει ἡμέας xara- 
στρεψαμέγῳ, ὑμέων ἀπέχεσθαι. 
Valla Neque. nos subegisse 
contentus, a vobis abstinebit. iv. 
118, Sed haec interpretatio libe- 
rior sensum quidem, at non etiam 
ipsa verba, nec ipsam construc- 
tionem declarat. v. s. Neque ipsi 
satis erat nobis subactis a vobis 
abstinere; pro, Neque nobis sub- 
actis contentus erit, ita ut a vo-. 
bis abstineat. Sed hoc loquendi 
genus Herodoteum ab usu 1 
remotius, ac ideo durius videtur, 
lis precipue, qui τὸ καινοπρεπὲς 
τῶν ἰδιωμάτων, καὶ σχημάτων, ig- 
norant. ᾿Αντὶ μὲν λόφου, ἡ λοφιὴ 
κατέχρα. vii. 70, Valla: Ut ipse 
jube pro cristis essent. Sed hoc 
verba sonant, Pro cristis quidem 
ipsee jube sufficiebant. i. e. Jubis 
eqninis cristarum loco erant con- 
tenti. Equinz jube illis sufficie- 
bant, nec alias cristas habere cu- 
piebant. Vide ἀποχρᾷ». 

καταχρῆσθαι. com. Interficere. xa- 
ταχιρήσασθαι ἑωῦτον. Se ipsum 
interfecisse. i. 82. τέῳ μόρῳ τὸν 
παῖδα κατεχρήσαο; Qua morte 

uerum sustulisti, vel necayisti ? 
1. 117. καταχρήσεσθαι. Enterficere. 
iv. 146. vi. 135. 


' καταχρήσθηναι. Interfici. ἐδέοντό 


pay καταχρησθῆναι. ix. 120, Ro- 
gabant ut ille interficeretur. 
καϊαχρυσοῦν. com. Inaurare. Auro 
tegere. Gall. Dorer. i. 98. κατα- 
κεχρυσωμέγῳ νηῷ. Vi. G3. κατα χρυ- 
σώσαντα. ii. 129, iii. 56. 


᾿ καταχώσαι. Vide χώσαι. 
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xara». com. Attrectare. De- 
mulcere. xava ca» τοῦ wraidioU 


. τὴν κεφαλήν. Demulceritem puel- 


li caput. vi. 61. 

κατέαται. lon. pro com. χάθηνται. 
Sedent. i. 199. ii. 86. ἀπυκατέ- 
a4, pro ἀποκάτῃνταιοἶν. 66, 196. 

κατεδόχεον. ix. 99. 

xa Teyy ws, oros, 6. Ion. et poet. pro 
com, κατεάγώς. Fractus. Δόρα- 
τὰ κατεηγότα. vii. 224. Lancesm 
fractee. 

κατεικάζειν τὼ γινόμενα. ix. 109. 
Conjicere qus fiunt. Conjecturis 
assequi ea quae fiunt. 

XATHAYMJuEY0$, Y, ον. com. Inter- 
ceptus, a, um. woAAal μυριάδες 
κατειλημμέναι ἀνθρώπων. ix. 70. 
Multi mortalium myriades inter- 
cepta. 

κατειλεῖν. V. H. Implicare. Invol- 
vere. Includere. χατειληθέντας ἐς 
τὸ τεῖχος. lntra muros inclusi. 
Vel, Intra muros compulsi. i. 80. 
Vide ἀπειλεῖσθαι, κατειληθέντες ἐξ 
τὸ ἄςυ. Intra urbem compulsi, 
conclusique. i. 176. κατειλήθησαν 
ig τὸ ἄσν. In urbem corpulsi 
sunt, in eaque conclusi. i. 190. 
καϊειληθένϊων ἐς Μέμφιν. Intra 
Memphin compulsis, atque con- 
clusis. iij. 13. κατειλήθησαν ἐς τὴν 
ἀκρόπολιν. In arcem compulsi 
conclusique sunt. iii. 146. v. 119. 


xaTsiAxBévreg. v.119. κατειλήθησαν 


ἐς τὸν Παρνησσόν. viii. 27. Cum 
in Parnassum compulsi fuissent. 
Cum in Parnasso conclusi fuis- 
sent.. ἐς τὰ ἄκρα τῆς Μυκάλης 
κατειληθέντων. ix. 107. Qui in 
Mycales cacumina compulsi fue- 
rant. 

κατειλίσσειν. Ion. et /Eol. pro com. 


καθειλίσσειν, quod et καϑελίσσειν 


dicitur. Involvere. Τὰς κνήμας 
ῥάκεσι φοινικέοισι κατειλίχατο, pro 
κατειλιγμένοι ἧσαν. vii. 76. Valla: 
Crura autem panno Phoniceo 
erant induta. Verba sonant, Illi 
autem punees pannis erant cir- 
cumvoluti, vel involuti, crura. 
Notus autem est iste Graecismus. 
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κατειλέχατο. Vide κατειλίσσειν, et 
terminationem «alo. Et Eustath. 
in voce εἰλίχατο. Herod. sbixa- . 
το. Vii. 90. 

κατεῖναι. lon. pro com. χαθεῖναι, 


. demisisse. ii. 28. 


κατεῖπαι. Detulisse nomen alicujus. , 
Aliquem accusasse. ii. 89. 
κατειπεῖν. Denuntiare. i. 20. 
κατειργνύναι. lon. pro com. xa- 
εἰργνύναι. Coercere. Concludere. 
Intra locum aliquem claudere. à; 
μέσα τὰ φρύγανα κατειργγῦσι. In 
"Pus sarmentis concludunt, iv. 
κατειρείκειν. Ion. ac Herodoteum 
verbum, pro com. χαταῤῥηγνύναι. 
Discindere. Lacerare. τσάντες vd 


. τε ἐσθῆτος ἐχόμενα εἶχον, ravra 


, πατείρεικον. Valla: Universi ves- 
timenta rescindere. Stephanus 
hic preter morem tacet. Sed 
verba Grieca hoc sonant, Et uni- 
versi quie vesti proxima habe- 
bant, eo lacerare ceperunt. iii. 
66. Si codex sanus; videtur He- 
rodotus τσεριφραςικῶς ipsa pallia 
intelligere, quae vestibus ipe 
nuntur, iisque proxima sunt. alio- 
qui dixisset τὰ τε ἐσθῆτος εἶχον, 
vel simplicter τά τῈ ἐσθῆτος ἐσχό- 
μενα, ἀντὶ τοῦ, τάς τε ἐσθῆτας, d$ 
εἶχον. 

κατελεῖν. lonice, pro com. xaÜs- 
λεῖν. Demoliri. Evertere. Delere. 
a καθαιρέω, d. cujus a. 2. act. 
καθεῖλον ab inusitato καθόλω de- 
ductum. τὴν Πριάμου δύγαμιν xaz- 
ελεῖν. Priami regnum evertisse. 
l. 4. ἡγεμονίη καταιρεθεῖσα. Priu- 
cipatus eversus. i. 46, Vide κατ- 
eigeiv. lii. 153. κατελόντας τὴν 
κεφαλὴν θᾶψαι. Caput [inde] sub- 
latum humare, sepulture man- 
dare. v. 114. τοῖσι κατελοῦσι. 
viii. 82. 

κατελθεῖν, Hereditati, vel regno, 
tributum. εἰς ὃν 7 Περσικὴ βασι- 
λεία κατῆλθεν. Ctesias Pers. 1. 
Ad quem Persicum regnum de- 
venit. x 

κατελίσσειν, idem ac τὸ κατειλίσ- 
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σειν. lom. pro com. χαθελίσσειν, 
vel καθειλίσσειν. Involvere. Obli- 
gare. σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι 
χατελίσσοντες. vii. 181. Val. Sin- 
done byssina, et fasciis, obligan- 
tes. /E. P. Sindonis b$ssinse fas- 
ciis obligantes. 

κατελόμενος. Ion. pro com. καθελό- 
μενος. Qui detraxit. Qui de loco 
sublimiori aliquid sumsit. τὰ τό- 
La κατελόμενος. Arcu correpto. 
iii. 78. 

κατελοῦσι. lon. pro com. καθελοῦσι. 

: dat. plur. aor. 2. act. a καθεῖλον. 
χαθελεῖν. καθελὼν, οὖσα, ὃν, ὄντος. 


quod ab inus. καθέλω, μ. καθελῶ. 


pro quo καβαιρέω. ὦ. viii. 82. ἐν 
τοῖσι κατελοῦσι τὸν βάρξαρον. 

κατελπίζειν. V. H. pro simplici ἐλ- 
ite». Sperare. xar5jAmiQe εὐπε- 
τέως τῆς θαλάσσης κρατήσειν. viii. 
236. Sperabat se maris imperio 
facile potiturum. 

κατεργάζεσθαι. Interficere. ὑπεδέ- 
κετῸ ἑωῦτὸν κατεργασασθαι. Pol- 
licebatur fore, ut se ipsum inter- 
ficeret. i. 24. v. 111. 

κατεργάζεσθαι. com. Conficere. Per- 
ficere. Facere. τάδε oi κατέργαςο. 
Hiec ab eo facta sunt. i. 123. κατ- 


spyacpuévou δέ ol τούτου. Hac au-- 


tem re ab eo peracta. ibid. κατερ- 
γασμένων τῶν τορηγμάτων. Rebus 
confectis. i. 141. ὅσοις μὴ κατερ- 
γασμένον ἡ τοῦτο. Illis, quotquot 
hoc non fecerit. iv. 66. μεγάλα 
πρήγματα κατεργάσασθαι. 
magnas conficere. v. 24. 

κατεργασμένος, ἡ, ον. Ion. pro com. 

᾿ κατειργασμένος. Confectus, Para- 
tus, Qusesitus, ac partus aliqua 
ratione. deer κατεργασμένη ἀπὸ 
σοφίης. vii. 102. Virtus sapientia 
parta. Virtus, quam sibi quis sa- 
pientia paravit. 

κατέργειν. lon. pro com. καθείρ- 
γειν. Coercere. Concludere. In 
vincula, vel carcerem, conjicere. 
αὐτοὺς ἐς τὰς νέας κατέρξαν. Ipsos 
intra naves concluserunt. In na- 
ves repulerunt, ac in iis concluse- 
runt. v. 63. 


Res - 
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κατεῤῥύειν. μ. κατεῤῥόσω. V. H. pro 
com. κατερύειν, et καθέλκειν, q. 
d. Detrahere. Deducere. κατεῤ- 
ῥύσαντες ἐς τὴν Σαλαμῖνα οἱ EA- 
Ayweg τῶν ναυηγίων ὁσα ταύτη 
ἐτύγχανε ἔτι ἐόντα. viti. 96. Val- 
la: Keductis in Salaminem na- 
vibus, potiti sunt naufragiis, que 
illic supererant. 7E. P. Greci, 
cum naufragia, quae illic ad- 
huc erant, im Salaminem de- 
duxissent, vel traxissent, [ad 
alterum navale prelium erant 
parati.] | 
κατέρχεσθαι, κατελθεῖν. com. Re- 
dire aliquo, ubi prius eraínus. v. 
30. ᾿ 
κατέσασαν. lon. pro com. xars- 
$74». VerSo ἢ in a, ut sit aor. 
2. act. Constituti sunt. vel pro 
xales-dixsimay. κατὰ συγκοπὴν, καὶ 
τροπὴν τοῦ ἢ "εἷς v. vii. 106. ἐν 
δείματι μεγάλῳ κατέστασαν. vii. 
138. In magno metu constituti 
sunt. 
xaTEg sug. ὦτος, 0. Ion. pro com. 
καθεστακὼς, xaÓssaxoroc. Vel pro 


' καθεςηκῶς, ὁτος, 0. Constitutus. 


ἐν μεγάλῳ δείματι καθεςεῶτες. 
viii.36. In magno metu consti- 
tuti. Vehementer metuentes. 

κατεςἤκεα. Ion. pro com. καθες ἡ- 
κει. Institutum est. Constitutum 
est. τοῖσι μὲν δὴ κατες ἥκεε wo- 
λιορκίη. Ab illis igitur instituta 
est obsidio. i. e. urbs obsideri 
ccepit. i. 81. vii. 59. Vide κατε- 
«κέναι, et Xarasvaa. 

XQ TES ἥκεέ σι τειχοκαχίη ἐῤῥωμε- 
γεςέρη. ix. 70. Ab ipsis acrior mu- 
rorum oppugnatio instituta est. 

κατεςηκέναι. lon. pro com. καθε- 
$x&vai. Constitui. Institui. Fieri: 
Initium rei alicujus feri. τοῖσι 
κατεςήκεε σπολιορχίη. His instituta 
est obsidio. Ab his obsidio insti- 
tui coepit. Hi [urbem] obsidere 
cceperunt. i. 81. θυσίη τοῖσι Πέρ- 
exc ἦδε xaTssxss. Sacrificium 
a Persis hoc fieri solet. i. 132. 
rà βασιλήϊα κατεστήκεε. Regia. 
Regium palatium situm erat. i. 
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128. ἄλλος ci νόμος κατεξγήκεε. 
. Alium morem habent. i. 197. κατ- 
-ἐςέασι νόμοι οὗτοι τοῖσι Βαξυλωνί- 

οἱσι. i. 200. ii. 29, 40. ἰητροὶ κατ- 
ἐςέασι. Sunt medici. ii. 84. κατ- 
. ϑςήκεε. Vii. 59. κατεςήκεε ἐκ τῆς 
- ἐθείης Λακεδαιμονίοισι πολέμιος. iX. 
:37. v. 8. Ex recta [scil. via] La- 
- cediemoniis factus est hostis. [i.e. 
. aperte, palam, et ex professo La- 
- cedeenioniis factus est hostis.] 


κατεςράφατο. lon. 8. pers. plu. 


. plusq. p. f. pass. 1. conjug. gravit. 
pro com. κατες ραμμένοι, vel καῖε- 
. γραμμέναι, ἤσαν. Subacti, subac- 
- tzeve, fuerunt. οἱ Ἕλληνες κατε- 
s'odigalo. Grteci subacti fuerunt. 
i. 27. Pro eodem dicitur et xale- 
-spéQalo. οἱ Λυδοὶ xaTsstéQaro ὑπὸ 
. Περσέων. — Lydi a Persis subacti 
: sunt. i. 141. 
κατεύχεσθαι. Ion. et poet. Precari. 
ὁ δὲ πᾶσι τοῖσι ἸΠέρστσι κατεύχεται 
εὐ εἶναι. Ille vero omnibus Persis 
precatur ut bene sit. i. 132. i1. 40. 
κατευωχεῖσθαι. Ion. et poet. Epu- 
lari. i. 216. iii. 99. : 
κατηγεῖσθαι. lon. pro com. καθη- 
γεῖσϑαι. Vise ducem esse. κατηγέ- 
. ovro οἱ Σκύθαι ἐς τῶν ᾿Ανδροφάγων 
τοὺς χώρους. Scythae in Andropha- 
. gorum agros [Persis] erant vie 
: duces. iv. 125. ἐς τὴν σφετέρην 
. καϊηγέοντο τοῖσι Πέρσησι. Persis 
: in suum agrum erant viz duces. 
: Sbid. κατηγησὰμένου τοῦ Κορωξίου. 
- Corobio viz duce. Corobii ductu. 
iv. 151. ἐς τοῦτο σῴι κατηγέετο 
Ἱππίης. In hunc locum ipsis vie 
. dux erat Hippias. vi. 102, 107; 
. 135. vii. 130. οὐκέτι τὸν αὐτὸν xoe- 
pov κατηγέετο. ἰχ. 66. Non am- 
plius eodem ordine [suos milites] 
ducebat. . 
κατηγεμιὼν, ὄνος, ὃ καὶ ἡ, Viee dux. 
πὶ. 135. Ion. pro com. καθηγεμώνς 
τοὺς κατηγεμόγας τῆς ὁδοῦ... vii. 


128, 197. 
κατηγέομαι, κατηγοῦμαι. Narro, Re- 
censeo. iii. 134. ἴοῃ. pro com. 
καθηγέομαι, οὗμαι. 


xamyyogéew, εἶν. lon. et poet. pro 
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com. ἐξελέγχειν. Arguere. Indi- 


' care. Demonstrare. αὐτὸ κατηγο- 
ῥέει τὸ οὔνομα. Ipsum nomen hoc 
: Indicat, hoc arguit. iii. 115.. 
κατῊγ ὁρητο. com. Apud Herodotum 
vii. 205. impersonaliter positum 
videtur. τούτους σπουδὴν ἐποιήσατο 
Λεωνίδης μούνους ᾿Ελλύήνων παρα- 
λαξεῖν, ὅτι σφέων μεγάλως κατή- 
γόρητο μηδίξειν. Valla: Leonides 
dedit operam, ut Greecos sumeret 
. solos, quod eos maxime insimu- 
: labat, quod cum Medis sentirent. 
. ZEm. P. Leonides operam dedit, 
- ut hos solos de Graecis assume- 
ret, quia vehementer accusaban- 
tur, quod Medis faverent. &ed 
hoc verba sonant: Vehementer 
adversus eos accusatio fuerat in- 
Stituta, quod cum Medis senti- 
rent. Idem tamen est sensus. Si 
Vallam sequaris, 'Arzixc$ passi- 
vum pro activo κατηγόρει positum 
dices. Verum, non ipse Leonides 
: eos hoc nomine videtur accusasse, 
: sed, quod. ab aliis graviter accu- 


. "sarentur, et vituperarentur, ad 


Societatem assumsisse, ut eorum 
- fidei periculum faceret, eorumque 
mala consilia, conatusque, pro 
viribus impediret. Lector sen: 
tentiam sequatur, quam veritati 
: favere judicarit. | 
κατήγορος, ov, Ó. com. Accusator. 
- Delator. Qui rem aliquam defert 
ad aliquem. Index. Cic. in Catil. 
Or. 4. c. 3. ' Heec omnia indices 
: detulerunt, rei confessi sunt. Et 
: Or. 4. c. δ. Ceesar indices maxi- 
mis premiis- affecit. τὸ μηδένα 
κατήγορον γενέσθαι. viti. 88. Quod 
. nullus accusator, vel index ex- 
 Btitisset. : | 
κατήκειν. lon. pro com. καάθηκειν. 
' Pertingere. κατήκοντες ἐπὶ θάλασ- 
σαν. Àd mare pertingentes. iv. 
171. κατήκουσι ἐπὶ ποταμόν. 
fluvium pertingunt. iv. 178, 181. 
v. 9, 49. vii. 22, 130. 
κατήκον, κατήκοντος. Ion. pro com. 
καθῆκον. Id, quod ad nos perti- 
net. κερὶ τῶν κατηκόγτων λέγοντες 
x 
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De rebus ad se pertinentibus ver- - 


ba facientes. i. 97. ἐπὶ τοῖσι κατή- 
κουσι πρήγμασι τάδε ποιητέα εἶναι 
ἔλεγε. vii. 196, Valla: Ad eam 
[rem] transigendam hoc agen- 
dum esse dicebat. /E. P. In rebus 
presentibus, [ac urgentibus,] 
hsec facienda dicebat. ἐπὶ τοῖσι 
κατήκουσι τρήγμασι βουλὴν ἔμελ- 
λον ποιήσεσθαι. viii. 40. Valla: In 
rebus, quie contigerant, consili- 
um capiendum habebant. /Em. P. 
Ob res, quie contigerant, consi- 
lium erant inituri, vel capturi. 
Vel, inter se consultaturi erant. 
ἐπὶ τοῖσι κατήκουσι πρήγμασι, δο- 
κέφι μοὶ αὐτὸν μέν σε ἀπελαύνειν 
ὀπίσω. viii. 102. In presentibus 
rebus, in presenti rerum statu, 
videtur mihi oportere te quidem 
ipsum abire retro, id est, domum 
reverti. 

κατύκοῦς, ὃ. Vocabulum Herodoto 

, peculiare pro exploretore aurito, 
(ut comici loquuntur,) qui nomi- 
natur auscultator, qui aures at- 

. tentas admovet ad ea, quie dicun- 
tur, ut ea referat ad illum, a quo 

. auscultandi causa missus est. i. 
100. | 

κατήχοος. Com. pro quo stepius 


ὑπήκοος dicitur. Subditus alicujus 


imperio. Qui alicujus imperio 
paret. Subjectus alicujus potes- 
,tati. οὗτοι Μήδων ἔσαν χατήκχοοι. 
Hi Medorum imperio parebant. 
*i. 72. Κροίσῳ ἤσαν κατήκοοι. Croe- 
. 80 subjecti erant, ejusque impe- 
. rio parebant. i. 141. Φοίνικες ἦσαν 
Περσέων κατήκοοι. i. 143. Μίνω 
, κατήκοοι. i. 17 1. καὶ οἱ ἦσαν κατή- 
. x90. Et ipsi erant subjecti. iii. 88. 
Περσέων κατήκοα. v. 10. οὐ βουλο- 
μένων τῶν τοολιητέων κατηκόων 
εἰναι. vii. 155. Cum cives [ejus] 
imperio parere nollent. 
κατ᾽ ἡλικίην, xa) φιλότητα. Prout 
εοῖαϑ, ac amicitia fert. Pro wta- 
tum gradu, et pro amicitie neceg- 
Situdine. i. 172. EM 
' κατηλογεῖν. Herodoteum verbum, 
pro com. καταφρονεῖν, 0Awycpeiv, 
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αἰμελεῖν. Contemnere, Nihili fa- 
cere. τούτου κατηλόγησεν. lstum 
contemsit. i. 84. Componitur au- 
tem ex κατὰ, et ἄλογέω, ὦ, ἥσω. 
τὸ τὰ τῶν ἀλόγων φρονεῖν. 7] μηδένα 
λόγον ἔχειν, καὶ ποιεῖσθαι. Hom. 
 Hliad. O. v. 162. εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέ- 
sco ἐπιπείσεται, ἀλλ᾽ ἀλογήσει. 
Si vero meis verbis non obtem- 
peraverit, sed [ea] contemserit. 
Idem repetitur v. 178. In com- 
posit. vero, τὸ ἃ in x vertitur, ut 
. et in χατηγορέω, ὦ, et ςρατηγέω, 
ὦ. et aliis multis. τὸν »ójo» κατή- 
λόγησε. Hanc legem contemsit. 
i. 144. κατηλογέοντα τὰ ᾿Οροίτεω 
πρήγματα. Res Oreetis negligen- 
tem. iii. 121. 

κατῆρες πλοῖον. Ion. et poet. τὸ xoi- 
γὼς καθειλκυσμένον πλοῖον. viii. 21. 
Navis in mare ἀδάποῖδ. εἶχε πλοῖον 
χατῆρες ἑτοῖμον. Valla: Cum ex- 
pedito navigio actuario. 4. P. 
Habebat navigium in mare de- 
ductum, paratum. | 

κατήῤῥαξαν. τοὺς λοιποὺς κατήῤῥαζε 
ἂν διώκοντες ἐς τὸν Κιθαιρωνα. ix. 
69, Valla: Ceteros δά Citharo- 
nem usque persequuti, terga ce- 
ciderunt. /E. P. Ceteros in Ci- 
theronem persequentes compu- 
lerunt. Vel, persequendo comp. 

κατηρτημένον χρῆμα. MHerodotea 
locutio. Res bene ordinata. iii. 
80. κατηρτημένος.ἶκ. 66. Instruc- 
tus. Ordinatus. In ordinem re- 
dactus. Sic in Greci textus mar- 
gine seribitur: at in ipso textu, 
κατηρτισμένος. 

κατηρτισμένος. oom. particip. perf. 
et plusq. p. pass. Paratus. In- 
Structus. a καταρτίζω, cw. de quo 
suo loco. ix. 66. Sed ad margi- 
nem legitur κατηρτημένος, ἃ κατ- 
&prdtw, ὥ, Vide. . 

XeTI£YÓ4. com. idem ac τὸ κατέρχεσ' 
θαι. Redire eo, unde prius dis- 
cessimus. v. 62. 

κατίζειν. Ion. pro com. καθίζειν. 
Sedere, τροκατίζειν. Propalam se- 
dere. i. 14. κατίζειν. i. 97. προκα- 
τίζων, ibid. κατίζοντες. i. 181. 
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κἀτίζειν, lon. pro com, καβθίξειν. 
Collocare. Vulgus dicit, Facere 
sedere. αὐτὸν κάτισεν ἐγγὺς ἑωῦ- 
ποῦ. Ipsum juxta se collocavit. i. 
88. κάτισον φυλάκους. Colloca, 
constitue, custodes. i. 89. iii. 155. 
v. 25. ' 

κατιθύ. V. H. Recta. E regioné. 
Ex adverso. ix. 51. 

κατικετεύειν. Ion. pro cotn, καθικε- 
τεύειν. Supplicare. Suppliciter 
orare. vi. 68. 

κατιόντα ὀνείδεα ἀνθρώπῳ φιλέει ἐπ- 
ανάγειν τὸν θυμόν. vii. 160. Ῥτο- 
bra, αυδο homini inferuntur, iram 
commóvere solent. Observandum 
autem καινοπρεπέςερον loquendi 
genus, κατιόντα ανθρώπω, pro 
κατὰ τοῦ ἀνθρώπου. q. ἃ. Probra, 
αυδὲ descendunt in, vel adversus, 
hominem. id est, 4.186 in hominem 
inferuntur, intorquentur. Male- 
dicta contumeliosa, qute in ali- 
quem jaciuntur, et. sparguntur. 
Vide ὀνείδεα κατιόντα, et ἐπανά- 
ye. | 

κατ παζεσθαι. Ion. pro cor. xaó- 
"ππάζεσθαι. Perequitare. Sic e- 
nim Livius. 
loquitur. ἡ ὃὲ ἵππος προσελθοῦσα 
κατιππάσατο χώρην τὴν Μεγαρίδα. 
ix. 14, Valla ἘΠ ἰὸς equitatu, 
qui omnem oram Megaridem in- 
cursaret. E. P. Equitatus vero 
progressus agrum Megarensem 
peréquitavit. Arbitror enim pro 
ἀσροσελθοῦσα scribendum potius 
τοροελβοῦσα, quam lectionem Val- 


laquoque videtur, ut vulgata com- 


1nodiorem, sequutus. 

κατιροῦν. lon. pro com: καθιεροῦν. 
Consecrare. Dicare. τὴν οὐσίην 
ἀὐτοῦ κατιρώσας. Consecratis, et 
dicátis ejus fortunis. 1. 92. xari- 
ρώσαι. i. 164. 

κατίάσθαι. Ion. pro com. xaÜigac- 
θαι. Constitui. Fieri. Es&e. λόγος 
τουροσάνγτης κατίςαται. vii. 160. 
Oratio difficilis vel molesta est. 

xarisiaro. 3. plur. imperf. paàs. 
loti. pro com. καθίσταντο. viii. 12. 
Vide £ato. | 


Sic etiam Casar 
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κατίσχειν. lon. et poet. pro com. 
᾿κατασχεῖν. Appellere. ἐς Σαλα- 
μῖνα κατίσχει τὰς νῆας. viii. 40. 
Naves ád Salaminem appulit. 

κατίσχειν ad fulgur de colo in ter- 
ram delatum interdum referri. 
λέγουσι σέλας ἐπὶ τὴν βοῦν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ κατίσχειν. Aiunt fülgur 
in vaccam de ccelo deferri. iii. 
28. 

xao. Tonic. formatio 3. pers. plur. ' 
plusq. p. pass. a 3. sing. com. 
In xro desinente, inserto 2, prout 
verbum fuerit; ut AsAéxaTo, pro 
λελεγμένοι ἦσαν, pro quo frequen- 

, tius λελέχατο, versa tenui in aspi- 
ratam. Hic autem Ionismus tri- 
bus generibus servit, qui per 
passivum participium et verbum 
substantivum communiter effe- 
runtur, λελεγμένοι, αι, α. ἦσαν. 
Sic ἀπίκατο, pro ἀφιγμέγοι ἤσαν. 
Venerunt. Pervenerunt. viii. 46, 
: Vide suo loco. 

καάτοδος, 9. lonice; pro communi 
κάθοδος. Reditus. i. 60, 61. v. 
62. 

κατοικτείρειν., com. Miserari. Mi- " 
.Sereri.deperiiu» xavoixrelpas.Phe- 
retimen miseratus. iv. 167. v. 9g. 
δ. 3. ij 

κατοικτίζεσθαι. H. V. Suam condi- 
tionem misere deflere, deplorare 
suarum miseriarum conditioneni. 
üi.156. 

κατόπτος, οὐ, 0. Ion. et poet. [pro 
com. κατάσκοπος. Speculator, ex- 
plorator. iii. 19, 23.] iii. 17. [ma- 
ρὰ τὸ καθορᾷν. ὃ κακόπτειν ποιητ!»- 
χῶς, ὅθεν τὸ κατόψομαι, ibid.] iii. 
21. 

κατοῤῥωδεῖν. Vehementer timere. i. 
34. κατοῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον. Cum 
hoc insomnium vehementer for- 
midaret. ! 

κατορχεῖσθαι. com. Saltare. xarwg- 
«eovro. Saltabant. iii. 151., 

κατοχὴ, 7$, ἡ. com. q. d, Deten- 
tio. Retentio. Quum qvis ab 
aliquo detinetur, vel retihetur. 
v. 35. : 
κατύπερθε. lon. pro com. καθύπερ- 
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θὲ. Super. Supra. σολέμῳ γίνεσ-. 
θαι κατύπερθε τῶν πολεμίων, Hos- 
tibus bello superiorem esse. i. 
67. τὴν κατύπερθεν ὁδόν. Superio- 
rem viam. i. 104, 185. κατύπερθεν 
᾿Ασσυρίων. 1. 194. ii. 5, 32. iv. 7, 
8, 100; 101. et passim. τῶν ἐχ- 
βρῶν κατύπερθε γενέσθαι. viii. 60. 

." κατυπέρτερος. lon. pro com. καθυ- 
rudes ὁ Κροῖσος ἐπυνθάνετο τοὺς 
Λακεδαιμονίους τῷ τοολέμῳ κατυ- 
περτέρους Τεγεητέων ἐόντας. Croe- 
sus audiebat Lacedaemonios Te- 

, geatis bello superiores esse. i. 
65, 67. κατύπερθε τῷ πολέμῳ Τε- 
γεητέων γενοίατο. Bello 'legeatis 
superiores essent. i. 67, πολλῷ 
κατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ ἐγίνοντο. 
1.68. ' s ) 

κατυπγοῦν. lon. pro com. καθυπ- 


. dum, quod eontra aliquem jora- 
tur. vi. 65. . d 
κατώνοντο. ii. 172. Vide simplex 
ὄνομαι. Xi. 167. ' 
κατώφα.. 3. pers. singul. imperf. 
act. pro com. καθώρα, videbat, 
animadvertebat, a κατοράω, ὦ, pro 
,Xafopdqw, ὦ. ix. 59. 
Καυκάσιος οὔρεος. lon. pro com. 
Καυκάσου ὅρους. Caucasi montis. 
iii. 97. | 
κέατο. lon. pro com. ἔκειντο. Jace- 
.bant. Erant. *geig γνώμαι τορὸσ- 
κέατο. "Tres sententit proposite 
erant, iii. 83. 
κέεται. Ion. pro com. κεῖται. Jacet. 
Situs est. 1, 178, 181, 183. d»a- 
κέεται. iii, 31, 57, 100. iv. 45. 
διαχέεται. iv. 59, 64. κέεται. iv. 
62, 81. éxd ew οὔνομα οὐδὲν κέεται. 


γοῦν. Obdormire. Somnum ca- iv. 184,191. . MD 
pere. Dormire in, vel supra. κεῖνος, ἡ, ὁ. Ion. et poet. pro com. 


κατυπγῶσαι. Obdormivisse. iv. 8. 
᾿κατύπνωσε. vii. 12. κατυπγωμένῳ. 
Dormienti. vii. 14. κατυπνώσειας. 
. vii. 18. κατυπνῶσαι. vii. 16. κατυπ» 

. γωμένῳ. vii. 17. 
χατώμνυσθαι. V. H. pro quo com. 
dicitur xard τινος ὄμνυσθαι, vel 
ἁρμόσαι. Contra aliquem jurare. ó 
*.— Λευτυχίδης κατόμνυται Δημαρή- 
του. Leotychides contra Dema-. 


ἐκεῖνος. i. 209. κείνην, ἐκείνην. ii. 
40, 133. iii. 140. xeivoi. v. 13, 17. 
κείνοισι. v. 21. xslvag. v. 82, 87, 
93, 106. vi. 67. vii. 13, 17. 

κεῖθεν. Ion. et poet. pro com. ἐκεῖ- 
θεν. Ilinc. i. 122. . ^ 

κείνως. Ion. et poet. pro com. ἐκεί- 
vus. ἐκείνω τῷ τρόπῳ. Illo modo. 
Sic. 1. 120. 

κείρειν. com. Tondere. κεκάρλαι τὰς 


. ratum jurat. vi. 65. ἐγὼ δὲ κατωμ.- 
ψύμην. Ego vero contra [ipsum] 
jurabam. vi. 69. Hic tamen τὸ 
xalaiuvucüa. pro simplici ὄμνυσ- 
θαι, sive ὀμόσαι, commode sumi 
potest. fic et in sequentibus 
accipiendum, videtur, vel ἡ κατὰ 
jam vim intendentis habet, ut 
apud Latinos interdum ' preepo- 
sitio De. Quare quod Latine di- 
citur Dejerare, sive 'Dejurare, 
1. e. Valde, sancte, ac religiose 
jurare; Gallice, Jurer fort et 


ferme ; Faire grand serment: id. 


Grece dicetur κατώμνυσθαι, vel 


(quod longe frequentius) κατόμ". 


γυσθαι. ópswv δὲ μὲ κατομνυμένην. 
Videns, animadvertens, me deje- 
rantem. ibid. 

κατωμοσΐῃ, xs, ἡ. N. H. Jusjuran- 


κεφαλάς. Capitibus tonsos esse. 
ii. 36. οὗ λόφους κείρονται. Qui 
summum capitis verticem ton- 
dent. iv. 175. ἀπεκείραντο τὰς xs- 
φαλάς. Capita totohderunt. vi. 
21. σφέας αὐτοὺς κείροντες, ix. 24. 
Se tondentes. | 


κείρειν. com, Caedere. Vastare. τὴν 


y?» ἔκειρον. Agrum vastabant. vi. 
99. πανΐα ἔκειρον. viii. 32. Om- 
nia vastabant. pro eodem dicitur 
ἐδήουν πάντα. viii. 33. éxelgero ἡ 
᾿Αττικὴ χώρη ὑπὸ τοῦ πεζοῦ τοὺ 
Ξέρξεω. ναὶ, 60. Atticus ager ἃ 
Xerxis peditatu vfstabatur. &xsip 
τοὺς χώρους. ix. 18.. Agros vas; 
tabat. 


κεχτημένος, 6. Dominus, qui rem. 


aliquam possidet. com. oi xsxTr34- 
μένοι. Domini. Possessores. ii.173. 


KE 
κελευσιμοσύνη, ἧς, ἡ. Vocabulum 
Herodoteum, lon. et poet. pro 
"com. ἐπίταγμα, πρύτταγμα, ἐν- 
τολή. “088ὺ8, Mandatum. Ῥτδ- 
"ceptum. ἐκ τούτου κελευσμοσύνης 
“Αὐδοὶ τὴν πᾶσαν δίαιταν τῆς ζόης 
μετέξαλον. Lat. Interpres, Et 
jam inde: Lydi omnem vite ra- 
"tionem comimutarunt. Sed locus 
parum fideliter est explicatus. 
;Vertendum enim: Propter hujus 
[Matdpeos, ἀνδρὸς ΠΠέρσου,} pre- 
ceptum, sive mandatum, ac im- 
perata, Lydi totam vitz ratio- 
nem commatarunt. i. 157. Vide 
ἐκ proóÓ., —— 
κέλης, τος, 0. com. Navis mino- 
ris genus quod unico remo agi- 
tur. Quidam XCelocem vocant. 


Ali navem actuariam. Consule 


Eustat. Bayssium de re navali, 
et vulgata Lexica Greecol. in qui- 
bus Thucydidis interpres Greecus 
vocem hanc interpretatur. Vide 
"nostrum Grecol. Thucyd. ind. 
viii. 94. 
xsvrooy, H. V. ii. 16. pro quo fre- 
quentius leguntur xeyrsiy, et xzy- 
τάν. Stimulis pingere. Stimu- 
lare, pungere. 
κέοιτο. Ion. et poet. 3. pers. singul. 
opt. tanquam a κέομαι, quod inu- 
sitatum.:pro quo dicitur κεῖμαι. 
'Jaceo. Situs sum. τὸν χχώρον, ἐν 
τῷ κέοιτο ὁ ᾿Ορές-ης. Locum, in 
quo situs esset Orestes. i. 67. 
Ἀεραΐζειν. Ion! et poet. proprie di- 
citur de brutis animalibus cormni- 
geris, qua cornu petunt, feriunt, 
lcedunt, interficiunt. μεταφορικῶς 
significat, Populari, Digipere, Vas- 
tare, Demoliri?7ó τῶν Λυδῶν &sv 
xspaitovias. Lydorum urbem po- 
pulantes. Diripientes. i. 88. τοὺς 
ἱκέτας μου κεέῤΨμίζεις; Meos sup- 
plices diripis ? 4. 159. οἰκία κεραΐ- 
. σᾶς. Domo compilata, direpta. 
"ii. 115. κεραϊζονῖας [τὰ χρήμαϊα.] 
Pecuniam diripientes, ii. 121. $. 
€. τὰς καμήλους éxspdatoy μούνας. 
Solas camelos laniabant. vii. 125. 


. abant. 
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De leonibus ibi verba fiunt. τὸ 
δὲ πλῆθος τῶν γηῶν ἐν τῇ Σαλα- 
wivi ἐκεραΐζετο. viii. 86. Valla: 
Multitudo autem navium regia- 
rum ád Salaminem expugnaba- 


tur. 7E. P. M. a. n. ad Sal. dila- - 


niabatur, vastabatur, corrumpe- 
batur. οἱ ᾿Αθηναῖοι ixspditoy τὰς 
“ἀντιςαμένας, καὶ τὸς φευγούσας 
τῶν "νηῶν. vii. 91. Athenienses 
naves sibi resistentes, et fugientes 
'corrumpebant, vastabant, dilani- 
Valla vertit,: Expugna- 
bant; quod vim verbi non ex- 
primit. 

x£pajwyios, &, oy. lon. et poet. pro 
com. κεράμειος, dissoluta diph- 
thongo εἰ in εἶ, et verso ὃ in y, 


figlinus, a, um. κεραμήϊα Aswrd 


ποιοῦσα, Sub. ἄγγη, sive ἀγγεῖα, 


V. Hom. 32. [Vasa] figlina faci- . 


ens tenuia, [ininuta. i. e. 
'nuens.] 
κερδαλεώτερον. Ion. et poet. Lucro- 
'Sius. Quastuosius. Utilius. κερ- 
δαλεωτερόν ἐς ὁμολογέειν τῷ Tl £p- 
m μᾶλλον ἥπερ πολεμέειν. lx. 7. 
-Utilius est, queestuosius est, cum 
Persa pacisci, compositionem fa- 
cere, quam bellum gerere. 
Ἀερδανέομεν. lon. pro com. xegóa- 
γοῦμεν. 1. e. quaestum faciemus. 
Lucrifaciemus. viii. 60. Est au- 
tem 1. pers. plur. fu. κερδανῶ, 
Ion. κερδανέω, ἃ verbo κερδαίνω. 


commi« 


κερδέειν, εἴν. Ion. et poet. pro com. - 


χερδαίνειν. Lucrari. Queestum fa- 
cere. κερδήσεσθαι. ili. 72. ἐκ Qop- 
τίων μέγιςα ἐκέρδησαν. Ex mer- 
cibus maximum questum fece- 
runt.iv. 152. . 

κέρδος, τό. com. Quiestus. Lucrum. 
ἰδίῃ περιξαλλόμενος ἑωῦτῷ κέρδεα. 
Privatim sibi quaestum parans. 
Qusestui privato studens. iii. 71. 
ἵγα ἐπισπάσωνται- κέρδος. — Ut 
quzestum faciant. iii. 72. ἐν κέρδεϊ 
ἐποιεῦντο, Lucri loco ducebant. vi. 
13. | 

κέρεα. lon. pro com. κέρατα. Cor- 
nua. iv. 29. vii. 76. 


, 
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κέρεος, τοῦ. genit. sin. Ion. forma- 
tus pro altero Ion. κέραος, sublato 
T ex com. κέρατος, a recto κέρας, 
cornu. ix. 26. 

κέρκυρος, ov, ὁ. com. Genus navi- 
gii brevioris, q. d. caudata navis. 
fortasse propter puppim, caude 
vel piscis, vel terrestris animalis, 
similem, Plin. lib. vii. cap. 56. 
Cercuron appellat, et Cypriorum 
inventum esse dicit. vii. 97. 

κεφαλαίωμα, τος, τό. N. H. Sum- 
ma, ze. iii. 159. πέντε μυριάδων τὸ 
κεφαλαίωμα τῶν γυναικὼν συνῆλθε. 
Mulierum summa quinque my- 
riadum convenit. i. e. Mulieres 
numero quinquaginta millia con- 
venerunt. 

᾿εχαραγμένος, oy, ὁ, Apud Hero- 

otum peculiariter accipitur pro 

infenso, eoque qui animum ex- 
asperatum adversus aliquem ha- 
bet. Δαρεῖον μεγάλως κεχαραγ- 
μένον τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, — Darium 
' Atheniensibus graviter infensum. 
vii. 1. 

κεχαρηκῶς, ὅτος. com. Laetus. iii. 
27. κεχαρηκότες. lii, 42. v. 1. vii. 
13. 


κεχρημένος. Qui usus est. χεχρη- 
μενος συμφορῇ, Qui adversa for- 
tuna usus est, Qui cladem ali- 
quam accepit. Qui malo aliquo 
affectus est. 1. 42. 
κεχρημένος, 0. Ab oraculo predic- 
tus. δειμαίνων τὸν κεχρημένον θά- 
yarov. Mortem ab oraculo pre- 
dictam metuens, iv. 164. 
κεχρημένος, cum genitivo. Ion. et 
poet. Indigens. Consule Eustat. 
αἰδεῖσθε ΕΗ κεχρημένον, 702 
δόμοιο. V. Hom. 9. Revereamini 
[virum] donis hospitalibus indi- 
gentem, et domo. τίνος κεχρημέ- 
yog εἴη. ibid. 21. Qua re indi- 
geret. v. s, Cujus rei indigens 
esset. 
vexpurivos 5; oy. V. H. Oraculo 
redditum. Responsum ab oraculo 
redditum. wapa, τὸ χρᾷν, de quo 
suo loco. κακὸν κεχρησμένον. vii. 
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141. Malum, quod ab'vreculo est 
declaratum, atque praedictum. 
κεχυμένος. lon. et poet. pro com. 
κεχευμένος. Effusus. i. 22. 
κεχωρίδαται. Ion. et poet. pro κε- 
Seinen iis Separati sunt. 
istant. Differunt. μαγοκεχωρὶ- 
δαται τοολλὸν τῶν ἄλλων ανθρώ- 
πων. Magi multum a ceteris ho- 
minibus differunt. i. 140. vide 
δαται terminationem. αὖται κεχω- 
εἰδαται, pro κεχωρισμένα, εἰσί. 
1,15]. 
κεχωρισμένος. Distans. Differens. 
IVerSus. vdjuo01 χρέωνται κεχω- 
pue πολλὸν τῶν ἄλλων dy- 
ρώπων. Legibus utuntur ab aliis 
hominibus valde diversis. i. 172. 
x3. Ion. pro com. 77. Quo. i. 32. 
κήδεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
φροντίζειν. Solicitum esse. Curam 
gerere. τῶν ἂν κήδωμαι. Quorum 
curam gero. De quibus sum so- 
licitus. iii. 40. μὴ ἀπόλωνται x»- 
δόμενος. vii. 220. Solicitus ne 
perirent. De illorum salute so- 
licitus. εἰ μὴ μεγάλως ἐκηδόμην͵ 
συγαπάσης τὴς Ἑλλάδος. ix. 45. 
Nisi magnopere solicitus essem 
de universa Graecia. 
κηδεύειν, et compos. com. Funerare. 
Funus alicujus curare. Hinc τὸ 
οποκηδέειν, siv. Lugere. Deflere 
funus alicujus. Et ἀφοκηδεύειν. 
Mortem, et funus alicujus lugere, 
et cum luctu ejus exsequias ce- 
lebrare. οἱ βάρξαροι, ὡς ἀπεκή- 
δευσαν Μασίςιον. ix.31. Barbari, 
run Masistium  luxerunt. 
Sic Valla. 7E. P. Postquam ejus 
funus cum luctu lamentisque cu- 
rarunt. Vide κῆδος, et κηδῶ 
apud Eustath. De ritu Veterum 
in curandis funeribus vide Vir- 
gil. Zn. lib. vi. ver. 212. Ubi 
Miseni funus ab /Enea, Troja- 
nisque curatum, his carminibus 
describit. Nec minus interea Mi- 
senum in littora Teucri Flebant, 
et cineri ingrato suprema fere- 


bant." Principio pinguem taedis, 
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et robore secto Ingentem: strux- 
ere pyram, cui frondibus atris 
Intexunt latera, et ferales ante 
cupressos Constituunt, decorant- 
que super fulgentibus armis. Pars 
calidos latices, et abena undan- 
tia flammis Expediunt, corpus- 
que lavant frigentis et ungunt. 
Fit gemitus: tum membra thoro 
defleta reponunt, Purpureasque 
super vestes, velamina nota, Con- 
jiciunt: pars ingenti subiere phe- 
retro, Triste ministerium, et sub- 
jectam more parentum Aversi 
tenuere facem: congesta creman- 
tur Thurea dona, dapes, fuso cra- 
teres olivo. Postquam collapsi 
cineres, et flamma quievit, Relli- 
quias vino et bibulam lavere fa- 
villam, Ossaque lecta cado texit 
Chorineus aheno. Idem ter so« 
cios pura circumtulit unda, Spar- 
gens rore levi, et ramo felicis 
olive, Lustravitque viros, dixit- 
qu novissima verba. Αἱ pius 
/Eneas ingenti mole sepulcrum 
imponit, suaque arma viro, re- 
mumque, tubamque, Monte sub 
aério, qui nunc Misenus ab illo 


Dicitur, eternumque tenet per. 


secula nomen. Idem ZEn. lib. xi. 
ver. 184. militare funus ita de- 
Scribit, Jam pater JEneas, jam 
eurvo in littere Tarchon Consti- 
tuere pyras: huc corpora quisque 
&uorom More tulere patrum, sub- 
jectisque ignibus atris Conditur 
in tenebras altum caligine cce- 
lum. Ter circum accensos, cincti 
fulgentibus armis, Decurrere ro- 
gos: ter mostum funeris ignem 
Lustraveme in equis, ululatusque 
ore dedere. Spargitur et tellus 
lacrymis, sparguntur et arma. 1t 
cclo clamorque virum, clangor- 
que tubarum. Hinc alii spolia 
occisis direpta Latinis Conjici- 
unt igni, galeas; ensesque deco- 
ro&, Frenaque, ferventesque ro- 
tas; pars munera nota, Ipsorum 
. elypeos, et non felicia tela. Multa 
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boum circa mactantur corpora 
morti ; Setigerosque sues, raptas- 
que ex omnibus agris In flam- 
mam jugulant pecudes. Consule 
et Homer. Iliad. v. b 
κηλώγιον, 70. Instrumentum, quo 
aqua e puteis hauritur.ctrog κηλω- 
γίοισι ἀρδόμενος. Frumentum, quod 
celoniis irrigatur. Valla vero ver- 
tit, scrobibus. Sed scrobes aliud 
i. 193. pro eodem dicitur. xyAo- 
γήϊον, si modo codex sanus. alio» 
qui κηλωγήϊον videretur dicendum. 
ἀντλέεται κηλονηΐῳ. vi. 119. Val- 
la: Instrumento dicto ciconia. 
χηρυκηΐη, 9$, ἡ. lon. pro com. xy» 
puxsia, ας. Praeconis munus. Pre- 
conii exercendi munus. vii. 134. 
κηρυκηῖον. ix. 100. 
κῆρυξ ἐρυθρός. Quis, quando, cur. 
1i.57. — 
κίξδηλος. Proprie de nummis ad- 
ulterinis dicitur. μεταφορικῶς ac» 
cipitur pro falso, mendaci, emen- 
tito, ambiguo, captioso. χρησμῷ 
κιξδήλῳ πίσυνοι. Oraculo captioso, 
incertoque freti. i. 66, 75. ἐπαρ- 
ο θέντες κιξδήλοισι μαντηϊοισι. Cap- 
tiosis oraculis elati. v. 91. 
κιθῶν, ὥνος, à. Ion. pro com. «ira», 
ὦνος. ἅμα κιθώνι ἐκδυομένῳ cvvex- 
δύοται καὶ τὴν αἰδὼ ἡ γυνή. Una 
cum indusio, quod exuitur, pudo- 
rem etiam simul exuit mulier. 
i. 8. λίνεον κιθώνα. v. 87, 106. 
vii. 61. τοὺς κιθώνας κατεῤῥήξαντο. 
vii. 99. Valla: Vestes dilania- 
rent. /E. P. Vestes dilacerarent. 
xiÜc veg τειχέων ἦσαν ἐληλαμένοι. 
vii. 139,  Murorum Loricz duc- 
ts erant. 
κινδυνεύειν. com. Periclitari. rv 
γαυτικὸν ςρατὸν χιγδυνεύσει βασι- 
λεὺς ἀποδαλέειν. viii. 65, .Peri- 
clitabitur rex navalem exercitum 
amittere, Periculum erit ne rex 
navales copias amittat, vel ne 
mavalium copiarum jacturam fa- 
ciat. esp) ἐκείνης κινδυνεύειν. vili. 
74. . Pro illa. periclitari. ' Illius 
causa periculum subire. ὠπολέσο 
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"θαι τυνδυνεύσαι. viii; 97. Perire 
- periclitaretur. In exitii, in per- 
- Biciel, in capitis, periculum ve- 
- niret. 
κίνδυνος, ó. com. Periculum. κίγδυ- 
: γον ἀναλαξέσθαι, τὸν dy ὁ marre 
εὐὐποδύνειν κελεύοι. Periculum susci- 
| pere, quod pater [te] subire jus- 
- serit. iii. 09. κινδύνους ἀναῤῥιπτεῖν. 
 Pericula suscipere, subire. Ca- 
- put. periculis objicere. vii. 50. . 
κιρνάειν, ἄν. Ion. et poet. pro com. 
. κεραννύειν. Miscere. iv.52. κρητῆρα 
-αἰρνᾷ. Craterem miscet; tem- 
erat. iv. 66. 
suTOpig, 10$, ἡ.  Ctesias Pers. 46. 
- Quid esset, vide apud Suidam in 
. voce Κίδαρις, et apud Eustathium, 
et Jul. Poll. lib. vii. cap. 18. ἐν 
. τοῖς ἐσθήτων εἴδεσι. 
κίων οὐρανοῦ. Coli columna 4πε- 
- nam, et ubi. iv. 184. 
κλεηδὼν, νος, 7. lon. et poet. Eu- 


. Stath. κλεηδῶν, παρὰ τὸ κλέω, Ó 


᾿ ἐς φημίζω.. ὡς κληδὼν παρὰ τὸ 
. κλήζω, κληδὼν δὲ ἡ φημὴ, καὶ ὁ μαν- 
τικὸς λόγος. κλήζω δὲ, παρὰ τὸ xAcl- 
fw, καὶ κατ᾽ ἔκτασιν κληΐζω, καὶ 
συγαιρέσει, κλήζω. τὸ δὲ κλήζω, 
παρὰ τὸ κλέος. Omen. Preedictio. 
: Oraculum, quod alicui redditur. ὁ 
μὲν τῇ κλεηδόνι οὐδὲν χρεώμενος. 
. Valla: Itaque admonitu uti no- 
.lens, At parum commode. Ver- 
. tendum enim, Ille vero pradic- 
. tionem: hanc, vel hoc omen, vel 
-hoc oraculum, responsumque non 
curans. v. 72. Qui enim aliquid 
"non curat, is eo uti recusat. | 
κλέος, lonica& terminatio nominum 
ex κλέος compositorum, in geni- 
«tivo, pro Attico oUs. Ἡρακλέος, 
pro Ἡρακλοῦς, i. 7. Μεγακλέος. 
4. 59. pro eodem dicitur et £v; a 
recto £j. Μεγακλέους... 60. Me- 
. γακλέης. ibid. li dig i. 65. 
κλέος, £06, οὐς, TO, lon. et poet. ut 
οἵ τὸ κῦδος, pro com. ofa, vg. 
. Gloria. .Decus. vii. 220. βουλόμε- 
. vov κλέος καταβέσθαι μοῦνον Συαρ- 
- ti31&wy. ib. Valla: Cupidum glorize 
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-Pomiparands, crediderim  soliüim 


ex Spartiatis remisisse socios. 
"Stephanus. Facere volentem nt 
id decus Spartiatarum duntaxat 
esset. /E. P. Cupientem hoc de- 
- cus, hanc gloriam Spartanis tan- 
-tum conciliare. ., 
κληδῶν, ὄνος, ἡ. lon. et poet. Fama. 
. Rumor. Omen. ix. 91. ἡ xAzócv 
αὕτη cfi ἐσέπτατο. ix. 101. Hic 
rumor ad ipsos advolavit. 
κλύει». et compos, Ion. pro com. 
κλείειν. Claudere, συνέκληον τοὺς 
ἄλλους. Alios concludebant, vel 
: includebant. vii. 41. περικλύει τοᾶ- 
cay τὴν γῆν. vii. 198, 199, ἀπόκε- 
κλέατο, pro ἀποκέκληντο. ix. δθ, 
-Vide ὠποκεκλέατο. ; 
Κληῖδες Κύπρου. Cypri Claves qua- 
nam yocentur. v. 108. 
κληΐζω, ἰσω. Ion. et poet. pro com. 
κλείω. Claudo. 2xxAyi tw, excludo, 
i. 31. ἀποκληΐζω, excludo, privo. 
d. 37. αὐτοὺς ἐξεχλήϊσαν τῆς μετο- 
*35- Ipsos participatione excluse- 
runt. 1. 144. τὰς αὐλας ἀποκληΐ- 
σαντες. Portis clausis. i. 150. ἐπο- 
: XÀxic07, excluderetur. i. 165. Vide 
ἀποκληΐφω, et κληΐζω, et κληΐω. 
κληΐω. Ion. poet. et Herod. V. pro 
. com. κλείω. Claudo. συγκατακλη- 
ζω. Concludo. συγκατακληΐεται ἐς 


τὸν γηόν. . In templo coneluditur. - 


"1. 182. κατακχληΐσαντες. 1. 191. ii. 
86, 124. κατακληϊσθέντα, ii. 128. 
“περικληΐουσαι τὴν ἄλλην “χώρην. 
Reliquum agrum concludentes. iii. 
:116. τοῦ περικληΐσντος οὔρεος. iii 
117. ἀποκεκληϊμένου ToU ὕδατος τῆς 
διεξόδου. Aqua transitu interclusa. 
ibid. σύλαι ἀποκληΐονται. Portae 
clauduntur. ibid. τὰ ἀκοκληΐοντα 
3v ὄψιν. Quze visum preepediunt. 
Quse visum, qug prospectum eri- 
- piunt. iv. 7. κατακληΐσαντα. iv. 14. 
τὰς τυύλας ἐγκληΐσειε. Portas clau- 
-Bisset. iv. 78. ὠποκληΐεται. iv. 100. 
-v. 104. συγκεκληϊσμένην, pro cwy- 
«κεκλεισμένην. vii. 129. τοερικληῖον- 
τῶν. ibid. ' 
κλήρος. lonice et poetice, et com- 
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^*üum. Possessio. Fundus. Predi- 
um. φθείρων vuv Συρίων τοὺς κλή- 
. goug. Syrorum predia vastans. i. 
κληροῦν. com, Sorte, vel sortito, 
- vel jactis: sortibus, eligere. xAy- 
-ρῶσαι τὴν μὲν ἐπὶ μονῇ, τὴν δὲ ἐπὶ 
κέζοδῳ.. Sortito elegisse alteram 
quidem [partem] ut [domi] ma- 
neret, alteram vero, ut ex agro 
exiret. i. 94. 
κληροῦχος, οὐ, 0. com. Colonus, cui 
- agri aliqua portio possidenda da- 
-tur. Colonus. v. 77. ^  - 
κλῶψ, xXwm0;. lon. et poet. pro 
com. κλέπτης. Fur. Preedo. Gras- 
-Sator." Qui vias obsidet, et via« 
. tores vestibus, et pecunia spoliat. 
λωποδύτης, κατ᾿ ὁδὸν κλιπες κα’ 
κοῦργοι. . Grassatores in via male- 
- fici. i. 41. ii. 150. κλώπας. vi. 16. 
xvay com. Radere. vii. 239. τὸν 
. κηρὸν ἐξέχνησε. ibid. Ceram erasit. 
χναφήϊον, ou, τό. lon. pro com. 
κγαφεῖον. Officina fullonica. i. 92. 
.iv. 14... : 
κνημιδοῴόρος, à. N. H. quod semel 
- fantum in vulgatis Lexicis sine 
. ullius auetoritate positum inveni- 
- tur. Ocreas ferens. Ocreis arma 
. tus. vii..02. . : 
κλισιαίδες, wy, αἱ, Suidas. κλισιάδες. 
θύραι δίπτυχοι. Janus  bifores. 
- Fores. duplices. .Gallice melius, 
. Portes à deux battans. Interdum 
-pro simplicibus foribus accipitur, 
ut apud Herod. ix. 9. μεγάλαι 
“κλισιάδες ἀναπεπτέαται ἐς τὴν [1ε- 
-λοπόννησον. Magne fores in Pe- 
Joponnesum patefacte; sunt, [pa- 
.tent.] : . í 
xolr; lon. pro com. «πσοίᾳ,; sub- 
-anditur autem ὅδ, vel μεθόδῳ 
.Qua via? Qua ratione? Quo- 
. modo? Vel adverbialiter, et in- 
.terrogative sumitur. i. 30. iv. 
: 155. 


κοῖος, ἡ, 0». lon. pro com. ποῖος, ' 


«ποία, τοῖον. Qualis? i. 37, 39. 
᾿ κοιλαίνειν, lon. et poet. Cavare. 
: Gallice, : Creuser. κοιλήγαντα τὸ 
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- vo». Ovo'cavato. ii. 73. ἐγκοιληή». 
-^»ag.Ibid. ^ 


 xoivoAoyeia Dau. com. Aliquid cum 


aliquo communicare. xoioAoyeg- 

-σάμενος τοῖσι Σαμίοισι. Re cum 

. Samiis communicata. vi. 23. 

xod, ὧν, Td. lon. xav -ἔλλειψεν 
τοῦ δώματα, vel οἰκήματα. Vel 

' substantive sumendum.  Publicze 
sedes, quee a Gallis vocantur, /a 

. maison de la ville. Curia, oi avu« 
λωροὶ ἡγόν pav ἐπὶ τὰ κοινὰ τῶν 

. Βαξυλωνίων. Portarum custodes 

-ipsum ad publicas Babyloniorum 

-i&des duxerunt. iii. 156. 

X0iyov 7) py συμμίξαι. “τινί. 
Herodotea locatio. Ves sonant, 
Communem aliquam rem cum 

-aliquo miscere. id est, Rem ali- 

"quam cum aliquo communicare. 
viii. 58. Pro quo Thucyd. dicit 
ξυγκοινοῦν τι Til. et 7) μετὰ τινὸς 

᾿κοινοῦσθαι. Vide Greeco-lat. indi- 

cem. A 

κοινὸν, oU, τὸ. Commune. .Gallice, 

'JALa^ Commune, ἰα Communauté. 
Respub. Vide et Thucydidis Gree- 
cum indicem. τῷ κοινῷ διαπεμπο- 
μένους ἄλλους ἄλλῃ. pro, ὑπὸ τοῦ 
«κοινοῦ, ὑπὸ τῆς πόλεως, Alios alio 
"8 republ. dimissos. Hoc ab in- 
terprete non intellectum, et ideo 
- videtur silentio preteritum. Ste. 
phanus, Communi consilio di- 
missos. Αἴ ne.hoc quidem verba 
Greca, mentemque Herodoti sa- 
ti$ aperit. i. 67. ἀποπεμφθέντες 
«ἀπὸ τοῦ κοινοῦ. À republ. missi. v. 
.85. τῶν’ ᾿Ιώνων τὸ κοινὸν ἡμέας 
«ἀπέπεμψε. lonum respubl. nos 
misit. v. 109. vi. 14, 50, 58. ὠπὸ 
TOU κοιγοῦ. viii. 135. A communi, 
[a republ. missi] ᾿ » 

κοίτη, 7$, ἡ. Cubile. Lectus. iii. 134. 

χαίτην ποιεῖσθαι. Herodotea locutio, 
pro com. κβίμενον ἀναπαύεσθαι. 

-Jacentem requiescere, cubare, 
dormire. τότε μὲν τὴν κοίτην αὐτοῦ 
ἐποιήσατο Ὅμηρος. V. Hom. 31. 
"Tunc autem Homerus illic cu-- 
buit, [ac dormivit.) ^. - 


καίτη, 9f, ἢ. ipsum cubandi tem- 
pus. ἐδόκεεν ὥρη τῆς κοίτης sivar. 
Cubandi tempus esse videbatur: 
1. 10. v.. ἤν: : 

xoiro; , ov, 0. Ion. et poet. Ipsum cu- 
bandi tempus. in) ὥρη xolrov ἦν, 
&vezadsTo. V. Hom. 22. Cum cu- 
bandi tempus esset requievit. - 

xov, qvos, 0. Cubiculum. Vel 
etiam Cnubile. i. 9. 

κόλλησις σιδήρου. Ferri compactio. 
Ferruminatio. i. 25. 

χολωγὸς, οὔ, 0. com. Locus editus. 
Tumulus. Collis. Ácervus. xoAw- 
γοὺς μεγάλους Tw» λίθων χαταλι- 
τῶν. Cum magnos lapidum acer- 
vos reliquisset. iv. 92, 181, 182, 
184. vii. 225. 

κόμαν ἐπὶ τυραννίδι. Herodotea lo- 
cutio. Tyrannidem affectare. οὗτος 
ἐπὶ τυραννίδι ἐκόμησα. Hic tyran- 
nidem affectavit. v. 71. Valla sie, 
Affectat;m tyrannidis compestus 
est. Quid sit τὸ κομᾷν, vide apud 
Suidam et Eustathium.  1llic 
.enim quid proprie, quid etiam 
μεταφορικώς significet, aperte dis- 
ces. Hoc tamen loquendi genus 
apud nullum alium scriptorem 
(quod ego saltem legerim) repe- 
ries. Quamobrem observatione 
dignum. 

καμήτης, 0v, ὃ. Ion. et poet. Coma- 
tus. Crinitus. vi. 19. 

κομιδὴ, 7£, 7. com. Receptio, sive 
recuperatio rei amisss. Vel, Ad 
aliquid recuperandum profectio. 
τοπτάλαι κατῶ Ἑλένης κομιδὴν Τυ;- 
δαρίδαι ἐσέξαλον ἐς γὴν τὴν ᾿Ατ- 
τικήν. ix. 73. Olim ob Helens re- 
cuperationem, [id est, Helene 
recipiende causa] Tyndaridz in 
agrum Atticum irruperunt. Valla 
vero sic; ad investigandam He- 
lenam: sed τς κομιδῆς wim ao 
proprietatem non expressit. 

κομιδὴ, ἧς. ἡ. com. Receptns. Ali- 
quo se recipiendi, vel redeundi 
facultas. οὐδεμίην γάρ σφι ἔτι κομι- 
δὴν ἐς Ἰξρήτην φαίνεσθαι. vii. 170. 
Nullum enim amplius in Cretam 


receptum ipsis apparuisse, . [ee 
ostendisse dicebant. ) Vel'Iwrnaoz 
hoc dictum, pro οὐδεμέη ydo σφι 
ἔτι κομιδὴ ἐς Κρήτην ἐφαίνετο. Nul- 
lus enim in Cretam receptus am« 
plius ipsis apparebat ; vel, se ip- 
sis ostendebat. Vide ὡς cum in- 
finitivis, et ὠταρόμφατα ἀντὶ τῶν 
«αρατατικῶών. ' 

κομιδὴ, ἧς, ἡ. com. Receptus, us. 
Gallice, Retraite, par laquelle on 
46 retire en quelque lieu. Receptus, 
quo quis in aliquem locum se re- 
SEL τῶν βαρξάρων ἐγίνετο xe- 
μιδὴ ἐς Σάρδις. ix. 107. Barbari 
se Sardeis receperunt. 

κομιδὴ, 75, ἡ. com. Discessus. xbpa- 
δῆς πέρι τὴν ὥρην αὐτῷ μελήσειν. 
viii. 19. Valla: Sibi de discessu 
sub tempus opportunum curam 
fore. /E. P. Quod vero ad disces- 
sum attineret, tempus opportu- 
num sibi enre fore [dixit.] i. e. 
opportunum abeundi tempus sibt 
cura fore dixit. 

κομιεύμεθα. Ion. et Dor. 1. persou. 

lur. futuri, pro Attico xojueUje- 
&, com. vero πομισόμεθα. a xopá- 

ζω. fut. com. χομίσω. Att. κομιώ. 
fut. med. κομίσομαι. Att. κομεοῦ- 
μαι. lon. Doriceque xop4sUpeott. 
viii. 62. Proficiscemur. Nes re« 
cipiemus, 

χομέζεσθαι. com. Proficisci. Reci- 
pere se. τὴν ταχίςην κομίζεσθαι 
παρὰ ᾿Αλυάττεα. Celerrime ad Α- 
lyattem proficisci. i. 78. 

χογιορτὸς, οὔ, Ó. lon. et poet. pro 
com. xów, vel κονία. pulvis ex- 
citatus. pulvis. Consule Eustath. 

qui docet dici παρὰ τὴν κονίην καὶ 

τὸ ὄρχυσθαι. viii. 65. : 

χοπάζειν. com. Cessare. Quiescere. 
Neutrum verbum. ἄνεμος ἐκόπασε. 
vii. 191. Ventus cessavit. Ventus 
spirare desiit. [quod vii. 193. 
aperte συνωνύμως dicitur, ἐπαύ- 
caro ὃ ἄνεμος. . 

κορμὸς, οὔ, ὃ. Ion. et poet. Truncus. 
Caudex. Codex. ''abula. Asseres. 
Ταῦ δ sectae, κορμοὺς ξύλων xa- 
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ταπρίσαγτες. Dissectis ligmorum 
truncis. Dissectis arborum trun- 
cis; asseribusque factis. vii. 36. 
κόρος, ou, 6. com. Satietas. Aia 
Δίκη σξέσσει κρατερὸν Kogov, "T- 
δριῶς viày, Δεινὸν μαιμιόοντα, do^ 
κεῦντ᾽ ἀνὰ ardvra πυθέσθαι. viii. 77. 
κορυμζος, ον, 0. lon. et poet. pro 
com. κορυᾷή. Vertex. Cacumen. 
Quidvis summum, ac eminens, 
Οἴχοντο φεύγοντες ἐπὶ τοῦ οὔρεος 
τὸν κόρυμιξαν. vii. 218. In montis 
verticem fugientes iverunt, fuga 
.se contulerunt. . | 
κορυγηφόρος, ὃ. Satelles clavam ges- 
tans, Ion. et poet. i. 59. Dictus 
χορυγηφόρος παρὰ τὸ κορύνην φέρειν, 
i. e. clavam gestare. ξύλων yap 
xogóvas ἔχοντες εἶποντό oi ὄφισθεν. 
Ipsum enim [Pisistratum] ἃ tergo 
sequebantur clavas lignees ges- 
tantes. ibid. | 
κορυφαῖος, ὅ. com.  Precipuus. 
- Primarius. Princeps. τοὺς xopu- 
φαίρυς dvsowoAonire,  Primarios 
palis transfixit. Gallice, // em- 
pala les principaur de la ville. 
iii. 159. vi. 23, 98. 
κορυφοῦν. Vide dwoxogudouy. . 


κοσμεῖν. com. In aliquem ordinem. 


redigere. In aliquo ordine collo- 
enre. ἐς τὸν Αἰγύπτιον γημὴν αὗται 
ἐκεκοσμέατο. He. [provinciee, vel 
prefeeture] in /Egyptiaca pro- 
vincia ponuntur, in ZEgypti re- 


gione tractuque continentur. iii.. 
91. 


κοσμεῖν, et κοσμεῖσθαι. Attice et 


Ionice pro κοσμεῖν, Ornare. In-. 


struere. In ordinem redigere. τὰς 
κεφαλᾶς κοσμέονται. vii. 209. Ca- 
pita ornant. [De Lacedsemoniis 
de vita periclitantibus ibi verba 


fiunt, de quibus, vii. 208. dicit 


Herodotus, τὰς κόμας κτενιζομότ 
γους. ἐπὶ τε τάξις τὐλεῦνας ἐκεκοσ» 
μέατο, ix. 31. Inque plures or- 
dines erant digesti. 

κόσμιον, οὐ, τό. CO. pro quo dici- 
tur et κοσμιότης, wr0s, vy. Mo- 
destia. καὶ δὲ wap αὐτῷ εἰργάζετο, 
SAN κοσμίῳ xv puero. V. Hom. 
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4. Heec autem apud ipsum multa 
cum modestia opus faciebat. 


κόσμος, ὁ. cam, Ornatus. Ornamen- 


tum. Disciplina. Ordo. κόσμον 

τόνδε Δηϊόκης πρῶτός ἐστι à κατα- 

σησάμενος. Delocus primus fuit, 

qui hanc disciplinam instituit, 

atque constituit. i. 99. Sic etiam 

Gallice, Deiocus UM ἐδ premier, 
ui établit cet ordre. 


κύσψος, ὁ. Ordo. Acies instructa. 
. Militaris disciplina. Oi δὲ Αὐἰγύφο 


TIO) ἐκ τῆς μάχης ὡς ἐτραποντο, 
ἔφευγον οὐδενὶ κόσμῳ. iii. 18, 25- 
gyptii vero cum a prelio, sive 
post commissam pugnant, [80 
hoste] in fugam versi fuissent, 
nullo ordine [servato] fugere 
cceperunt. ᾿Απίασι. οὐδενὶ κόσμῳ. 
viii. 60. Nullo ordine [servato] 
discedent, abibunt.: σὺν κόσμῳ 
γαυμαχεόντων κατὰ τάξιν. viii. 86. 
Osdine locoque servato. navale 
prelium committentibus. (oJ ve- 
ταγ μένον, οὔτε σὺν vow. ibidem.) 


» A 3. , 3 A 
. ἔφευγον οὐδένα κόσμιον ἐς τὸ στρα- 


τόπεδον τὸ ἑωὐτῶν. ix. 65. sub- 
auditur prtepos. κατὰ, pro xav 
οὐδένα κόσμον, Nullo. ordine 
in sua castra fugere cceperunt. 
Οὐδένα κόσμον ταχθέντες. ix. 69. 
Nullo ordine instructi. $wsryopé- . 
γους οὐδένα κόσμον, ibid. Nullo 
ordiné properantes. In his etiam 
duobus locis καὶ πρόθεσις κατὰ sub- 
auditur. Οὐκέτι τὸν αὐτὸν κόσμον 
κατηγέετο. ix. 66. Non amplius 
eodem ordine ducens. 


κόσμῳ. οἰντὶ τοῦ, ἐν κόσμω. vel (ut 


poet» loquuntur) μετα κόσμῳ, 
pro σὺν κόσμῳ. κοσμίως. Decore. 
Concinne. Apte. vii. 86. κόσμῳ 
üévres τὴν ὅλην. Materia concinne 
posita. ibid. σὺν χόσμῳ, xal xavd 
τάξιν. (οὐ τεταγμένοι, οὔτε σὺν νόῳ 
»γαυμουχοῦντες. vili. 86. οὔτε κόσμῳ. 
οὐδενὶ κοσμηθέντες, obra τάξι. ix. 
59.) Nec ulla militari disciplina. 
instructi, nec ullo ordine [serva- 
to: sed inordinate, et confuse.] 


κόσμῳ ἐπκεξὴς ἴζεαβαι. viii..67. Or- 


dine deinceps, eggradetim.sedere. ᾿ 
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κῦτά, Ion. pro com. syor$. Quondam, 
Interdum. Aliquando. Semel. xal 
. xore συνήνεικε ἑλεῖν σφέας μηδέν, 
Et semel accidit ut illi nihil ca- 
x perent. 1. 73, 84. ; 
xorsoX. lon. pro com. πύτερα. 
. Utrum, interrogative. i. 88, 91, 
126. 
κουρίδιας γυνή. Ton. et poet. Uxor, 
quam quis virginem ducit. oi Πέρ- 
σαι γαμέουσι τοολλὰς κουριδίους 
-γυναΐκας. Lat. interpres. Virgi- 
nes multas ducunt uxorum loco. 
: Quod non satis aperte videtur 
rem indicare. Vertendum enim, 
Pers:e multas uxores virgines du- 
. cunt. Multas ducunt uxores, quee 
sunt virgines, quum eas ducunt. 
i. 135. κουριδίας γυναῖκας. v. 18. 
vi. 138. 
κουροτρόφος, ev, ἡ. Telluris epithe- 
.tum, de quo Suidam consule. 
. Juventutis altrix. Accipitur-et 
-pro ipsa Tellure, et Cerere. V. 
. Hom. 30. 
κράνος, s0£, οὐς, τὸ. Poeticum, pro 
quo et κόρυς, θος; ἡ. et. com. «e- 
᾿ρικεφαλαία. Galea. vii. 89, 91. 


κρᾶσις. lonibus familiaris. cjCof- - 


σᾶς, pro ἀναξοήσας. Vociferatus. 
εἷς 8, ἀνέξωσεν, pro dysCóyosy. i. 
-10. ἐννώσας, pro ἐννοήσας. i. 68. 
Cum animadvertisset; Cum con- 
.Siderasset. .Cum intellexisset. 
ἐνέγωτο, pro ivevoyro. In animo 
"habebat. i. 77. ἐνγώσαντα, pro 
ἐγγοήσαντα. Secum reputantem. 
Cum cogitasset. i. 86. ἐπιξώσαασ- 
θαι, pro ἐπιδοήσασθαι. Invocasse. 
Implorasse. i. 87. βώσαι, pro 
βοῆσαι. Vocare. i. 146. ᾧλλοι, pro 
οἱ ἄλλοι. 1. 48. τώγαλμα, pro τὸ 
ἄγαλμα. ii. 42. Vide Qu) xar Ἴωνες 
399 κρᾶσιν ἐκ τοῦ οα. Item ὦ xard 
"κρᾶσιν Ιωγικὴν ἐκ τοῦ ἢ. 
κραταιὰ νίκη. Ctesias Pers. 36. In- 
gens vietoria. : ... . 
κραταΐποδες, wy, ol. Nomen Home- 


ricum. Qui pedes duros, robus- . 


tos, et firmos habent. o) xpa- 
ταιοὺς, TOUTÉS'1 κρατεροὺς, καὶ s'sp- 
Beds. καὶ ἰσχυραὶς πόδας ἔχοντες. 
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V..Hom. 33. ἡμίονοι δ᾽ ἄξοοσι 
-κραταίποδες ἐς τόδε δῶμα. Muli 
vero duris pedibus prediti [ves- 
'tras nurus] vehant in hanc do- 
mum. 
χράτος, £06, 0U£, TO. com, lmpe- 
.rium. Imperii summa. Summa 
imperatoris in exercitum aucto- 
ritas..7ó γὰρ κραῖτος εἶχε τῆς σρα- 
τιῆς οὗτος ἐκ βασιλῆος. ix. 42. 
Valla: Penes eum namque erat 
sumua imperii. 7E. P. Hic enim 
exercitus imperium a rege [sibi 
datum] liabebat. Sic enim et Vir- 
gil. ZEm. lib. i. ver. 137. loqui-. 
tur, Maturate fugam, Regique 
haec dicite vestro, Non illi im- 
perium pelagi, ssevumque Tri- 
.dentem, Sed mihi sorte datuimn. 
Vel, Hic enim [totius] exercitus 
imperium a rege [datum] penes 
se habebat. 
κρατύνειν. Confirmare. Stabilire. 
-Munire. ἐκρατύνθη. Confirmatum 
est. i. 13. κρατῦναι αὐτὸν δορυφό- 
-posci. Ipsum satellitibus stipatum 
munire. i. 98, 100. τὰς Συρηκούσας 
ἐκράτυνε. vii. 156. Syracusas sta- 
bilivit, vel munivit. 
xpavydyscüa:. Verbum Herodo- 
'teum pro com. κραυγάζεσθαι. Va- 
gire. τσαιδίον κραυγανόμενον. Yn- 
fans vagiens. i. 111. In Lexicis 
vulgatis hic locus citatur, sed 
κραυγαζόμενον legitur. 
κρεοφάγος, ov, ὃ. com. Qui carnes 
edit. Qui carnibus vescitur. iv. 
186. 
κρεουργηδόν. Adverbium Herodo- 
teum, quod significat aliquid in 
parvafrusta dissectum, atquecon- 
cisum, ut a laniis fieri solet. τοὺς 
ἄνδρας κρεουργηδὸν διασπάσαντες. 
Cum homines in parva frusta dis- 
secuissent, eorumque carnes con- 
cidissent. iii. 13. 
χρέσσων, Ó καὶ y. lon..pro com. 
xpela'o'wv. et Attice κρείττων. Me- 
lior. Preestantior. Potentior. 'Ap- 
κάδων κρέσσογες. Arcadibus prae- 
stantiores, vel potentiores. i. 66. 
iil. 52. κρέσσον. γι 18. vi. 12. 
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pipes, £05, bU4, 19. V. Hl. pro oom. 
xgivoy, ou, Lilium. χρίνεα aAA. 
.IAlia multa. ii. 92. t 
χριοπρόσωπος, ὁ. Arietis vultu prae- 
. ditus. ii. 42. iv. 181. , 
χρίσις, ἡ. com. Disceptatio. κρίσις 
γίνεται μεγάλη τῶν γυναικών. 
Magna. inter. uxores [ipsorum] 
. oritur disceptatio. v..5. 
χρίσκρανα, wy, TX. Nomen hoc le- 


οὐδαμᾷ ἀδυνασίης ἀνάγκη ngéccwy 
ἔφυ. vii. 172. Nusquam, vel nun- 
quam, necessitas potentior est 
impotentia. i e. eo, quod nullo 
modo fieri potest. Sic autem for- 
. matur boc nomen χρέσσων. (Mag- 
num Etymol. 537.Kpsiacty) ὄνομα 
συγκριτικὸν τταρὰ τὸ κρατὺς, [ὡς 
βαβὸς, γλυκὺς, ταχὺς,] ὁ τορῶτορ 
[τῆς συγκρίσεως τύπος, κρατύτε- 


ρος, [ὡς βαθύτερος, γλυκύτερος, ταν 
ὑτερος.} ὁ δεύυτὲρος, κρατίων, [ὡς 
d aliav, γλυκίων, ταχίων, καὶ ὁ 
τρίτος κράσσων, [ὡς βάσσων, 
ψγλύσσων, θάσσων, τραπέντος τοῦ 
7, εἷς 0.] καὶ κατὰ τροπὴν Αἰολικὴν 
σοῦ α Eig ε, καὶ τυλεονασμῷ TOU 1, 
. [κρείσσων.Ἴ οὐδέποτε δὲ τυρὸ. τῶν 
δύο σσ' εὑρίσκεται δίφθογγος. τολὴν 
-τοῦ λεύσσω, γλαύσσω, τὸ φωτίζω, 
καὶ κρείσσων, καὶ τοῦ ἐξ αὐτου 
ῥήματος γιγνομένου, [κρεισσόω, ὦ. 
κρησφύγετον, ον, v0. lon.et poet. 
Perfugium. Locus, in quem quis 
.incolumitatig ' causa. confugit. 
Asylum. γεννώς pro effugio, et 
effugiendi vitandique mali ra- 
tione. [Consule Suidam, et Eu- 
,Stath. τοῦτο. εἶναι τὸ κρησφύγετον. 
. viii. 51. Hoc esse effugium [dice- 
bant.] κρησφύγετον τοῦτο ἐποιέετο. 
εἶχ, 15. hoc refugium [sibi] para- 
. bat, ix. 96... ' 
κρίνειν. com. Judicare. Jus dicere. 
Δίκας cQi πάντων βασιλήων δὶ- 
“Καιοτάτας κρίνειν. [Aiunt illum] 
omnium regum justissime jus ip- 


gitur apud Ctesiam Pers. 2. Sed "Ὁ 
nec Latinus interpres, nec ullus 


alius, quod mihi saltem constet, 
declarat quidnam significet. Ex 
ipsis tamen Ctesie verbis, x«l 
χρυφθῆναι ἐν τοῖς κρισκράγοις τῶν 
. βασιλείων οἰκημάτων, colligi non 


absurde videtur, locum aliquem 
,Secretiorem in regiis ecedibus fu- 
. 1886, ubi Astyages occultatus fue- 
: rit, de quo jam verba fiunt. Nisi 


forte quis regia scrinia censeat 
hic intelhgenda. Quod a veri- 


tate non alienum., Ipsum enim 


Grecum vocabulum ad hanc in- 
terpretationis conjecturam . mi- 
nime rejiciendam nos quodam- 
.modo manu. ducit. Quid autem 
scrinium, unde dictum, et.quot 
ejus genera, vide cum apud alios, 


tum apud. Hottomannum in com- 


mentariis de VennBIS Junrs. 


κροταλίζειν. Crepitaculum agitare, 


sonumque edere. ii. 60. 


χρυμὸς, οὗ, δ. com. Frigus. Glacies. 


lv. 28. ἐν κρυμῷ ἀποσφακεαλίζουσι. 
.IÍn frigore tebefiunt. ibid. 


.8is dixisse. ii. 129. 

χρίνειν. Interpretari. Dictum de 
somniorum conjecteribus, qui de. 
somniis judicant, factoque judicio 


χτηνηδον. V. H. Pecudum more. 
χτηγηδὸν μισγόμενοι. Pecudum 
. more coeunfes. iv. 180; : 
κτίζειν. com. Condere, Coloniam 


pronüntiant, quid illa significent, 

atque portendant. Ideoque óyzigo- 
-xpiras vocantur. ΟἹ τὸ ἐνύπνιον οἱ 
φαύτη ἔκριναν. Qui insomnium, 
ipsi eic intgrpretati fuerant.i.120. 
T3 ἔκριναν oi τὴν ὄψιν. Quonam 
Aimodo visum illud ipsi fuissent 
interpretati. ibid. vii. 19. 


aliquo ducere. Locum aliquem 


sedificiis in eo exstructis habita- 
bilem reddere. . Urbes, domos, 
iedificia. in aliquo loco condere. 
ταύτην τὴν γῆσον Λακεδαιμονίοισι 
«φασὶ λόγιον εἶναι κτίσαι. Aiunt 
oraculum: de colonia in μδ΄ λπ- 
,8ulam ducenda Laceds&emoniis red - 


ditum esse. iv. 178. A 
xriAo0v. V. H. quod Eustathius sic 
interpretatur, x7i2«0004, τὸ πραῦ- 


πρίνεσθαι.. com, Disceptare. xgiso--: 
«μένων «περὶ ἀρετῆς. De virtute.dis- 
.ceptantibus. Ji 120;: 
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vei, xa) χειροήθη φοϊῆσαι, σαρὰ 
T0» κτίλον, id est, Denitlcere, et 
. mansuetum reddere, dietum a 
nomine xrlAog. i. e. aries, qai 
ovium gregem antecedit, suisque 
' blanditiis delinit, sibique conci- 
liat. Idem in comment. Iliad. T. 
403. (v. 196.) "Ecri δὲ κτίλος, ὁ 

εἰροήθης, xal ἥμερος, ἐκ τοῦ xlw 


τὸ πορεύομαι. ὃ τῶν ἄλλων τροπο- 


ρευόμενος. ἐξ οὗ καὶ ἐκτιλωμένος 
τσαρὰ ἸΤαυσανίᾳ ὁ συνήθης τινί. καὶ 
επτιλῶσαι ῥῆμα wapa Ἡροδότῳ, 
εἰπόντι, ᾿Εκτιλώσαντο τὰς λοιπὰς 
Twy Αμαζόνων, ἤγουν εἰς γυναῖκας 
xr Ἰσραύναντες. iv. 1138. Reli- 
quas Ámazonas blanditiis delini- 
tas sibi conciliarunt, ac in ma- 
trimonium duxerunt. [n vulg. 
Lexicis legitur, ἐκτιλοῦσθαι, sig- 
nificat puellam demulcere, atque 
ita demum conciliare, ut uxorem 
“ὅσσαι, a κτίλος, quod arietem 
signi&cat mitem et mansuetum. 
Herodotus. ἐκτιλώσαντος τὰς 
“λοιπὸς τῶν ᾿Αμαζόγων. Hine ἐκ- 
τἰλόμενος, Ῥαυθδηΐδδ, qui cuipiam 
familiaris est factus. Sed in vul- 
tis Lexici& legendum xriAo0c- 
bs, et ἐκτιλώσαντο, et ἐκτιλωμέ- 
γος. Varias τοῦ κτίλου sighifica- 
tiones in iisdem Lexicis vide. 
κτισὺς, Vos, ἡ. Vide xris jr. ix. 97. 
χτιςήν. ibid. In Stephani codice 
Sic scriptum legitur: sed per- 
.peram: Scribendum enim per 
v, xrigdy. Quam emendationem 
- Bustathio debemus acceptam re- 
ferre, qui in commentariis τῆς 
'"Luadog T. 1180. 7. hsc tradit: 
ἢ δὲ βρωτὺς, ᾿Ιώνων i$] σχημα- 
πισμὸς, ὡς καὶ ἡ ἐδητύς, καὶ ἡ 
-ὀτρυντὺ ς, ἧτοι ὁ ἐρεθισμὸς ὁ ἐκ τοῦ 


τσαροτρύνειν, καὶ ἡ κτισὺς, ἦτοι ἡ 


τοῦ κτιζομένου τοοίησις. κτιςὺν 
pe Μιλήτου φησὶν Ἡρύδοτος. 

dem in indice, «7/526; ἡ κτιζομἐ- 
vou τινὸς οἰκοδομήμαῖος παρασκευὴ, 
οἷον x lige Μιλήτου παρ᾽ Ἡροδότῳ. 
Idem Eustath. in comment. in 


Dionys. de Situ Orbis, p. 109. ed.: 


"H. Steph. huxc Herodoti locum 
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"afferens, scribit κτίσιν, quod com- 
mune. ᾿Επισπόμενος ἐπὶ Μιλήτου 
κτισύν. ix. 97. Valla: Sectans 
ad coloniam Mileti collocandam. 
4E. P. Hoc verba sonant, Secutus 
ad Mileti sdificationem, i. e. ad 
Miletum sdificandam, sive con- 
dendam secutus. |j 

A705, στος, τὸς. Nominum multo- 
rum terminatio passiva, que vim 
activam habent. Vide ὀνόματος 
«σολλά, &c. 

κυκλεύειν, et χυκλεύεσθαι. Lon. et 
poet. pro com. κυκλοῦν, Circum- 
dare. Circumire. o] βάρξαγοι μη- 
yosiüàe ποιήσαντες τῶν νεῶν, ἔκυ- 
-xAsdovro, ὡς τπσεριλάζοιεν αὐτούς. 
viii. 16. Barbari facta lunata iia- 
'vium [acie,] circumdabant [eos, 

. vel circum eos ferebantur,] ut 
eos comprehenderent, [vel cir- 
cumdatos caperent.) 

κύκλος, ὁ. Circulus. Orbis. Vicis- 
situdo, que fit in orbem. κύκλος 
τῶν ἀγθρωκηΐων ἐςὶ πρηγμάτων. 
Circulus est humanarum rerum. 
Rerum humanarum est quedam 
vicissitudo. Sic etiam Galli, 
Chaque chose a son tour. Videtur 
autem Herodotus hic alludere ad 
Fortune rotam, cvi fortunam 
omnesque res humanas fabulse 
fingunt impositas, propter earum 
instabilitatem et incoristantiam. 
Subjicitur enirn, τσεριφερόμένος δὲ, 
οὐκ ἐᾷ ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς εὐτυχέειν. 
Circumlatus vero, rotatusque, noh 
sinit eosdem semper secunda for- 
'turía frui. 1. 207. 

χυχλοτερὴς, ὃ καὶ ἡ. com. Orbicu- 
latus. Circularis. Rotundus. γρά- 
φουσι τὴν γὴν κυκλοτερέα do var 
ὡς ἀπὸ τόρνου. Terram ut torno 
elaboratam scribunt esse orbicu- 
latam. At Valla vertit, tanquam 

-tornum factam esse orbiculatam. 
'Verum a Grecis verbis, et sensu, 
nimis recedere videtur. iv. 36, 
184. 

κυματίης, συ. Ion. et H. N. pro 
com. κυματίας, ἤγουν Ἀυματού- 
ἱμεγος, 1. κυμάίνων.  Fluctuans. 
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«Fluctibus agitatus. Commotus. 
“κυματίης ὁ τυουοταμὸς ἐγένετο. Flu- 
vius fluctibus agitari coepit. ii. 
111. ᾿ 
κυματίης ἄνεμος. viii. 118. Ventus 
impetuosus, qui fluctus in aquis 
excitat. Vehemens tempestas. 
κυματώγη,:ης, 3. N. H. Littus, ad 
quod undi feruntur, ac frangun- 
tur. pro quo poetice συγωνύμως 
dicitur αἰγιαλὸς et ῥηγμὸν, ivog. iv. 
196. κηρυκήϊον ἐπὶ της κυματώγης 
κείμενον. ix. 100. Valla: Caduceum 
super fluctus positum. /E. P. Ca- 
: duceum in littore positum. 
κυματωγὴ, 75, ἡ. idem ac τὸ κυμα- 
L3. alterum o£urovws, οἰῶ: 
rum τυαροξυτόνως scriptum. Lit- 
tus. ἐπὶ τῆς κυματωγῆς. V. Hom. 
19, 34. In littore. Vide χυματώ- 
y? Sed fortasse, cum idem sit 
vocabulum, et eadem significatio, 
constanter etiam idem accentus 
videretur servandus. Vel, si co- 
dex est sanus, heec accentus va- 
rietas est observanda. . ái 
κυνηγέσιον. lpsi canes, ipsi vena- 
tores, et omne venationis instru- 
. mentum. i. 36. 
κυρξαῖος, aia, ον. Vocabulum Ho- 
mericum, quod in v&lgatis Lexicis 
non exstat. Videtur autem tri- 
bui rebus, qua? supra χύρξεις, i. e. 
tabulas poni, servarique solent. 
Ut κυρξαίη μάξα. Placenta, quse 
supra tabulas posita servabatur. 
Vel (quod longe probabilius) ex- 
celsa, tumens, sublimis, τῶν κύρ- 
Gswv instar. Κυρξαίη δ᾽ ais) κανὰὼ 
.Xapbomoo ἕρποι μάζα. V. Hom. 33. 
Sublimis vero semper in arcam 
panariam veniat placenta. .Vel, 
Tumens, id est, magna, ampla, 
&c. Vide κυρξασία, et κύρξεις» 
.apud Suidam, Pollucem, et alios. 
. Vel, Sublimis vero semper in arca 
panaria serpat [augeatur,. crea 
cat,] placenta. Nam κάρδοπος hic 
accipi potest et pro arca, in qua 
panis servatur, et pro vase ligneo, 
et, oblongo, in quo farina pinsi« 
tur, et massa subigitur, quod.a 
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Greecis μαάκτρα, a£, vocatur, τσα- 
pà τὸ μάττειν, pinsere, subigere. 
Quidam Latine mactram, et mor- 
tarium, appellant. Gall. dicitur a 
nonnullis empatoire, quod in hoc 


. vase. concavo massa, i. e. farina 


macerata, et aqua subacta, quad 
vulgo pasta nominatur, a pistori- 
bus vel aliis agitetur, ac subiga- 
tur, panis conficiendi causa. Ab 
aliis dicitur use mai, ab alii8 use 
-huche, ab aliis «n auge. Sed 
mactra Grecum est vocabulum. 
- Vide ja da. 
κυρξασίη, ἢζῷ, ἡ. lon. pro com. 
κυρξασία, ας, Galesee genius. De 
'quo Suidas. Σχύϑαι περὶ τῆσι κε- 
“φαλῆσι κυρξασίας ἐς ὀξὺ ἀπυγμό- 
ας ὀρθὰς εἶχον memyyvias. vii. 64. 
: Seythee in capitibus cristatas cas- 
sides gestabant, in acutüm erec- 
tas, atque compactiles. Sic Val- 
:]a. Sed ita res melius indicabitur. 
. Galeas in acutum desinentes, vel, 
'in mucronem fastigiatas, erectas, 
-compactas. i. e. Ita. compactas 
-habebant, ut in mucronem essetit 
vfastigiatte, quas erectas gestabünt. 
κυρεῖν. Ion. et poet. Assequi. Con- 
'&equi. Compotem fieri. κυρεῖν τέκ- 
yw. Liberos adipisci, Liberos 
- habere. i. 31. τυχεῖν τὸ ἀνθρώπω 
dpigóv £c. Consequi quod homini 
optimum est. ibid. àócsro τοῦ δή- 
"poU φυλακῆς τινος ups αὐτοῦ κυρί- 
'σαι. Populum rogabat, ut ali- 
quam custodiam, aliquod prest- 
"dium, ab eo impetraret. i. 59. 
'ταφῆς κυρεῖν. Sepulturam consé- 
qui. ϑάπτεσθαι. Humari. i. 112. ii. 
136. | 
κυρεῖν ἀτιμίης. lon. pro com. 
| X dur dida quod ab Homero 
-οτιμᾶσθαι, et ἀτιμάζεσθαι dicitut. 
-Ignominia affici: Cum ignominia 
contemni. dri lys ergüg ὑμέων xv- 
ρήσας. vii. 158. A vobis ignemi- 
pia affectus. Vel, Cum ignominia 
.contemtus. — z 2 
xvpsiy δίκης, 
116. Deré pomes.. τὸ 


κὑρίη- ἡμέρη. Ion.--pro: Gom. xusli 


Herodotea locutio, i£. 


«ἡμέρα. Dies statutus, ac certüs. 
i. 48. ἐπείτε ἡ κυρίη ἡμέρη ἐγένετο 
τῆς ἀποκρίσιος. Cum dies responsi 
Statutus advenisset. v. 50, Vel, 
: Dies responso reddendo preesti- 
tuta. ἡμέραι αἱ κύριαι. v. 93. 
Κῦρος, vel ut passim apud Ctesiam 
«δου ἐγ, si modo codex mendo 
caret, Κύρος non τοροπερισπωμενος, 
at wapotvrovw;, apud Persas pro 
Sole videtur accipi. Sic enim 
.Ctesias Pers. 48. τίθεται τὸ ὄνομα 
«αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἡλίου Κύρον. Sed et 
Xenophon et Suidas aliter senti- 
.unt. Eos consule. 
χυψέλη, 9$, ἡ. com. Quid autem 
hoc significet, apud Suidam plu- 
-ribus docetur. Modo vas vina- 
rium. Modo alveare. Interdum 
-mensuram sex medimnos capien- 
«ἔθ. Nonnumquam etiam inte- 
riorem aurium partem, sordes, et 
.excrementa. Alias arcam, ut hoc 
loco. ἐς κυψέλην κατακρύπτει. In 
arca occultat. v. 92. δ. 4, Valla: 
In:mensura frumentaria occuluit. 
καὶ oi διαφυγόντι τοῦτον τὸν κίνδυ- 
vov, ἀπὸ τῆς κυψέλης ἐπωγυμίην 
«Κύψελος οὔνομα ἐτέθη. ibid. $. 5. 
. Valla : Et filio impositum est no- 
.men Cypselo, ob periculum hoe, 
-quod devitaverat in cypsela, id 
est, mensura frumentaria. Sed pa- 
.rum commode. Vertendum enim, 
: .Eique cum hoc periculum vitas- 
80. ἃ Cypsela, [id est, arca, in 
.qua latuerat,] cognomine desura- 
to, P pecue nomen est imposi- 
. tum. Hanc interpretationem Pau- 
,Banias in El. lib. i. p. 164. typ. 
Wechel. aperte verbis: hisce.con- 
"firmat. Λώρναξ δὲ κέδρου πεποίηται, 
.et paulo post, ἐς ταυτὴν λάρνακα 
Κύψελον τὸν Κορίνθου τυραγνεύ- 
. σανγῖα ἀπέκρυψεν ὶ μήτηρ, ἡνίκα 
sx ÜEvra, ἀνευρεῖν αὐτὸν σπουδὴν 
ἐποιοῦντο οἱ Βαχχιάδαι. τῆς μὲν δὴ 
σωτηρίας εἵνεκα τοῦ Κυψέλου, τὸ 
dc αὐτοῦ γένος οἱ ὀνομαζόμενοι 
ιΚυψελίδαι τὴν λάρνακα ἐς ᾽Ολυμ-- 
πίαν ἀνέθεσαν. τὰς δὲ λάρνακας οἱ 
dér& ἑκάλουν Κορίνθιαι κυψέλα!- 
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ὐπὸ τούτου δὲ xal ὄνους Κύψελχᾶν 
-φῷ «σαιδὶ θέσθαι λέγουσι. Sed He- 
.rodoti locus aliquam habet dif- 
ficultatem ob illud vocabulum 
ἐπωνυμίην, cui subjicitur οὔνομα 
Nam discrimen aliquod inter 
ἐπωνυμίην, et. simplex οὔνομα, 
videtur esse. Hue adde quod et 
praepositio xarà subauditur &v 
τῷ ἐπωνυμίην. Non raro tamen 
(ut suo loco variis exemplis de- 
monstratur, ) ἐπωνυμίην pro.cdvopza, 
sumi constat. Valla.et Stepha- 
nus. hanc difficultatem sua βρα- 
xv Aoyia caute vitarunt. Fortasse 
hec idem valent, ac si dixisset; 
Herodotus ἀπὸ τῆς κυψέλης rta- 
-ψυμίης Κύψελος οὔνομα ἐτέθη. Hanc 
interpretationem sequor, quod in 
presentia meliorem non animad- 
vertam. ἐπωνυμίην vero dicit, quio 
revera nomen ab arca desumtum, 
Cypselo fuit impositum, quod et 
nominis, ef* cognominis vim ha- 
- bebat. . 
κύρτη, ἡς, ἡ. lon. et poet. ac H. V. 
Nassa, Cayea. ἔλαξον ὧν σφέας ὡς 
«ἂν κύρτῃ, Ipsos ut in cavea, nas- 
save, cepissent conclusos. i. 191. 
χώλον, τὸ. COm..pro μέρος. Mem- 
brum. Latus: Pars. τὸ μὲν τρία 
UY κώλων ἔςιι ἀπότομα, κατὰ δὲ 
«τὸ ἕν, ἐκιξατόν. Α΄ tria quidem 
. [illius loci] latera sunt prarup- 
ta, ab uno vero [latere locus ille] 
ascendi potest. iv. 62. τοῦ τείχεος 
κῶλον Éxasgov. Unum quodque 
murorum latus. iv. 108. 
κοωρτέες, εἰς, οἷ. lon. et poet. pro 
com, κωπηλάται, ὧν. et ἐρέται. 
Remiges. παρὰ τὸ τὰς κώπας ἐλαύ- 
γειψ, καὶ ἐρέσσειν. a remis agendis, 
et remigando sic appellati. v. 28. 
κωφὸς, 9. Ion. et com. Surdus. i. 
.94. ὁ διεφθαρμένος τὴν ἀκοήν. Qui 
᾿ cm auditus corruptum habet. 
4 . E 
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Λαβεῖν ἐν φρενί. ix. 10, Vide φρηκ. 
.Videetvéw. . ..... 
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λαξέω, d. ἥσω. Torr. εἴ poet. pro 
com. λαμξδαγω. Capio, occupo, 
deprehendo. Ol μὶν καταλελάξη- 


κε. Qualia sibi contigissent. v. s.. 


Qualia ipsum deprehendissent. 
iii. 42. ὁ δαίμων τὸν ὑμέτερον βα- 
σιλέα λέλάξηκε. Demon vestrum 
regem occupavit. iv. 79. viii. 122. 
λάξρος, ὁ. Ion. et poet. pro com. 
σφοδρὸς, vehemens. q. d. λίαν Ba- 
pós. Volde gravis. alias λάξρος, 
vorax. caa τὸ λίαν βοράν. Valde 
Vorare. iv. 50. λέγεται ὕσαι ὕδατι 
λαδροτάτῳ. Aqua vehementissi- 
ma pluisse fertur. i. 87. ὄμξρος 
λάξρος. viii. 12. Vehemens imber, 
sive pluvia vehemens. 

λαγχάνειν. Sortem alicui obtin- 
gere. Axyw vs Βαγαῖος. Bagso 
sors obtigit. Gallice. Le sort 
tomba sur Βαραδ ii. 128. λα- 
χῶν ὁ Βαγαῖος. Cum sors Bagaeo 
obtigisset. ibid. 

λᾶγὸς, οὔ, ὃ. lon. et poet. pro 
com. λαγωὸς. Lepus. ἀποῤῥάψας 
τοῦ λαγοῦ τὴν γαςέςα. Mesuto, 
consutoque leporis ventre. i. 123. 
iv. 134. 

λαγὼς, ὦ, 0. Ion. et Attice, pro 
com. λαγωὸς, o0. Lepus. Aaywy 
μηχανησάμενος. Cum leporem 
arte composuisset, ac adornasset. 
i. 123. διδόντα τὸν Amywv. ibid. 
τὸν λαγὼν ἀνέσχισε. Leporem 
aperuit. j. 124. 

λαθραίως. ^ Adverbium Herodot. 
quod in vulgatis Grzco-latinis 
Lexicis nullius auctoris exemplo 
confirmatur. Com. λάθρα, καὶ 
κρυφίως. Clam. Furtim. συνέξη τὴν 


τσαῖϑα μιγεῖσαν ἀνδρὶ λαθραίως, ἐν 
γαςεὶ σχεῖν. V. Hom. 27Accidit : 


ut hiec puella cum viro clam con- 
gressa, gravida fieret. Vel, Clam 


viro mixta, [foetum] in utero ha- 


beret, [przgnans fieret.] 
λαισηϊον, ou, τὸ. Ion. et poet. Eu- 
stath. εἶδος ἀσπίδος ἐκ λασίων βυρ- 
σῶν ἀκατεργάςων γινόμενον, ὅθεν 
καὶ λέγεται. ldem λαισήϊα, τὰ ἐν 
τῇ λαιᾷ φερόμενα ἀμαζηγρκοὶ ἀσπι- 


: 
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δίσκιχ. id est, Clypei genus ex 

densis bubulis pellibus non con- 

ditis, ac opere expolitis; at ru- 
dibus, vel etiam crudis ; unde no- 

men sumtum. Alias sic appellan- 

tur parva Ámazonica scuta, quae 

in sinistra manu feruntur. Peltae 

autem intelliguntur, de quibus 

Virgil. ZEn. i. 490. Ducit Ama-. 
Zonidum lunatis agmina peltis 

Penthesilea furens. Priorem ἐτυ- 

μολογίαν Herodotus. vii. 91. his 

verbis confirma. Λαισηϊά τε εἶχον 

dvr' ἀσπίδων, ὠμοξοίης ττεποιημέ- 

γα. Valla: Pro scutis parmulas e 

crudo bovis corio factas habe- 

bant. Valla igitur λαισήϊον pro 

wr» sumsit. Quod enim Latine' 
parma, id Graece πέλτη, ut qui- 

dam tradunt in illud Virgilii car- 

men, quod exstat /Eneid. ix. 548. 

Ense levis nudo, parmaque inglo- 

rius alba. 


λάκκος, οὐ, Ó. com. Vivarium. 


Fossa. Lacus. Puteus. Cisterna. 
vii. 119. 


λαμξάνειν δίκην, apud Herodotum 


dicitur et is, qui pro suo peccato 
poenas alicui dat, poenasque tan- 
quam sui peccati pretium, atque 
)remium, ab eo accipit. Ovrog 
ἰνηκούςἐε Te, καὶ λόγον εἶχε οὐδέ- 
ya, ἐς ὃ ἔλαξε τὴν δίκην. fic pa- 
rere noluit, nec ullam imperato- 
rum rationem habere voluit, do- 
nec penas dedit. i. 115. Sic et 
Galli, Jusques à tant qu'il eit requ 
son chátiment. Sic etiam λαμξά- 
γειν pic0dv. — Recevoir son paie- 
ment, ou salaire. 


λαμξανειν ἐπιχείρησίν τινα. Hero- 


dotea locutio, pro com. ἐπιχειρεῖν 

τι. Aliquam aggressionem sus- 

cipere. pro, Áliquid aggredi. iii. 
1. 


7 
ir ΠΣ τινὰ misti, καὶ ὁρκίοισι. 
e 


rodotea locutio. Aliquem fide, 

et jurejurando sibi obstringere. 

φίλον προσεκτέωντο, migti τε λα- 

δόντες, καὶ ὁρκίοισι. Amicum sibi 

adjunxerunt, eum fide, et jure- 
" 
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jurando sibi obstringentes. ii. 
.74. Valla parum fideliter hzc 
videtur vertisse, accipientes f- 
dem, ac jusjurandum. quasi le- 
gerit misiv, καὶ ὅρκια λαζόντες. 
ensus quidem bonus. Sed tamen 
locus accipiendus, ut verti. 
λαμξάνειν πχέρας. τὩεραίνεσθαι. τε- 
λειοῖσθαι. Perfici. Ctesias Pers. 
10. λαμξάνει τέρας ἡ tw92 is. Rea 
ad exitum perducitur. 
λαμνπαδηφορίη, 1s, ἡ. Ion. pro com. 
λαμπαδηφορία, ας. Lampadum 
gestatio. Quis autem esset hic 
mos, quis dies festus, in quorum 
Deorum honorem, et qua de 
causa celebraretur, vide apud 
sÁristophanem ἐν Βατράχοις. v. 
131. ᾿Αφιεμένην τὴν λαμπάδ᾽ ἐν- 
τεῦθεν θεῶ. Scholiastes Grzcus ait 
ilic intelligi τοὺς λαμπαδιςὰς 
ἀγώνας. λαμπαδηδρομίαι δὲ (in- 
uit ille) γίνονται τρεῖς ἐν τῷ Κε- 
patio, ᾿Αθηνᾶς, Ηφαΐςου, Προ- 
μήθεως. Κεραμεικὸς δὲ τόπος ᾿Αβή- 
yuciv ὅπου συνετέλουν οἱ ᾿Αθηναῖοι 
κατὰ ἐνιαυτὸν, λαμπαδοῦχον ἀγώ- 
.*&. Consule et ejusdem Comedixe 
v. 1130. φυσῶν τὴν Aapma? ἔφευ- 
γε. Schol. τῶν λαμπαδηφόρων, xal 
τῆς λαμπαδηφορίας mentionem fa- 
cit. Hinc verbum λαμπαδηφορεῖν, 
quod et λαμπαδουχεῖν ἀπὸ τοῦ 
λαμπαδούχου. Vide et Suidam in 
voce λαμπάδος. Herodot. viii. 98. 
ὁ μὲν δὴ πρῶτος δραμὼν τσαραδιδοῖ 
τῷ δευτέρῳ, ὁ δὲ δεύτερος τῷ τρίτῳ, 
&e. κατάπερ Ἕλλησι ἡ λαμπαδὴη- 
Φορίη, τὴν τῷ Ἧ φαίς ῳ ἐπιτελέουσι... 
Valla satis fideliter hunc locum 
Latine vertit. Quare Lector eum 
consulat. Nos enim pro virili stu- 
demus brevitati, precipue quoties 
nulla se nobis oltert difficultas. | 
λάξεσθαι. lon, et poet. futurum 
verbi λάζομαι. quod ita formatur. 
λήξω. aorist. 2. act. £Aa Gov. hine 
λάξω, unde λαξάζω, κατὰ συγκο- 
qj» λάζω, quod inusitatum : hinc 
deductum λάζόμαι, et λαζύω, et 
λαζυμι. De quibus Eustath. Idem 
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autem significat ac λαμδάγω. Ca- 
io. Accipio. ὄμελλον λάξεσβας 

s δραχμάς. vii. 144. Decem 

drachmas erant accepturi. 


λάξις, 105, ἡ. N. H. Sors. Portio. 


ars. pro comm. λῆξις. poipa. 
μέρος: Δευτέρην λάξιν ἔχοντες Βου- 

iv. Budini secundam partem 
habentes. iv. 21. Sic enim hoc 
nomen videtur scribendum, quod 
ἸΙωνικῶς τὸ ἡ εἷς ἃ Sit conversum. 
In vulgatis tamen Lexicis, et iu 
Stephani codice nomen hoc za- 
ροξυτονεῖται, λάξις. quee scribendi 
ratio δὶ bona, vocem hanc non a 
ληξις deductam dices, quie ab in- 
usitato λήχω, Ew. sed a nomine 
λάχησις, κατὰ συγκοκήν. λάχη-- 
gig Vero, a λάχέω, ὦ. 0t. quod 
ab ἔλαχον aor. 2. act. τοῦ λήχω. 
Hiec igitur scribendi varietas est 
observanda. ZAX ἡ μὲν τρωτὴ 
τῶν λαξίων, Σαυροματέων isi. 
Sed prima quidem portio est Sau- 
romatarum. ibid. Valla videtur 
nomen τῶν λαξίων accepisse pro 
proprio populorum quorundam 
nomine. Vertit enim, Laxiorum. 
Quod ei condonandum. Nam 
Stephani codex eum in hunc er- 
rorem impulit, quia per majuscu- 
lum A scriptum habet Λαξίων. 


λαμνπροφωνίη, 7$, 7. lon. pro com. 


λαμπροφωνία. vi. 60. Valla voca-. 
litatem vocat. Sed fortasse melius 
si vocis claritatem appellemus, 
Sic enim et Cic. Acad. Qusst. 
lib. i. $. 5. de vocis laude verba 
faciens loquitur. 


λαμφθείς. et composita. Vide λάμ- 


Ψψομαι. 


λάμψομαι, ἡ, εται. lonic. et Dor. 


λαμψοῦμαι. pro com. λήψομαι. 
Verso » 1n a. et inserto p. vel ab, 
ἔλαξον aor. 2. act. quod a λήξω 
deductum, fit presens λάξω, un- 
de λαξάνγω, hinc Aaj 6d vw, et per 
&yncopen λάμξω inusitatum, un- 
de istud λάμψομαι, et. alia hinc 
legitime formata, Capiam. Acci- 
piam. ὡς μιν λάμψεαι. Ut ipsam. 
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empias. i. 199. jd est, ut ipsa 
potiaris. λέμφθῆναι. Captum, vel 
deptehensum fuisse. ii. 89. pro 
ληφθῆναι. ἀπολαμφθέννες.  Inter- 
eepti. ii. 115. σαραλάμψεσθαι, 
pro παραλήψεσθαι. 11. 120. δώρα 
λάμψονται. πα accipient. iii. 
86. διαλελαμμένος, pro διαλελημ- 
᾿μένος. Distinetus. Divisus. iii. 
117. [Hinc deductum τὸ κατα» 
λαμπίέος. iii. 127. de qno suo lo» 
€o.] ὠπολάμψασθαι ἔμελλε τὴν 
πόλιν. Urbem recepturus erat. iil. 
146. κωραλάμψεται peculiari quo- 
d&m modo positnm. iv. 33. εἰ 
σφέας ἀεὶ κωταλάμψεται, ἀπος ἐλ- 
Àovrag μὴ ὠποδέκεσθαι. Bi ipsis 
semper accideret, ut [aliquos] 
máttentes, [eos] non reciperent, 
id est, ut eos, quos mitterent, non 
reeiperent. Vide χαταλαμζάνειν, 
αἱ καταλαξέω, ὦ. διαλελαμμένος, 
pro διαλελημμένος. Interceptus. 
Cerreptus. Comprehensus. iv. 68. 
ὁ τουτέων θάνατος καταλαμφθεὶς 
ἐσινήθη. Horum mors deprehensa, 
quamvis manifeste fuissef depre- 
hensa, patefacta, tamen silentio 
suppressa fuit. v. 21. οἱ Λυδοὶ ἐπο- 
λαμφβέντες τυάντοθεν. Lydi undi- 
que. eircumventi. v. 101. κατα- 
λαμοψδμονυν τὰ πρήγματα. Res 
occupaturum. vi. 39. γέες ἀνάγκη; 
Aa. esee. Naves necessitate, id 
est, per vim accepti, extortee per 


vim. vi. 92. τὴν ἀξίην [δίκην οὗ 


λάμψεαι. Dignes pcenas mon ac- 
cipies; i. e. dabis. vij. 39. vel χάριν 
sub. dignam gratiam non accipies. 
dágemm. premiem non aecipies. 
7408. ewéyoug. vii. 157. μὴ 
Xx 90h; vi. 239. Ne caperetur, 
vel, ne deprehenderetur. óxwy 
δῶρα. πῳρὼ βασιλῆος λάμψηται. 
viil. 10. Ut dona a rege acctpe- 


ret. ἐν ὀλίγῳ ἀπολαμφθέντες. viii. 


11. In exiguo [loci spatio] inter- 
cepti. ix. 114. ἐν γήσῳ ὠπολαμῷ- 
θέντες.- Yu insula intercepti. vii. 
70. ὠπολαμφθέντες ἐν τὸ Σαλαμῖνι. 
νυν. 76. ἀσολαμφθὰς ἐγ τ ἢ Eoowmrp. 
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vil. 97. 108. ὡς ἀπολάμψοιτο 
συχνούς. ix. 38. Quod multos in- 
terciperet, vel, intercepturnus es- 
set, ἀσολελαμμένοι.  Íntercepti. 
ix. 51. καταλαμφθέντες. ix. 58. 
Intercepti, vel, comprehensi. Ao- 
κέων αὐτὴν μᾶλλον λάμψεσθαι. ix. 
108. Existimans se facilius ea po- 
titurum. v. s. Existimans fore nt 
eam facilius caperet. ζῶντες ἐ- 
AdyoUreay. ix. 119. Vivi fuernn 
capti. 
λάσθη, ης, ἡ. N. H. pro que com. 
λεύη. ὀλυγωρία. Subsannatio. Ir- 
risio. Insultatio. Contemtio. zv] 
γέλωτι, καὶ λάσϑῃ. Derisionis, ac 
insultationis causa. vi. 67. 
λαῦρα, ας. lon. et poet. consule 
Eustath. Vicus, qui com. ῥύμη, 
Gallice Aue vocatur. i. 180. 


’ λεαίνειν. com. pro quo et δηοῦν., 
Czedere. Corrumpere. Vastare. τῷ 


ἐκ τῆς γῆς φυόμενα, λεαίνοντες. a, 
que ex terra nascebantur, cor- 


rumpentes, terrze germina czeden- 


tes, vastantes. iv. 122. 


λεαίνειν. comm. Leevigare. Polire. . 
Expolire. Exornare. λεήγας 70 


Μαρδονίου λόγον. viii. 142. Expo- 
lita, vel exornata Mardonii ora- 
tione. 

λέγειν epistole tributum, vel alicui 
scripto, significat epistole, serip- 
tique alicujus argumentum, vel id, 


quod in epistola, scriptoque con- 
tinetur. Ut, τὰ γράμματα ἔλεγε 


τάδε. Literse hec dicebant. Hec 
in literis continebantur. i. 124, 
187. ii. 106. iv. 91. viii. 22. 

λέγειν cum duobus accusat. ut et 
Attice. ἐκεῖνο ἐγώ σε λέγω. pro, 
σοὶ λέγω. Illud.ego tibi dico. fllo 
te nomine ego appello. i. 32. 

λέγων, Redundans, et nihil ad sig- 
nificationem  pmecedentis verbi 
addens. ἔφη λέγων. Dixit dicens, 
pro simplici, dixit. iii. 156. v. 49. 
Nic λέγει qas. v. 90. ] 

λεηλατεῖν. lon. et poet. Przedari. 
Diripere. Populari. τὸ τεδίον λεη- 
λατεῦσι. Pine populantur. 
| s 
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11.152. λεηλατῆσαι τὴν πόλιν. Ur- 
bem diripere. v. 101. 
λεΐμμα, τὸςγ τὸ. COm. pro quo et 

τὸ λείψανον. Reliquis. i. 119. 
λειογένειος, ὃ καὶ ἡ. N. H. Leves 
malas habens. '"Tenvi, mollique 
barba preditus. Genas leves ha- 
bens. v. 20. ἄνδρας λέιογενείους. 
λείπεσθαι. com. Relinqui. Deseri. 
Deficere. Deesse. Non adesse. 
Non interesse. Abesse, ἔφασαν 
οὐδεμιῇ κακότητι λειφθῆναι τῆς vau- 
αχίης. vii. 168. Dixerunt se 
nulla malitia a navali przlio ab- 
fuisse. Vel, Dixerunt se per nul- 
lam malitiam a pugna navali ab- 
fuisse. Valla nihil ad rem hoc 


loco videtur dicere. Steph. licet, 


interpretatione liberiore. utatur, 
melius tamem Herodoti mentem 
interpretatur. 
λειποσρατίη, 76, 1. Ion. pro com. 
Χειποςρατία. Expeditionis.deser- 
tio. Militi; desertio. Militiae de- 
sertce crimen. v. 27. 
, λεὼς, w. Ion. et Attice, pro com. 
λαὸς. Populus, i. 22. 
MSIE Adverbium Hero- 
dot. Prudenter. Caute. ἐπὶ τὸν 
xpucóv ἐλαύνουσι λελογισμένως. 
Ad aurum legendum caute proce- 
dunt. iii. 104. 
λέλογχα. Preteritum 
medium, ab inusitato λεγχώ, pro 
quo dicitur usitatum. Man πὴ 
Sortior. Sortito aliquid accipio, 
vel possideo. Sortitione facta ali- 
quid mihi obtingit. θεοὶ, τοὶ Περ- 
σίδα γὴν λελόγχασι. Dii, qui Per- 
sicum agrum sunt sortiti. vel, Dii, 
qui Persidem sortito possident. 
Vel, Dii, quibus agri Persici tu- 
tela sortito obtigit. vii. 53. 
λελογχῶς, ὁτος, 0. com. Qui est. 
τῶν ἀποίκων λελογχότα. V. Hom. 


2. Qui erat de colonorum nume-. 


ro. Fit autem ab inusitato λέγχω, 
pro quo λαγχάνω. Vide Gram- 
maticas. - 

A£rx». lon. atque com. pro magis 


frequenti λόγος, Sermo. Collo- 


perfectum. 
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quium. [φασὴν αὐτὸν] ἰικέεσθας 
ἐς λέσχην περὶ τοῦ Νείλου. Aiunt 
ipsum in sermonem, vel colloqui- 
um de Nilo venisse. ii. 32. γεγο" 
μένης λέσχης ὃς γένοιτο αὐτέων 
ἄρισος. ix. 71. Habito. sermone 
quisnam ipsorum fortissimus fu- 
isset. 

λέσχη, 5$, 7. Locus, in quo quis 
agit, ac loquitur. Quid autem pro- 
prie λέσχη diceretur, docet Eu- 
stathius in comment. in X. τὴς 
Ὀδυσσείας. 1849. 1. dum Homeri 
versus illos interpretatur, Οὐδ᾽ 
ἐθέλεις εὔδειν χαλκήϊον ἐς δόμον 
ἐλθὼν, ἠέπου ἐς λέσχην. Varias 
τῆς λέσχης significationes, et, ver- 
borum hinc formatorum composi- 
tiones apud Suidam vide. κατίζων 
ἐν ταῖς λέσχαις τῶν γερόντων. V. 
Hom. 12. In senum conventiculis 
sedens. τὸν λόγον, ὃν καὶ iv ταῖς 
λέσχαις ἔλεγεν. ibid. Verba, quae 
et in conventiculis dicebat. ἐν ταῖς 
λέσχαις. ibid. 13, 15. 

λεσχηνεύειν. V. H. Celebrare. Vide 
περιλεσχήνευτος. li. 135... 

λεσχηνεύειν. Et composita. V. H. 
ibid. Garrire. Nugari. Confabu- 
lari. Colloqui.. ὡς wgoAsAsa x yvev- 
μένων αὐτῷ amos datos σερι. Quod. 
cum ipso de defectione prius col- 
locuti fuissent. vi. 4. 

λεύειν. Lapidibus obruere. Vide 
compos. καταλεύειν. 

λευκανβίζειν. V. H. Albicare. Can- 
didum esse. Colore candido pra- 
ditum esse. τγροεΐἱπας αὐτοῖσι, TOY 
dv μὴ λευκανϑίζοντα ἴδωνται, τοῦ- 


. Toy κτείνειν. viii. 27. Cum ipsis 


predixisset, ut quem albicantem 
non conspexissent, eum occide- 
rent. : ᾿ 
λευχοεργής. vii. 76. Vide πρόξολος. 
λευκόλινον, ov, 10. N. H. Album li-. 
num.'vii.25, 34, 36. . . - 
λευκόφρυς ἀγορή. Quid. Quando. 
Cur.1i.57. |. . | 
λευςὴρ, 1pos, ὁ. Dignus, qi lapidi- 
bus obruatur. Suidas, ὁ δὲ σαλαμ- 


γρῖος, καὶ λευσὴρ ἐκεῖγος, ἤτησεν 
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ἐπωνυμίαν λαξεῖν Εὐτυγχὴς, ὁ xa- 
ταλευσθῆναι ἄξιος, τουτέςε λιθοζο- 
ληθῆναι. καὶ Αἰλιανὸς, ἵνα τὸν τῶν 
. κακῶν αἴτιον, καὶ λευςῆρα ἀᾷαν!- 
. e€wci. Valla non passive: sed ac- 
tive vocem istam accepit. ἡ Πυθίη 
. χρᾶ ἐκεῖνον εἶναι λευςσῆρα. Pythia 
- respondet illum esse lapidato- 
- rem. Sed Suidee verbis fides hoc 
saltem loco potius habenda. Cur 
. autem Clisthenem Pythia vates 
- dignum esse dixerat, qui lapidi- 
bus obrueretur? Ob impietatem, 
- et scelera, quee jam patrarat, et 
- patrare cupiebat. . Ex ipsis He- 
rodoti verbis facile potest colligi, 
quid sibi velit hoc vocabulum. 
- Consule locum. 
λεωσφέτερος, ou, ὃ. N. H. quod in 
. vulgutis Lexicis non reperitur. q. 
. d. ὃν τινες ἐκ τοῦ λεώ, τουτέςι 
. λαοῦ, τοῦ. σφετέρου ποιοῦσιν, ἤγουν 
' πολίτην. Quem aliqui ex suo po- 
- pule, id est, civem faciunt. Quem 
- Suze; civitatis jure donant, civem- 
que faciunt. Κλυτιάδην Λακεδαι- 
μμόνιοι λεωσφέτερον ἐποιήσαντο. ix. 
. ῶ3.38,. Clytiaden Lacedeemonii sua 
- civitate donarunt. Vel, suce civi- 
tatis jure donarunt. Quod ibid. 
dicit apertius, ἦν pay τοολιήτην 
. σφέτερον τοοιήσωνται. 
λεωφόρος, lonice, et Attice pro 
com. λαοφύρος. δημόσιος. αύλαι 
λεωφόροι. Porte publice. i. 187. 
λήθη. Ión. poet. com. Oblivio. λή- 
θην ποιεύμενος τά μιν &opyee. . Ob- 
- litus eorum, qua ipsi fecerat. i. 
. 127. pro λήθην τοοιούμενος ἐκείνων, 
.d αὐτὸν ἐποιήσατο. ἐπιλαθόμενος 
εὖν αὐτὸν ἐποιήσατο. , 
λήθη, «6, 7. com. Oblivio. λήθην 
- ἐκείνων ποιεύμενος. viii. 79. Hero- 
: dotea locutio. pro quo poeta di- 
: eerét ἐκείνων A nec com. vero, 
ἐκείνων ἀμνηστῶν, vel ἐπιλανθανό- 
μενος. TMorum oblitus. Illorum 
-nemoriam deponens. Ila man- 
.dans oblivioni. — . - X 
ληΐζεσθαι. Ion. et poet. Priedari. 
. Latrecinia exercere, Rapere. Eri- 
: pere. τὸν κρητῆρα ἐληΐσαντο. Cra- 
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"terem eripuerunt. 


Atticas mulieres rapuerant. iv. 


| 145. τὰ χρήμαῖα λγ)σεῖαι. Pecu- 
' nias przedabitur, rapiet. vi. 86. 
Arf, 75, ἡ. Ion. et poet. pro com. 


λεία, Prada. iv. 64. ἀπὸ ληΐης 
ζῶσι. Ex preda vivunt. iv. 103. 
τοὺς πολεμίους ληΐην θέσθαι. Hostes 
diripere. iv. 202. διεδάσαντο τὴν 
' ληΐην. viii. 121. Praedam divise- 
: runt. μετὰ τὴν διαίρεσιν τῆς ληΐης. 
viii. 123. Post ρῥγϑοάδο divisionem 
[factam. post predam divisam.j 


"T5 Axhy τροεξαγαγόντες ἐς τὸν 


αἰγιαλόν. ix. 106. Cum predam 
- in littus exportassent. . 
λήϊον, τό. Ion. et poet. Seges. ληΐου 
: ἐμπιπραμένου. Incensa segete. i. 
19. τὸ λήϊον ἀγέμῳ βιώμενον, Se- 
ges violenter agitata. ibid. 
ληϊς ὃς, dos, ἡ. N. H. pro quo com. 
- λεία. Praeda. ζῆν ἀπὸ τσολέμου, καὶ 
ληϊσύος. Ex bello, praedaque vi- 
vere. v. 6. Pu 
λήϊτον, 0v, TO. Curia. Locus publi- 
cus, in.quem magistratus 'con- 
veniunt. Vocabulum est Achai- 
, cum, ut ex Herodoti verbis patet. 
vii. 197. λήϊτον -καλέουσι τὸ τρυ- 
᾿τανήϊον οἱ Αχαιοί. Quod [alii 
Greci vocant] πρυτανεῖον, id 
' Achzei Axirov appellant. 
λῆμμα, τος, τὸ. Sic apud Herod. 
: vii. 99. scribitur. Preesens ani- 
. mus.  Virilis, et fortis animus. 
Acer, et presens animus. Ani- 


mi presentia. Fiducia. Audacia. 


ὑπὸ λήμματός τε καὶ ἀγνδρηΐης. 
Propter animi presentiam, et vi- 
. rilitatem, sive virilem fortitudi- 
nem. Sed λῆμα, per simplex t, 
et λήματος videtur ibi scriben- 
dum. Maximum enim est discri- 
.meh inter utrumque. Consule 
: Suidam, 'et alios. Ab hoc Axwux 
: deducitur nomen ληματίας, ov, ὅ. 
Generosus. Árrogans. Superbus. 
et verbum -ληματιᾷν. Generosos 
spiritus gerere. Superbum et ar« 


Rapuerunt. - 
' dii. 47. ληΐζομενοι. iv. 112. Axica- 
: μένων - τὰς ᾿Αθηναίων γυναῖκας. 
: Qui mulieres Atheniensium, vel 
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tem esse. In vulgatis Lexi- 

cis fit mentio hujus loci, recteque 
λήματος per alterum p scribitur. 
Errortypographicus est, qui facile 
corrigi potest. 

λῆμμα, τος, τό. com. — Audacia, 
animi presentia. λήμματι, xal 
ῥώμῃ οὐκ ἕσσονες ἔσαν οἱ Πέρσαι. 
1x. 62. Audacia, et robore non 
inferiores erant Perse. Sed et 
hic fortasse per simplex μα vocem 
scribere praestaret. 

Αήμνια ἔργα ἀνὰ τὴν ᾿Ελλάδα tud»- 

| T&, τὰ σχέτλια VEVOUAS Q4 καλέεσ- 
θαι. vi. 138. Lemnia facinora per 
Graeciam, sive in Grzecia, vocari 
consueverunt omnia crudelia fa- 

. cinora. Cur. ibid. 

λιθόλευςος. ov, ὃ xa) ἡ. Lapidibus 

. obrutus. λιθόλευγος ἐγεγόνει. Cte. 
Pers. 45.  Lapidibus obrutus 

. .fuit. pro quo dicitur infra συγω- 
γύμως unica voce, κατελδύσθη. 
ibid. 50. 

διβοτομίομ, ad. com. Lapicidine. ii. 
8, 124, 158. 

λιμαίνειν. Ion. et poet. ἀπὸ τοῦ λὲ- 
μοῦ deductum. Fame laborare. ἵνα 
μὴ λιμήνειε ἢ ςρατιή. Ne exercitus 

. fame laboraret. vii. 25. 

λιπαρεῖν. Ion. et poet. Orare. Pre- 
cibus instare. Perseverare, παρὰ 
τὸ λίαν παρεῖναι. Vehementer ali- 
cul, et assidue adesse, rei alicujus 
petendz gratia. λιπαρεόντων αὐ- 
τῶν. Cum illi [eum] precibus ur- 
gerent. Eum vehementer roga- 
rent. i. B6. διώγειν λιπαρέοντας. 


Vitam perseverando, et in eodem - 


rerum statu permanendo, tradu- 
cere. i. 94. ἐλιπάρες ἱςορέων. Scis- 
citari perseverabat. Perpetuo 
&ciscitabatur. iii. 51. Jurapsi» τῇ 
470081. Potationi indulgere, In 
potatione perseverare. vel, In po- 
tatione diu permanere, v. 19. 
᾿ἡμεῖς μέντοι παρήσομεν οὕτῳ, 
ὅκως dy ἔχωμεν, οὐδὲν λυπέοντες 
ὑμέας. viii. 144, Valla: Nos ὦ- 
men ita illud [vestrum benefigi- 
um] tolerabimus, ut nibil vobis 
Amolestie adferpmns. Stephanus, 
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Nos vero quibus poterisbus modis 
nos sustentare pergethus, nibil 
vobis facessendo négotiii. VE. P. 
Nos tamen pérseverabimus ita, 
[vitam nostram sustentabtes,] ut 
poterimus, nulla molestia vos af- 
ficientes. Aur&psers jwevoyTeg. ix. 
45. Perseverate hic manere. ἐκεί- 
γης λιπαρεούσης. iX. 111. Illa pre- 
cibus instarite. 


λεπαρίη, 7$, ἡ. Ion. pro com. Ara.- 


ρία, ας. Assiduitas. Perseveran- 


tia. Coustantia. Tolerantia. ἐς 
τόδε λιπαρίη ve, καὶ ἀρετῇ dvrésco- 
μεν. ix. 21], Ad hoc [usque tem- 
pus hosti] resistimus tolerantia, 
[vel perseverantia, constantia, ] 
et virtute, [vel fortitndine noe- 
tra.] τέλος δὲ, ἀρετὴ, καὶ λιπαρίῃ 
ἐπέξησαν ᾿Αθηναῖοι τοῦ τείχεος. Ax. 
70. Tandem veró Athenienses 
virtute et perseverantia murum 
ascenderunt. 


λιπαρῶς. Assidue. Constauter. Pre- 


cibus instando. Perpetuis preci- 
büs aliquem urgendo. (Ctesias 
Pers. 3b. ἐξαιτεῖται Amapws βα- 
σιλέα περὶ τῆς αὐτῶν σωτηρῤίοις. 
Ilorum salntem ἃ Rege, preci- 
bus assiduis eum urgens, depre- 
catur. 

λίσσεσθαι. lom. et poet. pre com. 
δεῖσθαι. ἱκετεύειν. i. 24. Orare. 
Preeari. τυϑλλὸς ἦν λισσόμενος. ix. 
91. Multum orabat. v. s. Multas 
erat orans. 

Amal, wy, αἱ, lon. et poet. pro 
com. εὐχαὶ. Preces. Aire: ewro- 
φρέπει προσωτέρω gw "πορεύεσθαι. 
Precibus 608 evertit ne ulterius 
progrederentur. i. 105. warsb aive 
£g λιτάς. Ad preces descendit. 3. 
116. 

λογάδες, οἷ, Lecti. Delecti. λογάδες 
γεηνίαι. Lecti juvenes. Adolescen- 
tes delecti. i. 36, 48. viii. 134. 
ix. 21, 63. 


λογίῥεσθαι. com, Computare vul- 


go dicitur. Numerare, Compter. 
passive sumtun. τούτω μύρια 

λογίζονται £ives, ΑΔΒ liot decem 
amnorum inilla ése .cemputen- 
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tur, 1. e. inita ratione esse dicun- 
tur. ii. 145. 

'λογίζεσθαι. Ion. et com. Secum ali- 
quid reputare. Ducere. Existi- 
mare. τὸν ἕτερον τσαῖδα οὐκ εἶναι 

“μοι λογίζομαι. Alterum filium 
mihi non esse reputo, duco, puto. 
i. 38. 

λόγιμος, ὃ καὶ ἡ. vel λόγεμος, ἡ. ὃν. 
idem ac λόγιος. i. 148. λογιμχύτα- 
oy ἔθνος. 1. 171. 11. 3, 111. iii. 65. 
ix. 16, 24, 37, 64. ᾿ 

λόγιον, τό. com. pro quo alias di- 

' eitur χρησμός. i. 64. vel μαντεία. 
i. 120. Oraculum. iv. 178. ἐν τῇ 

"[EaAagivi] ἡμῖν καὶ λόγιον isi 
τῶν ἐχθρῶν [ἡμᾶς] κατύπερε γε- 
γέσθαι. vii. 60. Valla: Apud 
quam credibile est nos hostibus 

" fore superiores. /E. P. Apud quam 

" [Salaminem] oraculum etiam no- 

' bis est [redditum, oractlo nobis 
est predictum, mos] hostibus 
fore superiores. Hanc meam in- 
terpretationem confirmat Hero- 
dotus in sequentibus. "Vide et 
viii. 84. seq. et 96. τὸ λόγια 

Agysr. viii. 62. ^ Oracula dicunt 

" [hoc.] 

λόγιος, α, ον. Celebris. Clarus. Ex- 
imius. Celebratione dignus. i. 1. 

"λογιώτατοι. Celeberrimi. ii. 77. 

λόγον τινὸς ἔχειν. Alicujus habere 

rationem. Gall. Tenir compte de 
quelqu'un. λόγον οὐδένα εἶχον. 

"Nullam [ejus rei] rationem habe- 
bant. id nullo modo curabant. 
4. 62, 115. | 

λόγον ἑωύτῷ διδόναι. Herodotea lo- 
eutio. Secum aliquid reputare, 
perpendere. De re aliqua consul- 
tare. i. 34, 209. iii. 45. ἐδίδοσαν 
σφίσι λόγον. Inter se collocuti 
sunt. [nter se consultarunt. i. 
97. i15. 76. vili. 9. Σκύθαι δόντες 
viles λόγον οἷς οὐχ οἷοί τὲ εἶσι τὸν 
Δαρείου soaróv ἰθυμαχίη δηώσασ- 
θαι μοῦνοι. Scythae re secum con- 
-Siderata animadvertentes se solos 
non posse pugna aperto Marte 
:commissa Darii copias eszedere. iv. 
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102. Valla: Et cum eo Stephanus 
τὸ δηώσασθαι sumit pro διώσασθαι, 
id est, repellere: sed vel διώσασ- 
θαι scribendum, si repellere sig- 
nificare velis; vel czedere, si vul- 
gatam leetionem retineas. λόγον 
σφίσι δονῖες. Cum inter se consul- 


' tassent. v. 68, 75. ἐμεωῦτῳ λόγους 


ἐδίδουν ὅτι ἐπικίνδυνός piv ἡ Ἰωγίη. 
Mecum ipse reputabam ont 
esse periculosam. vi. 86. ὃ. ]. 
ἑωύτοϊσι λόγους ἔδοσαν. vi. 138. 

gend ὁ. Historiarum scriptor. 

istoriographus. ti. 143. v. 36. 

λογοποιὸς, ὃ. Fabularum scriptor. 

: ii. 134. Ctes. Pers. 1. 

λόγος. Pretium. ZEstimatio. Ho- 
nor. Auctoritas. τὸ ᾿Ιωνικὸν ἔθγος 
ἣν ἐλαχίςου λόγου. Gens lonica 
in minimo erat pretio. Vel, Erat 
minimi pretii. i. 143. τοὺς λόγου 
πλείςου ἐόντας ἔχτειγον. , Eos, qui 
in: maximo pretio, vel honore 
erant, maxim: auctoritatis viros 
"jnterficiebant. iii. 146. τῶν ἦν 
ἐλάχιστος ἀπολλυμένων λόγος. 
Quorum pereuntium minima ha- 
bebatur ratio. iv. 135. ἐόντες λὸ- 
yov τορὸς βασιλῆος. Qui apud re- 
gem in aliquo pretio erant. quo- 
rum aliquam rationem rex habe- 
bat. vel, qui in magno pretio, ac 
honore apud regem erant. iv. 138. 
οὐδεὶς ἦν τοῦ ἀπολλυμένου λόγος. 
vii. 228, Nulla pereuntis ratio 
habebatur. Qui peribat nullo mo- 
do curabatur. 

λόγος. Sententia. Consilium. Ἴωσι 
ἔδοξε κοινῷ λόγῳ πέμπειν ἀγγέ- 
λους ἐς Σπάρτην. Yonibus placuit 
de coinmuni sententia legatos 
Spartam mittere. i. 141. χρινῷ 
λόγῳ χρησάμενοι. De communi 
sententia. 1. 166. κοινῷ λόγῳ 
voisiy Ti. Aliquid de communi 
sententia facere. iii. 119. 

λόγος, δ. com. Conditio. ἐνδεξαμένου 
τὸν λόγον. Cum illam conditionem 
admisisset, accepisset. i. 60. ἐπὶ 
λόγῳ τοιῷδε τάδε ὑπίσχομαι, £m ᾧ 
στρατηγὸς τῶν Ἑλλήνων γενήσον 
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μαι. vii. 158. Hac conditione heec 
polliceor, ut sim, vel fiam Greeco- 
' corum Imperator. £' αλλῳ δὲ Ao- 


w. Alia vero conditione. 1014. 


ἐπὶ λόγῳ τοιῴδε. ix. 26, ἐπὶ τοῖσι 
αὐτοῖσι λόγοισιν τοῖσι. ix. 83. lis- 
dem conditionibus, quibus. 
λύγος. Modus. Ratio. Gall. Sorte. 
F'acon. Maniere. κατὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον τῷ τείχει. Eodem modo, quo 
murum. i. 186. 
λόγος. Animus, Voluntas. Impetus 
animi. ὁ θύσας τὰ κρέα, χρᾶται ὅ, 
7i μὲν δυλόγος αἱρέει. Qui carnes 
immolavit, [iis] utitur [ad id, ad] 
quod ipsum animus fert. i. 132. 
ἦν ἡμέας λόγος αἱρῇ. Si noster 
. animus δος ferat. v. s. Si voluntas 
nos ceperit. iv. 127. ὅκως pav ὁ 
| λόγος αἱρέοι. vii. 4]. 
λόγος, ὃ. Responsum. igogéovri Aó- 
"i οὐδένα ἐδίδου, Sciscitanti nul- 
um responsum dabat. iii. 50. 
λόγος, ou, 0. Commemoratio. Laus. 
οὔτοι ἐν οὐδενὶ λόγω ἀπώλοντο. ix. 
69. Valla: Isti nulla cum laude 
perierunt, 
λόγος. ἁρπαζομένων τῶν γυναικῶν 
λόγον οὐδένα τοοιήσασθαι. Rapta- 
rum mulierum nullam rationem 
habere. Gallice, Ne tenir aucun 
compte. Ne fuüire aucun. compte 
des femmes ravies, Ne s'en sou- 
cier aucunement. i. 4, λόγον οὐδένα 
ἐποιεῦντο τούτου τοῦ ἔπεος. Hujus 
oraculi nullam rationem habe- 
bant, hoc spernebant. i. 13. τού- 
του λόγος οὐδεὶς ἐγένετο, Hujus 
rei nulla habita est ratio, nullius 
momenti ducta est, habita est. 
i. 19. οὔτε λόγου μιν ποιησάμενος 
οὐδενὸς ἀποπέμπεται. Cumque nul- 
lius momenti ipsum fecisset, cum 
eum nihili fecisset, amandatus 
est. 1. 33. Vel potius hoc ad 
Crosum est referendum, ac τὸ 
οὐποπέμπεται lon, et Attice pro 
actiyo daonéwreisumendum. Cum- 
que Cresus Solonem nihili fe- 
tisset, eum amandavit. hoc ex se- 
quentibus facile patet, κάρτα δόξ- 


AO 


ας ἀμαθέα εἶναι. Nam τὸ δόξας 
ad Crosum, illud ἀμαθέα ad So- 


. lonem, est referendum. Sed est 


σολοικοφαγές. Dicendum enim e- 


! lod H 
rat, ταῦτα δὲ λέγοντα τῷ Κροίσῳ, 


ὁ Κροῖσος οὔτε αὐτῷ ἔχαριζετο, οὔτε ᾿ 
λόγου, &c. ubi est et ὑπαλλαγὴ, 
pro οὔτε λόγον οὐδένα αὐτοῦ wronj- 
σάμενος ἀποπέμπεται, pro ἀποπέμ- 
πει. Quod interpres Latinus non 
animadvertens, vertit, Neque ul- 


lius momenti eum faciendo, di- 
. mittitur. Sed constructio verbo- 


rum, et sensus hanc interpreta- 
tionem non admittit. 


λόγος. 0. Res. Ion. et com. πάντα 


λόγον προπεπυσμένος. Cum rem 
totam ante audisset. i. 21. ἤκουε 
τοὺς ἐναντίους λόγους, ἢ ὡς αὐτὸς 
κατεδόκεε. Res iis contrarias au- 


. divit, quas ipse opinabatur. Au- 


divit contra quam ipse animo con- 


. ceperat. 1. 22. λόγος ὧδε Aeysrag. 


Res ita narratur. 1. 31. [Sic etiam 
ὁημα, pro ράγμα sumitur apud 

ucam, cap. ii. ver. 15. καὶ idwjusv 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός. Et 
videamus hanc rem, qua accidit. 
ῥήμα proprie verbum, et vocabu- 
lum, aut etiam orationem signi- 
ficat; sed ex Hebraismi proprie- 
tate, et more, rem novam, cujus 
rumor est sparsus, hoc loco deno- 
tat. γενικῶς tamen et pro re quali- 
bet accipitur, quae verbis decla- 
ratur. Et v. 17. et 19. ῥῆμα λαλη- 
θὲν Evangelista vocat rem verbis 


enuntiatam, et declaratam.] τὸν 


ἐόντα λόγον λέγειν. Rem, quae est, 


' dicere: verum dicere. i. 95. τὸν 


πάντα λόγον πυνθάνομαι. Rem 
totam audio. i. 111]. ἔφαινε τὸν 
ovra, λόγον. Rei veritatem decla- 
ravit. i. 116. pro eodem dicitur 7? 
ἀληθηΐη x ical. ibid. et τὴν ἀλη- 
θηΐην ἐκφαίνειν. i. 117, ἼΑρταγος 
τὸν ἰθὺν ἔφαινε. λόγον. Harpagus 
rectam, simplicem,.veram ora- - 
tionem habuit. i. e. Rei veritatem 

dixit. i. 118. oi ἀληθεῖ λόγῳ Ba- 
σιλήες. Qui re vera sunt reges. i. 
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120. τὸν σάντα λογὸν αυθέσθαι. 
Rem totam audisse. i. 122. πὰρε- 
γύμνου τὸν πάντα λόγον. Rem to- 
tam denudavit, declaravit. 1. 126. 
ἀληθεῖ λόγῳ. Revera. v. Al. ἀλη- 
. θέϊ λόγῳ χρεωμένοισι. δὲ verum 
dicas. Ut vere loquamur. v. s. 
. vera oratione utentibus. v. 87. 
μηδενὶ ἄλλῳ τὸν λόγον τοῦτον si- 
, T5;. viii. 65. Ne ulli alii rem is- 
. tam, vel hoc, dixeris. Quanquam 
λόψος jam pro verbis, et oratione, 
. commode sumi potest, quod ex 
. Ssequentibus colligitur. ἦν γάρ τοι 

ἐφ βασιλῆα dvev&iy 0s τὰ ἔπεα 
ταῦτα. 


: AO 
ονάξζειν non animadvertit; quod 


nimis notum, nec exemplis, ut 
"confirmetur, indiget. .Conswle 


. nostrum Indicem Grecum in Xe- 
. nophontem. 
. nus ad marginem notat, Greeceum 


Idcirco et Stephá- 


exemplar mendosum hic videri. 


. Sed si locum ita accipias, ut mo- 
. nemus, utque accipiendus videtur, 


nullus error erit in ipso textu. 
Nec enim ideo mendosus textus, 


. quia vel Stephanus, vel alius quis 
. eum non bene perpendit, nec in- 
. tellexit. Quod et sexcentis aliis. 
. in locis facile demonstrari potest, 


in quibus ea corriguntur, vel po- 


λόγος. Rumor. Fama. wap' ἡμέας 
᾿τοερὶ σεῦ λόγος ἀπῖκται w0AAMS. 
. Ad nos multus de te rumor per- 


tius corrumpuntur, qui nequa- 
quam intelliguntur. ἐδίδου λόγον 
&wÜTQ) περὶ τῆς ὄψιος.  Visionem 


venit. i. 30. ὡς ὁ πολλὸς λύγος 
Ἑλλήνων. Ut multus Graecorum 
rumor ferebat. i. /5. λόγος ἐςὶ. 
Rumor est. Fama fert. i1. 75. ἐν 
τῇ λόγος τὸν Τυφὼ κεκρύφθαι. ἴῃ 
qua palude] rumor est Typho- 
nem esse occultatum, [latere.] 
iii. 5. ἀπό τευ τὸ ἤλεκτρον φοιτᾷν 
λόγος ἐσι. Unde electrum venire 
rumor est. iii. 115. λόγῳ τουνϑανο- 
μένη. Fama audiens. iii. 134. 
Κλεισθένης λόγον ἔχει τὴν Πυθίην 
οἰναπεῖσαι. Rumor est Clisthe- 
nem Pythiam verbis induxisse ut, 
&c. v. 66. ἔςι ἕτερος λεγόμενος 
᾿λόγος. vii. 214. Est alia fama 
uz fertur. 
λόγος. τοὺς Ἴωνας ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
-σοιησαμενος. lonum nulla habita 
ratione. i. 153. Lat. interpres 
hacita. Ionum interim non mag- 
na habita ratione. Sed illud in- 
terim addit, quod non est in Grze- 
co textu. Deinde, non magna, 
pro nulla, dicit. Subjicit vero, 
etiam si primum adoriendi fuis- 
sent, ut interpretetur illa Graeca 
verba, τὴν τορωτὴν εἶγαι. quae ni- 
hil aliud significant, quam, pri- 
mum, initio, principio. Nanrq. d. 
postea non ita sensit, nec eos 
fantopere contemsit. Illud vero 
εἶναι, ATTIXOS, καὶ ᾿Ιωγικῶς, σλεα 


illam secum ipse considerare 606- 


. pit. i. 209. ἐλθὼν ἐς λόγους τοῖς 


ἱρεῦσι. Cum in colloquium cum 


. Sacerdotibus venisset. ii. 3, 44. 


βουλόμενος Kap Gen ἐλθεῖν ἐς λό- 
γους. . lii. 4, οἷα ἐόντα &orüv ἐν τοῖσι 
ἐπικούροισι λόγου οὐ μικροῦ, μετα- 
διώκει. Ipsum persequitur u$- 
. pote qai inter auxiliares non parvi 
, momenti esset, non in parvo pre- 
tio esset. ibid. 'Aráce οὐ δύναμαι 


ἐς Xoyovg ἐλθεῖν. iii. 68. ἐδίδοσαν 


αὐτοῖσι σφίσι λόγους. Inter se con- 

.Sultarunt. Vel, Inter se collocuti 
sunt. iii. 76. λόγου οὐδενάς xw ἐών. 
Cum in nullo pretio adhuc esset. 

iii. 139. Μαιανδρίῳ ἔφη θέλειν ἐλ- 

θεῖν ἐς λόγους. Mi. 148. iv. 126, 
140. 


λόγος. Verba. Sermo. Colloquium. 


com. οὐ πολλῷ λόγῳ εἰπεῖν. Ne 
multis agam. Ut rem paucis ex- 
pediam, Sic Galli, Pour n'user 
delongepropos.Pour le faire court. 
1.61.£x λόγου πλαστοῦ. Per fictum 
rumorem. Per simulationem, ut 
rumor falsus spargatur. i. 68. 
ἐς λόγους ὀλβθεῖν τινι. In colloqui- 
'um cum aliquo venire. Colloqui 
.cum aliquo. 1. 86. ἐς λόγους συνελ»- 
.Éévrsg. Cum in colloquium venis- 
sent. i. 82. ἐς λόγους ἀπικέσθαι 
'Eredexo. ln colloquium cum 
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' "Etearcho venisse. ii. 32. - Δαρείῳ 


λόγον προσέφερε τοιόνδε. Darium 
. talibus verbis compellavit. iii. 
- 184. Sic etiam Galli, J/ porta cette 
- parole à Darius. τῷ Κλεωμενεῖ ἐν 
λόγοισι ἐών. Cum Cleomene col- 
- loquens. iii. 148. οὐδὲν λόγου &Eicv. 
Nihil memoratu dignum. iv. 28. 
. φῷ ἐς λόγους Tie. Cum eo in col- 
. loquium ivit. Cum eo collocutus 
est. v. 49. ἀπικνεόμενος ἐς λόγους. 
Cum in colloquium cum eo ve- 
- nisset. ibid. ἐς λόγους ἦλθον Μαρ- 
δόνιός τε, καὶ ᾿Αρτάξαζος. ix. 41. 
. In colloquium venerunt Mardo- 
nius, et Artabazus. ἐδίζητο τοῖσι 
σρατηγοῖσι ἐς λόγους ἐλθεῖν. ix. 44. 
um ducibus in colloquium ve- 
nire quierebat. ib. xo) τουτέων μὲν 
ἑτέρωθι ἔἕςαι λόγος. ix. 58. Sed de 
his quidem alibi verba fient. Vel, 
Ac de his quidem alias dicetur. 
λόγος, ὠπόλογος, μῦϑος. Fabula. i. 
141. 


λόγος, 0v, 6. Catsa. ἡπι έατο ἐκ 
-φῶν ᾿Αθηναίων ἐλθεῖν ἐπὶ τῷ λόγῳ 
- q'oUT'w τὰ χρήματα. vii. 5. Existi- 
mabant hanc pecuniam ab Athe- 
niensibus hac de causa venisse, 
. (missam, ac allatam fuisse.] 
λόγος. Consilium. κοινῷ λόγῳ 'ρῤη- 
σάμενοι. De communi sententia. 
v.s. Usi communi consilio. ii. 
30. iij. 119. Vel, Consilio inter 
se communicato. vii. 229. 
λόγος, $. Orationis aliquis locus. 
τοῦτο. ἐν ὁτέροισι λόγοισι δηλώσω. 
Latinus interpres, In aliis scrip- 
tis indicabo. Sed potius verten- 
dum, In alio loco declarabo. i. 
106. ἐν ἄλλῳ λόγῳ ἐρέω. ii. 38. 
αἰτίην, τὴν ἐν τοῖσι ὄπισθεν λόγοισι 
σημανέω. vii. 213. Cansam, quam 
in sequentibus significabo. 
λόγος, eu, ὁ. Ratiocinatio, qua quis 
secum ipse aliquid animo volvit, 
t sic eventutum putet, ut ipse 
cogitat. (Gallice, Discoure, vel 
"Compte, selon lequel on estime 
que les choses doivent advenitr, ou 
«oir whe issue telle, que mows 
penusoms. ἔδει δὲ μηδὲ τουρφόρον, vw) 


'AO 


ἐκείνων λόγῳ, ἐκφυγόντα areprys- 


γέσθαι. viii. 6. Oportebat autem 
secundum ipsorum ratiocinatio- 
nem, [id est, ut ipsi rationem, et 


consilium inierant,] ne igniferum 


quidem evitato periculo super- 
stitem esse. Valla totam hanc 
periodum male vertit. Potes ta- 
men et ita locum interpretari, 
Ut autem illi secum ipsi ratioci- 
nati fuerant, ut consilium ini- 
erant, ne igniferum quidem"fuga 
[ex suis manibus] evadere opor- 
tebat. Verbis illis τῷ ἐκείνων Aó- 
yw, Gallica sic responderent, 4 
leur compte. Selon leur compte. 
Selon qu'ils faisoient leur compte. 


λόγος, ὁ. Peculiari quodam modo 


apud Herodotum pro dolo posi- 
tum videtur, vel pro insidiis. 
Agitur eo loco de Lacedzmoniis, 
qui mulieribus quibusdam permi- 
serant, ut ad suos maritos in car- 
cere conclusos accederent. Cur 
autem hanc potestatem ipsis illi 
fecissent, docet Herodotus his 
verbis: οὐδένα Adyov δοκέοντες ἐξ 
αὐτέων ἔσεσθαι. Valla: Nullum in 
ilis dolum esse suspicantes. iv. 
146. "Em. P. Nullum dolum ab 
ipsis structum iri putantes. Nul- 
las insidias ab ipsis sibi factum 
irn existimantes. Sed fortasse 
λόχον ibi legendum. Quod si 
viris doctis probetur, nihil saca- 
δοξου dicetur. 

λόγος, δ. Locus. Numerus. Pars. 
Conditio. Gradus : sed per trans- 
lationem. Ut, Esse in aliquo loco, 
vel numero. Sic et Galli dicunt, 
Etre au rang, au nombre des gens 
de bien. £v ἀνδρῶν λόγῳ εἶναι. In 
virerum loco, vel numero, esse. 
iii. 120. ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ποι- 
εύμενος εἶχε. ἀντὶ τοῦ ἐποιεῖτο. Τὴ 
mancipiorum loco [eos] habebat, 
atque ut mancipia tractabat. iii. 
125. κατεῖχε ydp σῷεας Λεωνίδης 
ἐν ὁμήρων λόχῳ ποιεύμενος. vii. 
222. Ἶρβοβ enim Leonides obsi- 
dum loco ducens [apud se] reti- 
nebat. ἐν συμμάχον λόγῳ λόγον- 
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. 761, v, 8. In soffiorum loco, 
vel numéro dicuntur. esse. ἐν ó- 
. μήρου λόγῳ. Ctesias Pers. 4. Ob- 

" Ssidis loco. 

λόγος οὐδεὶς γίνεται Μαρδονίου, ἣν 
σι πάθη. viii. 102, Valla: Si quid 
cladis Mardonio contingat, id 
nullius erit momenti. ZE. P. v. s. 
Nulla Mardonii ratio habebitur, 
Bi quid [mali] patietur. id est, 
Mardonius nullo modo curabitor, 

. 8i quam cladem accipiat. Vel, si 
quid humanitus ei contigerit, si 
accepta aliqua clade ceciderit, 
hoc nullius erit momenti. Nullus 
ejus cladem, mortemque cura- 
bit. 

λόγος οὐδεὶς ἐγίνετο ἐσθῆτος ποοικί- 
λης. ix. 80. "Varite vestis nulla 
habebatur ratio. Vestium varii 
generis nulla habebatur ratio. 

Gallice, On ne tenait aucun compte 

des vétemens de diverse sorte. 

λόγου οὐδενὸς γίνεσθαι wrpog τίνας. 
Herodotea locutio. In nullo pre- 
tio apud aliquem esse. ÀÁb ali- 
quo nullam nostri rationem ha- 
beri. Ab aliquo contemni. λόγυυ 
οὐδενὸς γινόμεθα «oóg Περσέων, 
Apud Persas in nullo pretio su- 
mus. Pers: nullam habent nos- 
triratiohem. Α Persis contem- 
nimur. i. 120. 

λόγον διδόναι. com. Rationem red- 

dere. Sic et Gall. Rendre compte. 
δόντας λόγον “τῶν ἐποίησαν. vili. 
100. Reddita ratione eorum, quie 
fecerunt. Rerum a se gestaruin 
ratione Ἐπ ; 

λόγον ποιεῖσθαι, et ἐν λόγῳ τοοιεῖσ- 
Had Rationem habere. Gallice, 
Fatre compte. T'enir compte. Se 
eoucier de qwelque chose. λόγον 

ἐλάσσω ἐποιέετο [τοῦ βουκόλου. 
Bubulci mihorem habebat ratió- 
nem. Bubulcum smíinns curabat. 
De bubulco minus erat solicitus. 
i. 4, 13, 33, 117. ἐν οϑδενὶ xa- 
γῳ τοὺς Ἴωνας ποοιησάμενος. Nulla 
: lonum habita τομαὶ. 153. οὐ- 


δέγα [τούτων ἐποιέετο! Ἀόγαν. i. 


215. οὐδέγα Λόγον ποιύμενος. ili. 


ΔΟ 
45. iv οὐδενὸ λόγῳ ποιεῖσθαι. Nibil 


curare. iii.50. ᾿Ιωώνων οὐδένα λόγον 
τυοιησάμενογ. v. 105. τούτου λόγον 
οὐδένα ἐποιέετο. vii. 13. ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ποιησάμενος τὰ ἐμὰ ἔπεα. 
Meorum verborum nulla ratione 
habita. vii. 14. .Meis verbis con- 
temtis. τὸ Ἐέρξης ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
ἐποιήσατος Quod Xerxes nullo 
modo curavit. vii. 57. τῶν ἀμφο- 


. φέρων λόγον οὐδένα ποιησάμενος. 


Quod wtrumque cum nihili fe- 
cisset. vii. 58. λόγον ἐλάσσω ἐπϑι- 
é&ro, [Ejus] minorem habebat 
rationem. Eam parum curabat. 
Gallice, IJ n'en faisait pas grund 
compte. vii. 156. Πέρσαι Φωκέων 


. οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο. vii. 218. 


Persse Phocenses nullo modo cu- 
rabant. λόγον οὐδένα τῶν ᾿Αϑηναί- 


. «Y αοιέεσθε. ix. 7. Nullam Athe- 


niensium rationem habetis. Athe- 


. pienses nullo modo curatis. 
A0yo*, ἧς. Ion. et poet. et com. 


Cuspis. Spiculum. τὸ £usiv τῆσι 
λόγχγσι ἐὸν ὁμοίως χρύσεον. Ἠπε- 


. tile cum suis spiculis aureum. i. 


52. cd λόγχας κάτω ἐς τὴν γῆν 
τρέψαντες. Hastarum cuspidibus, 
sive epiculis, deorsum in. terram 
versis. vii. 40, 41. τὰς λόγχας 


. καάτω τρέπτντες. Mastarum cus- 
. pides deorsum vertentes. vii. 55. 
λοξίης, sw. lon. pro com. λοξίας, 


«v. Apollo. Vide Enstathium. i. 
91. | 


λοῦσθαι ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσθαι ὃ 


ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἐν τῷ ἠέρι μετέωρον 
ἐόντα. Α Jove lavari, et ἃ fole 


. ungi in.aere sublimem. Quanmn 


Sit hujus insomnii, ac visi, inter- 
pretatio iii. 124. et deinceps. 
λοῦσθαι δὲ, κατὰ cvvalpemw εἴτα 
κρᾶσιν, ἐκ τοῦ λόεσθαι, vel κατὰ 
συγκοπὴν ἐκ τοῦ λούεσθαι. Vide 
Eustath. ἐλοῦτο ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὅκως 
$01, ἐχρίετο δὲ ὑπὸ τάδ ἡλίου, ἀνιεὶς 
αὐτὸς ἐκ τοῦ σώματος ᾿μαδά. Ἀ 


Jove levabatur, quoties pleebat, 


et a Sole wngebatur, ipsemet e- 


mittens ex corpore humorem. 3ti. 
125. Hsc ilicta sunt de Poly- 


AO 


crate tyranno, quem Oretes va- 
nis pollicitationibus deceptum 


- ceperat, interfectumque suspen- 


. derat. 


. A097, 5, 7. Ion. pro com. λοφιῶ, ὥς. 


^ 


Equorum, vel leonum juba.vii.70. 
λόφος, ov, 0. com. Summus capitis 
vertex. Μάκαι λόφους κείρονται. τὸ 
μὲν μέσον τῶν τριχῶν ἀνιέντες αὖξ- 


. εσθαι, τὰ δὲ ἔνθεν καὶ ἔνθεν κείρον- 


ται ἐν χροΐ. iv. 1708. Μαρξ sum- 


. mum capitis verticem radunt, 
. medios quidem capillos crescere 


sinentes, partes vero capillis hinc 


inde tectas, ad cutem usque ra- 
. dunt. .Vel, Capillos quidem, qui 


sunt. in. medio capitis vertice 


. Crescere.sinentes, eos vero, qui 


sunt circumcirca, ad cutem usque 


. tondent. Valla vertit, in orbem 


tondent. Sed £v χροὶ κείρεσθαι sig- 


. nificat idem ac τὸ ἐν χρῶ ξυρεῖν. 


Ad cutem usque radere. Hinc or- 


. tum. adagium, de quo Erasmus 


Chil. 3. cent. 3. adag. 34. quod 
ex Bophoclis Ajace Mastigophoro 
sumtum. Sic enim ille, ver. 786. 
- ξυρεὶ γὰρ ἐν χρῷ τοῦτο μὴ “χαίρειν 
τινά. (Scholia. ξυρεῖ ἐν χρῷ) ἄπ- 
τετὸμ τῶν ἀναγκαίων τοῦ χρωτός. 
καὶ ἔςι τοαροιμία ἐπὶ τῶν ἐπικινδύ- 
᾿ψῶν πραγμάτων, ξυρεῖ ἐν χρῷ. àvi- 
. 0TE γὰρ καὶ τοῦ σώματος ἐφάπτε- 
ταὶ ὁ σίδηρος. ἄλλως. μέχρι. βά- 
. θους ἐφικνεῖται, ὥςε μὴ χαίρειν. τὸ 
δὲ τινὰ wapeAxsi, Vide et "lricli- 
nium. JT 
λοχᾷν, et λοχᾶσθαι.. Insidias col- 
locare. ἐλοχήσαντο τὴν 000v. In- 
Sidias in itinere collocarunt. v: 
121. λοχήσαντες. Insidiis collo- 
. Catis. vi. 37,87. ἐλόγχησαν. vi. 138. 
λοχηγετεῖν. V. H. pro com. Aoya- 
γεῖν, et; λοχηγεῖν. λόχου ἡγεμόνα 
εἶναι. Cohortis, vel manipuli du- 
cem, sive praefectum esse. λοχη- 
ἐτέων τοῦ Πιτανητέων λόχου. ix. 
53. Valla: Tribunus cohortis Pi- 
taneorum. JE. P. Praefectus Pita- 
.neorum cohortis. .Vel, Pitanem 
.Cohortis. Nam infra τὸν λόχον 
τὸν Πιταγήτην vocat. 


ΜΑ 
λοχίζειν. Verbum Herodoto pecu- 


- .liare. pro, εἰς λύχους διαιρεῖν ἔπ 


- manipulos, in cohortes dividere. 
. Item pro simpliciter διαιρεῖν, δια- 
. κρίνειν, διαχωρίζειν. Dividere. Dis- 
tribuere. Distinguere. τοὺς ἐν τῇ 
᾿Ασίη ἐλύχισε κατὰ τέλεα. Popu- 
los Asiaticos in turmas divisit, 


. distribuit, distinxit. i. 103. (quod 


διατάττειν συνωνύμως dicitur. διέ- 
ταζε χωρὶς ἑκάςους εἶναι. ibid. 
Eos ita distinxit, ut singuli se- 
paratim essent, ac proprium or- 
dinem haberent.) 

λόχος ξύλινος. Quid. Quando. Cur. 

Hi.57. . 

λυμαίνεσθαι νεκρῷ. ix. 79. Sevire 
in mortuum. : "CE 

λύμη, 15, ἡ. Damnum. Detrimen- 
tum. Pernicies. Malum grave, quo 

. quis labefactatur. ἡμέας λυμαίνε- 

ται λύμησι ἀνηκέςοισι. Nos ma- 
lis, vel &erumnis gravissimis 88] - 
git, vexat, labefactat, corrumpit 
vi. 12. ἣν 

λυχνοκαΐη. V. H. Dies festus, in 
quo noctu lampades accendun- 
tur. λυχνα καίουσι τσάντες wo Ad 

su τὰ δώματα κύκλῳ, &c. de- 
inde, καὶ τῇ ὑρτῆ οὔνομα κέετιχε 
λυχνοκαΐη. it. 69. 

λωξαν, et λωξᾶσθαι. Ionice, et po- 
etice. Contumelia, Damno, Inju- 
ria afficere. Foede tractare. Tur- 
. piter mutilare. Mutilare. ἑωῦτὸν 
᾿λωξησάμενος. Se fibso fede muti- 
lato. iii. 154. ἑωῦτον λωξᾶται λώ- 
&zv ἀνήκεςον, Se ipsum intolera- 
bili, id est, gravissima, feedissi- 
niaque mutilatione- mutilat. ibid. 
ἄνδρα δοκιμώτατον λελωξημένον. 
Virum celeberrimum fede muti- 
latum. ii. 155. ὁ λωξησάμενος. 
ibid. λελωξημένου σευ. ibid. ἐμὲ 
λωξησάμενος. iii. 156. 

λώξη, 75, ἡ. Ion. et poet. Contu- 

. melia. Injuria. Mutilatio. Jactu- 
ra. 111. 154. ᾿ 


Maa, . μάζης, ἡ. com. ᾿ Placenta. 
V. Hom. 33. Vide κυρξαῖος.. Eu- 


MA. 


stathius. μάζα, παρὰ τὸ μάττειν, 
τὸ φυρᾷν. Miscere. Subigere. Pin- 
sere. Vel (ut in Magno Etymo- 
logico traditur, pag. 5/3, 24.) 
ἀπὸ ToU μάσσω τὸ μαλάσσω γίνε- 


ται μάσσα, καὶ τροπῇ Δωρικὴ τῶν 


δύο. ce εἰς ζ, μάζα. ΑἸ) 1llo vero 
Μασσᾳ, Latinun Massa deduc- 
tum. quod prster alia, quae et in 


vulgatis Latinis Lexicis tradun- : 


tur, ipsam quoque farinam mace- 
ratam, et aqua subactam signifi- 
cat, quam Itali, Gallique patrio 
sermone Pastam appellant, q. d. 
pistam, ἃ pinsendo, unde verbum 
Italicum, Zmpastare, Gallicnm, 
JEmpater, Petrir. | Vas vero lig- 
neum, in quo massa pinsitur, ac 
subigitur, Graci μόάκτραν, Latini 
mactram, appellant; utrumque a 
μάττω.. p. μάξω. de quo supra. 
Italice, Mad:a. Panaia. “γοοίζα. 
Longobardice, Zwpastadora. Gal- 
lice, Empatotre. Vel, Une huche. 
Une ma:.. Une'auge. Pro variis 


enim Gallis regionibus, varium : 


eidem rei nomen impositum con- 
stat. lllud hic addetur Gallicum 
vocabulum Ma (quod ab aliis un 
amet vocatur) priscum, atque ma- 
nifestum Graeci verbi vestigium 
adhuc servare, quod et in Italico 
Madia factum apparet. Νϑ a 
communi μάζα, Dor. μάτδα (quod 
alias et μαδδα, dicitur) formatum, 
dissoluto ζ in c2. Hinc eublato c, 
et inserto i. Mala non usitatum, 
quod Italice Madia. Linguam au- 
tem Italicam a Latina, Latinam 
a Greca, precipue vero Dorica, 
magnam suorum verborum co- 


piam mutuari non ignorant, qui: 
solidam harum. linguarum noti- . 


tiam habent. Suidas nostras con- 
jecturas his verbis confirmat. 


μάκτρα, θνεία ἐπιμήκης, ἐν ἡ μάτ-. 


τουσι τὰ ἄλευρα. 1. e. Mactra, est 


mortarium oblongum, in quo fa- : 
rinam pinsunt, [massamque subi- : 
gunt.] Consule et Hippocratis. 


CEconomiam in voce μάζα. 


MA* 


μακρῷ, Adverbialiter, ut' πολλα 


cum superlativo junctum. μακρὼ 
wpwrog. Longe primus. i. 34. μα» 
κρῷ εὐηθέςατον πρῆγμα. Res longe 
stultissima. i. 60. μακρῷ μάλιστα: 
Longe maxime. i. 171. μάλισα 
λογιώτατοί εἶσι μακρῷ. Longe ce» 
leberrimi sunt. ii. 77. μαχρῷ μά- 
Aga. ii. 136. V. Hom. 7. μακρῷ 
ZipwTo. Longe primi. v. 78. — 


μαλακίης 7$, ἡ. lon. pro com. ga» . 


λακία, ας. Hoc vero pro ἀσθένεια, 
καὶ νόσος, quod ex Herodoti ver- 
bis facile colligitur. £x δὲ: τῆς ἀσ- 
θενείας ταύτης συνέξη τὸν Ὅμηρον 
τελευτῆσαι ἐν Ἴῳ, οὐ παρὰ τὸ μὴ 
γνῶναι τὸ wapa τῶν τουαίδων ῥηθὲν 
(ὡς οἴονταί. τινες) ἀλλὰ τῇ μαλα- 
κίη. V. Hom. 36. id est, Ob hanc 
autem infirmitatem, [et adversam 
valetudinem] accidit, ut Home- 
rus obiret in lo, non quod non 
intellexisset snigma a pueris 
propositum (ut quidam arbitran- 
tur).sed propter morbum. Ab 
hoc autem μαλακία deductum vi- 
detür, Italicum Malattia, et Gal- 
licum JMaíadie, id est; morbus. 
Suidas quoque τὴν μαλακίην ἀντὶ 
τῆς νόσου sumi docet. : - 


μάλιςα cum superlativo, τοῖσι τες 


ροῖσι τῆς vuxTepidog μάλιςα ἐμῷε- 
gesara. Vespertilionis ἃ}18 quam 
simillima. 11.76. diga: λογιώτα» 
Toi. Longe celeberrimi. ii. 77. 


μᾶλλον cum comparativo junctum. 


μᾶλλον ἄμεινον. Satius est. Me- 
lius est. i. 31. μᾶλλον ὀλξιώτερος. 


. Felieior. i. 32. μᾶλλον κερδαλεώ- 


Tpoy. iX. 7, Utilius. Condueibilius. 


μᾶλλον subauditum. ἡμέας δίκαιον 


ἔχειν τὸ ἕτερον κέρας, veo" Αθηναί- 
ous. ix. 26. pro μάλλον ἥπερ. 


μανθάνειν. Discere. Percipere. Cog- 


noscere. Animadvertere. ἔμαθεν 
ἔγκυος ἐοῦσα. Se gravidam esse 
cognovit. i. 5. μαθοῦσα τὰ ποιηθέν. ἡ 
Cum animadvertisset, atque cog- 
novisset id, quód factum fuerat. 


1. 10. οὐκ ἔδοξε μαθέειν. Simulavit 
- Se non aBimadvertisse, se non 


MA 


cognovisse, se nescire. Dissimu- 
lavit.se percepisse m€— factum 
fuerat. ibid. τὸ οὐ μανθακεις. Quod 
non intelligis. i. 39. μαθὼν «à 
1xzoreU1.sva, Cum cognovisset quas 
fiebant. i. 61. μαϑών μὲν ἀποθωῦ-» 
pxtovra. Cum ipsum animadver- 
tisset admirari. i. 68. ὡς ἔμαθον 
τὸ γινόμενον. Cum animadvertis- 
sent id, quod fiebat. i. 80, 87. 
wap αὐτέων Dux a ἐκμαθών. Com 
ab ipsis singula didicisset. Ἐπ 
ipsis singula intellexisset. i. 107. 
«ἄντα ἐκμεμαθηκέναι. Omnia di- 
dicisse, cognovisse. i. 124. ἔμαϑα 
τὸ πιριητέον oj ἦν.  Animadvertit 
«quod ei.faciendum erat. 1. 191. 
viii. 88. ewe.szswaDers τὸ ἡμέτερον 
φρόνημα. ix. 7. Postquam cogno- 
vistis nostram sententiam. ἐξέμα- 
Éov aav τὸ ἐόν. ix. 11. Rem om- 


' mem cognoverunt. τοῦτο jabww. 


ix. 33, Hac re cognita. 


μιαυτεύεσύαι. Ion. et com. Vatici- 


pxgrixóon. Nomen Indicum, quod. 
indeclinabile videtur. Quod au-- 
tem sit.animal, docet Ctesins Ind.. 


mari. .(racula cogsulere. nayrss- 
σύμενος Κροῖσος. Croesus oracu- 


lum congulturus. i. 46. δίζω ἢ σε 


θορὸν μαντεύσομαι, ἠὰ xa) ἄνδρω. 
ἀπ τ ψῳόψομμι [6 Deum, an na 
minem esse dicere debeam, vel, 
vaticinio appellare debeam. 

i 65. 
μᾶστήϊον. lon. et poet. pre com. 
μιαιντοῖον, τό. Vaticiniam. Oracu- 
lum. &mzemadrTo τῶν μᾳανπτηΐων. 
Vaticinia tentavit. Vaticiniorum 
periculum fecit. i. 40. τυτερεώμενος 


TQ μανσοηΐων. Ibid. Oracula ten-. 


tans. Oraculorum ieulum fa- 
ciens. μαντήϊα. ibid. wevevjoy. i. 
48, 49. 38, 90. et alibi passim. 


7. eyspl τοῦ μαρτιχόρα τοῦ ἐν. αὐ- 


τοῖς ὄντος θηρίον. &c. Vide. μάρσι-. 


λοῖ.1 ὅτι τολεῖσα àc0las ἀναιρῶν 


jo δὲ ᾿Ελληνιστὶ ἀνθριυποφάγον 
ανϑρώπους. Alioqui dices declinari 


μαρειχῴρας, μαρτιχόρα, ὁ. ut TIv- 


θαγάρας, ἃ. Quae terminatio pro« 


μαχιλοσόνη, 95, ἢ 


ΜΕ 


prie qwidem est Dorica, versa 
diphthongo οὐ in a, quemadmo- 
dum in vulgatis tritsque Gram- 
maticis videmus : sed tamen et in 
communem usum est translata. 


pestysiv. lon. pro com. ias ryoov. 


Flagris cedere, — Verberibus cze- 
dere. μαςσιγέων. 1. 114. Verberi- 
bus cadens. 


μαςιγεὺς, δως, ὁ. N. H. Virgator. 


q. d. flagelletor. Qui flagello 
eedit aliquem. τοὺς μαςιγέας. vii. 
35 | 


μαϊχόομαι, o0j«a4. Ionice, et poetice, 


pro communi μάχομαί.  Pugno. 
xard μὲν ἕνα μαχεόμενοι. Singuli 
eum singulis pugnantes. Singu- 
lari certamine judo nein 
μαχβάμινον. ix. 75 


μαίχιμος, οὐ, 0. com. Pugnax. Qui 


ad pugnandum est aptus. Bel- 
lator. Bellicosus. τῶν μαχίμων 
[ὠνδρῶν.7 ix. 29. Bellicosorum, 
[et ad pugnandum aptorum viro- 
rum.] τοῖσι A e ix. 30, 32. 

. lon. et poet. Las- 
eivia. Ad Venerem propensio. 
Impudicitia. Adulterium. μα χλο- 
αυνὴν ἐπεγείκασά οἷ. Ei impudici- 
[188 crimen inferens. Impudiciti- 
am ei objiciene. iv. 154. 


μ8 syllaba interdum lIonice in ver-- 


bis compositis reduplicatur, in 
incremento sequente jer prse- 
positione, ut mejueriwevos. Vide 
pela preeposit. interdum. et μεμε- 
τηκέχος. 


μέγα, pro μεγαλωφ. lon. et ροεῖ." 


i. 8. μέγα «λούσιος. Valde dives. 
1.32. μέγα νήπια. — Valde stulte. 
1. 85. μέγα τοοισύμενος ταῦτα. Haec 
magnifaciens. Hwc valde wsti- 
IBADS. lià.42. μέγα sowésro. Valde 
lasisseut. Valde nocuissent. vii. 
147. μέγα πλούσιοφ. vii. 190. Val- 
de dives. μέγα ὑπερφέρουσα. viii. 
144. Longe prestans. 


peydbess ποταμοὶ. lon. pro com. 


μεγάλοι τροτ μοὶ. Magmi fravii. ii. 
là 


μέγαθος. Ionice, pro.communi qws- 


ME 


γεϑορ. i. 51. δύο κρητῆρας μεγαβεῖ 
μεγάλους. Duos crateres magni- 
tudine magnos, id est, maximos. 
Vel τὸ μεγαθεῖ ᾿Ιωνικῶς πλεονάζει. 
[μέγεβθος. i. 60.] μεγαθεῖϊ. i. 70. 
μέγαθος. 1.98, 178, 185,191, 193, 
199, 202. ii. 32. Interdum μέ- 
yalos adverbialiter poni videtur, 
pro μεγάλως, ut λάμποντος τὰς 
γύκτας μέγαθο;. Noctu valde 
splendentis. ii. 44, 73, 74. iii 
102. iv. 81. vii. 103, 117. μεγά- 
θεῖ μέγιςον, &c. ' 

μεγαίρειν. Ion. et poet. pro com. 
φθονεῖν. Invidere. ἐγὼ δέ τοι οὔτι 
μεγαίρω. Ego vero tibi nihil in- 
video. i. 66. | 
μεγαλοφρόσύνη, $5, ἡ. com. Animi 
magnitudo. vii. 24. 


μεγάλως, σφόδρα. Valde, Vehemen- | 


ter. μεγάλως αἰτίους γενέσθαι. In 
culpa valde fuisse. i. 4. ppt 
σᾶς μεγάλως. Ingenti clade ac- 
cepta. i. 16. ἐτίμησαν μεγάλως. 
Valde honorarunt..i. 30, 31. με- 
γάλως αὐξηθῆναι. Valde crevisse. 
1. 58. ἔκαμνον μεγάλως. Valde 
laborabam. i. 118. μεγάλως ἡσπά- 
toyro. Vehementer amplexati sunt, 


i. 122. ἐναγίζουσί. adu. μεγάλως. 


Ipsi magnifice justa persolvunt, 
i. 167. i1. 29, 78, 124. 111. 38, 128. 
vii. 190, 205. 

μεγαλωστὶ, Yonice, pro communi 
μεγάλως. Magnifice. Multum. 
Valde. Graviter. μδγαλως τσροσ- 
ἐπταισα. Gravem cladem accepit. 


11. 161. ἐώθασι μεγαλωςὶ τιμᾷν. 


Magnifice, vehementer, colere 80- 
lent. v. 67. vi. 70. 

μέγαρον, ov, τό. lonice, pro com. 
γαὸς, καὶ ἱερόν. "Templum. ἐν δὲ 
Δελφοῖσι ὡς ἐσῆλθον τάχιστα ἐς 


τὸ μέγαρον οἱ Λυδοὶ χρησόμενφι τῷ. 


Θεῴ. Simul ac autem Delphis Ly- 


di templum ingressi sunt, Deum 


consulturi. i. 47. Apud Suidam 
μέγαρον, pro ἄδυτον accipi videtur. 
θεῖ (inquit ille) ἑαυτὴν sig τὸ μέ- 
vapor, ἔνϑα δήπου τῷ ἱεροφάντη μό- 


yq παρελθεῖν θεμιτὸν ἣν, xara, τὸν. 


ΜΕ. 


τὴς τελεζῆς νόμον. ἐχείνῳ “δ᾽ oda 
ἐξῆν. Athensus lib. 5. τῶν δειπνϑ-- 
σοφισῶν pag. 193. C. ed. Casaub. 
τῶν ἡρωϊκῶν οἴκων τοὺς βείζενας 
Ὅμηρος μέγαρᾳ καλεῖ, καὶ δώμα- 
τα, καὶ κλισίας. οἱ δὲ νῦν ξενῶνας, 
καὶ ἀνδρῶνας νομίζουσι. Δυκαύργου 
ἐλθόντος ἐν Δελφοὺς ἐπὶ τὸ χρης ἡ- 
ριον, ὡς ἐσήϊεν ἐς τὰ μέγαρον. Hic 


, etiam satis aperte pro temple 


μέγαρον ab Herodoto sumtum vi- 
detur. i. 65. ii. 141, 143, 169, 
176. v. 77. vii. 140. viii. 37, 53. 


μέγας. lonice, et com. Magnus. 


Potens. πρὶν μεγάλους γενεσθακ 
τοὺς Πέρσας. Antequam Perse 
magni fierent, crescerent. Ánte- 
quam Persarum potentia cresce« 
ret, incrementa caperet. i. 46. 


μεζόνως. Prolixius. Majorem in 


modum. ii. 161. iii. 128, Magis, 
v. 92. ᾧ. 7. vi. 84, 107. 


μέζων. Ionice, pro communi μείζων. 


Major. i. 26, 68, 183, 194, 202. 
i. 11, 35, 67, 68. vii, 150. &c. 
Consule Hortos Adonidis,et Mag- 
num Etymologicum, ubi traditur 
a positivo μέγας fieri comparati- 
vum μεγάτερως, et μεγίων, et. 
μέσσων, et/Eolice mutatis duobus. 
ce in 5, μέζων. et pleonasmo ToU. 
4, μείζων, hinc vero rursus Iones - 
τὸ ε tollunt, et dicunt μέζων. 


μέθες. lon. et com. pro quo alias. 


diceretur μέτες. μέθες ἰέναι. Sine 
me ire. i, 87. μέθες με. Dimitte 
me. i. 39. paulo post μετίημί c6 
ἰέναι. Sino te ire. i. 40. vide jur . 
ιέγαι. 


μελάγγψεος, ὁ καὶ *. V. Η, Qui ni- 


gram habet terram, χώρη psAay- — 
90$. Regio, que terram nigram 
habet. ii. 12, 


μελεδαίνειν. Ionice, et poetice, pro 


communi ἐπιμελεῖσθαι, ^ Curare. 
TOUg νοσέοντας κατέλιπε, ἐπιτάσ- 
σων τῇσι πόλισι μελεδαίνειν τε, 
καὶ τρέφειν. viii. 115. Agrotos re- 
liquit, imperans civitatibus, ut 
[eos] curarent, et alerent. Ápud 
Suid. qui hujus loci mentionem 


ME 
facit:in verbo μελεδαίνειν, pro 


«ούλησι reponendum “σόλισι, ut a- 
pud Herodotum recte scribitur. 


μελεδωνὸς, o0, ὁ καὶ ἡ. V. H. pro, 


com. ἐπιμελητής. Curator. Pro- 
curator. ii. 65. μελεδωνοὶ ἀποδεδε- 
χαται τῆς τροφῆς χωρὶς ἑκάςων. 
pro αἀποδεδειϊμένοι εἰσι. Curatores 
nutritionis singularum [ferarum] 
separatim designati, destinati, 
constitutique sunt. Ibidem Valla 
locum: non videtur intellexisse, 
si verborum vim spectes. Vertit 


enim, has seorsum singulas edu- - 


candi curam suscipiunt, &c. At 
ita potius erat vertendum, harum 
singularum seorsum nutrienda- 
rum curatores erant designati. 
τῇ μελεδωνὼώ τῶν θηρίων. Ferarum 
euratrici. Feeminee, 4085 ferarum 
alendarum curam gerebat. ibid. 
τὸν καταλελοίπεε τῶν οἰκηΐων με- 
λεδωνὸν. Quem rerum domestica- 
rum curatorem reliquerat. iii. 61, 
63. [συνωγύμως dicit τὸν οἰκηΐων 
ἐπίτροπον ἀπέδεξε. Rerum domes- 
ticarum curatorem constituit. iii. 


63, 65.) vii. 31, 38. Apud Theo- 


critum Idyllio 24. ex Stephani 


typis pag. 202. M. pro eodem di-. 


citur et μελεδωνεὺς, ἑως, quod in 
vulgatis Lexicis non reperitur. 
υἱὸς Απθλλωνος, μελεδωνεὺς, ἄγρυπ- 


γος ἥρως. Interpres tamen vide- - 


tur sumsisse adjective. Vertit 
enim, diligens. At sensum, non 
verba, spectavit. 

μέλει. Impersonale. Ion. et com. 
Cure est. ταῦτά ol νῦν μέλει. Heec 


npunc ei sunt cure. 1. 36. τοῦτο . 


ἡμῖν μελήσει. Hoc nobis erit cu- 
Τῷ. v. 98. περὶ σρατιῆς τῆσδε θεοῖσι 
μελήσει. viii. 65. Hic exercitus 
Diis erit cure. ἔλεγε oU μέλειν οἷ, 
ὅτι πρὸ τῆς Ἑλλαδος ἀποθνήσκει. 
ix. 72. Dicebat se non curare, 
quod pro Greecia: moreretur. 


μελετᾶν. Meditari. Nam a Graeco 


μελετῶ, Latinum priscum, et in- 


usitatum medito formatum, pro: 
quo deponens meditor in usu. με-᾿ 


ME 


λετὰν ἀπόστασιν. Ctesias Pers.53. 
Defectionem meditari. Defectio- 
nem moliri. Sic etiam μελετὰν 
ἐπανάςασιν. qd. Insurrectionem 
meditari. i. e. Defectionem mo- 
liri, qua facta in aliquem insur- 
gitur, et bellum ei infertur. 
μελιτόεσσα, τς, 7. lonice, et poe- 
tice, pro communi μελιτοῦττα. 
Placente, genus melle condits. 
viii. 41. Consule Eustath. in voce 
μελιτόεσσα. , 
μέλος, 70. com. Membrum.. Frus- 
tum. κατὰ μέλεα διελών. Cum 
[puerum] in frusta dissecuisset, 
concidisset. 1. 119. | 
μέλος, τό. lon. et poet. pro com. 
ἔπος. Carmen. ii. 135. 
μεμετιμένος, 6. Ion. pro com. μεθει- 
μένος. Dimissus. Si modo codex 
mendo caret. Hic autem est 77; 
συλλαξῆς με, ἐπαναδίπλωσις, et 
τοῦ θ in τ. ᾿Ιωνικὴ τροπὴ, et ἐκ- 
δολὴ τοῦ s. v. 108. a μετίεμαι. Ion. 
pro com. μεθίεμαι. Dimittor. Vel 
a μετίω pro μεθίω, Dimitto, quod 
Ton. et poet. sic formatur, ζω, ἴω, 
μεθίω, μετίω. μι. μετίσω. dop. a. 
μέτισα, vel ἐμέτισα, perf. act. μέ- 
τικα, vel μεμέτικα, pass. μέτιμαι, 
vel μεμέτιμαι, hinc participium 
μεμετιμένος. - Sed (ut ingenue fa- 
tear id, quod sentio) preter τὶς 
tas, vulpatásque Grammaticorum 
regulas, ut alia multa, sic etiam 
hec dicta puto. Idcirco etiam 
heec in vulgatis Lexicis non repe- 
rias. Verum ipsa Dialectorum va- 
rietas hanc verborum inauditam 
novitatem facile tegit. Hsec tamen 
illis tenenda, qui ad Grece lin- 
guise cognitionem, laudemque so- 
lidam aspirant. μετίειν autem pro 
μεθίειν, εἴ μεθιέναι, eodem modo 
formabitur, quo et ἀνίειν, pro d»i- 
ivxi. Lexere, dimittere. tii. 109. 
μεμετιμένος ὑπὸ Δαρείου. vi. 1. 
ἹΜεμετιμένοι ἔσαν ἐκ τοῦ ςρατοπέ- 
δου ὑπὸ Λεωνίδεω. vii. 229. Ex cas- 
tris a Leonide dimissi fuerant. 
μεμάσθωμέγος 03x. 0A iav; ix.37; Non 
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: parva [mércede] conductus. Sub- 
auditur enim μισθοῦ. 
μβέμνω. Yon. et poet. pro com. μέμ" 
γησο, sublato c, et κατὰ συςολὴν 
-Ὗ correpto. Vel ut ἃ μέμνομαι, 
quod inusitatum, Imperat. μέμ- 
“νοῦ, et lon. μέμνεο, dissoluta ov 
in £v. Recordare. Memor sis. v. 
: 105. cum genitivojunctum. μιέμονεο 
τῶν ᾿Αθηναίων. Si priorem Etymo- 
logiam sequaris, erit. imperat. 
: prseter: perf. et plusq. p. pass. Bi 
posteriorem, presentis. Reperi- 
-tur et apud Xenophontem μέμ- 
-»010. in 2. pers. sing. opt. pres. 
p. 261. B. (Anab. lib. i. c. vii. 
$. 5. ed. Schneider.) Consule nos- 
.trum Greco-lat. Xenoph. indi- 
-cem. (Sturzii Lex. Xen. sub 
μνᾶσϑαι.) 
hendere. Damnare aliquid. Vitu- 
-perare. Incusare. Causari. Cau-. 
sam rei alicujus alicui tribuere. 
Kooirog μομφθεὶς κατὰ τὸ "A706; 
τὸ ἑωῦύτοῦ ςράτευμα, Croesus cum 
. de suo exercitu propter paucita- 
tem.conquestus fuisset. Suarum 
-copiarum paucitatem causatus. i. 
27. τοῦτο μεὠιφθείς. Hoc causatus. 
-Abid. μεμφόμενος τὴν γγώμην ταύ- 
41» ἹΚροῖσος, Croesus hanc senten- 
tiam damnans, reprehendens. l. 
207. ii. 24. ταῦτα ἐπιμεμφόμενοι. 
De his conquerentes. Hec dam- 
nantes. ii. 16]. μεμφόμενος Ti 
᾿Αμάσι. Quiddam Amasi succen- 
sens. iii. 4. τὰ δῶρα μεμφθείς. 
Dona cum querimonia quadam, 
-yel cum contemtione quadam, vi- 
tuperans, damnans, vel simplici- 
ter, contemnens. iii; 13. μεμφθεὶς 
“τῶν ςραγηγῶν τὴν γγώμην.Υἱῖ.146. 
-Reprehensa ducum sententia. vel, 
damnata jud. 8. μεεμνφομνενοὺς τοῖσι 
«λακεδαιμονίϑισι ὁτὶ wepieiüoy ἐσξα- 
λόντα τὸν βάρξαρον "ἐς τὴν ᾽Αττι- 
7*. ix. 6. Qui eonquerentar de 
—Lecedzmoniis, quod per suam 
megligentiam bárbarum in Atti- 
ticam irrumpere passi foissent. 
μένειν ἐπὶ τοῖσι κατεςεῶσι. In pre- 


ποέμφεσθαι, cem. Conqueri. Reprez. 


MÉ 
"enti rerum statu manere.'In pr 
sentibus institutis manere. fon. 
'pro com. καλεςώσι. i. 59. i 
μὲν vu». Ion. pro com. ὅμως. Τὰ- 
men. Ἴωνεξ μέν *uy oix ἐπείθοντο. 
Iones tamen non parebant. i. 76. 
μεσαίτατος, ὃ xal y. vel wecairaros, 
ἢ» ὃν. Ion. et poet. pro inusitato 
᾿βεσώτερος, &, ov. Maxime medius. 
iv. 17. 
pera Spin, ἧς. lon. pró «om. μέ- 
᾿σήμξρια. Meridies. 1. 6, 142. ii. 
8, 26. iii. 104, 107. iv. 20, 99, 
113. vii: 113, 199. [pro eodent 
vii. 201. μεσημξρίη dicitur.] 
μεσόγαια, ας. com. Loca mediter- 
ranea. μεσόγαιαν οἰκοῦντες. . Loca 
"mediterranea incolentes. i. 175. 
ii. 7, 9, 15, 150. iv. 12, 100, 101. 
vii. 110, 121. 1x:.89, &c. 
μέσον, ob, τό. Medium spatium. In- 
"tervallum. Discrimem. ἔφασαν. 
“πολλὸν εἶναι αὐτέων ᾿τὸ μέσον. 
" Magnmm inter hiec discrimen esse 
dixerunt. i. 196. ἦν πολλὸν τὸ 
Rico». ix. 82. [Inter utrumque 
"convivii genus,] magnum erat 
- Giscrimen. Ῥ tos ' 
μέσος, 6. com. Medius. Mediocris 
conditionis lromo. ἔγερθε μέσου ἀν - 
'δρξς Mif?ov. Infra medlocris con- 
"ditionis Medos. i. 107. 
μεσοῦν: lonic. et poet. quinetiam 
'com. Medium esse. In medio 
situm esse. μεσοῦντι τῆς ava Gastos. 
:Ín medio ascensu. Vel, Ei, qui . 
ad medium ascensum ascendit. i. 
181. ἡμέρη μεσοῦ σα, Medius dies, 
-Meridies. iii. 104. - LN. 
μετὰ prepositio interdum Tonice 
ad incrementum temporale addit. 
et syllabe μὲ reduplicationem. 
"Ut μεμεξιμένος, pro com. μεθειμὲ- 
yog. v. 108. Dimissus. Vide suó 
loco. vi. 1. vii. 229. 
μετὰ prepositio interdum Tonice. 
in augmentis temporalibus assu- 
mit etiam syllabicum, τὸ s vide- 
licet. ἐμετείθη, pro com. μεθείθη. 
'Dimissus est. ἃ μεθίεμαι. prf. 
ass. μεθεῖμαι. 1. 114. : 
iw. los. s com. xarà: Ma? 
T 


ME 


ἡμέρην. Interdiu. pro xa? ἡμέραν. 
(νυκτός. 1. 150) . 
μέτα. lon. et poet. pro com. 
μέτεςι. Pars est. Participatio est. 
Οὐδὲν σούτων ἐμοὶ μέτα, Nihil 
horum ad me pertinet. Nullius 
harum rerum sum particeps. Nul- 
lam in his rebus habeo partem. i. 
88. μοίρα τοι τῆς Ελλάδος οὐκ 
ἐλαχίς ἡ μέτα. vii. 157. Greecige 
pars non minima tibi est. Gre- 
eic partem aon minimam ob- 
tines. : 
μετὰ δέ. lon. pmo com. μετὰ δὲ 
ταῦτα. Postea vero. 1. 11, 19, 22, 
26, 30, 46, 61, 86, 88, 94, 102, 
107, 108, &c. ; 
μετὰ δὴ βουλεύεαι. Ion. κατὰ τμῆ- 
Civ, Ayr] TOU, μεταξουλεύεαι, εἴτε 
μεταξουλεύη δή. Vide μεταξου- 
λεύεσθαι. . 
μεταβαίνειν. com. Migrare. 'Trana- 
ire aliqno. μεταξαίνοντες ἃς ταᾷ- 
va, τὰ χωρία. In heec loca trans- 
euntes, migrantes. i. 57. 
peraGaAAs, com. Mutare. πὸ 
οὔνομα ree Nomen muta- 
vit. ibid. μετέξαλον ἐς εὐνομίην. 


ΒΌΟΒ mores in meliorem vivendi. 


rationem mutarunt. i. 65. οὕτω 
μεταξαλόντες εὐνομήθησαν. 'Sic 
mutati rectum vitse genus exco- 


]uerunt. Hac mutatione ad rec-. 


tum vitse genus colendum tra- 
ducti sunt. 1. 66. v. 58. τὸ οὔνομα 
μετέξαλον. vii. 62, 73, 74, 164, 
170. : 
μεταξολή. com. Mutatio, ἐγένετ 
μεταξολή. Mutatio facta est. i. 


μεταξολή. com. Loci mutatio, et 


migratio. ὦμα τῇ μεταξολῇ τῇ ἐς 
Ἕλληνας, καὶ τὴν γλώσσαν μετά. 
μαθε. Una cum ipsa loci muta- 
tione, et migratione ad Grecos, 


linguam etiam dedidicit. Interp.. 


Lat. Quum in Hellenes. i. e. Grae- 
008, transiit. H. Steph. Quum in 
Hellenas mutareutur. Quam bene 
locus hic ab utroque sit Latime 
redditus, viri docti judicabunt. 


à. 57. Vide infra. τὸν P»sixepro 
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γλώσσης χαρακτῆρα weTakaivor- 
τες ἐς ταῦτα τὼ χωρία, δις, 


ματαζουλεύεσθαι. V. H. ut et τὸ 


μεταδοκεῖν. Consilium vel senten- 
tiam mutare. μετὰ δὴ βουλεύεαι 
σράτευμα, ἄγειν. ἐπὶ τὴν Ελλάδα. 
Sententiam de exercitu in Gre- 


.ciam ducendo mutasti. Vel, De 


copiis adversus Greciam ducen- 
dis consilium mutasti. vii. 12. 
μεταξοσλευόμενος. Consilium, vel 
sententiam mutans. ibid. μνεΐα- 
δουλεύσασθαι. viii. 57. 


μεταγινώσκειν. lon. et com. Sen- 


tentiam mutare. i. 40. Peniten- 
tia duci. Gallice, CAasgger d'avis. 
Se repentir. usrayyyóvra.Cumeum 


.poenituisset. Poenitentia ductum. 


i. 86. μετέγνων. Sententiam mu- 
tavi. Vel, Me ponituit. vii. 15. 


μετάγνωσιςν, ἡ. com. Senteptim 


mutatio. Poenitentia. 1. 87. 


μεταδιδόναι. com, Impartire. Paz- 


ticipem facere. ἐξουλεύσρριτα αὐ- 
τοῦ μεταδοῦναι μῃδαμοῖσι. Nullas 
ejus partieipes facere decreve- 
runt. L, 143. γῆς μετέδοσαν αὐτοῖς. 
Eos agri participes fecerunt. agri 


partem ipsis dederunt. iv. 145. 


μεταδώσουσι τῆς ἀρχῆς. vii. 150. 
Imperii partem dabunt. τῶν swdu- 
τῶν [αὐτῷ] μεταδιδόντες. ix. 33. 
Omnia [ciyitatis jura ipsi) im- 
pertientes, ἦν μὴ καὶ τῷ ἀδελφεῷ 
Βίαντι μεταδῶσι τὸ τριτημόριον τῆς 
βασιληΐης. ix. 34. Nisi e& fratri 
JDianti tertiam regni partem im- 
partivissent. 


μεταδοκεῖν. Capti consili peniten- 


tia duci. Sententiam mutare. Mu- 
tata sententia aliqnid alieui vider 
ri, placere. [nterdum impersona- 
liter accipitur. ἐπεὶ οὕτω μετεδρξε. 
Quandoquidem priore sententia 
Xqutata sic visum est, [sic nobis 
placuit.] iv. 98, δείσασα μή. σφι 
μϑταδόξῃ, Verita ne ipsos poeni- 
teret. v. 92. $. 4. Vel, Ne senten- 
tiam mutarent. ὡς μεταδεδογμένψ 
poi. ἀντὶ τοῦ, ὡς μεταδεδογ μένον 
μην. Quippe quod ego sententiam 
mutarim, vii. ]3.- 


MÉ 


peravrésy, εἶν. V. H..Partem ri 
alicujus petere. Aliquid affectare. 
τῆς βασιληΐης μεταιτέοντες. Regni 
partem petentes. Vel, Regnum 
affectantes. iv. 146. vii. 150. 
μεταίτιος, 0. N. H. Ejusdem cau- 
825, culpseve particeps. Rei ali- 
cujus auctor. iv. 200, 202. μετ- 
αἰτιον τοῦ τουλέμου. Belli cum 
alio auctorem. vii. 156. Πέρσαι 
οὐδενὸς μοι τσάθεος μετοαίτιοί εἰσι. 
viii. 101. Perse nullius cladis 
euctores mihi sunt. gd; τοῦ μη- 
δισμοῦ τοαῖδας οὐδὲν εἶναι μεται- 
- loc. ix. 88. Dicens [illius] filios 
- factionis Medice nullo modo par- 
ticipes esse. 
μιεταίγγμιον, ov, τό, lon. et poet. 
Campus inter dyas acies. Spa- 
tium, quod est inter duos exerci- 
tus armatos, et ad pugnam pa- 
ratos. uer&i^rpuiov οὐ μέγα αἀπολ- 
πόντες. Non magno spatio inter 
doas acies relicto. vi. 77, 112. 
ξξαίρετόν Ti μεταίχμιον τὴν γὴν 
ἐκτημένων. viii. 140. Valla: Possi- 
dentes terram inter diversas acies 
positam. /E. P. Qui terram pos- 
sidetis [ut] eximium queddam 
premium inter varias acies posi- 
tum, [de quo capiendo multi in- 
ter se armis contendunt.] Sic 
enim jam locus hic videtur intel- 
Hgeudus. Est autem metaphora 
sumta a ludis eircensibus, in qui- 
bus premia, victoribus danda, 
-proponebantur omnibus spectan- 
da. Qasod st facilius fieret, in 
medio eirco solebant collocari. 
ϑῖο enim spectatores ad certamen 


ineundum magis inflammabantur.. 


Virgil. ZEn. v. ver. 104. hunc mo- 
rem his versibus describit, Ex- 


spectata dies aderat, nonamque 


serena Auroram Phaethontis equi 
jam luce vehebant: Famaque ft- 
mitimos, et clari nomen Acestse 
"Excierat; keto comyplerant lit- 
tora ccetu, Visuri /Eneadas, pars 
et certare parati. Munera primn- 
cipio ante oculos, circoqse lo- 
cantum In medio saeri tripodes, 
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vViridesque corona. Et palni&t 
pretium victoribus, armaque, et 
ostro Perfusc vestes, argenti; 
&urique talenta. Et tuba commis. 
sos iedio cani& aggere ludos. . 
Hic agitur μεταίχμιον (quod ob- 
Servatione dignum) figurate vo- 
catur τὸ uera EO τῶν aiu, 
στρατευμάτων viusimabnuivoy- ad- 
Aov προκείμενον, ὑπὲρ oU τσάντες 
αὐτὸ σφετερισόμενοε τοῖς ὅπλοις 
διαμάχονται. id est, Id presmium, 
quod ést inter aliquas acies, et 
exercitus: circum circa sedentes, 
propositum: pro rid omnes art- 
mis dimicant, 1d in"5uam potesta 
tem redaeturi. Quod- propterea 
συνωνύμως. alias περιμάχητον c3- 
λον diceretur. 
μκετακινεῖν. Loco movere. ἔῃ alium 
locum ien (com. ebror οἱ 
κίητῆρες κινήθησαν. Hi cra- 
fe αν" πε ἐμὰ alio delati 
fuerunt. i, 51. 
μεταλαμξάνειν. com. Purticiperh 
esse, Partem suam accipere re- 
rum aliquarum. τῆς. ληΐης wer&- 
λαμξάνει. Predo particeps est. 
iv. 64. ' 8 
μεταλλαγή. com. Mutatio. i. 74. 
μαεταλλάσσειν. comun. θέσμια μιξ“ 
ταλλάξας. Legibus mutatis. i. 59. 
μεταμανγβάνγειν. com. Dediscere. τὴν 
γλῶσσαν μετέμαἢε,. Linguam de- 
didicit. i. 57. : 
μεταμέλειν. Poenitentia duci. Ali 
quem rei alicujus poenitere. us 
φεμέλησέ σῷι. [psos: poenituit. ii 
130. iv. 203. τῷ 'Apisgwyi pueré- 
μελε. Aristonem poenituit. vi. 65. 
μϑτεμέλησέ οἱ τὸν ᾿ΕἈλήσποντον 
μαςεγώσαντι, Eum poenituit quod 
Hellespontum flagris cecidisset, 
flagellasset. vii. 54: Toi Θὲσ- 
'σαλίης ἡγόομένσισι τὰ tro) τοῦ Trà- 
φρηγμένα- μετέμελε οὐδέν. "Thes- 
salie principes rerum ante ges- 
terum nulla peenitentia duceban- 
"tur. ix. 1. OU ydp ὑμῖν ἔς X povar 
"Tro, τοιεῦσι μεταμελήσει. M. 
89. Hand enim vos hec [1058] 
prestitisse in — [vel ad 
z 
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tempus] penitebit, Vel etiam, 
. tandem poenitebit. 
μεταμελίη, ἡς, ἡ. lon. pro com. 
. μεταμέλεια. Poenitentia. ἐν μετα- 
, μελίη γενόμενοι. V. Hom. 19. Ρα- 
. nitentia ducti. 
peravas s, ov, ὃ. Ion. et poet. Val- 
. la: Qui solum vertit. Sic tamen 
γενικῶς vocatur qui ex suis pris- 
. tinis sedibus vel. ultro, vel ab 
. alio pulsus, alio migravit. Pere- 
grinus. Ínquilinus. Exul. Vague. 
.vii. 161. Eustath. αγάςης, 
μέτοικος, καὶ μετὰ τὸ γενηθῆναι 
wou ἀγαςατωθεὶς ἐχεῖθεν. Dictum 
..autem τσαρὰ" τὸ vow, quod idem 
valet ac véw, unde vogo;. Vide γά- 
σαφθαι apud Eustath. 
μεταξὺ absolute positum sine ullo 
casu. Interea. quod alias dicitur 
iv τούτῳ τῷ χρόνῳ. Olwero με- 
. Taf) ἀπολιπὼν [τὸν τορότερον T6- 
αον.} iv. 155. Interea relicto 
(priore loco Battus] abiit. 
μεταπέμπεσθαι. Ion. et com. Ac- 
eersere. μεταπέμπεται τὸν Φρύγα. 
Phrygem accersit. i. 41. μοτα- 
πεμψάμενος BaCvAmylovg. Accer- 
sitis Babyloniis. i. 77. μρτεπέμ.- 
Vr&ro τὴν θυγατέρα. Filiam accer^ 
, &ivit. i. 108. μετεπέμψατό μεν. Ip- 
. Sum accersivit. i, 11]. 


μετάπεμπτος, ὃ xal j..com. Accer- 


Situs. σαρῆσαν μετάπεμπτοι oi τῶν 
ἐθνέων τύραννοι. viii. 67. Aderant 
.Sccersiti gentium tyranni, sive 
- reges. 
μεταῤῥυλμίζειν. V. H. Accommo- 
. dare. Aptare. Corrigere. Emen- 
. dare. Immutare. τῶν γραμμάτων 
ὀλίγα μετεῤῥύμισαν. Paucas lite- 
ras, i. e. paucarum literarum for- 
mam, immutarunt. v, 58. pro quo 
.OUYwvUpug dicitur μετέξαλον τὸν 
Toe τῶν γραμμάτων. ibid. Val* 
.la: Pristinum literarum modulum 
.immutaverunt. 
μετάρσιος, à. com. idem ac μετέω- 
ρος. Sublimis. In.alto stans. Ex- 
celsus, Navibus tributum, signi- 
ficat eas, quee sunt in alto mari, 
quie tenent altum. ὅσας δὲ τῶν 
E 


ΜΕ 
γεών [ὃ dvquos] μεταρσίας ἔλαξε, 
αὶ, 188. Valla: Quas naves ven- 
tus exteriores nactus est. JE. P. 
Quotquot naves in alto stantes, 


vel, altum tenentes, (ventus] 
. nactus est. 


perapeiow, ὦ. fut. μεταρσιώσω. V. 


.H. In altum elevo. In sublime 
tollo. Néfos μεταρσίιωθεν. viii. 63. 
;Nubes in altum, vel in sublime 
sublata. 
μεταςῆσαι. com. a μεθίςημι. Mu- 
tare. τὼ νόμιμα peres nos. Leges, 
.et instituta mutavit. i. 65. 
μεταςἥσασθαι. com.  Removere. 
.Semovere. Amovere. Summovere. 
Gallice, Faire retirer. μεταςη- 
σάμενος τοὺς ἄλλους. Ceteris se- 
.motis. i. 89. viii. 10]. Ceteris 
.8Summotis. 
μετατιθέναι, et μετατίθεσθαι τὴν 
. γνώμην. Sententiam mutare, vii. 
. 18. 


μεταῦτις. Yon. et poet. pro com. 
μετὰ ταῦτα. Postea. i. 62. 
μεταφορεῖν. lon. et poet. pro com. 
μεταφέρειν. T'ransferre. Alio trans- 
. portare. fep ἐς ἄλλον χώ- 
ρὸν. In alium locum transtulit. i. 
. 64. 
μετεξέτεροι. lon. pro com. ἄλλοι 
- ἔνιοι. Nonnulli. Alii.1.63,95. μετ- 
εξέτεραι. i. 199. μετεξέτεροι. ii. 
36. μετεξετέροισι. i1. 83. μετεξέτε- 
poi. i1. 125, 134, 178. iv. 187. vi. 
71, 109. vii. 77, 142. viii. 8, 87. 
μετεόν. Ion. et poet. pro commun. 
μετὸν, ὄντος. dardemvóvr&g οὐδὲν 
σῷι μετεὸν τῆς Ιλιάδος “χώρης. 
Demonstrantes nullam agri Iliaci 
partem ad ipsos pertinere. v. 94. 
μετέπειτα. Ion. poet. et com. Pest- 
.ea. i. 25. 
μετέρχεσθαι apud Herodotum ac- 
cipi videtur interdum pro δεῖσθαι, 
.et ἱκετεύειν. Orare. Supplicare. 
“ἀγὼ σε μετέρχομαι τυρὸς θεῶν, 
εἰπεῖν τὠληθές. vi. 68. Valla: Ego 
.te adiens obsecro, ut verum di- 
cas. /E. P. Ego te per Deos ob- 
.Secro, ut verum dicas. Quod ex 
Séquentibus patet; ἐπεί μ6. 2u ias 


- 


ME 
Μετέρχεαι εἰπεῖν τὴν αληθηΐην. 
Quia me precibus oras, ut veri- 
tatem dicam. vi. 69. 


μετεςεώσης εὖ τῆς τύχης. lonic. 


pro com. μεθες ὥσης. Fortuna in 
bonum conversa. i. 118. 

μετέχειν. com. .Participem esse. 
οὐδαμοὶ ἐδεήθησαν [αὐτοῦ͵ μετασ- 
“χεῖν. Nulli petierunt se [hujus 
templi] participes esse, vel feri. 
d. 143. μετεσχήκατε τῆς ὕδριος. 
Injurie, vel contumelis partici- 
pes fuistis. iii. 80. μοῖραν τιμιέων 
μετέχοντες. Honorum participes. 
vel, Honorum partem accipientes. 
iv. 145. τοῦ ϑεοῦ 71 μετέχον. Quid- 
:dam mature divin; particeps. 
vii. 16. 

eT ἡμέρην. lon. pro com. xaff 
ἡμέραν. ἡμέρας. (νυκτός. Noctu. 
iv. 146.) 

μετήϊσαν. 3. plur. aor. 1. act. Ion. 
et poet. pro com. μετεῖσαν, At- 


tice uerncay. ex μετὰ, et ἦσαν, 


ab £v, εἴω, εἶμοι, aor. 1. act. εἶσα, 
et Attice 7e, Ionic. ἤϊσα, δια- 
λύσει. Idem ac μετῆλθον. Persecuti 
sunt, vel prosecuti sunt. καὶ θυ- 
c.20i σῷεας μετήϊσαν. vii. 178. 


Valla: Hostias illi [Thye] im-. 


Amolawere. 7E. P. Et sacrificiis illos 
[ventos] prosecuti sunt, id est, 
placare conati sunt. Illis sacrifi- 
cia fecerunt. 
μετήσεσβαι. Yon. pro com. μεθήσεσ- 
θαι. a μεθίημι. Dimitto. πολλὲς 
αἶχε ἐλπίδας μετήσεσθαι ἐπὶ θά- 
λασσαν. v. 39. Valla: Etiam at- 
que etiam sperans, fere ut ad 
are proficisceretur. At parum 
«ommode. ^ Vertendum enim, 
Magnam habebat spem, fore ut 
qa rege] ad mare dimitteretur. 
Hic est verus hujus loci sensus, 
€t interpretatio, quam ipsa He- 
rodoti verba confirmant ; non so- 
Jum hic, sed. etiam infra, v. 108. 
“Ἰσιαῖος μεμετιμένος ὑπὸ Δαρείου, 
ἐχομίζετο ἐπὶ θάλασσαν. Histiceus 
a Dario dimissus, profectus est 
ad mare. οἵ vi. 1. ^ - ZA 


μετίειν. Yon, pro com. μεβίειν, ct 
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μεθιέναι. Retnittere. Condonare. 
Gallice, Quitter. ὃ xaris-dysvog 


βασιλεὺς τὸν τυροοφειλόμενον Φόρον 


peeriei τοάσησι τῆσι πόλισι. Rex qui 
creatus est, tributum ante debi- 
tum remittit omnibus civitatibus; 
vi. 59. Is, qui rex creatug fuerit; 
omne tributum, quod civitates 
ante debebant, ipsis remittit. 


μετίειν. Ion. pro com. μεϑίειν, καὶ 


μεθιέναι. Diotum de plantis, et 
arboribus. Emittere. Remittere; 
Producere. ἡ πίτυς ἐκκοπεῖσα βλα" 
σὺν οὐδένα μετίει. Pinus excisa 
germen nullum remittit, ptoducit. 
vi. 37. 


peeriévau. lon. pro com. μελιέναι» 


Dimittere. Gallice, Laisser aller. 
i. 24. μετίημί σε ἰέναι. Sino te ire. 
1. 40. μετιέγτες τὰς νομὰς νέμεσθαι. 
Relictis pascuis. Melius Gallice, 
"Laissans leur pasture. Vel, Re- 
licto pabulo, quo vescebantur. i. 


78. μεμετιμένος. Dimissus. v. 108. 
Vide suo loco, 


μετιέναι. Ton. d s com. μεθιέναι, 
i 


Dimittere, Missum facere. Re- 
linquere. Re aliqua non amplius 
uti. Gallice, Latsser. Quitter. Ne 
46 servir plus de quelque chose. 
μετίεσαν τῆς χοησμοσύνης τοπαράν 
παν. ix. 33. Oraculum omnino 
missum fecerunt. 


μετιέναι τὰς ἀμαρτάδας. Herodotea 


locutio, pro com. μεθιέναι, vel 
ἀφιέναι τὰ ὡἀμαρτήματα. Peccatà 
remittere, vel condonare. ᾿Αθη- 
ψαίοισι τὰς ἁμαρτάδας τὰς ἐξ ixci- 
yuy ἐς ἐμὲ γενομένας eva were 
Igpa. vid. 140. Atheniensibus 
omnia peccata ab ipsis in me 
commissa remitto, vel omnes in- 
jurias ab ipsis mihi factas condo- 
no. Pro quo ibid. dicitur ἀπιέναι. 
ὁ μέγας βασιλεὺς. μούνοισι. ὑμῖν 


ι 


Ἑλλήνων τὰς ὡμαρτάδας ἀπιεὶς," 


ἐθέλει φίλος γενέσθαι. Magnus rex 
vobis solis de Grecorum numere 
peccata, i. e. injurias a vobis ao- 
ceptas condonans; amicus esse 
vult. ... Kn 
μϑτιέναι. Ion. pro com. μόθιόναι- 
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Remittere de eus pertinacia, et 
'vel premio, vel precibus, vel mi- 
wis metuque concedere alicui, 
quod ante concedere nolebamus. 
τόλος δὲ, δείματος μεγάλου &mrixps- 
μαμένου Tov Περσικοῦ τούτου ςρα- 
τεύματος, καταίνεον μετιέντες. iX. 
33. Valla: Tandem imminente 
hoc ingenti Persici exercitus me- 
tu, annuebant, impertirique ho- 
mini volebant. /E. P.'Tandem vero, 
enm ingens hujus exercitus Per- 
Sici metus [ipsis] impenderet, de 
gua pertinacia remittegtes, [quse 
Tisamenus petebat, ei se daturos] 
annuerunt [vel assensi sunt.) 

pariecÓci. Ion. pro com. μεθίεαθαι, 
et μεθιένω. Remittere. Rem se- 
mel susceptam de manibus de- 
ponere. Galliee, Quitter quelque 
ghose. Od μετίετο ὁ Γύγης. Gyges 


negotium susceptum non dimit- - 
tebat. De manibus non depone- . 


bet, De eo conficiendo non re- 
mittebat. i. 12. τὰ qragsovra, ἀγα- 
βὰ μετεὶς.  Diwmissis, neglectis 
presentibus bonis. pro μεθείς. 8 


pipa. Dimitto. Relinquo. n 


igo. i.d3. ἐμετείθῃη, pro μεθείθη. 
Dümissus est. i. 114. τὸν Κῦρον 
μετεῖναι. Cyrum dimittere. i. 
128. μετιεῖσι. Dimittunt. i. 133. 
δὶ μετήσει τὴν ἀρχήν. Bi reg- 
pum, vel imperium dimitteret. 
jii. 143. μετιέναι αὐτήν. ibid. tesr- 
εἰσθω. iv. 98. ματήσεσϑαι. v. 35. 
Vide suo loco. ὑπὸ Δαςείου μεμε- 
φιμένος. ἃ Dario dimisens. pro 
Com. μδθειμένος. v. 108, μετῆκαν 
Μιλτιάδεα. Miltiadem dimiserunt. 
vi. 37. | 
peerirxev. Ion. et poet. pro com. 
μετέχειν. Participem esse. τοῦ φό- 
yov μετίσχειν. Caedis esse partici- 
2 pem. v. 92. $. 4. 

μετονομάϑφεσθαι. com, Mutato no- 
püne priori, alio nomine nomi- 
pari. ἀντὶ Λυδῶν μετονομασῆῆναι 
αὐτοὺς Τυρσηνούς. Pro Lydis mu- 
4ato nomine [ferunt] ipsos appel- 
latos fuisse Tyrrhenos. i. 94. 'A- 
Pagani μετωνομάσθησαν. viii. 44. 


ME 


Athenienses mutató nomine sunt 
appellati. 


péromig, 1905, ἡ. N. Hometicum, 


idem ac simplex ὅπις, de qua sic 
Eustaih. ὅτις, κἡὶ τῶν ὄκισθεν, ἤτοι 

λλογίων, ἔννοια, καὶ ἐπι ς ροφή. 
1. e. Rerum a tergo sitarum, id est 
futurarum, cogitatio, et cura. ὅτις 
θεοῦ, ἡ omi, καὶ κατὰ τὸ μέλλον, 
θεία ἐπιςροφὴ, καὶ τιμωρία. i. e. 
Dei providentia, et divina cura, 
et ultio in futurum, ultio, quz 
manet aliquem in posterum. Vin- 
dicta. Pena delictis parata. Δεινὴ 
ydp μέτοπις ξενίου Διὸς, ὅς κ' ἀλί- 
τῆται. V. Hom. 19. Gravis enim 
[est] Jovis hospitalis ultio, [vel 
vindicta, et poena illi parata] qui 
peecarit, [i. e. qui jus hospitali- 
tatis violarit.] Lat. interpres non 
tam verba, quam sensum secutus 
est. Αἱ hic utrumque Lector 
babet. 


μετοχὴ, ἧς, ἡ. com. Participatio. 


τοὺς ππερὸ τὸ ἱρὸν ἀνομήσανταις ἐξ- 
ἐκλήισαν τῆς μετοχῆς. Eos, qui 
in templum impie se gesserant, 
[ejus] participatione  excluse- 
runt. i. 144. 


μέτοχος, ὁ καὶ y. com. Particeps. 


ἐγὼ αὐτῆς τὸ τλεῦν μέτοχας εἰμι. 
Ejus ego majore ex parte sum 
particeps. Ejus majorem habeo 
partem. iii. 52. 


μαωπηδον. Adverbium. com. q. d. 


Frontatim. In fronterh. Vel, JE- 
-quatis frontibus. Vel, Frontibus 
aliquo versis. τρέψαντες παίντες 
μετιυηηδον. vii. 100. Cum omnes 
[navarchi suas naves] in unam 
frontem digessissent. Vide ἄνα- 
κωγχεύειν. "Thucyd. lib. ii. c. 90. 
bniccélavrss τὰς χκαῦς, μετωπηδὸν 
ἔπλεον. Scholia Graeca. τὸ μὲν ἐπι- 
ςρέψαντες εἶπεν, ὅτι ἦν ἄνω εἰπὼν, 
ἐπειδὴ κατ᾽ εὐθεῖαν ἔπλεον. νῦν δὲ, 
οὐκέτι. τὸ δὲ ματωπηδὸν, πάλικ τὸ 
xaT εὐθεῖαν wA£siv ἐς ἰ. τὸ γὰρ μότ- 
πὸν τῆς νεὼς, ἡ τορώρα ἐς. 

οὖν ὅτι τὰ μέτωπα, ó ἐςι τὰ ταρὸσ- 
ὦπα τῶν νεῶν παρεῖχον τοῖς ἐναν- 
τίοις, Eodem modo et Latini fron- 
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tem navis pro prora sumunt. Vit- 
gil. En. v. ver. 157. Centaurus: 
nunc una ambe, junctisque fe- 
runtur Frortibus, et longe sulcant 
vada salsa carinee. | 
μμηδαμᾶ. lon. pro com. μηδαωῇ. 


Nusquam. Nullibi. Nullo in loce. 


4. 68. ii.'91. Nunquam. iii. 65. 

μηδαμοὶ, ὦν. Yon. et. poet. Nulli. 1. 
143, 144. μηδαμῶν ἀνθρώπων. li. 
91. μηδαμὸυς. iv. 136. 

μηδαμιωὼς. com. Nullo modo. iv. 
83. 


["ηδέν. ἐς τὸ μηδὲν ἀποῤῥίπτειν. In 
nihilum abjicere. Nihili facere. 
Ita contemnere aliquid, ut in 
nullo pretio id habeamus. Omni- 
no contemnere. i. 32. 


μῆκος, soc, οὐς, τό. Ion. pro com., 


et poet. μῆχος. Remedium. ἐπείτε 
κακοῦ οὐδὲν ἦν σφι μῆκος. Quo- 
niam mali nullum remedium ipsis 
erat. iv. 181. e 

μήλιος, α, ον. Yonic. et poet. et H 
rod. vocabulum, pro com. epoSu- 

. Hos. Ovillus. τράπεδα ἐπιπλέα 
μηλίων κρεών. Mensa carnibus 
ovillis plena, referta, onusta. i. 
119. 

μηνίειν. Lon. et poet. pro com. 
ὀργίζεσθαι. θυμοῦσθαι. Μηνίσαι 
μεγάλως ᾿Αριςοδήμῳ. — Graviter 


iratum foisse Aristodemo. vil.. 


229. ὑμῖν μηνίουσι. ix. 7. Vobis 
Succensent. 

μηνοειδῆς, ὁ καὶ ἡ. καὶ τὸ μηνοειδέφ. 
Com. Lunsatus. Lun crescehtis 
cornua referehs. μηνοειδὲς vsuwy 
«οιήσαντες. viii. 16. Facta na- 
vium [acie] lahata. Subsuditur 
enim τάγμα. Cum classis agmen 
lanatum fecissent. Vel, Cum na- 
vium aciem lunatam instruxis- 
sent. Sic Virg. /En. i. ver. 490. 
Dwcit Amazonidum lunatis agmi- 
na peltis. i. 75. 

μὴ χανᾶσθαί τι. Molirt. Parare. Arte 
componere. λαγων μηχανησάμε- 
γὸς. Cum leporem arte composu- 
isset, ac parasset, vel adornasset. 
i. 128. ἡμεῖς σωτηρίην τινα areipy- 
epus, μηχανεώμενοι. vii. 172. 


Mi 
Nos [1iobis] aliquem salutem pe- 


rare conabimur. 

μηχανέομαι, ouai. Ion. pro com. 
μηχανάομαι, ὦμαι. Molior. ὡς 

ἀπόςασιν μηχανοίατο. lon. pro 

- νη χανοῖντο. com. Quod deféctio« 
nem moliti fuissent. vi. 46. ἐμη- 

avéovro. vill. 7. Moliebantur. 

dAM& ἀντεμηχανέοντο. vii. 52. 
Alia [adversus hostem] vicissim 
-moliebantur. 

μηχανή. com. Modus, et ratio, 488 
: aliquid fit. οὕκων 253 μηχανὴ οὐδε- 
p, τὸ μὴ κεῖνον ἐπιξουλεύειν ἐμοὶ. 
Nullaratione fieri potest, quin ille 
mihi insidietur. i. 209. ἔφασάν 
οὐδεμίην εἶναι μιηχανὴν ὅκως οὐ τῷ 
dsw τπὐρυσθήσονται. Dixerunt fari 
nullo modo posse, quin civi fave- 
. rent. ii. 160, 181.-iil. δ᾽. viii. 57. 
ἀπὸ τῆς ποιήσιος τοῦ βίου μηχανὴν 
ἔχων. V. Hom. 10. Ex poesi vie- 
tus subsidiom habens. Ex poesi 
. victum sibi parans. 

μηχανοίαφο. Lon. 3. pers. plur. op- 
tat. modi, temp. pres. pro cor. 
μηχανοῖντο. a. μηχανέομαι, οὕμαις 
pro μηχανάομαι, ὥμαι. vi. 46. 

μῆχος, τὸ. lon. et poet. Reme- 
dium. κακοῦ μῆχος. Mali reme- 
dium. ii. 181.  : 

μιαιφόνος, οὐ, 6. commun. Qui ee- 
dibus se polleit. Sanguinarius. 
Crudelis. μιαμφονώτερον, Crude- 
lius. Inhumanius. Ád sanguinem 
effundendum, ctedesque faciendas 
propensius. v. 92. $. 1. $. 6. Hinc 
μιαιφονία, ας, ἡ. Pollutio, piacu- 
lum ex czede contractum. Ctesias 
Pers. 12. 

μιλτηλεφὴς, ὁ xal y. ὁ τῇ μίλτῳ 
ἠλειμμένος. Miuio illitus, minia- 
tus, minio tectus. Vocabulum 
Herodoteum navi tributum, quam 
poeta μιλτοπάρηον appellat. iii. 
58. νῆες μιλτηλεφέες. " 

plv. Ton. et poet. pro com. avrov. 
. Epsum. i. 10, 12, 13, 24, 30, 33, 
34, 36, 111, 122. Eds 

páv. Yon. et poet. pro com. ἑαυτὸν. 
Se ipsum. 8e. 1..}1. Sax páo?al 
μιν. Se ipsum interficere, i; 24. 
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-ptie summa gladii pars, que est 
in ipso manubrio, quam partem 
Galli vocant 8 pomi similitudine, 
. Le pomtaeau de l'épee.. Vel, Le 
.pommeau de la gare de l'épee. oi 
λεξικογράφοι nimis lata significa- 
tione nominant ensis, give gladii, 
vapulum. τοῦ χουλεοῦ ToU ξίφεος 
.$ μύκης ἀποπίπτει. id est, Ensis 
- capulus ex vagina excidit. iii. 64. 
.Valla: Vagina gladii excidit. 
Stepbanus, Gladius vagina exci- 
dit. 
liter expressit. 
μυρίζειν. com. Unguentis ungere. 
-Unguentis odoratis imbuere. μ6- 
ἰμυρισμένοι ed» τὸ σώμα. "loto 
corpore unguentis delibuti. i. 
195. 


μυρίη. χιλίη. ὀκτακισχιλίη. in ein- 


gal. pro plur. μύριοι. χίλιοι. OX. T&- 
Xy io Vide hrxos, et ἀσπὶς 
ὠετακισχιλίη. 

μυρίος, ἡ, ον. Ion. et poet. pro com. 
ἰναρίθμητος. Innumerabilis. Infi- 
nitus. . Varius. ὄψιν. μυρίην. Va- 


rium spectaculum. ii. 136. dope 


{ονρίοκ: ii. 148. 


μωρίη πολλὴ λέγειν. lonismum hunc 


h sic exprimunt feliciter. 
C'est «ne grande folie de dire. H. 
Pteph: 


N. 


Νάκας, εος, ovs, TO. Arietis pelli 
ii. 42. 

γαυαρχεειν, εἶν. com. Classi pre- 
ease. Classis imperium, sive pree- 
turam, habere. vii. 161. 

γαύδατης, ov. ὃ. Ionic. et poet. pro 
quo et ναυάτης, et γαύτης. Nauta. 
Vector. et vavrixóc. Qui rebus 
navalibus dat operam. i. 143. 
':Vide nostrum Grecum indicem 
in Thucyd. 

γαϑηγεῖ». lon. pro com. ναναγχοῖν. 
Navem frangere. Naufragium fa- 
cere. Nauíragium pati. Naufra- 
ao frangi. τῶν νέες γμεναυηγήκασι 


Neuter verba Greca fide-. 
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τετρακόσιαι. vii. 236. Quorum 
400 naves naufragium fecerant, 
naufragio fractse fuerant. 

γαυηγίη, 3/5, ἡ. Ion. pro com. vava- 
y. 4. d. Navis fractio. Navis 
amissio. Naufragium. vii. 190. 
. Discrimen inter γαυαγίαν, et vav- 
ἅγιον, docet "Thucydidis Grzecus 
interpres. Consule nostrum Gra- 
co-latinum indicem. Dictum au- 
tem wapa, τὸ τὴν ναῦν ἄγειν, ἤγουν 
xA&»,xal θραύειν. Navem frangere. 
vii. 192. viii. 8, 12. 

καφήγιον, ov, 70. lon. pro com. vay- 
dyiov. Navis fragmenta. Navis 
Íractze partes. Naufragium. &- 
X06 ὑψηλὸν. ἐκ τῶν ναυηγίων τεριε- 
Φαάλοντο. vii. 191. Valla: Excel- 
sum sibi vallum e naufragiis cir- 
cumdederunt. 7E. P. Excelsum 
vallum ex navium fractarum ma- 
teria factum sibi circumjecerunt. 
Vel, Excelso vallo ex navium 
fragmentis facto se circum circa 
muniverunt. τὰ ναυήγια ἐξεφέοον- 
0 ἐς τὰς ᾿Αφέτας. viii. 12. Frac- 
arum navium tabulte, et res nau- 
fragio demersee, ad Aphetas. effe- 
Tebantur. τῶν ναϑηγίων ἐπεκρώτεον. 
viii. 18. Rebus naufragio disjectis 
potiti sunt. viii. 96. 

γαυκράρων. Valla in hac voce ex- 
plicanda lectionem aliam sequu- 
tus videtur. Sic enim vertit hanc 
periodum. Τούτους dvig caet μὲν 
οἱ πρυτάνις τῶν Ναυκράρων, ons 
ἐνέμοντο τότε τὰς ᾿Αθήνας ὑπεγγύ- 
οὐς, πλὴν ϑανάτου. v. 71. ΗοΒ illic 
submoverunt quidem magistratus 
Naucratiorum, qui tunc Athenas 
incolebant data fide puniendi eos 
citra mortem. Unde patet Val- 
lam pro N avxpowy legisse Nau- 
κρατίων, Quse lectio, 81 bona, no- 
men deductum dices a Ναύκρα- 
τις. Ναύκρατιςνοτο, ut docet Bte- 
phanus de urbibus, urbs erat, 4E- 
&yptü a Milesiis condita, quum 
maris imperium obtinerent: quod 
et ἃ Suida confirmatur. Hinc ipse 
civis Ναυχρατίτης, ov."et fosmine- 
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παι genus, Navxpariris. Novxoa- 
τίτιδος. Et Ναυκρατιωτης, ut ly- 
λουσιώτης. Velut ἃ Ναυκράτιον, 
ου, vel Navxparia, ας. ut ab 'Ira- 
Aia, Ἰταλιώτης. Ab hoc ipso Nav- 
κρατία, vel Nauxpd iov, formatum 
videtur Ναυκράτιος, a, ov. . Sed 
- quomodo Naucratiorum  Magis- 
tratus Athenas suis judiciis, ex- 
cepta capitali poena, obnoxias, ac 
obstrictas tunc incolerent, mihi 
mon constat; nec jam occurrit, 
quando, aut quibus de causis, 


Naucratiorum | isti Magistratus: 


Athenas ex Naucrati, (vel Nau- 
cratia, vel Naucratio,) urbe 7E- 
gyptiaca, migrarint, ut Atheni- 
.enses suis judiciis, atque senten- 
tiis obnoxios haberent, excepta 
capitis pena. Haec parum veri- 


Similia, rationique parum con-: 


Ssentanea videntur. Crediderim 
potius τῶν Navxpdpwy πρυτάνεις 
ab Herodoto jam vocari Magis- 
.tratuum principes, principes Ma- 
gistratus, summos Atheniensium 


Magistratus, qui re vera cetero-: 


rum minorum Magistratuum e- 
rant principes, vel qui principem 
Jocum. inter ceteros Magistratus 
obtinebant. Meam conjecturam 
confirmant Suidas, εἰ .-Harpocra- 
tion. Sic enim Suidas in voce 
ψαυχραρικά. Ναυκραρικὰ [χρή- 
ματα,) τὰ τῶν ἀρχόντων. vav- 
κραρους γὰρ τοπαλαιὸν τοὺς ὧρ- 
χοντας ἔλεγον. ὡς Ἣρόδοτος ἐν 
πέμπιτη. δηλοῖ. ἴσως δὲ παρὰ τὴν 


τῆς νηὸς κραίραν εἴρηται τὸ γαυ-᾿ 


πραρικά, — Illud ex Eustathio hic 
obiter addam, κραῖρα ὀρθία xe- 
φαλὴ, olows) κάρη aipopuevov, [vel 
potius, οἱονεὶ καάραιρα, παρὰ τὸ 
κάρα, TOUTÉS'I τὴν κεφαλὴν, αἴρειν. 
JE. P.] Per quandam igitur dva 
Aoylav, et similitudinem a rebus 
mnauticis petitam, ipsi reipub. 

rincipes, et Magistratus appel- 
labantur Naxpapoi, q. d. οἱ τὴν 
κάραν, eire τὸ κάρα, καὶ τὴν xeda- 
Jojy ἐν τῇ χηὶ αἵροχτες, w$ ὄντες τῆς 
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"γηὸς πεφαλαὶ, καὶ ἄρχοντές, καὶ 
κυξερνῆται. Quod nequaquam ab- 
-Surdum. Scimus enim cum apud 
.Greecos, tum etiam apud Latinos 
rempub. navi, cives vectoribus, 
reipub. rectores navis gubernato- 
ribus, comparari. Harpocration. 
et ipse eadem tradit, que et Sui- 
das, hujusque loci mentionem 
subobscuram facit. Nam ita 
scribit, ναυκράρους γὰρ τὸ παλαιὸν 
τοὺς ἄρχοντας ἔλεγον, ὡς καὶ ἐν 
τῇ πεντεκαιδεκάτη Ἡρόδοτος δηλοῖ. 
Sed apud Héerpocrationem ]e- 
gendum ἐν τῇ πέμπτῃ, ut apud 
Suidam recte scriptum  exstaf£, 
Subjicit deinde, ᾿Αριστοτέλης δὲ 
ἐν ᾿Αθηναίων πολιτείᾳ φησί. κατό- 
sra» δὲ δημάρχους τὴν αὐτὴν ἔν 
χόντας ἐπιμέλειαν τοῖς πρότερον 
γαυκράροις. δημίους ἀντὶ τῶν vav- 
χράρων ἐποίησαν. 

γαυκράτης, ε09, οὐς, ὁ καὶ ἡ. N. H- 
ὁ ταῖς ναυσὶ κρατῶν. Qui classe 
"potitur, vel aliquo potentior est. 
Qui classe valens maris imperium: 
ebtinet. ὅκως ναυκράτεες τῆς θα- 
λάσσης ἔσονται. Ut classe maris 
imperio potirentur. v. 36. 

γαυκράτωρ, opos, ὁ. N. H. quo et 
Thucyd. lib. v. c. 97. utitur. idem: 
c ναυχράτης, δος. Qui classe po- . 
titur, vel qui classe potentior est 
Saliquo. Qui classe pollens ma- 
ris imperium obtinet. οὐκ ἐόντες 
γαυκράτορος. Cum clesse superi-: 
ores non essent. vi. 9. 


γαυλοχέειν, εἶν. lonic. et poet. In 


portu manere. Stationem habere. 
γαυλοχέοντες ἐν Χαλχίδι. In Chal-- 
cide stationem habentes. vii, 189, 
σερὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον ἐναυλόχεύκ. 
vii. 192. Vide ναύλοχαι λεμέμες 
apud Eustethium. πυθόμενα; πΈρ)᾽ 
v0 ' Ἀρτεμίσιον ναυλοχέειν νέας EA- 
ληνίδας. viii. 6. Cum intellex- 
issent Grecanicas naves circum 
Artemisium stationem habere. .: 


γαυμαΐχέειν, εἶν. com. Navale prae» 


Jium committere.d»av(ud y sov, viii. 
43. συγεναυμάχησαν. vili. 44, vau- 
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'μαχέειν. viii. 49, 57, 60, 63, 64, 
68, 75. 
γαυμαχίη, $, ἡ. com. Navale pre- 
lium. viii. 1}, 12, 15, 18, 49, 60. 
ιγαυμουχίην τσοιέεσθα!ι. viii. 67, 69, 
:70. 
καυπηγέεσθαι vias. lon. pro com. 
-αυπηγεῖσθαι ναῦς. Naves com- 
pingere, fabricare. i. 27. (pro quo 
ψέας ποιήσασθαι dieit. ibid. et 
was «ἥξασθαι. v. 3.) ναῦς vav- 
- «΄ηψεύμενοι μακράς. Fabricantes 
naves longas. vi. 46. wpocvavi- 
γέεσθαι ἑἕτερας véag. Alias naves 
. preterea fabrieare, vii. 144. 
»aomyyi, ve. Ion. ναυπηγία. com. 
Navium compactio, et fabricatio. 
4. 27. 
γαυτηγήσιμος, ὁ xal ἡ. com. Ad 
maves sdificandas aptus. 1» vav- 
“πηγήσιμος. Sylva, vel materia ad 
naves tedificandas apta. v. 23. 
γαυτιλίη, 75, ἡ. Ion. pro com. va- 
TiMa. Navigatio. 1. 1, 163. iv. 
145. 
γαυτίλλεσθαι. Ion. et poet. pro eom. 
“πλέειν. Navigare. i. 163. 11. 5,178. 
iii. 6. | 
γαυτίλος, ὅ. Ion. et poet. pro com. 
ναύτης. Nauta. ii. 43. 
γέα. lonicus accus. sing. pro com. 
γαῦν. i. 1, 24. νέας. accus. plur. 
Ion. pro com. vai. vel Ion. νῆας. 
i.27. νέα. ii. 13. νέες. viii. 14. 
ψέας. vii. 173, 185, 188. viii. 1. 
γέατος, ἡ, ον. lon. et. poet. xard 
συγκοπὴν fermatum ἐκ τοῦ γεώτα- 


«τος. Novissimus. Ultimus. Postre- : 


mus. Extremus. vii. 140; 
γέειν, νεῖν. com. viii. 89. Natare. 
ιδίανέειν. Natando evadere. ἐς τὴν 
EaAawiva διένεον, ibid. Ad Sala- 
minem natando evadebant. 
γέηλυς, ὁ καὶ ἡ. Qui recens advenit. 
Qui nuper venit. capa τὸν τοαῖδα 
γεήλυδα. Ad puerum, qui recens 
venit. i. 118. | 
γεῖκος, 802, ους, TO. com. Εἶχα, Con- 


tentio. Certamen. Pugnandi stu- 


ium, et ardor. Bellum. ὅτε μοι 
πρὸς Καρχηδονίους veixog συγῆπτο. 
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vii. 158. "Cum mihi contra Car- 
thaginienses bellum esset confla-- 
tum. Vel, Cum bellum m 
cum  Carthaginiensibus. εἴ wa 
γεῖκος πρὸς αὐτὸν ἐγεγόνεε. viii. 87- 
Si contentio ipsi adversus eum 
fuisset. Si quid altercationis ipsi 
cum eo intercessisset. 

γεκυομαντήϊον, ou, τὸ. N. H. Mor- 
tuorum oraculum. Oraculum, in 
quo mortui de re aliqua consu- 
luntur, ut eam nobis aperiant. v. 
92. 8.7. 

rut pro νέμεσθαι, τουτές᾽ν οἰκεῖν. 

abitare. Incolere. οἱ τοερὶ τὴν 

Τριτωνίδα λίμνην νέμοντες. Qoi 
circa Tritonidem paludem habi- 
tant. iv. 188. χώρη, τὴν oi Νομα- 
δὲς γέμουσι. iv. 191. τὴν 402a» 
γέμειν. v. 29. 

γέμειν. Ion. et poet. pro com. διοε-- 
κεῖν. xu Gspyay. Administrare. Re- 

ere. Gubernare. οἱ Βαχχιάδαι 

ἄνεμον τὴν σόόλιν. Bacchiadse rem- 
pub. administrabant, regebant, 
gubernabant. v. 92. $. 2. 

γέμειν. com. pro διανέμειν, καὶ ὦνα- 
λίσκειν εἷς τι. Distribuere, et in 
rem aliquam impendere, atque 
consumere. τὸ μὲν ἡμέτερον οὕτου 
ἀκίξδηλον ἐὸν νέμεται ἐπὶ τοὺς .λ.-- 
Ayvag. ix. 7. Nostrum quidera 
[officium, vel beneficium] quod 
est adeo sincerum, in Greecos dis 
tribuitur, [acimpenditur.] Subau- 
diendum enim videtur ἔργον, vel 
εὐεργέτημα, quod ad illud ὠκίξ δη-- 
λον referatur. Vide ἀκίξδηλος. 

γέμειν πυρὶ. Herodotea locutio, q. d. 
lgni tradere: vel τὸ γέμειν dri 
σοῦ νέμεσθαι ᾿Ιωνικῶς, καὶ ᾿Αττι- 
χώς, positum; vide ἐπινέμεσθαι. 
Depasci. Depascendo consumere. 
Cremare. pro quo commun. xa7a&- 
καίειν. συρὶ ταῦτας τὰς σόλιας vsl- 
μαᾶντες. His urbibus igne crema- 
tis. His urbibus incensis, atque 
combustis. vi. 33. 

γέμεσθαι. com. pro quo et xaroi- 
κεῖν. Incolere. Habitare. iii. 160. 


Sed hoc loco. τὸ γέμεσθα potest. 


NE 


etiam accipi pro frui. ἔδισκέ ol τὴν» 
Βαξυλώνα ἀτελέα νέμεσθαι. Dedit 
ei Babylonem. incolendam, vel 
fruendam, immunem omnis tri- 
buti. γῆν, τὴν νέμονται Σκύθαι. 
Terram, regionem, quam incolunt 
Scythae. iv. 11. τὸ πρὸς τὴν ἕω νέ- 
μόνται. Partem orientem versus 
sitam incolunt. iv. 18, 19, 21, 54, 
100, 147, 169, 170, 197, 198, 
199. vii. 171, 185. 
γέμεσῇαι. com. Possidere. Frui. 
τἄλλα νεμομένη. Cetera possidens. 
Ceteris fruens. iv. 165. v. 45. μέ- 
.TAAAA, τὰ νέμονται Πίερες. vii. 
.112. Metalla, quae possident Pi- 
eres. τῷ ἐδόθη πόλις μεγάλη νέμεσ΄- 
Oc. vidi. 136. Cui urbs magna 
data est fruenda. 
γέμεσθαι ὑπό τινι. Herodotea locu- 
tio. . Possideri ab aliquo. In ali- 
cujus potestate esse. τάδε πάντα 
ὐπὸ βαρξαροισι νέμεται. vii. 158. 
ἯΦο omnia a barbaris possiden- 
tur. - 
y&we00cu.  Depasci. Depascendo 
consumere. Vide ἐπινέμεσθαι. 
γέμεσθαϊ τινὰ τόπον. Herodotea lo- 
cutio. In aliquo loco situm esse. 
quod urbibus, ut hominibus ali- 
quam regionem incolentibus, est 
tributum. «oie; αὗται τὸν ' AÜuy 


γέμονται. Urbes istae montem Α-- 


thon tenent. in monte Atho sunt 
sits. vii. 22. Sic, αὖται αἱ πόλιές 
εἶσι τὴν νῦν Παλλήνην νεμόμεναίι.- 
vii. 123. ἀντὶ τοῦ, ἐν τῇ γῦν Παλ- 
,λήνη κεῖνται. Hw urbes sunt site 
in ea, qu& nunc Pallene vocatur. 
χεμόμδνος, ἢ, 0v. Com. Pascensg. 
.Qui pascitur, qui pabulo vesci- 
.tur. ἔφασαν νεμομένας ἁρπαχθῆναι 
ὑπὸ τῶν Θρηΐκων. viii. 115. Illic 
agitur de Xerxis curru, quem ἃ 
Thracibus raptum dicit Herodo- 
.£us. Sed μετωνυμίκωῶς ibi loquitur, 
.et currui tribuit, quod ipsis equis, 
.qui currum trahebant, proprie 
conveniebat. de quo vide vii. 40. 
Subaudiendum enim τὰς ἵππους, 
Ad quem accusativum fominei 


NE 


.generis hoc participium v£uojuesas 
est referendum. . Nam non ipse 
currus, at ejus equi pascebantur, 
et inter pascendum rapti fuerant. 
Quod observandum, quia xaivo- 
πρεπέστερον, καὶ τολμηρότερον vide- 
tur. Ideo Valla non verba, sed 
sensum spectavit. : Γ 
γενοσευμένα. i. 159, Legendum νε- 
νεοσσευμένα. Vide suo loco in »a- 
᾿οσσεύειν. 
γεόγαμος ἀνήρ. Vir, qui nuper, qui 
recens uxorem duxit. i. 36. No« 
vus maritus. 
γεόγαμος γυνή. Nova marita, recens 
nupta. i. 37, 61. 
γεύκτιςος,͵ ὁ καὶ y. com. Recens 
conditus. «oig veoxrio vog. Urbs 
recens condita. v. 24. : 
ys&0TAUuTO;. COm. Recens lotus. ii. 
37. 
γεοσσεύειν. Ion.et γεοττεύειν. Attice. 
Nidificare, Nidulari. ὅσα v veveoe- 
σευμένα ὀρνίθων γένεα ἐν τῷ νηῷ. 
Quotquot avium genera in temp 
nidificarant. i. 159. Sic enim le- 
.gendum, non autem γεγοσευμένα, 
ut in vulg. codic. perperam legi- 
tur. Vel certe scribendum vevoc'4 
σευμένα, ἃ νοσσεύω, DYO νευσσεύω, 
xard συγκοπήν. Dicitur enim et 
γοσσια, pro veoccia, Nidus. Luc. 
cap. 13. v. 34. : 
γεοσσιὰ, ἃς. com. Nidus avium. 
iii. 111. γεοσσιέων. ibid. γεοσσιάς. 
ibid. ] : ; 
᾿εχμὸ, οὗ, 0. com. Suid. γέος. γέαν, 
καὶ ἀκαταπόνητον δόναμιν ἔχων. 
Novus. Qui novum, ae indefes- 
.Sum robur habet. Vel, Qui ro- 
.bur indomitum habet. vsox pov τι 
ποιέειν. ix. 99. Aliquid rerum no- 
varum moliri. ἵνα μή τι νεοχμὸν 
“φποιέοιεν, ix. 104, Ne quid rerum; 
novarum molirentur. | 
γεοχεμνοῦν. M» γευχμώσω. on. et poet. 
pro com. vswrspitew. Res novas 
moliri. Rebus novis studere. iv. 
201. γεοχμῶσαμ. v. 19. [pro eodem, 
dicitur νεώτερα σρήγματα πρής- 
σειν. ibid.] | 


f 


», 
L) 


NH 


γεύμαι. V. Hom. Ton. et Dor. for- 
matum ἐκ τοῦ γέομαᾶ!, estque pree- 
sens pro fut. γεύσομαι. Redibo. 
γεῦμα! σοι, νεῦμαι ἐνιαύσιος, SE 
᾿ χελιδών. V. Hom. 33. Redibo ad 
te, redibo quotannis, ut hirundo. 
ἐνιαύσιος, ἀντὶ ToU Xa. ἕκας ον &yt- 
αὐτὸν, καθ᾽ ἕκαςον ἔτος. 
γευρύσπαστα ἀγάλματα. Simulacra, 
que nervis occultis trahuntur, 
ac vivorum instar moventur. ii. 
48. | 
γέω, νέεις, veis. Ion. et poet. pro 
com. σωρεύω. Coacervo. Congre- 
go. Accumulo. συγεγέαται. Vide 
suo loco. ii. 135. iv. 62. ἐπινέουσι. 
Aggregant. iv. 62, 164. τπερινέειν 
ὅλη τὸ ἄλσος. Lucum materia con- 
gesta circundare. vi. 80. Sic enim 
τὸ τσεριγέειν jam accipiendum d»r) 
τοῦ περινήσαντα κχυχλοῦν. vel est 
᾿ὑπαλλαγὴ ἀντὶ τοῦ περινέειν ὕλην 
᾿τιῦ ἄλσει. κατανήσας. νἱ. 97. Cum 
: eoacervasset, congessisset. συγγή- 
σας συρὴν μεγάλην.  Constructo 
ingenti rogo. vii. 107. 
γεώσοικοὶ, οἷ, Navalia. Navium sta- 
tio. 4. d. Navium edes. iii. 45. 
γεώτερα πρήγματα πρήσσειν. Hero- 
: dotea lecntio, pro qua com. vscrs- 
ρίξειν dieitur. Res novas moliri. 
: Res novas gerere. v. 19. ποιέειν τὶ 
ψεώτερον. ibid. γεοχμῶσαί τι. ibid. 
«νεώτερον τὶ ποιεύσης τῆς Μιλήτου. 
V. 8b. μὴ ποιέειν μηδὲν “νεώτερον 
wepl πόλιν ᾿“Ελληνίδα, Nihil novi 


in ürbem Groecam, sive nominis 


Graeci, moliri. v. 98. νεώτερα ἐς 
᾿ἐμὲ πεποιηκέναι πρήγματα. v. 106. 
γεώτερον τι πρήσσουσι περὶ πρὴγ- 
para τὰ σά. Aliquid novi moli- 
untur in tuis rebus, vel ín tuas 
res. v. 106. vi. 2, 74. 

γειυτέρων ἔργων ἐπιθυμητής. Rerum 
novarum studiosus. vii. 6. 


γηεῖν. com. pro quo σωρεύειν fre- 


quentius. Coacerware. περινηῆσαι. 
"Circum circa coacervasse. ii. 107. 
γηὸς, οὐ, ὃ, Templum. Ion. pro com. 
γαῦς. i; 19, 21, 22, 26, 51, 131. 

v9o;. Navis. genit. Ion. pro com. 


pecuariis, atque 


NO 


γαῦς. Attice, νεώς. i. 1. νηΐ, i. 2. 
νηός. i. 5. 


YiX0s, £05, ους, TO. lon. et poet. pro 


com. γίκη, ἧς, ἡ. Victoria. vii. 
225. 


vosiy ἐπὶ ἀμφότερα. Vide iv ἀμφό- 


τερα yosiy. 


γόμαιον, ou, 70. lon. ac poet. ac 


Herodoteum vocabulum, pro com. 
γόμος. Mos., Ritns.. Institutum. 
Consuetudo. ξεινικῶ νόμαια Πέρ- 
σαι προσίενται dus a.  Externo- 
rum morum Perse sunt studio- 
Bissimi.i. 135. ἄλλο νόὅμαιον. Aliud 
institutum. ii. 49. “Ἑλληνικοῖσι vo- 
μαίοισι ) dii Moribus, ac in- 
Stitutis Grecis uti. ii. 91. »opai- 
oic: καταγελᾷν. Ritus deridere. 
Institutis illudere. iii. 38. Mores 
habere ludibrio. νόμαια πάτρια κι- 
γεῖν. Patrie jura labefactare. iii. 
80. τὰ λοιπὰ νόμαια. Reliqui ritus, 


ac instituta. iv. 59. £sivixoiot yo- 
᾿μαίοισι. Peregrinis institutis. iv. 


76. ξεινικαὰ νόμαια. iv. 77, 80. τὰ 


᾿ ἄλλα νόμαια Θρήϊξι τοροσκεχωρή- 


κασι. In ceteris moribus ad 'Thra- 
cum mores accedunt. iv. 104, 114. 


νομαίρχης, 0. Provincie, vel prze- 


feeturse prsefectus. ii. 177. pro 
eodem dieitur et οὐνομάρχης. iv. 
66. Vide suo loco. 


vojs8ec, εἰς, oi. Herodoteum nomen, 


quod peculiariter accipitur pro 
navium costis, quas alii ἐγκοίλια 


"οἴ ἐντερόνειαν vocant. Aristoph. ἐγ 


ἱππεῦσι. v. 1182. εἷς τὰς τριήρεις 
ἐντερόνειαν ἡ θεός. Consule annot. 
Grecas, et Suidam in voce £vrs- 
ρόνεια. ἐπεῶὼν νομέας ἐτέης ταμόμε-. 
yoi τοοιήσωνται. i. 194. Ubi navi- 
um costas ex salicibus sectas fe- 
cerint. Valla perperam vertit to- 
tum hunc locum, et γομέες pro 
astoribus ac- 
cepit. Infra. νομέας τοῦ πλοίου 
ἀπεκήρνξζαν. Navis ligna, cos- 
tasque nevigii per preconis-voe- 
cem vendunt, divendunt. Hesy- 
chium etiam consule. νομεῦσιν o0- 
δὲν. χρέωνται. — Internis. navium 


NO 


eostis non utuntur. ii. 96. Valla: 
Commissuris. Steph. curvatis in 
gyrumlignis. Sed neuter satis fi- 
deliter videtur auctoris mentem 
explicasse. Stephani tamen ver- 
Β10 jam altera melior. 

γομὴ, ἧς. com. Pascuum. νομὰς và- 
μειν ἐπιτηδεωτάταᾳς. Pascua op- 
portunissima incolere. i. 110. Vel 
greges, et armenta brutorum in 
opportunissimis,  commodisque 
pascuis pascere. ἔνθα τὰς νομὰς 
τῶν βοῶν εἶχε οὗτος ὁ βουκόλος. 
Ubi boum pascua habebat hic bu- 
bulcus. ibid. : ᾿ 

γομὴ, ἧς. com. Pabulum. τὰς γομὰς 
νέμεσθαι. "Pahulo vesci.. de brutis 
dictum. i. 78. 

γομίζειν. Moribus regeptum habere, 
usurpare. Hoc etiam commune. 

"τὰ γομιζόμενα. Quee fieri solent. 
Qus feri consueverunt. Que 
moribus sunt recepta. i. 11. rZ 
γομιζόμενα ἐποίησε. Legitimna per- 
egit. Fecit quce moribus erant 
recepta. i. 35, 49. νομίζουσι θυσίας 
ἔρδειν.  Sacrificia facere solent. i. 
131. ἐκείγην τὴν. ἡμέρην τιμᾷν vopá- 
ζουσιν. Illum diem honorare so- 
lent. i. 133. ὡς ἀρχὴν ἐνομίσθη. 
Ut initio rea moribus est recepta. 
Vel, Ut initio res in hunc morem 
migravit, transiit. i. 140. yAwc- 
cay τὴν αὐτὴν νομίζειν. Eandem 
linguam usurpare. Eadem lingua 
uti. i. 142. ἕν τόδε ἴδιον νενομίκασι. 
Hoc unum peculiare moribus ha- 
bent receptum. i. 173, 202. τὴν 
φωνὴν voyitovreg. Vocem usurpan- 
tes. ii. 42. Αἰγύπτιοι οὐδὲν ἥρωσι 
γομίζουσι. pro νέμειν εἰώθασι. /E- 
gyptii nibil Heroibus tribuere so- 
lent.ii.50.' Ἕλληνες ἀπ’ Αἰγυπτίων 
ταῦτα νενομίκασι. Greci hec ab 
JEgyptiis didicerunt, ac in mor- 
rem receperunt. vel, ac moribus 
receperunt. ii, 51. φασὶ τὴν πανή- 
q'egiv ταύτην νόμίσα!. Aiunt hunc 
conventum haberi solitum, vel 
moribus receptum fuisse, vel in- 
&tituturm, ii. 64. γενομεκέγαι. idem. 


NO 


ibid. ταῦτα νομίζουσι. Hec mori- 
bus habent recepta. ii. 92. τοῦτο 
νενομίκασι ποιέειν. Hoc facere so- 
lent. iii. 15, 38, 100. νηοὺς ποιέειν 
οὐ νομίζουσι. "Templa facere non 
solent. iv. 59. ὑσὶ αὗτοι οὐδὲν νομιί-- 
ζουσι, Valla: Sues pro nihilo pu- 
tant.iv.63. Sed ZAAenbic.est verbi 
χράσθα,. Suibus.isti nullo modo 
uti solent. oi vel τὸ γομίζειν sumen- 
dum) dvr) τοῦ κατὰ νόμον, ἢ ἐξ 
ἤθους χρῆσϑαι. De more uti. Sic 
illud accipiendum, φωνῇ oi Σαυ- 
ρομώτιαι voudtoves Zug, pro xac 
τὰ νόμον, ἡ ἐξ ἔθους χρῶνται. Vel 
«χρῆσθαι εἰώθᾳσι. Voce Seytbiea 
Sauromate uti solent. iv. 117. 
“υναῖκας πολλὰς ἔχειν νομίζοντες, 
ἐπίκοινον αὐτέων τὴν μιίξιν ποιεῦκ- 
ται, Cum multas uxores habere 
soleant, ipsis in commune utun- 
tur. Vel, promiscue illis utuntur. 
Vel, Cum ipsis palam, et.in om- 
nium oonspectu, copngredinntur. 
Av. 172. y Awagav vevouaxaai.. Làn- 
guam usurpant. Lingua utuntur. 
iv. 183; νομέζοντας ἐκτῆσθαι. Qui 
habere solent. iv. 191. ΠΠοσειδέρ.- 
yog σωτῆρος ἐπωνυμίην ἀπὸ τοῦδε ἔτι 
καὶ ἐς τόδε νομίζοντες. wii. 192. 
Valla: Neptuni cognomine Libe-. 
ratoris, quod nomen ab il]is indi- 
tum, ad hoc usque tempus per- 
durat. /E. P. Neptuni flervatorie. 
cognomen abillo temporeetiam ad 
hoc usque servatum, usurpaantes., 


νόμος. Lex. τίθεσθαι νόμους; Leges 


condere. i. 29. ποιεῖαθαι, vel ποιεῖν 
γόμους. idem. ibid. (λῦσαι vyojoue« 
Leges abrogare. ibid.) γόμοισε, 
τοὺς dy σφίσι Σόλων θῆται. ibid.- 
νόμος, 0. Mos. Ritus. Consnetuda. 
κατὰ νόμους τοὺς ἐπιχωρίους. Ἐκ 
domestico ritu. i. 35. κατ vayox. 
De more. Ut mos fert. i. 61. vo- 
pos &siv οἱ ἐξαπατᾷν τοὺς εὖ σοιεῦν- 
τας. Mos ipsi est ut bene de se. 
merentes decipiat. i. 90. ἐν νόμῳ 
φοιξρῖσθαι. Habere in more. δα] 
tum esse. Consuevisse. i. 131. οὗ 
σφι νόμος ἐξὶ θυσίας ποιέεσθαι, Non 


-- 


NO  . 


-st ipsóram mos, facere sacrifi- 
cia. 1. 132, 140, 196, 197, e 
200. νόμος tráyrwv βασιλεύς. Con 
suetudo rerum omnium, [vel om- 
nium mortalium est] rex. iii. 38. 
γόμος, 6. com. Divisio. Distributio. 
λήγει δὲ [j ἑτέρη ἀκτὴ] αὐτὴ οὐ 
λήγουσα, εἰ μὴ γόμῳ, ἐς τὸν x9A- 
wov τὸν ᾿Ἀράξιον, ἐς τὸν Δαρεῖὸς ἐκ 
τοῦ Νείλου διώρυχα ἐσήγαγε. Val- 
la: Desinitque in sinu Arabico, 
etsi non desineret, nisi ob id, 
quod Darius e Nilo rivos in illum 
"Sinum induxit. iv. 39. Sed verba 
Greca non satis fideliter videtur 
explicasse. Sic enim locus expli- 
-andus. Desinit autem [alterum 
littus] in sinum Arabicum, in 
quem Darius ex Nilo canalem, 
(et aque rivos] induxit, cum 
[alioqui suo naturali situ in eum] 
non desinat, nisi divisione. [id 
*est, nisi propter illam divisionem, 
-quam Darius fecit, qua rivos ex 
Nilo in illum sinum deduxit.] 
"Sed verba sunt obscura propter 
ipsoram implicitam collocatio- 
nem. Hec autem ἐς τὸν Δαρεῖος, 
'&c. sunt illorum εἰ "μὴ γομ, ex- 
ῬΙ σατο. 
vopos, ἐν χειρῶν νόμῳ. Jure belli. 
viii. 89. Vide χεῖρες. Et ἐν χειρῶν 
᾿γόμῳ. 
γομὸς, 0. Regio. Tractus. Preefec- 
tura. Provincia. ἔχοντι τὸν νομὸν 
τοῦτον. Hunc tractum habenti. 1. 


192. ii. 4, 42, 46, 91, 152, 164, 


165. iii. 90. et passim. 
γαμὸς, $. 11.166. Ubi de Egypti divi- 
-Sioue verba fiunt, prefecturas, et 
tribus, ac ipsam hominum in prte- 
fecturas distributorum multitu- 
dinem videtur significare ; ut 
quum eodem dicitur, οὗτος Ó vo- 
às ἐν νήσῳ οἰκέει. Heec tribus in 
insula habitat. 
γϑμὸν ἔχειν ἕν Tivi τόπῳ. Herodotea 
locutio. Domicilium in aliquo lo- 
,co habere. pro "νέμεσθαί τινα τὸ: 
"ov. Aliquem locum incolere. 5$ 
δὴ ὅτε οὐρανὸς ἔςαι ἔνερθε τὴς vie 


NO 


X21 ἡ yn μετέωρος ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ οἱ ἄνϑρωποι νομὸν ἐν θαλάσση 
ἕξουσι, &c. v. 92.6.1. Valla parum 
commode locum hunc interpre- 
tatur. Stephanus longe melius, 
Nunc profecto ccelum sub terra 
erit, terraque ccelo superemine- 
bit, homines mare incolent, &c. 
Sed. fortasse pro 7j δὴ, scriben- 
dum ἤδη, Jam. Μεἱ τὸ ἢ ἀντὶ τοῦ 
ἡ, καὶ ὄντως, positum, id est, 
profecto, certe. Illud vero δὴ, 
pro ἤδη, quod ποιητικώτε No Se- 
quentia vero sic legenda suspi- 
cor, ὅ, τε οὐρανὸς, &c. Sensus, et 
tritum loquendi genus, hanc lec- 
tionem videtur indicare, quin- 
etiam flagitare. Hzc autem om- 
nia eummam rerum omnium con- 
fusionem, atquesubversionem sig- 
nificant. Huc addatur et ἀδυνασία. 
γόος, οὗς, ó. Mens. Animus. ἐν vow 
ἔχουσα τίσασθαι τὸν Κανδαύλεα. 
In animo habens Candaulen ulcis- 
ci. t. 10. ἐν và) ἔχοντες ἐπὶ vs sga- 
τεύεσθαι. In animo habentes bel- 
lum tibi inferre. i. 27. αἹ τοῦτο θεοὶ 
ποιήσειαν ἐπὶ γόον νησιώτῃσι. Uti- 
nam Dii hoc insulanis in mente 
ponant. Utinam hanc mentem ip- 
sis dent. ibid. ἐπὶ γόον ποιέουσι 
Πέρσησι «φατεύεσθαι ἐπὶ Λύδους. 
1.7 l.£vvów ἔχων ςρατεύειν. Inani- 
mo habens expeditionem facere. 
Cum copiis proficisci. i. 77. pro 
quoc eté ἐνέγωτο σρατεύειν dicit. ibid. 
ἐν νόῳ ἔχων καταγιεῖν.- In animo 
habens consecrare. 1. 86. τί σοι ἐν 
νόῳ ἐςὶ ποιέειν; Quid tibi est in 
animo facere? i. 109. «oisi» Tivi 
κατὰ νόον. Ex animi alicujus sen- 
tentia aliquid facere. Sic et Galli, 
Faire selon le cour, selon le destr 
de quelqu'un. i. 117. vow λαξεῖν. 
Mente capere, percipere. Animo 
manddre. Perpendere animo. iii. 
4l. Gallice, Prendre garde à 
quelque chose. οὐ vow λαξών. Neu 
animadversa [re, qus ei dicta 
fuerat. N'ayamt pris garde à ce 
q«'on lui avoit dit.) ii. 51. ἐν vow 


NO 


-ἔχων ς᾽ ρατεύεσθαι. In animo lia- 
bens cum copiis proficisci. iii. 
64. vi. 44. vow Aa Gov. Animo per- 
pendens. iii, 143. viii. 19. νόῳ Aa- 
Govreg. v. 91. γόῳ ἴσχειν τί. Ali- 
quid animo servare. v, 92. ὅ. 7. 
κατῶ νόον τινὸς Ti τοοιεῖν. Aliquid 
. ex alicujus animi sententia facere. 
: V. 106. ἦν ἐμοὶ γένηται κατὰ γόον 
[τὸ πρῆγμα. } vii. 150. Si res ex 
animi sententia mihi successerit. 
ἐν γόῳ ἔχων τᾶσαν τὴν Ἑλλάδα 
UT. ἑωύτῳ ποιήσασϑαι. vii. 157. 
yiii. 7, 8. ἐν vow ἔχοντες ὠπαλλάσ- 
σεσθαι. ix. 11, 52. vide φρήν. ἦν 
κατῶ νόον ὑμῶν ὁ πόλεμος ὅδε τελευ- 
τήσῃ. ix. 45, Si bellum hoc ex 
animi vestri sententia finiatur. ἐν 
v0d- ἐγένετο εἶπαι ταῦτα. ix. 46. 
In animo fuit hzc dicere. 
γόος. αὕτη μοι κατὰ νόον τυγχάνει 
e ἐοῦσα. ix. 111. Hec est 
mihi valde ex animi mei senten- 
.tia, Hec animo meo est valde 
grata. Hunc Grecismum Galli 
patrio sermone felicius totidem 
verbis exprimunt. Ceci est fort 
&elon mon cawr. τοῦ στρατηγοῦ 
ταύτη ὁ γόος ἔφερε. ix. 120. v. s. 
Dueís animus huc ferebat. i. e. in 
hanc partem ferebatur. Hsc erat 
ducis sententia. j 
γόος, σὺν νόῳ. Herodoteum loquen- 
di genus, quod.illi sepe tribui- 
fur, qui aliquid re prius animo 
diligenter examinata facit. ὡς σὺν 
γόῳ ἐκείνων ὃ γεώτατος λάξοι τὰ 
'δεδομένα. viii. 138. Valla: Quod 
data cum illorum assensu accipi- 
ebat minimus natu. ZEm. P. Quod, 
re diligenter animo agitata, et 
. examinata, illorum: minimus πᾶν 
tu [res].datas accepisset. Alias 
σὺν vow, prudenter significare 
potest. | 
νοσηλεύειν, V. H. quod a Suida sic 
explicatur, νοσηλεύω, νοσοῦντα θε- 
ραπεύω, i. e. mgrotantem curo. 
νοσηλεύεσθαι, νοσεῖν οὐκ ἐπαχθώς. 
i. e. Non graviter zgrotare. γοση- 
λεία, ἄσθενεια. Morbus. Infirma 
valetudo. Languor. /Egrotatio. 


NO 


γοσήλεια δὲ φαρμάκα, τὰ θεραπευ- 
TiXÀ.: i. 6. qute curandi, sanandi- 
que vim habent. ὁ δὲ Μέντωρ ivo- 
σήλευσεν αὐτὸν ἐκτεγέως. V. Hom, 
7. Mentor vero ipsum sedulo cu- 
ravit. . ἐνοσήλευσθ μὲν ἐκχτενιῶῦξ. 
ibid. 26, 2 
vos'siy. kon. et poet. pro com, zza- 
γαχωρεῖν. Redire. Reverti i. 22. 
ὠπονος εἶν. 1. 42. νοςήσαντας κενῆσι 
«speci. Manibus iumnibus rever- 
808. 1. 73. droves-seiy. i. 82. amro- 
yosjcag i. 11} ναστήσαντα.]. 122. 
Umoyosícavrog τοῦ ποταμοῦ, Cum 
fluvius [in suum alveum] rediis- 
Set. i. 191. ὑπονονος κότος τοῦ τῦ- 
ταμοῦ. ibid. ὠπογος σαι. ii. 38, 
.101. ὀπίσω ἐνόςησαν, ii. 26. 4x 
ἀπονοςήση. ni. 124. dmwoysgimw 
. ὀπίσω. Retro redire. iv. 33, ὑπὸν9- 
s£ci, Se recipit. Redit. iv. 62. 
aaovoscjav. iv. 76. ἀπονοστήσας. 
iv. 77, axovogjcavrs;. iv. 152. 
ἀπενόςησαν. iv. 159. ἀπενόφησε. 
iv. 205. ἐνόςησαν ἐς τὴν Εὐρώπην. 
vii..147. οὐδεὶς αὐτέων ἀπονοςήσει. 
viii. 10. Nullus ipsorum reverte- 
tur, ᾿ εν": 
γοῦσος, ἡ. Ion. pro com. γόσος, mor- 
bus. i. 19. ἐκ τῆς νούσου αἰνέςη. 
Ex morbo resurrexit. i. e. ex mot- 
bo convaluit. i. 22. ἐκφυγωῶν τὴν 
γοῦσον. Morbo vitato. Cum ex 
. morbo evasisset. i. 25. θήλεια νοῦς 
'σος. Foemineus morbus. i. 105. 
γυκτομαχίη. lon. pro com. xexre- 
μαχία. Noctarnum preeliut. vux- 
τομαχίην τινὰ ἐποιήσαντο. Quod- 
dam nocturnum praelium fece- 
runt. 1. 74. ; Em 
γυκτὸς ἐπελθούσης, coin. Noctis in- 
terventu. 1, 70, 82... . "' .. 
yuv, ἐγκλιτικὸν μόριον. Ehclitita 
particula, que» modo redündat, 
modo idem ac οὖν, igitur, signifi 
cat. 1.18. MiAyeies pev γον. Mi- 
lesii igitur; 1.20. ὁρμᾶσθαι μὲν voy. 
. Discessisse igitur. i. 24, 32, τὰ 
μέν νυν τορῶτα. Primum igitur. 1. 
. 61. εἰ μέν γυν. Si igitur. vi. 189, 
196, 198, 201. &c. ἌἍ 
γιυθὴς, ὁ καὶ ἡ. lon, et poet, T'ardus. 
U 


EE 


ini ruam Ingenio hebeti preeditus. 

vtl és soos. Ingenio hebetiori pree- 
ditus. 1ii. 53. 

γωυμᾷν. Yon. et . pro com. 73- 

ph. Peur agr Observare. vw- 
pasvrag ovra ἀναρρεομένους τοὺς Δα- 
peiou. Cum Darii milites cibum 
sumentes obeervassent. iv. 128. 


AZ. 


4 lonice, et poetice pro com. x. 
ξυνὸς, ἢ, ὄν. pro κοινὸς, ἡ, dv. Com- 
munis, &c. vii. 53 

ξ, Ionice X iren de Mich 

τὸ Tpiecó;. x. τριξὰ ἐξευρή- 
: a Trin i venta i. 171. Mis. 
uplex, pro δισσός. ii. 44, 76. 

. lii. 9, vii. 57, 70, 205. 

ξείνια, ὧν, τά. Ionice, et poet. pro 
com. ξένια. vii. 135. Dona 
hospites hospitibus dare solent. 
Hospitalia munera. 

ξεινίζειν. Ion. et poet. pro com. 
ξενίζειν. Hospitio excipere. Hos- 
pitaliter, ac humaniter tractare. 
Σόλων ὑπὸ τοῦ Kpoleov ἐξεινίδενο, 
Solon a Creo exceptus est hos- 
pitio. i. 30. (pro eodem dicitur 
et ξενίζειν, ut i. 106.) vii, 135. 

ξεινίη. Ion. pro com. £evia. Hospi- 
talitas. Hospitium. Jus hospitii. 
Tow Ἴωσι ξεινίην συνεθήκατο. 
CumIonibus hospitium contraxit. 
1. 27. (piae ξεινίης πέρι ἐποιήσαντο. 
Jus hospitii contraxerunt inter- 
Josue jurejurando. i. 69. ξεινίην 

“Πέρσης zeirt Ακανθίοισι προεῖκε. 
vii. 116. Persa Acanthiis hogpi- 
talitatem (sibi, suisque copiis 
ethibendam] indixit. 

Ennis, jJ, óv. Peregrinus. Ion. et 
poet. pro com. ξενεκός. ξεινικα νό- 
pex, Mores externi, ac peregri- 
ni. i. 135. ἱρὰ Estvotd. Sacra pere- 
grina. i. 172. 

ξεινοδοχέειν, εἶν. Ion. pro com. ξέ- 
voU$ δέχεσθαι. ξενίζειν. δέχεσθαι. 
ζεινοδοκέοντος πάντας αἀνήρώπους. 


AT 


Qui omnes mortales hospitio ex- 
cipiebat. vi. 127. 
ξεῖγοι αἰιαρὼ Λακεδαιμονίοις οἱ βαρ- 
Capo ἐκαλοῦντο. Apud Laceda- 
monios barbari ΤΣ ἜΠΗ utet 
. d. peregrini. σεύχοντας ἐπὶ τοὺς 
i s pi p: ἐκάλεον [oi 
Λακεδαιμόνιοι.) τοὺς βαρβάρους. 

ix. 11. Euntes adversus pee 
nos. Peregrinos enim [ - 
monii] vocabeat ipsos barbaros. 
ix. 53, 55. 

ξεινοκτογέει». Ion. pro com. Eeyox- 
Tovéjv. Peregrinos interficere. ii. 
115. 

ξεῖνος. lon. et poet. pro cotn. £é- 
γος, Hospes. i. 20, 22. ix. 11. 
bis. 

Ξέρξης. Hoc nomen Persicum Gre- 
ce significat ' Acyiec. Martius. Bel- 
B segr pr ΗΝ ᾿Αρτοξέρ- 

f. μέγας ἀρήϊος. Magnus bella- 
tor. ibid. 

ξόλιγον τεῖχος. Vide τεῖχος ξύλινον. 
vii. 141. 

wr λόχος. Quid. Quande, Cur. 
iii, 57. 


ξύλον, ov, TO. com. Lignem com- 
pedes. αὐτὸν eaoaopergsavra ἔδη- 
cay al πρεσήκποντες ἂν ξόλῳ. Ipsum 
de sano mentis statu deturbatum 
propinqui, vel necessarii, ligneis 
compedibus vinxerunt. vi. 75. 

ξολουργέειν, aiv. Ion. et poet. Ar- 
tem íabrilem exercere. Aliqwid 
fabricare. iii. 113. 

Kov. Ion. ut et Attice, pro com. 
σύν». ξονήνειχε, pro συνήνεμεε. vi. 23. 
vii, 117. 

ξυνὸς, ἡ, ὅν. Ion. et poet. pro com. 

etd apr vii. 53. E 
vgsis. Ion. et poet. pro com. £s- 
RA Radere. ζυρεῦνται. Radun- 
tur. ii. 36. ἐξυρημένοι. — Rasi. ii. 
36,37. ξυροῦντες. Radentes. ii. 65. 
ξυρέονται. Raduntur. ii. 66. πο- 
ξυρήσας τὴν κεφαλήν. Raso capite. 
v. 35. ξυρήσαντα rds τρίχας. Ca- 
pillis rasis. ibid. 

ξυρὸς, οὔ, ὁ. Vel Zugóv, oj. com. No- 
vacula. Gallice, Hasoir. ἐπὶ ξυροῦ 
τῆς ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ svpyy- 


OA 


ματα. vi. 11. Provezbium hoc vide 
8uo loco. ix) ξυροῦ, &c. 

ξυςὰν, οὗ, τό. commun. Hastile. i. 
52. 


O. 


. O, ἡ, τὸ. Articulus prepositivus 
cum adverbis junctus, loco no- 
minum adjectivorum. ὁ πάλαι, ó 
τερότερον, ὁ μάλα, pro ὁ σαλαιὸς, 
ὁ πρότερος, ὃ δννατός. ὅμοια τῷ μά- 
Aus. vii. 118. ἀντὶ τοῦ, ὁμοίως τῷ 


δυναττάτῳ. Vel, Ut qui maxime, 


pro, Qui inter aliquos est max- 
ime clarus ob opes suas. Sic et 
yii. 141. 

ὁ nrticulus interdum cum nomi- 
nibus conjungitur praeter morem. 


Ut. οὐνομαάρχης, p yop. dox xs- 


. Vide suo loco. iv. 66. 

ó. Ion. poet. com. pro zxeivog. Ille. 
i.39. ὁ δὲ εἶπε. Ille vero dixit. 
Ibidem. ὁ δὲ ἀμείξετο. Ille vero 
respondit. i. 35. 

o in a interdum Ionice verti. do- 
ῥωδεῖν, pro ὀῤῥωδεῖν. Vide suo loco. 
1. 9, 80, 111, 156. 

0 in temporalibus augmentis in ὦ 
ab Ionibus non mutatum, o»sero, 

ro commun. cero. Vehebatur. 
1. 81. Vide αὐξήσεις χρονικαί. 

0271. Ionic. terminatio tertis per- 
sons plur. verborum terti; con- 
jugationis in μι, pro communi 
οὖσι. ἐκδιδόασι, pro ἐκδιδοῦσι. i. 93. 

ὀγδώκοντα. lonice, pro communi 

. ὀγδοηκοντα. κατὰ κρᾶσιν. 1.163, 
.176. perperam scribi videtar oy- 
ddwovra in vulgatis codicibus. 
Consule Eustath. i. 189. iii. 95. 
vi. 8, 46. vii. 184, 202. viii. 8, 

82 


» . 

ὄγκον, οὐ, ὁ. Congeries. Acervus. 
ἀνενείκαντες ἐπὶ τὸν ὄγκον τὸν gov- 
γαίνων. Postquam [hostias mac- 
tatas] in sarmentorum acervum, 
vel in cremiorum congeriem, ac 
struem, tulerunt. iv. 62. 

ὁδηγεῖν τινα. Alicui vise ducem esse. 
Ducere aliquem. ὠδήγουν avrov. V. 


OA 


kom. 33. Vie duces ipsi erant. 
Ipsum ducebant. 

ὀδμὴ, 35, ἡ. lon. et Dor, pro com. 
ὀσμή. Odor. τὴν ὀδμὴν ὀσφραινό- 
p.-870s. Odorem olfaciens, sentiens. 
1. 80. Fit autem a com. ὄζω, quod 
Dorice dicitur ὄσδω. Oleo. Redo- 
leo. fut. dew, et ὀζήσω, et ὀδέσωω, 
ut apud Hippocratem, p. 293. 17, 
18. typ. Froben. perf. pass. wc- 
μα! quod inusitatem. hinc ὀσμή. 
i. 202. ii. 94. 

ὀδμή μ᾽ ἐς φρένας ἦλθε χρατειρὴ οἷα 
χελώνης. Odor mihi δα mentem, 
ad mentis mes nares, pervenit 
vehemens ut testudinis. 1. 47. 

ὁδοιπορίη, ἧς, ἡ. Ion. pro com. ὅδοι- 
«ορία, καὶ emoesia. Iter. Profectio. 
ii. 29. 

ὁδοιπορίη, s, ἡ. Ion. et poetic. pro 
com. ὁδοιπορία, ας. Iter. Iter ter- 
restre (iter, quod navigio con- 
ficitur. οὐχέτι ὁδοιπορίῃσι διελεβέετο. 
viii. 118.) Non amplius itineri- 
bus terrestribus utebatur. ter 
terra non amplius fecit. (ἐπὶ γηὸς 
δὲ Φοινίσσὴης ἐπιδὰς, éxopdtero ἐς 
τὴν ' Achyy.) | 

ὁδὸν ἐλᾷν. com. Iter facere. vii. 128. 
Eodem modo et spud Aristoph. 
ἐν Νεφέλαις Phidippides dicit Φί- 
λων αδικεῖς. ἔλαυνα τὸν σαυτοῦ 
δρόμον, Injuste facis Philo, tuum 
cursum.curre. ἐξήλαυνον à; Botw- 
τοὺς τὴν αὐτὴν δδόν. viii. 113. Idem 
iter ad B«eotos faciebant. Eodem 
itinere ad B«otos ibant. 

ὁδοῦν. com. Viam ostendere. Per 
viam ducere. Ducere. peraQopi- 
κῶς vero sumitur pro initium 
rei alicujus facere, et quodam- 
modo eam in iter dare, hoo est 
aggredi, et suscipere peragen- 
dam, vel eam incipere. Quod 
Galli feliciter exprimunt his ver- 
bis, Acheminer, vel Encheminer 
queiquee affaires. quasi dicas, Ali- 
quas res gerendas, in ipsa via, in 
ipso itinere ponere, et ad suum 

em incipere, perducere. τὰ c 
ὑμέων ἡμῖν Xgnras ὁδουται. Val- 
U 


OH 


lanimis liberam interpretationem | 


hic etiam sequitur. iv. 139. τὰ ἀπ 

ὑμέων, δηλσνοτι ὄντα, ἡ τοοιούμενα 

πράγματα. Res, quie a vobis sunt, 

: velque a vobis fiunt, nobis recte 
per viam ducuntur. hec autem 
ἀντὶ τῶν, ἅπερ ὑμεῖς ὑπέσιχεσϑε, 
καλώφ ἡμῖν ὁδοῦτε, τοις ὼς τοοιεῖτε. 
Quse vos promisistis, recte nobis 
peragitis, ad rectam viam deduci- 

. tis, fideliter nobis preestatis. Vel, 
fideliter nobis incipitis prestare. 
Alias iidem Galli dicunt, mettre 
en chemin, mettre en train, quod 
Graeci ὁδοῦν ri. Hinc deductum 
verbum compositum sJo9oyy.Faus- 
tum, ac felix iter habere. Fausto, 
felicique itinere deducere. μεταὰ- 
Φορικως vero significat res aliquas 
ad faustum, ac felicem finem per- 
ducere. εὐοδοῦσθαι. Res aliquas 

. alicui feliciter, ac ex animi sen- 
tentia succedere. ὡς τῷ Κλεομένεϊ 
εὐωδώθη τὸ ἐς τὸν Δημάρητον üpyy - 
μα. vi. 73. Cum Cleomeni res ad- 
versus Demaratum suscepta, fe- 
liciter et ex animi sententia suc- 
cessisset. εὐοδωθείσης τῆς συμξου- 
λῆς. Ctesias Pers. 50. Cum illud 
consilium feliciter [ei] successis- 
get. 

giri x0£; A Vel ὁδοφύλακος, ου. 
N. H. ἵνα ἐν ἐν σρήγμα παρέχοι 
τορὸς τῶν ὁδοφυλάκων. vii. 239. Ne 
quid negotii praeberent [pugil- 
lares] apud viarum custodes. 

03. κατὰ κρᾶσιν Ἰωνικὴν sig ὦ mu- 
tatur non raro. ἀναζοήσας, com. 
ἀμξώσας, Ion. Voci&eratus. i. 8. 
ἀνεξόησεν. ἀνέξωσεν, i. 10. ἐννοή- 
σας. ἐνγώσας. Cum animadvertis- 
set. Cum intellexisset. Cum con- 
siderasset. i. 68, ἐνένωτο, pro ἐννε- 
γόητο. In animo habebat. i. 77. 
ἐνγώσαντα, pro ἐννοήσαντα. Cum 
cogitasset. Secum reputantem. i. 
86. ἐπιξώσασθαι, pro ἐπιξοήσασ- 

- θαι. Invocasse. Implorasse. 1. 87. 
Bras, pro βοῆσαι. Vocare. i.146. 
ὀγδώκοντα, pro ὀγδοήκοντα. i. 163. 
lii, 95. Pto i. 189. ἐγγενώ- 


OT 


κασι, pro eaysyojxaci. lii. 6. βώ- 
σαντες, etzri Coewvras. v. 1. "poc - 
εξώσατο. vi. 35. xaTa buco vovg. 
vi. 85. ἐξώσθησαν. vi. 131. ἐνενῶν- 
T0, pro£ysyoyyro. tertia plur. plusq. 
perf. pass. verbi νοέομαι, οὔμαι. 
Cogito. In animo habeo. vii. 206. 
διενενῶντο, pro διενεγόηντο. ibid. 
Observanda autem varietas ac- 
centus in eodem verbo post con- 
tractionem ex 05 in ὦ factam. 
Nam in his quidem τὸ ὦ videmus 
circumflexum, vero i. 77. ἐνέ- 
γωτΌ, non ἐνεχῶτο, Dro dvevowro, 
scribitur. In eodem enim verbo 
eadem scribendi ratio videtur ser- 
vanda. Quamobrem vel linguarum 
licentic, vel typographorum neg- 
ligentise, varietas ista tribuetur. 
oi. lon. pro commun. ἑαυτῷ, pd 
ἑαυτῷ. Sibi ipsi. Sibi. i. 8, 9, 
45. 


οἱ, Ionice, pro communibus αὐτῷ, 
αὐτῇ, αὐτῷ. i. 1. Ipsi. i. 8, 14, 19, 
27, 31, 34, 36, 43, 45, 77. 

οἰ. lonice, pro commun. v in aug- 
mentis temporalibus verborum. 
οἰκημένος, pro ὐκημιένος. i. 27, 28. 
οἴχοντο, pro ᾧχοντο. i.48. Vide 
ἐκ icor ρονικαί.. 

οἷα. com. Utpote. iii. 4, 78. 

oia. . lon. et poet. pro com. ὥσπερ. 
Quemadmodum. 1. 47. 

οἷατο. tertia plur. opt. Ionice pro 
communi oro. βουλοίατο, pro 
βούλοιντο. Velint. i. 3. viii. 30. 
γενοίατο, pro γένοιντο. i. 67. Armee 
οἰατο, pro λυποῖντο. i. 99. γενοία- 
70, pro γένοιντο.  Fuerint. i. 196. 


. συμφεροίατο, pro συμφέραιντο. ibid. 


γομεζοιατο, pro. γομίζοιντο. viii. 128. 
γενρίατο. d. 2. αἀπικοίασο. it. 160. 
vii. 233. γενοίατο. ii. 165. ἑλοίατο, 
pro ἕλοιντο. iii. 38. ix. 22, ἀγοίατο, 
ro ἄγοιντο, iii..48. iv. 43, 99. 
εοίατο, pro δέοιντο. v. 73. μησχα- 
γοίατον DIO μηχαναῖντο. vi. 46. vii. 
151, 152. &c. 
οἰδαινόντων ἔτι τῶν πρηγμάτων. Re- 
bus adhuc turbulentis. Rebus ad- 
huc turbatis. iii. 127. 


Oi 


οἱδεόντων τῶν πρηγμάτων. Herodo- 
tea locutio. Rebus tumentibus. 


OI 


οὐκειοφιύνως. Ctesias Pers. 9. Sua. 


voce. Suis verbis. 


Vel, Rebus flagrantibus. iii. 76, οἰκηΐη, $c, ἡ. Herodeteum voca- 


quod dici solet de turbulento re- 
rum statu, quum res in ipso tu- 
multus vigore sunt posite. Me- 
taphora sumta est,a re medica, 
,et corporis aliquo tumore, unde 
gravis aliquis dolor, aut pericu- 
,lum corpori impendet. 

0iQupóc, ev, ó. Ion. et poet. Vide 
Eustathium. Miser. δίαιταν ἔχειν 
ὀϊβυρήν. ix. 82. Miserum vitz ge- 
nus habere. Misere victitare. 

oiqxiteiv. Ion. et poet. prop. navis 
gubernaculum regere significat. 
oía£ enim, olaxog. Navis guber- 
naculum. ab hujus dativo olaxi 
fit verbum magis commune οἷα- 
κίζειν, et. Ion. verso a in y, οἰηκί- 
ζειν. 'ysvixe0 5 accipitur pro regere, 
gubernare, tractare, gestare. ut 
ἀσπίδας οἰηκίζειν. Clypeos gestare, 
vel regere. Latinus interpres ver- 
tit, fulcire. quod non rejicien- 
dum. i. 171. 

οἴκασι. com. pro Attico. ἐοίκασι, 
videntur. iii. 116. v. 106. 

οἴκατε, Com. pro Attico ἐοίκατε. 
Videmini. v. 20. vii. 162. viii. 
144. 

οἶκε. com. pro Attico ἔοικε. Vide- 
batur. v. 97. 

οἱκεῖα, τά. Res domesticee. Domus 
ipsa. ἤει κλαίων ἐς τὰ οἰκεῖα. Do- 
mum flens ivit. i. 109. 

οἰκεῖν, et οἰκεῖσθαι. Incolere. Habi- 
tare. ἐν τῇ ἠπείρῳ οἰκημένων 'EA- 
λήνων. Grecis in continente ha- 
bitantibus. i. 27. τοῖσι τὰς νήσους 
οἰκημένοισι. Illis, qui insulas in- 
colunt. ibid, οἰκημένων. i. 28. οἴκεε 

ἣν τὴν Φθιῶτιν. i. 56. οἴκεεν ἐν 

Πίνδῳ. ibid. οἴκεον γῆν. 1. 57. οἰκη- 
σάντων ἐν Ἑλλησπόντῳ. ibid. τῶν 
περὶ τὰς πηγᾶς τοῦ Στρυμόνος οἷ- 


κεομένων, viii. 115. Vide αὐξήσεις. 


“«ρονικαί, 

οἰκδιοῦσθαι. com. Sibi vindicare. 
Αἰγύπτιοι οἰκειεῦνται Καμξύσεα, 
ZEgyptii Cambysem sibi vendi- 
cant. iij. 2. 


A 


Avid. Lydi 


bulum, substantivum, pro quo 
com. dieendum esset οἰκεία, as. 
Familia. τὸν εὕρισκε οἱκηΐης ἐόντα 
ἀγαθῆς. Quem ex bona familia 
esse comperiebat. i. 107. pro eo- 
dem dicitur et οἰκίῃ. προσποιεύμε- 
voi Τῇ Κύρου olxiy συγγενέες εἶναι. 
Simulantes se Cyri familie cog- 
natos esse. iii. 2. 


οἰκήϊος. lon. et poet. pro com. 
- oixsios. αἰκήϊον xaxov. Malum do- 


Jnesticum. i. 45. οἰκήϊα ἐόντα. Quae 
sunt domestica. i. 92. οἰκήϊα πά- 
θεα. Mala domestica. i. 153. ii. 
37, 85. iii. 61, 63. τοὺς οἰκηΐους 
πάντας. Omnes domesticos. iii. 
119, 150, iv. 65. oixyio raros. Su- 
perlativus gradus. v. 5. 


οἰκηϊος, ov, ὁ. Domesticus. Propri- 


us. Suus. Cognatus. Affinis. αἱ 
τῆς γυναικὸς οἰκήϊοι. Illius mulieris 
domestici, cognati, affines. v. 41. 
obi δαπάνῃ. Proprio sumtu. 
Propriis sumtibus. Suis sumti- 
bus. v. 47. 


οἰκηϊοῦσϑαι. lon. pro com, οἰκειοῦσω 


θαι. Suum facere. Suum dicere. 
Sibi vendicare. Sibi conciliare. 
τούτων τὴν ΠΕΣ οὐκ οἰκηϊοῦνται 

orum inventionem 
sibi non vendicant. i. 94. κάρτα 
τούτους οἰκηϊεύμενος. Hos sibi val- 
de concilians. Horum benevelen- 
tiam sibi valde concilians. iv. 
148. 


οἴκημα, Tog, τό. Domus. ZEdifi- 


cium. [οἰκίαν συνωνύμως vocat. i. 
17. et οἰκίον. 1. 35, 41, 44, 98. 
iii. 140. vii. 118.] i. 164, 179. 
ji. 100, 121. $. 1. 2.3. 148. sspe. 
ix. 13. &c. 


οἴκημα, Tog, T0. com, ZEdes sacra. 


Templum. τῶν θεών τὰ ἀγάλμα- 
τα, καὶ τὰ οἰκήματα ἐμπεπρησμένα. 
yiii. 144. Deorum simulacra, et 
templa incensa. 


οἴκημα, τος, τό. Cubiculum. T οἰκη«- 


μα, ἐν τῷ κοιμώμεθα. Cubiculum, 
1n quo cubamus, i. 9. 10, 


e) f 


οἴκημα, τὸς, τό. Cors, cortis. Locus, 
ubi galline alig&que aves alun- 
tur. vii. 119. 

οἰκημένος. Ion. neglecto augmento 

* temporali, pro com. ὠχημένος. 
Qui habitat. i. 27, 28. viii. 140. 
Vide αὐξήσεις "χρονικαί. 

οἰκήτιυρ, opos, 0. com. Habitator. 
Incola. iv. 34. 

οἰκίον, ou, τό. Vide οἴκημα. 

οἰκοδομεῖν. Ion. poet. et com. 7Edi- 
ficare. i. 21. ῳκοδόμησεν. /Edifica- 
vit. i. 22. οἰκοδομέειν. i. 114. 
οἰκοδόμηται. i. 181. ὠνομεοδόμησε. 
i. 186. οἰκοδομῆσαι. ii. 101. οἶκον 
δομέεσθαι, pro οἰκοδομήσασθαι. ii. 
121. οἰκοδομέων. ibid. oixodop*- 
θῆναι. ii. 126. οἰκοδομησαμένων. 
ii. 148. 

οἰκοδομὴ, 75. ZEdificium. ii. 127. 

οἰκοδόμημα, τος. com. ZEdificium. 
il. 121. $. 1. ii. 136. 

οἶκος, cv, Ó. com. JEdes sacra. 
Templum. τῶν ἐκεῖνος ἐνέπρησε 
τοὺς οἴκους, καὶ τὰ ἀγάλματα. viii. 
143. Quorum [deorum ille tem- 
pla, et simulacra incendit. Vide 
οἴκημα. viii. 144. 

οἰκοφθορεῖν. Domum, familiam, rem 
familiarem, perdere. éom. οἰκοῷ- 
θορήθησαν. Eorum familia, vel res 
familiaris, periit Suam fami- 
liam, vel rem familiarem, amise- 
runt. i. 196. Fortunis eversi sunt. 
ὥρεον σφεας οἰκοφβορημένους. Ipsos 
fortunis eversos videbant. v. 29. 


οἰκοφθόρησθε. viii. 142. Rem ves«- 


tram familiarem amisistis. οἰχοῷ- 
θορημένων οὕτω. viii. 144. 

olxrog, ov, ὁ. com. Misericordia. 
Miseratio. Commiseratio. εἷς olx- 
τὸν τοροηγάγετο. V. Hom. 21. 
In commiserationem [eum] ad^ 
duxit. 

οἰκτότερος, ov, ὁ. Ton. pro com. oix« 
τρότερος. Miserabilior. Sed hoc 
quidem ab οἰχτρὸς adjectivo, i. e. 
miserabilis, et miseratione dig- 
nus, illud vero ab οἶκτος substan- 
tivo deduci videtur, quod mise- 
ricordiam, sive miserationem sig- 
nificat. ὅτερα τούτου τσεπόγθαμξ 
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οἰκτότερα, Alia hoc miserabiliora 

. passi sumus. vii. 46. 

οἷκὼς, oixórog. Com. pro Attico 
ἐοικώς. Similis. iii. 61. vi. 128. 
οἰκότα λέγοντες. vii. 129. Verisi- 
milia dicentes. οἶκός. ZEquum. 
οἰκὸς ἐμὲ τοῦτο wroisiv. ZVÉquum est 
me hoc facere. vii. 160. τὰ οἰκότα. 
vii. 60. Qus verisimilia sunt. 
Qus rationi sunt consentanea. 
Sic et viii. 60, 68. 

prs Ion. et poet. pro com. £A- 
εἶν. Θῦγνοι δ' οἰκήσουσι σεληγαΐης 
διὰ νυκτός. 'Thynni autem venient 
Lune per lumina noctu. i. 62. 
JE. P. 

ὁγομὰςὅτατοι ἐγένοντο. ix. 72. 

Οἰόλυκος υὑνομάσϑη ὅτι δὶς ἐν λύκοισι 
χατελείφθη. iv. 149, 

οἷόν τε εἶγαι. Ionice, et commun. δὺς 
νατὸν εἶναι. δύνασθαι. Posse. 1.29. 
οὐκ οἷοί τε ἐγινέατο. pro οὐκ ἐδύ- 
φαντο. i. 67. οὐκ old igi σλὲέειν. 
Navigari non potest. i. 194. iv. 
16 


οἴσεσθαι. com. futurum verbi inu- 
8itati οἵω, pro communi φέρω. 
γλπιζον τολέον τί τῶν ἄλλων οἷσεσ- 
dac vii. 168. Sperabant se ali- 
quid amplius reportaturos, quam 
ceteros. 
oii. terminatio Tonica in dativis 
pluralibus 3. simpl. pro com» 
muni oi, tam sequente vocali, 
quam consonante. τοῖσι Φοίνιξι, 
pro τοῖς 4. i. 5. τοῖσι Λύδοισι, καὶ 
Toi ἄλλοισι βαρξάροιδι. i. 10. 
τοῖσι Μιλησίδισι οὐδαμοί. i. 18. 
ἀπικομένοισι ἐς. 3. 19. ἀλλήλοισι 
εἶναι. i. 22. τούτοισι, ἀλλάν i. 24. 
τοῖσι ἐδωλίοισι ἀεέῖσαι. ibid. πρῶ» 
voici ἐπεθήκατο ᾿Εφεσίοισι, i. 26. 
τούτοισι ἐπεχείρησα, ibid. ἄλλοισι 
ἄλλας. ibid. τοῖσι νησιωώτησι.. ἐόγε 
Φων, 1. 27. τοῖσι τὰς νήσους οἷκη" 
βένοισι Ἴωσι ξεινίην. ibid. 
οἱσὶν. terminatio Ionica in dativis 
nominum tertie declinationis 
simplicium in plurali, pto cor- 
muni.or. βαρξάροισιν ἀποδεχθὲν» 
τᾶ. i. 1. 4. pro βαρξάροις. Ἦος 
autem sepe. fit εὐφωνίὰς xd 


oi *. 


(^* Séquente vocali, ne vocali- 
wem coaenrsus nures offendat, ut 
hic videmus. ἀνθρώποισεν ἐόντα. 
i. 8. ἀνθρώποισιν ἐξεύρηται. ibid. 
ἂν Tojowy ἕν. ibid. τοῖσιν ἔξ. i. 18. 
-ὁδωλίοισι διεξελθεῖν. 1. 24. πρώτοισι 
μέν. i. 26. τοῖσι δέ. ibid, τοῖσι ταῖς. 


“2. 27. ἐν ᾿Αθηναίοισι τοῖσι πριύτοισι 


γοισιν εἶναι. &c. 


Ἄφγομενοι 
Οἰνόσυρος. Scythice vocatur Apollo. 


iv. 59. 


obyecÓm. com. lre. Proficisci. of- 


erro πλέοντες, pro dvorro τολόον- 
σες. ἀπέπλεον. [verunt navigantes. 
Namvigarunt. iverunt. iv. 145. οὗ- 
xe ἀπολών. iv. 155. olyoyro 
αἰπολικόντες. iv. 160. οἴχοντο φεύ- 


εγόντας. iv. 160. vi.96. ei»yero τολὲ- 


w*.v. 47. Bed eo in loco vitiose 


scriptwmn videtur, εἴχοτο; pro oL- 
. οἴχοντο, v. 75. 


οὕχηνται. 3. pereon. plur. perf. pass. 


lon. pro cem. ὥχηνται. ab οὖχέο- 
pua, οὔμαι. quod ab οἴχομαι. Eo. 


΄ Proficiscor. αἱ ἡμέραι διοξχηνται. 


19λ168 preeterierunt. iv. 136. 


οἴχομαι. com. p. οἰχήσομαι, ab 


οἰχομαι, οῦμια!. "T. G Pn 
quo frequentius ἔρχομαι, et ἀσέρ- 
“ομαι. Eo. Abeo. "Disoedo. oi- 
aco Mem pro ure φεύ- 
yovveg, φεύγοντες ἡλῦον. ἔφυγον. 
vii. 218. Fugientes ierit. fum 
se [eo] contulerunt. Alias, aufu- 


QA 


οὐχωκιὼς, οἵα, p. wii. 108, Vide 
ety apa. οἱ οἰχώκεε. οἰχωκότας. 
ix. 98. 


ὅκως. lon. pro com. ὅπως. ἤγουν 


ὅταν. ὁσάκις. Quando. Quoties. . 
Quotiescunque. ὅχως ἐπειρώασο 
οἐἰλλήλων. oties alteri alteros 
tentabant, et mutuum periculum 
virium faciebast. i. 68. τοῖσι ὅκως 
πὸ μέλλοι dresuriisoy ἔσεσθαι. Qui- 
bus quoties aliquid mali eventu- 
rum. i. 175. ii. 140, 1509. iii. 51. 
vii. 119. ' 
. log. pre com. ósw:;, δως, 
i i dnm. Vel, ὅτε, 
quando, quum. 1. 17. (τῳικαῦτσα, 
tunc. ibidem, i. 17, 68. ii. 108, 
150. 11.51, 148.) ὅκως ἴδοιτο. Cum 
vidisnet. üi. 148. iv. 42, 43. duc 
ὅλθοι. iv. 78, 130. v. 29, 92. $. δ. 


ὅκως. Ion. pro com. ὅξως, ἐκειδῇ. 


Poetquam. ὅκως αὐτοῦ νόκτα &yd- 
yroier.Poetquam ibi noctem trans- 
egissent. vti. 119. 


ὅκως. Ion. pro ὅπως. Ut. i. 6, 9, 11, 


17, 20. et alibi passim. 


ὄλεθρος, Ó. com. Pernicies, pro 


ὀλέθριος. Perniciosus. γεγονώς τὰ 
κακὸς, καὶ ἐὼν ὄλεθρος. Cum sis im- 
probus, et perniciosus. iii. 142. 

QAC;0;. lon. et poot. quinetiam 
com. Felix. Beatus. i. 30, 31, 32. 
ἔλζιος, καὶ εὐτυχὴς vig λέγεσαι. i. 
32, 84, 86. 


dXCoc, à. Ion. et poet. Felicitas. 
Beatitudo. Opes. Divitie. i. 86. 

ὀλιγαχόθεν. Herodotemn  adverbi- 
o diceretur com. ἐξ 


eor. 1. act. 


ὄχημα, plusquamperf. qyyjxew. 
et Ion. οἰχήχειν, et verso ἢ m τῦ, 


οἰυνώκειν, oy ots, οἰχακει, xa) 
κατὰ διάλυσιν "Luwxiw, οἰ χώκεα. 
£vit. Abivit. iv. 127, 165. ογγώκεε 
φέρων. Absportavit. i. 189. ἡ. 20. 
Mégbor olyehus ὠκελαύνων. vii. 
164. Xerxes abiit. Vide shop. 
ge. 0loojeo pou. τὰ ζάρνεια “αροαρχώ- 
X65 993. viii. 72. Carnea [festa] jam 
presterierant, οἰχιόκες. viii.126. 


um. pro 
ὀλίγη $ 65 vel ἐξ ὀλίγων τό- 
TW». MY aci locis. οἱ Aszixo- 
ioo, parum oommode videntur 
interpretari, Aliquantulum, 
Alicunde. iii. 95. 
ὀλφηόγονος, ὃ καὶ ἡ. eom. Qui parum 
est, fcetuosus. iii. n ΠΕ 
δλυγόγακα Uia, τίνα, ἃ τί οὗτως 
yi θεοῦ voewoiyros. (πολύγονα. 
Abid.) : 
ὀλιγοχρόνοες. Qui parvam, exiguum 
sempus vivit, durat. i. 38. 
δλκοΐ, οἱ, Canales, quibus deduce- 
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bantur naves. Stephanus. Valla 
vero, navium vestigia. Sed pa- 
rum commode. Alii (quod veri- 
wimilius) sic vocari tradunt in- 
strumenta, quibus naves in ter- 
ram ex mari subducuntur, et ex 
terra in mare deducuntur, παρὰ 
'φὸ ἕλκειν, trahere. Thucyd. inter- 
res, ÓAxol εἶσιν ὄργανα, ois αἱ νῆες 
λίονται. €onsule Hesychium, 
Pollucem, et Suidam. ii. 159. 
ὁλοίτροχος, καὶ ἡ. lon. et poet. 
Eustath. ὁλοοίτροχος, καὶ ὁλοίτρο- 
χοὸς λίθος ἐντελῶς λέγεται. Suidas 
Vero, ὁλοοέπροχος. περιφερὴς, s puy- 
, yos. καὶ oAorpowog. Saxum to- 
tum.rotuüdum, et quod rotam 
.8ua rotunditate refert. Vide cé- 
'tera, quae apud Eustath. et Sui- 
dam exstant; que vocis hujus 
etymon, et varios spiritus, atque 
significationes docent. v. 92. $.2. 
-«τροσιόντων τῶν βαρξάρων πρὸς τὰς 
πύλας, ὁλοιτρόχους ἀπίεσαν. viii. 
92. Cum barbari ad portas acces- 
sissent, [in eosjlli] saxa molaria, 
[vel ingentia, et rotarum instar 
rotunda, ] demittebant, [devolve- 
hant.] . : 
ὄμναιμος, ὃ καὶ *j. Qui est ejusdem 
sanguinis. Consanguineus. Ion. 
et poet. i. 151. | 


je ai pov, oyos, o καὶ ἡ. Ion. et poet.- 


Consanguineus. v. 49. viii: 144. 
ὁμαιχμίη, ἡς, ἡ. lon. pro com. 
ὀμαιχμία, ας. ἡ συμμαχία. Belli 
societas. Confcederatio. Επάυβ 
inter aliquos ea conditione per- 
cüssum, ut mutuo feratur auxi- 
lium. Hoc nomen et a Thucydide 
lib. 1. et a Dionysio Hal. Antiq. 
.R. lib. iii. 174. 38. usurpatur, et 
lib. vi. 398. 31. ὁμαιχμίην συντί- 
θεσθαι πρός τινα. vii. 145. Dionys. 
ubi supra, ὁμαιχμίαν πονήσασθαι 
προς Tiva dicit apertius. Belli so- 
Cletatem cum aliquo facere. ἡμῖν 
ὁμαιχμίην συνθέμενοι ἄνευ τε δόλου, 
καὶ ἀπάτης. viii. 140, Belli socie-- 
tate sine dolo, et sine fraude no- 
biscum facta; 


[ 
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ὅμηρος, 0v, 0. eom. Obaes, Obeidis. 
.Gallice, Baillé en ótage. Vide 
. vulgata Lexica tam Latina, quam 
Greca, precipue vero Suidam, 
.et Harpocrationem, qui pluribus 
docent quid sit ὅμηρος, quid ὁμη- 
. gsueiv, quid. ὁμηρεία, et quomodo 
ὅμηρος et ὅμηρον differant. Karei- 
χε γάρ a sag Λεωνίδης ἐν ὁμήρων 
λόγῳ ποιϑύμενος. vii. 222. Vallá: 
Quippe quos Leonides loco obsi- 
dum distinebat. /E. P. Ipsos enim 
Leonides obsidum loco ducens 
. [apud se] retinebat. 

ὅμηρος, oU, 0. Vocabulum Cuma- 
num, .quod τυφλὸν, i. e. caecum 
-Significet. οἱ Κυμαῖοι τοὺς τυφλοὺς 
ὁμήρους λέγουσι. Ν, Hom. 13. 
Cumani caos vocant ὁμήρους. 
ὅμηρος autein dictus αφυδαὶ ὁμήορος, 
παρὰ τὸ ἄρθρον ὃ, καὶ τὸ μὴ ὁρᾷν. 
Ille, qui non videt. 

ὁμιλεῖν Tivi. Coire, congredi cum 

. aliquo. De venereo congressu 
dictum. ."Ajurig ἀνδοάσιν ὁμιλοῦ- 
σα. Ctesias Pers. 41. ὠμίλει αὖ- 
τῇ. ibid. VD 

ὁμελίη. Ion. pro com. ὁμιλία. Con- 
gressus, vel Colloquium. αὖταε 
αἱ γυναῖκες λέγονται ἀνδρῶν οὐδα-- 
μῶν ἐς ὁμιλίην φοιτᾷν. latte muli- 
eres in nullius viri colloquium, 
vel congressum, "ire dicuntur. i. 
182. ; 

ὅμιλος, ὁ. lon. et poet. pro com. 
qtÀ0oc. συναθροισμὸς. Turba. Coe- 
tus. Multitudo. i. 88. 

ὅμιλος, οὐ, 0. Com. Tumultus. 
Strepitus. Βοῆτε, καὶ ὁμίλῳ ἐπήϊ- 
σαν. ix. 59, Cum vociferatione, 
Strepituque [Graecos] invase- 
runt. ᾿. 

ὁμόγλωσσος, o xol 7.. com. Qui 
eadem lingua utitur. i. 57. bis. 
ὁμόγλωσσοι τοῖσι Καρσί. Qui ea- 
dem* lingua, qua Cares, utuntur. 
i. 171. τούς σφι ὁμογλώσσους. M. 
158. viii. 144. 

ὅμοια. lon. et poet. pro com, 
ὁμοίως. Similiter, aeque ac. ὅμοια 


TQ asa... /Eque ac potentissi- 
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inus quisque. vii. 118; Vel, wt qui 
 Anaxime. vii. 141. 

ὅμοιογ. τὸ ὅμοιον ἀνταποδιδόναι. Pa- 
rem gratiam referre. Par pari 
reddere, referre. Galli, Aendre. 
n .pareille. Hoc tam de bono, 
quam de malo dicitur. i. 18. 

ὁμοῖον ἡμῖν ἔςαι. Vil. 80. Perinde 
nobis erit, Gallice, Ce nous sera 
ouf wn. 

ὅμοιος, vel ὁμοῖος. Hoc Attice, et 
Ion. illud vero com. Similis. 


Ἰποιέειν τοῖσε λόγσισι τὰ ἔργα ὁμοῖα. 


viii. 107. v. s. Facta verbis simi- 
lia facere. i. e. cequare verbis facta. 
Τὰ ἱρὰ, xal τὰ ἴδια, ἐν ὁμοίῳ ἔποι- 
«evo. viii, 109, Res.sacras, et pri- 
,vatas, [atque profanas] in eodem 
loco habebat. id est, qui sacra et 
profana perinde ducebat. 

ὁμοῖος. lon. et Attice, pro com. 
ὅμοιος. Similis. ὁμοῖα τοῖσι ἐν Δελ- 
φοῖσι. Illis similia, quee sunt Del- 
- phis. 1. 92. iii. 157. : 

ἁμαιοῦσθαι. Com. pro ὅμοιον «σαιεῖν. 
ὅμοιον εἶναι γομίζειν. Assimilare. 
Simile esse ducere. rdg Κύρου 
“«Αἄθας τῇ ἑωυτοῦ ὁμοιούμενος. Cyri 
casus suo similes esse ducens, vel 
assimilans. i. 123. 

ὁμοίως. cum dativo. ὁμοίως ἐχείνῳ. 
ZEque ac ille. i. 32, 52. 

ὁμοίως xal. Eque ac. ὁμοίως μικροὶ 
x0) μεγάλα ἐπεξιών. "que parva, 
ac magna recensens. i. 5. Θεσσα- 
λοῖσι ὁμοίως. "Eque ac 'Thessalis. 
viil. 30. . E 

ὁμόκλινος, 00, ὁ καὶ ἡ. N: H. Qui 
est in eodem lecto, vel toro, vel, 
Qui simul ad eandem mensam in 
eodem toro recubat, ut olim fieri 
solebat. 
indicat /7En. lib. ii. his verbis, 
Conticuere omnes, intentique ora 
tenebant. Inde toro. pater /Eneas 
sic orsus ab alto. Consule Ser- 
.Vium. ὡς δὲ dero 0sizyov ἔσαν, δια- 
πινόντων, τὸν ἹΠέραην τὸν ὁμόκλινον 
εἴρεσθαι. ix. 16. Α coena ψετο,. 
cuni potationi [convivz] darent 
operam, [ferunt] Persam,.qui.in 


Quem morem Virgil. * 


OM 


eodem toro [ad mensam] rece- 
babat, ipsum interrogasse [cujas 
esset.] 


ὁμολογεῖν. Pacisci. Gallice, Faire 


quelques pactes. S'accorder avec 
quelqu'un. £x) τούτοισιν ὁμολογή- 
σαντος. Cum his conditionibus 
pactus [cum eo] fuisset. i. 60. 
εμολόγησαν ἑκατὸν τάλαντα Exri- 
ψεῖν, Pacti sunt se centum talenta 
-persoluturos. vi. 92. vii. 172. viii. 
140, 141, 143, 144. ix. 7, 13. 
ὁμολογεῖν τιν!. Cum aliquo consen- 
tire. ὁμολογέουσί cda Λέσξιοι. Cum 
ipsis Lesbii consentiunt. i. 23. 
ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδέν. 
Lingua nullo modo consentiunt. 
1, 142. οὐ μέν vos αὐτοί γε ὁμολο- 
γέουσι τούτοισι οἱ K&ps;. ipsi te- 
Ταθῖ Cares his non assentiuntur. 
*i. 171. ὁμολογέοντες - σφίσι. Ἰὶ. 4. 
συγωμολόγεον σφι. li. δδ. ὑμολό- 
γέουσι Θηραίοισι. Cum 'Therseis 
consentiunt. iv. 154. v. 75. 
ὁμολογεῖν τινι. Herodotea et 'Thu- 
cydidea locutio. Certis conditio- 
ibus alicui se dedere. ὁμολογή- 
σαντες τῷ iy AacxvAko ὑπάρχῳ. | 
Cum certis conditionibus se Das- 
cylii prefecto dedidissent. vi. 33. 
Accipitur tamen τὸ ὁμολογεῖν 
simpliciter pro deditionem facere, 
se dedere. ἐπίς'ασθα ἡμέας ὁμολο- 
γήσειν τῷ Πέρση. vii. 172. Sciatis 
fore ut Perse nos dedamus. viii. 
s 14], 143, 144. ἀν ΤΗΝ 
μολογίη. Ion. pro com. ὁμολογίαι. 
Pacto. &ompositio. Deditionis 
conditio. Deditio. xara τὴν ὅμο- 
Ay Byr τὴν πυρὸς MeyaxAéo γενομέ-. 
yy». Ex compositione cuin Me- 
e facta. i. 61.: ὁμολογίη χρησ- 
ai. Facere compositionem. 1. 150. 
iv. 201. ὁμολογίη ὧν ἐχρήσαντο 
Ὡρὸς Ἐξέρξεα. vii..139. Composi- 
tionem cum rege fecissent. ἐς ójo- 
Aoyly? τορόσειχώρησαν. wii. 156. 
.Ad compositionem venerunt. Vel, 
Factacompositione se dediderunt. 
Apud Thucyd. ὁμολογία ssepe ac- 
cipitur pro certis .conditionibus, 


quibus quia se hosti dedit, vel 

uid facit. Item pro ipsa de- 
ditione, Alias pro feedere, feede- 
rieque paeto, sive pactione. ἴω- 


um et pro colloquio. Consale 
nostrum dat. indicem in 
Thucyd. Οὐδὲ λόγους bodie Πεισι»- 


«ξρατ δέον τοερὶ ὅμο ς ἐνεδέκον- 
.«9. Herod. vii1.52. V. Ad osudh Neverba 
quidem Pisistratidarum conditio- 
nem — offerentiun ad- 


efferebant. 
idem ds deditione gard 8 
sistratidis oblatas admittebunt. 
Nam et λόγος. eomditionem, e 
deditionem, non rero 


la 
jos fel ut suo loco docetur, 
oranes res Cri εβαίὸ ed 


ἁμολογίην ἄξονεα τῷ Ba 
ΜΙ. Ut (Attac pe gis 
positionem «um barbaro faciea- 
dam induceret. ἐπ᾽ ὁμολογίῃ. ibid. 
"Compositionis CNUSB. 
ὁμομήτριος, ὁ καὶ 3. lon. et poet. 
Qui est, ex eadem matre natus. 
αἰδελρεὺς ὁμομήτρμος. Frater uteri- 
aus, qui ex ejusdem matris utero 
prodist. i. 92. 
ὁμοσιτεῖν. Simul edere. com. ὁμο- 
σιτῆσαι τοῖσι ἀνδράσι. Cum maritis 
edere. i. 146. 
ὁμόσντος, ὃ ua » conw Qui cum 
*liquo edit. τοῖσι ὅμονίτοισε pam 
ἐκείνου, Qui canh 80 comedebant. 


xii. 119. 


commensalis factus est. Ad men- 
arm cmm rege sedere opit. Eae- 
Xem mensa, qum rex, utebatur. 
ind 132. ix. 16. Ctesias Pers. 40. 

βροπος, pro ὁμοιότροιος. cum da- 
tivo. Siml. f 49. 


ἀμότροκος, oU, ὃ καὶ 3. com. Gimi- 
libus moribus prseditus. Ingenio 
simili praeditas, Similis. ἤθεα ὁμιό- 
τροπα, viii. 144. Similes mores. 

ὁμουρεῖν. Ion. et poet. Finitimam 
His cum dativo. ii. 33. vii. 8. 
μουρεουσέων τῷ Θερμαίῳ κόλαῳ. 
vii. 123. ὁμουρόεντερ ᾿Αμπρακιού- 
Uo viii. 47. 

ὅμουρος, ὃ xa) ἡ. Ion. pro com. ὅμο- 
gos. Finitimus. i. 57, 134. ὅμουρος 
τῇ Asti. ii. 65. iv. 125. vii. 8. 


lingueque utitur. Essa eUx 
ὁμόφωνκα σφίσι. Gentes, que inter 
se eadem voce, linguaque non 
esed p 98. ind 
μοχροιΐη. Ion. pro com. xpena. 
ΠΑ σὰ similitado. ἐπῶν τοὺς 
bem ἐπυτώμωνται, ἐς τὴν ὅμο- 
» τὸ αἷμα ἀν vuv ἀλλή- 
dus Sed locus hie Kc ODANTMER: 
us, et corrigen us, πιά μονίας 
ἐς τὴν αἱμοῤῥοιΐην, τὸ αἷμα d. aA. 
Posbquam inciderint, atqme se- 


cuerint brachia usque ad sangui- 
nis profluvium, donec sanguis 
profluat, s matuo delin- 
17.70. da Scythis, quum fadera 
iv. 70. de is, quum 
cum aliis faciebant. 

ὁμοᾷρονέειν, εἶν. Ion. et poet. Con- 
sentire. Concordem esse. Conspi- 
rare. οὐκ ἐθελῆσαι ὁμοφρονέων, ἀλλὰ 
[Ὁ Jun διενειχθέντας, &c. vii. 229. 

luisse consentire: sed senten- 

tiis dis bes [abiisse ferunt.] 
Ene ἐμιφολος SOAM 
γώντος τοσούτῳ κακιὸν ἐς, 


ἡ πόλεμος εἰρήνης. viii. 3. Seditio 


civilis, [et intestina] tanto de- 
terior est bello, quod concorditer 
geritur, quanto bellum pace [de- 
terius est. ] ἐλλύήλοισι ὑμιοφρον ἔου» 
σι. viii. 75. aus τῇ consentiunt. 


épepperdoyras 
ὁμόψη p ὁ καὶ N.H. Sa prr 
ime ien. N.H, iut 


rendi suéiragii jus, ac potestatam 


ÓN 


:'habet. Alias idem valet ac 1ev 
(or. Qui parem ferendi suffragii 
potestatem habet. vii. 149. 

ὀνείδεα κατιόντα ἀνϑρώπῳ, φιλέει 
ἐπανάγειν τὸν θυμόν. vii. 160. Val- 
la: Contumelis homini facte so- 
lent irritare indignationem, Sed 
hoc loquendi genus a Cicerone 
verbis disertissimis «damnatur. 
Philippica tertia δ 9. ed. Ernest. 
Quid est porro facere contume- 
liam? Quis eic loquitur? JE. P. 


Contumelit, qui in hominem, 


jaciuntur, vel intorquentur, iram 
inferre solent. Vel, Probra, quee 
homini inferuntur, irain excitare 
solent. Vide Mravavyei. 

ὀνείρατα. Yon. et poet. pro com. 
ὄνειροι, vel ὄνειρα. Insomnia. τὰ 
“τὸν ὀνειράτων ἐχόμενα, τελέως ἐς 
ἀσθενὲς ἔρχεται Ὥς ex insomniis 
péndent prorsus, omníno, ad in» 
firmitatem rediguntur.i.e. infirma 
evadunt, et evanescunt. 1. 190. 

ὀνειροπόλος, 0. lon. et poet. Som- 
niorum conjeetor, ac interpres. i. 
107, 108, 128. 

ὄνειρος, δ. Ion. et poet. oi εὕδονῬι 
ἑπές ἡ ὄνειρος. Ei dormienti insom- 
ntum astitit, oblatum est. pro com. 
ἐνύπνιον. 3, 94, 86. ὄψις ὀνείρου ἐν 
τῷ ὕπνῳ Prigaca. Visum, quod in 
somnis oblatum est. i. 38. τὸ ὄνει- 
ρὸν. idem. i. 39. τὸν ὄνειρον ἐξήκειν 
[ἡγοῦμαι.Ἴ Insomnium ad exitum 
perductum esse, suum exitum jam 
babere, puto. i. 120. 

ὄνομαι. Yon. et poet. p com. 
ψέγω καὶ καταφρονῶ.  Vitupero. 
Contemno. οἱ Κορίνθιοι τοὺς *ràipo- 
τέχνας ὕχιςσα ὄνονται. Corinthii 


. minime viteperant, vel contem- 
nunt, artifices. ii.167. τὸν Ἄμασιν. 


xarovoyro, ii. 172. 

ὁγομαξικὴ ἀντὶ τὴν γενικῆς, Toryinoo e, 
καὶ ᾿Ατηκῶς, Δύξᾶν, ἐντὶ τοῦ 86E- 
ἄρτος. Cum visum fuisset. Cum 
placuisset. vi. 77. ᾿Αλὴς γενομένη 
«“σᾶσα ἡ Ἑλλὰς, χεὶρ μεγάλη vuv- 
ἄγεται. vii. 187. ἀντὶ τοῦ, ᾿Αλέος 
πάσης τῆς Ἑλλαΐίϑος γενομένης, or. 
P^. σ, Si wniversa Graecia congre- 


ÓN 


gata fuerit, Vel, si in unum co- 
gatur, magna manus contrahitur, 
contrahetur, cogetur. Vide σάρά» 


. «xy, et «apsóv. Ol δὲ τῶν λοιπῶν 


Λακεδαιμονίων, xa) ἙἭλληήνω» Ψι:- 
Aol, ὡς εἷς τοερὶ ἕκαστον buy ἄνδρα, 
«εγτανόσιοι, καὶ τ Χο»; 
καὶ τρισμύριοι, ὅσαν. ix. 29. 

oic ἑνὸς τοερὶ ἔκαιον ἐόντος ἄνδρα, 
Sic ibid. τρισμόριοι ἄνδρες, ιἧς 
ἐόντων ἑπτὰ ee) fxagov ἄνδρα. 
Reliqui vero Lacedeemoniorum et 
"Greéecorum milites leviter? Peg 
(quippe quod singuli singnlos vi- 
vos circumsistebant, [vel, quippe 
quod singuli sinpalis viris adsta- 
bant, ]) eraat quingenti supra tri- 
ginta quatuor millia. 

ὁνομας nc πρὸ τῶν ἀπαρεμφάτων, ἢ 
μετὰ τὰ ἀπαρόμφατα, dyr) τῆς αἷ- 
ionic. Ut ἔφη εἶναι γυμνή. ἀντὶ 
τοῦ, αὐτὴν εἶναι γυμνήν. v. 92.97. 
'ϑησὶ τριῶν ἄξιος εἶναι. Pais ἑαυτὸν 
ἄξιον εἶναι. vi. 104. ἔφασαν oix 
οἷοί τε γενέσθαι. pto οὐκ οἷούς «s 
γενέσθαι. vii. 168. 
po) εἶναι δμοῖοι ἡμῖν. viii. 29. ὅτι. 
tata sententia agnoscite vos nobis 
noh esse viribus pares. [ὄφασαν) 
odx. ἔσεσθαι προδόται. viii. 30. fie 
non fore proditores [dixerunt]. 
φάμενος ἐκπλώσαι λαβών, viii. 81. 
pro λαθόντα. ὃς οὔτε αὐτὸς ἔφῃ τῷ 
Ἐξέρξη ἑκὼν εἶναι δουλεύσειν. viil. 
116. pro ἑνόντα. 

ὀγομας neo τῆς μετοχῆς, ἀντὶ yg αἷ- 
τιατικῆς, μετὰ τοῦ ναρεμφοίφοθ. 
Nominativus participii, loco δὸ- 
cusativti cum infiMitivo. ἔμαθον 
TeodsÜoj£vos, pro. bxorod argoliebio- 
μένους εἶναι, ἤγουν Ὑροδεδόσθαι." 
Cognoverunt, senseraünt se pro- 
ditos esse. iii. 158, Vide ὅμαθον 
φροδεδ ; 

ὀγομαςὸς, οδ, δ. com. Notninatus. 
Nomine clarus. Nobilis. πολλοὶ 
νομὰς οἱ Περσέων. viii, B9. Multi 
Persarum viri nobiles. Multi de 
Persis illustres viri. ovopascora- 
vot. ix. 72. Celeberrimi, claris« 


simi. 
ὀγόματα, τὴν αὐτὴν σόνταξι» Ῥηροῦντα 


ON 


τοῖς ῥήμασιν, ὅθεν σαρῆκται. » &mi- 
“είρησις ὑπνωμένῳ Esa. i. ll. 
, Quia dicitur ἐπιχειρεῖν Tivi. ibid. 
«ἀποόςασις ἀπὸ τινος. quia dicitur 
dgisacÜa ἀπό τινος. ii. 128. τι- 
«μωροὶ Ταραντίνοισι. vii. 170. quia 
dicitur τιμωρεῖν τινι. Opem alicui 
ferre. ἐς τιμωρίην ᾿Αθηναίοισι. viii. 
.65. " Ad opem Atheniensibus fe- 
rendam. . 
ὀνόματα πολλὰ sig κτος, “Ὃς, καὶ 
σὸς desinentia, terminationem 
quidem passivam, at significatio- 
nem activam, interdum habere. 
Vide ἄκριτος, ἀντὶ τοῦ, ὁ μὴ κρίνων, 
«εἴτε Ó μὴ κρίνειν βουλόμενος. In 
Ara Simmise, ver. 10. Paris κατὰ 
μετάληψιν, xa) περίφρασιν, voca- 
'tur Θεόκριτος, dyr) τοῦ ὁ τῶν θεῶν 
κριτὴς, ὁ τὰς θεὰς κρίνας. Dearum 
.Judex. Qui Deas judicavit, et de 
earum forma sententiam pronun- 
tiavit, Soph, in CEdipo Tyr. v. 
885. ἀφόξητος, ὁ μὴ φοβούμενος. 
Qui non metuit. Plutarchus πδρὶ 
χαίδων ἀγωγῆς. p. 22. ed. Reisk. 
ἀνεχπληκτος, ὁ μὴ ἐκπλήσσων. 11- 
lic agitur de dicendi genere, quod 
nullum animis pavorem incutit, 
nec illos percellit. Idem pag. 23. 
ἀθέατος, ὁ μὴ θεασάμενος. Qui 
non vidit. Idem pag. 32. ἀπαρα- 
χιώρητος, ὁ μὴ ταραχωρῶν. Qui 
nemini cedit, &c. Sic apud Soph. 
Electram, ver. 484. χαλκόπληκ- 
ὃς γέγυς; ἡ χαλκῷ auAXjocovca. 
ἡ χαλκῇ, καὶ ἐν τῷ σλήσσειν ἦχον 
ἀποτελοῦσα. ldem Sophoc. Elec- 
£ra. ver. 1139. vocat wg σᾶμ- 
QAexroy, τὸ τοάγτα φλέγον, καὶ 
καῖον. Pindar. Nem. Ode vii. ver. 
45. ἀδόκητος, ὁ μὴ δοκῶν. Qui non 
putat, vel, E non exspectat, 
vel, qui est ἄδοξος. i. e. inglorius, 
obscurus. Vide Graeca Scholia; 
&c.; ] 
ὀνόματα πόλεων, ἀντὶ τῆς χώρας 
αὐτῶν τῶν πόλεων. Vide In πόλεων 
ὀνόματα. 
ὀγοφορξὸς, οὗ, 0. N. H. ὁ τοὺς Ovoug 
φερξων,καὶ τρέφων. Qui asinos pas- 


£it, ac nutrit. Ásiparius,vi. 68, 69, 


OIL 


oyTtwy.: Terminatio verborum At- 


tice, et lonice, in imperativi ter- 
tia plurali communiter in ἐτωσαν 


.desinente, ut τυπτόντων, pro Toz- 


τέτωσαν. Est autem formatio ea- 
dem, quie et genitivi pluralis mas- 
culi generis, temporis presentis, 
ἐχόντων, pro ἐἔχετώσαν. iii. 155. 


πασχόντων, Dro σασχέτωσαν. vii. 


10. $ 8. φοξεόντων, pro φοξείτω- 
σαν. vii. 235. 


ὄγυξ, ὄνυχος, ὃ. Interdum accipitur 


pro mechanico instrumento sive 


' ferreo, sive ligneo, quod ad hu- 


manorum unguium similitudinem 
factum est incurvum mediocriter, 
ad res aliquas constringendas. 
σρεδλοῦντες ὄνυξι ξυλίνοισι τὰ ὅπ- 
λα. Valla: Machinamentis lig- 
neis armamenta contorquentes. 
vii. 36. | 


0gswv, ὁπέωνος, 6. N. H. Servus. 


Servitium. οἵ σῴεων om&wvag. ix. 
50. Ipsorum servi. ὡς ἀναλάξοιεν 
τοὺς ὁπέωνας. ix. 51. Ut servos 
reciperent. Eustath. vero sic vo- 
cem hanc scribit, et interpreta- 
tur: ómdwy. ὃ ἀκόλουθος. δασύνεται 
τοὔνομα, ὡς ἀπὸ τοῦ ἕπω, Pedise- 
quus. Famulus, qui aliquem se- 
quitur. Sed ᾿Ιωγικως hoc vocabu- 
]um tenui notatur, et a in s est 
versum. Vide Ion. terminationem 
$w pro aw. Ets proa, vel a in 
& mutatum. 


Orig, 1905, ἡ. Ion. et poet. pro com. 


ἐπιςροφή. Eustath. κα τῶν ὄπισθεν, 
ἥτοι μελλόντων, ἐπις ροφή. Rerum 
futurarum cura. τῶν ἐκεῖνος οὐδε- 
μίην ὄπιν ἔχων, ἐνέπρησε τούς τε 
οἴκους, καὶ τὰ ἀγάλματα. viii. 
)43. Valla: Quorum ille nihil 
pensi habens, et templa, et si- 
mulacra, incendit. 7E. P. Quorum 
ille, nullam curam gerens [ipso- 
rum, i. e. ipsos nullo modo cu- 
rans, omnino negligens, et con- 
temnens,] templa, &c. θεῶν ὄπιν 
ἔχοντας. ix. 76, Deorum curam 
gerentes. 


ὄπισθεν. Lon. et poet. pro com. Re- 


tro. Pone. A tergo. Post. ὁ ὄσισ- 


ΟΠ 


θεν. Posterior. Sequens. αἰτίην, τὴν 
ἐν τοῖσι ὄπισθεν λόγοισι σημανέω. 
vii. 213. Causam, quam in se- 
quentibus significabo. ὄπισθεν τῶν 
τουλέων.νἹ]. 53. (ἔμπροσθεν. ibid.) 
ὄπισθε (ἔμπροσθε. viii, 89.) à» τοῖς 
ὄπισθε λόγοις. In sequenti ora- 
tione. v. 22. 

ὀπισθονόμοι βόες τίνες, καὶ διὰ τί o0- 
τῶς ἐκλήθησαν. Boves preepostere 
pascentes quiham, et cur ita fue- 
rint appellati. iv. 188, ὀπισθονο- 
μοι δια τόδε εἰσί, τὰ κέρεα ἔχουσι 
κακυφότα ἐς τὸ ἔμπροσθεν. διοὶ τοῦτο 
ὀπίσω ἀναχωρέοντες, Mr ἐς 
γὰρ τὸ ἔμπροσθεν οὐκ οἷοί τέ εἶσι, 
τοροεμξαλλόντων ἐς τὴν "yv τῶν 
κερέων. Propterea prepostere 
pascuntur. Cornua in anteriorem 
partem inflexa habent. Idcirco 
retro cedentes pascuntur. In an- 
teriorem enim partem progredi 
nequeunt, cornibus in terram pro- 
minendo impingentibus. ibid. 

ὀπίσω. Ion. et poet. pro com. ἑξῆς. 

d ταῦτα. ἔπειτα. τὴν αἰτίην ἐν 

τοῖσι ὀπίσω λόγοισι σημανέω. Cau- 
sam in sequentibus declarabo. i. 

| 75. 

ὀπίσω. Ion. et poet. pro com. τσά- 
λιν, iterum. alias Retro. dvax- 
τᾶσθαι ὀπίσω τὴν τυραννίδα. Τγ- 
rannidem iterum recuperare. i. 
61. ἐπίκοντο ὀπίσω, Redierunt. i. 
62. συγέχωσα ὀπίσω. Iterum ag- 
gesta terra texi. i. 68. ὀπίσω τσο- 
ρευόμενοι. Redeuntes. i. 75. ὀπίσω 
dvasz eai. Navigio redire. i. 78. 
ἤϊε τὴν αὐτὴν Oicco ὁδόν. Eandem 
viam retro ivit. i. lll. ὀπίσω 
κατεςράφησαν: terum subacti 
sunt. i. 130, συῤῥώκτουσιν ὀπίσω. 
Iterum consuunt. ii. 86. vii. 239. 
ἐν τῇ ὀπίσω κομιδῆ, viii. 120. In 
reditu. 

ὅπλα, τά. Arma. Castra. οἰντία £- 
θεντοὸ τὰ ὅπλα. Castra adversa 
posuerunt. i. 62. Vel, Ex adverso 
castra posuerunt. v. 74. . ἔθεντο 


“«ρὸ τοῦ ἱροῦ τὰ ὅπλα. ix. 82, Ar- 


ma, vel castra ante templum po- 


OP ' 


suerunt. Sequitur enim, xa) oí 
μὲν περὶ τὸ ᾿Ηραῖον ἐςτρατοπεδεύον- 
70, qu& praecedentium verborum 
sunt interpretatio. 
ὁποδαπὸς, ov, 0. N. H. Quod in 
vulgatis Lex. Gr:col. sine ulla 
auctoritate scriptum legitur. No- 
men indefinitum, Cujus, i. e. ex 
qua regione, patria, civitate. Nam 
interrogative dieitur, «τσοδαπός ; 
Cujas? sipscÜa) αὐτὸν ὅποδαπός 
igi». ix. 16, Ipsum interrogaese 
[ferunt] cujas esset. ej 
ὀπτὸς. commun. xard συγκοπὴν for- 
matum ἐκ τοῦ ὀπτητό;. Assus. As- 
satus. 'T'ostus. ab oxrd«, ὦ. ήσω. 
Asso. (£200. Elixus. ii. 77, 92.) 
ὄπωπα. Vidi. lon. Atticum, et poet. 
. Xii. 63. "up 
ὀκώπεε. lon. et poet. pro com. 
et Attico ὀπώπει.. 8. plusquamp. 
med. ab ὄπτω, ὄπισπα. ὁπώπειν, 
££, εἰ. Vidi, vidisti, vidit. i. 68. 
lii. 37. omoes. v. 92. ὃ 6. vii. 
208. 
ὁπώπεσαν. lon. et poet. pro ὁπ' 
esio&y. Viderant, vii. 125. : 
ὀτωπὼς, ὀπωπότος, ὅ. Ion. Att. et 
poet. Qui vidit. ii. 64. 
ὁπωρίξειν. com. Fructus. decerpere. 
Colligere fructus. ὑπωριεῦντες τοὺς 
φοίνικας. iv. 172. Palmulas gde- 
cerpturi. Vel, Palmarum fructus 
collecturi. ὀπωριεῦντες autem Ion. 
et Dor. pro ὀπωριοῦντες Attico, et 
ὀπωρίσοντες com. iv. 182. idem 
vocabulum eodem modo formatum 
repetitur. A 
ὀργάζειν. pu. ὀργάσω. com, ὀργάσασ- 
θαι, Galenus in ἐξηγήσει apud 
Hippocratem, PR iA συγκεροί- 
cai, permiscere,. contemperare, 
subigere, exponit. . Et ὀργασμὸς) 
. ἀπὸ τοῦ ὀργάσαι, quod Gelenus 
μαλάξαι, Hesychius ἑτοιμάσαι, 
et φυράσαι, vertit. In quibusdam 
scholiis manu scriptis, .quae: in 
exemplaribus .regiis Hippocratis 
exstant, ut-tradit auctor (Eco- 
nomie Hippocratice, leguntur 
haec verba, ὀργασμὸς, μαλὰγμός: 


, 
- 


OP 


μέμνηται τῆς λέξεως καὶ Σοφοκλῆς 
ἐν Πανδάρῳ, λέγων, Καὶ πρῶτον 
ἄρχου πηλὸν ὀργάζειν χεροῖν. καὶ 
᾿Αττικοὶ δὲ ἰδίως λέγουσιν ὀργάσαι. 
τὰ τὰ ὑγρὰ τοῖς ξηροῖς μίξαι, καὶ 
ἀναφυράσαι, καὶ οἷον πηλὸν ποιεῖν. 
His, et Eustathii verbis adduc- 
tus, credo apud Herodotum pro 
ὀργίσας legendum ὀργάσας. iv. 
64. Qua de re pluribus in verbo 
. σαρκίζειν, ubi totus Herodoti lo- 
cus explicatur, quem Valla parum 
fideliter videtur interpretatus. 
Consule CEconomiam Hippocra- 
tás in voce ἀνωργισμένον. ὀργίξειν 
(quod irritare significat) ad rem 
preessentem non facit. 
ὀργᾷν. Cupere. Appetere. Concu- 
piscere. com. Ab Herodoto tri- 
-butum regionibus, in quibus ali- 
quid fieri- solet. rZ παραθαλάφσ- 
«im τῶν xxpxw» ὀργᾷ ἀμάσθαι, 
καὶ τρυγᾶσθαι. Fructus, qui in 
plaga maritima nascuntur, meti, 
et vindemiari solent. Vel, prop- 
ter maturitatem metuntur, et vin- 
demiantur. iv. 199. Verba so- 
nant, meti, et vindemiari cupiunt, 
expetunt, concupiscunt. Sed est 
poetica suavitas. 
ὯΙ com. lr&. ὀργὴν οὐκ ἄκρος. 
ui iram superare nequit. Qui 
iram contmere, freenareque non 
potest. Ire impos. i. 73. ὀργῇ, ὡς 
εἶχε. Ut erat ira percitus. Ut 
iratus erat. i. 114. ὀργὴ "ἐχό- 
μόνος. ἷτα commotus. i. 14]. 
py» ποιεῖσθαι. ὀργίζεσθαι. Irasci. 
οὐκ ἐποιήσατο ἀργὴν οὐδεμίην, 
vii. 105. Nullo modo iratus 


est. 
pyira;. Vide ὀργάξειν. 
Sd. Quas mensura. ii. 149. 


épiw. Jon. pro com. ὁράω. Video. i. ᾿ 


68, 80. ὁρέων. i. 111, 123. ὁρέοντες. 
i. 190. i1. 37, 121. $ 8. 1i. 167. 
iii. 14, 128, 139, 145. ὁρέωντες. 
iii. 156, 157, 159. iv. 125. v. 75. 
ἐνορέω. viii. 140. 

ὄρθιος νόμος. i. 24. bis. 

ὀρθός. com. Rectus. Justus. κατὰ 


or 


τὸ ὀρθὸν δικάζειν. Recte, juste, et 
incorrupte judicare. i. 96. 

ὀρθὸς, οὔ, ὁ. com. pro ἐληθής. Rec- 
tus, pro Verus. ὀρθῷ λόγῳ. Re 
vera. vi. 68. 

ὀρθοῦν. commun. Recte, feliciter 
aliquid gerere. 7» y διάξασις ἐπὶ 
Μασσαγέτας ὀρθωθῇ. Si adveraeus 
Massnbetas trajectns, sive trajec- 
tio, feliciter succedat, i. 208. 

ὀρθοῦν, commun. Erigere. De illis 
dictum, qui calamitatibus afflicti 
jacent, ac ab aliquo eriguntur, et 
in pristinum statum restituuntur. 
ὀρβώσεις φεωῦτόγ. Te ipsum erzi- 
ges." Rebus tuis prospicies ita, ut 
ex afflicta fortuna einergses, et ca- 
pot erigas. iii. 122. 

ὀρθοῦν ri. Herodotea locutio, pro 
com. ὀρθῶς, xal ἀληθῶς τι λέγειν. 
Aliquid recte, id est vere, dicere. 
οὕτω μὲν ὀρθοῖτ' dv ὁ λόγος παρὰ 
σεῦ εἰρημένος. vii. 103. Ita quidem 
oratio a te habita recte, id est, 
vere habite fuerit. Verba, qus 
fecisti, vera fuerint. 

ὅρκιον, et ὅρωα, ὧν. Jusjurandum. 
Foedus. lon. et poet. ὁρκίοισε μεε- 
γάλοισι κατείχοντο. Magno jure- 


. jurando detinebantur obstricti i. 


29. ἐποιήσαντο ὅρκια ξεινίης πέρι, 
. καὶ ξυμμαχίης. — Hospitii, socie- 
tatisque foedus, interposito jure- 
jurando, fecerunt. i. 69. οἱ σπεύ- 
σάᾶντες ὅρκιον γενέσθαι. Qui festi- 
.narunt ut fedus iniretur. i. 74. 
κατὰ τὸ ὅρκιον. Ex federe. i. 77. 
. fgüg τούτους ὅρκιον ὃ Κῦρος ἐποιή- 
caro. Cum his Cyrus foedus fecit. 
i. 141. 
ὅρκιον τάμνειν ἐπὶ τισι, Ion. et poet. 
ocutio. Aliquibus conditionibus 
fedus percutere. vii. 132. τὸ dp- 
xioy ὧδε εἶχε. Foedus ita habebat. 
Hoc erat fcedus. Hie erant foederis 
percussi conditiones. ibid. 
ὅρκος. com. Jusjurandum. σφίσιν 
αὐτῆσι ὅρκους ἐξήλασαν. Sibi ipsis 
jusjurandum obtulerunt, dede- 
runt, se ipsas jurejursndo ob- 
strinxerunt. i. 146. [quod et v«p- 


πὸ ---o0 “τ Ὁ» — 
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dora» ibidem συνωνύμως dicitur-] 
ἐπὶ τούτοισι ὅρκους ἐπήλασαν. De 
his jusjurandum interposuerunt. 
vi. 62. ὅρκους τροσάγων ci. v. B. 
᾿ Jusjurandum admovens, i. e. offe- 
rens ipsis. i.e. Eos jurejurando 
obstringens. Vel, Ad jusjursndum 
eos adigens. vi. 74. 
ὅρμάν, et ὁρμᾶσθαι, interdum apud 
Herodotum sumitur pro incipere, 
vel incipi, [Initium facere, vel 
fieri. Quodam animi impetu ad 
aliquid faciendum ferri. τῆς γῆς 
σῆς wipi ὃ λόγος ὅδε ὥρμηται λε- 
γεσθαι. Agri, vel regionis, de 
qua haec oratio (epit haberi. Re- 
gionis, de qua hsec oratio pri- 
mum est instituta, de qua verba 
facere ecpimus. iv. 16. λόγον, 
τὸν ιὅρμητο λέγειν. Orationem, 
quam habere incipiebat, vel ha- 
bere paratus erat. v. 50. ὁ λό- 
yog ὅδε ὡρμήθη λέγεσθαι ἐς ὑμέας. 
Hec oratio apud vos est insti- 
tuta, vel est habita. vi. 86. $ 4. 
πρότερον ἥπερ ὁρμῆσαι ς,ρατεύεσθαι 
ἐπὶ τὴν ' i 


» Ἑλλάδα. vii. 150. Prius- ἡ 


quam animi quodam impetu ad 
bellum Gréeciee inferendum ferre- 
tur. Vel, Priusquam bellum Gre- 
cite inferreccepisset. wej«&xro Bo- 
ηθόειν. ix. 61. Ad opem ferendam 

Posi uiid BS 
ρμάφθϑαι. com. nsum esse in 
rem aliquam. Βασιλῆος ταύτη ὡρ- 
μημόνου. viii. 140. Rege in hanc 
rem propenso. 

ὁρμέατο. Yon. 3. plural. plusq. perf. 

ass. pro comm, eppvro. neg- 

augmento temporali, re- 

jecto v, et ἡ in ea dissoluto. viii. 
35. Vide xdg | : 

ó of. lon. com. f - 
femi ii E uaens Cum im- 
petu veniens. Iter concitatum 
faciens. ἐνθεῦτεν ὁρμεώμενοι. Hinc 
venientes, exeuntes, prodeuntes. 
i. 17. ὁρμεώμενος. 1. 36. δρμεώμα- 
voy, i. 58. Vide s Ion. τῷ ὦ in 
nonnullis vocabulis praeponitur. 

δρμή, Impetus. Impressio, quse fit 


OP 

in aliquem. ἡ ὁρμὴ Eco ἐκ τοῦ αὐ- 
τοῦ χωρίου, Impetus ex eodem 
loco fiet [in eum.] i. H. 

ὅρμον Ev τινὶ σώρῳ qowictas. Here- 
dotea locutio, pro com. ὀρμεῖν,. οἱ 
ὁρμίξεσθαι ἔν cim τόπῳ. vii. 193. 
In aliquo loco stationem ha- 


bere. 
joo 5 TIspoig d καλέονται οἱ φοῦ 
positnm n 
sangze Persarum lingua vocantur 
homines de rege bene meriti, — . 
ὀῤῥωδεῖν». lon. poet. com. Metuere. 
Formidare. i. 34. κατοῤῥωδήσας 
τὸν ὄνειρον, Cum boe insomnium 
metueret, formidaret. 
ὁρτάζειν. Ion. pro com. δορτάξειν. 
iem festum celebrare. ii. 60, 
122. ὥρταζον. Diem festum cele- 
brabant. ix. 7. 
ὁρτὴ, 5. lon. sublato s. pro com. 
ἑορτή, Dies festus. i. 81. ἄγοσριν 
ogrjv. Diem festum celebrant. i. 
147. dysexo» ógrjv. i. 148, ὁρτὴν 
αοιεἶσθαι. i. 150. &xedy τὴν ὁρτὴν 
ἄγωσι τι ϑεῷ τούτῳ. Valla: Quum 
huic suo Deo sacra faciunt. i. 
183. at vertendum, Tunc quum 
huic Deo, in hujus Dei honorem, 
diem festum celebrant, μϑγί» oi 
ópr3» ἀνάγουσι. ii, 40, 48,.60, 61, 


. 122. iii. 97. 


denn. Adverbium Herodoteum. 
ulg. Lexica per & dipthon- 
gum, ὀρχειδὸν, et ὀρχειδόνως scri- 
bunt, et 50900», i. e. viritim, in- 
terpretantur, ac Herodoto voca- 
bulum hoc tribuunt: sed nec li- 
ber, nec locus, nec exemplum 
ullum notatur. Suidas, ὀσχηδόνως 
ἡξηδόν. Ἡρόδοτος, Hinc nihil certi 
test colligi. Sed apud Suidam 
egendum ὀργηδὸν, ὡς ἠβηδόν. id 
est, Dicitur ὀρχηδὸν ad similitu- 
dinem τοῦ 30500». Ceteri θησαυρο- 
γράφοι tacent. Ἔμολλον λάξεσ 
ὀρχηδὸν ἕκαςος δέκα δραχμάς. vii. 
144. Valla: Eaque [pecunia] es- 
set seque dividenda viritim denis 
in singulos puberes drachmis. 
JE. P. Singuli viritim decem 
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drachmas erant accepturi. Quod 
enim alias xar ἄνδρα, et- κατὰ 
κεφαλὴν dicitur, id est viritim, 
. et in singula capita, nunc συνγω- 
vóucog ὀρχηδὸν ab Herodoto dici- 
tur, quasi dicas κατ᾽ ὄρχεις, qui 
mares, virosque sno testimonio 
demonstrant. Idcirco vulgatam 
Lexicorum lectionem per εἰ non 
damno. Sed apud Herodotum ἡ 
δίφθογγγος m in ἡ vertetur, ut et 
ZEolice, et Dorice non raro fac- 
tum videmus. Locutiobpem κατὼ 
κεφαλὴν usurpat Dionysius Hal. 
Antiq. Rom. lib. iv. 220, 33. et 
245, 46. et lib. v. 296, 33. ex 
Wechelianis typis. . 

ὁρῴατο. lon. pro com. ópovro. 3. 
plur. opt. ab ὁράομαι, ὦμαι. V. 
Hom. 32. Videant. Spectent. 

ὅς. com. pro ἐκεῖνος. Ille. xai οἱ δια- 
λρθέντες ἐκ τοῦ συνεδρίου ἐσέξαινον 
ἐς τὰς νῆας. viii. 56. Illi vero di- 
gressi ex concilio, naves conscen- 
debant, vel conscenderunt, vel 
conscendere coeperunt. "E 

ὁσίη, ἡς. Ion. pro com. ὁσία, Sanc- 
titas. Pietas. Fas. xrw»vem θύειν 
οὐκ &giv 0ciy.  Nefaa est pecudes 
immolare. ii. 45. 

ὅσονπερ. idem ac ocovrs. Circiter, 
ferme. Gall. Environ. Presque. 
ὅσονπερ τρία ς δια. ix. 51, Cirei- 
ter tria stadia, 

ὅσον τε. lon. magnitudini alicujus 
rei. declarandie servit, et idem 
valet ac circiter, fere. ocoy τε δὲ- 
τήχεα ξύλα. Ligna circiter bi- 
cubitalia. 1. e. que&& duos cubitos 
circiter habent. Gallice, Des ais 
d'enviros deux coudées. ii. 96. 
ὅσον τε ἑκατὸν ςαδίους.. Circiter 
centum stadia. ii. 99. ὅσον τε ἐπὶ 
δύο δακτύλους. iii. 30. βλαςὺν omo 
T& onjy viov. viii. 55. Surculum 
fere cubitalem. Germen instar 
cubiti. ix. 57. 

ὁσονῶν. lon. pro com. ὁσονοῦν. 
Quantulumcumque. ii. 22. 

ὅσος. Ion. interdum (si Valle ver- 
ioni credas) ponitur pro τοδῦς, 
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tentus, et in plurali ὅσοι pro τόσοι, 
tot. Hoc ad numerum, et quan- 
titatem discretam ; illud ad mag- 
nitudinem, et quantitatem concre- 
tam, refertur. στῆτε «σονται τὸν 
πόλεμον, TO, T£ πομρήσουσι, ὅσοι τε 
πλῆθος εἰσι. vii. 236. Valla: Hic 
illi bellum sistent, heec agent, tot 
numero sunt. Sed JE. P. sicista; 
Ubi illi bellum sistent, et que 
nt, et quot sint numero. Nam 
T"T& dictum Ionice pro commu- 
nibus ἦτε, ὕπερ, ὅθι. ubi. et τά τε, 
.pro ἅτε. ρδβα vero τοῦ ὅσοι pro- 
pria signi&catio non mnutanda. 
Sed Valla sensum potius, quam 
verha sequutus videtur, cum ta- 
men utrumque satis commode 
prestare potuisset, si vertisSet, 
Et ubi bellum illi sistere statue- 
rint, et quidnam sint acturi, et 
quof sint numero. 


ὅσσος, ἡ, ov. Ion. et poet. pro com. 


ὅσος. ὅσσα, pro ὅσα. — Quotquot. 
, Queecunque. i. 47. 
ὁςρακίζειν. Quid sit ὄστρακον, quid 
. 0g paxittiv, et ἐξοςραχίζειν, quid g- 
σρακισμὸς, et. 80g auo uos , in vul- 
gatis Graeco-latinis Lexicis aperte 
. docetur. Consule et Suidam in 
voce ἐξωςρακίσθη. ἐξωρίσθη. ἐπειδὴς 
εἷς ὄςρακον ἔγραφον [τὸ τῶν ἔξορις- 
θησομένων ὄνομα. Videet ὀςραζισ- 
pos. Ubi Suidas τοῦ ὁσρακισμοῦ, 
καὶ τῆς φυγῆς, apertum discrimen 
tradit. Sed Aristophanis commen- 
tator ἐν ἱππεῦσιν, v. 851. in voce 
'Ospaxivia, τὴν ἐτυμολογίαν, caus 
sam, modum, et cetera fuse decla- 
rat, quee ad horum intelligentiam 
. faciunt. Idem ἐν Σφηξὶ v. 941.dum 
versum hunc interpretatur: ὅπερ 
πότε φεύγων ἔπαθε καὶ Θουκυδίδης; 
rem eandem pluribus explicat. 
ἐξωςρακισμένος ὑπὸ τοῦ δήμου, viii. 
79. Valla: Li exilium a populo 
ejectus. /E. P. A populo relegatus. 
. Qvid. Trist. libr. ii. v. 135. Adde 
quod edictum, quamvis immite, 
mingxque, Attamen in piense no- 
mine lene fuit. Quippe relega- 


OT , 
tus, non exul, dictor in 7lo; Par- 
caque fortunzse-sunt tibi verba 
mes. Sed exulis, et exilii, rele- 
gati, et relegationis, deportati, et 


deportationis, differentiam pro- , 


lixe descriptam, et variorum auc- 
torum.scriptis confirmatam, in 
doctissimis praestantissimi Juris- 
consulti, Fr. Hottomanpi, com- 
,mentariis vide. 

ὅτευ. Ion. et poet. pro com. οὔτινος. 
o9. Cujus. i. 119. ii. 62. iii. 121. 
AV. 45. 

ὅτεῳ τρόπῳ. Ion. et poet. pro com- 
mun. qrivi τρόπῳ. Quonam modo. 


l. 95, 108, 122, 125. iii. 68. v. 87." 


. viii. 8. Consule Eustath. 

ὁτεῳδή. Ion. et poet. pro com. 
drin. Cuicunque. i. 86. 

ὅτεων ἀνθρώπων. viii. 65. Quorum 

. hominum. com. ὧν τίνων, ὧν. 
Consule Eustath. 

ὅτι. Cur. Qua de causa. εἴρετο ὅτι 
μὲν  Agrraryog μετεπέμψατο. Quie- 
sivit cur ipsum Harpagus accer- 
sivisset. i. 111. εἰρομένου μευ ὅτι 


cQ μούνοισι ἔωθε ὁ ἸΠερσεὺς ἐπὶ-. 


φαίνεσθαι. Quaerente me cur ipsis 
solis apparere soleat Perseus. ii. 
91, bis. εἴρετο ὅτι. Quaesivitt cur. 
ii. 27. 
óri uj. Ion. pro πλὴν 5. Nisi. 
μὴ Χῖοι μοῦνοι. Nisi soli Chii. Ex- 
ceptis solis Chiis. Preeter solos 
Chios. i. 18. ὅτι μὴ ᾿Αθήναι. Pre- 
ter Athenas. i. 143. ὅτι μὴ Σμυρ- 
vai. Nisi soli Smyrneei. ibid. ori 
μὴ γυνὴ μθύνη. i. 181, 183. ii. 18. 
ὅτι μὴ οἱ Συρηκοσίων τύραννοι. Ῥτῶ- 
- ter solos Syracusanorum tyran- 
. nos. iii. 125* ori μὴ Κύρος μοῦνος. 
, Nisi solus Cyrus. iii. 160. ix. 13. 
ὅτι τάχος. commun. alias ὅτι τά- 
^ *1&2. Quam celerrime. ix. 7. Vide 
vulgata Greco-latin. Lex. 
ὀτραλέως. Ion. et.ipget. pro com. 
σπουδαίως. Abcürate: Sedulo. Di- 
ligenter. V.. Ham':21.. 
ov. Ion. ut et Dor. interdum in ὦ. 
in genitivo singul. 3. declin. sim- 
plicium.. Vide w pro ov. 
οὐ pro Simplici ὁ Ionice. οὔνομα, 


- χχῴρησε. 


OT 


pro communi ὄνομα. i. 1. τοὔνομα. 
1. 2. μοῦνος. Solus. pro com. μόνος. 
i. 18. νοῦσος, ἡ. Morbus. pro com. 
γόσος. i. 19, 22, 25. οὖρος. Termi- 
nus. pro ógog. i. 32. τὸ οὔνομα. i. 
32, 34. ovAv υμπος, pro ὄλυμπος. i. 
36, 43. τὸ οὔνομα. i. 91. ópvoupoi, 
pro ὅμοροι. i. 97. τὸ οὔνομα. ibid. 
0Ugof, ó. pro ὅρος. i. 72. οὖρος, TO. 
pro ὄρος. 1. /2, 80; 110, 111,142. 
οὕτερος. ὁ ἕτερος. i. 134. τὸ οὔνομα. 


- 1.142, 144, 145. ϑύνομαςος. ii. 17. 


οὐνόμασαν, pro ὀνόμασαν, hocque 
pro ὠνόμασαν. lv. 6. οὐνομάνεω, 
ro θνομαγῶ. iv. 47. 

ουὐδαμᾶ. lon. pro com. οὐδαμῆ, et 


- οὐδαμῶς. Nullo modo. Consule 


Eustath. ἐν τῷ οὐδαμῶς. Vel, Nus- 
quam. Nunquam. Nequaquam. 1. 
5, 56. οὐδαμᾶ ἐλπίσας. Nunquam 
arbitratus. i. 77. οὐδαμᾶ δηλήμος- 
γες. Nullo modo noxii. ii. 74. οὐ- 
δαμᾶ v)rol. Nunquam iidem. ii. 
168. iii. 53, 68, 88, 101, 151. - 
οὐδαμῆ. Nusquam. Nullo in loco. 
Nullum in locum. pro οὐδαμόσε. 
. οὐδαμῆ μετιέναι τινά, Non sinere 
aliquem ullum in locum ire. Nul- 


. lam in partem dimittere. i. 24. 


οὐδαμῆ ἐξέπεμπε. Nullum in lo- 
cum emittebat. i. 34. οὐδαμῇ ἐξε- 
Nullum in locum est 
egressus, ivit. i. 56. ii. 50. 
οὐδαμὸς, ὴ, ὃν. lon. et poet. pro 
com. οὐδεὶς. Nullus, a, um. οὐδα- 
μοὶ ᾿Ιώνων. Nulli Iones. i. 18. ov- 
δαμοῖσι μᾶλλον, ἢ Κορινθίοισι. 
Nullis magis, quam Cozinthiis. * 
.24. οὐ λέγεται pus οὐδαμῶν. A 
nullis dicitur. i. 47. οὐδαμοῖσι. 
Nullis. i. 57, 143, 173. ἀνδρῶν 
οὐδαμῷν. i. 182. οὐδαμο κω. Nulli 
dum. iii. 15. οὐδαμοὶς ἄλλας. Nul- 
las alias. iv. 114, 123. οὐδαμών. 
Nullorum. iv. 137. v. 12. vii. 104. 
οὐδαμούς. vii. 190. οὐδαμιοῖσι. ix. 
58. Nullius pretii viris. οὐδαμών. 
ix. 81. 
οὐδαμοῦ. Nusquam. Nullo in loco. 
ii. 150. 
οὐδαμοῦ γῆς. vii. 166. Nusquam 
XEITAEEIE 

* x 


ΌΤΙ 


οὐδαμῶς, com. Nullo modo. ἄλλως 
οὐδαμωῦς. Nulla alia ratione.i.123. 
i1. 148, 173. mi. 16. iv. 148, 154. 
v. 19, 35. 

οὐδέκοτε. lon. pro com. οὐδένοτε. 
viii. 111. 

οὐδένες, wv, oi. Ton. pro com. οὐδε- 
γὸς ἄξιοι ἄνθρωποι. Nulli. id est, 
Nullius pretii homines. Pro &o- 
dem συνωνύμως dicitur οὐδαμοί. 
Οὐδένες ἄρα &ovreg [Λακεδαιμοόνιδι] 
ἐν οὐδαμοῖσι ἐοῦσι Ἕλλησιν ἐνωπεν 
δεικνύατο. ix. 58. Cum igitur [La- 
cedsemonii] nullius essent pretii 
[homines,] se, (suamque falsam 
fortitudinem,] inter Grzcos, (et 
ipsos] nullius pretii [viros,] os- 

. tentabant. 
οὐδὸς οὔ, ὁ. Ion. et poet. Limen. 
ἐπὶ γήραος οὐδῷ. ἴῃ extremo se- 
nectutis limine. iii. 14, ἐπὶ τὸν 
οὐδὸν ἔφη. V. Hom. 31. Ad limen 
stetit. 

οὐδὸς, οὔ, ἡ. Ion. pro com. ἡ ὁδός. 
Iter. Via. ii. 7. 

οὔϑαρ. οὔθατος, τό. Ion. et poet. pro 
com. 44x5:0;. Mamma. iv. 2. 

οὐκέτι. COm. pro quo et alias se- 

. paratim οὐκ ἔτι. i, 66. Non am- 

: plius. 

οὐκί. Ion. pro com. οὐκ, addito i, ut 
ab οὐχ (quod sequente aspirata 
communiter fieri solet) οὐχί, Non. 
i. 133, 173. 

οὐδε οἷοί τε. Fon. pro com. ox οἷοί τε. 
i. 67. οὐκ olov τα. 1. 91. οὐκ οἷοί τε. 
ii. 95. | 

οὐκ ὁμοίως. lon. pro com. οὐχ 
ὁμοίως. 1.32, 149. 

9xw. Ion. pro com. οὕπω. Nondum. 

| 1.32. 

οὔκων. Fon. pro com. οὐκ. ἐτησίαι 

- μὲν οὔκων ἔπνευσαν. Etesite non 
Spirartnt. ii. 20. 

οὔκων. lon. pro com. οὕκουν. Non 
igitur. Haud igitar. i. 11, 24. ii. 
139. 

οὐκ ὡς. Ion. pro com. οὐχ ὡς. i. 2, 
16. οὐκ ὅσα. i. 71. 

οὕκως. Ion. pro οὕπως. Nullo modo. 

. 1. 88. . 

οὐλαὶ κριθών.ἷ. 160. Vide πρόχυσι ς. 


oT 

Consule et Eustath. in οὐλαὶ, vet 
οὐλοχῦται. 

οὐλοθριξ, οὐλότρυχος. Qui crispos 
habet capillos. 1]. 104. 

οὖν. Ion. terminatio accus. 4. decl. 
contract. pro com. w. ut Λητοῦν, 
pro Ayr. 'Ioov, pro 'Ic. i. 1, 2. 
ii. 4]. sic Τιμοῦν, pro Τικώ. No- 
men implieris. vi. 134. [cujus nom. 
est Τιμω. vi. 135.] 

οὐνομάζειν. Ion. pro com. ὀνομάζειν. 
Nominare. iv. 6, 59. 

οὐνομαίνειν. Ion. et poet. pro com. 
ὀνομαίΐνειν, et ὀνομάζειν. Nominare. 
οὐνομανέω. Nominnabo. iv. 47. 

οὐνομάρχης, ov. δ. N. H. Provincie 
prefectus. pro com. ὁ γομάρχης, 
τουτέςιν ὁ νομοῦ αἀρχός. Sed arti- 
culus ὁ cum nomine conjunctus, 
ac v insertum, et spiritus asper ia 
tenuem Íonice mutatus. tque 
hoc ita nobis accipiemdum, si 
modo codex sanus. Nostram con- 
jecturam ipsa Herodoti verba 
confirmant, quum dicit, iv. 66. 
οὐρομαάρχης ἕκαστος ἐν τῷ ἑωῦτοῦ 
γομῷ. Unusquisque provincie 
prefectus m sua provamcia. Hic 
enim τοῦ γνομάρχου ἔτυμον mperi- 
tur. Sed an etiam in genitivo di- 
catur οὐνομάρχου, &c. de hoc vero 
dubitari potest. Nihil enim sine 
certa probatorum scriptorum auc- 
toritate nobis est asseverandum. 
ii. 177. γαμαρχης vocatur. 


᾿συνομαςὸς, €, ὄν. Ion. et poet. pro 


com. τυερεξόητος. Celebris. Nobi- 
lis. Clarus. iv. 58. 

οὐρίζειν. lon. et poet. Conterminum 
esse. πιρὺς τὴν ᾿Ασίην οὐρίζει. Arie 
contermina est. iv. 42. 

οὐρίζω. lon. pro com..ógit. Finio. 
Finibus circumscribo. ii. IG. le- 

gitur et cum aspero spiritu. cdpyr. 

iii. 142. iv. 42. οὐρίδει. iv. 51, 56, 
57. vii. 123, 127. 

οὔρισμα, τος, TO. lon. pro com. 
ὄρισμα. Finitio. Circumscriptio. 
Limitatio. ii. 17. dicitur et cum 
aspero spiritu οὔρισμα. iv. 45. 

οὖρος, ὁ. lon. pro com. ὅρος. Fi- 
nis. Terminos. i. 32, 72, 74, 98, 


οὔ 


172. ii. 17. dieitur et οὖρος. iv. 
33. si codex sapnus. iv. 52, 99, 
125. 

οὖρος, $05, τό. lon. et poet. pro 
com. ὄρεφ. Mons. ἐξ οὔρεος 'Ag- 
μανίου. i. 72, 80. οὔρεα θηριωδέ- 
΄«ατα. Montes feris refertiesimi. 
i. 110, 111. | 

quet. Terminatio plur. in verbis, 
tam sequente consonante, quam 
vocali. Asysves Κορίνθιοι. ὁμδλοπ 
γέουσι δὲ σφι. i. 23. ἀναλείχουσι 
: οἰλλήλων. i. 74. 

οὐφίη. lon. pro com. οὐσία. Quse 
. vulgo substantie, i. e. Fortune, 
facultates alicujus. τὰ χρήματα. 
τὰ κτήματα. τὰ ὑτάρχοντα. i. 92. 

ουσιν. Terminatio plur. in verbis 
eequente vocali. οἰχέουσιν», αὐτίκα. 
d l. 

οὕτερος. lon. pro ἡ ἕτερος. com. 
Alter. i. 34. ut eadem lin. exstat. 
i. 134. 

οὕτῳ. I. Sequente vocali, pro com. 
οὕτως, οὕτω ὧν. Bie igitur. i. 32. 
οὕτω ἔσχε. i. 70. [pro quo alias 
em οὕσως. οὕτως ἠγωνίσατο. i. 

6.] 

ὀφείλω. Debeo. Commune verbum, 
quod officium et futuram actio- 
nem indicat. ὀφείλεις x ysoici με 
οἐμείξεσθαι. Gratiam mihi referre 
debes, beneficio vicissim dato. i. 
, Al, 42. 

ὄφελον. Verbum, quod adverbii vim 
habet, et cum infinito jungitur. 
ὄφελον ἰδεῖν. Utinam vidissem. i. 
111. Sed est poeticum potius, 
,quam solute orationis. 

ὀῷφελος, 806, οὖς, τό. com. Utilitas. 
Usus. τῶν ὄφελός isi οὐδέν. viii. 
68. Quorum nullus est usus. Quod 
Galli dicunt, Qui ne serrent de 
rien. Desquels on ne se sauroit 
serrir en aucune chose. Qui sont 
du tout inutiles. 

ὀφθαλμίάειν, àv. oom. Oculorum 
morbo laborare. ὀρθαλμιώντες ἐς 
T Ey a Tov. vii. 229. Extremo, i: e. 
summo, sive gravissimo oculerum 
morbo laborantes. 


Qx 
dro BaeiAios. Regis ooulug. 


óghlnn, εἴν. Ton. et poet. formatum 
κατὰ σνγποτὴν ἐκ τοῦ ὀφειλέειν, 
tix. quod a gravitono ὀφείλειν At- 
tice deductum. Debere. Varie po- 
 Sifum apud Herodotum invenitur, 
δειλίηκ ὥφλεα πρὸς βασιλῆος. viii. 
26. Valla; Apud regem pro ti- 
.mida est habita. Stephanus, A 
rege pro timido vel ignavo esf ha- 
bjtus. Quod melius. Hoc epim 
non ad Tigrania sententiam, sed 
ad ipsum Tigranem est referen- 
dum. 
ὀφρύη ya uos. Supercilium soli sa- 
bulosum a Valla vertitur. iv. 181] ; 
Quamohrem ὀφρύη nomen erit 
Herodoteum pro com. ὀφρῦς. Su«4 
percilium. .quod dilucidiug appe- 
ret ibid. ἐν δὲ ὀφρύη vadr». [ἢ 
hoc autem soli supercilio. Sie ap- 
tem μεταφορικώς, καὶ καθ᾽ ὑμοιότη- 
Td τινὰ vocatur arenge tumulus, 
vel acervus in supercijii modum 
elatus, ac sublimis. Observandum 
etiam Major éQguxv . figurate 
dictum videri dwwi τοῦ οφρύην 
ψάμμον, Arena supercilium. 1. e, 
Solum arenosum, ac sabnloeum, 
quod ut quoddam superciliqm est 
elatum, ac sublime. Quod iw. 
182. aperte demonstratur his vgr- 
bis, διὰ τῆς ὀφρύης τῆς ψάμμου. 
et τῶν ἐν τῇ ὀφρύη κατοικημένων. 
iv. 185. ὴ ὀφρύη. ibid. ὑπὲρ τῆς 
ὀφρύης ταύτης. ibid. 
ὄχον; oU, TO. eom. Manubrinm. 
oy ava Kass εἰσι οἱ τπωρῶτρι goi - 
σάμενοι ταῖς ἀσπίσι. Cares primi 
sunt, .qui clypeis manubrig fece- 
rint. i. i71, ἄνευ Ox vy ἐφόρεον 
τὰς ἀφείδας. Sine manubriis cly- 
peos gestabant. 1,171. ji. 141. 
ὀχέεσθαι. lon. pro com. ὀχεῖσβαι. 
Vehi. ἐπὶ τῆς ἁμάξης exero. 
,Plaustro vehebatur. 1. 31. 
ὀχεύειν. Ion. poet. quinetiam cem. 
χε congressu venereo dictum. 
4. d Equitare. quod et. Galli sua 
lingua diennt, x ΒΗ qyibus- 


A 


dara inire, et ascendere, dicitur. 
ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. lii. 85. Plim. 
lib. ix. cap. 51. supervenire dicit. 
Testudines (inquit) in coitu su- 
perveniunt. et infra, Ranse super- 
veniunt, &c. 

ὀχοτεύειν. V. H. In rivos diducere. 

: (ὀχετοὶ, fistulze, canales, aquarum 
ductus) τὸν ποταμὸν ὀχετεῦσαι. 
Fluvium in rivos, vel canales di- 
duxisse. ii. 09. rà ὅδωρ μετοχε- 
τεσόμενον διὰ τῶν σωλήνων. Áqua 
per fistulas derivata ac deducta. 
1ii.-60. 

ὀχετὸς, oU, ó. Canalis. Fistula. A- 
406 ductus. iii. 9. 

ὄχθος, ov, δ. com. "Ferrte tumulus. 
Locus editus. Collis. ix. 56, 59. 

ὀχληρὸς, à, 0v. com. Molestus, a, 
um. i. 186. | 

9 ^05, 6. com. Molestia. σταρέχειν 
Y Ao». Molestiam alicui exhibere. 
Negotium facessere. Infestare. i. 
86. 

ὄχος, 07, 6. lon. et poet. pro quo 
com. ὥρμα, τὸς, τό. Vehiculum. 
Currus. ἐδωρήσαντό μιν. ὄχῳ.. viii. 
124. Ipsum-curru donarunt. 

ὄψις, ἡ. Res, quam quis vidit. τροσ- 
ἐςαι δέ τι avTog καὶ τῆς ἐμῆς 
ὄψιος. Aderit antem ipsis, adde- 
tur his, et aliquid eorum quie ego 

" vidi. ii. 147. 


II. 


IF Ionice sequente aspirata vocali 
' iion mutari m 6, ut com. fieri so- 
let. ἀπελόμενοι, pro ἀφελόμενοι, i. 
14. Vide verbum ἀπικνέομαι, pro 
: ἀφικνοῦμαι, ἀξιαπηγητότατος, pro 
᾿ ἀξιαφηγητότατος. 1.16. ἐπ᾽ ἕδρης, 
pro ἐφ᾽ ἕδρης. i. 17. ἐπὶ dre, pro 
CÉQ dre. i. 22. ἀπηγήσασθαι, pro 
: ἀφηγήσασθϑαι.1.2. ἀκηγέεσθαι, pro 
ἀφηγεῖσθαι. i. 24. ἐπ᾽ ἡμέρην, pro 
ἐφ᾽ ἡμέρην. i. 32. ἐπίσιος, pro £gl- 
$106, ἤγουν ἐφέςιος. i. 35. ἀπ᾽ ἧς, 
pro a9 ἧς. i. 47. ἐπώρα, pro ἐφώ- 
"ρα. i. 48. ἐπ᾿ ἑωῦύτῶι pro ἐφ᾽ éxvrw. 


IIA 


i. 61. ἐπ ὅσον, pro ἐφ᾽ ὅσον. i. 64. 


᾿ὠπκαιρεθείησαν, pro ἀφαιρεθείησαν. 


i. 70. ἀπαιρήσεαι, pro ἀφαιρήση. 
i. 71. ἀπιςάναι, pro dois cyan. 1. 
76. ἀπελὼν, pro ἀφελων. i. 80. 
ἀπηγέεσθαι. i. 86. ἐπεῖναι, pro 
ἐφεῖναι. i. 90. ἀπεςεώτων, pro 
ἀφες-ώτων. 1. M2. ov ἑωύτῳ. i. 
103. Vide et ἀπιέναι, pro ἐφιεναι, 
&c. 


πάγχυ. lon. et poet. pro com. vo, 


vel παντελώς. Prorsus. Omnino. 
i. 31. paulo post συνωνύμως dici- 
tur πάντως. 1. 31. iv. 135. vii. 12. 


πάθη, v5, ἡ. Ion. et poet. pro com. 


πάθος, xal συμφορά. Calamitas. 


. Clades. Infortunium. Casus. i. 52. 


ἔφη πυθέσθαι τὴν ἑωδτοῦ πάθην. 
Dixit 86. intellexisse suum infor- 
tunium. i. 122. τὰς Κύρου πάθας 


. τῇ Ev ToU ὁμοιούμενος. Cyri casus 
.8uo assimilans; vel, similes du- 


cens. i. 123. deeQuydv τὴν πάθην 


Tuv ὀφθαλμῶν. Cum oculorum 


morbum vitasset. ii. 111. τὴν ἑωῦ- 
τοῦ πάθην καταλεγόμενος. V. Hom. 


21. Suam calamitatem narrans. 
πάϑημα, τος, τό. com. pro quo et 


alibi πάθος, Clades. Damnum. De- 
trimentum. τὰ συντυχόντα σῷιπα- 
θήματα 'κατεργασαμένους μάλιςα 
᾿Αθηναίους ἠπίςατο. viii. 136. Cla- 
dium, quee sibi acciderant, Athe- 
nienses prsecipue auctores fuisse 


. Sciebat. Vel, Clades, quze sibi ac- 


ciderant, Athenienses precipue 


. Sibi intulisse credebat. 
παθητικὸν, ἢ μέσον, ἀντὶ τοῦ ἐκεργη- 


τικοῦ, ᾿Ιωνικῶς, καὶ ᾿Αφτικώς. οἰκεῖ- 


εἶσθαι, nm οἰκεῖν. i. 27, 28. οὔνομα 
. φέρεσ' 


4, pro φέρειν. i. 32. ἀπο- 
πέμπεται, pro οὠποπέμπει. i. 33. 
ἄγεσθαι, pro ἄγειν. i. 59. sracsi- 
χετο, pro παρεῖχε. i. 61. vii. 62. 
ἀγαγέσθαι ταῦτα. 1. 65. ἐπαγαγο- 
μέγους τὰ ὁςέα. i. 67. διαμετρή- 


: σασθαι. i. 66. pro μετρεῖν. ut i. 68. 
' Sep] πολλοῦ ποιεόμενος αὐτούς, pro 
. ποιῶν. i. 73. ἐπιτάμωνται, pro ἐπὶ- 
, ταάμιωσι. 1. 74. ἐξάλετο ἐς θυμὸν, 


pro ἔξαλεν. i. 84. αἰτεῖσθαι, pro 


ΠΑ 


αἰτεῖν. i. 90. ἐρασθεὶς τυραννίδος, 
pro ἐράσας.1. 96. ὑπηρετέεσθαι.᾿το 
ὑπηρετεῖν. i. 108. ut 1. 109. ἀγα- 
γόμενος τὸν maid, pro ἀγαγών. 
1. 114. ὁμοιούμενος, pro ὁμοίων. i. 
123. ἀποφέρεται τὰ κρέα, pro ἀπο- 
φέρει. i. 132. ἀγόμενος Κροῖσον, pro 
ἄγων. i. 168. ἐπιδέεσθαι, pro émi- 
δεῖν. Ligare. i. 171. λίθους ἀγομένη. 
i. 185. λίθους ἐτάμνετο, pro ἔταμ,- 
γεν. i. 186. τπροσάξαντο. i. 190. 
συγγινωσκόμενοι, pro. συγγινώσ- 
κοντες. Ignoscentes. iii. 99. αὐξά- 
yerai, pro αὐξάνει. v. 91, &c. 

«σάθος, v0. com. Clades accepta. 
Malum, quod quis patitur, vel jam 
pt est. i. 91. ἀνήκεςον «alos 

£àciv. Gravissimum vel atrocissi- 

mum malum perpetrare, quo quis 
afficiatur. i. 137. oixyia más. Do- 
mestica mala. i. 153. τὰ σσαθήμα- 
τά μοι μαθήματα γογόνεε. Clades 
accepte mihi facta sunt docu- 
menta. i. 207. μετὰ τὸ τῆς Üvya- 
τρὸς πάθος. Post filie cladem. ii. 
133. ἰδὼν ard Dos μέγα Πέρσας τε- 
“πονθότας. Cum videret Persas in- 
gentem cladem accepisse. iii. 1 47. 
τὰ ἀνθρωπήνα πάντα σάθεα. Om- 
nes humana calamitates. v. 4, 87. 

- φοῦ Φοινικηΐου πάθεος. viii. 90. Cla- 

. dis Phoenissee, i. e. 4 Phoenicibus 
accepta. Illic participium μετέ- 
“χων, vel nomen μέτοχος, i. e. par- 
ticeps, videtur subaudiendum. τὸ 
᾿γεγονὸς τσάθος. viii. 97. Clades ac- 
cepta. 

Παιωνιεὺς δῆμος. com. Peeaniensis 
populus. ἐν τῷ δήμῳ τῷ Παιανιέϊ, 

- 8. e 

«αἰγνίη, ης, ἡ. Ion. pro com. παιγ- 

- γία, καὶ τοαίγνιον. Ludus. Gallice, 
Jeu. i.94. πκαιγνιέων. 1014. ἐς παίγ- 

- ψίην ἀνιέναι ἑωῦτον. Dare se ludo. 
Ludo indulgere. ii. 173. 

«σαιγνιήμων, ογος, 0. Dicitur ab He- 
rodoto vir, qui jocis delectatur. 
Vel, Qui ludo est addictus. Qui 
Iudo delectatur. ibid. 

τουαῖδες Λυδῶν. ἀντὶ τοῦ oi Λυδοί. 
Lydorum filii. Lydi. i. 27. 

"waiay ἐς τὴν γῆν. Herodotea locu- 


ΠΑ 


tio. Ad terram allidere. ασκάξει 
poe sv, καὶ ἐξάρας, aisi ἐς τὴν γῆν. 
ix. 107. Eum medium corripit, et 
sublatum ad terram allidit. 
τσακτοῦν. Ion. et Atticum. Compin- 
gere. Claudere. Arctius obserare. 
Condensare.r2$ ἁρμονίας $Taxrw- 
σαν βύξλῳ. Commissuras byblo 
compegerunt, compingunt, arcte 


compingunt, conjungunt. ii. 96. 


[Vide xaramaxroc. v. 16.] 

wa XX», 7$, 7. com. Sic enim apud 
Suidam, et Eustathium scribitur, 
non autem caAAdáÓ», per gemi- 
num AA, ut in Stephani codice. 
. Suidas, σαλάθαι, μαάζαι σύκων. 
xo) τυαλαθίων. τῶν τεπκαθημένων 
ἰσχάδων. Ficuum, et caricarum 
pinguium contusarum, vel con- 
culcatarum, massa. Apud Hero- 
dotum vero γενικῶς pro qualibet 
aliarum rerum massa positum re- 
peritur. ὠπὸ τῆς παχυτῆτος αὐτοῦ 
τῆς τρυγὸς σαλλάβθας, vel potius 
παλάθας, συντιθέασι. Ex ipsius 
rassitudinis 806 massas [ad 
esum] componunt. iv. 23. Idem 
Suidas, σαλάθαι, καὶ τὰ £x τρυγὸς 
πλάσματα, ἢ ἡ ἐπάλληλος θεσις 
τῶν σύκων. 

“σαλαιςιαῖος. α, ον. com. Lnius 

" palmi longitudinem, vel crassi- 
tiem, habens. i. 50. 

«παλαίτερος. Ion. poet. et Atticum. 

ro com. q&Aa240Tepoc. Antiquior. 

ἐκ τυαλαιτέραυ. Olim. i. 60. 

τοαλάμη, 75, ἡ. com. Palma manus, 
a Dorico enim παλαμα, κατὰ 
συγκοπὴν, Latinum palma forma- 
tur. μεταφορικῶς vero, καὶ μετωγυ- 
p4xws accipitur pro ratione pera- 
genie alicujus rei. ἔλεγέ ai ὡς 

ὁκέοι ἔχειν τινὰ σαλάμην, τῇ ἐλ- 

wide τῶν βασιλῆος συμμάχων 
ἀποςήσειν τοὺς ἀρίστους. viii. 19. 
Ipsis dixit se existimare, se ha- 
bere quandam rationem, qua spe- 
raret preestantissimos quosque re- 
gis socios ad defectionem [a rege] 
faciendam a se impulsum iri. Valla 
΄αλάμην vertit, astutiam. Quare 

. pro 7£x sumsit. Quod ferri po- 


* 
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' test, licet res simpliciter accipi- 
enda videatur, ut sum interpreta- 
tus, Idem Valla locum istum, 
liberiorem interpretationem se- 

: quens, explicat. 

S αλήσειε. Quod significet hoc ver- 

: bum apud Herodotum, non con- 
stat. Hesychius (ut in vulgatis 
Lexicis scribitur) interpretatur, 
διαφθείρεε. εἰ παλήσειε ὁ ναυτικὸς 
στρατός. viii. 21. Si nauticus exer- 
citus periisset. Sed verbum de 
mendo mihi est suspectum. Si 
sequaris hanc interpretationem, 
fortasse legendum esset οἱ ὠπολέ- 
css, Erit autem 3. pers. singul. 
optat. modi /Eolice formata ab 
ἐπολέω, ὦ. μ.. ἀπολέσω. aor. 1. act. 
ἀπώλεσα. opt. com. ἀπολέσαιμι, 
ate, αἱ. /Eol. vero, ἀπολεσεια, xg, ε. 
Attice vero activum pro passivo 
ponetur. Valla vertit, An classis 

. discessisset. Quare videtur (si 

conjecturis aliquid tribuendum) 

legisse, εἰ ἐπολύσειε, ut sit 3. 

pers. opt. eodem medo formafía, 

ab απολύω, quod nunc preter 
tritas significationes in.vulgatis 

Lexicis fuse descriptas ab Hero- 

doto sumtum dicemws dvri τοῦ 

κοινοῦ daraipuw ,discedo, solvo, pro- 
ficiscor. Hoc verisimilius. Nibil 
tamen affirmo, quia nullius ὠξιο- 
qris-óv Scriptoris auctoritatem law- 
dare possum, quae theas conjectu- 
ras confimmet. Si τὸ παλήσειε ca- 
ret mendo, formabitur a παλέω, 

ὦ. τταλήσω. aor. 1. act. ὁπάλησα. 

opt. 4320]. παλήσεια, ας, ε. Sed 

quid hoc loco τὸ waA£iv ὃ an idem - 
acT0 ara Aule, i i. e. luctari ? συνεκ- 

Poo mais vero τὸ συμμίξαι Tivi, καὶ 

μάνχεσϑαι " Sensus esset, Si nava- 
lis exercitus éum Grecis pugna- 
turus veniret. Quanquam a vul- 

gata seriptura non admoduin re- 
motum esset, si legeretur, el ἐπα- 
λήσειε, Ionice pro ἐφαλίσε te, ab 
ἐπαλίζω, pro com. ἐφαλίζω, con- 
tra aliquem congrego [copias.] 

Vide ἁλὴς, congreyatus, et con- 

fertus. Unde τὸ sita», congve- 
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gare, colligére ih unum, de quo 
suo loco. Esset autem Attice 
activum pro passivo, ἐπαλισφείη, 
τουτέστιν ὀπὶ τοῖς ᾿Βλλησιν ἐφα- 
λεσθείη. Si navalis exercitus ad- 
versus Greecos cogeretur, Con- 
aretür, et agmine conferto 
ciim Graecos veniret. Heec est 
medicina, quam huic loco (nisi 
fallor) male affecto,:in presentia 
non insalubrem facere possum. 
S1 quis meliorem habet, in me- 
dium afferre ne grevetur, nec in- 
genii sui peritiam, acumen, et 
opem, lingue Grece studiosis 
invideat. Hauc postremem con- 
jJecturam sequentia verba confir- 
mant, τὰ Ἴωνες ἐπελθόντες, τῇ ὑ- 
στεραίῃ ἡμέρη ἐπὶ τὸ ἰστον, ἐ- 
eerta dili Arta 
scriberetur, fortasse quis conjice- 
ret κατ᾽ ἀφαίρεσεν τοῦ s dictum εἰ 
᾿καλίσειε, pro integro, ἐπαλίσειε. 
Sic apud Theocritum in Ode Ado- 
nidis ab je ctesi scriptam legi- 
mus, rd δεσμαί oi wi^seni, pro 
ἀπολῦσαι. Poetis hoc famihlare. 


παλιγκότως. Iracunde. V. H. iv. 


156. 


καλιλλογεῖν, τὸ πάλιν λέγειν. Ite- 


rum dicere. Iterum narrare. Repe- 
tere. [pro quo dicitur συγωνύμιοος, 
πάλιν ἀἐπηγεῖσθαι. τὸ πρῆγμα πά- 
λιν ἐπηγέετο τῷ Ἁρπάγῳ. Rem 
iterum Harpego narravit. i. 118.] 
ὡς οἱ [τὸ πρῆγμα) ἐπαλλελόγητο. 
Cum [res] ab eo rursus narrata 
, fuisset. ibid. Sed (nisi fallor) Scri- 
 beüdum videtur ἐπαλελλόγητο. Ip- 
sum verbi ἔτυμον nos τὴν ὀρθυγρα- 
izy docet. Quamvis autem et in 
en. Steph. codicrbus; et in vnl- 
gatis Lexicis hoc vocabulum ita 
scriptum inveniatur, legitima ta- 
men compositionis ratio nostram 
conjecturam confrrmet. Perum 
enim verisimile videtur literarum 
trejectionem ab Herodoto jam 
consulto factam. mra A A ety (ut 
docet: Eustathius) τὰ ἐξ ὑπαρχῆς 
συναγόμενα, παρὰ φὸ Aéyam,. εἴτουν 


συλλέγειν. καὶ τὸ Ἰτρυτερον A τῆς 
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A&feug ix τοῦ MEWTUMOU Y τοῦ πά- 
Au» ἐπιῤῥήμακος τέτραπται. p. G5. 
l. 5. Idem, παλλιλογίας παρά- 
δειγμα, τὸ Apes, " Ageg. lliad. E. 
v. 3]. Sed et apud Eustathium 
«αλιλλογία Scribendum, ut ipse- 
met in voce x&AlAAoya, demon- 
strat. Nam utriusque vocis eadem 
. est origo, et compositio. Sic etiam 
in Gmeco-latinis Lexicis παλίλ- 
λογας, et καλιλλογία, non autem 
φαλίλογος, et παλιλογία per sim- 
plex ἃ seribendum puto, ut com- 
positionis ipsa lex flagitat. Nibil 
tamen temere mutandum: sed, si 
codices sunt sani, hec seribendi 
varietas est observanda. 
ταλινδρομεῖν. com. Recurrere. Re- 
dire. σαλινδραμῆσαι, xa) ἐς τὸ χω- 

. iov ἀναδραμεῖν, ὅθεν ἀνηγογχοντα. 

. V. Ham. 19. Recurrere, et in lo- 
cum redire, unde solverant. eezz- 
λινὰρομηκότας. ibid. 

“αλίντονα τόξα. Arcus recurvi. vii. 
69. Consule Eustath. Alii, reflexos 
arcus, nonnulli etiam reciprocos 
vocant, quod emissa sagitta eo re« 
flectantur, unde primum incurvari 
coeperant, quum intenderentur. 

παλλάθη, vide παλαΐθη. 

παλλακεύεσθαι. com. Pellicem ha- 
bere. Pellice uti. In contubernium 
aliquam accipere. iv. 155. 

. πάλλειν. Ion. et poet. Quatere. Vi- 
brare. Agitare. Gallice, Secawer. 
Agiter. Branler. iyed0g παλλομέ- 
vous [i)w».] Pisces palpitantes 

. conspieatus. i. 141. 

πάλλδιν. lon. et poet. Sorti,- sive 
Sortitioni rem committere. xs- 
λεύων πάλλεσθαι. παλλομένων ds. 
&c. Jubegs eos sortiri, vel sorti 
rem committere. Illis antem eor- 
tientibus, vel sorti rem commit- 
tentibus, iii. 128. . 

πάλος, οὐ, ὁ. Sortitio. ἀρχὰς πάλῳ 
&px &v.Magistratus sortitionefac- 

. ta dates gerere. iii. 80. σέμπειν 

τικὰ πάλῳ λαχόντα. Aliquem sor- 
titione facta mittere. Aliquem 

Amittere, cui sors obtigerit. iy.153. 
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καιδαιαίη, ἡς, y. lon. pro com. 
φανδαισία. Suidas, πανδαισία, ἡ 
δαψιλὴς, καὶ κραταιἃὰ εὐωχία. id 
est, Lautum, ac amplum convi- 
vium, &c. Sed Suide locus est 
corruptus. Hujus emendationem 
babemus apud Aristophanem ἐν 
Τῇ εἰρήνη. v. 563. ubi Poetae verba 
hsec scribuntur. ὦ Πόσειδον, gx 
καλὸν σὸ στῖφος αὐτῶν φαίνεται, 
xal πυκνὸν, καὶ γοργὸν, ὥσπερ μαζῷ, 
καὶ πανδαισία. Scholia Graeca, παν- 
δαισία, ἡ δαψιλὴς, καὶ παντοία sów- 
xla. μάζα δέ ἐστιν ὁ στρυφνὸς de- 
τὰς Ἄλλως. ὅταν εἰς κοινὸν ἑστιῶν 
ται, καὶ ἑκάστου φέροντος ἑαυτῷ 
δεῖπγον, πυκνὰ πάντα φαίνεται, &c. 
Et paulo post, πανδαισίακ δὲ, τὴν 
ποικίλην, καὶ ἐκ διαφέρων ὄψων 
εὐωχίαν [καλεῖ,] Gra» ἕκαστας τὰ 
ἑαυτοῦ ὄψα ἀνενάγκῃ, καὶ καθῆται 
εἷς τὸ χριγόν, &c. Sed hic pro κα- 
θῆται fortasse καταθῆται legen- 
dum, i. e. in commune deposuerit. 
Si codex sanus, egt. subjunetivi 
aor. 2. medii, verbi καθίεμι, καθέ- 
μὴν, καθώμαι, ἢ, $721, quod jam 
idem valehit ac τὸ κατατίθεμαι. 
Sic igitur aumtuosum ac magnifi- 
cum convivium appellatur, in quo 
est omne ciborum genus, ut prop- 
ter eorum varietatem nescias ad 
quod potissimum te convertas. 
Hoc ex ipso etymo patet. may 
enim, omne, 2a; vero, convivium 
significat. ὦὐ Πέρσαι (inquit He- 
rod. v. 20.) οἴκατε πανδαισίῃ τελέη 
εἱστιῆσθαι. Valla: Vos vero, Per- 
8886, a nobis in convivium estis 
omni munificentia accepti. Sed a 
Grecis verbia Valla nimium re- 
cessit. fic enim locus commode 
verti Letijne potest. O Perse, 
videmini convivio lautissimo ac 
magnificentissimo a nobis accep- 
ti. οἴκατε, pro ἐοίκατε, quod fre- 
quentius, ab εἴκω, τὸ δοκέω, ὦ. 
Videor. Perfectum medium. παν - 
δαισίην τελέην vocat, splendidissi- 
mum, atque perfectissimum con- 
vivium, 1n quo omne ciborum 
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genus adest, ut ad exquisitissimi 
convivii perfectionem nihil de- 
sideretur, vel desiderari videa- 
- tur. 
τανδημεὶ. com. Cum toto populo. 
Cum omni totius populi sexu, 
s&etate, et qualitate. Cum omni 
populi totius ordine. Cum fre- 
quenti manu, que sit ex omni 
totius populi ordine collecta. 
πανδημεὶ αὐτοὺς, καὶ γι υναῖκας. 
psos universos cum suis uxori- 
bus. vii. 120, 144, 206. viii. 40. 
εἶχ, 37. 


ασανδοκεύειν. com. Cauponari. q. d.- 


Omnes excipere. Questum in 


hospitio publico facere excipi- : 


endo quoslibet. Excipere hospi- 
tio. τπ΄ανδοκεύοντα τῶν ἀςὧν τοὺς 
ωριύτους. Preecipuos cives hospi- 
tio excipientem. iv. 95. Fit au- 
tem ab Ionico πανδοκεὺς, pro 
communi τσαγδοχεὺς, id est, hos- 
pes, qui omnes hospitio excipit, 
quod et compnuni lingua usurpa- 


tuf, παρὰ τὸ πάντας δέκεσθαι, pro 


δέχεσθαι. Vide Euwstathium, et 
vulgata Lexica in τποανδοκεὺς, et 
τανδοκεύειν, et «rayOoxsiovy, quse 
Ionica sunt, pro communibus 
τοανδοχεὺς, ᾿σανδοχεύειν, τσανδο- 
χεῖον. 
τὐανήμερον. Adverbium Herodo- 
 teum, quod in vulgatis Stephani 
codicibus ὀξυτόνως scriptum le- 
gitur, ut αὐθημερὸν apud Sui- 
dem; cum tamen.in plerisque 
Lexicis αὐβήμερον, et στανήμερον, 
τυροπαςοξυτόνως scribatur. Sed 
sive ὀξυτόνως, sive προπαροξυτό- 
»w5, vocabulum hoc scribas, (nam 
adhuc sub Judice lis est) idem 
valet ac τὸ πανήμαρ, quod est 
Poeticum, et κατὰ διάλυσιν ab 
Homero Xv ἡμᾶρ, τουτέστι πᾶσαν 
ἡμέραν, dicitur. Toto die. Per 
totum. diem. Spatio totius diei. 
vii. 183. πανημερὸν mAwovreg. Der 
: totum diem navigantes. ibid. 
Henn τό. χωρίον, ἐς ὃ πάντες 
Ἴωγες συλλέγεσθαι εἰώθεσαν, 
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κοινῇ περὶ τῶν κοινῶν βουλευσόμε- 
γοι. Locus erat, in quem omnes 
Iones, communiter de rebus. com- 
 munibus .consultatari, convenie- 
bant. Ἴωνες ἐς Πανιώνιον συνελέ- 
yovro. i. 141, 142. αἱ δυώδεκα 
[rv ᾿Ιωνων] πόλιες αὗται TIE 
[τῶν ᾿Ιωνων} οὐνόματι ἠγάλλοντο, 
καὶ ἱρὸν ἱδούσαντο, ἐπὶ τε σφέων 
αὐτέων τοὔνομα ἔθεντο Πανιώνιον. 
i. 143. τὸ Πανιώνιόν ἐστι : τῆς Μυ- 
κάλης χώρος ἱρὸς, πρὸς ἄρκτον τε- 
τραμμενος; xov) ἢ ἐξαραιρημένος ὑπὸ 
Ἰώνων Ποσιδέωνι Ἑλικωνίῳ. y δὲ 
Μυκάλη ἐ ἐστὶ τῆς ἠπείρου ἃ ἄκρη» πρὸς 
ζέφυρον ἄνεμον κατήκουσα Σάμῳ. 
ἐς TYY συλλεγόμενοι ἀπὸ τῶν πΌ-. 
- λίων Ἴωνες ἄγεακον ὁρτὴν, τῇ ἔθεντο 
οὔνοαα Πανιώνια. i. 148. vi. 7. 

ταννυχὶς, ἰδος, ἡ. Sacra nocturna, 
que per totam noctem fiebant. 
Pernoctatio. Pervigilium. iv. 76. 

πανοιχίη. Ion. pro com. πανοικίᾳ, 
. σὺν τοάσῃ τῇ οἰκίᾳ, τουτέστιν οἴκῳ. 
vii. 39. viii. 106. Cum tota domo. 
Cum tota familia. 

πανοικίῃ. Vide τῇ δὲ κακῶς γὰρ ἔδεε 
παγοικίη γενέσθαι. ix. 109. 

πανοπλίη. To on. pro com. χανοπλία. 
Integra armatura. Omnis arma- 
tura ad corpus tegeudum, et ad 
hostem ledendum wuecessaria. i. 
60. . 

πανστρατιῇ. Ion. pro com. παγστρα- 
Tig. Cun omnibus, vel cum fre- 
- quentibus copiis. 1. 62. vii. 203. 
viii. 27, 66. E 

πάντα τινά. lon. quinetiam com. a 
πᾶστις. Quilibet. In accusativo 

- nomen in duo dissolvitur. πάντα 
. τινα. Quenlibet. 1. 50. 

πάντα. lon. et poet. .redundans. 
κτήνεα τὰ θύσιμα πάντα τρισχίλια 
- ἔθυσε. Lectas pecudes, lectas vic- 
thmas, numero.ter. mille immola- 
. vit. i. 90. ὑπ ὑπισιχνεύμενοι τὸ πάντα 
“ οἱ μυρία δώσειν. iii. 74. 

πάντα δέκα [IIaucavin] ἐξαιρέθη τε, 
- καὶ ἐδόθη, γυναῖκες, feros, τάλαντα, 
κάμηλοι, ὡς δὲ αὕτως καὶ τἄλλα 
χρηματα.ἶχ.81.Ὁ alla: Certe Pau- 


πὰ 


sanie sunt ex omnibus dena, et 
ea. delecta, dono data; ex mulie- 
ribus, equis, talentis, camelis, et 
item ex ceteris rebus. /E. P. 
Omnia Pausanis delecta, dataque 
sunt dono, dena, mulieres, equi, 
talenta, cameli, pariter etiam ce- 
tere res. 
wayrxz. Hoc de eo sspe dicitur, 
. qui de nobis est optime meritus, 
ita ut quodammodo bonorum 
omnium, quibus fruimur, nobis 
auctor fuisse videatur. [Demo- 
stheunes ἐν τῷ «epi ςεφάνου. ὃ 14. 
- οἱ Θηξαῖοι φίλον, εὐεργέτην, σωτῆ- 
Qa; τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο. τοάντ᾽ 
ἐκεῖνος 7» αὐτοῖς. ἣν oi ἐν τῷ λό- 
yv τὰ avra, ἡ Κυνώ. Lat. inter- 
pres hoc loquendi genus non satis 
bene videtur expressisse; quia 
vertit, Ita ut in ejus oinni ser- 
mone esset Cyno. Vertendum 
enim, Ipsi in ejus sermone Cyno 
erat omnia. i. e. Cyrus eam, ut 
omnium bonorum, quibus ejus 
opera servatus, ac educatus frue- 
batur, auctorem predicabat, ac 
nomen ejus in ore semper habe- 
bat. Ut summum bonum ipsi 
erat. Cyno erat Cyro ea, ex qua 
omnia sua bona pendere ducebat. 
Vel, Cui omnia sua bona accepta 
referebat. i. 122. vd yra ὴἡν ἐν τοῖσι 
Βαξυλωνίοισιε Ζώπυρος. iii. 157. 
Sic et Cic. pro L. Flacee. Orat. 
8. 25.*ed. Ern. Mithridatem, De- 
um, illum. patrem, illum conser- 
. vatorem.Asiz, illum Dionysium, 
Bacchum, Liberum nominabant. 
At apud Theocritum Idyllio 14. 
in Cynisce amore, wávra elvai 
Ti»), videtar accipiendum pro to- 
. tum esse alicujus, totum ex ipsius 
arbitrio, nutuque pendere. fic 
enim illic de Cynisca dicitur. p. 
. 112. ex Stephani typis, ὦ δὲ, 
Λύκῳ νῦν τσάντα, Λύκῳ καὶ νυκτὸς 
αἀνῴκται. id.est, Illa. vero nunc 
[est] tota Lyci, Lyco vel noctu 
patet. Consule nostrum .Dori- 
: eum Graeco-latinum Lex. in wXv- 
74. 


Hoc etiam de illo dici po-- 
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test, cui res omges ab aliquo 
principe committuntur, qui om- 
nia principis negotia tractat, et 
qui propterea maxima apud eum 
gratia, et auctoritate valet, adeo 
ut ex ipsius administratione res, 
hominesque pendeant. Γέλωνι ὅ- 
σαν ἅπαντα αἱ Συρήκουσαι. vii. 
156. Geloni Syracuse erant om- 
nia. i. e. Gelon hanc unam urbem 
maxime curabat, et omnium in- 
Star ducebat. 

πανταχῆ. lon. pro com. Tavra. : 
Ubique. Quoquoversus. Ab omni 
parte. ii. 124. 

ταγτελέως. V. H. pro com. qa»- 
σελῶς. Omnino. Prorsus. AÁbao- 
lute.. Perfecte. iv. 95. v. 20. vii. 
37. σχὼν παντελέως τὰς ᾿Αθήνας 
Ξέρξης. viii. 54. Cum Xerxes Α- 
thenas in &ua potestate omnino 
baberet. 

παντοδαπὸς, ἡ, ὃν. lon. et poet. 
Omnigenus, a, um. Omnis gene- 
ris. Ex omni solo, et regione. 
Componitur autem ex nomine 
.quày, wavros, Omne. et δάπεδον, 
9v, τό. Solum, i. e. quod compo- 
.Situm ex δά, δᾶς, Dorico, pro 
quo com. γῇ» γῆς» terra, et «oy, 
ov, τὸ, Solum. Hinc τσαντοδαπε- 
᾿δος, καὶ κατὰ συγκοπὴν ὀξυτόνως, 
παντοδαπός. idem ac παντοῖος, vel 
ἐκ παντὸς δαπέδου, xa) χωρίου. 
V. Hom. 1. : 

παντοῖος ἐγένετο, οὐ βουλόμενος δοὺ- 

. yat, ix. 109. Valla: Xerxes euim- 
vero reéusare. 7E. P. v. s. Omni- 

genus faetus est, non volens [ami- 
culum mulieri] dare. i. e. In omnes 
formas se vertebat, [id amiculum 
mulieri] dare nolens. Sensus, 
Ad quaslibet alias remuneratio- 
nes se conferebat, banc unam 
dare recusans. Quidvis aliud ei 
dare paratus erat: hoc tantum 

-recusabat. Hoc ex seqnentibus 

. Herodoti verbis facile patet. πό- 
λις T£ ἐδίδου, καὶ χρυσὸν, &c. Vi- 
detur autem Herodotus alludere 
ad Protei fabulam, quam cum 
alii, tum et Virg. τῶν γεωρ, lib. 
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iv. fusius uitur. Proteus 
enin in omnes formas se trans- 
formare credebatur, quoties vo- 
lebat. Poeta. lib. iv. ver. 441. 
Omnia transformat sese in mira- 
cula rerum. Hoc autem ille fa- 
ciebat, ne quid alicui preeter ani- 
imi sui sententiam dare cogeretur. 
Quod Aristei exemplo videmus 
indicatum. Idcirco mater Cy- 
rene* filium  Áristzteum monuit 
quonam modo Proteum caperet, 
' etreversum in pristinam formam 
sibi veram apud reparandarum 
rationem aperire cogeret. 
πανωλέθρως. Adverbinm Herodo- 
teum, pro com. σαντελώς. Om- 
nino. Prorsus. Proprie tamen 
significat penitus cum pernicie, 
quod vulgus dicit cum totali per- 
nicie. τανωλέθρωως ἐξαπόλλυται. 
Prorsus emoritur. Omnino perit. 
vi. 37. 
Παπαῖος. Scythice Jupiter appella- 
tur. iv. 59. : 
πάρα. lon. poet. quinetiam com. 
pro "ossi. Adest. Licet. Facul- 
tas adest. i. 42. τῷ πάρα πάντα. 
Cui omnia adsunt. v. 106. πάρα. 
. Adest. vii. 12. 
παρὰ cum dativo, pro τρὸς cum 
accus. μηδ᾽ ἐξοίσειν τταρὰ μηδενὶ 
ἀνθρώπων τὴν ὠπὸ σφέων ἀπάτην. 
Nec enuntiaturum apud ullum 
mortalium suam fraudem. dyri 
' 09, πρὸς μηδάγα. iii. 74. 
παρὼ cum accus. lon. pro com. 
πρὸς. παρ ἑωῦτὸν ἀναφέρειν αὐτοὺς 
“ἐκέλευσεν. Ipsos [omnia] ad se 
| referre jussit. i. 47. κομίζεσθαι 
wapz ᾿Αλυάττεα. Ad Alyattem 
proficisci. i. 73. ἐφοίτεον «ταρὰὶ τὸν 
Axyioxta. Ibant ad Deiocem. i. 96. 
ὠπόπεμψον παρᾶ τὸν παῖδα τὸν νδή- 


λυδα. [Eum] amanda ad puerum, . 


qui recens advenit. i. 118. αὐτο- 
: 250v παρὰ τοὺς Πέρσας. Ad Per- 
8as transfugiebant. i. 127. ἀγα- 
γεῖν παρ᾽ δωῦτόν. V. 156. πέμψας 
παρὰ τὸν ᾿Αράξιον. lii. 7, 14, 16, 
68, 69, 118, 124, 139. iv. 1,9, 
204. vi, 32. &c. 


. modum vicit. ὀλυμπιά 
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παρὰ jv πάλαισμα ἔδραμε νῶκαν 


ὀλυμπιάδα, ἱἱερωνύμῳ τῷ ᾿Ανδρίῳ 
ἐλθὼν ἐς ἔριν. 1x. 88. Valla: In 
uno, dum currit. olympia, venit 
in contentionem victorie cum 
Hieronymo Andrio. Em. P. Cum 
in contentionem cum Hieronymo 
Andrio venisset, uno certamine 
excepto, propemodum olympia- 
dem vicit, i. e. propemodum ex 
olympicis certaminibus victoriam 
reportavit. Hic enim y παρὰ prae- 
positio significat exceptionem. ὃν 
παλαισμάᾶ dicit Herodotus, quia 
oportebat quinquertionem quin- 


' que certaminum generibus victo- 


rem esae, 8i πένταθλος, i.e. quin- 


-quertio vocari, et ex olympiejs 


ludis victoriam absolutam, inte- 
gram, ac illustrem, reportare vo- 
lebat. Ergo Tisamenus quatuer 
tantumcertaminibus adversarium 
superaverat, et unicum ei deerat, 
ex quo si victor discessisset, τοῦ 
πεντάθλου nomine merito gloriari 
potuisset, ac in olympicis ludis 
publica preeconis voce victor glo- 
riose renuntiatus fuisset, et in- 
signi victoria decoratus domum 
rediisset, Quum autem Herodo- 
tus dicit ἔδραμε νικᾷν, est ἐλλενκ-- 
τικὸν loquendi genus. Subauditur 
enim κίνδυνον, Hic autem δραμεῖν 
κίνδυνον, idem válebit ac verbum 
κινδυνϑόειν cum infinito junctum; 
ut, χιμδυνεύω λέγειν. Propemodum 
dico. κινδυνεύω μανθάνειν. Prope- 
modum intelligo. κινδυνεύω aou». 
Propemodum facio. ' [n vulgatis 
Greecol. Lex. sexcenta hujus ele- 


.gantissimse locutionis exempla 


ex probatissimis lingue Greece 
scriptoribus excerpta leges.Quare 
nos his hoc loco scribendis sn- 
persedebimus. Sic etiam :vày- 
γεύ γικᾷν. Propemodum vineo. 
Nam.59exus νικᾷν ab Herodoto 
χαινοπρεπέσερον, καὶ ποιητεκώτερον 
εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, κίνδυνον ἔδραμε, 
τουτέσιν ἐκινδύνευσε γικᾷν. Prope- 
Vero με- 
τωγυμικῶς nunc appellat Herodo- 


: δραμεῖν δρόμον, ἀγώνα, 


. Quo Deorum offenso? 


AIA. 


tus. τοὺς ὀλυμπικοὺς ὠγώῶνας,, τοὺς 
ἐν ὀλυμνπία τελουμένους, 1. e. Olym- 
pica certamina, quie ᾿Δὰ Olym- 
piam urbem fiebant. Vide τρέχειν 
epi &wü o0. ubi fusius demonstra- 
tur, quid sit proprie θέειν, τρέχειν, 
δυνον. 
Quis autem dicatur πένταθλος, et 
quid sit πένταθλον, docent. cum 
&hi multi, tum etiam Aristot. 
τῶν ῥητορικῶν lib.i. cap. 5. Con- 


sule et Suidam, et vulgata Latina 


Lexica in Quinquertium, et Quin- 


quertiones. Quanquam fortasse ' 


quis non absurde conjecerit, si 
de lucta tantum hic agi dicat, 


᾿ quee tribus adversani lapsib. fi- 
- niebatur. Ach 


yl. Εὐμενίσι. Ver. 
592. ἕν μὸν v0) ἤδη. τῶν τριῶν 
παλαισμάτων. (Schol. ἐν μὲν) ἐκ- 
πέττωκας. 7 μεταφορὰ δέ ἐςτιν ἀπὸ 
τῶν παλαιόντων, 0) ἐπὶ τοῖς τρισὶ 
πτιύμασιν ὁρίζουσι τὴν ἧτταν. 


παραξαίψειν. lon. et poet. Violare. 


Peccotis offendere. edere. Idem 
valet ac τὸ παραιξασίαις βλαοίπτειν. 
Transgressionibus, peccatis le- 
dere. τίνα δοιμόνινν παραξάντος; 
Virgil. 
Quo numine 
laeso ? 


JEn. 1. ver. 8. 


qr&oa Sa^ Atv. com, Conferre. Com- 


parare. Εὐρώπη παραξληθῆναι. 
Cum Europa conferri. iv. 198. - 


παραξάλλειν. com. Áppellere. Ap- 


plicare. Axdmovere. Ut, Naves 
aliquo appellere. Navibus aliquo 


. appelli. παρέξαλε γηυσὶ δέκα ἰθὺ 


Σκιαθου. vii. 179. Cum decem 
navibus recta ad [insulam]. Sci- 
BAthum appulit. Valla parum fi- 
deliter locum hunc videtur inter- 
pretatus, Decem naves recta tui- 
sit in Seiathum. In vulgatis Lex- 
icis vitiose legitur idv Xxlaev, 
pro XxixÓov. Que sic Latine, 
sed mou admodum bene reddita 
sunt, Recta in Scisthum decem 
naves admisit. St 
παραξάλλεσθαι.:. com.  Daecipere. 
Fallere. μηδὲ μὲ vasattom. Nec 
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me deripias. i. 108. Eustathius, 
καραξάλλεσθαι, τὸ ἐξαπατᾷν ὅθεν 
παραξαλλέτερος, ὁ τοὺς φίλους ἐξα- 
πατῶν. 


παραγαγεῖν. μοίρας. Fata proda- 


cere. Gall. Prodonger (a, destinée. 
i. 91. 


παράδολος, oU, ὁ καὶ s. com, Qui 


temere cuivis periculo caput ob- 
jicit. Homo audacie projects. 
παράξολον ἔργον. Audacism projec- 
te facinus.  Facinus audacie, 
periculique plenum. ὃς Ελλήνων. 
elyexa, τοῦτο τὸ ἔργον οὕτω παρά- 
ξολον ἔργασμαι. ἰχ.4δ. Qui Grme- 


. corum causa facinus hoc adeo 


audax feci. Vel, Qui Greecorum 
causa facinus hoc tantze audaci, 
audacim tam projects, periculi- 
que plenum feci. " 


ααραγυμνοῦν, oom. Emwudare. *De- 


nudare. Nudare. Detegere. Pa- 
tefacere. Deelarare. i. 126. ταῦτα 
μέν voy ἐς τοσοῦτο παρεγύμνου. viii. 
19. Hec quidem hactenus enu- 
davit, (declaravit.] ἄλλο μὲν οὐδὲν 
παραγυμνοῖ ἔπος. ix. 44. Nullum 
quidem aliud verbum nudnat, [a- 


* perit, aperte profert.) 
παραθήκη, ἧς, ἡ. com. Depositum. 


“αραθήκην ὑμὴν τὸ ἔπεα τάδε τίθε- 
μαι, ἀπόῤῥητα ποιεύμενος πρὸς μιη- 
δένα λέγειν ὑμέας ἄλλον, 7) Παυ- 
σανίην. ix. 4b. (Ut] depositum 
apud vos hec verba depono, in- 
terdicens nme cui alii, quam Pau- 


. 88.185, dicatis (hsec.] 
π΄αροωτεῖσϑαι. Vehementibus preci- 


bus aliquid ab aliquo petere. ψυ- 


' χὴν παραιτεῖσθαι. Vitam precibus 


vehementibus petere, Petere pre- 
cibus vehementioribus, ut vita 
nobis condonetur, atque servetur. 
i. 24. et simpliciter positum ex- 
Stat paulo post, pro, precibus 
instantibus, atque vehememtibus 
aliquid ab aliquo petere. ibid. ὁ, 
vi παραιτέοιτο. Quod flegitaret. 


ἃ, 90. παραισφόμενος. ixevai οἷ. 


Vehementibus precibus. petems, 
ut sibi permitteret, ibid. — - 


IIA ITA 
τυαρὰιωρεύμενος, Ó. lon. pro com. cunt, tales irrogant ponas. iv. 
παραιωρούμενος. Juxta pendens. 80 
Pendens ad. ἐγχειρίδια παρὰ τὸν 
δεξιὸν μηρὸν παραιωρεύμενα ἐκ τῆς 


πάραλοι ᾿Αθηναῖοι οἱ τὴν παραλίαν 
- οἰκοῦντες (οἱ ἐκ τοῦ πεδίου.) 1. 59. 


φωνής. vii. 61. Pugiones ad dex- 
trum femur e balteo pendentes 
[gestabant.] Hunc morem nunc 
etiam multi Germani servant. 
παρακεκριμένος, ἡ, ov. Dispositus. 
Delectus, atque dispositus. ὥρων 
πολλὸν πεζὸν παρακεχριμένον παρὰ 
τὸν αἰγιαλόν. ix. 98. Multum pe- 


. ditatum juxta littus dispositum 


videbant. NE 
παρακλήειν. V. H. pro com. πάρα- 
. κλείειν. Excludere. οὐ κατὰ λαμ.»- 
᾿ πρηφωγίην ἐπιτιθέμενοι ἄλλοι σφέας 
παρακλήουσι. vi. 60. Valla: Neque 
ulli prepter vocalitatem aliis in- 
sidiante8 se ipsos ingerunt. At 
ha?c est verborum Grecorum vis, 
et interpretatio. Nec alii prop- 
ter vocis claritatem, [atque pre- 
stantiam, alios] aggredientes, ip- 
sos excludunt, [ut ipsi muneribus 
his fungantur, ac fruaptur.] 
τπαρακθύειν. com. Oscitanter, neg- 
. ligenter, leviter, obiter aliquid 
audire. Audire. παρακούσας τὴν 
τέχνην. Cum artem audisset. Nam 
. et. pro simpliciter audire sumi 
potest, ut compositum pro sim- 
plici sumatur. Quod minime no- 
vum. Vel vertendum, Cum ali- 
quid de [hujus] arte audisset. 
. iii. 129. ut x παρὰ aliquid de 
verbi significatione remittat, q.d. 
Cum levem quendam rumorem de 
ejus arte audisset. | 
' παρακτᾶσθα!. V. H. Asciscere. Hoc 
verbum dicitur de rebus pere- 
grinis, externis, ac alienis, quas 
' quis sibi comparat, et asciscit, 
ut Jis utatur, idque prater anti- 
quum patrie morem. Hec enim 
est hujus verbi vis, quam a nullo 
háctenus explicatam, consulto 
, pluribus explicandam censui. 7oj- 
σε παράκτωμένοισι ζεινικοὺς vo- 
μοὺς τοιαῦτα ἐπιτίμια διδοῦσι. 1]- 
lis, qui peregrinos ritus ascis- 


πάραλος, ὃ 


. ἐκτημένγοι. 


Qui maritimam oram incolebant. 
(Qui planitiem habitabant.) 

καὶ ἡ. com. pro quo 
frequentius θαλάσσιος. Marinus. 
πάραλος enim proprie dicitur ὁ 
παραθαλάσσιος, ὁ παρὰ τῇ ἀλὶ, 
τουτές!ε θαλάσση οἰκῶν. Qui prope 
mare habitat. Interdum tamen 
apad Herodot. sic vocatur, qui 
in ipso mari versatur, rebusque 
maritimis, nauticisque dat ope- 
ram. Idcirco Athen. dicunt, vii. 
161. μάτην γὰρ ὧν ὧδε παραλον 
Ἑλλήνων parv πλεῖστον εἴημεν 
"rustra enim sic na- 
vales copias longe plures, quam 
[ceteri] Grseci, nobis comparas- 
semus. vdoa^o; vero va); aliud, 
de quo suo loco. Vel, Frustra 
enim navales copias longe ma- 
jores haberemus, quam [ceteri] 
Greci. Valla (nt notat Stepha- 
nus) παρ᾽ ἄλλον legit, ideo in ejus 
versione vocabulum πάραλον ex- 
pressum non exstat. 


παραλύειν τινὰ τῆς ςρατηγίης. He- 


 rodotea locutio. Áliquem preetura 


. amovere. Áliquem pretura ab- 


dicare. vi. 94. 


παραμείξεσθαι. com. pro quo fre- 


quentíius παρέρχεσθαι. Preterire. . 
παραμαιξόμενος τούτους. Hos pre- 
teriens, vel praeterfluens. agitur 
enim hic de fluvio Phrygas pre- 
terlabente. i. 72. παραμειξόμενος 


. τὸ στρατόπεδον. Castra preeterla- 


bens. i. 75. ἔθνεα πολλὰ παραμει- 
Ψψαμένους. Cum multas gentes 
proterissent. i. 94, 104. v. 52. 
vi. 4l. vii. 109, 112, 115, 225. 
viii. 34. et passim. 


παραμελεῖν. com. Negligere. Con- 


temnere. Nullam curam aut ra- 
tionem habere. παρημελήκδε, pro 
παρημελήκει. Neglexit. i. 85. 


παραμέμνημαι. V. H. quod sine ul- 
,lius auctoris exemplo legitur in 


πὰ 


vulg. Lex. Memoravi. Mentio- 
nem feci. Narravi. Narro. Men- 
tionem facio. Memoro. τῶν ἐγὼ 
οὐ παραμέμνημαι. vii. 96. Quo- 
rum ego nullam mentionem feci. 
vii. 99. 

τυαιαπλήσιος, &, ov. com. Similis. 
παραπλήσια τούτῳ. Huic similia. 
iv. /8, 99, 128, 169, 172. σαρα- 
πλησιωτάτην. v. 87. 

gra pa Ane ig ἀγωνίξεσθαι. com. ZÉ- 
quo Marte pugnare. i. 77. πταραρ- 
τέειν, εἶν. lon. pro com. παραρτᾷν, 
xai τσαρασκευάζειν. Parare. in- 
struere. ταύτας τοαραρτέεσθαι ἐκέ- 
λεῦον. Has instrui, has parari ju- 
bebant. vii. 142. ταῦτα maoao7e- 
ovro. viii. 76. Hec praeparabant. 
viii. 81. σαραρτέεσθϑαι τυάγντα. ix. 
42. Omnia parari [jussit.) 

παρασάγγης, ov, 0. Nomen Persi- 
cum, quo certum mensure genus 
indicatur. ὁ σαρασάγγης δυναται 
τριήκοντα ςάδια. Parasanges valet, 
continet, triginta stadia. v. 53. 
.vi. 42 

τσαραςῆναι. com. Alicui astare. 
Adesse. Favere. Opem ferre. i.87. 

Aapas-7v«i. com. Deditionem fa- 
cere. Dedere se. Gall, Se rendre. 
“ιρόνῳ wacés rav. l'andem se de- 
diderunt. iii. 13. [pro quo συνω- 
γύμως d. παρέδοσαν σφέας. αὐτοὺς. 
ibid.] | 

παρατυγχάνειν. com. pro quo fre- 
quentius παρεῖναι. Adesse. Inter- 
esse. Gall. Efre present. Se trou- 
ver en quelque lieu, fait, chose. 
παρατυχὼν τῷ exei τῷ γεγονότι. 
ix. 107. Qui clade accepta pre- 
sens adfuerat. Vel, Qui forte ad- 
fuerat cladi acceptae. TE 

'παραφορέειν, εἶν. Ion. et poet. pro 
Com. παραφέρειν, εἶτε προσφέρειν, 
afferre. οὐδὲν σῴφι λόγου ἄξιον παὰ- 
ραφορέεται. Nihil memoratu dig- 
num ipsis affertur. Nihil, quod 
sit alicujus pretii, ipsis affertur, 
ac opponitur. i. 133. pro eodem 
usurpatur τὸ παραφέρεσθαι. εἰ δέ 
τι παραφέροιτο. δὶ quid vero affe- 
ratur, ac apponatrtr. ibid. 
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ταραφρονέειν, εἶν. com. Delirare. 
Desipere. iii. 34, 35. (σωφρονέειν, 
εἶν, 111.35.) Ξαραφρονήσαντι. Desi- 
pienti. iii. 61. saga gporjcarres. 
vi. 12, 75. 

παραχρῆμα. com. E re nata, Ex 
tempore. Confestim. vii. 150. 

π-αραχρῆσϑαι. Abuti. Contemnere. 
cum genitivo. indoor dd 

᾿φῶν μαχίμων Αἰγυπτίων. Bellatq- 
ribus /Egyptiis abusum. ii. 141. 
[Sed cum dativo frequentius, ut 
apud Dionys. Hal. 295. 9. ἡμῖν 
ὥσπερ δούλοις ταραχρώμανοι.] Ai- 
γύπτιοι τῶν Ελλήνων τοαραχρεώ- 
μένοι, διεφθάρησαν οὕτω, ὥς ὁλ!- 
γοι τινὲς αὐτέων ἀπενόςφησαν ἐς 

. Αἴγυπτον. iv. 169, /Egyptii, quia 
Grzecos contemnebant, ita perie- 
runt, ut pauci quidam ipsorum 
in ZEgyptum redierint. At vii. 
223. παραχρεώμενοι sumendum 
videtur pro, suis corporibus mi- 
nime.parcentes ; at iis abutentes, 
ea contemnentes, et Grecis sa- 


. Juti liberaliter donantes. Valla 


. tamen vertit, ingruentes. Cujus 
interpretationem vulgata Lexica 
sequuntur. Consule Suidam in 
voce πταραχρῆται, ubi vis hujus 
verbi declaratur. [πσαραχρησα- 
μενοι τὸν Βάκιδος χρησμον. viii, 
20. Contemto Bagidis oraculo. 
cum accus.] 

τοαραχρῆσθαι. Abuti. Negligere. 
Contemnere. com. cum accusa- 
tivo, wp5yypum, τὸ ἂν τοι τροθέω, 


. μηδαμή σαραχρήση. Rem, quam 


tibi proponam, nullo modo con- 
temnas. i. 108. [rovro] mapa- 
χρᾶσθε ἐς τοὺς συμμάχους. Hoc 
in socios per contemtionem faci- 

tis. Vel, efficere studetis. . v. 92. 

. $ 1. σαραχρησάμανοι. τὸν Βακιδος 
χρησμόν. viii. 20. Contempto Ba- 
cidis oraculo. ὁ : 

πάρεδρος, ὁ καὶ y. com. Assessor. 
Qvi, queve, alicui assidet. γυ- 
yaixa.; παρέδρους ἐσάγεσθαι. Intro- 
ducere mulieres [viris] assiden- 
tes. v. 18. oi πάρεδροι αὐτοῦ. vii. 
147. Bjus assessores. 


IA 


παρόδωσαν. Vide ἔδωσαν. ii. 149. 

vapsixs. 3. pers. singul. perf. act. 
a παρίημι. ix. 1. Vide παριέ- 
»a. 

παρεῖγαι. Apud Herodotum inter- 
dum accipitur pro συμξαίνειν, ac- 
cidere, contingere. παρὴν σᾷι 
συμφορῇ χρῆσθαι πρὸς τὰ μέγιςα, 
viii. 20. αντὶ τοῦ, συνέξδη αὐτοῖς 
peyis» συμφορῇ χρῆσθαι. Ipsis 
accidit, ut gravissima calamitate 
afficerentur. Vel, Ipsis accidit 
ut in maximam calamitatem in- 
ciderent, vel, ut maxim. calam. 
experirentur. 

, «παρεὶς, ἐντὸς, ὅ. com. Qui preeter- 
misit. Qui preteriit. Νύχτα μέ- 
σὴν παρέντας, πορεύεσθαι. viii. 9. 
Valla: Medianocte solventes pro- 
ficiscerentur. ZE. P. Media nocte 
preterita, vel jam elapsa, pro- 
ficisci [placuit.] Est antem par- 
ticip. aor. 2. act. καςῆν, a παρίη- 
μι. Consule Gramuaticos. 

παρεχρίϑησαν διαταχϑέντες. καθ᾿ ὑ- 
παλλαγὴν dictum videtur, ἐντὶ 
τοῦ, παραχριθέντες διετάχϑησαν. 
viii. 70. In aciem sunt digesti. 
Bed hsc est verborum vis, Cum 
alii ab aliis discreti fuissent, ut 
nationes a nationibus separate 
pugnarent, ita demum alii prope 
alios in ordinem sunt digesti. 

παρ᾽ ἐμοί. lon. et com. Apud me. 
Meo judicio. οὗτος παρ᾽ ἐμοὶ δί- 
καιὸς £g τοῦτο τὸ οὔνομα φέρεσθαι. 
i. 32. Hic meo judicio dignus est, 
qui nomen hoc ferat. τοὺς παρὰ 
σφίσι αὐτοῖσι δοκέοντας ὀλξίους 

. εἶναι. Qui suo judicio videntur 
beati esse. i suo judicio se 
felices esse putant. i. 86. 

«αρενθύήκην τενὰ ποιεῖσθαι τοῦ λό- 
yov. Aliquad orationi suse obiter 
Addere, et quasi per interpositio- 
nem inserere. vii. 5. 

“«αρενθήκη, ss, ἡ. com. 4. d. Inter- 
positio. 1d, quod interponitar. 
λόγου παρενβήκῃ. rations inter- 
positio vocatur ab Herodoto id, 
quod qnis, ab instituta oratione 
digrediens, et de re aliqna men- 
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- tienem obiter faciens, interponrt. 
Digressio. vii. 171. 

erect. Ionic. et poet. Preeter. πά- 
gez τοῦ ἀργύρου. Preter argentum. 
1. 14. πάρεξ τοῦ ψήγματος. Praeter 
auri ramenta. i. 93. πάρεξ ἢ ὅσον. 
Preter quam quantum. i. 130. 
πάρεξ τοῦ φόρου. Preter tribu- 

tum. i. 192. ταρεξ τοῦ ἀριθμοῦ. 
Preter numerum. 1i. 4, 31, 168. 
iii. 67, 91, 97. πάρεξ τῶν ἵπύκων. 
1). 106, 117, 122. iv. 46, 82. v. 
7,31, 66. vii. 87, 196. viii. 2, 48, 
73 


φᾳαρεζεληλάκεε. lon. 3. pers. sin- 
gul. plusq. p. act. pro com. παρ- 
ἐξηλάκει, οἱ Attice παρεζεληλάαΐ- 
κει. viii. 126. Preeterierat. a παρ- 
δζελαύνω. Vide simplex ἐλαύγω. 
Et ss termin. Ion. 
φαρεξήϊε. on. et poet. 3. perf. me- 
dii. & παρεζηϊα, ας, s. ἃ Ξαρέξειμ:, 
. quod significat sacst eoo opus. Pree- 
. tereo. gapstyis ταύτας. Has pre- 
teriit. vii. 109. [pro eodem dicit 
wacausieojas. vii. 108, 109,112.] 
Vide viz apnd Eustath. macs£ufs. 
vii. 113. vagr£yie. vii. 115. 
΄σαρεζῆχε τέσσερας ἡμέρας. vid. 210. 
: Valla: Quatriduum supersedit. 
v. 8$. Quatuor dies prsetertit. id 
- est, Quatriduo supersedit. 
παρεξιενῶ.. COm. pro quo et τσαρ- 
ἐξέρχεσθαι.  Preeterire. — Juxta 
transire. Aj[,vy τααροξιών, Lacum 
preteriens,. Vel, Jwxta lacum 
£rensieps. vii. 58, 109, 113. 
παρεῦν. Ion. et poet. pro com. πα- 
«ov. Hoc vero 'Arruuog dri 
τοῦ παρόντος. Cum liceret. Cum 
facultas: deretur. i. 129. Cum li- 
ceat. v. 49. [ad marginem legi- 
tur παρέχον, quod et ipsum avri 
τοῦ TGXoryevT0; dietum ᾿Αττικώς. 
fSubaudiendum autem in nomi- 
nativo, vel accus. τὸ θεῖον. i. e. 
Numen divimum. ΑἹ in genit. 
v6 θείου, vel τοῦ θεοῦ. Vide Tac- 
εἶχε. vi. 72. vii. 24, 164. παρεον 
arai. vii.229. Cum liceret ipsis. 
παρέρχεσθαι. commun. TTransire. 
Ingredi aliquo. παρῆλθον ἐς τὴν 
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παρέχειν. com. Prebere. 
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αὐλήν. In aulam transiverunt. iii. 
77. 


τσαρεσκευάδατο, pro παρεσκενασμέ- 


vot ἤσαν. v. 84. "Vide jaro. vii. 
218, 219. : 


«-αρευρίσκειφ. Excogitare. Codi: 


. nisci. μέζονας αἰτίας τοαρευρίσκειν. 
Graviora crimina comminisci. i. 
26. pro eodem dicitur et παρεξευ- 
ρίσκειν. iii. 31. 


sape ei, et | παρέχεσθαι. com. Tpo- 


ϑυμίην πλείςην παρείχετο. Maxi- 


mam animi alacritatem praebuit, . 


prestitit, exhibait. i. 61. wysy- 
ματα παρέχειν τινί. Negotium 
alicui facessere. Molestium exhi- 
bere. i. 155. πρήγματα παρέσχον 
-Asicw. Plurimas exhibuerunt 
molestias. i. 175. v δέ οἱ παρέσχε 
“πόνον πλεῖον, Que vero.ei pluri- 
mym laborem, plurimum molestise 
exhibuernnt. i. 177. σοῖσι Βπεσι 
τὰ ἔργα παςέχεσθοι üpbia. Facta 
verbis consentanea prtbestare. iii. 
157. iv. 44, 46. 

In ali- 
cujus arbitrio, ac potestate po- 
nere. ἐμοὶ σκῆπτρον, καὶ δύγαμις 
τοᾶσα ἡ Πολυκραζτεος ὁ rio wibas 
καί μοι παρέχει νῦν ὑμέων 

Mihi sceptrum, οὐ potentia, evel 
potestas] 9mmis Polycratis est 
commissa, ac [potestas heec] mihi 


.jam vobis imperare pr&bet, im- 


perigm in vos praebet. Vel, im- 
perium in vos in arbitrio meo 
penit. Hi. 142. Valla vero vertit 
hec verba, καί μοι παρέχει &c. 
In meo quoque arbitrio situm 
est vobis domineri, Quare, si 
vereienem hanc admittamus, φὸ 


, παρέχειν, ἀντὶ τοῦ παρεῖναι, καὶ 


ἐν ἡμὴν εἶναι sumetur, id est, No- 
bis adesse, nobis licere, in nostra 
potestate, ac arbitrio esse. Sed 
hoc aliis exemplis est.confirmen- 
Kum, qur vide ἐν τῷ παρέχειν, 
vri TOU ἐξεῖναι. 


παρέχειν apud Herodotum inter- 


dum sumitur pro com. ἐξεῖναι. .Li- 
cere. iii. 142. Ut, παρεῖχεν dvurqi. 
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Ipsis licuistet. 1v.140, Sed videtor 
ἐλλειπτικὸν esse loqnendi e: 
Subauditur enim ὁ σός. Deus 
ipsis pr&ebuisset.id est, Per Deum 

. licuisset. Licuisset. Sic, παρέχει 
ὑμῖν σώζεσθαι ἐπὶ τὴν ὑμετέρην αὖ- 
τέων. In vestram ipsorum patri- 
an vobis salvis redire licet. v. 98. 
Nam hic etiam ὁ eo; subauditur, 
q. d. Deus vobis salvis in patti- 
am redeundi facultatem preebet. 
Quamquam si quis diceret acti- 
vum pro passivo ἸΙωνικῶς, ut et 
᾿Αττικώς, in hoc verbo positum, 
ei nequaquam vehementer re- 
pagnarem. ed παρέσχε οἱ αὐτομο- 
λεῖν ἐς τοὺς Ἕλληνας. viii. 8. Ad 
Griecos transfugere ei non licuit. 
[ἔφασαν] παρέχειν σῷι μηδίζειν. 
viii. 380. Sibi Medorum partibus 
favere licere [dixerunt. Νῦν muo- 
ἔχει κάλλις ον ὕμέεας ἔργων ἀπάν- 
n ἐξεργάσασθαι. Ki P5. iNune 
vobis omnium pulcherrimum fa- 
cinus facere licet. παρέχει ποιέειν 
vabra. viii. 100. — Haec [tibi] fa- 
cere licet. viij. 140. παρέξει ποι- 
im». Facere licebit. ix. 122. 

σ᾽ αφήγγελδ. com. 3. person. aor. 2. 
act. διιαραγγέλλιυ. Denuntiavit. 
ix. 58. 

παρηγάρεειν, εἶν. et παρῃγορέεσθαι, 
εἶσθαι. lon. pro com. πὰραενεῖν. 
ατοτρέπειν. Suadere. Inciture. So- 
licitare. Hortari. Qro; πολλάκις 
καὶ προτερὺν τὸν Γόργον παρηγορέ- 
ero ὠπίσασθαι ἀπὸ τοῦ βασιλῆος. 
Hic swpius et ante Gorgum δὰ 
defectionem a rege faciendam 50- 
licitavit. v. 104. Hoc autem vag- 
Ἠγορέατο est 3. person. singul. 
plusquamp. pass. pre com. παρη- 
γόρητο. dissol&ta x in sx. [inda- 
rus Olymp. Odeix. v. 117. παρα- 
yogsiro μὲν μήποτε ταξιοῦσθαε cge- 
τέρας ἄτερθε αἰχμᾶς. Ipsum bhor- 
tabatur ne nnquam in acie sine 
$ua lancea staret.] oi παρηγορεύό- 
βενοι κεῖνα ποιδειν. Qui suadebant 
ut heec facerem. vii. 13. καὶ oi μὲν 


᾿παρηγόρεον ᾿Αμομφάρετον. ix. δή, 
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55. Et alii quidem Amomphare- 
tum adhortabantur. 


παρῆκε. ix. 15. Vide παριέναι, et 


κατατείνειν. 


παρήρτητο. Vide simplex ἀρτέω, ὦ. 


et ἀρτάω, ὦ. 


παρήσονται. 3. plur. fut. medii, ver- 


δὶ παρίημι. Prtietereo.Omitto.IIao- 
ἥσονται παραλαμζξάνοντες ἐπὶ τὸν 
“Πέρσην. vii. 148. (Stephanus ait) 
Legendum οὐ παρήσονται. v. 8. 
Non omittent se assumere ad- 
versus Persas. Sensus, Cum in- 
tellexissentfore ut se nonprster- 
irent, at ad belli societatem con- 
tra Persas assumerent. Sed for- 
tasse παρέσονται legendum. i. e. 
Aderunt, ut se belli socios adver- 
sus Persám assumant. Sic adver- 
bium οὐ non erit addendum. Vel 
etiam τὸ παρήσονται jam accipien- 
dum ἀντὶ τοῦ vapsAsUcovrau, i. e. 
advenient, aderunt. παρὰ τὸ παρ- 
ἰημι, de quo Grammatici. Sensus 
idem. Nihil tamen mnto. ἡμῖν ἐς 
τὸν ἰσθμὸν παρέσονται οἱ βάρξαροι. 
viii. 60. . 
παρήσωσι. Si codex mendo caret, 
est 3. plural. subjunctivi modi 
aor. l. act. regulariter formata 
a futuro παρήσω. aor. 1l. act. παρ- 
77a. subjunct. παρήσω, 15, ἡ. &c. 
a παρῆμι, quod nunc non signi- 
ficat Preetereo, vel prsetermitto : 
sed (ut vulgus hominum inele- 
gantiorum loquitur) facio trans- 


.. re, vel facio intrare, quod La- 


tine diceres elegantius, Patior, 
: vel sino, aliquem aliquo intrare, 
penetrare, transire. . Permitto ut 
intret, efficio ut intret, penetret, 
transeat. ὅκως μὴ παρήσωσι ἐς τὴν 
Ἑλλάδα. τοὺς βαρζαάρους. viii. 15. 
Ne barbaros in Greeciam intrare 
sinerent. Sed (nisi fallor) παρή- 
-σουσι legendum, ut sit 3. pers. 
: plur. futuri παρήσω, εἰς, εἰ. facilis 
enim lapsus typographi propter 


"maximam similitudinem, quam 


inter se habent iste literarum 
figure, diphthongus scil.ov, et vo- 


πὰ 


calis ὦ. Grammatici vero docent 
a futuro παρήσω, non παρῆσα (ut 
regularis formatio flagitaret,) sed 
ἀνωμαίλως παρῆκα formari; unde 
subjunctivus ἐὼν παρήκω, v6, ἡ. et 
in 3. plur. παρήκωσι dicendum 
esset. Qua de re consule vulga- 
tas Grammaticas, et nostras in 
Xenophontem notas, pag. 197. 
Ὁ ὅπως μηνύσωσι, ubi demonstro, 
μὴ ἀνήσουσι scribendum. τὸ δὲ ὅ- 
κως, quod Ion. dictum pro com. 
ὅπως, non solum cum subjunctivo, 
sed et cum indicativo futuri con- 
jungitur, ut exemplis confirmo 
in iisdem meis notis, pag. 954. 
D. ὅπως ἀκοντιοῦσι. 

φαρθενεύεσθαι. com. ἐν τῇ παρθενίᾳ 
διάγειν. Vitam in virginitate tra- 
ducere. Virginem esse. Virginem 
manere. iii. 124. 

παριδεῖν. Animadvertere. Obser- 
vare. Οὐδεμίην δειλίην μοι παριδών. 
Cum nullam ignaviam in me ani- 
madverteris, observaris. i. 37, 38. 
οὐδὲν ἄχαρι παρεῖδες εἰνδρὶ τῷδε. 
' Nihil ood esset tibi ingratum, 
in hoc homine, in me ipso, ani- 
madvertisti. i. 108. 

παριέναι. com. Transire. Introire. 
Ingredi aliquo. ἐς τὸ πρόσω παριέ-- 
ναι. Ulterius progredi.iii.77.y .72. 

παριέναι. com. Transitum dare. 
Introitum alicui dare. Sinere ali- 
quem aliquo transire. Ggpllice, 
Laisser entrer. Laisser passer. iii. 
77. σφέας παρῆκαν. Ipsos ingredi, 
vel transire siverunt. Componi- 
tur autem ex παρὰ et Ty. παρίε- 
| cay. 'Transire siverunt. ibid. παρ- 
ένα ἐς τὰ βασιλήϊα πάντα τὸν 

᾿ βουλόμενον. Quemlibet in regiam 
ingredi sinere. iii. 84. oi δὲ cto; 
παρῆκαν. lli vero eos ingredi 
siverunt. iv. 146. 

qapiéyc4. com. Preterire. Per- 
mittere. Concedere. Οὐδενὶ παρή- 
σομεν ναυαρχέειν. vii. 161. Nulli 
permittemus ut classi preesit. 

. Neminem classi preesse patie- 
mu. - 
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πάριέναι. com. ex coa, ét Tuya. 
Exporrigere. Extendere. πάρηκε 
αὐτοῦ τὸ soir ameov. ix. 15, Expor- 
rexit [Mardonius] sua 'castra. 
Est autem «aor. 1. act. Vel, si a 
“παρήκω deductum dicas, erit im- 
perfectum, et vertes, Exporrige- 
. bantur ejus castra [usque ad Hy- 
8ia8.] Hoc longe simplicius. 
παριέναι. com. q. d. AÜMmittere. 
Dare transitum aliquo. Dedu- 
cere. παρεῖκε Μαρδόνιον ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα. ix. 1. Valla: Mardo- 
nium in Greciam deducebat. 


.Componitur ex παρὰ, et ἴημι» 


.jacio, mitto. 

παρίεσαν. 9. pers. plur. imperf. quod 
a παρίημι deducitur, idemque va- 
let ac τὸ παρέρχομαι.  Preetereo. 
Progredior. . Eo, in aliquem lo- 
cum. Sic autem formatur; ἔξω, 
unde Latinum Eo, totidem iis- 
demque literis servatis; lon. et 
poet. verso e in 1, fit ἴω, hinc vero 
circomflexum ἰέω, io, unde Ὦμι. 
ut ab Zw, jacio, fw, iéw, ὥ, ἴμι. 
Imperf. ἴην, 36, 7. ierov, qv. ἴεμεν, 

fere, ἵεσαν, cum παρὰ, παρίεσαν. 
Preteribant, preterierunt, ive- 
runt. παρίεσαν ἐς τὴν ΤἸΙαλλήνην. 
viii. 129. In Pallenem progressi 

. Surit, iverunt, 

παρίζειν. lon. et poet. pro com. 

. παρέζεσθαι. Assidere. iv. 165. v. 
18. παρίζεσϑαι idem. ibid. παρί- 
ζειν βουλεύουσι τοῖσι γέρουσι. Se- 
natoribus consultantibus assi- 
dere. vi. 57. 

«αρισοῦγν. V. H. quod in vulgatis 
Lexicis sine ullius auctoritate le- 

. gitur scriptum. Adeequare. /Equi- 

. parare. παρισούμενοι. Baie. viii. 

. 140. Regi vos &quiparantes. 


«αρίςασθαι, et παραςήσασθαι. com." 


. In deditionem venire. Deditio- 
nem facere. Dedere se. oi πολέ- 


μέοι παραςήσονται. Hostes dedi-.- 


. tionem facient. Se [nobis] de- 
dent. iii. 155. 

παρίςασθαι. 'Tractare. τὸν ὑμέρν δὲ- 
σπότην ἡμεῖς παρᾳσησόμεθα οὕτω, 

, ὥςε ἐπὶ μηδαμοὺς, ἔτι ἀνθρώπους 
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αὐτὸν σρατεύσασθαι:. Vestrum do- 
minum nos ita tractabimus, ut 
adversus nullos mortalium expe- 
ditionem amplius sit suscepturus. 
iv. 136. 
καρίςασθαι, etmapagoao024. com- 
mun. Ad deditionem compellere. 
Subigere. In suam potestatem 
redigere. In deditionem recipere. 
ἱκανοὶ ἦσαν Πολυκράτεα παρα- 
ςσήσασθαι. Polycratem ad dedi- 
tionem faciendam compellere, ac 
superare, poterant. iii. 45. Latin. 
interpres, Ad resistendum Poly- 
'crati validi erant. Sed male. 
Precedentia vide. Sensum in 
nostra versione verum habes. 
σάροικος, ὁ καὶ ἡ. com. Accola. In- 
cola. Vicinus. Vide vulg. Lexica. 
Παροίκου δὲ πολέμου σῷᾷι ἐόντος 
οἰκηΐου, οὐδὲν δεινοὶ ἔσονταί τοι. Vll. 
235. Valla: Ita illi domestico 
occupati bello, neque tibi erunt 
infesti. /E. P. Cum autem bellum 
vicinum ipsis erit domesticum, 
non erunt tibi formidabiles, vel, 
formidandi, ne &c. πάροικον πολε- 
oy vocat bellum, quod Persae ex 
insula Cytheris agro Laconico 
vicina proficiscentes, et excur- 
8iones in agrum Laconicum faci- : 
entes, Lacedeemoniis erant illa- 
turi. πόλεμον oixyio dicit, quia 
Lacedsemonii bellum domi sic 
erant habituri, propter illius in- 
sule vicinitatem, ut hostem, et 
periculum  imininens ab agro 
. Spartano propulsarent. Hoc ex 
precedentibus. Herodoti verbis 
. facile colligitur. 
παροίχεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
ιπαρερχεσϑαι. vii. 120. Praeterire. 
τὰ παροιχόμενα. Preterita. Quee 
jam praeterierunt. ibidem. ix. 58, 
60. 
παροιχιόκεε. lon. et.poet. 3. pers. 
sing. plusq. p. act. pro com. v«p- 
ῳχώκει. Preterierat. a παροί- 
χόμαι. τὸ παρέρχομαι. Vide οἶχο- 
, pau, et οἰχώκεε. vili. 72. ᾿ 
πάσασθαι. lonic. et poet. (pro quó 
commun. dicitur γεύεσθαι. — Gus- 
* Y 
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“ελαγίζειν,- com. Exündare. Ia- 


undare. Restagnare. ἐώθεε ὁ ποτα- 

. μὸς ἀνὰ τὸ πεδίον πᾶν πελαγίζειν. 
Fluvius per totam planitiem re- 
stagnare solebat. i. 184. ἐπεὰν 
πλήρης γένηται ὃ ποταμὸς, καὶ τὰ 
πεδία πελαγίση. Ubi fluvius ple- 
nus fuerit, atque campos inun- 
darit. 11.92. Hic τὸ πελαγίζειν 
transitive sumi videtur pro un- 
dis tegere. Vel neutraliter, ac 
passive, pro undis tegi. Vertes 
autem, ubi campi aquis tecti 
fuerint. 

πέλας. COm. Adverbium. oi πέλας. 
Alii. τοῖς πέλας δικάζειν, Aliis jus 
dicere. i. 97. [Proprie tamen 
significat πλησίον, et ἐγγὺς, pro- 
pe. unde οἱ πέλας, propinqui, 
proximi, vicini.] ἐγὼ τὰ τῷ πέλας 
ἐπιπλήσσω, αὐτὸς κατὰ δύναμιν 
οὐ ποιήσω, Ego quie in alio repre- 
hendo, ipse pro virili non faciam. 
iii. 142. τὰ τῶν πέλας xaxd. Vi- 
cinorum, vel Proximorum, mala. 
vii. 152. 

«ἐμπε. Vocabulum J7Eolicum, pro 
com. πέντε. Quinque. V. Hom. 

. 97. Hinc τὸ πεμπώξολον, τὸ ix 
πέντε ὀξδελῶν cuveg yxóc ὄργανον 
πρὸς τὴ ὀπτᾶν τὰ κρέα. ibid. Con- 
sule' Eustath. Instrumentum ex 
quinque: verubus ad carnes as- 

. Sandas compactum, cujus heec est 
figura. 


πέμπειν. pro dome.  Mittere. 
pro. Dimittere. Amandare. Gall. 
Donner congé à quelqu'un. Ren- 
voyer. Congédier. ὁ ᾿Αςοάγης τὸν 
᾿Αρτεμξάρεα πέμπει. Astyages Ar- 
tembarem dimittit. i. 116. (quum 
ibid. dicit ὀκπέμψαι᾽ Aereo Caesa.) 
i ide i0, ἢ. com. Missio. Gall. 
ntoi. ἀπὸ τῆς πέμψιος τοῦ κήρυκος 
δευτέρη ἡμέρη. viii. 54. Secundo 

. die a pr&conis. missione. id est, 


Postero die a nuntio, vel precone, 
misso. 
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πένταάοθλος ἀνήρ. Qninquertio. ἄνδρα 
πεντάεθλον ἐκ προκλήσιος ἐφόνευσε. 
ix. 75. Quinquertionem ex provo- 
catione interfecit. id est, Virum 
quinquertio victorem, quem ad 
certamen provocarat, aut a' quo 
provocatus fuerat, interfecit. ' 
πενταπλήσιος, 0. lon. pro com. 
πενταπλάσιος. Quinquies major. 
Quincuplo major; vi. 13. 
πεντηκόντερος, 7. Navis, quae quin- 
quaginta remis agitur. i. 152, 
163, 164.111. 39, 41. iv. 153, 156. 
vii: 36, 97, 184. viii. 1, 2, 48. - 
πεντηκοντορος, ἡ. idem ac eevrzxov- 
τερος. iii. 124. vi. 138. 
πεπρήῆσθαι. lon. et poet. pro com. 
πεπράσθαι. Venditum fuisse. a 
πρήττω, pro πράττω, cw. Vendo. 
Est autem infinitus preteriti 
perf. et plusquamp. pass. ii. 56. 
περαίη, "7s, 7. lon. pro com. πε- 
pala, ac. "lerra ulterior. Terra, 
que est ultra locum aliquem, et 
proprie que est ultra mare. oi 
Πλαταιέες ἀποξάγτες ig τὴν πε- 
ἐδ γ᾽ τῆς Βοιωτίης χώρης. viii. 44. 
alla: Platzenses descendentes 
in Pieriam orte Βοος. Videtur 
legisse Πιερίην. Sed Πιερίη, sive 
Πιερία, (ut docet Eustath.) non 
est in Beotia. Quid sit, et ubi 
sit, et unde nomen ei fuerit in- 
ditum, apud Eustath. vide, et 
Plin. lib. iv. cap. 10. in Mace- 
donie descriptione. Stephan. in 
Πιερία. Strabo 1. x. p. 722. ed. 
Amst. Πιερία, καὶ "Ολυμπος, καὶ 
Πίμπλα, καὶ Λείξηθρον, τὸ παλαιὸν 
7Y Θρᾷάκια χωρία, xo) ὄρη. νῦν δὲ 
ἔχουσι Μακεδόνες. et libr. xvi. 
p. 1091. 7E. P. Plat. cum de- 
scendissent in ulteriorem i 
Boeotii regionem. Suidas. IIeoaia. 
ὄνομα τόπου. Stephan. Περαία. πο- 
Ayo Συρίας. Egi καὶ χώρα Ko- 
ρίνθου. Eustath. πέρα, ἡ γῆ κατὰ 
γλώσσαν, ὅθεν καὶ “περαία κατὰ 
παραγωγὴν,καὶ τὸ πέραν ἐπκίῤῥῥγμα. 
Idem, Περαία, κ πέραν γῆ. Heec 
postrema Eustathii τῆς περαίας 
interpretatio mihi-magis. arridet, 
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quam superiores.. Nam ad hunc 
locum ille facere non videntur. : 
περητὸς, 7, or. Ion. pro com. περά- 
70;. Qui trajici, transirique po- 
- test. ποταμὸς νηυσὶ περητός.  Flu- 
. vius, qui mavibus trajici potest. 
. v. 52. 
περί. τὰ περὶ τὸν Κῦρον. Ion. ut com. 
- οἱ ἀμφὶ τὸν Πλάτωνα. pro com. ó 
Κῦρος. ὃ ἸΙλώτων. i. 95. 
n accus. peculiariter apud 
erodotum pro περὶ cum genit. 
De. Gall. T'ouchant quelque chose. 
ἠρώτευν περὶ Πακτύην. pro περὶ 
. Πακτύου. De Pactya [vates] con- 
. Suluerunt ac interrogarunt.i. 158. 
. Κυρηναῖοι τὰ περὶ Βάττον οὐδαμῶς 
- ὁμολογέουσι. Θηραίοισι. ἀντὶ τοῦ, 
. κατὰ τὰ περ). Βάττου. De Batti 
rebus, de Batto, Cyrenei cum 
. T her&is. nullo modo consentiunt. 
iv. 154. 
περὶ μὲν τούτους οὕτω εἶχε. viii. 85. 
De his.quidem ita [se res] habet. 
Vel, Quod ad hos quidem attinet, 
:ita se res habet. pro quo dicen- 
dum alias esset, xa) περὶ μὲν τού- 
τῶν τὸ πρῆγμα οὕτως εἶχε. 
περὶ τοῦ πρήγματος τούτου οὕτως 
ἔσχε. Quod ad hanc rem attinet, 
res ita habet. Sic etiam Galli. 
: Touchaat cette affaire, la. chose 
' va ainsi, i. 117. δοκέω σε πάντα 
.ἀχμεμαθηκέναι σέο. αὐτοῦ πέρι, ὡς 
. ἐκρήχθη. Existimo te omnia in- 
tellexisse de te ipso, quomodo 
gesta fuerint. 1. 124. 
περὶ πολλοῦ εἶναι. com. Multum 
interesse. Magmi interesse. ἡμῖν 
“περὶ πολλοῦ ἐστι κατορθοῦσθαι 
ἀρχὴν τὴν σήν. Nostra magni in- 
-terest tuum regnum stare, ac 
. fiorere. i. 120. 
περὶ ἑωῦτοῦ τρέχειν. Vide τρέχειν 
«περὶ ἑωῦτοῦ. - 
περιξαλέσθαι. ἕρκος, ἔρυμα τῶν νεῶν. 
ix. 96. v. s. CircumJicere septum, 
.navium munimentum. id est, 
: Classem vallo circumdare, ut sint 
εἴη tuto. Vel, Classem vallo cir- 


. cumdare, quod est navium muni-, 


.mentum. ix. 97. . 
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περιδάλλειν, et περιξάλλεσθαι nd 
"munitiones relatum. -Circumji- 
cere. Circumdare. Munire cir- 
 cumjiciendo, atque circumdando. 
τείχεα περιεξάλλοντο ἕκαστοι. Sin- 
guli se mdcnibus circumductis 
munire ccperunt, vel se muris 
muniverunt. i. 141. τεῖχος περι- 
. ξαλέσθαι τὴν πόλιν. Urbem muro 
circumdare. i. 163. vi. 46; ὅρκος 
ὑψηλὸν περιεξάλοντο. vii. 191. 
"Septum, sive valum excelsum 
. Sibi circumjecerunt. - Alto septo, 
Sive vallo circumjecto se muni- 
- verunt. ix. 96, 97. 
κεριξάλλειν, et περιδάλλεσθαι. Ac- 
quirere. Comparare: 19/2 περιξαλ- 
᾿λόμενος ἑωύτῷ κέρδεα.  Privatim 
sibi quaestum concilians, parans. 
Privato quzestui studens. Priva- 
.tum quzsstum faciens. iii. 71. 
ἄλλα τε χρύσεα ἄφατα χρήματα 
“εριεξάλετο. vii. 190. VaHa :.- Af- 
, ἔα πᾳ π aliarum ex auro rerum 
lucratus est. /E. P. v. s. aliasque 
-ineffabiles aureas res acquisivit. 
i.e. aliamque. supellectilis :&u- 
rete vim, quae verbis vix exprimi 
: posset, queesivit, sibi comparavit, 
lucratus est. vel χρύσεα “χρή- 
ματα, aurea vasa, vel pecuniam 
. auream, i. e. nummos aureos 
ita vocat Herodotus, viii. 8. 
ix. 39. | 
 TepiGd AAsiw, et περιδάλλεσθαι de 
.vestibus dictum, quibus corpus 
tegimus. λευκὸν χλανίδιον περιδαλ» 
: λόμενοι. Candidam penulam.cir- 
cumjectam gestantes. - Candida 
penola amicti. i. 195. χλανίδα 
-περιδαλόμενος. Amiculo, vel pe- 
nula, indutus. iii. 139. 
περιδάλλεται [τὸ φάρος.} ix. 109. 
Induit [illud pallium.]: 
περιβάλλειν. com. Circumjicere. 
Complecti. Capere. [ἔλεξεν αὐτὸν] 
-λαξεῖν ἀμφίδληστρον, xai περιξα- 
. λεῖν τε πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων, 
καὶ ἐξειρύσαι. Dixit ipsum cepisse 
verriculum, et ingentem piscium 
. multitudinem complexum fuisse, 
ac extraxisse. 1. 141i ^ .: 


ΠΕ 


περιδάλλειν. Interdum apud He- 
rodotum, ut et apud '"lhucydi- 
dem, lib. vii. $. 25. accipitar pro 
com. περιπλεῖν. Circumnavigare. 
Navibus circumvehi. τὸν ᾿Αθων 
περιέξαλλον. Montem Athon na- 
vibus circumvecti gunt. vi. 44. 
quod ex sequentibus facile colli- 
itur. ἐπιπεέσων δέ σῷι περιπλέουσι 

Don ἄνεμος. ibid. Boreas vero 
ventus cum in eos ingruisset, Hic 
aperte τὸ ποριξάλλειν, xa) τὸ περ!" 
πλέειν, συνωνύμως posita videmus. 
περιδάλλειν. com. Circumjicere. 
itii vero, Dare, attri- 

uere, comparare alicni. meta- 

phora sumta ut a vestibus, quae 
corpori circumjiciuntur, ejus te- 
gendi gratia. δικαιότερον εἶναι & 
ἹΜήδων τέῳ περιξαλεῖν τοῦτο τὸ 
ἀγαθὸν, ἣ Περσέων.  Justius ease 
dicebat alicui Medorum potjus, 
quam Persarum, hoc bonum at- 
tribuere, acquirere, comparare, 
dare. d. 129. 

Porn 3 ἐν τῇ ποιήσει. V. Hom. 
24. Poesi clarus. 

τεριγενέσθαι. com. Superesse. Su- 
perstitem esse. Evadere ex mor- 
tis periculo. Servari. igopsov ὅτεῳ 
τρόπῳ Tsoryévoro.  Quaesiverunt 
quonam modo superstes esset. 
Vel, quomodo evasisset. i. 122. 
τοὺς περιγενομένους. Eos, quisuper 
fuerant. Qui superstites reman- 
serant. v. 46, 63, 87. vii. 232, 
233, viii. 6, 60, 92, 93. 

Ξεριγίνεσθαι. com. Superare. Vin- 
cere. ixsivw» περιγίνεσθαι. Illos 
superare. i. 207. τοῦ βασιλῆος 
περιγενέσθαι. Regem superare. 
ii. 121. 8. 5. 

περιδεὴς, ὃ καὶ ἡ. com. Vehementer 
metuens. v. 44, 

περιέλασις. Gom. 4. d. Circum- 
actio. ἔλιπον τεθρίππῳ περιέλασιν. 
Quadrigis circumactionem reli- 
querunt. Spatium reliquerunt 
gpadrigie circumagendis idoneum. 
i. 179. 

περιείλησις, ἡ. com, Circumvolutio. 
1. 128 
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περιερλίξαγτέρ. vUi, 128. Cum cir- 


cumcirca volvissent. Cum invol- 
vissent. Circumvolventées. ' 


περιεῖναι. com. Superesse. Super- 


stitem esse. Servari. Ex aliquo 
periculo evadere. ἔς, Te ὁ wig, 
καὶ περίεστι, Est, et superest 
infans. Vivit, ac superstes est. 
i. 120. τῇ σεωῦτοῦ μοίρῃ περιεῖς. 
Tuo ipsius fato superstes es. 
i. 121. περιεῖναι. i. 122. τὸ κατὰ 
θεοὺς «epicit. Quod ad Deos at- 
tinet superstes es. i. 124. ἔστ᾽ 
dv πυνθάνηται περιεύγτα τὸν πα- 
τέρα. Donec audiret patrem 6886 
superstitem. iii. 53. ὡς περιείῃ. 
Quod superesset. jii. 74, 119. 
πκεριεώγ. Superstes. v. 39. vii. 
107, 139. περιῆσαν, vii. 188. 
Superstites fuerunt, ex periculo 
evaserunt, servati gunt. viii. 40, 
60. 


τεριεῖνα!. com. cum genitivo. pro 


quo alias συνωνύμως τὸ νικᾷν cum 
accus. δόζαι τὴν ἑωῦτοῦ yes 
περιέσεσθαι τῆς βασιλέος. Existi- 
mare suas copias regiis superi- 
ores evasuras. Vel, Existimasse 
fore ut suse copie regias supera- 
rent. iii. 146. 

περιεῖναι. com. Sed apud Hero- 
dot. pro περιελθεῖν accipitur in- 
terdum. Devenire. Pervenire. i; 
τὸν wajda, τοῦτον ἀρχὴ περιεοῦσα. 
Regnum, quod ad hunc puerum 
devenit, vel pervenit. i. 120. 

περιείχετο αὐτοῦ μένοντας μὴ ἐκλι- 
πεῖν τὴν τάξιν. 1x. 57. Valla: Cir- 
cuire eos, qui manebant, ne dé- 
sererent ordinem. 7R. P. [Arniom- 
pharetua suos milites] illic ma- 
nentes continebat, ne aciem de- 
sererent. περιέχεσθαι enim, d»ri 
TOU περιέχειν, καὶ συνέχειν, jam 
ab Herodoto positum videtur. p) 
ἐκλιπεῖν, ὥστέ μὴ ἐχλιπεῖν.᾿ 


περιελθεῖν. ἡγεμονίη Eg τὸ γένγος τοῦ 


Κροίσου περιῆλθεν. Principatus ad 
Crosi genus est devolutus. Ad 
Croesi genus imperium pervenit. 
ji.7. αὖθις ἐς τυραννίδας περιῆλθον. 
In tyrannidem rursus inciderunt. 
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- Rursus tyrannidi, vel imperio ty- 


rannico parere coperunt. i. 96. 
ἐς Δαρεῖον περιῆλθε ἡ βασιληΐη. i. 
187. pro eodem dicitur et περι- 
“χωρεῖν. et περιϊέναι. καὶ βασιληΐη 
αὐτοῦ περιχώρεοι ἐς Δαρεῖον... 210. 
3j βασιληΐ ἐς ᾿Αλέξανδρον περιήϊε. 
ii. 120. μὴ περιϊδεῖν τὴν ἡγεμονίην 


, Φὔτις ἐς Μήδους ποριελθοῦσαν. iii. 


65. ὡς ἡ βασιληΐη περιεληλύθοι ἐς 
Τοῦτον. iii. 140. ἐς φθίσιν περιῆλθε 
3| νοῦσος. Morbus in phthisin 
evasit. vii. 88. 


w'spi£rey, lon. et poet. pro com. 
- θεραπεύφιν.  Curare. Tractare. Of- 
ficiosetractare. τούτους περιεῖπε eU... 


Hos bene tractabat. 1, 73. Intar- 
pres Lat. Benigne alloquebataur. 


. Vim hujus verbi non videtur in- 


tellexisse. Hoc ex sequentibus 


. facile patet. τῷ γὰρ εὐ περιέπειν 


opponit τὸ τρηχέως κάρτα περιέσπε 


. αἰεικείη. et, τὸ ἀνάξια παθεῖν πρὸς 


Κυαξάρεω. ibid. περιέπειν autem 


proprie dicitur de ministris, et 


famulis, qui dominos sequuntur, 
et circum eos assiduestant, ad im- 
perata faciendum parati, Quam- 
obrem etiam a poetis ὠμφίπολοι 
παρὰ τὸ ἀμφιπολεῖν appellantur. 
μεταφορικῶς, καὶ γενικῶς, iori 
et aliis tribuitur, qui ofhciose, 


. magunque cura aliquem tractant. 
Sed 


Sed pro adverbiorum qualitate, 
1psa quoque tractationis qualitas 
indicatur. Ut, περιέπειν εὖ. Dene, 


vel benigne, ac officiose tractare. - 
. (Φεριέπειν κακώς.) Male, velinhu- 


maniter tractare. ἔπσειν autem pro 


. ἕπεσθαι, est poeticum, non etiam - 
. orationis solutae; et compositum 


potius, quam simplex reperitur. 


. ἅτε πολεμίους περιέπουσι. Ut hostes 
. tractant. ii. 69. καί pav Ajacis εὖ 


wspitews, Et ipsum Amasis bene 
tractabat. ii. 169. ὑπὸ Παιόνων 


. φρηχέως περιξφθέντας. A Pseonibus 
. aspere vel male tractatos. v. i. 
τρηχέως περιεφθέντων ὑπὸ τῶν Afy-. 
, ναίων. Y. 81. Cum ab Atheniensi- 
. bus male tractati fuissent. wspi- 


ἔφθησαν τρηχύτᾳτα.γἱ. 19, προεῖπον 


φεριέσπε. lon. et 


ATE 


αὐτοὺς φεριέψεσθαι ὡς πολεμίαυς. 
vii. 149. Predixerunt ipsos ut 
hostes tractatum iri. wegiewovreg 
εὖ. vii. 181. [Eum] bene trae- 
tantes. τοὺς ἄλλους περιδῖπον ὡς 
dvópamroda. ibid. Alios ut man- 
cipia tractabant. Valla: Probe 
observantes. Et tamquam man- 


' cipia adservarent. Sed utrum- 


que locum perperam explicayit. 
Οἱ Μῦδοι τρηχέως περιεΐπογτο. sri. 
211. τρηχέως περιεφθέντες. viii. 
18. Male tractati, vel male af- 
fecti. περιέφθησαν τρηχέως. viii. 
2/. [Ab illis] aspere tractati 
fuerunt. 

et. 3. aor. 2. 
act. a περισαίάω, ὦ. aor. 2. περιέ- 
C109, ἐς, €. Sic autem hoc forma- 
fum, ut ἔμυκον, a μυκάω, ὦ, et 
ἔδουπον, a δουπέω, ὦ. περισπᾷν prop. 
circum trahere, contrahere, tra- 
here. ut, τρηχέως κάρτα περιέσπε 
αεικείη. v. 8. Áspere admodum in 
indignitatem, vel, indecoram con- 
tumeliam [eos] traxit. Id est, eos 
aspere admodum, ac indigne, 
vel praeter dignitatem, ac deco- 
rum, tractavit. i. /3. Sed sia 
περιέπω deductum dicas, e. ποιητι- 
κώτερον insertum erit. Eodem au- 
tem modo dicetur, quo ἐπέσπον. 
ἐπέσπες. ἐπέσπτα. Consule Eustath. 
iu voce égtomaiv. ὁ Κῦρος τὸν παῖδα 
τρηχέως κάρτα περιεσπε. Cyrus 


-puerum illum admodum aspere 


tractavit. i. 114, ἐτόλμησας τὸν 
παῖδα ἀεικίη τοιῆδε περισπεῖν; Αὐ- 
sus es hunc puerum tali centu- 
melia afficere, et ita tractare? 
i. 115. τοὺς προσπόλους τρηχέως 
περισπεῖν. Famulos ἄβροσθ trac- 
tasse. ij. 64. κάρτα τρηχέως πε- 
ριέσπε πλήθεϊ woAAdg τῶν νεών. 


. vi. 44. Valde aspere magnum 


navium numerum tractavit. 


περιέρχεσθαι. com. pro νικᾷν, ἀπα- 


τῷν. σοφίη μιν περιῆλθε ὃ Φάνης. 
Phanes ipsum astutia circum- 
venit. iij. 4. 


φεριέσιχατος, 6. N. H. Extremus. τὰ 


περιέσχχατα γεμομένοῳ τοῦ πυρός. 
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^ Igne partes extremas depascente, 
. vel depascendo paulatim absu- 
' mente, vastante. v. 101. 
“εριέχεσθαι. com. Undique teneri. 
Circumdari. Circumveniri. ὁρέον- 
᾿ Tij περιεχομένους αὐτούς. viii. 10. 
- Cum viderent eos undique cir- 
' cumveniri, vel cireumdatos esse. 
ij τι χει γὰρ πᾶν τὸ στρατό- 
- qs0oy τὸ Ἑλληνικὸν ὑπὸ τῶν νεῶν 
τῶν Ἐέρξεω. viii.-81. Tota enim 
- Grecorum castra [dicebat] a 
' Xerxis classe circumdari, vel esse 
- circumdata. | 
“περιέχεσθαι. com. Adhsrere. πε- 
ριέξονται. [Nostris bonis] adhsere- 
. bunt. quid autem hoc sibi velit, 
' -patet ex his, quae sequuntur, οὐδὲ 
ἀπωστοὶ ἔσονται, pro ἀπὸ τούτων 
ὠθεῖσθαι δυνήσονται. Nec ab his 
: repelli poterunt. i. 71. 
περιέχεσθαί τινος. Rei alicui adhee- 
rere, nec eam velle dimittere. 
. Amore alicujus detineri. Aliquid 
" amplecti. ὁρέομέν σὲ περιεχόμενον 
' φῆς ἔχεις γυναικὸς, "le uxoris, 
' quam habes, amore implicitum de- 
tineri videmus. v. 40. τοῦ «epié- 
χεαι μάλιστα.Υἱ].39. Cujus amore 
maximo detineris implicitus. υἱμεῖς 
᾿ οὕτω περιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης. vii. 
: 160. Valla: Vos ita imperium 
amplectimini. 7E: P. Vos imperio 
- retinendo adeo addicti estis. Vel, 
^ Vos imperii retinendi amore tan- 
 tó flagratis. ibid. τοῦ περιέχεσβαι 
" pausa χρεών. vili. 60. Quod 
" precipue est amplectendum. Cui 
potissimum est herendum. In 
quod precipue est incumben- 
dum. 
περιέχεσθαΐ τινος. In alicujus amo- 
' rem esse propensum. Περίανδρος 
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- igitur ἃ maledictis in Demaratum 
. Spargendis, quia est mthi [i. e. 
- meus]: hospes, quemlibet [i. e. 


omnes] in posterum abstinere 
jubeo. v. s. De maledicentia 
igitur in Demaratum, &c. Vel, 
Quod igitur ad maledicentiam 


: attinet, &c. 
περιέχεσβαὶ τινι. Herodot. locutio. 


Aliquid obtinere. οὕτω ὧν ταῦτα 
ἀσκέοντες, τωὐτῷ τοεριεχώμεθα. 
Bic igitur hec exercentes, ' heec 
facientes, eadem obtinemus. iii. 


. 72. Valla vertit, Ita nón idem 


factitando, idem tamen obtine- 
mus. Quare videtur lectionem 


- hujusmodi nactus, οὕτω οὐ ταῦτα 
- ἄσκέοντες, &c. 


Utraque lectio 
bonum habet sensum. Nihil ta- 
men mutandum. 


τεριήκειν τὰ πρῶτα. Herodotea lo- 


cutio, que de illis dicitur, qui 
propter suas virtutes ad preci- 
puum, summumque laudis gradum 
pervenerunt. τοῦτον τὸν ἄνδρα. φα- 
μὲν τά τε ἄλλα τιάντα περιήκειν τὰ 


᾿ «ρώτα, καὶ δὴ καὶ ἀκούειν ἄριστα 
- δικαιοσύνης πέρι. vi, 86. Hunc 


virum cum ceteris omnibus in 
rebus precipuam laudem obti- 
nere dicimus, tum etiàm optime 
propter justitiam audire. 


τεριῆλθε τὸν Πανιώνιον 7 τε τίσις, καὶ 
: 6 Ἑρμότιμος. viii. 106. Valla: Sup- 


plicium ab Hermotimo in Panio- 
nium rediit. /E. P. Panionium ul- 


: tio, et Hermotimus circumvenit, 


vel invasit. i. e. Ita tandem Her- 


. motimus Panionium est ultus. 
περιημεέκτεειν; εἶν. lon. pro com. 

- δυσφορεῖν, ἀγανακτεῖν; δεινοπαθεῖν. 

.- Graviter, et iniquo ànimo ali- 


quid ferre. Lamentari. περεημεκ- 


': φεριεχόμενος τοῦ γεηνίεω. Perian- 

: der in adolescentis amorem pro- 
pensus. iii. 53. 

περιέχεσθαί τινος. Herodotea loeu- 

tio, pro com. ὠπέχεσθαί τινος. 
Abstinere a realiqua. Οὕτω ὡν 


τέων τῇ συμῴορῆ. Graviter eam cla- 
. dem ferens. Graviter lamentans. 
i. 44. περιημέκτεε. Iniquo animo 
ferebat. 1. 114. oi Φωκαιέες περιη- 
μεκτέοντες τῇ δουλοσύνη. Phoceen- 
᾿ Ses servitutem iniquo animo fe- 
κακολογίης πέρι τῆς ἐς Δημαρητον, ᾿ rentes, [ac aversantes.] i. 164. 
ἐόντος ἐμοὶ ξείνου, περιέχεσθαι τινα ^ περιημεχτήσως τῇ ὁπάση συμφορῇ. 
τοῦ λοιποῦ κελεύω. vil. 237. Sic ^ Cum totam istam. calamitatem 
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- fuisset. ibid. περιενείκάς. 


ΠΕ 
* ániquo animo ferret. iii. 64. πορῤιη- 


- μεκτήσας τῇ ἀπάτη. Fraudem 


' hanciniquo animo ferens. iv. 154. 


- αεριημέκτεον. viii. 109. περιημέκτεε 


τῇ Ex. ix. 4l. Illam stationem, 
[moramque] iniquo animo 1e- 
rebat. 
“εριήνεικα. lon. et poet. Circum- 
tuli.zspijveixe. Circumtulit. i. 84. 
' περιενειχθέντος. Cum circumlatus 
Cum 
: - circumtulisset. ibid. . 
“κεριΐδεειν, εἶν. Negligere. Pati. Si- 
mere. Permittere.wepiióégw ἀεῖσαι. 
- Permittere alicui, ut canat. i.24. 
. ἦν τούτους “σεριϊδηξ διαρπάσανταις 
“ρήματα. Si patiaris hos pecunias 
' diripere. i. 89. μὴ mepübsiv τὴν 
« ἡγεμονίην ἐς Μήδους τυεριελθοῦσαν. 
iNon pati principatum ad Medos 
. devenire, devolvi, pervenire. 11]. 
- 65. οὐκ d» με σελ εξ Non pas- 
Sus. fuisse- me [facere, quse in 
animo. habebam.] iii. 155. [ἡ 
- "Apt τὸν Σκύθην αὐτῇ} περιεῖδε 
“χρήσασθαι. Amazon Scytham se 
uti passa est, ei sui corporis po- 
. testatem fecit. iv. 113, 118. viii. 
75. ix. 6, 7. 
τσερικάτησθαι. Ion. pro com. arsgi- 
: μκάθησθαι. Circumsedere. Obside- 
- fe. Quod alias dicitur πολιορκεῖν. 
τποερικατημέγῳ τὴν Nivoy. Ninum 
-- obsidenti. i. ad ; : 
τσερικατημιένων. ᾿Αθηναίων Αἴγιναν 
iE 75. P Atheniensibus giam 
. obsidentibus. 
«σερικεῖσϑαι. com. τοερικείμενοι τὰς 
- demióag τοερὶ τοῖς αὐχέσι, καὶ τοῖσι 
- "δριφεροῖσι ὥμοισι. Clypeos circa 
: collum,etsinistrum humerum ges- 
tantes. v. s. circumjecti clypeos. 
. Sed est elegans Grecismus. d»ri 
- τοῦ φοροῦντες τὰς ἀσπίδας περικει- 
| μένας wep τοῖς; &c. i. 171. 
πσερικλήειν. vii. 198, 199. Vide 
. simplex κλήθιν. pro com. κλείειν. 


τοεριλαμξάνειν. commun, Complec-. ᾿ 


- €i. Comprehendere. Circumdare. 
- Cireumdatum capere. ἐκυχλεύον- 
* T6, ὡς “αοριλάξοιεν. αὐτούς... viii. 
. 16. Circum [ipsos]; ferebantur, 
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-ut' ipsos -circumdatos cape- 
: rent. ; 
“σεριλέπειν. Yon. et, poet. pro com 
- πσεριαιρεῖν. Delibrare. Decorticare. 
Desquamare. . Librum, sive cor- 
« ticem arboris undique detrahere. 
. φῶν δρνδρέων τὸν φλοιὸν τυδριλέπον- 
τες Vili. 115. Arborum corticem 
undique detrahentes. 
«οεριλεσχήνευτος,͵ ὁ. καὶ ἡ. INgmen 
Herodoteum, pro com. τσεριξόητος, 
. Celebris. Nomine clarus. ii. 135. 
περίμετρον, τό. H. V. Ambiens lo- 
cum aliquem "mensura. Circuitus. 
. Ambitus. i. 185. ii. 149. 
σέριξ. Ion. et poet. adverb. fit au- 
tem (ut docet Eustath.) ἐκ τῆς 
- 9'épi pr&pos. et preeter rationem 
βαρύνεται. Circum. πέριξ τοῦ τεί- 
«£05. . Circum muros. i. 179. 
-Arépgiz αὐτάς. Circum. ipsas. i. 196. 
εἰ πέριξ αὐτοῦ. Ánte ipsum. ii. 91. 
ii. 155. πέριξ τὸ τεῖχος. Circum 
muros. iii. 158. iv. 86. πέριξ αὐ- 
. τοῦ. iv. 152. πέρις τὴν λίμνην. 
. Circa. paludem. iv. 180..v. 87. 
τὴν πέριξ. v. 115. | 
πέριξ τινὰ. λαμξάνειν. Ion. et poet, 
pro com. περιλαμξάνειν. Aliquem 
. circumdare.  Circumdatum  ali- 
quem capere. v. 87. 


“- 


“περίοδος, ov, καὶ com. Circnitus. Am- 


bitus. i. 93. γῆς περιόδους γρά- 
- Vaxrag πολλοὺς ὁρῶν. — Multos 
- terre ambitum descripsisse cer- 
nens. iv. 36. γῆς ἁπάσης περίοδος. 
v. 49. vij. 219,223, 229. 
περιοικὶς, 100g, ἡ. Epithetum urbís, 
aut. regionis. Ion. pro quo com. 
ον φερίχωρος.. Circa. urbem, vel.lo- 


. cum aliquem sita. Vicina. εἶλβ 


- τὰ ςπεριοικίδας αὐτῆς [τῆς τῶν IIvs- 


- ρίων πόλεως] πάσας. Omnes urbes 


. Pterie urbi vicinas,.et circum- 
circa sitas, cepit. i..76. 


περίοικος, ὃ xa) ἡ. com. Vicinus, 


qui circum aliquos habitat. iv. 
159. τῶν περιοίκων. iv. 161. 

«περιοπτέον. Vide περιορᾷν. v. 39. 
vii. 168. 

περιοπτέος, 0. N. H.. Despiciendus. 

. Negligendus. Quem quis per neg- 
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uid mali pati sinit. οὐ Tspiog'- 
σέη ági 7j EAAdg ἀπολλυμάνη. vii. 
. 168. Non est negligenda Grse- 
. cia, ita ut pereat. Non oportet 
. per nostram negligentiam pati, 
. ut Grecia pereat. (σε οὶ salus 
non est negligenda. 
περιορᾷν. com. Negligere. Pati. 
Bingre. oJ περιώρεον [αὐτὸν ἐσιέναι 
, ad τὸν βασιλέα. Eumad regem 
accedere non sinebant. iii. 118. 
. jv. 203. οὐ περιοπτέον. Non eat 
. negligendum. Per à pii. 
non est ferendum, vel commit- 
- tendum, ut, &c. y. 39. περιορᾷν 
συλλεγομένους. ix. 41. — - 
περιπέτεα πρήγματα. Herod. locn- 
tio. Res, quae snbito in contre. 
. rium statum mutantur. Nam 
“εριπέτειας dicitur in Tragoedia, 
. Subita rerum quedam varietas, 
etin contrarium immutatio: ut 
- slocet Aristot.àv τῷ «eod ποιητικῆς, 
- cap. 1l, περιετέα ἐκοιήσαντο αφίσι 
ἀὐτοῖσε τὰ πρήγματα. viii. 20. 
Valla: Res sibi ipsis obscuras 
e&fecerant. ΖΦ. P. Res in contra- 
: rium priori statum. confestim sibi 
ipsis mutarunt. Vel, Ipsimet 
effecerunt, ut 8185 res in fortu- 
. tünam priori contrariam repente 
. mutarentur. Velsimplicius, Ip- 
. gimet suas res in adversam for- 
. tunam deduxerunt. Vide sespure- 
. σὴς in vulgatis Lexicis. 
περιπεφλευσμένων. Quid sibi velit 
boc vocabulum apud Herodotum 
. non satis constat. ἐκ τε! χόων περι- 
αεφλευσμόνων svpi ὑπὸ τοῦ Μήδου. 
. V. 77. Vella: E muris a Medo 
ahibustis. Ex qua versione col- 
. ligi potest Vallam τὸ περίπεφλευσ- 
- μένων sumsisse ἀντὶ τοῦ πσεριτε- 
φλεγμέκχων, «σαρὰ τὸ περιφλέγω, 
. amburo. Quamvis autem τὰ περι- 
. 4Asósi» in vulgatis Lexicis non 
reperiatur, tamen simplex $Aedsiy 
. reperitur: sed eas habet signi&- 
cationes, 408 ad rem presentem 
nihil faciunt. In iisdem Lexicis 
reperio, Ἠεριφλύω. ἐπιπολαίως 


- pen yel per contemtionem 
q 


. τὸ QM, 


- TIE 


xaiw,q.d. Insuperficleuro. Arz- 
buro. Et ΠΠεριφλυσθεὶς, obustus. 
Ut Virgil. JEn. xi. v. 894. Stipi- 
tibus ferrum, sudibusque imitan- 
tur obustis. Ambustus. . Quod 
Aristophanis auctoritate confir- 
matur. Sic enim ille ἐν Νεφόλαις. 
v. 995. Στρεψ. ἀλλ᾽ ὁ κεραυνὸς πό- 
θεν αὖ φέρεται λείμπων πυρὶ ; τοῦτο 
δίδαξον. καὶ καταφρύγει βάλλων qj- 
μᾶς, τοὺς δὲ ζώντας περιφλύει- 
Scholia. ΠΠαριφλύει. περικαΐει ἐπι- 
ToA7;. Quare τὸ φλύειν, καὶ τὸ 


. φλόγειν, et τὸ περιφλύειν, et τὸ 


πσεριφλέγ εἰν, sive περικαίειν, συνω- 
ψύμως dici videntur. Ab hoc 
Vero περιφλύειν, inserto s fiet τὸ 
vs910A6Usiy, idem significans. φλύ- 
εἰν autem ἃ ῴλέῳ, verso s in v. 
Vel a ῥλέω, inserto v, deducetur 
quod verisimilius. 
φλέειν, et QAoisw proprie signi- 
fiat τὸν φλόον, eire φλοιόν. i. e. 
corticem detrahere. σεριῴλέειν, 
περιφλοίειν, οἰ περιφλοίζειν. Corxti- 
cem circumoirca detrahere. Quo- 
niam autem corporum, qua levi- 
ter, ac in superficie amburuntur, 
quidam ceu cortex, pellis, eive 
cutis ab igne detrahitur, ideo τὸ 


^ δεριῥλύειν, καὶ περιφλεύειν. μετα- 


Φορικὼς accipi non inepte pos- 
8unt pro amburere, ac ambu- 
rendo superficiem detrahere, vel 


.Saltem .eorrugare, : et foedare, at- 


que adeo vitiare, e£ corrumpere. 
Herodotus igitur vocabit τείχη 
περιπεφλευσμένα πυρὶ τὰ ἐπιπολῆς 
κεχαυμένα, xx) τὴν ἐπιφάνειαν 
διεφθαρμένα. i. e. Muros in super- 
ficie ustos, ambnstos, atque vi- 
tiatos, et corruptos. 


περιπίπτειν. com, varie sumtum. 


περιπίπτειν ἀδίκοισι γγώμησι. Ii- 
quis.denteptiis dámnàari. [niquas 


. judicum sententias experiri. v. 8. 

incidere in injustas sententias. 
: Iniqua jadieis experiri ita, ut 
. causa cadamus. i. 06. σεωύτωώ πε- 
 puticys. Tibi ipsi malum conei- 
. lies. 1. 108..q. d; in teipsum 68" 


dus. Est énim metaphora sureta 


-—- — wA bd —-—- 
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ab zdificiis, quee propria mole in 


se ipsa corruunt. οὗτοι q'epiémWrTOy - 


“τοιαύτησι τύχησι. Hi in hujus- 
modi calamitates inciderunt. vi. 
.16. οἱ Φοίνικες περιπίπτουσι 7301 
γηυσί. Phoenices incidunt, vel ir- 
ruunt, ac impetum faciunt in 
naves. vi. 41 περιπίπτειν δουλοσύνῃ. 
vi.106. Incidere in servitutem. 
'τῆσι σφετέρησι νηυσὶ φευγούσησι 
Wwsoiewurrev, viii. 89. ]n suas 
naves fugientes irruebant. περι" 
πίπτειν σφίσι. viii. 94. In ipsos 
incidisse. Ipsis occurrisse. Ὁ 

περίπλοος, οὐ, 0. com. Circumvee- 
tio, quà quis navigio locum ali- 
quem circumvehitur. τὸν περίπλουν 
τοῦ " Aw, vi, 95. 

“περιποιεῖν. com.  Conservare. iii. 
36. περιποιῆσαι τὰ ἴδια. Res suas 
conservare. vi. 13. vii. 52. πεξι- 
ποιῆσαί μὲν περὶ πλείςου ἐποιή- 
σαντο. vii. 181. Ipsum conser- 
Sare plurimi fecerunt. 

περιποιεῖσθαί τινα ἐπιμελῶς. — Cte- 
sias Pers. 36. Aliquem accurate 
conservare, vel solicite curare. 

περιῤῥαντήριον, τό. Ion. et com. d 
“τοῦ περιῤῥαΐνοιν. Circumspergere. 
Aquiminale. Paulus enim J. C. 
"pro aquario vase usurpat in l. 3. 
in princip. D. de sapéllect. leg. et 
paulo post. Nam et pelves ar- 
genteas, et aquiminalia argen- 
tea, et mensas, &c. Hic autem 
intelligitur grandius vas, idque 
purum, usibusque sacris destina- 
.£um, quod in templis, aut con- 
cionibus,. aqua lustrali plenum 
erat, qua sacerdotes vel seditui 
e08, qui ingrediebantur, circum- 
spergere, vel aspergere solebant, 
quod hac eos lustrari, purgarique 
crederent. i. 51. Quem morem 


Virgilius, de Chorineo quodam. 


T'rojano verba faciens, /En. vi. v. 
229. nobis perbelle versibus his 
videtur expressisse. Idem ter ao- 
cios pura circumtulit unda, Spar- 
gens rore levi, et ramo felicis 


olives. Lustravitque viros, dixit- - 


que novissima verba. ; 
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φερίῤῥοος, ὁ καὶ ἡ. Herod. votabu- 


lum. Circumfluus. Vel dicitur de: 
loco, qui utrinque tantum, non 
undique, aquis alluitur, ut Cher- 
sonesus, ut [Isthmus. i. 174. 
[συνωνύμως dicitur ἀμφίῤῥυτος. 
iv. 163.] 


τερίῤῥυτος, ὁ καλή. Yon. et poet. Cit- 


cumfluus. Vel, Qui hinc inde 
aquis alluitur. iv. 42, 45. [συγωνύ- 
pos dicitur ἐμφίῤῥυτος. iv. 163.) 


περισπέρχειν. com. et esoimwepoyéeiy, 


εἶν. Att. et Ion. cum dat. Proprie 
quidem significat studiose pro- 
perare, vel circumcirca festinare. 
μεταφορικῶς vero βαρέως φέρειν. 
Graviter ferre. Infensum esse. 
Adversari. Φωκέων καὶ Λοκρῶν 
κερισπερχεόντων τῇ γνώμη ταύτη. 
vii. 207. Valla: Huic sentemtile 
cum infensi essent Phocenses, et 
Locrii. /E. P. Cum Phocenses, et 
Locrii hanc sententiam graviter, 
vel iniquo animo, ferrent. Vel, 
cum huic sententie vehementer 
adversarentur. περισπέρχειν enim 
jam accipiendum videtur pro stu- 
diose rei alicui adversari, quod 
faciunt illi, qui rem aliquam ini- 
quo ferunt animo, et qui hauc 
atque illuc cursitant, ut id im- 
pediant, quod ipsis est injucun- 
dum, ac moléstum. «spi nunc 
vim intendentis habet, e£ τῷ πε- 


᾿ρισσῶς ἰσοδυναμεῖ, vel circumcirca 


significat, et cursitationem indi- 
cat, qua quis in orbem fertur, 
oculisque lustrat omnia, si quam 
rationem inveniat, qua voti com- 
p fiat. σπέρχειν vero, τὸ σπεύ- 

εἰν, καὶ κατεπείγειν, properare, 


festinare, accelerare, urgere, ut 


aliquid cito fiat. Schol. Grte- 
cus, dum explicat illa Sophoclis 
verba, que exstant. in Ajace 


-“μαςιγοφόρῳ. v. 884, ed. Brunck, 


1819. ὦ περισπερχὲς — watos, 
hec tradit: egiowepy bs, βαρύ. 
ἤτοι ἀμηχανίαν ἐμποιοῦν. περισ'- 
σῶς κατεπεῖγον. ἀπὸ τοῦ περι" 
σπέρχεσθαι, τὸ περισρέφεσθα!ι. ὁΐ 
ἐν δεινῷ rivi καταβέντεί, ἡ χρείᾳ, 
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“καὶ μὴ εὑρίσκοντες λύσιν τούτων, 
. ἄνω καὶ κάτω φέρονται τολανώμενοι 
ὑπ᾿ ὠπορίας. ἐφ᾽ ὧν λέγεται καὶ τὸ 
λύειν, ὃ γίνεται ἀπὸ τοῦ. 29, ἡ 
τλάνη. In vulgatis Lex. Greeco- 
latinis περισκέρχεσθαι quidem in- 
venitur: sed non etiam τὸ wsgi- 
σπέρχειν. Apud Suidam, ut apud 
Sophoclem, legendum, d wepi- 
σπερχὲς τοάθης, non autem d qr. 
At (ut ex iis, qua dicta sunt, 
.facile colligi potest) τὸ περισπέρ- 
χεῖν, sive περισπερχεῖν, et περι- 
-σπέρχεσθαι, συνωνύμως hoc loco 
dici videntur. Pind. Nemeorum 
Ode i. v. 59. Θεών βασίλεια 
᾿σπερχβεῖσα θυμῷ. Deorum regina 
irritata animo. Hoc iniquo ani- 
mo fereys. [Vide simplex σπὲρ- 
xpo. v. 33.] 
τερισπώμενα Ex τῶν βαρυτόνων ' AT- 
τικῶς, xal ᾿Ιωνικῶς, πεποιημένα. 
, Vide éw, et ἐομαᾶι, ubi res exem- 
, plis illustratur. 
wepisa)óoy. Adverbium. Circum- 
stando. Circum. περιελθόντες πάν- 
τ .qoÜcv περιςαδὸν. vii. 225. Cum 
[eos]. undique circumdatos cir- 
.cumstetissent. Usurpat hoc et 
"Thucyd. lib. vii. (ex Steph. typis 
anni 1564.) 262, 11. ubi etiam 
.püx* ξυςαδὸν vocatur pugna, 
quáe comminus committitur. 
TépigsAAsw. com. Circumtegere. 
 Tegere. Protegere. Diligenter ob- 
.Servare. Tuer. τὸν γόμον TéQig ἐλ- 
λοντες. Legem tuentes, defenden- 
tes. iii. 31, 82. οὕτω περιςἑλλουσι 
«τῷ σφέτερα νόμαια Σκύθαι. Adeo 
.$uas leges, ac ritus Scythe tuen- 
.tur. iv. 80. Vel, Adeo diligenter 
,8ua instituta observant. περισέλ- 
.Asiy ἀλλήλους. ix. 60. Se mutuo 
protegere. Se mutuo defendere. 
περισέλλειν. Commun. Ornare. τὴν 
κεφαλὴν περιξέλλειν εὐπρεπῶς. 
Decore caput ornare. vi. 30. 
περιςεφανοῦν. com. Corona coro- 
.mare. Corona cingere. Undique 
cingere. οὔρεσι περιες-εφάνωται ἡ 
Θεσσαλίη. vii. 130. "Thessalia 
montibus undigue cingitur. 


ILE 


περιςρωφᾶσθαι. Ion. et poetic. pro 


.ti. 


com. περισρέφεσθαι. Circumver- 
Circumicirca ferri. Perscru- 
tari. Pervestigare. περιςρωῷφωώμε- 
yov πάντα τὰ χρηςήρια. viii. 135. 
Pervestigantem omnia oracula. 


περισφύριον, ou, τό. N. H. Valla 


.fimbriam vertit. Alii fasciam cir- 
.ca talos sic appellari tradunt. 


Quidam talaria putant hoc. no- 
mine significari, quze.zé91Ax pas- 
sim Homerus vocat, suoque Mer- 
curio tribuit. iv. 176. τῶν. αἱ γυ- 
γαῖκες περισφύρια δερμάτων πολλὰ 


. ἑκα -ηφορφέει. Quorum ὈΧΟΥΙΘΒ sin- 


gule multas pelliceas fimbrias, 
sive fascias, gestant. κατ᾽ ἄνδρα 
ἕκαςον μιχϑέντα περισφύριον περι- 


. δέεται. Unaquaeque, prout unus- 


quisque vir cum ea congressus 
est, fimbriam sibi néctit, vel cir- 
ca talos alligat. ibid. 


τερισχίζειν. V. H. Quod in. νυ]- 


gatis Greeco-lat. Lexicis legitur, 


.8ed nullius auctoritate confirma- 
.tur. Abscindere. Circumcidere. 


Circum dividere. ἀπικομένων δὲ ἐς 


τὸν χῶρον, τὸν δὴ ἡ ᾿Ασωπὶς ᾿Ωερδὴ 
τερισχίζεται, ῥέουσα, ἐκ τοῦ Κιθαι- 
ιρῶνος. ix. 51. Valla: Quinetiam 


quum ad eum locum ventum es- 
set, ubi Ásopi filia Oeroe divor- 


.tio aquarum e Citharone cingi- 


tur. /E. P. Cum autem ad illum 


: locum pervenissent, quem Oeroe 


Asopi filia divisa circumfluit, e 
Citherone fluens. Vel, quem 
aquarum divortio cingit, flu, &c. 
Sic enim h&c sunt accipienda, 
τὸν περισχίζεται, avr) ToU, περὶ ὃν 


σχίζεται, καὶ σχιζομένη φέρεται. 
,Vel ἀντὶ τοῦ, ὃν τερισχίζει, ut 


Attice passivum pro activo posi- 
tum dicas. Hoc vero, avri τοῦ, 

, 9€ ὦ * . 
σχίζουσα περιῤῥεῖ. i. e. Quem di- 


videns circumfluit. Hujus loci 


veram interpretationem Herodo- 
fus ipse. ix. 51. nobis aperte 
suppeditat his verbis : σχιζόμενος 
ὁ ποταμὸς ἄνωθεν ἐκ τοῦ Κιθαιρώνος, 
ῥέει κάτω ἐς τὸ πεδίον, διέχων 
dw ἀλλήλων τὰ ipa, ὅσον- 


ΞΡ mE aci d etat rm 


to -—ce τ΄ *-* 0009» «- 
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τϑερ τρία ς᾽ δια, καὶ ἔπέιτα συμ- 
ικίσγει ἐς τὠῦτό. οὔνομα δέ οἱ ᾽ΩὯε- 
py. θυγατέρα δὲ ταύτην λέγουσι 
εἶναι ᾿Ασωποῦ οἱ ἐπιχώριοι. id est, 
Fluvius divisus e Citherone su- 
perne [fluens,] deorsum in plani- 
tiem fertur, fluenta dirimens al- 
terum ab altero trium ferme sta- 
diorum spatio. Deinde vero in 
idem [utrumque] commiscet. 
Nomen vero ei [est] Oeroe. 
Hanc autem indigens Asopi fi- 
liam esse dicunt. 
qui:divisus e Cithzrone fertur 
superne, in planitiem delabitur, 
fluenta trium fere stadiorum in- 
tervallo dirimens alterum ab al- 
tero, &c. 


περιτάμνειν. lon. pro com. περιτέμ- 


γειν. Circumcidere. Vastare. Cir- 
cumcidendo, et vastando privare. 
oi Λίξυες γῆν πολλὴν περιταμνό- 
μενοι. Cum Libyea agro multo 
vàstato privarentur. Vel simpli- 
citer, privarentur. iv. 159. quod 
ex sequentibus patet, τῆς χώρης 
ςερισκόμενοι. Agro privati. 1bid. 


περιτιθέναι. com. Attribuere. 'Tri- 


buere. Dare. περιθεῖναι ἄλλῳ τὴν 
βασιληΐην. Regnum alii attri- 
buere, daré. i. 129. [pro eodem 
dicitur et περιξαλεῖν. ibid.] τὴν 
ἐλευθερίην ὑμῖν περιτίθημι. Liberta- 
tem vobis do. iii. 142. 


περιτροπὴ, 55,5. V. H. Vicissitudo, 


qua aliquid per vices, et in or- 
bem fit. Gallice, Changement de 
quelque chose qu'on fait tour à 
tour, chacun à son tour. τάδε £v 
τοεριτροπὴ ἐκαρποῦντο. His in or- 
bem. fruebantur. His per vices 
alternatas fruebantur. ii. 168. ἐν 
περιτροπῆ γυναῖκες φοιτέουσι τοῖσι 
Πέρσχσι. Uxores Persarum per 
vices, ac in orbem ad illos acce- 
dunt. iii. 69. 
τσεριφαάνεια, v. com. Prospectus. 
πολλὴ περιφάνεια τῆς χώρης ἐς. 
Longe lateque regionis 1llius pro- 
spectus circumcirca patet. iv. 24. 
περιφερέες ἄνδρες τίνες ἐκαλοῦντο. 
iv. 38. * 
περιφέρειν peculiari quodam sigui- 


Vel, Fluvius," 
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ficatu: videtur apud Herodotum: 
esse positum, pro, pertinere ad 
aliquem. οὗτε μὲ περιφέρει οὐδὲν 


- εἰδέναι τούτων. Nec ad me perti- 


net quidquam horum scire. vi. 86. 


περιφερομένου ἐνιαυτοῦ. Valla: An- 
.no circumacto. iv. 72. Hoc lo- 


quendi genus vel idem est, vel 
saltem simile Homerico, vepireA- 
λομένων ἐνιαυτῶν, quod et τερι- 
πλομένων ἐνιαυτῶν. Vide Eustath. 
Virgil. ZEn. i. v. 234. Volventibus 
annis. Alii, Circumvolventibus 
annis. Vide.et A. Gell. lib. iii. 
cap. 16. 


τσεριφορητὸς, ἡ, oy. N. H. Versatilis. 


Quoquoversus versatilis. sic enim 
Valla non male vocabulum hoc 
Latine vertit. Proprie tamen hoc 
de rebus dicitur, quz circurnfe- 
runtur, vel circumaguntur. alias 
περίακτος, vel ποεριαγόμενος, et 
περιφερόμενος, συνωνύμως dicere- 
tur. -οἰκήματα σεριφορηταὰ vocat 
Herodotus Nomadum domos ver- 
satiles quoquoversus. Nam fami- 
lias, et rem familiarem plaustris 
impositam modo huc, modo il- 
luc versantes circumferebant. iv. 
190. 


περιχαρὴς, ἕος, οὖς, Ó xa) ἡ. com. 
. Veheinenter gaudens. Mirum ἴῃ 
. modum letus. ὁ δὲ, περιχαρὴς γὲ- 


γόμενος. ix. 49. .Ille vero, mirum 
in modum letatus. ix. 109. Idem - 
enim valet ac τὸ tuspia'ae χαίρων. 
Eustat. τσερὶ τορόθεστς αὐτή x20 αὖ- 
τὴν, οντὶ τοῦ περισσῶς, ἐν τῷ, Κὰὶ 
τοάντων Τρώων, «eol δ' αὖ Τριά- 
μθιό γε τοαίδων. ᾿Ιλιάδ. e. v. 105. 
καὶ μετὰ γενικῆς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ; 
οἷον, περὶ πάντων; ἀντὴ τοῦ περισσὸ- 
τερον πάντων. p. 127, 5. 734, 2. 
847, 47. 1882, 8. Sed quum περὶ 
prepositiosuam naturalem sedem 
mutat, et post.voces aliquas po- 
nitur, aut quum vim verbi habet, 


. aut quum adverbialiter sumitur, 
. (ut recte monent Grammatie:) 
- q'azopurovsirai, et acutum in pri- 


orem syllabam retrahit, sic, πέρι. 
wáyTwy τοέρι. pro περὶ «σάγτων, 


ΠΗ ΠΙ 


'de omnibus. Et πέρι πάντων, su- 
pra omnes. Vide Eustath. in περὶ 
γενικὴ πληθυντικῆ, &c. πέρι, pro 
περίεξ!ι, Superest. πέρι, pro πέρισ- 
σώς, vel περισσότερον. Consule 


. vastabat, hec leedebat agrum At- 
ticum. 

ew ἐπὶ πήματι κεῖται. Quid hoc 
significet, vide i. 68. 

τ'οησόμενος, 3, vy. Verbum Herodo- 


et vulgata Greco-latina Lex. 
τκεριχαρὴς (περίλυπος.) Marcus 
Evangelista cap. 13. versu 34. 
περίλυπός isiv ἡ ψυχή pov Bug; 
θανάτου. Non. Mar. apud Latinos 
-preepositionem Super eodem mo- 
.do sepe sumi tradit pro valde, 
vehementer. Virgil. /En. i. v. 29. 
His accensa super. 
“Ἐριψιλοῦν. V. H. Circumcirca nu- 
dare, spoliare. τῶν vexpwv πέριψι- 
.Auü&vrwv τὰς σάρκας. ix. 83. Cum 
cadavera carne undique nudata 
fuissent. 
Περσέα. Persea. viii. 108, 109. Si 
. codex mendo caret, καινοπρεπέςε- 
go» dictum fuerit, a recto Περσεὺς, 
£05, 6. pro frequentiori IIépcsa, 
Ion. a com. Πέρσην, rejecto v, et 
dissoluto ἡ in sz, ἃ nominativo 
Πέρσης. Vide t2 terminat. accusat. 
singul. nom. 1. declinat. simpl. 
ut Ξέρξεα, pro Ξέρξην. viii. 113, 
114. 


φέτεσθαι. lon. et Att. pro com. 
πέτασθαι, καὶ ἵπτασθαι. Volare. ii. 
.95. — 
σεύθεσθαι. lon. et poet. pro com. 
πυνθάνεσθαι. Sciscitari. Quirere. 
Audire. τὴν ἔτι πρὸς ἐμεῦ βασι- 
“λεὺς πεύσεται. ix. 58. τὴν, sub. 
Syro. Valla: Quam sententiam 
.rex anteà aliunde, quam ex me 
. audiet. /Em. P. Quam [senten- 
.tiam] etiam [ipse] rex ex me 
,Sudiet. . 
φηκτίδες, ci. Fides, fidium. Vel 
.musicum instrumentum, quod 
.ehordarum ope nititur, de quo 
Suidas. Vide et Athenzum, lib. 
4. 92, 4. p. 182. F. ed. Casaub. 
et libr. 14. 315, 15. 16. p. 635. 
C. ubi dicitur post alia multa, 
τηχτὶς δὲ καὶ μάγαδις ταὐτὸν. i. 17. 
τοημαίνειν. Ion. et poet. pro com. 
βλάπτειν, καὶ δηοῦν. Leedere. Vas- 
tare. οὔτε ἐπήμαινε, οὔτε ἐσίνετο 
γὴν τὴν ᾿Αττικήν. ix. 13. Nec 


teum. ix. 37. Pàassurus, a, um: 


" &b inusitato σήθω. μ. τσήσω. unde 


aor. 2. act. ἔπαθον. Hinc Latinum 
patior. Sed pro futuro πήσομαι 
Grammatici docent πείσομαι per 
& diphthongum dici, mutato » in 
ει. Aristot. Rhetor. lib. 2. cap. 6. 
8. 5. μηδὲν ἂν mabsiv, μηδὲ πείσεσ- 
θαι, ἢ κατορθώσειν οἴονται. — Idem 
eodem lib. cap. 6. πεπονθότες, ἢ 
πεισόμενοι τὸ τοιαῦτα. Et De- 
mosth. Olynth. 3. πεισώμεθα 
usurpat pro patiemur. Sed ibi 
fortasse πεισόμεθα per o scriben- 
dum est boc verbum, nisi dicas 
esse subjunctivum aor. l. med. 
quod parum probabile. Sed quum 
πείσομαι Significat parebo, vel 
credam, tunc a siloud dedu- 
citur. 


πηχυαῖος, 09. Ó. com. Cubitalis. 


Qui cubiti magnitudinem habet. 
Cubitali magnitudine praeditus, 
viii. 55. ' 


φιαΐζειν. lon. et poet. quinetiam 


com. Prehendere. Injecta ma- 
nu comprehendere. Corripere. 
παρὰ τὸ πιάειν, πιᾷν. Unde voca- 
bulum Italicum, Pigliar, et. Pi- 
Bliare. et Longobardicum Piar, 
quod ad Graecum propius accedit, 
verso tantum » finali in r. Vex- 
are. Premere. πυλέμῳ πιασθέντας 
ὑπὸ τῶν Μασαγετέων. À Masa- 
getis bello vexatos, vel pressos. 
ἵν. 11. — 


πιέδειν. com. Premere. Urgere. 


Affligere. Vexare. πρὸς τὴν πιεῖο- 
μένην μάλις-α τῶν μοιρέων ἱέναι. ix. 
60. Ad partem, quz [ab hoste] 
maxime premitur, ire. πιεζομένων 
τῶν Σπαρτιητέων. ix. 61. Cum 
Spartani [sb hoste] premeren- 
tur. 


τιθηκοφαγέειν, εἶν. V. H. Simias 
edere. fiimiis vesci. iv. 194. 


κικραίνειν. Com. Exacerbare. Se- 


vum reddere. Πέρσαι gpocsuatixoa- 


Iii 


-Μέεσθαι ua Xo τοῖσι Σαμίοιχι. Fus 


turum erat ut Pers: in Samios 
exacerbarentur, ac ssvirent. iil. 
146. προσεμπικρανέεσθαι autem est 
fut. 1. med. pro com. προσεμι- 
κρανεῖσθαι!. Ἵππιεω ἐμκικραινο- 
μένου ᾿Αθηναίοισι. Hippiain Athe- 
nienses exacerbato, vel steviente. 
v. 62. 


πίνειν. com. Bibere. ἐκ τῆς χειρὸς 


διδοῖ ποιεῖν, καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς τοῦ ἑτέ- 
pov vivsi. iv. 172. Valla: De manu 
alterius uterque, sumto invicem 
poculo, bibit. Sed hoc verba so- 
nant, Manu dat bibere, et ipse 
ex alterius manu bibit. Sensus. 
Alter quidem alteri potum manu 
praebet, alter vero ex alterius 
manu; poculo accepto, bibit. In 
Stephani codice vitiose ποιεῖν, pro 
misiv scribitur. At illud πίνει &e- 
quens correctionem indicat. 


πίπτειν. com. Sic etiam Latine 


Cadere, pro ἀποξαίνειν, evadere. 
Exitum, eventum aliquem ha- 
: bere. καραδοκήσοντα τὴν μάχην, ἡ 
εαεσέεται. vii. 163. Exspectaturum 
quonam pugna casura esset, quem 
exitum esset habitura. καραθοκέ- 
ὄντες τὸν πόλεμον, * πεσέεται, ἀντὶ 
τοῦ, καραδοκέοντες ἡ ἃ πόλεμος πὲ- 
σέεται. Sic etiam supra locus ac- 
cipiendus. vii. 168. φεσέετια! vero 
. lonice pro com. πσεῖται. dra- 
χοῦς ἘΟ7 0x πεσέεται τὰ ἹΜαρδονίθυ 
«πρήγματα. viii. 130. Subausculta- 
bant quonam res Mardonii casurce 
essent. ἔπεσον ὑπὸ ᾿Αθηναίων, ix. 
67. Ab Atheniensibus [czsi] ce- 
eiderunt. Sic et Ovid. in Epistola 
Deianirie δὰ  Héreulem, Torque- 
er, infesto ne vir ab hoste cadat. 
.Et Metam. lib. v. ver. 192. A 
tanto cecidisse viro. 
πισάγας, &, ὁ. Nomen Persicum, 
quod Leprosum significat. dzo9;- 
δράσπει, ὑποκριϑεὶς τὸν πισοίγιαν. 
“ἰσάγας δὲ λέγεται παρὰ Πέρσαις 
6 λεπρὸς, καὶ ἔςι πάσιν ἀπρόσιτος. 
'Ctes. Pers. 40. Aufugit, simulans 
$e esse Pisagan. Pisagas vero 
apad Pérsas vocatur leprosus, et 


- 
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omnibus est inaccessus. id est, 
nec ullus ad eum accedere audet, 
Vel, ad quem nemini licet. acce« 
dere. 
qisig, καὶ Tis à πῶς mao τοῖς ' Apk- 
δίοις ποιῶνται. Quomodo fides de- 
'tur et accipiatur apud Agabios, 
et quomodo foedus percutiant. 
- iii. 8. 
πἰσιν καὶ ὅρκια ποιεῖσθαι! συμμαχίης 
πέρι πρὸς τινα. Herodotea locutio. 
Fide data de belli societate fce» 
.dus cum aliquo facere, οἱ Σάμιοι 
Pris iv τε καὶ δρκια ἐποιεῦντο συμμα- 
᾿χίης σέρι πρὸς τοὺς Ἕλληνας. ix. 
92. Samii data fide de bello δὸ- 
cietate fedus cum Grecis fece- 
runt. - | 
wicoyog. lon. et poet. pro com. 
«σειθόμενος, vel τσεποιθώς. Fretus. 
' χρησμῷ wlevvos. Oracmlo fretus. 
: 1. 66. τῷ χρηφηρίῳ τοίσυνος. idem. 
i. 73. τῷ wlsvroc. Quo fretus. v. 
92. 8. 5. vii. 10. θεοῖσι συμμιάσχοι-. 
σι Ticuyor. viii. 143. Diis sociis 
freti. 
Πιτανητὴς λόχος. ἷχ. 53. Cohors 
. Pitanete, vel Pitanea, quam He- 
. rod. ibid. τὸν ΠιΤανητέων λόχον 
appellat. . 
πίτυος τρόπον ἐκτρίξειν τινά. Pini in 
morem aliquem exterere. vi. 37. 
Quid sibi velit hoc loquendi pro- 


. verbiale genus tpsemet Herodo- 


tus his verbis docet. ὅτι. σίτυς 


. μούνη δενδρέων “΄ἀντων ἐνκοπεῖσα, 


βλαςὸν οὐδένα μετίει, ἄλλα πανω- 


. λέθρως ἐξαπόλλυται-. ibid. .Quia 


pinus sola omnium arborum ex- 


. cisa germen nullum remittit, sed. 


omnino perit. 
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2E Y 
πίσυος καρπὸς, ὅν δὴ μετεξέτεροι ςρό-. 


διλον, οἱ δὲ κῶνον καλέουσιν. V. 
Hom. 20. Pini fructus, quem alii 
ςρόξιλον, alii κῶνον appellant. 


Ilirve;. Locus ita vocatus. ἀπίκετο. 


ἐς τὸ χωρίον, ὃ Τιίτυς καλεῖται. 
ibid. Pervenit in locum qui Pitys, 
i. e. Pinus, vocatur. Vide se- 
quentia Herodoti verba. 


πλέειν. com. Navigare. fut. πλεύ- 


cw, et medium πλεύσομαι. ἀπὸ» 
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πλεύσεσθαι. ἵν. 147. συμπλεύσεσ- 
θαι. iv. 149. : 
πλεονασμὸς ὀνομάτων, ἢ μετοχων, 
non solum Atticis, at et Ionibus 
familiaris. ἔφη λέγων. ii. 156. 
ἐπισκήπτειν κελεύοντας. iv. 33. 
qAygi πολλάς. pro simplici zoA- 
Ad;. Velnomen αλῆθος magni- 
tudinem numeri auget. vi. 44. 
μεγάθεϊ ὑπερμήκεα. vii. 128. με- 
, γαθεὶ μέγισον. vii. 117. 
ᾳλεονόκτης, οὐ, 0. com. Pluris ha- 
bendi cupidus. Avarus. Insolens. 
Superbus. λόγον ἔχοντες aAsoyex- 
τὴν. Insolentem orationem ha- 
bentes. vii. 158. 

«λρογεζίη, ys, ἡ, lon. «pro com. 
πλεονεξία, ας. Insolentia. Super- 
bia, quee facit ut quis velit habere 
plus, quam alii. Pluris habendi 
cupiditas. Avaritia. ol 'Apysio φα- 
. €) οὐκ ἀνασχέσθαι τῶν Σπαρτιη- 
χέων τὴν πλεογεξίην. vii. 149. Ar- 
givi dixerunt se non toleraturos 
Spartanorum superbiam, vel in- 
solentiam. 

φλέος, ἡ, ον. Ion. pro com. £wzA«ozs. 
pisos, πλήρης. Plenus. i. 178. 
ὕδατος πλέη τάφρος. Fossa aquze 
plena. Bíxova οἴνου πλέους. Dolia 
vini plena. i. 194. πάντα iy- 
τρῶν £g1 πλέα. Omnia sunt plena 
medicorum. ii. 84, 99. πτερῶν γὴν 
πλέον. "lerram pennarum plenam. 
iv. 7, 31. τῶν πτερῶν ἀναπλόέων 
dicit συνωνύμως. πλέη δενδρέων. 
iv. 76. 

vAs y. Ion. pro com. πλέον. Plus. 
Amplius. ii. 19. iii. 52. ix. 41. 
πλεῦνα, pro πλέονα. in accus. sing. 
πλεῦνα χρόνον. ix. 111. 

πλεῦνας. lon. accus. plur. pro. com. 
πλέονας, καὶ πλείονας, et Att. πλεί- 
ous. i. 1, πλεῦνες, pro TA£ovsg. i. 
82. πλεῦνος, pro πλέονος. i. 97. 
qAEUva.g. 1. 106, 135, 145. πλεῦγες. 
i. 193,199. πλεῦνος, pro πλέονος. 
i. 202. iii. 40. πλεῦνας, pro πλέ- 
ova, πλείρυς. i. 211. iii. 71. πλεῦ- 
γες, pro vAsoyeg. li. 63. iii. 120. 
vii. 83, 102, 103, 149. πλεῦνας. 
ix.31, 4l. . 
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πλεῦνες, αἱ. Ion. pro com. πλέονες, 
et Att. πλείους. Plures. Interdum 
accipitur pro eo, quod συνωνύμως 
dicitur οἱ πολλοὶ, τὸ πΆηθος, ὁ δημος. 
Quod hinc potest colligi. τὸ πρῆγ- 
μα"ὲἐς πλεῦνας ἀναφέρειν. Rem ad 
plures, i. e. ad populum, vel ad 
plebem, [cujus ordo longe major 
ubique solet esse, quam nobilium, 
optunatum, ac ordinis Senatorii,] 
rem (inquam) referre. iii. 71. vii. 
149. πλευνες. viii. 42, 130. 

πλεύνων. lon. pro com. πλεόνων. 
vy)» πλεύνων. vii.. 160. Navium 
plurium. γινομένων πλεύνων. ix. 
. 98. Cum plures fierent. i. e. Cres- 
cente eorum numero. 

πλεύνως. lon. et poet. pro com. 
πλεόγως. Plus. Plusculum. Vel, 
Admodum. Valde. Copiose. πλεύ- 
»wg οἱγωμένοι. Valla:  Plusculo 
vino temulenti. v. 18. Sed for- 
tasse melius, si dicas, prster 
modum temulenti, Vel, preter 
modum vino repleti. 

πλέω. lon. et poet. pro com. 
πλείονα, πλείω. Plura. iv. 62. vi. 
98. vii. 70. viii. 79. 

πλέω, Ion. et Attice in accus. sin- 
gul. 3. declin. simp. pro com. 
πλέονα. τὸν ςρατὸν πλέω. Majorem 
exercitus partem. vi. 28, 81. 

πληγέντες μεγάλως. viii. 130. Mag- 
nopere percussi. i. e. - Accepta 
magna clade. 

πλήθειν. lon. et poet. . pro com. 
πληροῦν. Implere. τὸ προάώς εἰὸν ara» 
ὀφίων ἐνεπλήσθη. Totum subur- 
bium serpentibus est repletum. 
i. 78. ἁμαρτάδα ἐξέπλησε. Pecca- 
tum implevit. pro peccati com- 
missi poenas luit. i. 91. πλῆσαι 
τὴν πόλιν. Urbem implere. i. 107. 
καλάμης πλήσαντες πᾶν τὸ πλοῖ- 
ον. Quum totam navem stipu- 
Ja replerunt. i. 194. φορτίων πλή- 
σάντες. ibid. τὸν γόμον ἐκπλῆσαι. 
Legem, vel morem explere. Fa- 

.cere,. quod lex, vel mos ali- 
quis, fert. i. 199. πλήσαντα 
τοῦ γάλακτος, li. 2. πλήσαν- 
τες θυμιημιίάτων. ii. 86. ἐπεὰν πλή- 
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ewyrat ἀλείφατος. Postquam im- 
plerunt unguento. ii. 87. bis. ὁλ- 
κάδα πλήσας αἀγαθὼν παντοίων, ii. 
135. τὸ ἄγγος τοῦ ὕδατος ἐμπλη- 
σαμένη. Cum vas aqua replevis- 
set. v. 12. 


πλῆθος, τὸ. com. Numerus, Multi- 


tudo. Paucitas. Κροῖσος μεμφθεὶς 
κατὰ τὸ πλῆθος τὸ ÉwÜTOD ςράτευ- 
μα. Croesus cum propter paucita- 
tem de suis copiis conquestus 
fuisset. Cum suarum copiarum 
paucitatem causatus füssdk i. 77. 
Hoc patet ex sequentibus. ἦν γάρ 
οἱ ὁ συμξαλὼν ςρατὸς τοολλὸν ἐλάσ- 
σων, ἢ ὁ Κύρου. Erat enim ipsius 
exercitus, qui [cum Cyro] con- 
flixerat, longe minor, quam ex- 
ereitus Cyri. Sed quum paucita- 
tem τὸ «A500; significat, tunc &A- 
λειψις est. Subauditur enim ad 
locutionem absolvendam, μικρόν. 


. Quid autem aliud est μικρὸν πλῆ- 


θος, quam exiguus numerus, parva 
multitudo, paucitas? Τυνδαρίδαι 
ἐσέβαλον ἐς γῆν τὴν ᾿Αττικὴν σὴν 
σρατοῦ πληθεῖ. τχ. 73. Tyndaridee 


eum exercitus multitudine, [id 


est, cum magnis copiis, ] in agrum 


Atticum irruperunt. 
“ληθος. 


Hoc nomen in oratione 
modo redundat, modo nutmmeri 
magnitudinem auget. σλήθεϊ πολ- 
Aag νεῶν, ἀντὶ του, τοολλᾶς γέας. 
vel, πάνυ, sive κάρτα τσολλᾶς γέας. 
vi. 44. 


τοληθύειν. com. Plenum esse. Ab- 


undare, Multum esse. ὁ Νεῖλος 
ἐπεὰν wAvÓ/x. Cum Nilus auctus 
creverit. ii. 19. τὸν ποταμὸν τσλη- 
θύειν. Fluvium inflatum labi. ii. 
20. ἀγορῆς πληθυούσης. Quum fo- 
rum est frequentissimum. iy. 181. 
Vide Πληθώρη. 


“απ ληθύεαθαι idem ac τληθύειν. Ple- 


num esse. Abundare. Exundare. 
ἐπεᾶν πληθύεσϑαι. ἄρχηται ὁ Νεῖλης. 
Postquam Nilus plenus esse, vel 
abundare, «eperit.ii.93. Vide 
ΤΠληθώρα apudSuidam, apud quem 


: fortasse quis conjiéiat ex hoc He- 
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rodoti loco. legendum Πληθύεται ó 
Νεῖλος. ἤγουν πληθύνεται. Videtur 
enim Suidas hunc locum signifi- 
care voluisse. Quamobrem ex his 
verbis πληθύεσθαι ἀρχῆται, per 
imprudentiam librariorum *25- 
θωρεῖται conflatum dicemus: vel 
alius auctor, aliusque locus est 
intelligendus, ubi sic legitur: sed 
quamvis πληθωρέομαι, οὗμαι, re- 
periatur in vulestis Lexicis, et 
vertatur, Inundo, nullius tamen 
scriptoris auctoritate confirmatür. 
Unde fit, nt yerbum hoc jure no- 
bis suspectum videatur, Nihil ta- 
ien muto. 

πληθώρη, ἡς, ἡ. Ion. pro com. πλη- 
-θώρα. Satietas, qua fit ut quis ex- 
pleatur rebus aliquibus. vii. 49. 
εὐπρηξίης οὐκ ἔςι οὐδειοίη πληθώρη. 
Rerum feliciter gerendarum nul- 
la est satietas. Alias, Felicitatis 
nulla satietas est. : Felicitate nul- 
lus unquam repleri satiarique po- 
test. 

πληλώρη, 75, ἡ. Ion. pro com. πλη- 
θώρα, ας. Verbum Medicis fami- 
liare, quod equalem omnium hu- 

. morum in humano corpore copiam, 
ac abundantiam, et nimiam ple- 
nitudinem significat. Qua de re 
Galenus. At apud Herodotum 
&umitur pro hominum magna fre- 
quentia, qua locus aliquis reple- 
tur. ἐς ἀγορῆς xw pausa πλη- 
θωρην. vii. 223. pro ἐς μεγίςην 


. ἀγορῆς πληβώρην. v. 8. Ad maxi- 


mam, sive circa maximam fori 
. plenitudinem. id est, Circa tem- 
pus illud, quo forum maxima ho- 
minum frequentia refertum, sive 
plenum, est. Quo tempore forum 
. hominibus est frequentissimum. 
Vide Suidam in πλήθουσα ἀγορά. 
Supra iv. 181. πληθυούσης ἀγορῆς. 
Vide Πληϑύειν. 


πλήρης, ὃ καὶ ἡ. Ion. poet. et com. 


.pre quo alias ἔμπλεος, et μεςός. 
Plenus. ii. 92, 93. τλήρεες. vii. 
. 146. 


^ 
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τληροφορεῖν. Implere. Replere. T0À- : 
A 4 
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λοῖς λόγοις, καὶ ὅρκοις, τοληροφορή- 
σαντες Μεγάξυζον. Ctesias Pers. 
38. Cum multis verbis, et jura- 
mentis, Megabyzum replevissent. 
Vide vulgata Gr&co-lat. Lexica. 

τολησιαιτέρω. Ion. adverbium, pro 
com. ἐγγύτερον. Propius. iv. 112. 

παλησίος, 0, com. ὁ πέλας. Vicirius. 
τοῖσι πλησίοισι. vi. 152. 

λησιόχωρος, 6 xal ἡ. com. Vici- 
nus. Álicujus agro vicinus. iv. 30, 
33, 102, 118. 

αλήσσεσθαι. com. Percuti. Plagam, 
vel cladem accipere. Μιλήσιοι 
μάλιςα ἐπλήγησαν. .Milesii gra- 
vissimam cladem acceperunt. v. 
120. 

αλίνθος, ov, 5. com. Later, is. La- 
teres. Gallice, Briques. πλίνθους 
ἱκανὰς [ἐκ τοῦ ὀρύγματος ἑλκύ- 
σαντες. Cum satis laterum [ex 
fossa] extraxissent. i. 179. 

πλινθεύειν. Lateres formare. τὴν γῆν 
ἐπλίνϑευον. Lateres ex terra duce- 
bant, formabant. i. 179. 

πλόκαμος, 0v, ὁ. €om. Crinis lon- 
gus. Cincinnus. Ceesaries. Coma. 
iv. 34. 

πλοῦς, οὗ, ὁ. com. ἀντὶ τοῦ εὔπλοια. 

* Secunda navigatio. ὁ πλοῦς ὑμῖν 
ἔςαι. V. Hom. 19. Navigatio se- 
cunda vobis erit. Hoc autem vo- 
cabulum ita munc accipiendum, 
ex precedentibus Herodoti ver- 
bis patet. Vide. 

*AÀws. lon. et poet. pro com. 
ssi». Navigare. viii. 23. xara- 
«λωώσαντας. 1. 2. συνεχπηλωσαι. 1. 5. 
αλωσαι, i. 24. iv. 148, 156. ἐκ- 
«λώσας. i. 29. ἐπιπλώσαντες νηυσὶ 
μακρησι. Cum longis navibus 
adversus [eos] navigassent. i. 70. 
ὀπίσω ἀναπλώσαι. Navigio redire. 
i. 78, διοοπλῶσαι, Navigio trans- 
.ire. ii. 29. διχπλώσας. ibid. ἐκ- 
πλώσαντες. ld. 44. ἐκπλώουσι. di. 
93. ἀναπλώουσι. ibid. ἐκπλώοντες. 
ibid. ἀναπλώοντες. ibid. κατα- 
τλώουσι ἐς θάλασσαν, καὶ ἀνα- 
τλώοντες. ibid. In hac pag. ver- 
bum πλώειν de piscibus dicitur, 
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qui in aquis natant, ac natatu fe- 
runtur. dvamAdeag. ij. 119. ἐκ- 
πλώσαντας. i. 159. περιπλώονῖες. 
iv. 42. qepiegA woe Λιξύην. iv. 43. 
περιπλιύειν. iv. 43. v. 108. διεχπλώ- 
σας. iv. 43. περιπλῶσαι. iv. 43, 44, 
179. vi. 115, 116. διεκεσλώσας, iv. 
89. ἀναπλώσας. ibid. παραπέπλω- 
κε. iv. 09, &c. προστλώειν.  Ad- 
navigare. Contra navigare. viii. 
6. ἐπιπλώειν τινί. Adversus ali- 
quem navigare. viii. 9, 10. αὐτοὶ 
évayemAwoy ἐπὶ τοὺς βαρξάρους. 
viii. 9. Ipsi adversus barbaros 
navigarunt. 
τλωεύσας, pro πλωούσας, ἃ πλωέω, 
€, quod ἃ πλώω. Ion, et poet. pro 
com. πλεούσας. [Naves] navigan- 
tes. viii. 10. περιπλώειν Εὐζοιαν. 
viii. 13. ἀπέπλωον ὀπίσω ἐπὶ τὸ 
᾿Αρτεμίσιον. viii. 14, 25. dwo- 
- AUI, viii. 74. ἐκπλώσαι. viii. 81. 
Navigio evadere ex aliquo loco. 
“λωεύσας. Vide πλώειν. 
πλιοτὸς, ἡ, 0v. lon. et poet. Natans 
in aquis. νῆσος πλωτή. Insula in 
mari natans. ii. 156. [πλέουσα, di- 
citur. ibid.) ποταμὸς προσπλωτός. 
Fluvius navigabilis. iv. 47, 71. 
ποδαδρὸς, 0. Ion. et poet. Pedibus 
delicatis, mollibusque praeditus. 
i. 55. ᾿ 
πόδα. ξύλιγον προσποιησάμενος. ix. 
37. Vide προσποιεῖσθαι. 
ποδανιπτὴρ, 2p05, ὁ. Pelvis. ii. 172. 
ἣν δὲ ἀγγεῖον, ἐν ᾧ τοὺς πόδας ἐνα- 
πενιζέατο, τουτέςιν ἐναπενίζοντο. 
Erat autem vas, in quo [convive, 
ceterique] pedes abluebant. ibid. 
ἐκ τοῦ ποδανιπτήῆρος, ἐς τὸν [£p] 
πρότερον τοὺς Αἰγυπτίους ἐνεμιεῖν ts, 
καὶ ἐνουρέειν, καὶ πόδας ἐναπονίζεσο 
θαι. ibid. τῷ ποδανιπτήρι. ibid. 
ποδαπὸς, ἡ, ὃν. com.. Cujas. Ex 
ua regione, 4. d. ix ποίας δάς, 
yov» γῆς. Ex quali terra. Ex qua 
regione. Nomen interrogationi 
serviens. εἰρωτέωντος «οὔ Δαρείου 
ποδαπὴ εἴη. Queerense Dario cujas 
esset. v. 13. 
“ποδεῶὼν. cog, 9: Yn utribus vocatur 
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pediculus e pellibus dépendens, 
qua liquor infunditur, et effun- 
ditur, soluto funiculo, vinculoque, 
quod utres claudit, ac obturat. 
τῶν ἀσκῶν ποδεῶνας ἀπαμμένους 
λύειν. Pendentes utrium pediculos 
eolvere. ii. 121. ὃ 4. Euripides in 
Medea πόδας appellat, pagin. ex 
Plantini typis, 169. (v. 676. ed. 
Glasg. 1821.) M39. ei δῆτ᾽ ἔχρησε, 
λέξον, ei θέμις κλύειν. Al. ἀσκοῦ με 
τὸν προύχοντα μὴ λύσαι πόδα. Μ.1. 
Quid vero [Deus] respondit, dic, 


. 8i fas (est me hoc] audire. JE. 


[Vetuit] ne ego prominentem 
utris pedem solverem. 


φοδεῶν, wvog, à. μεταφορικῶς apud 


erodotum accipitur pro rei ali- 
cujus fgura in angustum desi- 
nente, idque ad humani pedis si- 
militudinem. τῆς ydp Δωρίδος χίό- 
βης ποδεὼν sceivüg ταύτη κατατείνει. 
viii. 31. Agri enim Dorici podeon, 
Sivetractus angustus, hac m parte 
extenditur. Valla vocem Grseecam 
et ipse retinet. Alii tractum, alii 
aditum vertunt. Suidas, Ποδεώ- 
va, εἶδος γεωργικὸν. καὶ τρητοὺς 
ποδεῶνας ὁ γατόμος ἄνθετο Δηοὶ 
πάρμις, ἀνιηρὼν παυσάμενος κα- 
μάτων. Aristoph. Comment. in 
Vespis, v. 670. ἀργέλοφοι (inquit) 
τῆς μηλωτῆς ol πόδες, οὖς ποδεώνας 
καλοῦσι. Sed hoc Aristophanis 
exemplum ad Herodoti locum 
facere nihil videtur. Sünt etiam 
qui Prominentiam interpretentur. 
Sed nullum horum vocabulorum 
ipsam vocis Greci: vim satis de- 
clarat. Quare cum Valla vocem 
Gracam retinere preestat, donec 
aliquod Latinum vocabulum his 
commodius inveniamus. Quamvis 
enim Pes apud Latinos accipiatur 
etiam pro mensura, qua terras 
metimur, qua quatuor minores 
psalmos, hoc est 16 digitos con- 
tinet,.hic tamen Pes, nisi xar«- 
χρησικώτερον, καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, 
καὶ κατ᾽. ava Aoyiay, rem intelli- 
£25, comniode locum habere non 
potest. Theocritus Idyllio vige- 
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:8imo sec. v.:52. 'ποδεώνας vocat 
pellis leoninz pedes, αὐτὰρ ὑπὲρ 
κώτοιο, καὶ αὐχένος ἠωρεῖτο ἄκρων 
δέρμα λέοντος ἀφημμένον ἐκ πο- 
δεώνων. 

ποδηνεκὴς, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. 
Togse, pallii, tuniczeque ad pedes 
usque pertingentis. xijuv ποδη- 
y&xi. Tunica ad pedes usque per- 
tingente. i. 195. 


40005, 6. Poet. quinetiam com. De- 


siderium. ὑπὲρ ἡμίσεας τῶν ἀςὧν 
ἔλαξε πόθος τε, καὶ οἶκτος τῆς πό- 
λιος, καὶ τῶν ἠθέων τῆς χώρης. 
Lat. interpres parum fideliter 
hunc locum vertit. Plusquam me- 
dietatem desiderium cepit ingens 
paterni soli, morumque Phocen- 
.Sium. i. 165. Sed ita locus est 
vertendus, Plusquam diinidiam 
civium partem :cepit desiderium, 
et. commiseratio urbis, et assue- 
tarum illius regionis sedium, vel, 
et illus regionis domicilii sibi 


. noti, et in quo habitare consue- 
. verant. ἀποθανόντος πόθον ἔχειν. 


Defuncti desiderio teneri. iii. 67. 


ποιεῖν. Poetis tributum, ut canere 


Latine de iisdem dicitur. 0000; 
μι δοκέει Πίνδαρος ποιῆσαι, νόμον 
πάντων βασιλέα φήσας εἶναι. Recte 


- mihi videtur Pindarus cecinisse, 


qui dixit, Morem esse omnium 
regem. iii. 38. | 


ποιξειν, Ion. et Attice pro ποιεῖσθαι 


positum videtur apud Herodo- 
tum. ix. 99. Τούτους μὲν ᾿Ιώνων, 
τοῖσι καὶ κατεδόκεον γεοχμὸν dy τι 
ποιέειν, δυνάμιος ἐπιλαξομεένοισι, 
τρόποισι τοιούτοισι προεφυλάσ'σοντο 
οἱ Πέρσαι. Valla: Hunc in mo- 
dum ab iis Ionibus, qui aliquid 
rerum novarum molituri videban- 
tur, si facultatem nacti essent, 
Perse sibi precaverunt. /E. P. 
Sensus a Valla fideliter est ex- 
pressus : at verba non satis fideli- 
ter explicantur, propter loquendi 
genus obscurum, quod aliis verbis 
dilucidioribus alias ita enuntiare- 
tur, τοῖσι xa), dv) ToU, οἷς καὶ, 


. ToyTégiY UQ' ὧν xa) κατεδοκεὺν 


22 


IIO 


veox hà» ἄντι ποιέεσθαι, ἤγουν 
ποιηθήσεσθαι. Ac illos quidem 
Iones, a quibus aliquid novi fac- 
tum iri putabant, facultatem nac- 
tis, his rationibus Perse prteca- 
verunt. Vel, a quibus facultatem 
nactis aliquid novi factum iri pu- 
tabant, &c. id est, quos aliquid 
rerum novarum molituros arbi- 
trabantur, si facultatem nacti 
fuissent, hoc modo pri&caverunt, 
vel mature caverunt. Vide τοῖσι 
καὶ xaT&0x£^». 
ποιεῖν ἱρά, Herodotea, et poet. lo- 
cutio, pro com. ἱερὰ ποιεῖσθαι. Sa- 
cra facere. ποιήσαντες ἱρά. Cum 
sacra fecissent. ix. 19. 
κοιεῖν ἔξω. Herodotea locutio, pro 
com. ἔξω τιθέναι. Extra ponere. 
ἔξω μὲν τὴν κεφαλὴν ποιεῦντας, ἔσω 
δὲ τὸ σῶμα. Caput quidem extra 
[navem] ponentes, corpus vero 
[reliquum,] intra [navem statu- 
entes.] v. 33. 
ποιεῖν cum gemino accusativo Ion. 
et Attice. μεγάλα κακὰ ἐποίησαν 
Αἰγινήτας. Magnis maleficiis ZE- 
ginetas affecerunt. iii. 59. ἔλεγε 
ὅσα ἀγαθὰ Κῦρος Πέρσας πεποιή- 
κοι. Recensuit quot beneficiis Cy- 
rus Persas affecisset. iii. 75. 
ποιεῖσθαι. νομίζειν. κρίνειν. Exiati- 
mare. Judicare. ὁ P δεινόν τε, καὶ 
ἄναρσιον ἐποιέετο, γυναΐκα ἀναιτίην 
ἐοῦσαν τοῦ πρήγματος τούτου πα- 
ραδοῦγαι. ix. 110. Ille vero rem 
atrocem, ac indignam, [minime- 
que ferendam] judicabat, mulie- 
rem hujus negotii culpa carentem 
tradere. 
ποιεῖσθαι. com. Facere. Ducere. 
Putare. Existimare. ἐν dósín οὐ 
ποιευμένων τὸ A&yeiv. ix. 42. Hero- 
dotea locutio. Haud tutum existi- 
mantibus loqui. Vel, Quia libere 
dicere quod sentiebant, metu pe- 
riculoque carere non putabant. 
περὶ πολλοῦ ποιεύμενος αὐτούς. Ip- 
sos multi faciens. i. 73. συμφορὴν 
ποιησάμενοι μεγάλην. Id magnam 
calamitatem ducentes. Hoc mag- 
ni calamitati tribuentes. i. 83. 
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οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ἐἑποιεύμην. Rem non 
leviter ferebam. Rem non levem 
ease ducebam, ac proinde non le- 
viter eam ferebam. i. 118. με- 
γάλα ποιησάμενος. Magni faciens, 
quod, ἂς, i. 119. &eüToU ποιέεται 
τὸ Κύρου ἔργον. Cyri facinus suum 
facit, 1. e. sibi vendicat, ac attri- 
buit. i. 129. ἀγώνισμα τοῦτο μέ- 
γα ποιεῦνται. Hoc in magni prz- 
clarique facinoris loco ponunt. 
Hoc magnse virtuti laudique tri- 
buunt. At interpres Lat. ver- 
tit, Hoc palmari loco ducunt. 
Quas versio vim Grecorum ver- 
borum non satis explicat. Vide 
ἀγώνισμα. à. 140. συμφορὴν με- 
γάλην ἐποιήσαντο. Magnam cala- 
mitatem duxerunt. iv. 79. 


«οιεῖσθαι variis modis apud Hero- 


dotum eleganter sumtum. £zoicero 
σρατηΐην ἐπὶ Κᾶρας. Expeditio- 
nem adversus Caras suscepit. i. 
171. πένθος ποιεῖσθαι. Lugere. De- 


flere. ii. 1. ποιεῖσθαι “᾿ρατηλασΐην 


ἐπὶ τινας. Expeditionem adversus 
aliquem facere. Copias adversus 
aliquem ducere. ibid. ὁδοιπορίην 
ποιεῖσθαι. Iter facere. ii. 29. μέγα 
ποιεύμενος ταῦτα. Hec magni fa- 
ciens. Hec valde sstimans. ii. 
42. ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ [αὐτοὺς] 
ποιεύμενος εἶχε, pro ἐποιεῖτο. Eos 
in mancipiorum loco habebat, ac 
ut mancipia tractabat. iii. 125. 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. Multi fa- 


: cere. iii. 154. πρησξολὴν ποιεῖσθαι, 


pro πρησξάλλειν. Oppugnare. iii. 
158. τινὸς μνήμην ποιεῖσθαι.  Ali- 
eujus mentionem facere. iv. 16. 
προσξολᾶς ἑποιέοντο. iv. 128.  In- 
cursiones faciebant. σκῆψιν ποιεῖσο 
θαι, pro σκήπτεσθα). Simulare. 
Preetexere aliquid. v. 30. σπουδὴν 
ποιεῖσθαι. Studium adhibere. Se- 
dulam operam dare. ibid. φίλα 
ποιέεσθαι τῇσι πόλισι. Civitatibus 
res gratas facere. Gratificari. v. 


ποιεῖσθαι ληΐην. ληΐζεσθαι. Preedari. 


i. 161. ληΐην ποιεύμενος τῷ ςρατῷ. 
Latin. interpres hunc locum male 
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: vertit, frumentationem militibus 
faciens. At Stephanus in mar- 
gine versionem vulgata longe de- 
- teriorem notavit: Illo in praedam 
suis militibus exposito. Verten- 
-dum enim, Exercitu, i. e. cum 
suis copiis, predam faciens, to- 
tam Meandri planitiem diripiens, 
populans. Quod enim Herod. 
ληΐγν ποιεῖσθαι dicit, id Cic. in 
: Verr. 1. 3. δ 50. ed. Ern. preedam 
facere dicit. Μασσαγέτας vov 
ἑωῦτὸν ποιήσασθαι. Massagetas in 
suam potestatem redigere. i. 201. 
ποιεῖσθαι τὴν ζόην ἀπὸ κριθέων. 
Hordeo victitare. ii. 36. οὐκ ὅσιον 
“ποιεῦμαι. Nefas esse puto. ii. 86, 
170. τὰ τοῦ θεοῦ πρεσξύτερα ποιεῖσ-- 
θαι, αὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν. Res divinas 
antiquiores habere, quam huma- 
nas. Sic enim Cicero passim lo- 
quitur, quod loquendi genus hoc 
ipsum feliciter exprimit. v. 63. 
domas ov ri ποιεῖσθαι. Aliquid gra- 
.tum habere, ducere. Voluptatem 
ex aliqua re percipere. v. 98. 
ποιεῖσθαι πάσας τὰς πόλιας UT 
&wüTw. In suam potestatem omnes 
"urbes redigere. v. 103. ποιεῖσθαι 
τὸ κελευόμενον. Imperata facere. 
vi. 12. ποιεῖσθαι κατας ροφὴν τινῶν. 
ἀντὶ τοῦ κατας φέψασθαι τινάς. 
Aliquos subigere. In nostram po- 
testatem aliquos redigere. vi. 27. 
πρήγμα οὐδὲν ἐποιήσαντο. Rem ni- 
hili fecerunt. vi. 63. τὸν πλόον 
ποιεῖσθαι. πλεῖν. Navigare. vi. 95. 
βουλὴν ποιεῖσθαι. Consultare. Sta- 
tuere. In animo habere. βουλὴν 
οὐκ ἐποιεῦντο μαχέσασθα;:. Pug- 
nare non habebant in animo. Vel, 
Pugnare non statuerant. vi. 101. 
περὶ πολλοῦ ἐποιεῦντο λαξεῖν μιν. 
Multi faciebant ipsum capere. vi. 
104. ἐν οὐδενὶ λόγω ποιεῖσθαί Tj. 
Rei alicujus nullam habere ra- 
tionem. vii. 14, 57. τῶν λόγων οὐ- 
δένα ποιησάμενος. Horum nulla 
ratione habita. vii. 58. τῆς σρα- 
τῆς αριθμὸν ποιεῖσθαι, pro τὴν 
σ:ρατιὴν apidusiv, ἐξετάδειν. Exer- 


ΠπΠο 


citum numerare. Copias recen- 
sere. Copias lustrare. vii. 59. 77$ 


, péoas a. θώῦϊμα ᾿ποιεῦμαι. vii. 99. 


- Quam maxime admiror. οὐκ ἐποιή- 


caro ὀργὴν οὐδεμίην, pro οὐδαμῶς 


-ὠργίσατο. vii. 105. Nullo modo 
"iratus est. δι ὧν τῆς χώρης ὁδὸν 


ἐποιέετο. Per quorum agrum iter 
faciebat. vii. 110. παρ᾽ αὐτὰ τὰ 
τείχεα τὴν ὁδὸν ἐποιέετο. Juxta 
muros ipsos iter faciebat. vii. 112, 


' 121. rovwso Acyov ἐποιεύμην. vii. 


: 113. Cujus mentionem feci. συμ»- 


᾿φορὴν ποιεῖσθαι μεγάλην. vii. 107... 


Aliquid ingentem calamitatem 


ducere, Aliquid molestissime fer- 
re, magneque suse calamitati, 
atque jacture tribuere. πρῆγμα 
ποιήσασθαι. Rem confecisse. vii. 
150. Sic Vall. Sed jam hoc lo- 
quendi genus significat, id quod 
Galli sua lingua dicerent, Faire 
cas de quelque chose. En avoir 
fait cas, Lat. rationem rei alicu- 
jus habere. Rem aliquam curare. 
ἐν vow ἔχων πᾶσαν τὴν Ελλάδα 
ποιήσασθαι. vii. 157. In animo 
habens totam Grociam in suam 
potestatem redigere. Δεινὸν, xai 
οὐκ ἀνασοχετὸν ποιησάμενος [πρὴγ- 
μα. vii. 1603. Rem gravem, [in- 
dignam,] nec tolerandam ratus. 
Διαδέξιόν τι ποιεῖσθαι. ἐντὶ τοῦ, δὲ- 
ξιόν τι, αἴσιον, εὐτυχές τὲ νομίξφειν. 
vii. 180. Aliquid dextrum, faus- 
tum, fortunatum, et felix existi- 
mare. περιποιησαὶ μὶν περὶ πλείςου 
ἐποιήσαντο. vii. 181, Ipsum con- 
servare plurimi fecerunt. óggoy 
«οιεῖσθαι. pro ὁρμεῖν, et δρμίζεσθαι. 
vii. 193. Stationem in aliquo loco 
habere. σπουδὴν ἐποιήσατο τούτους 
παραλαξεῖν. vii. 205. Operam de- 
dit, ut hos assumeret. ἐν ὁμήρων 
λόγῳ ποιεύμενός σῴεας κατεῖχε. 
vii. 222. Ipsos obsidum loco du- 
cens [apud se] retinebat. πρόσοδον 
ποιεῖσθαι. προσέρχεσθαι. Accedere. 
vii. 223, Μέγα πεποιημένοι περιεῖ- 
yas τὴν Ἑλλάδα. viii. 3. Magni fa- 
cientes Greecise salutem. περὶ vv; 


IQ 


ἡγεμονίης τὸν ἀγῶνα ποιεῖσθαι. 
ibid.. De principatu contendere. 
τῶν νεῶν ποιεῖσθαι τὸν ἀριθμὸν, pro 
τὰς νέας ἀριθμεῖν. viii. 7, 8. bis. 
τινὸς ἀπόπειραν ποιεῖσθαι. viii, 9. 
Alicujus periculum facere. Gal- 
lice, Faire essai de quelqu'un. Es- 
eayer, éprouver quelquun. Vide 
διάπειρα, et ἀποπειρᾶσθαι, δεινὸν 
χρῆμα ἐποιέοντο. viii. 16. Rem gra- 
vem, atrocem, indignam, intole- 


rabilem, judicabant. ἐς àyaGoAas: 


ἐποιέοντο τὴν ἀποχώρησιν. viii. 21. 
Discessum in aliud tempus distu- 
lerunt. Vel, in longum temp. dist. 
οὐπερὶ χρημάτων τὸν ἀγώνα ποιεῦν- 
ται, ἀλλὰ περὶ ἀρετῆς. viii. 26. 
Non de pecunia, sed de virtute 
contendunt. βουλὴν ποιεῖσθαι. viii. 
40. quod unico verbo βουλεύεσθαι 
dicitur ibid. περὶ v Aeis'ov ποιευμέ- 
»oug [ταὐτην] περιεῖναι. ibid. Plu- 
rimi facientes [hanc] supersti- 
tem, [et incolumem] esse, [vel 
servari. Hujus salutem plurimi 
. facientes.] &c. | 


i , 


ποιεῖσθαι ἐς τὸ συμμαχικὸν. Hero- 


dotea locutio, pro qua diceretur 


alias πριεῖσθαι συμμάχους. i. e. So- 
, cios facere, Vel, ἐς τὴν συμμαχίαν 
δέχεσθαι. In societatem recipere. 
τοὺς ἄλλους ἐς τὸ συμμαχικὸν 
ἐποιήσαντο. ix, 106. Ceteros in 
gocietatem receperunt. 
ποιηφαγεῖν. lon. et poet. Herbas 
comedere. iii. 20. ποιηφαγέουσι. 
jii. 100. | 
πολεμιστήριος. pro quo alias πΌλε- 
μικός. Bellicus. ἵπποι πολεμις ἥριοι, 
Equi bellici. i, 192. πολεμις ἤρια 
ὥρματα. Bellici currus. v. 113. 
πόλεων ὀνόματα, dyr) τῆς χώρας, 
τὴς τῶν πόλεων. Ut, soa» ἐς Mi- 
λητον ἐσέξαλεν. ἀντὶ τοῦ Μιλησίαν 
“χώραν. Copias in Milesium agrum 
duxit. Cum copiis in agrum Mile- 
sium irrupit. Nisi dicas, Copias 
adversus Miletum urbem duxit. 
Sed illud ἐσξάλλειν aliam vim ha- 
bere videtur, quam τοῦ ἄγειν. i, 
14, 15. Signifcat enim magna ce- 
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leritate, ac impetu immittere ali- 
quo copias, quemadmodum qui 
telum jaculantur. Sic ἐς KAatops- 
γᾶς ἐσέξαλεν, pro ἐς τὴν τῶν Καὶ λα- 
δομενῶν, εἴτε τῶν Κλαζομενίων, 
χώραν. 1. 16. Quod manifeste de- 
monstratur. i. 18. ὁ ἐσξαλὼν τηνι- 
καῦτα ἐς τὴν Μιλησίην τὴν σ,ατεήν. 
quod enim, i. 14. dixit obscurius 
ἐς Μίλητον, id tunc dilucidius.ex- 
plicat, quum dicit, ἐς τὴν Mi23- 
σίην, nbi subauditur χώρην. ἐσέ- 
ξαλε ἐς τὴν ᾿Ελευσῖνα. pro, ἐς τὴν 
᾿Ελευσινίαν χώραν. v. 74. Δωρεέες 
ἐσέξαλον ἐς ᾿Αθήνας. ἀντὶ τοῦ, ἐς 
τὴν ᾿Αττικήν. v. 26. Vide preece- 

dentia Herodoti verba. ἐσζεῦλῃ- 

κῶς ἐς Μηλιέας. pro, ἐς τὴν τῶν 
Μηλιέων xy pay. vii. 196. ἐσξαλάν- 

τες ἐς τοὺς Φωκέας. viii. 27. pro, 

ἐς τὴν τῶν Φωκέων χώραν. quod 
viii. 32. aperte dicitur, ἐς τὴν Φω- 

κίδα ἐσέξαλον. ᾿Εσέξαλε ἐς Βοιω- 

τούς. Dro, £c, τὴν Βοιωτῶν χώραν. 

viii. 84. ἐσέξαλον ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 
pro, εἰς τὴν ᾿Αθηνῶν χώραν, εἰς τὴν 
᾿Αττικήν. viii. 66. Quamquam hic 
et urbs ipsa potest intelligi. at ix. 
17. συνεσέξαλον ἐς ᾿Αθήνας accipi- 
endum pro εἰς τὴν ᾿Αττικήγ. Nam 

(ut patet ix. 13.) Athens crémia,- 
[8 fuerant, et omnia earum sedi- 
ficia solo &equata, et inanifesta eo- 
rum vestigia fnerant confusa.  - 


πολήων. Ion.gen. plur. pro Attico 


πόλεων, et Ion. altero πολίων. Ur- 
bium. ii. 137. 


πολίζειν. com, Urbem condere. Ur- 


bes aedificare. Collocare aliquo. in 
loco. 5, Παιονίη ἐπὶ τῷ Στρυμόνι 
ποταμῷ πεπολισμέγη ἐς'. Paeonia 
ad Strymonem δανίπαι suas urbes 
habet conditas. Vel, Urbibus con- 
ditis est sita. Vel simpliciter, Ezst 
Sita. v. 13. ἐπ᾿ ὦ πόλις πεήῤλις-αι. 
Ad quem [fluyium] urbs condita 
est. v. 52. vii, 59, 108, 199. 


πολιήτης, ov. Ion. et poet. pro com. 


πολίτης, ὁ. Civis, τοῖσι πολμητησι. 
Civibus. i. 37. πολμήτεω, i. 120. ii. 
129, 160, 167. iii. 36. πολιητέων. 
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iii. 45, 80. iv. 150, v. 7, 92. $ 7. 
vi. 9, 85. ix. 33, 34, &c. 

πόλισμα, Tos, τὸ. lon. poet. Hero- 
doteum vocabulum. Urbs. Oppi- 
dum. μεγάλα τοολίσματα. Magnte 
urbes. i. 178. vi. 6. 

πολιτηΐη, ys, ἡ. Ion. pro com. so- 

, ἂς. Civitas. Civitatis jus. 

ToMmTwir» αἰτεόμενος. ix. 34. Ci- 
vitatem, vel, civitatis jura pe- 
tens. 

πολιτικὸν, οὗ, τό. Alicujus civitatis 
institutum. Instituta. εἰ τὸ πτολι- 
τικὸν ὑμῖν τᾶν ἐςι τοιοῦτον, οἷον σὺ 
διαιρέεις. vii. 103. Si omnia vestrte 
reipub. instituta talia sunt, qualia 
tu disertissimis verbis dicis. 

πολίχνη, ἧς, ἡ. N. H. et Thucydi- 
denm. Urbs. Oppidum. vi. 26. 
Vel, Oppidulum. 


TOAAZX*, ἀντὶ τοῦ πολλάκις. i. e. 


1. 42. 

πολληπλήσιοφ, lon. et poet. pro 
com. zoAAa€Adeios. Hi. 135. iv. 
50. Multis partibus major. Co- 
piosior. 

πολλὸν cum comparativo lon. et 
poet. pro πολλῷ com. πολλὸν ἐ- 
λάσσων. Longe minor. i. 77. πολ- 
Aóy ἀλκιμότερος. Longe fortior. i. 
103. 

w9AAóv cum superlativo lonic. et 
poet. pro com. πολλῷ. πολλὸν Trap 


σέων XXàAisxv. Omnium multo, , 


vel longe, formosissimam. i, 8. 
πολλὸν Wéyisov. i. 03. πολλὸν Ti 
xparisy. i. 192. ὄνυχας πολλὴν 
ὀξυτάτους. ii. 108. ^. P 
πολλός. lon. poet. et. priscum, 
pro qom. πολύς. i. 90, 75, 102, 
104, 126, 140. πολλὸν πλῆθος. i. 
141, 172. ii. 32. iy. 1, 126. v. 27, 


πολλὸς ἐνέχειτο λέγων τοιάδε. vii. 
158. Valla: Multus in, hac ora- 
tione fuit. Steph. His verbis, qui- 
bus eos vehementer urgebat, usns 
est. /E. P. Veheinens instabat 
ipsis hsc. dicens. Vehementer 
ipsos urgebat his verbis utens. 

πολάγονα Que Tiva, καὶ δι, Ti ὑπὸ 


πο 


τῆς τοῦ θείου προνοίης πεποίηται. ἰἰϊ. 
108. (ὀμγόγονα. ibid.) 
πολύγονος, ὃ καὶ ἡ. com. Feetuosus, 
Abundans fetu. iii. 108. 
πολυαρκέςατος, ἢ, ον. Copiosissi- 
mus. Uberrimus. q. d. Longe suf- 
ficientissimus. Qui plurimum du- 
rat. Qui plurimum sufficit. Id, 
quo quis est maxime contentus, 
ob eju$ maximam copiam, et bo- 
nitatem, cui nihil deest, moAvag- 
x&s'aroy appellatur. iv. 53. 
πολυπλάνητος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui 
multum est vagatus, vel vagatur. 
i. 56. 
πολυπρόξατος, ὁ καὶ ἡ, com, v. 49. 
Pecoris abundans. Magnam peco- 
ris copiam habens. Dives. Opu- 
lentus. πολυπροφατώτατοι &wdw- - 
των. Omnium opulentissimi. Vel, 
Qui maximam pecoris copiam ha-. 
bent, et longe majorem, quam 
ceteri omnes. ibid. 
πολυτροπΐη, ης. Ion. et poet. Astu- 
tia. Nereus ii. 1215 5. 
πολυφάρμακος, οὐ, ὃ καὶ ἡ. com. 
Multorum pharmacorum, veneno- 
dee penitus vel perita. Δεῦρο 
xal ἠελίου θυγάτηρ πολυφάρμακχε 
Klgxy. V. Hom. 32. Huc et Solis 
filia [venias] multorum veneno- 
rum perita Circe. Virg. JEn. vii. 
v. 10. Proxima Circeez raduntur 
littora terre, Dives inaccessos 
ubi Solis filia lucos Assiduo re- 
Sonat cantu, tectisque superbis 
Urit odoratam nocturna in lumi- 
na cedrum, Arguto tenues per- 
currens pectine telas.. Hinc ex- 
audiri gemitus, ireeque Leonum 
Vincla recusantum, et sera sub 
nocterudentum. Setigerique sues, 
atque in presepibus ursi Sevire, 
ac forme magnorum ululare lu- 
porum ; Quos hominum ex facie 
Dea ssva potentibus herbis In- 
duerat Circe in vultus ac terga 
ferarum. ἮΝ 
πολύφορτος, ov, 6 καὶ ἡ, N. H. Qui 
mu)tas habet Sarcinas. V. Hom. ]. 


xoAwjnépls, Vos, ὁ. καὶ ἡ, Multis 
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calculis abundans. Epithetum flu- 
vii. σολυψηφῖδα mag "Epor. i. 55. 

uw. lon. et poet. pro impulsu, 
ac afflatu. θείῃ πομπῇ χρεώμενος. 

: Divino impulsu utens. Afflatu di- 
vino. i. 62. Quod συνωνύμως dici- 

tur ἐνθεάϑων. i. 63. Alibi θείῃ 
'πομπῆ χρεώμενοι. v. 8. Diviua 
deductione utentes. i. e. Numine 
divino eos deducente. Numinis 
divini ductu. iv. 152. θείη πομ- 
πῆ. viii. 94. v. s. Divino missu. 
Jbi verba fiunt de actuario navi- 
gio, quod Valla Celocem vocat, 
qui celox divinitus missus crede- 
batur. Valla vertit, Cum divina 
pompa. Sed parum commode. 
Quid hoc sibi velit patet ex se- 
quentibus, τὸν πέμψαντα φανῆναι 
οὐδένα, &c. - 

πομπὸς, οὔ, δ. com. Qui aliquem 
aliquo deducit, vel prosequitur. 
sop moUg ἅμα πέμαψω. Simul mit- 
tam, qui [te] deducant. i. 121, 
122. 

“πορθεῖν. Ion. et poet. ἃ medio πέ- 
ποόρθα, verbi πέρθω, unde Lati- 
num, Perdo, verso 8 in d. Vasto. 
Diripio. Populor. τὸ d.sv ἐπορθέε- 
To. Urbs direpta est. i. 84, 162. 
τοὺς χώρους αὐτῶν ἔπόρθεον. Ipso- 

rum agros populabantur. iii. 58. 
ἐπόρθησαν. iv. 148. τὰς πόλιας 
ἐπόρθεον. Urbes populabantur, di- 
ripiebant. v. 116. 

πορθμέες, Ion. pro com. et Attico 
“πορθμεῖς. Vectores. Nautee. Porti- 
tores. i. 24. - 

πορθμήϊον, ov, τὸ. lon. pro com. 
erue Fretum. iv. 45. 

πορθμήϊον, ov, τὸ. lon. pro com. 
πορθμεῖον. Navis, qua fretum ali- 
quod, qua mare, qua fluvius tra- 
jicitur. Ponto, pontonis, Latine 
vocatur, quod nobis pontis usum 

"praebeat. vii. 25. 

“πόρος, ou, δ com. Meatus. Trajectus, 
Pons, per quem transitur. Aícoy- 
vag τὸν πόρον. viii. 111. "Trajec- 
tum, i. e. pontem soluturos. Vide 
σχεδίη, ὠπικνέεται ἐς τὸν πόρον τῆς 


IIO 


.διαξζάσεως. viii. 113. Ad trajec- 


tus meatum, vel pontem perve- 
nit. ἀπίκοντο iwi τὸν πόρον. viii. 
: 117. προέπεμπε βασιλῆα μέχρι τοῦ 
πόρου. viii. 126. Regem prose- 
cutus est usque ad trajectum. ix. 
- 120. 


πόρος, 0. com. Ratio, qua res ali- 


qua geri potest. οὐκ ἐδύνατο «πόρον 
οὐδένα ἀνευρεῖν. Nullam rationem 
invenire poterat. ii. 2. οὐδεὶς πό- 
ρος ἐφαίνετο τῆς ἁλώσιος. Nullus 
expugnationis modus apparebat. 
Nulla ratio, qua urbs capi posset. 
iii. 156. 


πόρος, 0v, ὅ. Ion. pro com. γέφυρα. 


Pons, quod per eum transeatur. 
-λύσαντες τὸν πόρον. Soluto ponte. 
iv. 136. hoc patet.ex sequenti- 
bus, ubi dicitur, (iv. 189.) τῆς 
'γεφύρης λύειν τὰ κατὰ τοὺς Σκό- 
θας ἐόντα. duobus in locis. Δύο- 
μὲν τὸν πόρον. Pontem solvimus. 
ibid. μόγις εὗρον τὸν πόρον. "Vix 
pontem invenerunt. Quanquam 
hic πόρος ipsum trajectum signi- 
ficare potest. 'lrajectum cgre, 
difficulter invenerunt. iv. 149. vii. 
10. $ 3. 36. ut et viii. 15. 


πορπάειν, ἄν. vel πορπέειν, εἶν. Poet. 


Infibulare. Fibulis astringere. 
πόρπη enim, et πόρπαξ, quod et 
περόνη, fibula dicitur; hinc verba 
s'opray, πορπεῖν, et πορπάξειν, 
quod exstat apud ZEschylum in 
Prometheo vincto. v. 61. καὶ τήνδε 
yüy πόρπασον ἀσφαλῶς. Schol. 
πόρπασον. περόνησον. Herod. εἶμα- 
τα ERE pro évemswop- 
πήντο. eipuoda, ἐμπεπορπημένα εἶχον. 
i. e. Vestes fibulis astrictas ges- 
- tabant. vii. 77. 

πορσύνειν. lon. et poet. Parare. «'op- 
'σύνειν τὰ θεοῦ ἱπράγματα, vel 
ἱερά. Dei res parare. Cultui divi- 
no operam navare. Diem aliquem 
festum celebrare. Sic enim ix. 7. 
περὶ πλείςου δ' ἦγον τὰ τοῦ θεοῦ 
πορσύνειν. Plurimi enim faciebant 
[res Dei, i. e.] Dei diem festum 
celebrare. pro eodem dicitur et 


πο 


“ορσαίνειν, ut docet Eustath. τὸ 
παρέχειν, καὶ τὸ εὐτρεπίζειν. Deda- 
citur autem a futur. /Eolico v0p- 
cw, pro com, πορῶ, a πόρω, quod 
prabeo, vel paro, significat. 
πορφυρεὺς, 809, 0. com. Qui pur- 
. puras capit. Qui purpura tingit. 
Purpurarius. iv. 151. . 
Ποσειδέων. ἸΠοσειδέωνος. lon. pro 
com. Ποσειδῶν, ὦγος. Neptunus. 
ii. 50. iv. 59, 180, 188. vii. 129, 
. 192. 
ποσσίκροτος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
"Terre solique .epithetum, quod 
pedibus pulsatur. δώσω τοι ΤΕΥ ἐὴν 
ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι. Dabo. ti- 
bi Tegeam pedibus pulsandam ad 
saltandum.i.66. . 
ποτνιάγακτος, ov, ὃ καὶ v. Ion. et 
poet. nomen, quo utitur Homerus 
in Epigrammate in Cumanos fac- 
to. V. Hom. 14. Dominatu vene- 
randus. Αἰολίδα Σμύρνην dovycl- 
voya, τοοτγιάνγακτον. id est, /"oli- 
cam Smyrnam, mari vicinam, ve- 
nerandam dominatu. 
ποὺς, ποδὸς, 0. com. Pes, pedis; Et 
μετωνυμικῶς pro celeritate.pedum 
accipitur apud Herodotum. Ἔ δί- 
κὸν ὡς ποδων ἕκαστος εἶχον. ἰχ. 
59. Valla: Insequuntur, pro se 
quisque maturantes. 7E. P. Inse- 
quebantur [eos] quanta pedum 
celeritate singuli poterant. Vel, 
Quam maxima pedum celeritate 
singuli poteranf, [eos] inseque- 
bantur. Qui autem hac pedum 
celeritate preeditus .est, ut diu 
valeat in cursu perseverare, is 
Grece vocatur ποδάρκης, 4. d. 
ὁ ἐπαρκεῖν τοῖς ποσὶ qs ere xa) 
ὁ τοῖς ποσὶ ταχὺς, καὶ | 
Hom. Il. A. v. 121. Τὸν δ᾽ ἠμεί ξετ᾽ 
ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Hinc .verbum ποδαρκεῖν, quod in 
vulgatis Lex..non exstat, peduth 
velocitate preditum esse, ac ea 
diu in cursu uti posse. Pindarus 
Pyth. Ode.5. v. 43. transitive 


verbum hoc. (ut. Grammatici lo-: 


quuntur) usurpavit, pro pedibus 
velocibus non intermisso cursu 


ἰσχυρὸς." 
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percurrere locum aliquem. ᾿Αχη- 
peus ἀνίαις Ποδαρκέων δυωδεκα- 
δρόμων τέμενος. id est, Incorruptis 
habenis stadium [curruum] duo- 
- decies cursu iterantium velocibus 
pedibus percurrens. ποδώχῃς vero 
-dicitur, qui passim ab Homero , 
πόδας dx); vocatur, quod epithe 
. tum Achilli variis in locis ab eo 
-' tributum legas. 
ποὺς, ποδός, ὅ. Pes. com. κτείνδιν 
πάντα τινὰ τὸν ἐν ποσὶ γινόμενον. 
Obvium quemque interficere. iii. 
79. - 


πρεσξυγενείη, ἡς, ἡ. N. H. pro com. 
πρεσξυγένεια, quod Suidas inter- 
. pretatur πρεσξυτέρα γένεσις. q. d. 
antiquior genitura. primogeni- 
tura. Quod de illis dicitur, qui 
natu sunt majores. Gallice, Pri- 
mogéniture. Premiere naissance. 
. vi. 51. 

πρεσζύτερος. Antiquior. com. Ut 
autem apud Latin. Antiquior 
accipitur pro carior, melior, po- 
tior, honoratior; sic etiam apud 
. Graecos πρεσξύτερος. τὰ τοῦ θεοῦ 
πρεσξύτερα ἐποιεῦντο, ἡ τὰ τῶν. ἀν- 
δρών. Res divinas antiquiores 
habebant, quam humanas. v. 63. 
(Vide Antiquior apud Nizolium, 
ubi multa Ciceronis ita loquentis 
exempla leges.) Vél, Res divinas 
"humanis anteposuerunt. Res di- 
vinas humanis antiquiores esse 
duxerunt. . | 

πρῆγμα, τος, 70. Negotium. Moles- 
tis. ἵνα μηδὲν πρῆγμα. παρέχοι [τῷ 
γραμματοφόρῳ.] νἱϊ.289. Ne quid 
negotii [tabellario [8006}}88] prae- 
berent. .- τ MM 

πρήγμα. lon. pro pretio, sestima- 
tione, et honore, quo quis apud 
aliquem valet. ἦν μέγιστον πρὴγ- 
μα Δημοκήδης mapa. τῷ βασιλεῖ. 
Democedes erat in maximo pretio 
apud regem. iii. 132. 

πρῆγμα. εἶναι. Herodotea locutio. 
Opus esse. pro quo alibi dicitur 
δεῖν. χρείαν, vel χρεῶν εἶναι. χρῆ- 
γαι. vii. 12. 

πρήγματα ἔχειν. lon.-pro com. 


HP 


Ξράγματα ἔχειν. Molestias habere. 
vii. 147. 

πρήθειγν. lon. et poet. pro com. 
-καίΐειν. πυροῦν. Incendere. Cremare. 
τὴν πόλιν ἐνέπρησαν. viii. 35. Ur- 
bem incenderunt. ἐνόπρησε τοὺς 
oix^us. viii. 143. ἀγάλματα. ipars- 
πρησμένα. 

πρηθῆναι. Ion. pro com. πραθῆναι. 

enditum fuisse. a πράττω, cw. 

Vendo. πρηθεῖσαν. . Venditam, ii. 
54. ἐκρήθη. ii. 56. 

πρῆσις, 7. lon. pro com. πρᾶσις. 
Venditio. παρὰ τὸ πράττω, .w. 
Vendo. i. 153. iv. 17. | 

πρήσσειν. Ion. pro com. πράσσειν. 
Agere. Rem gerere. εὖ πρήσσειν. 
Rem bene gerere. Sic et Galli, 
Faire bien ses affaires. i. 24. Ge- 
cunda fortuna uti. i. 42. ii. 162. 
τῤὐτὸ dv ὑμῖν ἐπρήσαομεν. Idem 
ac vos fecissemus. iv. 119. ταῦτ 
ἔτρυσσε, iv. 144. τρήζειν. iv. 156. 
ἄμεινον πρήσσειν. Melius rem ge- 
rere. Nobiscum melius agi. iv. 
157. v. 30. κακῶς πρήσσοντες. 
Rem male gerentes. v. 34, 35. 
vii. 58. E 

πρήσσειν. Ion. pro com. πράσσειν, 
ἷ, 6. μηχανᾶσθαι. Molin. Hinc 
verbum Gallicum eodem signif;- 
catu videtar deductum. Jrasser. 
Quanquam alii malunt dz? τοῦ 
Βράσσω formare. Hiec posterior 
formatio longe simplicior est. ὁσ- 
περ τὴν Κυπρίων ἀπόστασιν ἔπρηξε. 
Qui Cypriorum defectionem mo- 
htus fuerat. v. 113... — 

πρήσσειν. lon. pro com. πράσσει. 
Exigere. ὄπρησσον wap ἑκάστων 
τὸ ἑκάστοισι ἐπέξαλλον. Α singulis 


exigebant, quod singulis impone-: 


bant. i. 106. πρήσσεσβαι. .Exigi. 
Αἰγινήτας πρήσαεαθδι ἐκέλευον. 
[ tributum] 80 JEginetis 
exigi jubebant. v. 84. 
“πρήσσειν, et πρήσσασβαι. Ion. pro 
com. πράσσειν, et πράσσεσθαι, 
Exigere. Reposcere poenas. UK 
cisci. συνεξεπρήζξοντο avr. Tos iy 
Καμίκῳ θάνατον γενόμεναν. vii. 
109, Conjunctis .armis, ipsius 
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[Minois] csdem in [urbe] Ca- 
mico factam ulti sunt. 


τρητήριον, ov, τό. N. H. In vulgatis 


Lexicis vertitur Pratorium, et 
Herodoto tribnitur hoc vocabu- 
lum: sed nullus liber, nullus 1ο- 
cus, nullum exemplum notatur. 
ἵνα c$i ἀγαρὴ τε ἐγίνετο, καὶ πρη- 
τήριον, vii. 23. Valla: Ubi illorum 
erat forum, e£ mercatus. Quod 
bene. Barbari dicerent, Vendito- 
rium, i. e. locus, in quo res. ven- 
duntur, ubi res tenales exponun- 
tur. d»yeg?, xal πρητήριον, dwri 
τοῦ Gryopy), ἐν v ἐτρήσσετο τὰ dvayy- 
καῖα πρὸς τὸν Blo. Forum, in 
quo res ad. victum  necessaris . 
vendebantur. 


πριγή. Com. pro quo szepius sepa- 


ratim dicitur piv 5. Prius quam. 
cum infinito. πριγὴ πέμπειν ἐς Xi- 
κελίην. viii. 3. Prius quam in Si- 
Gliam mitterent [legsatos.] «piv 
$ ἐμξαλεῖν. ix. 13. Prius quam 
ingrederentur. 


“πρὸ. com. Pro. Patrocinium, de- 


fensionem, causamque signifi- 
cans, ob quam aliquid fit. πρὸ τῆς 
Σεάρτης ἀποθνήσκειν. vii. 134. 
Pro Sparta, Sparte.causa, mori. 
πρὸ ὑμέων δεῖ ἀπολέσθαι. Pro.vo- 
bis perire [nos] oportet. vii. 1.72. 
αρὸ τῶν ᾿Αθηναίων γαυμαχέκιν. 
vid. 68. Pro quo συνωνύμως ὑπὲρ 
γῆς τῆς ᾿Αθηναίων. γαυμαχέειν. 
viii. /0. Pro Atheniensibus, eo- 
rumqQne agro, navale prelium 
committere. πρὸ χώρης μάχεσθαι. 
viii. 74. Pro regione pugnare. ix. 
48. τρὸ τῆς Ἑλλάδος ἀποθνήσκει. 
ix. 72. Pro Grseecia moritur. Ὁ 
πρό. com. Electioni,. optionique 
serviens. oliv ἡ τυραγνὺς po ἐλευ- 
Üepiog ἦν ἀσπαστόφερον. Quibus 
ipsa tyrannis gratior erat, quam 
libertas. i. 62, πρὸ τούτων τῶν κα- 
κῶν κρόσσον xod ὁτιοῦν ἄλλο πα- 
θέεικ. Satius est vel quidvia aliud, 
quam hec mala pati. vi. 12. 
προαστήϊον, ov, τὸ. H. V. pro com. 
προάστειον, quod legitur viii. 129. 
vel, ut apud alios scriptum legi- 
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E tur, προαστιον, Suburbium. Sub- 
urbanum. Gallice, Fanróbourg ἐν 
: τῷ προαςηΐω. In suburbano. iii. 
E 142. os 
e πρροαιδεϊσθαὶ τινα. Herodotea locu- 
r tio. q. d. ante revereri aliquem. 
ς id est, Alicui reverentiam ante 
: alios debere. ὃν ἐγὼ προαιδεῦμαι. 
E Cui ego reverentiam ante alios 
i debeo. Quem ego revereri debeo. 
iii. 140. 
προξαίνειν. Procedere. Progredi. 
᾿ προδήσομαι ἐς τὸ τορρόσω τοῦ λόγου. 
Ad ulteriorem orationis partem 
: progrediar. i. e. [n oratione per- 
gens longius progrediar. i. 5. 
πρόξδλημα, τὸς, 70. Quicquid hosti 


objicitur, ut ejus vim, ac impe- ' 


tum. excipiamus, sustineamus, 
propulsemus. — Propugnaculum. 
Clypeus. Scutum. φροξλήματα 
ἄντ᾽ ἀσπίδων ἐποιεῦντο γεράνων 
δορᾶς, vii. 70. Valla: In locum 
! . elypeorum pelles gruum prseten- 
debant. AE. P. Pro clypeis pelles 
gruum gestabant, quas hosti ob- 
jicerent, ut se tutarentur. vii. 76. 
προξόλους appellat Herodotus ve- 
nabula, quz hosti objiciuntur, et 
quibus vulnerari potest, quae Pol- 
Inx lib. v. c. 3. et 4. προξόλια sse- 
pius appellat, ut et Xenophon. 
προξοηθεῖν, V. H. Prius opem ferre. 
Opem mature ferre..sgiy ὧν παρ- 
εἶναι ἐχεῖνον ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, ἡμέας 
καιρός ἔστι προξοηθῆσαι ἐς τὴν Βοι- 
ωτίην. viii. 144. Prius quam igitur 
ille [barbarus] in Atticam veniat, 
tempus est, ut nos prius in.Bo- 
otiam ad.opem ei ferendam ea- 
mus. vel, tempus est nos in Bceot. 
opis ferendze causa profieisci. 
προξόλαιον, ov, τό, V. H. Propug- 
naculum. Tutamen. In vulgatis 
Lexicis sine ullius auctoritate 
legitur hoc vocabulum. vii. 148. 
πρόξολος,ου, ὃ. Preeter vulgatas sig- 
nificationes, quas in Lexicis ha- 
bemus, apud Herodotum accipi- 
tur interdum pro eo, quod Pollux 
| lib. v. cap. 3. et 4. «petoMov 
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szpius appellat, ut et Xenophon 


in Cynegetico. Latini venabulum 
vocant. Est autem telum oblon- 
gum, et longa ferrea cuspide mu- 


nitum, quo venatores adversus 


feras utuntur; quod, quia feris 


.objicitur, Grace πρόξδολος, et wpo- 
-ὥδλιον dicitur.. Gallice, un épien. 


Πραξόλους «δύο Xuxospyéas ἕκαςος 
εἶχε. vii. 76. Valla: Bina singu- 
lis veruta ad lupos conficiendos 
apta. Stephanus, Venabula Lycii 
operis. πρόξολος et pro ve- 
nabulo, et pro veruto, commodis- 
sime sumi potest. Nam eadem 
arma et venationi, et militie 
servira possunt. Verotum vero 
(ut obiter.hoc dicatur) penultima 
producta, a Nonio vocatur breve 
et aqutum telum. Alii verutum 
esse tradunt hastile, quod veru 
prefxum habet, i. e. cuspidem 
ferream, que veru speciem ha- 
bet. Lucanus lib. viii. ver. 681. 
Csesaries compressa manu, Pha- 
rioque veruto. Cesar et Livius 
variis in locis verutorum men- 
tionem faciunt, et inter tela mi- 
litada recensent. Quinetiam 
veru, telum militare, longum, 
tenue, et ad similitudinem veru 
factum, ἃ Virgilio inter arma 
pugna. servientia ponitur. JEn. 
lib. vii. ver. 665. Et tereti pug- 
nant mucrone, veruque Sabello. 
Quare sive venebula sive veruta 
voces τροδόλους, hoc-saltem Ioco, 
res bene videtur habitura. Sed 
illud epithetum -Avxospysa; ali- 
quam habet difficultateri. - Si 
Vallam sequamur, dieemus hoc 
formatum παρὰ τὸ τοὺς λύκους 
rir oh τουτέστι. κατεργάζεσ- 
&. Lupos sebigere, conficere, 
interficere. Quam solam inter- 
pretationem in: vulgatis Lexicis 
reperies, ubi mentio quidem He- 
rodoti fit, sed liber non notatur. 
Verisimilior tamen etymologia 
videtur esse, παραὶ τὸ τοὺς λύχουσς 
ἔργειν, τουτέστιν εἴργειν, ἀρκεῖν, 


ι 
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καὶ κωλύειν. Quod poeticum. A 


lupis arcendis. Quamvis autem 
hoc proprie significet, γενικῶς 
.tamen accipietnr etiam pro eo, 
quod ad quemlibet hostem arcen- 
dum, nec ad arcendum tantum, 
sed etiam ad vulnerandum, valet. 
Stephanus τὸ λυχοεργέας, pro Av- 
κιοεργέας, καὶ ὑπὸ τῶν Λυκίων 
εἰργασμένους, καὶ τσεποιημένους, 
accepit. Sed vereor ne hac in- 
terpretatio nimium audax a Cri- 
ticis censeatur. Eam tamen 
.Suidze verbis commode tueri poa- 
sumus. Sic enim ille, poi à 
Δημοσθένης iv τῷ πρὸς Τιμόθεον 
κέχρηται τῇ λέξει. Δίδυμος δὲ φη- 
ci, τᾶς ὑπὸ Λυκίου κατεσκευασμέ- 
yag φιάλας τοῦ Μύρωνος υἱοῦ οὕτως 
εἰρῆσθαι. ἔοικε δὲ ἀγνοεῖν ὁ γραμ- 
ματικὸς ὅτι τὸν τοιοῦτον σχηματισ- 
. pàv ἀπὸ κυρίων ὀνομάτων οὐκ dy 
τις εὖροι γινόμενον. μᾶλλον δὲ απὸ 
πόλεως, καὶ ἐθνῶν, ὡς κλίνη Μιλη- 
σιουργής. Μήποτε οὖν γραπτέον 
παρὰ Ἡροδότῳ ἐν τῷ ἡ. ἀντὶ τοῦ 
πρήξόλους δύο λυκοεργέας. ἵνα, 

cep παρὰ τῷ Δημοσθένει, οὕτως 
ὀνομάξηται τὰ ἐν Λυκείᾳ sipyac- 
μένα. Sed apud Suidam scriben- 
dum est, ut apud Harpocrationem 
scriptum exstat, Λυχουργεῖς. Sic 
et apud Demosth. ἐν τῷ πρὸς Τιμό- 
θεὸν. p. 1193. ed. Reisk. φιάλας 
Δυκουργεῖς δύο. Item, ἐν Λυκίᾳ, ut 
apud Harpocrat. Et illa verba 
μήποτε οὖν &c. sic sunt intelligen- 
da. Ὅρα δὲ μήποτε καὶ παρὰ 'Hpo- 
δότῳ γραπτέον εἴη ἐν τῷ ἑδδόμῳ 
προξόλους δύο Λυκουργεῖς, ἀντὶ τοῦ 
σ. δ. Λυκοεργέας. Sed nihil apud 
Herodotum est mutandum. Nam 
quod Attice per contractionem a 
Demosthene dictum Auvxovpysis, 
id. ab Herodoto xarà διάλυσιν τῆς 
ou .διφθόγγου' εἰς 08, xa) τῆς. εἰ εἰς 
sx, prolatum, Sic, Λυκοῦργος, Av- 
κόεργος. Si quid tamen conjectu- 
ris est tribuendum, ex verbis illis, 
ὑπὸ Λυκίου κατεσκευασμένας, item. 
ex Harpocrat, illis verbis, τοὶ ἐν 
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Auxia εἰῤγασμένα, non absurde 
conjiciat quis et apud ipsum De- 
mosthenem fortasse scribendum 
Auxiovpysic, οἴ apud Suidam pro 


-Λυχιουργὶς, Λυκιουργεῖς reponen- 


dum, et apud Herodotum Δυ- 
κιοεργέας legendum, ut supra de- 
monstratum. 


πρόξοσχος, 6. Herodoteum vocabu- 


um. Pecoris pascendi vicarius. 
Quemadmodum autem dicimus 
Proquastor, et Proconsul, sic 
etiam Propastor xar ἀναλογίαν 
dicere liceat. i. 113. 


πρόζξουλος, οὐ, 0. com. Qui pro ali- 


quo consultat. Vel, Qui ante a- 
lios consultat. Senator. Princeps 
Senator. Primarius Senator. vi.7. 
πρόξουλοι τῆς Ἑλλάδος. vii. 172. 
Valla: Grecis provisores. AE. 
P. Sic jam appellantur ii, quos 
eingule civitates nomine publico 
ad publicum concilium mitte- 
bant, ut pro repub. consultarent. 
Non inepte dici possent, Legati 
pro Grscia consultaturi, Consul- 
tores Greci; non voco, quia Con- 
sultoris nomen illi potius tribui- 
tur, qui consulit alios, ut ab iis 
consilium accipiat, quam illi, qui 
pro alio consultat. Interdum ta- 
men et pro eo sumitur, qui con- 
silium alteri dat; ut ex illo trito 
versu patet, Malum consilium 
consultóri pessimum. 


going, ορος, ὁ. N. H. Protector. 


atronus. Preses. vii. 37. 


προδηλεῖσθαι. Ion. et poet. Ante lz- 


dere. Auctorem esse cladis ali- 
ουλ8. δδιμναίνω μὴ à ναυτικὸς στρα- 
τὸς κακωβεὶς, τὸν πεζὸν προδηλήση- 
ται. vill. 68. Vereor ne navalis 
exercitus accepta clade pedestri- 
bus copiis sit cladis auctor, sit 
exitio. 


πρόδηλος, ov, ὃ καὶ ἡ. com. Manifes- 


ἴυ8. πρόδηλα γὰρ ὅτι ἡμέας οὗτοι 
οἱ ἄνθρωποι μδλλουσι προόπτῳ θα- 
νάτῳ δώσειν. ix. 17. Manifestum 
enim [est] istos homines nos ma- 
nifeste morti daturos. i. e. Nos 


- c w- "à fà Um καὶ - 
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ab his manifesta morte sublatum 
iri constat. 


προδιδόναι. Interdum hoc verbum 
. apud Herodotum tribuitur flu- 


viis, qui non satis aquarum bLa- 
bent, quas alicui vel hominum, 
vel brutorum, numero suppedi- 
tent, ut eorum sitim restinguant. 


- Οὐδέν μοι θώδμα παρίςαται mpo- 


δοῦναι τὰ ῥέεθρα τῶν ποταμῶν &yi- 


- «wv. vii. 187. Valla perperam, Quo 
* minus miror proditum esse, flu- 


enta quzedam non suppeditavisse. 
Stephanus longe melius, Mirum 
mihi non videtur quorundam am- 
nium fluenta defecisse tot homi- 
num millia. 7E. P. Hoc verba 
sonant. Nulla admiratio mihi 
adstat, i. e. Nullo modo miror, 
'Vel, Nullo modo mihi mirum vi- 
detur nonnullorum fluviorum flu- 
enta [tantam hominum, ac bru- 
torüm animalium, multitudinem] 
prodidisse, [deseruisse, defecisse, 
tantz multitudini sufficere, potum 
suppeditare non potuisse.] Est 
enim ἐλλειπτικὸν loquendi genus, 
et subaudiendum τοσοῦτον dyÜpw- 
πων, ὑποζυγίων, κτηνῶν, καὶ ζώων 
ἄλλων πλῆθος, ut patet ibid. Est 
autem metaphora sumta a rebus 
bellicis, in quibus amici et socii 
Socios et amicos sspe produnt, 
deserunt, nec opem ipsis debitam 
ferunt. Vide ἀντέχειν, ἀντισχεῖν, 
et ἀντιχρᾶν, ubi de re eadem ver- 
ba fiunt. Idem verbum, mnniti- 
onibus tributum, significat eas 
preseter nostram spem non posse 
milites in iis conclusos tutari. 
ToU φρήγματος τοροδεδωκότος, viii. 
52. Cum vallum [ipsos] prodi- 
disset, i. e. preeter exspectationem 
ipsos diutius tutari non potuis- 
set. Vide φρήγμα. 


πρόδρομος, ὁ. com. Preecursor. Àn- 


tecursor. Gall. 4dvant-coureur. 1. 
60. 1v. 121, 122. 


φιρόδρομος, ὁ καὶ. ἡ. com. Precur- 
. sor. Vel, Que precurrit. d'yys- - 


Ai τορόδρομος. 1x. 14, Nuntius 
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precursor. i. 6. (ut. Valla vertit) 
properans. 


«σροδύντας ἡλίου. Sic legitar vii 149. 


Sed τορὸ δύντος separatim scri- 


" bendum videtur. Antequam 80] 


occiderit. Ante solis oocasum. 
Prisci Latini dixissent etiam, An- 
teSolem occasum, ut patet ex an- 
tiqui Juris fragmento, Sol occasos 
suprema tempestas estod. pro, Sol 
occasus suprema tempestas esto. 
προεδρίη. lon. pro com. τοροεδρία. 
Princeps in sedendo locus. In se- 
dendo przrogativa. Gall. Présé- 
ance. i. 54. ἐν προεδρίη κατήμενος. 
In principeconsessus oco sedens. 


. iv. 88. vi. 57. ix. 73. 


“ροελήλατο. 3. person. sing. przeter. 
plusq. p. pass. Ion. et Att. for- 


. mati a προελαύνω, po. qr oe dot. ἃ 


προελάω, c. aorist. l. act. προή- 
Aaca. perf. προήλακα, et Lon. et 
Att. προαλήλακα. perf. pass. τσρθε- 
λήλαμαι. plusq. p. τυροεληλάμην, 
σΌ, το. Procedo. Progredior. ὡς δὲ 
πρόσω τῆς νυκτὸς προελήλατο. ix. 
.44, Cum autem illiws noctis 
[tempus jam] procul .processis- 


. Set. Vel, Cum autem nox';jam 


. multum processisset: Videtur 
enim subaudiendum χρόνος, ut 
ita locum intelligas, Cum autem 
tempus ad multam noctem pro- 
cessisset. Hsec enim ad verbum 
non satis commode reddi possent. 
Sic et Galli, La nvit étant déjà 


- bien avcancée. Vel, Le temps de 


la nuit étant déjà bien avant. 
τοροεξαΐσσειν. V. H. Proruere. Ex 
aliquo loco in aliquem ante-alios 
ruere. προεξαΐσσοντες κατ᾽ ἕνα, καὶ 
δέκα. ix. 62. Et singuli, et deni, 
proruentes [in hostem.) 
προεξανίςασθαι. com. Ante alios 
surgere. viii. 59. 
προεξέδρη, ης, ἡ. N. H. Valla Prae- 
torium vertit, vii. 44. Sed pro- 
prie sic appellatur sedes in ali- 
quo loco prominens, et prseter 
ceteras eminens, ac ulterius ex- 
currens. 
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προεσάξαντο (ἐξεκομίσαντο.) ἴσῃ. 
neglecto augmento temporali, pro 
«ροεσήξαντο, πρότερον [εἰς τὴν EU- 
'ξοιαν] ἐσήξαντο, ἐσεκομίσαντό. Im- 
portaverant. Est autem 3. plur. 
aor. 1. medii, a προεσάγω. Prius 
importo. viii. 20. 
προεφέατε. lon. pro com. προεςα- 
κατε. unde xarà συγκοπὴν προέ- 
. gare, et inserto ε ante ὦ, προε- 
. φέατε. Preeestis. v. 49. cum ge- 
nit. 
προέφηκας. οὐκ ὀρθὼς σεωῦτοῦ προέ- 
ςηκας. lonismus, Gallicismo re- 
spondens. //ows we vous gouver- 
. nez pas bien. 
πρόθυρον, ov, 70. idem ac προπύλαιον. 
iii. 35. ἵζοτο ἐς τὰ πρόθυρα τῶν βα- 
σιλῆος οἰκίων. Ad regii palatii ves- 
tibulum sedebat. iij. 140; vi. 91. 
yim com. Projicere. Negligere. 
imittere. προϊέναι ἑτοῖμοι ἔσαν. 
[Eum] dimittere parasti erant. 
iii. 137. ! 
προϊέναι. Projicere. Largiri. Pro- 
fundere. χρημάτα. προϊέντα σφι. 
Pecunias ipsis largientem. i. 24. 
προΐζεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
τροκαθέζεσθαι, vel προκαθησθαι. 
.Ante alios sedere. Presidere. 
viii. 67. - 
προΐξεσθαι. Vide καταπροΐξεσθαι. 
προΐσχειν, et προΐσιχεσθαι. Ionic. et 
poet. pro com. προ]είνειν. Preeten- 
dere.  Pretexere. τυροϊσιχομένη 
tvpopaciv. Speciosam causam pra- 
texens.iv.165. wpogaci τὴν Παυ- 
σανΐεω ὅξριν προϊσχόμενοι; viii. 3. 
Pausanie insolentiam pro spe- 
ciosa causa pretendentes, Vel, 
Speciosasm causam pretexentes, 
ipsam scil. Pausaniae [regis] in- 
solentiam. 
προΐσχεσθαι. lon. et poet. pro com; 
προτείνειν. rgoridévau. προϊσχόμενος 
[αὐτοῖς] ἔπεα. Cum ipsis condi- 
tiones proposuisset. i. 164. erpai- 
σχομένους ἔπεα τάδε. Qui hec 
verba proponebant. iii. 137. προ- 
Ἰσιχόμενοι τάδε. vi. 9, 49, 86. $ 1. 
τοροφασιν προϊσχομένους. Specio- 
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8àm cansam prietexentes. vi. 137. 
viii. 111. 

φρόκα, Adverbium. Ion. et Hero- 

. doteum pro com. εὐθὺς, εὐθέως, 
παραχρῆμα, ἐξαίφνης. Statim. 
Confestim. Ex improviso. Re- 
pente. πρόκα φωνῆς ἀκούειν. viii. 
65. Ex improviso vocem audire. 
Suidas. Tpoxa τὰ τὴν προμαγῖῆιν 
βαρξώρῳ γλώσσῃ χρᾷ». vii. 135. 
Statimque oraculi antistitem bar- 
bara lingua oracalum edidisse, 
vel responsum reddidisse. Apol- 
lon. Argonaut. lib. i. ver. 688. 

προκατήμενος, ὅ. lon. pro com. 
προκαθήμενος. προκείμενος. Ante 
sedens. Ánte situs. προκατημένους 
πρὸ τῆς ἄλλης Ελλάδος. vii. 172. 
Ante ceteram Greciam sedentes, 
positos, sitos. Qui sedes ante 

. Ceteras Griecie regiones positas 
habemus. 

Tpoxar10904. lon. pro com. τσρο- 
καθῆσθαι. Presidere. Presse. 
Custodire. Tutari. Ἰώνων zpoxa- 
τήσθαι. ix. 106. Ionibus prsesi- 
dere, [pre&esse, eosque tutari.) 

πρύκατίζειν. Ion. pro com. σροκαθί- 

: teiy.' Propalam sedere. 1. 14, 97. 

προκατοψόμεναι yes. viii.23. Naves, 
quae [classem hostilem] explora- 
turo? praemittuntur. 

προκύττειν. com. Proficere. Pro- 
gressum facere. Gallice, Profiter, 
avancer, faire profit, faire progres. 
ἐς τὸ πρόσω οὐδὲν προεκόπτετο τῶν 
πρηγμάτων, Nulla res proficiebat. 
Nullus in rebus progressus fiebat. 
iii.56. Metaphora sumta ab illis, 

. qui materiam aliquam ferro se- 
cantes progrediuntur.: 

προκόπτειν, et προκοπτεσθαι. com. 

roficere. τῶν πρηγμάτων οὐδὲν 
προχοπτομένων. Cum res nihil pro- 
ficerent. i. 190. 

q' cx con aa νῆες. Eustath. αἱ κλιμα- 
xdi» ἄλλαι ἐπ᾿ ἄλλαις icut: 
yai. ἢ νενεωλκημέναι θεατροειδῶς, 

- παρὸ τὰς κρώσσας, ὃ δηλοῖ τεὶχο- 

- μοΐχους κλίμακας. καὶ πρόκροσσοι 
λόγονταί τιγες φέρεσθαι ἐπὶ τὸν xly- 
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“δάνον, ἤγουν βαθμηδὸν, εἴτουν κλι- 
μακηδὸν, καὶ κατὰ ςἶἷχας. i. e. 
Naves scalarum instar collocatte 
nlim.post alias. Ita junctzs et 
tamen ordine collocate, ut gradus 
in scalis videmus collocatos, et 
perpetua serie conjunctos. Sui- 
das, πρόκροσσαι. ἄλλη ἐπ’ ἄλλῃ. 
Ἡρόδοτος. αἱ δὲ νῆες πρόκροσσαι 
ὁρμαίνοντο ἐς Πόντον ἐπὶ πεντήκοντα 
γέας. Bed apud Herod. vii. 188. 
locus ita legitur, πρόκροσσαι ὁρμά- 
ovro ἐς πόντον, καὶ ἐπὶ ὀχτὼ vea. 
Et paulo superius dicit Hero- 
dot. αἱ μὲν δὴ πρῶται τῶν νεῶν 
ὥρμεον πρὸς τῇ γῆ. quare. τὸ ὡρ- 
p4ov, καὶ τὸ ὁρμέοντο συνωνύμως 
ponuntur; at hoc, ᾿Αττικώτερον, 
xai Ιωνικώτερον, illud vero, xoivo- 
τερον. Subjicit Suidas ἐτυμολογίαν, 
οἱονεὶ προκάροσσοί τινες οὖσαι, παρὰ 
τὸ κάρα, αἱ κατὰ κεφαλὴν σοντιθέ- 
μδναι. Undefortasse quis conjiciat 
idem hoc esse, ac τὸ μετωπηδὸν, de 
quo suo loco. Navis enim frons, 
et caput, est ipsa prora. Sic igi- 
tur naves intelligerentur, quz in 
ordinem. perpetua serie sunt di- 
geste, ita ut earum. capita, sive 


frontes, i. e. prore prominentes, . 


altum versus spectent, paráta ad 
impressionem faciendam in hos- 
. tilem.classem. 
πρόκροσσος, ὃ καὶ ἡ. N. H. In caput 
propendens. In caput prominens. 
γρυπῶν. κεφαλαὶ προκροσσοί εἶσι. 
Valla: Gryphinis capitibus altrin- 
secus obversis. iv. 152. JE. P. 
Gryphorum capita sunt in anteri- 
orem partem promiünentia. vel, 
altera alteris obversa prominent. 
Qnis dicatur πρόχροασος, et qua- 
.nam sint πρόκροσσοι νῆες docet 
. Eustath. et Suidas. Eos consule. 
προλέγειν. com, Prtedicere. eooA£- 
γουσαι Kpolow. Croeso preedicen- 
- tes. i. 53. . 
wpoAecyyrsUsy. Vide simplex λε- 
σχήνεῦειν. 
προμαχεῶν, ὥνος, ὃ. Ion. pro com. 
προμαχώῶν, et πρόξολος. Propug- 
naculum. i. 98, 164. iii. 151. 
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προμαντηΐη. on. pro com. apopay- 


“σεια. In oraculo consulendo pre- 
rogativa, et princeps locus alicui 
honoris causa datus, i. 54. . 


“πρόμαντις, ὁ xa) ἡ. Oraculi preeses, 


sive vir, sive femine. Antistes. ἡ 
τοῦ θεοῦ πρόμαντις. i. 182. αἱ πρό- 
μάντιες, 11.55, πρόμαντις ^ χρέοῦ- 
ca, Antistes, qus responsa red- 
dit. vii. 111, 141. τὴν πρὸμαντὶν 
βαρξάρῳ γλώσση χρᾷν. viii. 135. 


Oraculi antistitem barbara lingua 


responsum reddidisse. 


φρομετωπίδιον, o9, τό. Frontale. Or- 


namentum, vel tegumentum, quod 
ante frontem ponitur. Interdum 
et ipsam frontis pellem significat, 
ut docet Jul. Poll. lib. ii. c. 4. 
$ 46. quod Herod. confirmat his 
verbis. φρομετωπίδια δὲ rwy εἷ- 
«ov ἐπὶ τῆσι κεφαλῇσι, σύν τὲ Τοῖσι 
ὠσὶ ἐκδεδαρμένα, καὶ τῇσι λοφιῆσι. 
vii. 70. Et equorum pelles ex 
frontibus cum ipsis auribus, et 
jubis detractas in capitibus ges- 
tabant. Valla vim Grecorum ver- 
borum non expressit. Vide nos- 
trum Grtecol. Xen. ind. 


προμηλέεσθαι, εἴσθαι. lon. et poet. 


Solicitum esse de re aliqua. Cu- 
ram alicujus gerere. προμηθόέεσθαι 


ἑωῦτου ἐκελεύε, Sui curam eo8 gé- 


rere jubebat. ii. 172. αρομηθεόμε- 
yog μὴ πλήξη τὸν Γωξρύην. Solici- 
tus, vel providé cavens ne Go- 
bryam vulneraret. iii. 78. 


προμηθέεσθαι. V. H. Rationem ali- 


cujus habere. Quod barbare di- 
citur, Habere respectum alieujus. 
Gallice, 4fsoir érard d quelqu'un. 
Porter respect ἃ  quelqu'ün. 
FHespeoter quelqu'un. προμηθέόβε-- 
yos τὸν ἀδελφεὸν ἹΜασίςν. ix. 108. 
Valla: Fratris Masistis respectü. 
ZE. P. Fratris Masistes rationem 
liabens. Gall. Melius, Respectant 
ean frere Musistes. Vel, Lui por- 
tant respect. Latine sic etiam ap- 
tissime locum hunc interpretari 
potes. Fratrem Measisten reve- 
rens. Hic enim hujus verbi Ger- 
manus videtur esse sensus. 
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προμηθείη, vs, v. lon. pro com. 
«ρομήθεια, καὶ πρόνοια. Providen- 

. tàa. iii. 86. | 

voopati. Ion. pro com. προμήθεια 

rovidentia.. Prudentia. Cura. 
Solicitudo. Ratio, quam alicujus 
provido ac solicito animo habe- 
mus. Κῦρος τὸν Κροῖσον ἐν σολ- 
A τρομηθίη εἶχε. Cyrus Croesum 
admodum provide ac officiose 
tractabat. De eo valde solicitus 
erat. Magnam ejus curam gere- 
bat. i. 88. iii. 36. 

«ροναυμαχεῖν τῆνος. Ánte aliquem, 
vel alicujus tuendi.gratia, prelio 
navali dimicare. τρογαυμαχήσον- 
τας Μιλήτου. Ante Miletui, vel 


pro Mileto, i. e. Mileti^tutandse - 


gratia, prelio navali dimicaturos. 
vi. 7. προναυμαχήσεις TieAomovrij- 
εσου. viij. 60. Pro Peloponneso 
dimicabis. 
τορονήϊον, To. lon. et poet. pro com. 
πρόναον. Templi vestibulum. Lat. 
. interpres suggrundam vocat. Sed 
non videtur hec interpretatio 
huic loco satis apte convenire. i. 
51, 92. | : 
φρονοίη, ἡ. lon. pro com. πρόνοια. 
rovidentia. ἐκ προνοίης. De in- 


dustria. i. 120. Consulto. ἐκ τρο- 


γνοίης αὐτὰ ἐποίησε. viii. 87. 
axgoy iin Αθχναίηνοοσείυγ ἐπιθετικώς. 
Minerva provida. Minerva, que 
sua providentia res humanas ad- 
ministrat. τὸ ἱοὸν τῆς προνοιΐης  A- 
. βηνᾳίης. viii. 37,39. Valla vertit, 
Fanum Minerve, quod est ante 
templum. Unde conjicio Vallam 
videri nactum esse codicem, in 
quo scriptum legeretur weoyriys. 
τορογήϊον vero (de quo suo loco) 
. templi vestibulum significat. Hic 
n πρϑνηΐης ' AUnvaing vocaretur 
fanum, vel sacellum, quod est 
.ante Minerve templum, et Mi- 
. nerva figurate pro ipsius templo 
sumeretur. .Quod parum proba- 
.bile. q. d. Fanum protemplaris 
. Minerve. Sed longe verisimilius 
᾿Αθηναίην τρονοιΐην ἐπιθετικῶς ap- 
pellatam, ob suam providentiam, 
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qua in rebus mortalium n- 
dis uteretur, ut Poetze fabulan- 
tur. 


wpóvoes, ὁ. lon. et. poet. Providus. 


ἀγαθόν τε πρόνοον εἶναι. Bonum 
est, expedit, tibi comducit, te 
providum esse. iii. 36. 


πρόξεινοι, ὧν, οἷ, Ion. et poet. pro 


- t9. 


com. τρόξενοι. vi 57. Suidas, 
προξένους ἐκάλουν τοὺς ΤΈΤῪ μένους 
εἰς τὸ ὑποδέχεσθαι τοὺς ξένους τοὺς 
ἐξ αἴλλων πόλεων ἥκοντας. Proxe- 
nos appellabant eos, qui [totius 
civitatis nomine] constituti e- 
rant, ut hospites ex aliis civita- 
tibus venientes exciperent hospi- 
Sed et pro publico alicujus 
civitatis hospite sumitur. ut viii. 
143. Vide πρόξενος. 


τυρόξενος, ov, 0. com. Hospes ali- 


cujus civitatis publicus.  Eusta- 


- thius. πρόξενος, ὁ ὅλης τινὸς uó- 


λεὼς ξένος, καὶ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, 
ἡ τῶν δήμων, ἐχειροτονοῦντο οἱ 
τορόξενοι. καὶ πρόξενος ὁ ὑπὸ wó- 
λεώς τινος κατας.αθεὶς erpols aoo! 
τινῶν ξένων. ὅθεν τὸ προξενεῖν. 
Suidas, προξένους ἐκάλουν τοῦς τε- 
ταγμένους εἷς τὸ ὑποδέχεσθαι τοὺς 
ξέγους τοὺς ἐξ ἄλλων πόλεων ὕκον- 
τας. καὶ προξενία, ἡ τῶν ξένων ὑπο- 
δοχή. &c. Hos Herodotus lib. vi. 
57 .mpoEeivovs, libr. vii. 136. προζέ- 
vovg, appellat. Valla tamen hunc 
locum ita vertit, πυθόμενος ὅτι 
πρόξενός τε εἴη, καὶ εὐεργέτης δ᾽ A- 
λέξανδρος. Quia audiebat hospita- 


. lem, atque munificum esse virum. 


, 


ZE. P. Quia audiebat Alexandrum 
publicum esse [Atheniensium] 
hospitem, et bene [de Athenien- 
sibus] meritum. Nostram inter- 
pretationem ipsemet Herod. viii. 


. 143.deeodem Alexandro verba fa- 


ciens, ita confirmat. οὐ γαίρ σὲ βου- 


- λόμεθα οὐδὲν ἄχαρι πρὸς ᾿Αθηναίων 


παθεῖν, ἐόντα πρόξεινόν T8, καὶ φί- 
λον. id est, Nolumus enim te quid- 
piam ingrati ab Atheniensibus 
pati, quorum publicus hospes, et 
amicus es. ξένος igitur, et πρόξενος, 
sive πρόξεινος, tam active, quam 


ΠΡ 


passive sumitur. Nam (ut ex ils, 
quz supra fusius declarata sunt) 
et eum significat, qui alium hos- 
pitio excipit, et humaniter trac- 
tat, et eum, qui ab alio excipitur, 
ἃς humaniter tractatur. Sed ξένοι 
potius de privatis, πρόξενοι vero 
de publicis hospitibus dicitur. 
“πρόξενοι autem sunt appellati, διὰ 
τὸ προΐστασθαι τῶν ξένων, quod 
hospitum patroni essent, et paà- 
- trocinium eorum gererent, ut ex 
Eustathii definitione colligitur. 
Vel, quod in ipsa electione (nam 
civium suorum publicis suffragiis 
hoc honoratissimum munus acci- 
piebant) ceteris anteponerentur, 
᾿ καὶ πρὸ τῶν ἄλλων πολιτῶν ξένοι 
Τῶν ξένων constituerentur. 
τροοπτέον. com. Prospiciendum est. 
᾿ ἡμῖν τῆς σῆς ἀρχῆς προοπτέον ἐστί. 
obis tuo regno prospiciendum 
est. Oportet nos tuo regno pro- 
Spicere, et consulere. i. 120. 
Tpoomrog, ov, ὃ καὶ ἡ. N. H. Mani- 
festus. Qui est ante nostrum a- 
spectum, et oculos. o)toi οἱ ἄνθρω- 
“οι μέλλουσιν ἡμέας τροόπτῳ 3α- 
γατῳ δώσειν. ix, 17. Homines isti 
nos manifeste morti sunt daturi. 
Vel, Nos morte manifesta sunt 
sublaturi. 
πρόουρος, ὁ xa) ἡ, H. V. pro com. 
πρόσουρος. πρόσχωρος. Contermi- 
nus, confinis, et q. ante fines ali- 
quos situs. Vicinus. ii. 12, Si 
rhodo codex sanus: alioqui di- 
cendum «esset τορόσουρος, ut τὰ 
πρόσουρτα Λιξύη. it. 18. iii. 97. 
“«οοοφειλόμενος, ἡ, ον. com. Ante de- 
itus. vi. 59. Ante.existens. Ánte 
- mtercedens. ἡ ἔχθρη ἡ προοφειλο- 
μένη ἐς ᾿Αθηναίους ἐκ τῶν Αἰγινη- 
τέων, ἐγένετο ἐξ ἀρχῆς τοιῆσδε. v. 8. 
Inimicitiee ab 7Eginetis adversus 
Athenienses ante debite, vel ex- 
' istentes, eX hoc principio fue- 
runt. v. 82. sed hic est horum 
verborum sensus, et interpretatio 


' elegantior: Inimicitie, que /E- - 


 ginetis cum Atheniensibus ante 
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intercedebant, hinc initium dux- 
erunt. Vel, Inimicitiarum, quae 


^ ZEginetis ante cum -Atheniensi- 


bus intercedebant, hoc fuit ini- 
tium. Vel, Inimiciti;, quas ZEgi- 
nete adversus Athenienses ante 


- gerebant, ex hoc initio exstite- 


runt. v. 89. heec dilucidius dicun- 
tur, τῆς ἔχθρης τῆς πρὸς Αἰγινήτας 
᾿Αβηναίοισι γενομένης ἀρχὴ κατὰ 
τὸ εἴρηται ἐγένετο, 

προπάτωρ. ὃ προπάτορος. Primus μὲ» 
ter. Generis auctor, qui et γενάρ- 
“ης, ii. 169. 

Tpottica, 96, 7. N. H. Periculum, 
quod de re aliqua fit ante quam 
aliquid aggrediamur. ἐν ᾿Αϑηναίοισι 
τὴν πρόπειραν ποιευμένους. ix. 48. 
Valla: Relegato Atheniensibus 
epe Vulgata Lexica Greeco- 
at. versionem Valls sequuntur, 
et Herodoti locum vitiose aerip- 
tum habent: sed cerrectionem 
hinc petere debemus. Sic autem 
heec vertenda; In Atheniensibus 
periculum prius facientes [nostra- 
rum virium, prius, inquam, quam 
vos ipsi nostram bellicam forti- 
tudinem audeatis tentare,] i. e. 
Atheniensium periculo nostrum 
robur prius experientes, sive ten- 
tantes. 

προπέμπειν. com. Prosequi aliquem 
vel honoris, vel officii, vel aliqua 
alia de causa. ἐμὲ προπέμπων ἔξω 
δόλιος, Me extra urbem prose- 
quens. Gallice, mn'accompagnant, 
»ie faisant compagnie jusques hore: 
de la ville. i. 111. iv. 33. | 

προπεπευσμένος. vel προπεποσμένος. 
Ion. et poet. et com. Θαὶ ante 
aliquid audivit, intellexit, de re 
aliqua certior factus est. i. 21. 
Dictum παρὰ τὸ τοροπονθάνεσθαϊ. 
v. 63. προπυνθανόμενοι ταῦτα. Cum 
haec preesensissent. v. 102. 

προποιεῖν. lon. pro com. πρότερον 

πομεῖν. ὑπάρξαι. ἐμεῦ προποιήσαγτος 

χρηστὰ ἔς σε. Cum ego prior te 

beneficiis affecerim. i. 41. vii. 44. 

τρόπολον, οὐ, τό» com. Vestibulum, 
2 A 
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. quod alias προπύλαιον et πρόθυρον Colav. Ad meridiem. ii. 107. 
appelletur. ii. 91. ᾿ πρὸς θαλάσσης ἐξεςρατεύσαντο. 


πρόῤῥιζος. Proprie dicitur de arbo- 
. ribus, quie radicitus evelluntur. 
πολλοὺς ὁ θεὸς mpoppitoug ἀνέτρεψεν. 


. Deus multos homines radicitus: 


. evertit. i. 32. ἐτελεύτησε πρόῤῥιζος. 
Penitus obiit. Radicitus interiit. 
iii. 40. 

“πρός. Ion. cum genitivo, loco pra- 
pos. ὑπὸ, quod magis receptum. 
eU λέγεται πρὸς οὐδαμῶν. pro ὑπ᾽ 
οὐδαμκῶν. A nullis dicitur. i. 47. 
vii. 60. ἀτιμάζεσθαι πρὸς Πεισι- 
ςῥάτου. pro ὑπὸ Πεισ. Ignominia 
affici, contumeliose tractari a Pi- 
sistrato. i. 61. ταῦτα πρὸς Κυαξά- 
psc παθόντες. pro ὑπὸ Κυαξ. i. 73. 
λόγου οὐδενὸς γινόμεθα, πρὸς ἸΠερ- 
σέων. pro ὑπὸ Περσέων. In nullo 
pretio a Persis habemur. In nullo 
pretio sumus apud Persas. i. 120. 
τετιμῆσθαι πρὸς Αἰγυπτίων. Ab 

tiis coli. ii. 75. κακόν τι 

«0s θεῶν λαάζοι. Malum aliquod a 
Diis acciperet. ii. 139, 152. τὴν 
ἀρχὴν ἀπαιρεθῆναι wpóg ἀδελφεοῦ. 
iü. 65. αἰσχρὰ πρὸς τῶν μάγων 
«ππεπογθότος. ibid. ἐπεπόνθεε πρὸς 
Καμξύσεω ἀνάρσια. ii. 74, xa- 
ἑεσθαι! πρὸς βαρξάρων. A bar- 
baris vocari. iii. 115. 1v. 44, 45. v. 

.12, 20. vi. 106. vii. 135, 151, 

. 153, 239, &c. . 

2606 τινος εἶναι. Ad aliquem fperti- 
nere. Pro aliquo facere. Alicui 
prodesse. ἐλπΐσας πρὸς ἑωὐτοῦ τὸν 

. αὐρησμὸν εἶναι. Oraculum illud pro 
se facere ratus, arbitratus. 1. 75. 
πρὸς ἡμῶν ἐς ΐ. viii. 60. Pro nobis 

- facit. πρὸς ἐκείνων [si] ibid. Pro 
illis facit. Vide γίνεσθαι πρός τι- 
yo6e 

πρὸς cum genitivo, pro ἐγγὺς, 

. Prope. » δὲ αὐτῆς πρὸς τῶν πολε- 
μίων μάλιςα ἐτύγχανε ἐοῦσα. viii. 

- 87. Ejus vero [navis] hostibus 

: erat proxima. μάλιστα πρὸς, ἀντὶ 

. τοῦ ἔγγεστα. 


s 


πρὸς cum genitivo loco accusativi. 


Ad mare cum copiis eductis ive- 


. runt. v. 15. 
$005. cum genitivo, Adversus, con- 


tra. φυλακαὶ κατέςασαν πρὸς Αἰ- 
ϑιόπων. Prasidia constituta fne- 
rant adversus /Ethiopes. ii. 30. 
πρὸς ᾿Αραξίων, καὶ Δσσυρίων. Ad- 
versus Arabes, et Assyrios. ibid. 
πρὸς Λιδύης. Adversus Libyam. 
ibid. φυλακὴν ἑωὐτοῦ ποιεύμενος 
πρὸς Αἰγυπτίων. Ad sui corporis 
tutelam pr&sidium adversus 4E- 
tios constituens. ii. 154. 


πρὸς cum genitivo, pro accus. vel 


pro παρὰ cum dat. ἐλίπετο ἀθάνα- 
τὸν μγήμην πρὸς Ἑλλησποντίων. 
dyri τοῦ πρὸς Ἐλλησπογτίους. vel 
παρὸ τοῖς ᾿Ελλησποντίοις, Immor- 
talem sui memoriam apud Helles- 


. pontios reliquit. iv. 144. ἐπίφθονον 


wpóg τῶν πλεόνων ἀνθρώπων. yii. 
139. Apud plerosque mortales in- 
vidiosum. 


πρὸς τὰ μέγιςα. lon. et Herod. lo- 


cutio, pro com. μάλιστα, maxime. 
τυαρὴν σῷι συμφορῇ χρῆσθαι πρὸς 
τὰ [oere cyril τοῦ συμῷ. v. 
peylsn. viii. 20. Accidit ipsis ut 
in maximam calamitatem incide- 
rent. 


7p0; Cum accus. loco τῆς διὰ cum 


eodem casu. i. 4l. ed Steph. πρὸς 
τοῦτο τὸ κήρυγμα. pro διὰ τοῦτο τὸ 


- κήρυγμα. Propter hoc edictum. 


ii. 52. πρὸς τὰ τοῦ Βαξυλωνίου 
ῥήματα, pro διὰ τά. Οὗ Baby- 
lonii verba. iii. 153. πρὸς τὴν 
συμφορήν, pro διῶ τὴν συμφορήν. 
Ob istam calamitatem. iv. 161. 
πρὸς ταῦτα. pro διὰ ταῦτα. vii. 
163. 


πρὸς τὸ παρὸν βουλεύεσθαι. In pre- 


sentia, Vel, Pro prasenti rerum 
statu, consultare de rebus aliqui- 
bus. i. 20. πρὸς τὰ παρεόντα. Pro 
praesenti rerum statu. i. 113. 


προσάγειν ἔργον. Herodoteum lo- 
; y . quendi genus a rebus bellicis pe- 
οὐ Wpés μεσαμβρίης, pro τρὸς μεσαμ,.-. 


titum. Opus [ad rem peregen- 
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dam] admovere. Opus aliquod 
exsequi. Rem aliquam peragere. 
ταῦτά τε ἅμα ἠγόρευε, καὶ ὦ ἔργον 
“ροσήγε. ix. 92. Haec autem simul 
dicebat, et opus [ad eas] admo- 
vebat. id est, Ita loquutus, rem 
pariter exsequi ccepit. 
προσάντης, ὁ καὶ ἡ. com. Arduus. 
.Acclivis. Adversus. Contrarius. 
- Difficilis. Melestus. In contra- 
rium nitens. ἐπεί ve ὑμῖν λόγος 
οὕτω τορσσάντης κατίξαται. vii. 
: 160. Valla: Ceterum quoniam ista 
oratio vestra in contrarium niti- 
tur. /E. P. Quoniam autem hzc 
mea oratio vobis adeo difficilis [et 
. molesta] est. Lector prziecedentia 
et sequentia Herodoti verba le- 
gat, ac perpendat, tunc facile vi- 
debit uter auctoris mentem me- 
lius intellexerit, ae expresserit. 
φροσξάλλειν. com. Oppugnare, mi- 
litare verbum. Impetum facere. 
Invadere. Aggredi. προσξάλλειν 
πρὸς τὸ τεῖχος. Muros oppugnare. 
iii. 155, 158. προσξαάλλοντες, d- 
πήλαυνον ὀπίσω. vii. 211. [Eos] 
.adorientes, [aggredientes, inva- 
.dentes] retro repulerunt, [ἃ se 
retro propulsarunt, repulerunt.] 
Tfjv Ieerov ἐδέξαντο προσξάλλουσαν. 
ix. 25. Equitatum irruenterm ex- 
cépsrunt. Eg uitabus irruentis im- 
.petum exceperunt, sustinuerunt. 
“προσέξαλλον πρὸς τὸ τεῖχος. ix. 
86. Ad muros adorti sunt. Muros 
adorti sunt. 
πρόσξασις, ἡ. Accessus. ἔνθα πρόσ- 
Caci ἀνθρώπω οὐδεμίην εἶναι. Quo 
nullum homini accessum patere 
[ferunt.] iii. 111. 
προσξολὴ, ἧς, ἡ. com. Oppugnatio. 
militare vocabulum. προσβολὴν 
ποιεῖσθαι πέριξ τὸ τεῖχος. Muros 
undique oppugnare. Oppugna- 
tionem circum muros instituere. 
iii. 158. προσξολὲς καρτερᾶς ποι- 
εύμενοι. Acriter oppugnantes. iv. 
200. 
SígorysAa» τινά, lon. et poet. pro 
com. vgocyeAav πρός Tim. Vel, 
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" προσγελᾷν Tii. Alicuiarridere. τὸν 
. AaGsvra, τῶν ἀνδρῶν προσεγέλασε 
τὸ παιδίον. Infans illi viro arrisit, 
: qui eum ceperat, vel susceperat. 
v. 92. $ 8. [Sic et apud Eurip. in 
. Medea. v. 1159. ἄψυχον εἰκὼ προσ- 
γελῶσα σώματος. 1. e. Inanimee 
᾿ imagini arridens corporis. Intel- 
ligitur autem imago, quam in 
speculo cernimus. Sed Scholias- 
: tes Griecus eo loco προσδλόπουσα 
legit.) 
πρησγίνεσθαι. com. Accedere ad ali- 
quem. Alicui se adjungere. οὗτοί 
«Qi σύμμαχοι od προσεγένοντο. Hi 
Be SOCiOS ipsis non adjunxerunt. 
iv. 120. Βουδίνων προσγενομένων. 
Gém Budini se [ipsis] adjunxis- 
sent. ibid. τότε σῷι καὶ αὕτη προσε- 
γένετο. 'l'unc ipsis haec etiam se 
adjunxit. v. 109, 104. 
πρὸς δέ. Ion. pro com. πρὸς δὲ Tod- 
Tw, vel πρὸς δὲ τούτοις. Preeterea 
vero. i. 71. 11. 119. 1i1..135. v. 29. 
καὶ πρός. V. 20. πρὸς δέ. v. 22. xal 
δὴ πρός. v. 67. πρὸς δέ. v. 124. vii. 
64, 69, 72, 79. καὶ πρός. vii. 154. 
πρὸς δέ. vii. 166. καὶ πρός. vii. 184. 
. viii. 40, 93. καὶ πρός. ix. 62. 
προσδέκομαι. lon. pte com. Tpoc- 
δέχομαι, xa) προσδοκῶ. Exspecto. 
οὖδεν τοιοῦτο προσδεκομένους. Nihil 
hujusmodi exspectantes. iii. 146. 
οὐδὲ προσδεκόμενον κακὸν οὐδὲν πεῖ-. 
'σεσθαι. vii. 156. Qui nullum ma- 
lum se passurum exspectabat. 
προσδέκεσθαι. Ion. pro com. τροσ- 
δέχεσθαι. Exspectare. Existimare. 
ps προσεδέκοντο τοὺς Ἕλληνας 
“ροσελεύσεσθαι ἐς τὴν "Loviyy. viii. 
130. Nec exspectabant, [i. e. nec 
arbitrabantur] Grzecos m Ionism 
venturos. TpocsÓ£xovro τὸν ἐκ τῆς 
“Πελοποννήσου φσρατὸν ἥξειν. ix. 6. 
Exspectabant exercitum ex Pelo- 
"ponneso venturum esse. 
προσδοκέειν, εἶν. lon. pro com. 
προσδοκάειν, dv. et προσδέχεσθαι. 
Exspectare. Sperare. Putare. Ex- 
istimare. προσδοόκέοντας αἀπολὲεσ'- 
θαι, Se perituros exspectantes, vel 
242 
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προσέρχεσθαι, com. idem ac 4rgocis- 
γαι. Refertur ad proventus, ac re- 
ditus, qui Gall. vocantur Acevenus. 
χρήματα, τὰ £X τῶν μετάλλων aei 
προσῆλθε. vii. 144. Pecunise que 
. ex metallis ad ipsos redibant. 
προσεταιρίζεσθαι ἑωύτῶ τινα. Ali- 


« existimantes. vii, 156. [οὐδὲ πρὸσ- 
δεχόμενον οὐδὲν πείσεσθαι κακόν. 
1014) ! 

προσδόκιμος, ὁ καὶ ἡ. Qui exspecta- 
tur. ὁ προσδοκόμενος, com. ἔγνωσαν. 

. σφατὸν ἀλλόθροον προσδόκιμον εἶναι 

oicw. Cognoverunt exercitum 


.alienigenam Creso exspectan- 
. dum esse. Vel, ad Croesum brevi 
. venturum.1.78. ἐόντα προσδόκιμον. 
-Qui exspectabatur. iii. 123. προσ- 
δόκιμον εἶναι ἐς τὴν Κύπρον. Qui 
in Cyprum veriturus exspectaban- 
.tur. v. 108. ἐπὶ Μίλητον στρατὸς 
ἣν προσδόκιμος. Exerci&us adver- 
sus Miletum venturus exspecta- 
. batur. vi. 6. λέγοντες ὡς οἱ λοιποὶ 
τῶν συμμάχων προσδόκιμοι πάπαν 
. εἶεν ἡμέρην. vii. 203. — Dicentes, 
quod ceteri socii omnes dies ex- 
spectarentur. Vel, Dicentes cete- 
- ros socios in singulos dies exspec- 
tari. Valla vero vertit, propediem 
exspectari. Sed vim Graecorum 
verborum non expressit. Galli 
melius Gracismum istum totidem 
verbis exprimunt, Qw'on les at- 
tendoit tous les Jours. ἐν προσδοκί- 
Moi κακοῖσι. viii. 20. In malis, 
qua  exspectantur. 
- προσδόκιμος ἐστι. 1x. 89. Exspecta- 
tur. 
“τοσείκελος, ἡ, oy. H. V. Assimilis, 
pro com. ὅμοιος, προσφερής. τὴν 
Αἴγυπτον τῇ Aga Gm οὐ προσεικέλην 
εἶναι. "Egyptum Árabie non.as- 
-similem esse. ii. 12. τῆσι γυκτερίσι 


“προσείκελα. Vespertilionibus si-. 


. miles [fere.] πὶ. 110. »pyr?eei 
προασεικελους.  Crateribus similes. 
iv. 61. τοῦ φοίνικος τῷ καρπῷ πρὸσ- 
Do Palme fructui similis. iv. 
.} ἌΝ 

προσεκέατο. lon. pro com. προσέ- 
x&iyTo, iX. 57. Vide saro pro com. 
εἰντο. 

προρεμπικραγνέεσθαι, Vide simplex 
TIXQQAVEIV, : 

προσεμφερὴς, p aM 
apoctuQspemTeros. Vide ἐμφερής. 
Similis i. 3. e 


quem socium sibi adjungere. 6 
Κλεισθένης τὸν δῆμον προσεταερίζε- 
ται. Clisthenes plebem sibi con- 
ciliat, et sociam adjungit. v. 66. 


προσεταιρίζεσθαὶ τινα ἑαυτῷ. Ali- 


quem δι ὲ sodalem, socium, ami- 
cum adjungere, conciliare. iii. 70. 
προσεταιρίσασϑαι Δαρεῖον. iii. 70. 
v. 66. 


προσέχειν τοῖς γυμγασίοισι. ix. 33. 
. Gymnicis certaminibus attentam 


operam dare. 


προσεχὴς, ὃ καὶ ἡ. Herodoteum vo- 


cabulum. Vicinus. Attentus. Ad- 


.heerescens. oi προσεχέες AiQus;. 


Libyes vicini. iii. 13. τοὺς προσε- 
χέας. iii. 89. [quos πλησιοχώρους, 
i. e. vicinos appellat. ibid.] τῶν 
προσεχέων Αἰγύπτῳ. /Egypto vi- 
cinorum. ii1.91, 938, 97. v. 123. vi. 
14. vii. 59, 123. τοῖσι προσεσχέσι 


τούτοισι. ix. 102. τῶν προσεχέων. 


ibid. 


“προσήκειν. com. Attinere. Pertinere. 


οὐδὲν πρὸς Πέρσας τοῦτο προσήκει 
τὸ πάθος. vili. 100. Valla: Nihil 
ἰδία δὰ Persas attinet culpa.Stepb. 


.Nullum enim rebus damnum at- 


tulerunt Perse. 7E. P. Haec enim 
clades [quam accepimus, ] ad Per- 


.888 nihil attinet. i. e. Cladis enim 
acceptae culpa nullo modo Persis 


est tribuenda. Quod ex sequenti- 
bus colligitur, ἐπειδὴ οὐ Πέρσα;ι 
τοι αἴτιοί εἶσι. et viii. 101. ὡς μοε. 


Πέρσαι οὐδενὸς μεταίτιοι πάθεος 


εἶσι. i. e. Quia Perse tibi non sunt 


[ullius cladis] auctores. Et, Quod 


mihi Perse nullius [acceptae] 
cladis auctores sunt. 


προσημαίνειν com. Antesignificare. 


φιλέει δὲ κως προσημαίνειν εὐτ᾽ ὧν 
μέλλῃ μεγάλα κακα καὶ πόλι, ἢ ἔθνεϊ. 
ἔσεσθαι, vi. 27, Valla: Sed vide- 
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licet quoties ingentes sunt even- 
turze calamitates vel civitati, vel 
' nationi, solent signis prznuntia- 
ri. Bonus est sensus: sed genus 
loquendi videtur ἐλλειπτικὸν, et ὅ 
θεὸς subauditur, i. e. Deus autem 
" quodammodo presignificare, vel 
antesignificare, ac hominibus de- 
' muntiare solet, quoties, &c. vel 
᾿ ᾽Ἀττικῶς, xol Ἰωνικῶς, activum 
' pro passivo προσημαίνεσθαι posi- 
" tum. Sed praecedentem conjectu- 
ram ipsemet Herodotus, suorum 
verborum optimus interpres, ita 
confirmat, ταῦτα μέν σῷι σημήϊα ὃ 
᾿ θεὸς προσέδειξε. ibid. Sed hic (nisi 
. fallor) προέδειξε legendum, ut 
“προδεικνύναι et προσημᾷᾳίγειν συν- 
ὠνύμως ponantur. quam lectio- 
: nem ipse sensus non solum indi- 
cat, sed etiam quodammodo clara 
voce flagitat. vi. 123. Infra vii. 
37. Ἕλλησι προδεικγύει ὁ θεὸς ἔλ- 
λειψιν τῶν πολίων. 
προσηνδραποδίσθαι. com. infin. preet, 
p et plusq. p. pas. a προσαν- 
ραποδίζομαι. Preeterea in servitu- 
tem redigo, vel abstraho. viii. 29. 
προσιέναι. Ad reditus ac proventus 
. relatum. (unde πρόσοδος, ἡ. Redi- 
: tus, Proventus. Gall. Revenu. φό- 
ρων πρόσοδος ἐπέτειος. Annuus tri- 
: butorum reditus, iii. 89.) ἐτάξατο 
| Φόρους oi προσιέναι. Statuit, vel 
" imperavit tributa, quz ad se re- 
. dirent, qu& perciperet. iii. 89, 
90. ἑπτακόσια Toce) τάλαντα. 
- 700 talenta [ad eum] redibant. 
- jii. 91. χἰλιά οἱ erpoovjie τάλαντα, 
iii. 92. οὗτος Δαρείῳ προσήει Φόρος. 
: Hoc tributum ad Darium redibat. 
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Darius hoc tributum quotannis. 


habebat. iii. 96. πὸ νήσων προῦ- 
ἤϊε ἄλλος φόρος. ibid. 
φροσίεσθαι. com. Admittere. Pro- 
: bare. Expetere. Credere. τῶν μὲν 
- δὴ οὐδὲν προσίετό μιν. Ton. et xaff 
᾿ὑπαλλαγὴν, pro τῶν μὲν δὴ οὐδὲν 
αὐτὸς προσίετο, v. s. Horum tamen 
[oraculorum] nullum ad ipsum 
1bat, ad ejus animum accedebat, 
'ei placebat. pro, Nullum tamen 
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horum ipse probabat. i; 48. pro 
quo, συνωνύμως, προσεδέξατο. ibid. 


' ToUTO οὐ προσίεμαι. Ad hoc noh 


accedo. i. e. hoc non credo. i. 75. 


' ξεινικὰ νόμαια Πέρσαι προσίενται 
/, . 
" μᾶλιςα. Peregrinorum ac exter- 


norum morum Pers: sunt studio- 


᾿ Sissimi. i. 135. oU τοροσίεντο τὴν 


προδοσΐην. Proditionem non ad- 
mittebant, non probabant, dam- 
nabant. vi. 10. τὴν διαξολὴν οὐ 
προσίεμαι. Istam calumniam non 
admitto, non credo. vi. 123. 
τροσίησαν. ix. 100. Si codex mendo 
caret, est 3. pers. plur. lon. et 
poet. aor. 1. act. a προσιέω. d. p. 
᾿ προσιήσω. dog. α. προσΐησα, ας,ε. 3. 
plur. προσίησαν. Alioqui dicemus 
esse tertiam imperfecti κατ᾽ ἔκτα- 
σιν Ἰωνικὴν, dyr) τοῦ προσίεσαν, 
ἀπὸ τοῦ προσίημι, τὸ προσέρχομαι. 
᾿ Accedo. Vel προσίεσαν legendum. 
“ροσίσχειν. Ion. et poet. pro com. 
καϊάγεσθαι. ^ Appellere aliquo. 
: προσίσχει τῇ Σάμῳ. V. Hom. 29. 
Ad Samum appulit. αὐτῇ προσὶσ- 
᾿αόντες. Ad eam [Graeciam] appel- 
lentes. iii. 136. προσίσχει ἐς Κύξι- 
xoy. Cyzicum appellit. iv. 76. τῇ 
ἢ προσίσχειν. Ád terram appel- 
ere. iv. 156. προσίσχον πρὸς rds 
- ψήσους. Ad insulas appulerunt. vi. 
99. ' 
προσίσχειν. Ion. et poet. Admovere. 
᾿προσίσχε πρὸς τὸ δάπεδον τῆς τοό- 


- Arg. Ad urbis pavimentum, vel 


: solum, admovit. 1v. 200. bis. 
προσκεῖσθαΐ Tivi. com. Alicui in- 
stare, aliquem urgere. τῷ Κύρῳ ὁ 
ἽΛρπαγος προσέκειτο, δῶρα πέμπων. 
Harpagus Cyro instabat, dona 
" mittens. i. 123. oi Πέρσαι τῷ οἴνῳ 
κάρτα mpooxeo at. Persee vino val- 
: de sunt addicti, et vino quodam- 
. modo incumbunt, imminent, i. e. 
valde appetunt. i. 133. 
προσκεῖσθαί Tivi. Herod. locutio. 
Alicui addici. τῷ τὸ ἐλάχιςον &mi- 
s'aj&yw προσέκειτο. Illi, qui mini- 
mo [auri pretio] contentus erat, 
"[mulier] addicebatur. i. 196, " 
προσκεῖσθαί Tivi, com. Alicui ad. 
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, Weerere, assentiri. τῷ αὐτὸς vgoc- 
" x&j.ai. Cui ego assentior. iv. 11. 
«ροσκεῖσθαι variis modis acceptum. 
προσκέεται. lon. pro com. προσ- 
' κεῖται. Incumbit. 'Tribuitur. Con- 
. venit. τοῖσι τιμὴ αὕτη προσκέεται. 
Quibus hic honor convenit, vel, 
Quibus hic honor tribui solet. i. 
118. ii. 83. τούτοις προσκεῖσθαι 
προζείνους ἀποδεικνύναι τοὺς ὧν ἐθέ- 
λωσι. His hunc honorem tribui 
proxenos creandi, quos velint. vi. 
57. quinam sint φρόύξεινοι, vide 
800 loco. τῷ προσκέετο τῶν ἀς ὧν 
pasa. v. s."Cui civium maxime 
adhzrebat. i.e. cujus opera ex 
omnibus civibus maxime uteba- 
tur. vi. 61. 
προσχηδὴς, ἐος, 0 καὶ ἡ. Apud He- 
rod. viii. 136. accipitur pro eo, qui 
est affinis alicui, qui cum aliquo 
affinitatis vinculo est conjunc- 
tus. ὅτι οἱ προσκηδέες οἱ Πέρσαι 
᾿ ἔσαν. ibid. Quod Perses cum eo af- 
- finitatis vinculo conjuncti essent. 
- Valla vero sic locum istum vertit, 
Quia in eum propensi erant Per- 
82, Quare vocem προσκήδεες eo- 
dem modo videtur accepisse, quo 
docet. Eust. non raro sumi. Eum 
consule. Steph. Quod affinitate 


- cum Persis junctus esset. Sed 


sensum, non verba exprimit. Nos 
, utrumque praestamus, 
TpooxTa.c 004. com. Acquirere prge- 
terea. Adjungere, conciliare sibi. 
τὴν ἐκείνων γὴν προσκτήσασθαι 
- πρὸς τὴν ἑωύτου μοίφην βουλόμενος. 
, lllorum agrum ad suam ditionem 
adjungere cupiens. i. 73. Καρίης 
τὴν πολλὴν προσεκτήσαντο σφίσι. 
Magnam Caris partem sibi ad- 
.junxerunt, ad suam ditionem ad- 
.junxerunt. v. 103. vi. 44. προσκτή- 
σασθαι τοὺς ᾿Αθηναίους. viii. 136. 
[Sperabat] fore ut Athenienses 
. sibi adjungeret, vel conciliaret. 
A100 0'XUV&&IV, εἶν. COm. Ádorare. προσ- 
κυνέειν βασιλῆκχ. vii. 136. Regem 
adorare. 
voocAoyigéog, ὁ. N, H. Adnume- 
.fandus, Adjiciendus. Rationibus, 
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vel numero alicui, addendus. Vulg. 
Lex. τροσλογιςέα, adjicienda Da- 
tivo. Sed nullus auctor notatur. 
τὸ ἐκ τῆς Εὐρώπης ἀγόμενον s pd.- 
τευμα ἔτι προσλογιςέα τούτῳ τῷ 
ἐξηριθμημένῳ. vii. 185. Exercitus 
ex Europa ductus huic enumerato 
est preterea adjiciendus. 
“ροσμιγνύειν, προσμιγνῦγαι, προσ- 
μίξαι. com. Admiscere, Sese mis- 
. cere. Manus conserere. Confli- 
gere. τοίσιν ἡ τῶν Θεσσαλέων ἵππος 
προσέμιξε. Cum quibus 'Thessalo- 
rum equitatus conflixit. v. 64. Est 
autem act. pro pàss. προσεμίχβη, 
Att. vel accusat. persone confli- 
gentis subauditur. 
προσμίξαι. com. ἀντὶ τοῦ σχεῖν, καὶ 
τοροσορμίζεσθαι, ut vi. 97. Ad por- 
tum appellere. Aliquo appellere. 
προσέμωζαν τῇ Νάξῳ. Ad Naxum 
appulerunt. vi. 96. Hoc autem 
dicitur vel ᾿Ιωνικῶς καὶ ' ArrDGU; 
posita activa pro pass. voce; vel 
Subauditur τὰς va)$. προσέμιξαν 
71 Πελοποννήσῳ. Ad Peloponne- 
sum appulerunt. vii. 168. προσέ- 
μίξε τῇ ᾿Ασίη. viii. 130. 
πρόσοδος, ἡ. Com. Áccessus, aditus. 
πρόσοδον ἐποιέετο. vii. 223. Valla: 
E castris movit. JE. P. Accessit, 
Vel, [Ad hostes] accedere cepit. 
φρόσοδον ποιεῖσθαι. ix. 101. Acce- 
dere. pro quo com. dicitur προσ- 
ἐρχεσθαι. Sed hoc loco significa- 
tur ad pugnam, et ad congressum 
accessus. 
προσόμουρος, ὃ καὶ 7. N. H. Vicinus. 
Confinis. Νασάμωσι προσόμουροι. 
Nasamonibus confines. iv. 173. 
προσουδίφειν, com. Solo allidere. 
Humi jacere. Prosternere. τὸ zai- 
.Gioy προσουδίσαι, Infantem solo 
sive terrz allidere. v. 92. ὃ 3. 
τρόσουρος, ὃ xo) ἡ. H. V. [pro quo 
et ἡλησιόχωρος dicitur, vicinus. 
iii. 89, 97.] τὰ πρόσουρα AiGUs. 
li. 18. οἱ πρόσουροι Αἰγύπτῳ. A 
gypto vicini. iii. 97, 102. v. 49. 
τροσπασσαλεύειν. com. Palis ligneis 
afgere. Defigere. σανίδα goc- 
πασσαλεύσαντες, [αὐτὸν] evexpa- 
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κάσαν, ὑχ, 120. Defixis [humi] 
- BBseribus, ipsum suspenderunt. 
. Eustath. vay); ἰδίως ἐλέγετο, ἐν 7 
- τοὺς κακούργους ἔδουν, καὶ ἐν ἡ τὰς 
. δίκας ἐχάραττον. i. e, σανὶς pecu- 
liari nomine dicebatur, in qua ma- 
: leficos homines ligabant, et in 408 
: judicia scribebant. Vide et vulg. 
Grecol. Lex. Hic tamen non as- 
: seres, at ligna longiora, trabes- 
ue videntur intelligi, que humi 
. defigi, erigi, clavisque vel ferreis, 
᾿ velligneis, connecti, conjungique 
: solent, ut fiat patibulum, in quo 
: summo fures, latrones, aliique fa- 
 €inorosi homines suspenduntur. 
Hic enim περιφραςικῶς patibulum 
. ab. Herod. describitur. Ad tex. 
marginem legitur σανίδας in plur. 
qua lectio longe melior. Si σανί- 
δας pro asseribus accipias, longi- 
ores, et crassiores asseres intelli- 
geo quos Herod. προσπασσαλευ- 
«θῆναι, i. e. clavis ligneis, firmitu- 
dinis causa, ne patibulum erec- 
: tum coneideret, inter se conjunc- 
- tos fuisse dicet. 
τιροσπλωτὸς, ἡ, ov. lon. et poet. Na- 
: vigabilis. Epithetum fluvii. iv. 47, 
71, 


προσποιεῖσθαι φίλους, Amicos sibi 
conciliare. φίλους προσποιήσατο. i. 
6. φίλους προσποιήσατο Λακεδαιμο- 
.ψίους, ibid. [προσκτήσασθαι φίλους 
pro eodem dicitar. i. 56. et προσ- 
- σίθεσθαι. i. 53.] | 
προσποιεῖσθαι. com. pro quo et προσ- 
:xT&cÜa..  Acquirere, comparare 
sibi. προσποιησάμενος ξύλινον πόδα. 
εἶχ, 37. Ligneo pede sibi compa- 
rato. Cum ligneum pedem sibi 
- comparasset. 
φροσποιεῖσθαι. com. —Subornare. 
προσποιέεται Κλεομένης Κόζωνα. 
Cleomenes Cobonem subornat. vi. 
: 66. Quod autem hoc verbum jam 
: ita sit accipiendum, ex sequenti- 
bus patet. 
πρόσπολος, ὁ xa) ἡ. lon. et poet. 
pro com. θεράπων. Famulus. Mi- 
 nister. ii. 64. LN 
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«pommralsiy. Offendere. Cladem ac- 
cipere. προσπταίσας μεγάλως. Ac- 
cepta gravi, vel ingenti clade. Gra- ὁ 
viter offendere. Gravem offensio- 
nem accipere. (Sic enim Cic.) 1. 
16. τρὸς Τεγεήτας προσέπταιογ. 
Apud Tegeatas cladem accepe- 
rant. i. 65. μεγαλωςὴὶ προσέπταισε. 
Gravem cladem accepit. ii. 161. 

- dii. 40. προσέπταιον μεγάλως.ν. 62. 
προσπταίσας πρὸς τοὺς ἘΒρύγους. 
Cum: cladem apud Brygos acce- 
pisset. vi. 45. μεγάλως προσέπτάι- 

Cay. vi. 95. προσπταισάντων τῶν 
πρώτων. vii. 22. προσέπταισαν με- 
γάλως. vii. 170,210. μὴ περὶ Μαρ- 
δογίῳ πταίση ἡ Ἑλλάς. ix. 101. 
Valla: Ne τοῖα Mardonio sub- 
jiceretur. /E. P. Ne cladem a 
Mardonio acciperet. v. s. Ne circa 
Mardonjum offenderet. 

προσηταίσας τὴ ναυμαχίη. ix. 107. 

alla: Proelio navali male gesto. 
/E,. P. Cum in navali proelio cla- 
dem accepisset. Vel, Cum in pug- 
na navali offendisset. 

e'pocociy. com. Aflluere. Confluere. 
ἐκ τῶν δήμων ἄλλοι προσέῤῥεον. Ex 
oppidis [eo] alii confluebant, con- 
veniebant. i. 62. Σ 

epos Talis, ιος, 7. Mandatum. Jus- 
sum. Jussus. προστάξει βασιλέος. 
Ctesias Pers. 45. Regis jussu. 

προς ἀτης, oU, 0. Patronus. Defen- 
sor. Dux. Πέρσαι προς drew émi^a- 
ξόμενοι, ἄσμενοι ἐλευθεροῦντο. Per- 
8:e ducem nacti, lubenter in liber« 
tatem se vindicarunt. i. 127. 

προςναί TI. Ante aliquem stare. 

. Gall. Se tenir debout devant quel- 

- qu'un. τῷ ᾿Δευάγεῖ προσὰς ὁ Ag- 
ταγος. Cum Harpagus ante Asty- 
agem stetisset. i. 129. προς Ἴκξε 
τῷ Κλεομένεϊ ἡ θυγάτηρ. Filia ante - 
Cleomenem stabat. Vel, Filia 

- Cleomeniassistebat, astabat. Gal- 

: lice. Ee 86 tenoit debout devant 
Cleomenes. v. 51. Steph. ait T2p- 

. ςήκεε legendum: sed nihil mu- 

. tandum. Nam et ante idem lo- 
quendi genus ab Herod. videmus 
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usurpatum. Nunc autem eadem 
est hujus verbi constructio, quam 

. et in προτιθέναι, et προπίνειν, et 
προφέρειν, et προλέγειν, aliisque 
sexcentis videmus, quze cum accus. 
rei et dat. persons construuntur. 
Quare nihil innovandum, nec te- 

. mere textus'corrumpendus, ut 
aliis doctiores acutioresque vide- 
amur. Alias, (quod magis recep- 

. tum,) diceretur προς ῆναι vivos. 1, e. 
ante aliquem stare. Alicui Wstare. 

- Verum quia προς ναὶ τινος, signi- 

- ficat etiam alicui praesse, patro- 

num alicujns esse, principem ali- 

cujus esse; (unde προσάτης, pa- 
tronus, praefectus, gubernator, 
princeps, et verbum «posae, 
patronum, prtefectum, principem 
esse, et nomen ^7p0sagia, patro- 
cinium, pretura, principatus ;) 

. $deo fortasse mutavit Herod. lo- 
cutionis constructionem in hanc, 

: quse καινοπροιτες ἔρα merito cense- 
tur, ut significationis ambiguitas 
de medio tolleretur. 

“ρος ἄττειν. com. Imperare, Jubere, 
προσετετάχατο παρέχειν. Jussi 
fuerant prebere. i. 192.  ' 

“προς ιθέναι τί τινι. com. Imponere, 
imperare aliquid alicui. τό τοι 

. φροσέθηκα τρηγμα. Rem, quam 
tibi imposui. Negotium, quod tibi 
dedi. Id, quod tibi imperavi. Gall. 
La chose, de laquelle je vous ai 

- donné charge. ii. 62. 

«gos θεσθαί τινι. com. Adjungere se 

, alicui. Sequi alicujus sententiam. 
τῷ λόγῳ τῷ λεχθέντι καὶ αὐτὸς 
προςίθεμαι. Huic sententie et ego 
assentior. In eadem sum senten- 
tia. v. s. orationi habits et ego 
assentior. ii. 120. Vel, Iis, quze 
dicta sunt, assentior. 

αἰροσίθεσθαι. Ion, et com. Addere, 
adjungere, sí ria, προσθέοιτο φί- 

. Aov. pro φροσθοῖτο. Si quem ami- 
cum sibi adjungeret. i. 53. προσο 
θέηται συμμάχον, pro προσθῆται. 
ibid. φίλους τοροσϑέσθαι. ibid. 

. προσκτήσασθαι Φίλονς, pro eodem 


* 
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. dicitur, i. 56. et προσποιήσασθαι. 
. 1. 6. φίλον προσϑέσθαι. 1. 69. 1i1. 74. 


v. 66. τῷ σῷ προσθήσονται. Civi 
se adjungent, ej favebunt. ii. 160. 
ταὐτὴ τῇ γνώμη προσέθεντο, iii. 


προς ίθεσϑαί τινι πόλεμον. Herod. lo- 


cutio, Bellum alicui facere. Bel- 
lum alicni inferre, πόλεμόν oi πρὸσ- 
&íxayro, Bellum ei fecerunt, in- 
tulerunt. iv. 65. 


προς ideo das τινι τί. Herod. locutio. 


pro com. συνιςάναι. Commendare 
aliquid alicui. οἱ Νάξιοι προσέθεν- 
To ᾿Αριςαγόρη πρήσσειν 7 δυναιτοὸ 
ἄριςα. Naxii [rem] Aristagorze 
commendarunt, ut [eam] gereret 
quam optime posset. Vel, ut quam 


.commodiasime posset, eam ad- 


ministraret. y. 30." Qnamquam 
fortasse non esset absurdum, si 
τὸ τορος ἰθεσθαί τινι jam sumeretur 
pro alicnj adherere, ac fidem 


. habere. Sensus autem hic esset, 
. Naxii fidem habuerunt Aristago- 


Tm, eumque rem, quam commo- 
dissime posset, administraturum, 
sive confecturum existimarunt; 
Judicium liberum lectoribus re- 
linquo. — Praccedentia Herodoti 
verba nostram conjecturam viv 
dentur confirmare. 


πρόσφατος, ὃ καὶ ἡ. com. Recens 


Cie5us, Recens mortuus. Recens. 
γεκρὸς πρόσφατος. Recens cadaver. 
ii. 89. γεκροῦ προσφάτους ii. 121. 


τροσφέρειν ἀγάγκην τινί. Necessita- 


tem alicui afferre, vel imponere. 
Utrumque enim apud Cic. inve- 
nias. vii. 136. ἀναγκαίην oUüspdyr 
ἡμῖν οἷοί τέ ἐςεε προσφέρειν. vii. 172. 
Nullam necessitatem nobis impos 


. nere potestis. 
ψροσφέρειν λόγον τινί, Aliquem com- 


pellare. Conditionem aliquam ali- 
£ui afferre. Herodotea locutio. 
τι: σέφερε Δαρείῳ λόγον τοιόνδε. Τὰ- 
libus verbis Darium compellavit, 


. jii. 134. v. 30. ᾿Αναξανδριδὴ τάδε 


προσέφερον. His verhis Anaxandri- 
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. den compellarunt. v. 40. οὐδὲ Ao- 
γους τῶν Πεισιστρατιδέων πρόσφε- 
βόντων qrégr ὁμολογίης ἐνεδέκοντο. 
viii. 52. Valla: Ne verba quidem 
Pisistratidarum conditionem de- 
ditionis offerentium admittebant. 
JE. P. Ne v. q. Pis. de composi- 
tione [facienda] sibi ab ipsis ob- 
lata admittebant. Vel, Ne condi- 
tiones quidem a Pisistratidis sibi 
de compositione [facienda] ob- 
latas admittebant. Vide ὁμολογίῃ. 
τυροσέφερε [τῷ βασιλέῇ τὸν λόγον 
τόνδε. vili. 100. [Regem] ita com- 
pellabat. 

προσφέρεσθαι. Apud Herod. inter- 
dum accipitur pro similem esse, 
Referre, repr sesentare aliquid. 
uq οσφέρασθαι. ἐδόκεε ὡς ἑωῦτον, Sui 
similis, vel, sibi similis esse vide- 
batur, Ibi agitur de vultus figu- 
ra, i. 116. 

προσφέρεσθαί τινι Aoyoug. v. 8. Verba 
alicui admovere. Aliquem com- 
pellare. Aliquem alloqui. 9007- 
γέγκαῖο αὐτῇ λόγους. V. Hom. 4 
Ipsam verbis compellavit. 

προσφέρασθαι βίην τιν. Vim alicui 

. afferre. ix. 108. 

προσφερὴς, ὁ καὶ ἡ. V. Η. idem ac 
ἐμφερής. pro com. ὅμοιος. Similis. 


ii. 105. τούτοισι τοροσφερές. His 
simile. iv. 33. 
προσφιλής. com. Gratus. Carus. 


Dilectus. προσφιλέες ἐγένοντο τῷ 
βασιλῆϊ. Grati fuerunt regi. 


163. τῷ ἀνδρὶ προσφιλέες bros | 


ibid. 

πρόσφορος, ὁ xa) ἡ. com. Commo- 
dus. Aptus. ,Conveniens. Utilis. 
τοὶ πρόσφορα ἔχειν. Res, quee [no- 
bis] conducunt, habere. iv. 14. 
τὰ πρόσφορα τῇ s pari? Res exer- 
citui convenientes, conducentes, 
utiles; necessarie. vii. 20. . 

srpocQu&us. Ion. et poet. pro com. 
. προσφυώς. Apte. Concinne. Scite. 
. Ingeniose. i. 27. 

προσχεῖν, ἀντὶ τοῦ προσσιχεῖν, altero 
c suavitatis gratia sublato, ut in 
δισύλλαξος, pro δισσύλλαξος. Ap- T 
: pellere. ἐς Τύρον “προσχόνταφ. Ad 
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Tyrum appulisse.1.2. -προσχούσας. 
11. 182. προσχόντων ἐς τὴν Σάμον. 
. Cum Samiim appulissent. iii. 48. 
τρὸς τὴν Σίφνον προσέσχον. iii. 68. 
προσχόντες. Ad littus appulsi. iv. 
42. -προσιχόντας ἐς Λῆμνον. iv. 145. 
προσεσίχε ἐς τὴν Θήρην. et προσ- 
xor. iv. 147. vi. 33. προσέσχον 
ἐς Καρυςον. vi. 99, 119. προσχον- 
τες ταῖς γήας, αἀπέξησαν ἐς τὸν αἷ- 
. γιαλόν, ix. 99. Cum naves [ad lit- 
. us] appalissent, in littus descen- 
derunt. προσέσχεν εἰς τὴν ᾿Ιθάκην. 
V. Hom. 8. Ad Ithacam appulit. 
προσχέσθαι. "Herod. verbum, pro 
com. προτείνειν, προτίθεσθαι, καὶ 
προσφέρειν. Offerre. Proponere. 
. Gall. offrir, faire des offres, pré- 
senter. τὰ προέσχοντο. Lat. interp. 
vertit. Eorum postulata. Sed ver- 
tendum, Ea, quie proposuerant. 
Conditiones, quas proposuerant, 
ac obtulerant. i. 141. 
πρόσχημα, τὸ. COm. pro quo et 
πρόφασις, Pretextus. Speciosa 
causa. vi. 44, 133. προσχημᾶ 
ποιεύμενος ὡς ἐπ᾿ ᾿Αθήνας ἐλαύνει. 
Per speciem Athenas armis pe- 
- tendi. Vel, Simulans se adversus 
Athenas ire. Gall. Faisaüt sem- 
- δίκη! d'aller contre la ville d'A- 
. thenes. vii. 157. πρόσχημα ἡμέας 
ἐξαιτέονται. ix. 87. Valla: Per 
causam deposcendi nos. ZE. P. 
Per speciósam causam nos depos- 


cunt. Subauditur autem κατα. 


πρόσχημα, τος, τό. com. Eximia 
Species, 4. d. προέχον σχῆμα. De-. 
cus. Ornamentum. xarà τὸν αὖ- 
τὸν χρόνον ἡ Μίλητος τῆς ᾿Ιωνίης 
ἣν πρόσχημα. Eodem tempore 
Miletus erat Ionise decus, et οχ- 
namentum. v. 28. Valla perperam 
. vertit, eratque Ioniae praetextum. 
Ut enim concedam alías hoc vo- 
cabulum hanc habere significa- 
tionem, hoc tamen, loco nullo 
modo hec significatio tolerari 
. potest. 
προσχρήφειν. Vide simplex χρήζειν. 
προσιχωρέειν πρὸς τὰς ἀνβρωπηΐας 
γνώμας, vii, 60.. Ad. bumeanas 


HP 


sententias se accommodare. Vide 
γίνεσθαι, succedere. 
wpócwuwpos, 0v, ὁ xa) ἡ. com. Ac- 
cola. Vicinus. μετεπέμψαντο τοὺς 
τοροσιχίώρους τῶν ᾿Ασωπΐων. ix. 15. 
Accolas Asopiorum  accersive- 
runt. 
«vpoc'w. Ion. et poet. Ultra. Longe. 
Procul. pro com. evoppw. ὡς τρό- 
ew ἣν τῆς νυκτός. Cum nox jam 
esset progressa. ii. 121. $ 4. iii. 
25, 56, 77. ἐνέμετο πρόσω. Porro, 
longe grassabatur. iii. 133. ἐς τὸ 
“«τσρόσω μεγάθεος αἱ ἀγαβθουργίαι ἐν 
Πέρσησι κάρτα τιμώνται. Beneficia 
apud Persas ad honorum incre- 
menta consequenda multum va- 
lent. iii. 154. 1v. 123, 196. v. 13. 
vii. 30. 
τυροσώτατα. lon. pro com. τοοῤῥω- 
τάτω. Longissime. ii. 103. iv. 43. 
προσωτέρω, lon. pro com. ποῤῥωτὲ- 
pw. Ulterius. Longius. ii. 103, 
175. iii. 45. iv. 7, 16. v. 10. τὸ 
dp προσωτέρω, «τᾶν δεινὸν ἦν τοῖς 
s iu Sade "iA 
EAA1c1. viii. 132. Quicquid enim 
ulterius erat, id omne Grecis 
erat formidabile. 
τροτεραῖος, ov, δ. com. pro quo di- 
citur et πρότερος. Prior. Prece- 
dens. τῇ προτεραίῃ τῆς ὑσάτης xa- 
τας σιος μελλούσης ἔσεσθαι. ix. 9. 
' Valla: Pridie quam jam ultimum 
concilium fieret. Verba sonant, 
-Die precedente ultimum conci- 
lium, 
“προτεραίῃ sub. ἡμέρη (τῇ 0g egaim.) 
- ix. 8. 
προτερεῖν. com. Prmire. Prece- 
' dere. Anteire. προτερεόντων τῶν 
᾿ σὺν Παυσανίη. ix. 57. Pausanisze 
militibus praeuntibus, [przce- 
dentibus, et jam ante ceteros 
abeuntibus.] προτερεύων τῆς ὁδοῦ. 
ix. 66. vel [ut in margine scribi- 
tur] προτερέων τῆς ὁδοῦ. tinere 
pr&cedens. Precedens in itinere 
. faciendo. 
πρότερον πρὶν 3j. lon. et poet. locu- 
tio, pro simplici πρὶν 5. Prius 
quam. oU πρότερον ἀνέσχε πρὶν ἢ 
- dixero ἐπὴ τὸ ᾿Αρτεμίσιον. viii. 8. 


uod erat habendum. τῇ 
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Non prius emersit, quam ad Ar- 
temisium pervenit. 


προτιθέναι. com. ἐς μέσον σῷι argos- 


τίθεε τὸ πρῆγμα. Rem ipsis in me- 
dium proposuit. i. 206. τούτοις 
«ροθεῖναι δαῖτα. His convivium 
proponere. i. 207. 

προτιμᾷν. com. Pluris swstimare. 

luris facere. Ánteponere. τὸν ὧν 

ἐγὼ προετίμησα μεγάλων χρημά- 
Twy. Quem ego magnie pecunia- 
rum copie anteposuissem. i. 86. 
προτιμῶντες καθαροὶ εἶναι, ἢ εὐπρε- 
σέςεροι. Puri, quam decori, esse 
malentes. ii. 37. προτιμιῶν πολλοῦ 

- ἐμοὶ ξεῖνος γενέσθαι. Multi faciens 
se jus hospitii mecum contrahere 
posse. iii. 21. 

προτοῦ. com. Prius. Ante. q. d. 
πρὸ τούτου τοῦ χρόνου. ut v. 83. 
Ante hoc tempus. i. 103, 122. 
μᾶλλον Y προτοῦ. Magis quam 
ante. v. 55, 75, 87, 88. vii. 16. 
ix. 1. : 

πρόφασις, 7. Pretextus. Speciosa 
causa. κατὰ üswpiys πρόφασιν. Per 
contemplationis speciem. i. 29. 
ii. 161. iii. 36. iv. 135, 145. vii. 
150. ἐπὶ τροφάσιος. Per preetex- 

' tum. 

πρόφαντον, ov, τό. N. H. sunt. qui 
substantive s&ment pro oraculo, 
quod aliquid alicui προφαίνει, καὶ 
προλέγει, i. e. praemonstrat, et 
pra&dicit, Quod non rejiciendum. 
In vulgatis Lexicis, Herodoti lo- 

. cus rmoutilus affertur, nec liber 
notatur. Sed adjectivum potius 
videtur. . Sic enim Herod. v. 63. 
ὡς αἰεὶ σφι ToO TO mpopayroy ἐγέ- 

: yero. ἀντὶ τοῦ προεφαίνετο, mmposAe- 
γετο. Quia semper ipsis idem 
premonstrabatur, predicebatur, 
aperte dicebatur. πρόφαντον yi- 
γεσθαι, προφαίνεσθαι, προλέγεσθαι, 
φανερῶς λέγεσθαι, δηλοῦσθαι. ver- 
bum προφαίνειν habemus infra vii. 
37. unde τὸ πρόφαντον deductum. 
Πρόφαντα δὲ σφι ἔν τε AModwwm, 
καὶ ἐν Δελφοῖσι ἐγίνετο, ix. 
Valla: Erant autem illis pecora 
et inDodona, et in Delphis. Unde 
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patet Vallam in codicem inci- 
disse, qui pro τρόφαντα, habebat 
πρόξατα. Quamvis autem περὶ προ- 
GcTw» hic ab Herodoto verba 
fiant, non est tamen necesse vul- 
gatam lectionem mutare, cujus 
heec est interpretatio. Dodonzge 
autem,, et Delphis [hec mela] 
ipsis declarata sunt. Sensus, Do- 
donzum autem, et Delphicum 
oraculum hec malaipsis eventura 
predixit. Quod sequentibus He- 
rodoti verbis confirmatur. το μὲν 
χρησήρια ταῦτά σφι ἐχρήσθη. Quee 
vero mala significarunt oracula? 
τὴν τῶν προξάτων, xal τῆς γῆς» 


καὶ τῶν καρπῶν ἀφορίαν. Qua de 


re supra. 

“προφέρειν pro διαφέρειν. Excellere. 
Preestare. εἴρια καλλονῇ προφέρον- 
τα. Lane pulcritudine prze- 
stantes. iii. 106. πλούτῳ xa) εἴδεῖ 
προφέρων ᾿Αθηναίων.  Opibus, et 
forma preestantissimus Áthenien- 
sium. vi. 127. 

προσφέρεσθα! τινι. Herodotea locu- 
tio. pro qua alias συμξάλλειν τινὶ 
dicitur. Cum aliquo dimicare, 
confligere. Πέρσῃσι προσφέρεσ- 
θαι. Cum Pers dinicsré: confi 

gere. v. 109, 111. προσοισόμενοι 

. roja ἐχθροῖσι. Cum inimicis con- 
gressuri. vi. 101. προσφέρεσθαι εὖ- 
40001. ix. 49. Valla: Comminus 
pugnare insueti. Steph. Valla 
sequutus est antiquorum codicum 
lectionem, in quibus ἄποροι pro 
εὔποροι scribitur. /E. P. Ad con- 
gressum expediti. Vel, Ad pug- 
nandum expediti. Vel, Ad hos- 
tem pugna comminus infestan- 
dum expediti. Illic enim agitur 
de sagittariis, qui ex equis.sagit- 
.tas in hostem jaculabantur, quos 
. Herodotus eadem linea vocat i7- 
ποτοζότας, qui propter equos, 
quibus vehebantur, ad hostem 
sagittis comminus infestandum 
expeditiores erant, quam pedes- 
tres sagittarii. Ad hostem enim 
et celerius accedere, et ab eo 
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celerius recedere, equis vecti po- 
terant. 

προφητεύειν. com. Prophetam, vel 
Vateim esse. Predicere. Vatici- 
nari. οἱ προφηϊεύοχτες τοῦ ἱροῦ. vii. 
111. Qui sunt templi prophete, 
sive vates. Qui in templo sunt 
prophetse, qui vaticinantur. 

προφράζειν. Herodoteum verbum, 
pro com. προλέγειν. Predicere. 
πᾶν dy σοι προεφράξομεν. Rem to- 
tam tibi preediceremus, ac aperi- 
remus. i. 120. 

προφυλαίσσειν. com. ÀÁnte aliquem 
locum excubias agere. Pro sta- 
tione excubias agere. εἷλε τὴν Tpo- 
φυλάσσουσαν ἐπὶ Σκιάθω τὴν Αἰγι- 
γαίην. viii. 92. Valla: Illam vide- 
licet, quce speculatoriam in Scia- 
tho /Egineticam ceperat. /E.P. 
Cepitillam /Egineticam [navem,] 
qu» ad Sciathum pro statione 
Stabat, [et excubias agebat.) 

προχοὴ, ἧς, ἢ. idem ac πρόχοῦς, oU£, 
ov, 4. Dequo Eustath. Urna. Ur- 
ceus. Ctesias Indic. 4. 

πρόχυσις, ἡ. lon. et poet. ac He- 
rodoteum vocabulum. Profusio, 
Dictum et de rebus siccis. οὔτε 
οὐλὰς xpiÜcv πρόχυσιν ἐποιέετο 
θεῶν οὐδενί. ἀντὶ τοῦ, οὔτε οὐλὰς 
κριθῶν προέχεεν οὐδενὶ θεῶν. Neque 
molas hordei ulli Deo profunde- 
bat. Nulli Deo molis hordei salsis 
rem sacram faciebat. 1. 160. Allu- 
dit autem Herodot. ad Οὐλοχύ- 
τας, quod apud Homerum passim 
occurrit. Οὐλοχύται δὲ κατὰ τὸν 
Εὐςάθιον, προθύματαά τινα παρὰ 
τοῖς ἀρχαίοις Ἕλλησιν ἐξ οὐλῶν, 
ἤγουν κριθῶν ἀλσὶ μεμιγμένων, 
ἅπερ εὐχαριςοῦντες, ἢ εὐφορίαν 
οἰωνιζόμενοι, οἱονεί τινας ὠπαρχῶς 
ἐπέχεον τοῖς βωμοῖς. Vide et οὐλαὶ, 
unde τοὺς οὐλοχύτας dictos esse 
constat. πρόχυσις τῆς γῆς. 'Terrte 
profusio. Terra profusa. ii. 5, 
12. | 

πρύμνγη, 9$, 7. Ion. pro com. πρύμ- 
γᾶ, »*. Puppis. ἐπὶ (fni dys- 
xoojoyro. vii. 84.. Valla: Quum 
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.inhiberent remos. Bud. Quum 


in puppim inhiberent ut appul- 
sur, /E. P. In puppim remiga- 
. bant. Pro quo συνωνύμως dicitur 
. et πρύμνην ἀνακρούεσθαι. Ὦ, δαι- 
μόνιοι, μέχρι κόσου ἔτι πρύμγην 
εἰνακρούεσθε; ibid. Valla: Ο ἀε- 
monii, quousque remos inhibebi- 
tis? 7E. P. O miseri, quousque in 
. puppim adhuc remigabitis? $i 
. codex sanus, τὸ £T; Sic vertendum. 
. Alioqui iv) πρύμνην legendum, ut 
et ante. Illud vero ἀναχρουεσθε 
. dictum eat xarà χρόνου ivaAAa- 
. γήν. ἀντὶ τοῦ, ἀνακρούσεσθε; Quid 
. 8it πρύμναν κρούεσθαι docet Grae- 
. cus Thucydidis Scholiastes l. 1. 
. p. 17. annot. ὦ. et p. 18. lin. 3. 
.&nnot. à. (ed. Steph.) dum ex- 
, plicat illa textus Greeci verba, oi 
᾿ Κορίνθιοι ἐξαπίνης πρύμναν Exgov- 
.evro. πρύμναν κρούεσθαι (inquit 
ille) ἐςὶ τὸ κατ᾽ ὀλίγον ἀναχωρεῖν, 
, Μὴ ςρέψαντα τὸ πλοῖον. ὁ γὰρ οὗ- 
-τῶς ἀναχωρῶν, ἐπὶ τὴν πρύμναν 
 κωπηλατεῖ, τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα 
. μὴ δόξωσι φανερῶς φεύγειν, οὕτω 
. xaT ὀλίγον ὑπαπιόντες, ἡ ἵνα μὴ 
σὰ νῶτα τοῖς πολεμίοις δόντες, ῥᾷον 
τιτρώσκωνται. i. €. πρύμναν κρού- 
. εσθαι significat paulatim recedere, 
[pedetentim se recipere,] non 
. Converso navigio. Qui enim sic 
recedit, [ac ita se recipit,] in 
puppim remigat. Hoc autem 
. [γ nauticarum et militarium 
rerum periti] faciunt, ne palam 
fugere videantur, sic sensim, [et 
pedetentim] abeuntes, [atque se 
Subducentes,] aut ne hostibus 
terga dantes, [ab ipsis] facilius 
vulnerentur. JInbibere vero re- 
nos, et remigium, si pro cohi- 
bere, retinere, et sustinere su- 
mas, est id, quod a Thucydide 
τὴν εἰρεσίαν ζυνέχειν dicitur. quod 
alias συνωνύμως τὰς κώπας ἐπέ- 
«£i diceretur. (ἐζορμᾷν τὴν ναῦν.) 
.Cic. ad Atticum. 1. 18. Ep. 21. 
verbum hoc aliter accipit. Sic 
. enim illie: JzAibere illud tuum, 
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: quod valde mihi arriserat, vehe- 
menter displicet. Est enim ver- 
bum totum nauticum. quamquam 
id quidem sciebam: sed arbitra- 
bar sustineri remos, cum inhiberi 
essent remiges jussi. Id non 
esse ejusmodi didici heri, cum 
ad villam nostram navis appel- 
leretur. Non' enim sustinent, 
sed alio modo remigant. [ἃ ab 
ἐποχῆς remotissimum est. Ubi le- 
gendum, Id ab ἐπέχειν remotissi- 
mum est, vel dwó τῆς ἀποχῆς. 
Hanc lectionem ipsa Grecs lin- 
gue constructio flagitat. 

«ρυτανήϊα λευκά τίνα, πότε, καὶ δι 

1l, ἐλέγετο. iii. 57. 

πρωΐϊος, 0. com. Matutinus, a πρωΐ. 

. Mane. Consule Eustath. περὶ δεί- 
Ay πρωΐην. viii. 6. Circa crepus- 

: culum matutinum. Circa dilucu- 
lum. 

πρωΐϊος, οὐ, δ. com. Matutinus. Qui 

: mane, qui mature, qui cito ali- 
quid facit. ὁ Ξέρξεω ναυτικὸς ςρα- 

τὸς ἔαρος ἐπιλάμψαντος, πρωϊος 
συνελέγετο ἐς Σάμον. viii. 130. 
4. d. Navalis exercitus Xerxis, 

. cum ver illuxisset, vel. apparuis- 
Set, festinus, sive celer, in Samum 
. conveniebat. i. e. Primo vere con- 
festim ad Samum [insulam) con- 
venire ccpit. modios, et πρώϊμος 
(ὄψιμος.) Festinus, celer. .(Tar- 
dus, serotinus.) 

πρῶτον χρημάτων πάντων. Ante res 
omnes. Sic et Gallice, Devant 
toutes choses, vii. 145. In primis. 

πταίειν. Vide προσπταίειν. 

πταίρειν. com. fut. πταρῶ. aor. 2. 
ἕταρον. Sternutare. καί oi ἐπῆλθε 
πταρεῖν. Eique accidit, ut sternu- 
taret. vi. 107. 

πταῖσμα, Toc, τὸ. Calamitas. Clades. 
Cicero belli offensionem appel- 
lat. vii. 149. 

"m p. πτερώσειν. com. Alas 
addere. Alas adaptare. Pennis 
instruere. Pennas accommodare. 
πτερώσαντες τὸ βιζλιόν. viii. 128. 
Cumlibello alas accommodassent, 


IT 
[addidissent, adaptasSent.] Vel, 


Cum literis illis pennas, [et alas] 
addidissent, vel adaptassent, [ita 
demum eas in locum, de quo con- 
venerat inter ipsos, emittebant.] 
Vel, Literas illas pennis adaptatis 
alligatas ejaculabantur. 
πτώσσειν. lon. et poet. pro com. 
φοξεῖσθαι. Formidare.. Metuere. 
Timere. ix. 48. Varias hujus ver- 
bi significationes apud Eustathi- 
um vide. Consule et Suidam. 
τουγῶν, τπουυγόνος, 0. com. Cubitus. 
5.175. . 
τσύελος, 07, ἡ. Urna. Urceus. Vas, 
in quo servatur aliquis liquor. 
τὴν τούελον ἐλαίου οὐκ ἰσχύσε σλη- 
ρῶσαι. Ctesias Pers. 2]. Urnam 
oleo replere non potuit. 
πυλαγόραι, ὧν, 6i. vii. 214. com. et 
πυλαγῶόροι, wy, oi. vii. 213. Dice- 
bantur legati, qui a singulis Gree- 
cize ctvitatibus ad Amphictyonum 
concilium, quod ad Thermopylas 
habebatur, nomine publico, et de 
repub. acturi mittebantur. Vide 
πυλαία apud Suidam, et alios. 
[ Hinc τὸ πυλαγυορεῖν, τὸ ἐν τῇ Πυ- 
. Aaig ἀγορεύειν, ἢ ἐν τῇ Πυλαίᾳ 
ἀϊείρεσϑαι, Demosth. περὶ ςεφάνου. 
p. 279. ed. Reisk. ἢ πουλαγόρον 
εἶναι. Consule nostrum Graco-lat. 
indicem in omnes Grecos ora- 
tores.] ὑπὸ τῶν πυλαγόρων τῶν 
᾿Αμφικτυόνων ἐς τὴν ΠΠυλαίην συλ- 
. λεγομένων οἱ φυγόντι ἀργύριον ἔπε- 
κηρύχθη. vii. 213. Valla: Cujus 
profugi Pylagoroe Amphictyones 
apud Pyleam congregati caput 
pecunia licitati sunt. 4. P. Quem 
profugum Pylagore Amphicty- 
ones ad Pyleam congregati, pe- 
cunia in ejus caput per preconis 
vocem statuta, proscripserunt. 
Vel, Et in ipsius profugi caput a 
. Pylagoris Amphictyonibus ad Py- 
leam congregatis pecunia per 
praeconis voce est constituta, [si 
quis scilicet ipsum vel vivum, vel 
mortuum, ad ipsos adduxisset, 
.aut etiam interfecisset, ubicum- 


nt 


. que terrarum eum nactus fuisset.] 
οἱ τῶν EXXfytwv πυλαγόραι οὐκ ἐπὶ 
"Ovjr" τὲ καὶ Κορυδαλῷ ἀργύριον 
ἐπεκήρυξαν. vii. 214. Valla: Pyla- 
gore Grecorum non Onete et 
Corydali caput licitati sunt. Vide 
ἐπικηρύσσειν ἀργύριον Tivi. ' 

IlvAa, ἡς, ἡ. lon. pro com. IIv- 
λαία, ας. Amphictyonum conci- 
lium, quod ad Pylas, sive Ther- 
mopylas haberi solebat. vii. 213. 
Vide Suidam, et vulgata Lexica. 
Consule et nostrum Grzco-lati- 
num indicem in omnes Greco 

. oratores. 

πυλουρὸς, 0. Ion. pro com. πυλωρός. 
Porte custos. Janitor. iii. 72, 
118, 140. 

ore idem ac τουλουρός. iii. 77, 
156. 

τουνθάνεσθαι. Seiscitari. Quierere. 

: Audire. Intelligere. com. τοὶ θεο- 

- argowia, ἐπύθετο ὁ Κροῖσος. Croesus 
oracula audivit. i. 54. τουθόμενος 
αὐτῶν τὸ πλῆθος. Cum illorum nu- 

. merum intellexisset. ibid. ταῦτα 
πάντα τουνθανόμενος ὅ Κροῖσος. 
Cum Croesus hzc omnia audiret. 
l. 69. τὸν πάντα. λόγον τῶν πομπῶν 
πυθέσθαι. Rem totam intellexisse 
ex iis, qui ipsum deduxerant. i. 
122. πυθέσθαι μοι δοκέει Μελάμ.- 
πους τὰ περὶ τὸν Διόνυσον παρὰ 
Κάδμου. Melampus mihi videtur 
ex Cadmo audisse quz ad Diony- 

sum pertinent. ii. 49. τὸ τῆς Χέμ- 
μιίος οὔνομα πεπυσμένον παρὰ τὴς 
μητρὸς. Audito Chemmios nomine ' 
ex matre. ii. 91. ἐπυνθάνοντο τῶν 
Ἠλείων. Eleos interrogarunt. ii. 
160. ' 

πυρςγοῦν. fut. πυργωώσω. Ion. et poet. 
In altum tollere. "Turris instar 
erigere. com. dicitur ὑψοῦν. Con- 

:sule Suidam. ᾿Ισϑμὸν δὲ μὴ πυρ- 
γοῦτε, μηδ᾽ ὀρύσσετε. Latin. inter- 
pres, Isthmum neque aggerate, 
neque fodite. Pro neque agge- 

ribus excitatis munite, neque fo- 
dite. 1. 174. [Apud. Hom. Od. A. 
v. 262. πυργοῦν accipitur pro tur- 
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. ribus exstructis circumdare, ac 
munire. Οἱ πρῶτοι Θήξης ἕδος &x- 
τισαν ἑπταπύλοιο, Πύργωσάν 7. 
ἐπεὶ οὗ μὲν ἀπύργωτόν γ᾽ ἐδύναντο 
Ναιέμεν εὐρύχορον Θήξην. 

τουφὶ νέμειν. Vide νέμειν πυρὶ. vi. 33. 

, πυρίη, ἧς, ἡ. lon. pro com. τυρία. 

. Fotus. Fomentum. Suffitus ex 
aliquibus aromatibus, ac odoribus 

, accensis igne. iv. 75. 

τουρπολέειν, εἶν. et τουρπολέεσθαι, 
εἶσθαι. lon. et poet. pro com. 

καίειν, καὶ πυροῦν. Incendere. Cre- 
mare. Flaimmis vastare. ἀγγέλ- 
λων «cay αὐτὴν τουρπολεεσθαι. 
viii. 50. Nuntians [barbarum] 

. ipsam [Atticam] totam igne vas- 
tare. 

τουρφόρος, ou, à. com. Ignifer. Qui 
fert ignem. Valla: Sacrificulus. 
viii. 6. Quod non temere dam- 

. nandum. Sic enim alias εἰδικώτε- 
pov» hoc accipi potest, ut sacrifi- 

. culorum munus indicetur, quod 

. insacrificiis faciendis exercebant, 

qui ininisterium igmis require- 
bant. - | 


P. 


Ῥαδινάκην αἱ Ἰπέρσαι καλέουσι τὸ 
ἔλαιον. vi. 119. 

ῥαπίζειν. com. Virgis caedere. vii. 
35. [Sic et apud Matthaeum ac- 
cipitur pro virgis, vel bacillis 
caedere. cap. 26. vers. 67.) ἐν τοῖσι 
αἀἰγώῶσι οἱ προεξανις ἄμενοι ῥαπίζον- 
744. viii. 59. Valla: In certami- 

. nibus ii, qui ante alios surgunt, 

.colaphis caeduntur. 7E. P. Virgis 
ceeduntur, sive bacillis feriuntur. 


Quamvis autem Valla suam ver- 


. sionem alibi tueri commode pos- 
sit, hic tamen (nisi me fallit ju- 
dicium) eam defendere probabi- 
liter non potest. Sed eum Suidas 
ad hoc verbum ita vertendum 
videtur impulisse. Sic enim ille, 

. Ῥαπίσαι. πατάξαι τὴν γνάθον a- 

.T τῇ χειρί. ὃ λέγουσι xal ἐπὶ 
κόῤῥης. Atidem ait ῥαπὶς, ῥα δος. 


PH 


unde ῥαπίζειν, τὸ ταῖς ῥαπίσι, τουτ- 


ἐκ ῥαξδοις δέρειν, καὶ τύπτειν. 
Virgis, baculis, bacillis czedere, 
percutere, ferire. Qued fiebat ab 
illis, qui (ut Jul. Pollux lib. 4. 
cap. ult. ἐν τῷ περὶ ἱερῶν ἀγώνων, 
fuse docet,) μαςιγονόμοι, καὶ ῥαξ- 
δοῦχοι, καὶ pd GO) κοσμοῦντες, καὶ 
μαςιγοφόροι, vocabantur. Ηο- 
.rum munus erat, spectatores in 
officio continere. Suidas: Ῥαξ- 
δοῦχοι ἦσαν ἐπὶ τῆς θυμέλης pat- 
δοφοροι τινὲς, πρὸς εὐταξίαν τῶν 
θεατῶν. 7j, ῥαξδούχοι, οἱ κριταὶ τοῦ 
ἀγωνος, οὗς αἰσυμνήτας λέγουσιν." 
Vide Eustath. in voce ῥαπις, ῥά- 
. qidog. et in χρυσόῤῥαπις Ἕρμης. 
Item in ῥάξδος, et ῥαξδοῦχος. 
ῥάπτειν φόνον ἐπὶ Tivi. v. S. Suere 
cedem adversus aliquem. i. e. 
Caedem ei inoliri. Mortem alicui 
machinari. oi βάρξαροι £m Ἕλλησι 
ἀνδράσι φόνον ξῤῥαψαν. ix. 17. 
Barbari cedem Grecis moliti 
sunt. Barbari mortem Grzcis 
machinati sunt. 
ῥέεϑιον, τό. lon. pro com. ῥεῖθρον. 
«Alveus. Fluentum. Fluxus. z07a- 
μὸς ἐχτραπόμενος ἐκ τῶν ἀρχαίων 
ῥεέθρων. Fluvius ab antiquo, pris- 
tinoque alveo aversus, et alio tra- 
ductus. i. 78, 186, 191. ui. 11. 
ποταμὸν τὸ ῥέεθρον ἐπιλιπόντα. Flu- 
: vium, qui suum alveum deseruit. 
. vii. 58, 130. ix. 51. 
ῥεούμενοι ἱδρῶτι. Herodoteum 10- 
quendi genus. Sudore fluentes. 
vii. 140. 
ῥεῦμα, Tos, τό. com. Fluxus. ῥεύ- 
para ἰσχυρὰ κατὰ θάλασσαν wo- 
μημένα. viii. 12. Impetuosi aqua- 
rum fluxus in mare delati. 
ῥήγνυσθαι. De verbis sspe dicitur, 
quie initio quidem intra dentium 
claustra pre metu continentur, 
tandem vero propter animi im- 
patientiam, aut propter injuries, 
periculique majoris, magnitudi- 
nem, cum quodam impetu hinc 
erumpunt. Vide ἐξεῤῥάγη. viii. 74. 
ῥηϊδίως. lon. et poet. pro com. 
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. ῥᾳδίως. Facile. a nomine ῥαΐδιας, 
unde ῥάδιος κατὰ κρᾶσιν. a ῥαΐδιος 
vero, verso a in ἡ, fit ῥηΐδιος Ionic. 
a quo ῥηϊδίως deductum. 

ἑῆξαι φωνήν. Ion. et poet. Rumpere 
vocem. Sic enim et Virgil. Zn. 
ii. v. 129. Composito rumpit vo- 
cem, et me destinat are. ldem 
ZEn.lib. xi. v. 377. Dat gemitum, 
rumpitque has imo pectore voces. 
Hoc autem proprie significat vo- 
cem magna cum vi, magnoque 
cum impetu emittere. ὑπὸ δέους, 
καὶ κακοῦ ἔῤῥηξε φωνήν. Pre metu, 
maloque, vocem rupit. i. 85. ἦν- 
via φωνὴν ῥήξουσι. quam vocem 
rupturi essent. ii. 2. φωνὴν ῥήξας. 
v. 93. 

ῥήσις, ἡ. com. Dictio. Mandatum. 
ἔπεμπον ἀπερέοντα Κύρῳ Λακεδαι- 

. μονίων ῥῆσιν. Miserunt qui Cyro 
Lacedsemoniorum mandatum re- 
ferret.i. 152.5 ἀπὸ Σκυθέων pois. 
Scytharum responsum. vel, Man- 
data a Scythis responsi loco mis- 
sa. iv. 127. 

ῥητὸς, ἡ, ὄν. com. Dictus, a, um. 
Statutus. Prascriptus. Certus. ἐς 
“ιρόνον ῥητὸν «apsiyai. Ad diem 
dictam, ad diem statutam, et cer- 
tam, adesse, praesto esse. i. 77. 

ῥηχίη» ἡς» 1. Ion. pro com. ῥαχία, 
ας. Galen. in Exeg. apud Hip- 
pocr. Inundationem exponit. Kai 


yap καὶ ἡ ῥηχίη οἷον πλημμύρα τὶς 
£giv. Nam (inquit ille) ῥηχίη velut 
quzdam exundatio dicitur. Sui- 
das, Paxla, οἱ Avrixol, τὴν ὠκτὴν, 
xa) τὸν τόπον αὐτὸν, (D τποροσαρατ- 
τει τὸ κῦμα. Θοκυδίδης οὕτως. οἱ 
δὲ Ἴωνες τὴν PER xal τὴν d- 
γαχώρησιν τῆς θαλάττης. Etymol. 
. Ῥαχία, ZR πετρώδης τόπος, περὶ 
ὃν πεεριῤῥηγνυται / θάλασσα, καὶ 
ὃ κλύδων, καὶ ἡ θαλάσσης ὁρμὴ, 
. ὅθεν τὸ γώτιον ὁς δες ῥαχὶς καλεῖ- 
. Tà4, ὡς ἀπὸ τῆς βαχίας τῆς φέτρας. 
. Consule Thucyd. Grzco-lat. in- 
. dicem. Herod. viii. 129. τὴν ῥη- 
᾿αίην, καὶ τὴν πλημμυρίδα, συνωνύ- 
pus posuit pro maris sstu, et 
xestagnatione, sive maris exun- 
e 
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datione, Gallice, Débordement 


d'eau. 


- px às, οὔ, ὁ. N. H. (pro quo CON 


φραγμὸς, οὗ, ὁ. vii. 142.) » ἄἀκρό- 
πόλις ῥηχῷ ἐπέφρακτο. Arx vallo 
septa erat. 


ῥιζοῦν. com. Proprie dicitur de ar- 


boribus, quae radices in terram 
altius agunt, ac proinde se corro- 
borant, et confirmant. μεταῷορι- 
κῶς Confirmare. Stabilire. Cor- 
roborare. τὴν τυραννίδα ἐῤῥιζωμέ- 
γὴν ἔχειν. ''yrannidem stabilitam, 
. bene fundatam, firmatam habere. 
. 60. ἐῤῥίζωσε τὴν τυραννίδα, Τγ- 
rannidem stabilivit. 1. 64. 


piros, sog, ous, τό. V. H. Crates. 


κατεῤῥαμμένη ῥίπεϊ καλάμων. M. 

. 96. Valla: Putaminibus arundi- 
naceis strata. Stephanus, ex arup- 
dinum resegminibus consuta. Sed 
Herodotus hic θύρην κατεῤῥαμμέ- 
γὴν ῥίπεϊ καλάμων videtur appel- 
lare Crates ex resectarum, ac ab- 
jectarum, arundinum ligaminibus, 
vinculisque, ad janue similitudi- 
nem, vel formam, et magnitudi- 
nem, conflatas, atque consutas. 
Sic etiam in sequentibus θύρης 

. nomen accipiendum, pro Crati- 
bus sc. ad januz formam eom- 
pactis. | 

ῥιπτεειν, εἶν. Atticum, Ion. et poet. 
pro com. ῥίπτειν. Jacere. Proji- 
cere. iv. 188. ἀναῤῥιπτεῖν κινδύνους. 
Pericula suscipere. Periculis ca- 
put objicere. vii.50. 205 (mreoy ἑωδ- 
τοὺς κατὰ τοῦ τείχεος κάτω. viii. 
53. Se ipsos de muro deorsum 

rojiciebant. 

pii, ῥιπὸς, 0. lon. ac poet. Flexile 
vimen. Ramus salignus. Ῥιψὶ 
κατας εγάζουσι [τὸν γέκυν. Cade- 
ver salignis ramis contegunt. per- 


. peram enim Valla vertit, pallio 


contegunt.iv. 71. Alias sic ap- 


. pellari possunt quavis arborum 


. folia, quae jaciuntur. Consule Eu- 
stathium in voce ῥίψ. 


por], ἧς, *. lon. pro com. fei, 


Malum granatum. iv. 143. 


ῥύεσθαι. lon. et poet. pro com. 


£A 


φυλάττειν. Custodire. Tueri. τὴν 
σφετέρην χώρην ἑῥυόμενοι. vii. 217. 
Suum agrum tuoentes. 77» 'EAAZ- 
: δα ῥυόμενον. viii. 114. Qui Gree- 
ciam tuebatur. 
ῥύεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
: ἐλευθεροῦν. σώζειν. εἴ τις μιν δαι- 
μόνων ῥύσεται τοῦ μὴ ζῶντα κατα- 
καυθῆναι. Si quis deorum ipsum 
esset liberaturus ne vivus cre- 
maretur. i. 86. Ῥύσασθαι αὐτὸν £x 
τοῦ παρεόντος κακοῦ. Ipsum ex 
presenti malo liberare. i. 87. ῥύ- 
σασθαι. ἴϊϊ..119. τούτους ἐῤῥύσατο. 
Hos liberavit. Hos servavit. iii. 
132. ῥυοίατο, pro ῥίοινῖο.  Custo- 
dirent, vel, servarené. iv. 135. 
τινὰς ἐῤῥύσαντο. Quosdam libera- 
- runt, vel servarunt. iv. 164. ῥύον- 
ταί σφεας. Ipsos servant. iv. 187. 
Jade Ἴωνας ἐκ τῆς δουλοσύνης. 
onas ex servitute eripite. v. 49. 
“σὴν αἀκρύπολιν ἐῤῥύετο. Arcem 
-custodiebat. "Arcem tuebatur. 
v. 100. Συρηκοσίους oi Κορίνθιοι 
P ded vi. 154. Syracusanos 
orinthii servarunt. Kai σε ἐγὼ 
. ῥύσασθαι οὐ δυνήσομαι. vil. 65. 
t ego te liberare, vel mortis 
. periculo eripere, non potero. ἐῤ- 
ῥύσατο. viii. 90. ῥύσασθαι ἄνδρας 
EAAxvag ἐκ δουλοσύνης. ix. 90. 
Grieoos ex servitute liberare. 


x. 


σακκχέειν, εἶν. V. H. 


ΣΑ 


- gecurim vocant. iv. 70. Herodo- 


tus, vii. 64. de Scythis verba fa- 
ciens, dicit, ἀξίνας καὶ σαγάρεις 
εἶχον. id est, Bipennes et gladios 
habebant. Valla tamen dEivas 
vertit, Dolabras, et σαγάρεις, 


.bipennes. De his consule Sui- 


dam. 


σαγηνεύειν. Hi. V. Quod proprie 


significat retibus sive verriculis 
irretire, circumdare, capere; me- 
taphorice vero, diripere. Τὴν Σά- 
μὸν σαγηνεύσαντες oi Πέρσαι. Cum 
Samum diripuissent Persa. iii. 
149. oi βάρξαροι ἐσαγήνευον τοὺς 
ἀνθρώπους. σαγηνεύουσι δὲ τοῦτον 


: τὸν τρόπον. Barbari tanquam sa- 


gena, sive verriculo, circumda- 
bant, atque capiebant homines. 
Sic autem eos tanquam sagena, 
sive verriculo, circumdatos capi- 
unt. vi. 31. quod συνωνύμως dicit 
Herodotus, ibid. ἐκθηρεύοντες τοὺς 
ἀνθρώπους. 

pro quo cor. 
caxxltsi», et σακκελίξειν dicitur. 
Per saccum transmittere, et ex- 
colare. γενικῶς vero sumitur pro 
excolare, quod ὑλίζειν, et δισλίζειν 
alias appellatur. percolare. per 
colum transfundere. Gaza, et 
post eum Hermolaus, saccelare 
vertit. qua de re pluribus in vul- 
gatis Lexicis. σαχκέουσι ἱματίοισι. 
Vestibus excolant.  Excolandi 
gratia per vestes transmittunt. 


' iv. 23. 


. σᾶν. Δωριέες τὸ σὰν καλέουσι, Ἴωνες 
Σ non solum Dorice, sed etiam δὲ σίγμα. i. 139. 
Ionice in ὃ sspe verti, ut ὀσμή. Σαρδων, avos, ἧ. Yon. et poet. pro 


Odor. quod com. ὀδμή. quod 
Doric. et Ion. vide suo loco. i. 
80. sic in verbis, χεχώρις αἱ, hinc 
lonica tertia plur. κεχωρίδαται. 
: 1. 140. fit enim a 3. sing. κεχώρι- 
- £t, inserto a. κεχωρίσαται, verso 
c in ὃ, κεχωρίδαται. ἴδμεν, pro 
: Teqeev.. Scimus. i. 142, 178, 198. 
ii. 12, 157. vii. 111. | 
σάγαρίς, 105, 7. H. N. Gladius Per- 
sicus. bipennis, aut ensis, quo 
Amazones utebantur. iv. 9. Alii, 


e 


com. Σαρδὼ, oos, οὖς. Vel Σαρ- 
δῶν, ὄνος. Σαρδώ νῆσον μεγίςν. 
Dictum κατ᾿ ἀποκοπὴν, pro Σαρ- 
δώνα. v. 106, 124. vi. 2. 


σαρκίζειν. V. H. Sed nec a Valls, 


nec ab ullo alio, quod sciam, hu- 


jus verbi significatio declaratur. 


μετὰ δὲ, σαρκίσας βοὸς ταλευρῇ, 
δέψει τῇσι "χερσί. ὀργίσας δὲ αὐτὸ, 


᾿ ἅτε χειρόμακτρον ἔκτηται. iv. 64. 


Valla: Deinde pellem detrahit, 
et ubi sicut bovis corium marri- 
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bus mollivit, tanquam mantile 
possidet. Sed hzec a verbis Grwe- 
cis valde sunt remota, nec quid 
σαρκίζειν, nec quid ὀργίζειν hoc 
loco significet, aperte declaratur: 
quid etiam sibi velint hsc βοὸς 
TA&)p5, non indicatur. Ego vero, 
nisi fallor, existimo τὸ σαρχίζειν 
hic idem esse ac τὸ cagxdtew, 
quod magis usitatum. σαρκάζειν 
autem interdum accipitur pro, 
carnes carpere, vellere, avellere, 
detrahere, qui significationes 
huic loco optime videntur con- 
venire. Consule CEcon. Hippocr. 
in verbo σαρκάζειν, ubi multas 
hujus verbi significationes obser- 
vatu dignas videbis. πλευρὴ vero 
bic sumi commode potest non 
pro latere, sed pro costa, quz 
cultri vices praestabat. Hic autem 
locus ita vertetur; Postea vero, 
quum bovis costa [acuta scilicet, 
ac usum cultri prestante, ] carnes 
[ab amputato hostis capite] de- 
traxit, (capitis pellem] manibus 
subigit, [ac mollit.] Ubi vero 
ipsum [caput egregie] subegit, 
[ac mollivit, tunc ipsam capitis 
pellem ita subactam, atque mol- 
litam,] ut mantile [ad manus ab- 
stergendas] possidet. Nam non 
ὀργίσας, (ut in Henrici Stephani 
codice scriptum exstat, quod ab 
δργίζω deductum,) sed opyácas 
legendum arbitror. quid autem sit 
ὀργαζειν, et ὀργάζεσθαι, docet Eu- 
stathius et CEconom. Hippocrat. 
et vulgata Lexica. Consule ocyi- 
eas; in nostro Ionico Lexico. Si 
quis meliorem hujus loci sensum 
ἃς interpretationem suppeditare 
possit, ac velit, ei inagnam habe- 
bo gratiam, xai τῶν διδακτρων 
χάριν οὐκ ἄχαριν, ἔπαινον, ἀρετῆς 
dxovs», ἀποδώσω. Iljud vero αὐτὸ, 
ad significatum, non ad κεφαλὴν, 
refertur. Vel δέρμα subaudien- 
dum, quod ex sequentibus facile 
colligitur. iv. 64. ὃς γὰρ ὧν πλεῖτα 
δέρματα χειρόμακτρα ἔχοι, ἀγὴρ 
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ἄριςος οὗτος κέκριται. [d est, Qui 
autem plurima [hujusmodi] man- 
tilia ex [hostilium capitum exco- 
riatorum] pellibus confecta habu- 
erit, is vir fortissimus, [ac pree- 
stantissimus] judicatur. Δέρματα 
χειφόμακτρα dictum figurate, pro 
χειρόμακτρα ἐκ M ri τῶν πο- 
λεμίων κεφαλῶν δεδαρμένων πε- 
ποιημένα. Stephanus in suo com- 
pendiosissimo indice verbum σαρ- 
xzle agnoscit, aitque ex Doc- 
tissimi Camerarii sententia sig- 
nificare Tondere, seu Vellere. 
Hoc ipsum exemplum affert: 
non σαρκίσας tamen, at σαρκά- 
σας legit. Quid vero significent 
ista, σαρκάσας βοὸς πλευρῇ, non 
declarat. Sed ex iis, quie supra 
prolixe a nobis sunt dicta, patet 
quomodo locus hic sit accipien- 
dus. - 
σατραπηΐη. ᾿Αρχὴ τῆς χώρης, τὴν 0. 
Πέρσαι σατραπηΐην xaAsovci.i.192. 
ἀρχὰς κατες σατο, τὼς αὐτοὶ κα- 
λέουσι capa mag. iii. 89.  . 
σάττειν. p. σάξειν. com. Onerare. 
Onus imponere. Refercire. Re- 
plere. Instruere. Munire. τὸ rei- 
X,os ἐσαξαντο. Muros muniverunt. 
v. 34. Ὕρκανιοι κατάπερ Πέρσαι 
ἐσεσάχατο. Hyrcanii ut Perse 
erant instructi. vii. 62, 70, 86. 
σαυρωτὴρ, pos, ὃ. Ionic. et poet. 
Suidas. σαυρωτῆρσι, τοῖς συραξι, 
τοῖς ὄπισθεν τῶν δοράτων. et σαυ- 
ξρωτῆρι. sÜpoxi, ὃν ἔνιοι καλοῦσιν 
οὐρίαχον. Eustathius vero, Zay- 
ρωτὴρ, τὸ ὀπίσθιον. τοῦ δορατος ci- 
δήριον, ὃ κατὰ γῆς πηγνύμενον 
οἱονεί τινα ς᾿αυρὸν, εἴτουν σκόλοπᾷ, 
igacÜa, ποιεῖ τὸ δόρυ, ὅθεν καὶ 
οἱονεὶ ςαυρωτὴρ λέγεται. Valla, 
vii. 41. Herodoti locum, ἀντὶ 
τῶν σαυρωτήρων ῥοιὰς εἶχον χρυ- 
σέας, vertit, pro coronis gesta- 
bant mala punica argentea. Sed 
Stephanus, qui hanc interpreta- 
tionem jure damnat, meliorem 
non affert. pro argentea tamen, 
reponit xui Verum cavgwryp 
B 


ΣΕ 


est posterior haste cuspis, quse 
in terram a militibus defigi so- 
let, quum sunt defatigati, vel 
quum somno se dare volunt; 
quod faciunt, ut eam semper 
habeant paratam, si confligen- 
dum fuerit. Sic dicta, quod hasta 
longioris pali in terram defixi, 
ae erecti, speciem habeat. Sic 
etiam appellatur ferreum vel lig- 
neum instrumentum mucrona- 
tum, et concavum, in quod pos- 
terior hast: cuspis inseritur, ut 
mundior conservetur, et a rubi- 
gine defendatur. Hac posterior 
hujus vocis significatio huic loco 
magis videtur convenire. Sensus 
autem hic erit, pro sauroteribus 
(vocabulum enim Grecum non 
inepte jam retineri potest, quod 
nullum Latinum id commode pos- 
sit explicare,) mala punica aurea 
gestabant hastarum posteriori 
cuspidi inserta. Hoc autem isti 
videntur fecisse cum ornatus, ac 
regie magnificenti& ostentande 
causa, tum etiam ut his aureis 
malis punicis cuspidem tegerent, 
ne quis forte in ipso itinere con- 
citatius faciendo, in conferta mi- 
litum turba, a socio subsequente 
cuspide per imprudentiam in 
precedentis dorsum impacta, 
sauciaretur. Quod non raro con- 
tigisse constat. Hoc nostro se- 
culo plerique milites suarum has- 
tarum extremas partes hac ipsa 
de causa, quoties prelii nullum 
impendet periculum, ligneis po- 
mis munire, vel etiam ligneis 
thecis oblongis tegere, solent. 
"σαφέως. lon. et poet. pro com. 
σαφῶς. Aperte. Manifeste. Certo. 
i. 21. ii. 31, 44, 121. $ 1. ix. 
7 


σαφηνέως. lon. et poet. pro com. 
σαφώς. Aperte. Manifeste. Certo. 
i. 140. iii. 122. vi. 82. 

σεληναῖος, ἡ, 6». Ion. et poet. Lu- 
naris. Clarus. Lumine lunari il- 
lustratus, et clarus. σεληναίη vo£. 
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Nox, que propter lunz: lumen 
est clara. Nox clara. Θῦννοι δ᾽ 
οἱμήσουσι σεληναίης διὰ vuxTOg. 
Thynni autem venient lung per 
lumina noctu. i. 62. /E. P. 

σεμνοῦν." Herodoteum vocabulum. 
Exornare. IHlustrare. Magnificum 
et augustum reddere. Magnifice 
preedicare. σεμνοῦν τὰ περὶ Κῦρον. 
Cyrum laudibus extollere. Cyrum 
laudibus augustiorem reddere. i. 
95. 

σεωὐῦτοῦ. lon. pro com. σεαυτοῦ. 
Tui ipsius. i. 45. cewüTw, pro 
σεαυτῳ. Tibi ipsi. i. 108. 
σημαίνειν. Ion. et poet. pro com. 
κελεύειν. Imperare. Jubere. ἐσή- 
pays παραρτέεσθαί τε πάντα, xal 
εὐκρινέα τοοιέεσθαι. ix. 42. Jussit 
omnia preparari, et ordine recte 
disponi. 

end vrwo, opos, ὃ. Ion. et poet. pro 
com. ἡγεμών. Dux. Imperator. 
vii. 81. 

σιδήριον, ou, τό, N. H. pro com. 
σιδηροῦν ἐργαλεῖον. Instrumentum 
ferreum. . Ferramentum, spicu- 
lum. ἐσενειχθέντος κως milk 
ἐχράτησε. ix. 37. Valla: Ferro, 
quod illatum fuit, potitus. 482. 
P. Instrumento ferreo, quod (in 
carcerem] forte fuerat illatum, 
potitus est. Cultrum autem fer- 
reum, vel limam intelligere vide- 
tur, sed cultrum potius. Subjicit 
enim Herodotus, «“αθμησάμενος 
yap ὅκως ἐξελεύσεταί οἱ τὸ Aor 
πὸν τοῦ ποδὸς, ἀπέταμιε τὸν ταρσὸν 
ἑωὐτοῦ. 

σιδηρόδετος, ov, ὃ. N. H. Ferro liga- 
tus. Ferro vinctus. ἐδέδετο ἐν 
ξύλῳ σιδηροδέτῳ. ix. 37. Valla: 
In ligneis, et ferratis soleis vinc- 
tus erat. Herodotus hoc loco 
ξύλον σιδηρόδετον vocat ligneas 
compedes ferreis laminis muni- 
tas, quibus fugitiva mancipia, 
vel homines facinorosi in carce- 
rem a Magistratu conjecti, con- 
Stringi solent, ne fugiant. Hoc 
ex sequentibus patet, “αϑμησά- 
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μενὸς γὰρ ὅκως ἐξελεύσεταί οἱ τὸ 
λοιπὸν τοῦ aros, ἀπέταμα τὸν ταρ- 
σὸν ἑωυτοῦ. 

σιδήρου κόλλησις. Ferri compactio. 
Ferruminatio. i. 25. 

civauwpeiv. V. H. Corrumpere. Foe- 
dare, Vastare. τσάντα ἐσιναμωύρεον. 
Omnia vastabant. viii. 35. 

σίγεσθαι. Ledere. Nocere. Dam- 
num dare. i. 17. οὐδὲν σίνεται τὸν 
TegoxiAov. Trochilum non ledit. 
li. 68. οὐδὲν εἶχον σίνεσθα:.  Nul- 
lum damnum dare poterant. iv. 
123. οἰνεσῆαι τὸν “ρατὸν. Exerci- 


tum ledere. v. 27, 74, 81. vi. 97.. 


οὔτ᾽ ἄν τι τοὺς πολεμίους μέγα 
ἐσινέατο. Nec ullo magno detri- 
mento hostes afficerent. vii. 147. 
οὔτ᾽ àcivero γὴν τὴν ᾿Αττικήν. iX. 
13. Nec agrum Atticum lzedebat. 
ἐσίνοντο wücay τὴν ς:ρατιήν. ix. 
49. Totum exercitum Lledebant. 
οἱ ἱππέες σφέας μὴ σινοίατο. ix. 51. 
Ne equites se lederent. σινομέ- 
yu» τὴν ἄλλην ᾿Αττικήν. ix. 73, 
87 


σῖνος, εος, ovs, TO. lon. et poet. pro 
quo et βλαΐξος, sog, ovg. com. 
vero βλάξη. Damnum. Detrimen- 
tum. Clades. μέγα Ti civog ἔςιαι 
τῇ βασιλῆος ςρατιῇ. viii. 65. Mag- 
num aliquod damnum erit regis 
exercitui. Exercitus regis mag- 
nam, sive gravem aliquam cladem 
accipiet. Apud Nicandrum in 
Theriacis reperitur et παροξυτο- 
γούμενον idem vocabulum eodem 
significatu, priore correpta. "Pria 
xs τοι μήρῷάς τες σίνη τ᾽ ὀλοφώϊα 
θηρῶν. Schol. τὰ βλαπτικαὰ τύμ- 
ματα τῶν θηρῶν. Eodem etiam 
modo scriptum legitur, et eodem 
significatu, apud Aristot. hist. 
animal. lib. v. c. 15. 7Eschyl. in 
Agamemnone. v. 397. pro splen- 
dore σίνος usurpat. alvoAmwrbs 
σίνος. Schol. σίνος, Tovrégi σελας. 
Idem ibid. v. 572. pro pulcritu- 
dine sumit. ἔμπεδον σίνος. Schol. 
τὸ ἑδραῖον, ἤγουν τὸ περιξεξλημέ- 
ψὸν ἡμῖν κάλλος. Aristoph. Schol. 
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ἐν Νεφέλαις. v. 1066. in voce Xi- 
γαιμμωρουμένη, τὸ σίνος αντὶ τοῦ 
αἰδοίου sumit, et τοὺς Σιληνοὺς 
hinc dictos tradit. 

cma 0px. Nomen Indicum arbo- 
ris. Ctesias Ind. 19. quod Greece, 
Dulce. Suave. περὶ τοῦ σιπταχόρου. 
Ind. 22. 

c'ireicÓa4. com. pro quo et ἔδειν, et 
ἐσθίειν, et τρώγειν alias dicitur. 
Edere. Comedere. Vesci. Nutri- 
ri. σιτέονται ὅσα ἐθέλουσι. Come- 
dunt quecunque volunt. i. 7], 
94, 133. οὐδὲν ἄλλο σιτέονται, si 
μὴ ix 08g. Nihil aliud edunt nisi 
pisees. i. 200. σιτέονται ῥίζας. E- 
dunt radices. i. 202. καρποὺς σι- 
τέεσθαι. Fructibus vesci. i. 202, 
216. ii. 47, 77, 92. iii. 22. κατα- 
σιτέεσθαι τοὺς ττατέρας daobvyc- 
κογτας. Patres defunctos come- 
dere. iii. 38. ἰχθύας σιτέονται. 
Piscibus vescuntur. iii. 98. χρόμ- 
μυα cidgoylai. iv. 17. ταύτας σιτέ- 
oyra4. iv. 23. οὐδὲν σιτεόμενος. iv. 
36. σιτέονται σαύρους. iv. 183, 184. 
vi. 57. viii. 115. ix. 118, &e. 

σιτεύειν. V. H. Quod in Lexicis 
vulgatis nullius auctoritate con- 
firmatum legitur. Frugibus im- 
pinguare. Pinguefacere. Sagi- 
nare. κτήνεα ἐσίτευον. Pecudes sa- 
ginabant. vii. 119. 

σιτοδηΐη, ἡς, ἡ. Ion. pro com. σιτο- 
δείαᾳ. Rei frumentaris penuria. 
i. 22. pro eodem dicitur et ciro- 
δείη. i. 94. 

σῖτον αἱρέεσθαι. Ion. pro com. σῆ- 
TOY αἱρεῖσθαι. Cibum capere, sive 
sumere. vii. 120. 

σιτοποιὸς, οὗ, ὁ καὶ ἡ. com. Pistor, 
et Pistrix. . Μίην ἕκαςος σιτοποιὸν 
ἐξαιρέετο. Unam unusquisque pis- 
tricem eximebat. Singuli singu- 
las pistrices eximebant. iii. 150. 

σιτοφάγος, ov, ὃ. com. Qui frumen- 
to vescitur. iv. 109. 

σιτοφύρος, ὁ καὶ ἡ. com. Bajuli, vel 
jumenti epithetum. Qui frumen- 
tun, qui commeatum portat. x- 


μηλοι σιτοφόροι. Cameli commea-. 
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tam portantes. i. 80, Sic ἡμίονοι 
σιτοφόροι. Muli, qui frumentum 
portant. iii. 153. 
exa T7, ὕλη. vi. 46. Valla materiam 
fossitiam interpretatur. Quia He- 
rodotus dicit, ἐκ μὲν τῶν ἐν Exom- 
τῇ ὕλη. χρυσέων μετάλλων. &c. Ad 
marginem notatur ἐκ Σκαπτῆς ὅ- 
λης. Sed nisi nomen leci pro- 
prium esset, majusculo Z non 
-Scriberetur. Ego suspicor unica 
"voce scribendum ἐν Σκαπτησύλῃ. 
.Meam conjecturam Stephanus 
aperte confirmat his verbis, xa- 
τησύλη, τόλις Θράκης i&ca,, dy- 
τικρὺ Θάσου. τὸ ἐθνικὸν Σκαπτη- 
συλῖται. Videtur autem hanc i ip- 
.sam nobis indicare, de qua hoc 
loco Herodotus verba facit, quod 
ex sequentibus Herodoti verbis 
facile colligitur, ἐκ δὲ τῶν ἐν αὐ- 
τῇ Θάσῳ, &c. 
σκέπη, 75, 7. com. T'egmen. Ope- 
rimentum. Velamentum. Species. 
Preetextus. Tutamen. Defensio. 
ἐν σκέπη QoGov. Per metus spe- 
ciem. Metus reetextu. i. 143. 
ἵνα ἡ Ἑλλὰς ἡ ἐν σκέπη τοῦ τοολέ- 
μου. vii. 172. v. s. Ut "Grecia sit 
in belli tegmine. id est, Ut hoc 
modo tegatur, ac defendatur. a 
:bello. ἔσαν ἐν σκέπη τοῦ τοολέμου. 
vii. 215. Valla: Ad arcendum 
bellum in presidio erant. E.P. 
In loco ad bellum arcendum ap- 
to, tutoque erant. Vel, Erant a 
bello tuti. 
σκευάζειν. com. Instruere. Ornare. 
Gallice, Equiper. "dccoutrer. Αὐ- 
Tj σκευάσαντες ταανοπλίη. Cum 
ipsam omni armatura instruxis- 
sent, ac ornassent. i. 60. exsvx- 
σᾶς αὐτοὺς. Cum eos instruxis- 
set. i. 80. σκευάσαντες τὴν ἀδελ- 
φεὴν αἷς ἄριςα. Cum sororem 
quam optime ornassent. v. 12. 
τῇ τῶν γυναικῶν ἐσθῆτι σκευάσας 
αὐτούς. [psos suuliebri veste or- 
"o [introduxit.] v. 20. vi. 


.exsvd tany. com. AÁpparare. Condire. 
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Gall. Jfppréter, accoutrer. De 
cibis dictum, qui parantur ad 
edendum. σκευάσαντες αὐτὸν ὧσ- 
περ ἐώθεσαν καὶ τὰ θηρία σκευά- 
ξειν. Cum ipsum [puerum a se 
concisum] parassent, ut et feri- 
nas carnes parare consueverant. 
ὶ. 75 , 207. 


σκευὴ, ἧς» 7 Ornatus, us. Gall. 


ccoutrement,  Ürnement. ἐν τῇ 
σχευῇ mda “ἄντα. Stantem cum 
omni suo ornatu. i..24. ἐνδύντα 
'ᾶσαν τὴν σκευήν. Cum omnem 
suum . ornatum induisset. ibid. 
σὺν τῇ σκευὴ τσ. Cum toto Suo 
ornatu. ibid. εἰ λάξης πᾶσαν τὴν 
ἐμὴν σκευήν. Si omnem meum or- 
.natum, vel omnem meam vestem 
sumas. Gall. Si vous prenez tous 
mes accoutrements et ornements; 
vel, tous mes vétements. vii. 15. 
.Nam vii. 16. dicit συνωνύμως.. τὴν 
ἐσθητα, pro τὴν σκευήν. vii. 16, 17, 
:62, 66, 71, 78, 77. 
σκευοφόρος, ὃ καὶ ἡ. com. Qui sar- 
cinas et impedimenta. fert. σκευο- 
φόροι pud Η Cameli sarcinas 
portantes..i. 80. oi exsvoQopa. 
Calones. Wi 40. 
σχίδνασθαι. Ion. et poet. pro quo 
com. Ms eon S panes Di- 
gpergi iffundi. Vide Eustath. 
p ἡλίῳ σκιδναμένῳω. viii. 23. 
Valla: Simul atque refulsit Sol. 
Verba sonant, Una cum Sole 
sparso, vel, qui spargebatur, i.e. 
Simul ac Sol exoriri, suosque 
radios spargere per setherem cce- 
pit. Quod loquendi genus a Vir- - 
gil. sic exprimitur ZEn. lib. ix. v. 
459. Et jam prima novo eparge- 
bat lumine terras Tithoni cro- 
ceum linquens Aurora cubile, 
Jam Sole infuso, jam rebus luce 
retectis. Et /En. xii. v. 113. 
Postera vix summos spargebat 
lumine montes Orta dies; quum 
primum alto se gurgite tollunt 
Solis equi, lucemque elatis nari- 
bus efflant. 


σχιητροφεῖν. lon. pro cem. exia- 
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τροφεῖν. In uxabra nutriri. In um- 
bra vitam traducere. iii. 12. 
ἐσκιητροφέοντο. In umbra vitam 
traducebant, umbraculis frueban 

tur. vi. 12. | 

€X0», σκες, 0X6. terminatio preeter. 
imperf. vel aor. 2. act. Ionica, et 
poet. διαφθείρεσκε, pro διεφθείςεσ- 
χε. hocque pro com. διέφθειρε. 1. 
36. ποιέεσκον, pro ἐποιέεσκον. hoc- 
que pro ἐποίουν. ibid. ἐκπέμπεσχε. 
et ἐξεπέμπεσκε, pro ἐξέπεμπε. i. 
100. ἄγεσκον, pro ἤγεσκον, et hoc 
pro wyov. i. 148. ἐπετείνεσκε. i. 
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ploret, Solus accedens. Homer. 
alterum loquendi genus et ipse 
usurpat. Od. Θ. v. 302. pro spe- 


. culari, et speculando excubias 


agere. ἠέλιος γάρ οἱ σκοπιὴν ἔχεν. 
εἰπέτε μύθον. Sol enim illi excu- 
bias agebat. dixitque verbum, 
[i. e. et rem indicavit.] Hinc no- 
men compositum ἀλαοσκοπιῆ, C&&- 
ca speculatio, ccce  excubim. 


. Hom. Od. Θ. v. 285. οὐδ᾽ ἀλαο- 


σκοπιὴν εἶχε χρυσήνιος ΓΑρης. Ne- 


. que czcas excubias egit aureis 


habenis utens Mars. 


σκυθίζειν. Vide émioxvÜitew. 

Σκυθιςὶ. Adverbium Herodoteum. 
Scythice. Lingua, vel more, Scy- 

. tharum. iv. 27,59. 

σκυλεύειν. Ion. et poet. Eustath. 


186. ἀπαιρέεσκον. ibid. ἐσώγεσκον, 

ro ἐσήγον. i. 196. πωλέεσκε, pro 
ἐπώλει. ibid. ἔσκε, pro yv. Erat. 
ibid. ἔσκον. Erant, pro 2cav. ibid. 


οἰρδέεσκε, pro ἄρδεσκε, hocque 
pro ἤρδε. ii. 13. κλέπτεσκε, pro 
ÉxAemTe, li. 174. ἄγεσκον. ἤγον. 
ibid. ἄρδεσκε.- iii. 117. κλαίεσκε. 
iii. 119. σπείρεσκον, pro ἔσπειρον. 
iv. 42. μένεσκον; pro ἔμενον. ibid. 
φΦεύγεσκον, pro ἔφευγον. iv. 43. 
κατελίπεσκε, pro κατέλιπε. Est 
autem aorist. 2. act. pro imper- 
fect. κατέλε,πε. iv. 78. Sic λά- 
Geexe pro ἔλαξε, hocque pro ἐ- 
Ada Gays. ibid. ἐλάξεσκον, pro ἔλα- 
δον. hocque pro ἐλάμξανον. iv. 
130. ἐθέλεσκον, pro ἔθελον. vi. 12. 
ἕρδεσκε, pro ἔρδε. vii. 33. πέμπεσ- 
xe, pro ἔπεμπε. vii. 106. ἔχεσκον, 
pro εἶχον. Habebant. vii. 119. 
dms^aysoxov. Abibant. ibid. φεύ- 
γεσκον. Fugiebant. vii. 211. 
σκυπεύειν. lon. pro com. oxrtiv. 
Spectare. i. 8.. 

σκοπιὴν ἔχειν. lonica locutio. v. s. 
fipeculationem habere, pro com. 
σκοπεῖν. mpeculari. σκοπιὴν £x oy- 
τες τουτέων. : Hiec. spectantes. v. 
13. poet. συνωνύμως dicitur exo- 
. πιάζειν, et σκοπιάζεσθαι. "Theoc. 
εἰδι y. ν..80. ᾧπερ τῶς θύννως σκο- 
, φιάζεται: “Ολπις ὃ γριπεύς. — Ubi 
. £hynnos,speculatur Olpis pisca- 
- tor. Homer, Iliad. K. v. 40. ἄγδρας 
δυσμενέας σκοπιαζέμεν, οἷος ἐπελ- 
Duy, Ut homines inimicos ex- 


σκυλεύειν, wapa τὸ σκῦλον, Ó ἐς! 
δέρμα, λέγεται καὶ δηλοῖ τὰς ἀσπίὶ- 
δας συλᾷν. ἀπὸ μέρους δὲ καὶ πᾶ- 


. C&y τὴν πολεμικὴν σκευήν. Spoli- 


are ; pellem, scutumque ex pelli- 


- bus confectum detrahere. et γε- 
- γικῶς qualibet spolia detrahere. 


Diripere. Eripere. Auferre. Vide 


: apud Eust. σῦλα, συλᾷν, συλεύειν, 
φᾷ , , 
guAayarysiv. ἀπὸ TE κειμένων γε- 


κριὸν ἐσκύλευον Ψέλλια. τε, καὶ 


. ςρεπτοὺς, καὶ τοὺς ἀκινάκας. ix. 
. 80. Εἴ a defunctorum cadaveri- 


bus armillas, et torques, et aci- 
naces, [sive gladios,] detrahe- 
bant. 


σμάειν, σμᾷν. H. V. Abstergere. 


ἐξέσμων αὐτά. lpsa [pocula] ab- 
stergebant. Est imperf..ab ἐκ- 
σμαάω, ὦ. lii. 148. σμησάμενοι. τὰς 
κεφαλάς. Capitibus abstersis. iv. 
78. ποτήρια διασμέωντες. Pocula 
abstergentes. ii. 37. 


σμάω; σμῷ. V. H. τὸ καϑαίρω. τὸ 


αἀπομάττω. τὸ σλήττω. καὶ τὸ κοσ- 


, μῶ.. Purgo. Abstergo. Percutio. 


Orno. Unde verbale, σμήμα, τὸς, 


- 10. Quod Eustath. interpretatur, 
hia ool Ti τοῦ 
᾿απροσδιδόμενον τῷ κατ 
. δατι, i. e. Purgamentum quod- 
. dam, quo.manuum sordes purgan- 


eipoy ῥύπου 
χειρῶν D- 
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tur, et aqui lavandis manibus 
destinate additur. τὴν κεφαλὴν 
σμᾶται μοῦνον βασιλεύς. ix. 110. 
Valla: Rex solum caput ornatur. 
Stephanus tamen ait Vallam in 
hac interpretatione diversam a 
sua lectionem videri nactum: sed 
nullam ipse diversam interpreta- 
tionem affert. Nos Valle ver- 
sionem sequemur, donec alteram 
hac meliorem vel Stephanus, vel 
alius, nobis suppeditet. 

σμικρὸς, δ, ὄν. Ion. et Attice. Par- 
vus. i. 5. [pro quo com. μικρός, 
ibid.] i. 58, 120. iv. 99. 

σοφίζεσθαὶ τι. com. Aliquid exco- 
gitare. Comminiaci.&cs009:50. Ex- 
cogitaverat [hoc.] i. 80. πρὸς ταῦ- 
τὰ σοφίϑονται τάδε. Heec adver- 
sus ista comminiscuntur. ii. 66. 
viii. 27. 

σοφίη, ἡ. Ion. pro com. σοφία. As- 
tus. Astutia. Gallice, “80. Fi- 
messe. "detuce. σοφίη μιν περιῆλθε 
ὁ Φανης. Phanes eum astutia cir- 
cumvenit. iii. 4. εἴ τινα ἔχοις σο- 
φίην. Si quod commentum habes. 
iii. 85. [si σι ἔχεις σόφισμα. ibid. 
iii. 127. ἔνθα els: dei, Bine Pu 

y οὐδέν. Ubi opus est astutia, 

101 vi nullo modo est opus. ibid. 
xal σφεας ᾿Αλέξανδρος κατέλαξε 
, σοφίη. Et Alexander ipsos astu- 
tia circumvenit. v. 21. ἀγεπιςή- 
μονες ἔσαν, καὶ οὐκ ὁμοῖοι τοῖσι 
ἐγαντίοισι σοφίην. ix. 62. Imperiti 
erant, nec adversariis astutia si- 
miles. 

v0Qicqux, τὸς, τὸ. com. Commen- 
tum. iii. 85, 152. 

σοφιςὴς, οὔ, ὁ. Pro Sapientise doc- 
tore, pro sapienti viro, in bonam 
partem sumi videtur. i. 29. oi 

^ wars; ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφις αἱ, 
᾿ &c. καὶ δὴ καὶ Σύλων, ἀντὶ τοῦ, 
σοφοί. 

σπαδίϑειν. μ. σπαδίξω. V. H. Avel- 
lere. Detrahere. παρὼ τὸ ewuüw, 
σπῶ, unde σπάζω, idem, Dorice 
ex áców, hinc sublato σ᾽ ewdiw, a 
quo deductum và σπαδίζω. σπα- 
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σπάθη, ἡς, ἡ. Ut docet Jul. Pollux 
l. i. c. 12. 244. vocatur palme 
ramus, unde dactyli pendent. He- 
rodoti locum hunc affert, ut suam 
gententiam confirmet: sed librum 
non notat, nec integra Herodoti 
verba scribit. Sic autem apud 
Pollucem legendum videtur, ut 
hic, τόξα δὲ εἶχον ἐκ Qoivixog στά- 
θης πεποιημένα. vii. 09. σπάθη ta- 
men alias alia significat, inter 
cetera vero et gladium, unde vo- 
cabulum Italicum Spado, id est, 
gladius, ensis. Consule eundem 
Pollucem, qui varias hujus voca- 
buli significationes fuse variis in 
locis persequitur. 

cwat, σκακὸς, ὁ καὶ ἡ. Medicum 
vocabulum, quo canis significa- 
tur. τὴν γὰρ κύγα καλέουσι σπάκα 
Μήηδοι. i. 110. 

σηένδειν. com. μ. σκείσω, ut a 
σπείδω, quod inusitatum. Vide 
ἐπισπένδειν. 

σπέρχεσθαί τινι. Herodotea locutio, 
pro com. ἐπιτιμᾷν. Succensere 
alicui. Aliquem objurgare. ἐσπέρ- 
χετὸ τῷ Apigayops. Aristagoree 

 Buccensuit. v. 33. 

σηξέρχεσθα!ι. com. Properare. Fes- 
tinare. iii. 72. | 

σπεύδειν. Festinare. Properare.com. 
ἔσπευσαν δἱρήνην ἑωοῦτοϊσι γενέσθαι. 
Festinarunt ad pacem sibi conci- 
liandam, vel constituendam. i.74. 
οἱ σπούσαντες τὸ ὅρκιον "yéxsata. 
Qui festinarunt ut fedus inire- 
ue ibid. ao 

σπεύδειν, et composit. Urgere. Ac- 
celerare. Gall Hárer. Etudiose 
aliquid procurare. τὸν γάμον Toi 
voUroy ἔσπευσα, Has nuptias tibi 
acceleravi, maturavi. i. 38. σαῦ- 
σαι, σπεύδων τὰ σπεύδεις, i. 206. 
Desine accelerare, que aeceleres. 
κατὰ τοῦτο μόι δοκέει σπεῦσαι τὸν 
Toner τοῦτον. iji. 137. bmiowws- 

. vii. 18. ξυνὸν σᾶσι dst» 

σπεύδειν.  Omnibas cemmune 
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bonum studiose procurare. vii. 
53. 

σπονδαρχίαι, dv. Valla: Immolato- 

. rum libamina. Stephanus, Pri- 
mus in libationibus locus. vi. 57. 
ZE. P. Sic ab Herodoto vocatur 
honor, atque dignitas, quam La- 
cedamonii suis regibus tribue- 
bant, ut libationum initium fa- 

" cerent, et libationes auspicaren- 
tur. 

σποῦ Scythice oculum significat. 
iv. 27. Vide ἀριμασποί. 

σπουδαιέςερος. dyri τοῦ σπουδαιότε- 
pos. Hoc et Atticis familiare. 7Z 
σπουδαιέςερα τῶν πρηγμάτων. Res 
magis serie.. Majoris momenti 
res. j. 8. 

σπουδή. σπουδὴν ποιήσασθαι Tipap- 

. θέειν. Btudium adhibere uleiscen- 
di aliquem. Operam studiose 
dare, ut aliquem ulciscamur. i. 4. 
vi ταῦτα σπουδὴ τοολλῇ οὗτος ὁ 
ὅμιλος ἐργάξεται; Quid fic tanto 
studio facit hsec turba? i. 88. 
σπουδὴν ποιεύμενος [αὐτὸν ἑλεῖν. 
Operam dans, ut eum caperet. 
ii. 4. vi. 107. σπουδὴν ἔχοντες, 
σπουδάζοντες. Studentes. vi. 120. 
σπουδὴν ἐποιήσατο τούτους παραλα- 
ξεῖν. vii. 205. Operam dedit, ut 
hos assumeret. σπουδὴν ἔχοντας 
τοολλὴν τοάντες Πελοποννήσιοι. ix. 
8. Omnes Peloponnesii [Isth- 
mum muniebant| magnum adhi- 
bentes studium, magno studio. 
σπουδὴν μεγάλην ἐποιήσαντο μὴ 
μηδίσαι ᾿Αθηναίους. ibid. Magnum 
adhibuerant studium ne Atheni- 
enses cum Medis sentirent. Valde 
soliciti fuerant, magnoque studio 
caverant, ne Athenienses Medo- 
rum partibus faverent. ὅκως dv 
αὐτὸν δρέωσι σπουδῆς ἔχοντα. ix. 
66. Valla: Qua viderent ipsum 
festinantem. ./Em. P. Prout se 
festinantem vidissent. [id est, 
eadem festinatione festinantes, 
qua se festinantem vidissent. ] 

ςαῦμάσθαι. Conjicere. Conjectu- 
ram facere. σοιούτω ςαϑμησάμε- 
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yo: πρήγματι. Hujusmodi re con- 
jecturam facientes, conjicientes. 
li. 2. ἐκ τούτου «αθμώμενος. vii. 
237. 

σαθμᾶσθαι. com. Spatium aliquod 
conjectura dimetiri. caluxcapue- 
vog ὅκως ἐξελεύσεταί οἱ τὸ λοιπὸν 
τοῦ ποδὸς, ὠπέταμε τὸν ταρσὸν 
ἑωῦτοῦ. ix. 37. Cum spatium con- 
jectura dimensus fuisset, quomo- 
do reliqua pedis [pars] ipsi exi- 
tura esset, [i. e. quo reliquam 
pedis partem ex compedibus edu- 
cere posset, ita demum] plantam 
suam, [extremamque sui pedis 
partem) resecuit. 

ς᾽ αθμεύμενος. lon. pro com. s«a- 
μώμενος. Conjiciens. viii. 130. 
sive ἃ σαθμέομαι, οὔμδω, et [ο- 
nice, εῦμαι!, Sive ἃ σαθμόομβι, 
00144, οὐ in εὖ mutata. 

ςαβμοῦσθαι, idem ac τὸ «αὐμάσϑθαι. 
Cenjicere, Conjecturis assequi. 
σαθμώσασθαι ὅτι τοῦτο οὕτω γενο- 
páxaci «ποιέειν. Coujicere, quod 
hoc ita facere soleant. 111. 15, 38. 
iv. 58. vii. 10, 11. τόδε χρὴ 
ξταθμώσασθαι. vii. 214. Hoc 
[ita] conjectare oportet. 

σαθμὸς, ὁ, com. Pondus. Gallice, 
le poids. la pesanteur. Vide &X- 
xsiv, ἴσᾳ ςαϑμόν. /JEquali pondere 
praedita. i. 92. 

saa egy. com. Seditione laborare. 
Seditione contendere. fSeditio- 
nem excitare. οὐ γὰρ ἐν τῷ τοιῷ- 
δὲ τάξιος εἵνεκα ς“ασιάξειν τορόπξι. 
ix. 27. Non enim in tali rerum 
Statu, loci in acie obtinendi can- 
sa, seditiose contendere decet; 
vel, seditionem excitare decet. 
ἐν τοιῶδε vero dictum est ἐλλεε- 
Tixw;. Subauditur enim χωρίῳ, 
i. e. loco, et conditione; vel, 
χρόνῳ, i. e. tempore, statuque 
rerum. Quod alias συνωγύμενς di- 
ceretur, ἐν τοιαύτη πραγμάτων 
καταςάσει. | ] 

ςάσις, 3. com. Seditio. Factio. 
Secta. Manus eorum, qui snnf 
ejusdem factionis. ἐδεχράτησε 77 


ZT ΣΤ 

σέλεχος, £05, 005, T0. Com. Truncus 
arboris. Caudex. Stipes. viii. 55. 
Vide ἀναδραμεῖν.. 

φέλλειν. com. Ornare. Induere. 
Vestire. σείλας my αὐτοῦ θυγιατέ- 
pa, ἐσθῆτι δουληΐη. Cum ejus fili- 
am veste servili ornasset. iii. 14. 
παρθένους ὁμοίως ἐσαλμένας. Vir- 


ςασει Μίνως. i. 173. Minas sua 
factione superior evasit. 
φάσις, 105, ἡ. com. Statio. Locus 
in acie, quem quis. tenet, et in 
quo stat, ac manet. ἔχοντες σάσιν 
ταύτην, ἐς τὴν ἔςημεν ἀρχήν. iX. 
21. Servantes eum locum, i in quo 
stetimus initio. ἡμεῖς αἰεί κότε 


ἀξιεύμελα ταύτης τῆς σάσιος ἐκ 
«uy συμμάχων πάντων. ix: 26. 
Nos hoc loco ab omnibus sociis 
semper digni habiti sumus. Valle 
versio jam paulo liberior videtur. 
ςάσιν ἐκλείποντας. ix. 48, Aciem 
deserentes. 

ς-ἀστώτης, 0. Ion. Qui est ejusdem 
factionis. Qui est ejusdem sectae. 
Qui est earundem in seditione 
partium. i. 59,60, 62. Seditiosus. 
Qui in seditione nobis est adver- 
sarius. Adversa factionis homo. 
καταλάσαετο Τὴν ἔχϑρην τοῖσι $a- 
σιώτγησι. Positis inimicitiis rediit 
in gratiam cum adverse factionis 
hominibus. i. 61. Vide ὠντιςασιώ- 
της. ἐξήλασε τοὺς ς“ασιώτας αὐτοῦ. 
Ejus factionis socios expulit. i. 
173. ἄνδρες σασιώται. Ejusdem 
factionis viri, et socii. iil. 83. oi 
τοῦ Μαιανδρίου ςασιῶται. Mean- 
drii factionis socii. iil. 144. ς-α- 
σιωτέων. v. 86, τοῖσι ᾿Ισαγορέω 
σασιώτησι. ν. 72, 104. οἱ ςασιώταί 
di γενόμενοι, ἐπεξούλευον θάνατον 


vl τῷ Χίου τυράννῳ. viii. 132. 


Valla: Qui conjuratione inter se 
facta de trucidando Stratte Chio- 
rum tyranno. ZE. P. Qui conjura- 
tione inter se facta, Strattin Chi- 
orum tyrannum per insidias in- 
terficere statuerant. μετὰ τῶν sa- 
σιωτέων. ix. 9. Cum ἔπε factionis 
hominibus. Valla vertit, Admotis 
copiis. Quare videtur legisse μετὰ 
σρατιωτέων, pro caciwrov, Sed 
nihil mutandum. At locus intel- 
ligendus, ut explicavi. 
seyaspi?es διφθέραι, ai. Pelles ad 
aliquid tegendum apte. i. 194. 
5$'£yy06, ?,.0v. com. Tectus, a, um. 
Solidus. Firmas. iv. 23. 


. ἐςαλμεένοι. 


gines similiter ornatas. Eodem 


.modo, eodem vestium genere, 


vestitas. ibid. τὴν αὐτὴν [σκευὴν] 
Eodem cultu, vel or- 
natu ornati. vii. 62, 93. 


σέλλεσθαι. lon. et. poet. Proficisci: 


sed proprie, navigio. ἐστέλλοντο 
ἐς Κυρνον. - In Cyrnum iverunt. i. 
165. Περίανδρος ἐςέλλετο ἐς τὴν 
Κέρκυραν. Periander Corcyram 
proficiscebatur. iii. 53. Eg éAAETO 
αὐτόσε, Ἰὰς profectus est. iii. 
124. 


ςέργειν τὰ παρεόντα. ix. 117. In 


praesenti rerum statu acquies- 
cere. Prasentem rerum statum 
boni consulere. 


σεφανηφόρος ἄγων. Certamen, in 


quo victori corona datur ferenda. 


. Certamen, quod pro premio co- 
. ronam victori preepositam habet, 


uam ferat. ςεφαγηφόρους ἀγώνας 
aya bpaucyxora. Qui ex certamini- 


.bus victor coronam absportant. 
. v. 102. Quod autem ab Herodo- 


to dicitur φεφανηφόρους d'ycvas 
ἀναῤῥαιρηκέναι, id ab aliis dicitur 
σεφανίτας ἀγώνας νικᾷν. Aristot. 
Rhet. l. i.c. 2. $ 6. Δωριεὺς ςἘ- 
φανίτην ἀγῶνα νενίκηκεν. — Julius 
Pollux l. 3. c. 30, 153. τοὺς μὲν 


' οὖν καλουμένους ἱεροὺς ἀγώνας, ὧν 


τὰ αθλα ἐ ἐν σεφάνῳ μόνῳ, seqayi- 
τας ἐκάλεσαν, καὶ Φιλλίνους. 


ςσῆναι, ut et ἑςτηκέναι, non solum 
jouica: sed et communiter, ter- 


minationem quidem activam, sig- 
nificationem vero plerunque pas- 
sivam, aut saltem neutralis verbi 
vim, habent. Ut, τοῖσι κατες xs 
qoMopxm. Ab illis instituta est 
obsidio. i. 81. xaras qvas φίλον 
τινί. micum alicui fieri. i. 87. 
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siGog, ὁ. Iter tritum, et pedibus 
calcatum. oj Πέρσαι τὸν πρότερον 
ἑωῦτὸν γενόμενον s'iGoy, τοῦτον Qu- 
λάσσοντες ἴησαν. Perse observato 
itinere, quod ipsis prius fuerat; id 
iVerunt. Eo itinere iverunt, quod 
prius inierant. lverunt eodem iti- 
nere observato, quod ante tenue- 
rant. iv. 140. sed pro éwvróv sus- 
picor ἑωὐτῶν, ἤγουν ἑαυτῶν legen- 
dum, ut ad Persas hoc referatur. 
Nam vulgata lectio nimis nova, 
nimis dura videtur, si ad &iGov 
referas illud ἑωῦτόν. Si tamen ni- 
hil mutandum, ἑωύτὸν pro αὐτὸν 
sumetur, ut locum sic accipias, 
τὸν αὐτὸν siGoy τὸν πρότερον *ysvó- 
μενον. Idem iter. Sed hoc, ut ra- 
rissimum, erit observandum. 

ςίζξος, ov, 0. Vestigium. ἐπήϊσαν κα- 
τὰ siGoy αἰεὶ ὑπαγόντων. Vestigia 
sequentes, dum semper se subdu- 
cerent, illos invadebant. iv. 122. 
εἵποντο αἰεὶ τὸ πρόσω κατὰ siGov. 
Semper ulterius progredientes, 
vestigia premendo sequebantur. 
iv. 123. ἑπόμενοι κατὰ siGoy. Ves- 
. tigia sequentes. v. 102. 

$iQog, £05, ovs, τό. com. DBellicum 
agmen. ix. 57. Vide Suidam. 

ςσόλος, ὁ. Militaris expeditio. ἀντὶ 
τοῦ ςρατεία. ἀπεὶς τὸν ἐπ᾿ Αἰθίοπας 
ς-ὅλον. - Missa facta expeditione 
adversus /Ethiopes suscepta. iii. 
25. iv. 145. v. 63, 74, 76, /7. vii. 
20. E 

ςόλος, ὃ. Classis. “ὅλον μέγαν συν- 
αγεῖραι. Magnam classem coe- 
gisse. 1. 4. 


΄ςόλος, 0v, 6. Copize terrestres, quee 


aliquo mittuntur. Λακεδαιμόνιοι 
μέζω ςόλον ςεἰλᾶντες ἀπέπεμψαν 
οὐχέτι κατὰ θάλασσαν, ἀλλὰ κατ᾽ 
ἤπειρον. Lacedaemonii majores co- 
pias instructas non amplius mari: 
Bed terra miserunt. v. 64. 
ςομοῦν. μ. ςομώσω. Os claudere. Os 
concludere. Os obstruere. Gallice, 
Fermer la bouche. τοὺς wavrias 
ςομώσαντες. Ore vatum obstruc- 
to, clauso, concluso. iv. 69. 
$-0g&VyUw, $'OpEVYUJ.- COm. quod sic 
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formatur; σορέω, c. Sterno. ςορέ- 


- yo, inserto y Δωρικῶς, hinc sops- 


γύω, et geminato »v, ςορεγνύω, 


. uude ςὈρένγυμι. μι. ςορέσω, et ςο- ' 
. ρήσω. Ab eodem sopéw, ὦ. fit κατὰ 


: * Lex M M 
συγκοπὴν su, κατὰ πυαραγωγὴν 


. σξωω. uta ζώ, σλῶ, ἕω, “λωω. 


futurum ςρώσω. 1. aor. act. ὄσρω- 
σὰς perf. pass. ἔσρωμαι. plusq. p. 
ἐςρώμην, ἔςρωσο, 8c pwro. Eusta- 
thius, sogétw, τὸ σρωννύω, καὶ so- 
Wis λέχος, τὸ «ρῶσαι. καὶ es -ρεσε 
. θεὸς μεγακήτεα wwovrov, dyri τοῦ, 
κατέπαυσε. Sic et apud Herodo- 
tum, vii. 193. τὸ κῦμα ἔςρωτο. 


. Valla: Fluctus constrati sunt. 


Sed poeta /En. lib. v. ver. 819. 
dum de Neptuno verba facit, qui 
in Veneris gratiam curru vectus 
mare fluctuans sedavit, hoc lo- 
quendi genus felicius expressit ; 
Coruleo per summa levis volat 
sequora curru. Subsidunt unda, 
'tumidumque sub axe tonanti 
"Sternitur sequor aquis. Subjicit 
Eustath. καὶ θυμὸς ς-ορεθῆναι λέγε- 
ται. ld est, Ira etiam sterni, id 
est, sedari dicitur. Vide et cop- 
γῦσα apud eundem. 
ςσρατάρχης, ov, 0. N. H. pro com. 
ς«ρατηγὸς, o0. Imperator. Copia- 
rum dux. iii. 157. viii. 44. pro 
. eodem dicitur et ςράταρχος, ov, ὅ. 
Pind. Pyth. Ode vi. ver. 31. 
ς:ςατηΐη, pro com. searzia. Milita- 
ris expeditio. Κροῖσος ςρατηΐην ἐς 
Καππαδοχίην ἐποιέεῖο. Croesus ex- 
peditionem in Cappadociam fecit. 
1.70. Agravyos ςρατηΐην ἐπὶ Κᾶρας 
. ἐποιέετο, i, 171. 1i. 111. σρατηΐην 
ποιεῦνται ἐπὶ Χαλκιδέας. v. 77. 
σρατηλασίη, ης, 7. H. V. pro com. 
σρατεία. Militaris expeditio ad- 
versus aliquem suscepta. ἐπὶ τὴν 
"Alywmrroy ἐποιέετο ςρατηλαῦσίην. 
Adversus /Egyptum  expeditio- 
. nem fecit, copias duxit. ii. 1. iv. 
. 105. vii. 14, 15, 16, 21, 106, 138. 
'viil. 27, 140. 
ςρατηλατεῖν. lonice et poet. pro 


com. g'gammyei», τὸν «ρατὸν ἄγειν, 


. ἐλαύνειν. Exercitum ducere. Co- 


ZI 


pias ducere. i. 124. ἐπὶ o2; ἐπεῖχε 
ςρατηλατέειν, Adversus quos co- 
pias ducere, et expeditionem fa- 
cere, in animo habebat. i. 153. 
ἐπ᾿ ἡμέας μούνους ἐςρατηλάτεε ὁ 
Πέρσης. Adversus nos solos Persa 
copias duceret. Nobis solis bel- 
lum. inferret. iv. 118. ἐπὶ ταύτην 
τὴν χώρην ςρατηλάτεε. v. 31. vii. 
5, 10, 14, 19, 20, 147, 157, 
239. . 

ςρατόπεδον, TO. com. Exercitus. Co- 
piae. proprie tamen τὸ τοῦ g/garoo 
τοέδον, id est, Copiarum solum, et 
ipsa castra significat. i. 76. τὰ 

, φσρατόπεδα ἀμφότερα οὕτως vrywvi- 
σατο. Uterque exercitus ita dimi- 
cavit. ibid. Terpa4uusvou ToU s-patro- 
πέδου. Copiis in fugam versis. v. 
113. τοὺς ἡμίσεας ἀποςέλλειν τοῦ 
““-οατοπέδου. ix. 51. Dimidiam co- 
piarum partem mittere. ix. 53. 

σρατός. llepoixóv κάρτα ὁ ςρατὸς 

wpoy. ix. 109. Valla: Eximium 

est donum apud Persas exercitu 
donari. 7E. P. v. s. Exercitus est 
donum valde Persicum. id est, 
Exercitum alicui donare; vel, 
Aliquem copiarum pretnra do- 
.mare, donum est Persis valde fa- 
miliare. Vel, Copiarum imperio 
Aliquem donare, donum est Per- 
sarum moribus valde familiare. 
Quos enim Perssz maximo preter 
ceteros honore cohonestare vole- 
bant, eos copiarum, quibus impe- 
rarent, munere consueverant or- 
nare. 

φροκτοφόρος, ov, 0. N. H. Torqua- 
tus. Qui torquem fert. viii. 113. 
Vide vulg. Lexica. 

σροφάω, ὦ. lon. et poet. Verso. 
ἀνὰ τὴν πόλιν ςροφώμεναι. Per 
arbem vagantes. ii. 85. 

σρόφος, οὐ, δ, lon. et poet. Funis 
tortus. Fascia. Infula. iv. 60. Sic 
et apud Hom. Odyss. N. v. 438. 
Consule Eustathium 538. M. 
Hom. in hymno Apollinis. v. 122. 
et v. 128. 
ςυκεῖον, ov, τὸ. lon. pro com. ςὺυπ- 
πίον, et σύππη, 95, ἡ. Unde Lati- 


zT 


.mum stupa, vel (ut alii scribunt) 
stuppa. viii. 52. ςυπεῖον ὃὲ κατὰ 
τοὺς λεξικογράφους οἱονεὶ τυπεῖον, 
τὸ τυπτόμενον λιγάριον. 
συγγίνεσθαι. Convenire. Congre- 
gari. ἐς wociy ἱλαδὸν συγγίνεσθαι. 
Ad compotationem turmatim con- 
venire. i. 172. | 
συγγίνεσθαι τινί. com. Congredi, 
colloqui cum aliquo. συγγενόμε- 
γος Tw δεσπότη. V. Hom. 23. Con- 
gressus cum domino. Cum in col- 
loquium cum domino venisset. 
συγγίνεσθαι. Congredi. Coire. De 
venereo congressu dictum. συγ- 
γενέσθαι αὐτή. Cum ipsa rem ha- 
buisse. ii. 115, 121. $ 5. 
συγγινώσκχειν. Cognoscere. Agnos- 
cere. Existimare. Sibi conscium 
esse. Considerare. Secum re- 
putare. Perpendere. Peculiares 
quasdam significationes apud He- 
rod. habet hoc verbum, quas apud 
alios vix reperias. συγγινωσκόμε- 
vog ἀνθρώπων εἶναι βαρυσυμφορώ- 
τατος. Águoscens, cognoscens, 
existimans se mortalium esse mi- 
serrimur. i. 45. συγγνόντες ποιέειν 
σε δίκαια. Agnoscentes te justa 
agere. i. 89. συνέγνω ἑωύτοῦ εἶναι 
τὴν ἁμαρτάδα, Agnovit suum esse 
peccatum. i. 91. συνεγινώσκετο 
ἑωδτῷ οὐκέτι εἶναι δυνατὸς τὰ 
πίήγματα ἐπορᾷν, καὶ διέπειν. 
Conscius sibi erat se non amplius 
posse res inspicere, ac adminis- 
trare. iii. 53. συγγνόντες τοῦτο. 
Hoc agnito. iv. 3. τσρὸς ταῦτα 
cwyyvoyrag. Vala: Eaque re 
animadversa. Sed verba Greca 
jam aliud significant, sc. διοὶ ταῦτα 
συγγνόντας δηλονότι τὸ «σεπρωμέ- 
γον. Cum ob hsec, [qus accide- 
rant,] agnovissent id, quod in fa- 
tis erat. Ex sequentibus, ac pr&- 
cedentibus hie sensus elici vide- 
tur. iv. δ. Ἐέρξης δέ οἱ od συγγι- 
γώσχων λέγειν ἀληθέα. Xerxes 
autem non existimans ipsum vera 
loqui. iv. 43. [v. s. non conscius 
ipsi ipsum vera dicere. i. e. Non 
credens ipsum, &c.] ércovsg συγ- 
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γινωσκόμενοι εἶναι τῇ ναυμαχίῃ. συγγνώμη, συγγνώμη ui, ἀντὶ τοῦ 


Agnoscentes se ad prelium na- 
vale committendum illis esse in- 
feriores. v. 86. συγγινώσκομεν 
αὐτοῖσι ἡμῖν οὐ τοοιήσασι -ὀρθώς. 
Agnoscimus nos non recte fe- 
cisse; v. 91. vel, Conscii nobis 
sumus nos haud recte fecisse. 
οὐ συγγινωσκόμενοι. Non agnos- 
centes. Vel, Sibi minime conscii. 
Vel, Non existimantes. v. 94. οὐ 
συνεγινώσκετο αὐτὸς τούτου αἴτιος 
εἶναι. Non agnoscebat se hujus rei 
auctorem esse. vi. 61. συγγνόντες 
οἰδικῆσαι. Cum agnovissent se in- 
juriam ipsis fecisse; vel, Fassi se 
injuste fecisse. vi. 92. Αἰγινῆται 
δὲ οὐ συνεγινώσκοντο. Αἴ /Eginetee 
non agnoscebant, agnoscere, fa- 


'terique nolebant, se peccasse. 


ibid. οὐ συγγινωσκόμενοι τὴν Xep- 
σόνησον εἶναι ᾿Αττικήν. Cum non 
faterentur Chersonesum esse Αἴ- 
ticam. vi. 140. Vel, Non 08- 


, Centes, &c. οὔτε ὁ συγγνωσομνενὸς 


τοι πάρα. vii. 12. Nec ullus adest, 
qui tibi [sententiee mutate] con- 
&cius sit futurus. Vel, Qui tibi 
[divinam monitionem spernenti] 
veniam sit daturus. Nam hic locus 
commode utramque interpretatio- 
nem admittere potest. συγγγούς. 
Agnito errore. ito peccato. 
vit. 13. Μαρδονίου δέ [γνώμη] ἰσ- 
χωροτέρη τε, καὶ ἀγνωμονες ἐρη, καὶ 
οὐ δαμῶς συγγινωσκομένη. ix. 4]. 
Valla: Mardonii vero sententia 
ferocior, pertinaciorque, et nullo 
modo cedens. συγγνόντες Πέρσαι 
οἴχοντο ἀποςάντες. ix. 122. Perste 
agnito 800 errore, a sententia sua 
destiterunt. Sed ἐλλειπτικῶς hoc 
dictum, ἀντὶ τοῦ, συγγνόντες Τὴν 
ἑαυτῶν ἁμαρτάδα, vel ἑαυτοῖς ἀμιαρ- 
τοῦσιν, ut alibi dicitur. et, οἴχοντο 
dirog'&vreg τῆς ἑαυτῶν γνώμης. 


συγγινώσκειν, et dA ridi 


Ignoscere. Parcere. Veniam dare. 
οὐ συγγινωσκόμενοι. Non ignos- 
centes. Hoe autem 'Iwvixoie, xai 
᾿Αττικώς, dvz) τοῦ συγγινώσπκοντες. 
ii. 99. vii. 12. . 


cwyyvwsov uoi, vel cwyyvwsdor 
μοι. Venia mihi danda est. i. 39. 
συγγ: ὥμην ἔχειν τινί. Veniam ali- 
cui dare. Ignorare. Gall. Pardon- 
ner d quelqu'un. i. 116. Λυδοῖσι 
συγγνώμην ἔχων.  Lydis veniam 
dans. i. 155. συγγνώμην ποιήσασ- 
θαι. Dare veniam. ii. 110. ecw- 
γνώμην τὸν θεὸν τοαραιτέετο αὐτῷ 
σχεῖν τῶν ῥηθέντων. Deum depre- 
cabatur, vel vehementer orabat, 
ut sibi veniam dictorum daret. vi. 
86. ὃ 3. συγγνώμην μοι ἔχετε. 
Veniam mihi date. Ignoscite mi- 
hi. vii. 13. ὑμῖν ἔκ γε ἐμεῦ &ylysro 
συγγνώμη. ix. 58. Vobis a me 
venia dabatur. À me vobis ignos- 
cebatur. EO vobis ignoscebam. 
Ibi vitiose legitur τσολλοὶ συγ- 
γνώμη, pro πολλὴ, τουτέςι μογά- 
λη. Magnam autem veniam alicyi 
dare dictum ab Herodoto, pro 
facile veniam alicui dare. Vel pro, 
valde, vehementer, magnopere, 
ignoscere. 

συγγνώμην ἔχειν TIVI τῶν ἡμαρτη- 
μένων. Ctes. Pers. 33.  Peccato- 
rum alicui veniam dare. 


“συγγράφειν, συγγράφεσθαι, cwy- 


γράψασθαι. com. Conscribere. 
πάντα συγγραψαμένους ἀναφέρειν 
vA ἑωῦτον. Omnia conscripta ad 
se referre. i. 47. ταῦτα cwyypa- 
Ψάμενοι. Cum ista conscripsis- 
sent. i. 48. 


συγγραφή. Scriptio. Conscriptio. 


ϑώυμα ἐς συγγραφήν. Miraculum 
scriptione, vel scriptu dignum. i. 
93. 


σύγγραμμα, τος, v0. com. Opus 


conscriptum. Res scriptis com- 
prehensa. i. 48. 


συγκαθαιρέειν, εἶν. V. H. De quo 


in vulgatis Greeco-latinis Lexicis 
hoc tantum exstat scriptum. evy- 
καϑαιρέω, 'T'ollenti onus auxilior. 
Quare sumitur pro συλλαμξάνειν. 
id est, Aliquem in onere aliqno 
tollendo juvare, et simpliciter, 
juvare. Apud Herodotum ix. 35. 
accipi videtur pro cum aliquo 
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aliquid suscipere, et in re aliqua 
gerenda socium ejus esse. οὕτω δὴ 
πέντε OD) μαντευόμενος ὠγώνας 
τοὺς μεγίςους Τισαμενὸς ὁ Ἠλεῖος, 
γενόμενος Σπαρτιήτης, συγκαθαι- 
ῥέει. Valla: "Tisamenus Eleus 
Spartiata effectus quinque maxi- 
ma certamina ex oraculo illis ob- 
tinuit. /Em. P. Sic igitur Tisame- 
nus ille Eleus, factus Spartanus, 
[et Spartans civitatis jure dona- 
tus,] vaticinans, [vatisque mu- 
nere in exercitu fungens, ] quin- 
que maxima certamina cum ipsis 
suscepit, [et ejusdem expeditionis 
socius ipsis fuit in his quinque 
gravissimis certaminibus subeun- 
dis.] Hoc patet ix. 33. Οὗτος yap 
δὴ eimero Tq ςρατεύματι τούτῳ μάν- 
τις. τὸν, ξοντα ᾿Ηλεῖον, καὶ γένεος 
τοῦ ᾿Ιαμιδέων Κλυτιάδην, Λακεδαι- 
μόνιοι ἐποιήσαντο λεωσφέτερον. Τι- 
σαμεγῷ γὰρ μαντευομένῳ ἐν Δελ- 
Φφοῖσι τοερὶ γόνου, ἀνεῖλε ἡ Πυθίη 
εἰγώνας τοὺς μεγίςους ἀναιρήσεσ- 
θαι πέντε. &c. Qusnam autem 
fuerint hec quinque certamina, 
vide ix. 39. . N 
συγκατεργάζεσθαί τι τινί. Aliquem 
in re aliqua conficienda, com- 
parandaque juvare. ὁ vq Κύρῳ 
τὴν βασιληΐην συγκατεργασάμε- 
γος. Qui Cyrum in quierendo, 
comparando, obtinendoque regno 
adjuverat. 1. 162. ii. 154. 
συγκεῖσθαι. com. Ad conventiones, 
et pacta relatum. ἐούσης τῆς ὥρης, 
ἐς τὴν συνέκειτό cQ) ἀπαλλάσσεσ- 
θαι. ix. 52. Cum esset hora, ad 
quam, [qua hora] inter ipsos con- 
venerat discedere, [vel, qua hora 
de discessu inter ipsos convene- 
rat.] ἀπαλλάσσοντο ἐς τὸν χῶρον, 
ἐς τὸν συνέκειτο. ibid. In eum lo- 
cum iverunt, in quem [inter eos 


ire] convenerat. Vel, De quo pe-: 


tendo interillos convenerat. [Hoc 
ix. 53. συνωνύμως dicitur, ἐς τὸν 

ὥρον ἰέναι, ἐς τὸν συνεθήκαγτο. 
n locum ire, in quem inter se 
pacti fuerant [se profecturos.] 
Vel, In locum constitutum. 


. gere. 
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συγκειμένου σῷι τὸν γηὴν ποιέειν. 


- Cum inter ipsos convenisset ut 


. templum fieret. v. 62. 


συγκεντεῖν. Ion. et poet. Compun- 
Conficere. Contrucidare. 
τούτους συγκεντέουσι. Hos confici- 
unt. Hos contrucidant. iii. 77. 
cwyxscdsiv, a». com. Commiscere. 
. Miscere. Jungere. Inire. Facere. 
. Φιλέην πρὸς iepEsa συνεκεςάσαντο. 
vii. 151. Amicitiam cum Xerxe 
fecerunt, inierunt, contraxerunt. 
σιγκοπαὶ lonibus familiares, dj- 
. Gras, pro ἀγαξοήσας. Vocifera- 
tus, i. 8. ὥσφραντο, pro ὠσφρήσαν- 
το. i. 80. ἱρὸς, pro ἱερός. ibid. ἱρὸν, 
. pro ἱερόν. 1. 105. ἱρεῦς, pro ἱερεύς. 
i. 140. ἀμπαυςήριος, et ἀμκπαύο- 
pe, pro ἀναπαυςήριος, et dva- 
, παύομαι... 181. ἀγτέλλει, pro ἀγα- 
τέλλει. ii. 142. αμξολάδην, pro 
ἀναξολάδην. iv. 181. φύσας, pro 
φυσάσας. v. 91. ὥφλεε, pro ὠφεί- 
. Aes, ab ὀφειλέω, w. viii. 26. égd- 
. &4, pro ésgax£vaa., ix. 27. sic £ga- 
. σᾶν, pro égaxeizay. Consule Eu- 
- Stathium. 
συγκρίνειν μεγάλας φιλίας. Hero- 
. dotea locutio. Magnas amicitias 
contrahere. Θηραίοισι ἐς Σαμίους 
- φιλίαι μεγάλαι συνεκρίθησαν. Mag- 
Ὧδ8 amicitie Therais cum Samis 
contracte sunt. iv. 152. 
συγκτίςης, cv, ὁ. N: H. Ejusdem 
colonis& deducend: socius. v. 46. 
συγκύπτειν. com. Simul procurm- 
bere. Simul inclinari, Simul in- 
.eurvari. μεταφορικῶς vero Coire. 
, Conspirare. Concordes esse. Con- 
sentire. εἰ συγκύψαντες τωὐτὸ 
πρήσσοιεν πάντεςι vii. 145. Si 
coeuntes, si conspirantes, si con- 
sentientes, idem omnes facerent. 
συγκυρεῖν. lon. pro com. συμδαί- 
εν. . Accidere. Contingere. τὰ 
συγκυρήσαντα. Quas contigerunt. 
1. 119. οἷδα τάδε ἹΜεταποντίοισι 
συγκυρήσαγτα. Hac Metapontinis 
.accidisse scio. iv. 15. οὐ μέντοι ἔς 
ye τέλος. οἱ συνήνεικε. τὸ ἔχϑος τὸ 
ἐς Λακεδαιμονίους συγκεκυρημένον. 
ix. 37. Haud tamen ad finem us- 
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que, [id est, tandem] hoc odium 
adversus Lacedeemonios casu sus- 
ceptum ei profuit. συνεκύρησε [τὸ 
-τρώμα] γενέσθαι. ix. 90. Accidit 
ut [illa clades eodem die]. acci- 
peretur. In Stephani codice per- 
peram συνεκήρυσε legitur. Error 
est typographicus. 

evyxupriv. lon. pro: com. evyrvy- 


χάνειν. viii. 136. Incidere in ali- - 


quem. Obviam ire. Occurrere 
alicui. συνεκύρησε ἡ τῶν Καλυνδέων 
xard τύχην παραπεσοῦσα νηῦς. 
viii. 87. Calyndensium navis [ei] 
fortuito occurrit. Vel, in eam for- 
"tuito incidit. ἐνγαῦθα evvexüpsov 
γῆες ἦ τε Θεμιςοκλέος, καὶ ἡ IIo- 
λυκρίτου. viii. 92. Valla: Quum 
interim conflixerunt naves due, 
una 'lhemistoclis, altera Poly- 
riti. /Em. P. Hic naves, una 
quidem Themistoclis, altera vero 
Polycriti, sibi invicem occurre- 
runt. Vel, Tunc [due] naves, 
una quidem Themistoclis, altera 
vero Polycriti sibi vicissim occur- 
rerunt. Gall. melius, Se rencon- 
trerent. Quod autem Valla male 
. verterit hoc verbum, inde patet, 
quia '"l'hemistocles et Polycritus 
non erant hostes: at in eadem 
Grecorum classe fortiter adver- 
sus barbaros pugnabant. Quod 
ex sequentibus Herodoti verbis 
aperte colligitur. Sic enim viii. 
92. xo) βώσας [ὁ TloAUxpiroc] τὸν 
Θεμιςοκλήα, ἐπεκερτόμησε, ἐς τῶν 
Αἰγινητέων τὸν μηδισμὸν ὀνειδίζων. 
ταῦτα μέν νυν νη ἐμξαλὼν ὁ Τ|ο- 
λύκριτος ἀπέῤῥιψε ἐς τὸν Θεμίςο- 
χλήα. ο 


συγχέειν, εἶν. com, Ad animum re- | 


]Jatum, confundere, turbare, con- 
Sternare. ἡ δευτέρη ἀγγελίη σφι 
ἐπεζελθοῦσα συνέχεε οὕτω, des 
τοὺς κιθῶνας κατεῤῥήξαντο σάντες. 
viii. 99. Secundus nuntius, qui 
ad ipsos repente venit, [eos] adeo 
.consternavit, ut omnes dilacera- 
rent [suas] vestes. P 


συγχοῦν. V. H: ἃ συγχόω, di, ὥσω. 
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pro quo com, συγχέειν, et συ - 
χῶσαι. Humo congesta tegere, 
vel obstruere. τὰς κρήνας cwy- 
χοῖν. Humo congesta fontes ob- 
struere. iv. 120." [συγχέειν τοὺς 
τάφους. iv. 127.] τὰ ὕδατα συγ- 
χώσαντες. Fontibus obstructis. 
iv. 140. μετωνυμικῶς enim hic 
τὸ ὕδατα, pro τὰς κρήνας posuit 
Herodotus, contentum pro con- 
tinente. Vel vertendum, Aquis 
terra congesta tectis. συγκεχωσ- 
μένα. viii. 144. Humo congesta 
tecta [simulacra, vel obruta.] 
συγχώσας «wüvra. ix. 13. Cum 
omnia obruisset humo congesta. 
συγχωρεῖν. com. Concedere. εἰ 
. Συρηκουσίοισι ἐόντες Αθηναῖοι συγ- 
χωρήσομεν τῆς ἡγεμονίης. vii. 161. 
Si nos, qui sumus Athenienses, 
imperio Syracusanis cedamus. ' 
.Imperium Syracusanis conceda- 
mus. : 
συγχώσαι. Vide χῶσαι. 
συλλαμξάνειν. com. Percipere. In- 
telligere. συλλαξὼν τὸ Üsorpomiov. 
Oraculo percepto. Oractilo intel- 
lecto. iii. 64. τὴν τῶν ἀνδρῶν φω- 
-γὴν αἱ γυναῖκες συνέλαξον. Viro- 
.rum vocem, linguamque inulieres 
perceperunt, intellexerunt, didi- 
cerunt. iv. 114. 
σύλλογος, 6. com. Concio. Con- 
cilium. Conventus. Congregatio. 
Coetus. διαλύεσθαι ix τοῦ συλλό- 
yov. Ex coetu, sive conventu dis- 
cedere. iii. 73. σύλλογον ἐπί- 
xAxrov Περσέων ἐποιέετο. Per- 
sas in concilium convocavit. vii. 
8. v. s. AÁccersitum Persarum 
concilium fecit. . τὸν σύλλογον 
τόνδε διάλυσον. Istum concessum 
dissolve, dimitte. vii. 10. σύλ- 
λογὸς ἐγίνετο. viii. 74. Conci- 
lium coactum est. Concio coacta 
- est. σύλλογον τῶν ἐπιξατέων ποιη- 
σάμωανοι. viii. 83. - Valla: Cum 
'propugnatorum ceetum fecissent. 
JE. P. Militum classiariorum, 
"Sive propugnatorum, concione 
convocata, vel coacta, Vel, cum 
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mil. class. sive propug. concio- 
nem coegissent, convocassent. 
σύλλογον ποιησάμενος wavróg τοῦ 
σρατοκέδου. viii. 24. Vall. Facto 
totius exercitus coetu. /E. P. 
Convocata totius exercitus con- 
cione. Vel, Universo exercitu 
ad concionem convocato. Vel, 
Coacta totius exercitus concione. 
σύλλογος ἐγίνετο. viii. 74. Con- 
cilium habitum est. Concilium 
factum est. Concio coacta est. 
viii. 83. 

συλλοχίτης, ὁ. Ion. et poet. Ejus- 
dem manipuli, vel cohortis socius. 
i. 62. | 

συλλυπεϊσθαὶΐ τινι. Cum aliquo do- 
lere. Vulgo, Condolere alicui. 
Commiserari alicujus vicem. συλ- 
λυπεύμανοι τῷ παθεϊ. ix. 94. Com- 
miseratione calamitatis illius 
commoti. Vel, Illam calamitatem 
commiserantes. 

συμζαίνειν. Convenire. Consentire. 
συνέξησαν ἐς τὠῦτο. In idem con- 
venerunt. Inter illos convenit de 
re ead&m: de eadem re consen- 
serunt. i. 13. ἐς λόγους συνελθὸν- 
τες συνέξδησαν, ὥςε. Cum in col- 
loquium venissent, convenerunt, 
ut. [nter eos convenit, ut. i. 82. 
ὁ χρόνος τῇ ἡλικίῃ τοῦ ποαιδὸς ἐδό- 
καῖε συμζαίνειν. Ipsum tempus 
cum setate pueri convenire, con- 
gruereque videbatur. i. 116. £5s- 
λων εἰδέναι εἰ συμξήσονται τοῖσι 
λόγοισι τοῖσι ἐν Μέμφι. Scire cu- 
piens an consentirent cum iis, 
quz» Memphi dicebantur. ii. 3. 

συμξάλλειν. com. Confligere. Con- 
serere manus. Pugnare. ὁ συμ- 
CaAwv sparos. Exercitus, qui 
[cum hoste] conflixerat. i. 77. 
esto) τοῖσι Πέρσησι συνέξαλλον. 
Pedites (agitur enim illic de equi- 
tibus, qui de equis in terram de- 
siluerant,) cum Persis conflixe- 
runt. i. 82. συμξζαλὼν ἐνίκησε τοὺς 
᾿Ασσυρίους. Commisso praelio vicit 
Assyrios. i. 103. οἱ Moi συμξα- 


λόντας τοῖσι Xxj0»nci. Medi cum. 


συμξάλλειν. com. 


zT 


Scythis congressi. i. 104, συμξα- 
Adv voici Πέρστσι. Cum Persis 
congressus. i. 128. συνέξαλον oi 
Βαϊζυλώνιοι. Babylonii conflixe- 
runt. i. 190. συνέξαλε Κύρῳ. Cum 
Cyro conflixit. i. 214. συμξαλὼν 
Σύζοισι ὁ News. Necos cum Syris 
congressus. ii. 159, 169. iii. 58. 
συνεξαλὸν τοῖσι Alyumlioigs. iv. 
159. συμδάλλουσι τοῖσι Βοιωτοῖσι 
οἱ ᾿Αθηναῖοι. v. 77, 119. vi. 109. 
vii. 212. ix. 41, 61. 


συμβάλλειν. com. Conferre. Com- 


parare. ἄξιος [αὐτῷ] συμξληθῆναι. 
Dignus, qui cum eo conferatur. 
ii. 10. πρὸς τὸ Εὐξοεικὸν eus GaA- 
Moj.£vov, Cum Euboico collatum. 
iii. 95. οὐδὲ εἷς τῶν ἄλλων Ἕλλη- 
γικῶν τυράννων ἄξιός £s Πολυκρά- 
τεῖ μεγαλοπρεκείην συμ ληθῆναι. 
Ne unus quidem ceterorum Gre- 
corum tyrannorum dignus est, qui 
magnificentia cum Polycrate con- 
feratur. iii. 125, 160. iv. 42, 53. 
ὡς εἶναι ταῦτα σμικρὰ μεγάλοισι 
συμξάλλειν. Ut liceat haec parva 
cum magnis comparare. iv. 99. 
onjicere. Con- 
jecturis aliquid assequi. ii. 10. 
[dicitur et συμξάλλεσθαι pro eo- 
dem. συνεξάλλετο εἶναι τὸν Νεῖλον. 
Nilum esse conjiciebat. ii. 33. iii. 
68. συμξέξληταί pui ὅδός. Viam 
conjecturis assequor. Viam hanc 
esse conjicio.] 


συμξαλλεόμενος. Ionice et. Attice, 


&vri TOU συμξαλλόμενος, quod 
com. conjiciens, conjecturis asse- 
quens. iii. 68. [Vide συμξάλλεσ- 
θαι, et συμξφαλλόμενος hinc de- 
ductum. iv. 15.] vii. 24. συμξα- 
λεόμανος. vii. 184. pro συμζαλό- 
μενος, particip. aor. 2. med. συμ- 
δαλλεῦμενος vero est praes. temp. 
vii. 187, 189. viii. 30. 


συμξαλλεόμενος. on. pro com. συμ» 


δαλλόμενος. Collatus. Compara- 
tus. iii. 95. Vide συμξάλλειν. 


συμδάλλεσθαι. com. Conferre ad. 


Adjuvare ad. Prodesse ad aliquid 
faciendum. οὐδεμίη κρήνη ἐς πλῆθος 


συμξάλλεσθαι. com. 


σύωξασις, ἡ. 
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οἱ συμξάλλεται. Nullus fons ad 
[aquarum] copiam [majorem ha- 
bendam] ei confert quidquam. iv. 
50. 

Conjicere. 
Conjecturis assequi. συνεξώλλετο 
τὸν Ορεςέα εἶναι. Orestem esse 
conjiciebat. i. 68. συμξαλλεόμε- 
yog, pro com. συμξαλλόμενος. i. 
68. ii. 119. τῆδε συμξαλλεόμενος, 
Ita, vel hoc modo conjiciens. iii. 
68. iv. 45. ὡς &p.ol δοχεει συμξαλ- 
λομένῳ. lv. 87. οὐκ εἶχον συμξα- 
λέσθαι τὸ πρῆγμα. Rem conjicere 
non poterant. iv. 111. συνεξάλ- 
λοντὸ τὸ χρης ἤριν αὐτὸ τοῦτο εἶναι. 
Conjecerunt hoc ipsum esse ora- 
culum sibi redditum. v. 1. vi. 80. 
vii. 142, 143, 184, 187, 189, 209, 
239. viii. 94. 


συμξάλλεσθαι. com.  Conjicere. 


Conferre. Attice autem vox me- 
dia vel passiva pro activa, συμ- 
ξάλλειν. σολλῶν [ποταμῶν] συμ- 
δαλλομένων τὸ σφέτερον ὕδωρ. 
Multis fluviis suam aquam confe- 
rentibus. iv. 50. 

com. QComparatio. 
Conventio. Gallice, Composition. 
«dppointement. 44ccord. ἄνευ d- 
γαγκαίης ἰσχυρῆς συμξάσιες ἰσχυ- 
pal οὐκ ἐθέλουσι συμμένειν. Sine 
vehementi necessitate conven- 
tiones firmze permanere, ac du- 
rare nequeunt. i. 74. Vel, Pacta 
conventa firma durare non s0- 
lent. 


συμξεξάναι. Ion. et poet. pro συμ» 
ξεδήκεναι, unde συμξεέδαεναι, sub- 


lato x, et correpto ἡ, quod in ὦ 
breve versum est; hinc xard συγ- 
κοπὴν συμξεξάναι. ideoque waco- 
ξυτονεῖται. Nam 8i κατὰ κρᾶσιν 
esset formatum, circumflectere- 
tur in penultima. δοκέοντας δὴ 
πάντα συμξεξάναι. Existimantes 
omnia jam esse composita, de 
omnibus compositionem esse fac- 
tam, de omnibus inter se et illos 
jam convenisse. iii. 146. 


συμξιδάζειν. com. Pacem inter 


aliquos facere. Conciliare aliquos 
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inter se. Gallice, 2fccorder, ap- 
pointer quelques uns. Héconcilier. 
οἱ συμξιξάσαντες αὐτοὺς, ἔσαν οἶδε. 
Qui compositionem inter ipsos 
fecerunt. Qui pacem inter ipsos 
fecerunt. Qui ipsos in mutuam 
gratiam, et concordiam reduxe- 
runt, hi fuerunt. i. 74. 


συμξόλαιον, oy, τό. com. Signum. 


Argumentum. Certa rei nota. v. 
92. $ 7. 


συμξολὴ, ἧς, ἡ. Ion. et com. Con- 


gressus. Conflictus. Przelium. &c- 
σωθέντες τῇ συμξολῇ. Congressu, 
prelioque victi. i. 66. συμδολῆς 
γενομένης. Prelio commisso. i. 
74. ἐνίκησαν τῇ συμξολῆ. Preelio 
commisso vicerunt. Congressu. 
Consertis manibus hostem supe- 
rarunt. iv. 159. v. 118. vi. 109. 
συμβολὴν ἐποιέετο. Congredieba- 
tur. vi. 110, 120. vii. 166, ἐγίνετο 
συμξολή. Preelium commissum est. 
vii. 210. ix. 42, 45, 46, 51, 66, 70. 


συμζξολὴ, ἧς, ἡ. com. Commissura. 


iv. 10. 


συμξουλὴ, ἧς, ἡ. cor... Consilium, 


ἔδοξε οἱ καὶ ᾿Αρτεμισίην ἐπὶ συμζου- 
λὴν μεταπέμψασθαι. viii. 101. Pla- 
cuit ipsi etiam Artemisiam in 
consilium, vel ad consilium ac- 
cersere. ἥσθη τῇ συμζξουλὴ Ἐέρξης. 
viii. 103. Eo consilio delectatus 
est Xerxes. 


συμξουλίη, vs, ἡ. lonic. ac H. V. 


pro com. συμξουλή. Consilium. 
τοάσης συμξουλίης ἀλογήσας. Om- 
ni consilio contemto. iii. 125. 
ἵνα ce ἀντὶ χρηςῆς συμξουλίης 
χρηςοῖσι ἔξγοισι ἀμείψομαι, Ut 
te pro bono consilio bonis factis 
remunerem. iv. 97. σὺ δέ wev 
συμξδουλίην ἔνδεξαι. vii. 51. Tu 
vero meum consilium accipe. y 
συμξουλίη 7 ἐς ἡμέας τείνουσα. 
Consilium, quod ad nos spectat. 
vii. 135. j | 


συμμαχίη. Ion. pro com. συμμα- 


xia. Societas, que belli conjunctis 
armis gerendi causa fit. Socii ipsi. 
ἔπεμπεν ἀγγέλους ἐς τὸς συμμα- 
χίας. pro ἐς τοὺς συμμάχους, Le- 
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gatos misit ad socios. i. 81, 82. 
τὸ ἥμισυ τῆς συμμαχίης. Dimidia 
sociorum pars. vii. 148. 

συμμαχικὸν, 02, 70. N. H. et Thu- 
cydideum, pro com. oi σύμμαχοι. 
Socii. vi. 9. 

συμμένειν. Verbum non commune, 
sed Herodoti, et Aristotelis, pe- 
culiare. Consistere. Permanere. 
Durare. i. 74. ἄνευ «ἀναγκαίης ic- 
χυρῆς συμξάσιες ἰσχυραὶ οὐκ ἐβέ- 
λουσι συμμένειν. Sine vehementi 
necessitate conventiones firme 
permanere nequeunt. Vel, Pacta 
conventa firma durare non solent. 
Aristotel. τῶν 'HÓpuov Nixoua- 
“«είων πέμπτω cap. 5. eodem modo 
usurpat. 

σύμμιγα. Adverbium Herodoteum, 
pro com. dvapit, et ἅμα. Pro- 
miscue cum. Simul cum. σύμμιγα 
τῇσι γυναιξί, Promiscue cum mu- 
lieribus. vi. 58. 

αυμμίξαὶ τινι κοινὸν τί τορῆγμα. He- 
rodotea locutio. viii. 58. v. s. 
Rem aliquam communem cum 
aliquo miscere. id est, Rem ali- 
quam cum aliquo cominunicare. 
Vel, De re aliqua cum aliquo 
communicare. Nam utrumque 
loquendi genus a Cicerone variis 
in locis usurpatum invenias. Con- 
sule Nizolium. Thucydides dicit, 
ξυγκοινοῦν Ti τινί. et τὴ μετὼ τινὸς 
κοινοῦσθαι. Vide nostrum Grzecol. 
indicem. 

συμμίσγειν. Ion. et poet. pro com. 
συμμιγνύναι.  Commiscere. Mis- 
cere cum.. Insinuare in cotum, 
gratiam, familiaritatem, alicujus. 
συμμίσγων ἑνὶ &xdgq. ubi accus. 
ἑαυτὸν sub. vel ᾿Αττιχῶς activum 
pro pass. συμμισγόμενος, est ac- 
cipiendum. Se cum uno quoque 
miscens. In unius cujusque bo- 
nam gratiam, et familiaritatem 
se insinuans. i. 123. συμμισγοὸν- 
τῶν τῇ ναυμαχίη. prO συμμιγνυ- 
μένων. Cum navali praelio manus 
conseruissent. Cum prelium na- 
vale commisissent. 1; 166. vora- 
μὸς ῥέων συμμίσγεται τῷ "Ig pw. 
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Fluvius fluens cum ἰϑίτο com- 
miscetur. iv. 48. συμμισγόμενα 
τῷ Ἴςρῳ. iv. 50, 53. τῇ συνεμίχθη. 
Cum qua mixtus est. Cum qua 
congressus est. iv. 114. συμμίέξαν- 
τες τὰ ςρατόπεδα. Commixtis, con- 
junctisque castris. ibid. cuj puia- 
γουσι ἀνδρὶ wopQogsi. Cum ho- 
mine purpurario colloquuntur. 
vel, cum hom. pur. contrahunt. 
vel, habito colloquio paciscuntur. 
iv. 151. 

συμμίσγειν, vel συμμίξαι τινί. Cum 
aliquo colloqui. Cum aliquo co- 
ram agere. ἐς τὴν Σικελίην ἀπι- 
κέατο ἄγγελοι ἀπὸ τῶν συμμάχων 
συμμίξοντες Γέλωνι. vii. 1538. In 
Siciliam Legati venerunt a sociis 
missi, cum Gelone acturi. συμμέ- 
fore; autem Attice dictum, pro 
συμμιχθησόμενοι, activum pro 
passivo. Vel est ἔλλειψες accusa- 
tivi casus ἑαυτοὺς, qui ad perso- 
nam refertur. Sic ipsum συμμίσ- 
ys» est accipiendum. ἐθέλων ai 
συμμίξαι. viil. 67. Cum ipsis col- 
loqui volens. θέλων αὐτῷ συμμέὲ- 
ξαι. viii. 79. 

συμμίσγειν. lon. et poet. ad res 
bellicas relatum, pro com. TUp.- 
μιγνύναι. subauditur autem accu- 
8at. persones, vel activum Attice 
pro passivo sumitur. Manus con- 
serere. Confligere. Pugnare. oi 
Μῆδοι Πέρσησι συνέμισγον. Medi 
cum Persis manus conseruerunt, 
conflixerunt. i. 127. ὁκότε συμμιὶσ- 
γοιεν τοῖσι Ἕλλησι. ii. 120. συνέ- 
μισγον ἀλλήλοισι. Inter se manus 
conseruerunt. iii. 78. συμμίσγοι- 
μεν dy ἐς μάχην ὑμῖν. Vobiscum 
manus in praelio conseremus. iv. 
127. vi. 11, 14. vii. 85. συνέμισ- 
yov τοῖσι "EAAxci. vii. 211, 226. 
viii. 16, 84. ix. 48. 

συμπίπτειν. Ion. pro com. συμξαί- 
»&iy. Áccidere. Contingere. Vide 
συγεπεπτώκεε. 1. 82. συνέπιπτε 
γὰρ καὶ τὸν ἐςιγμένον τὴν κεφαλὴν 
αἀπῖχθαι. Contigit enim ut et ille, 
qui caput notis compunctum ha- 
bebat, veniret. v. 35. 'Agiscaryogu 
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ταῦτα πάντα συγέπτιαστε. Heec ηπ|- 
nja Aristagoree contigerunt. v.36. 
σγνέτιπτε ὥςε ταῖς αὐταῖς ἡμέραις 


᾿ τὰς γαυμαχίας γίνεσθαι ταῦτας. 


viii. 15. Accidit ut iisdem diebus 
heec navalia prelia committeren- 
tur. συνέπιπτε δὲ τοιούτῳ, ὥς. 
viii. 132. Accidit autem hujus- 
inodi [re, i. e. ob hujusmodi rem, ] 
ut, &c. συνέπιπτε ὥςτε ὁμοῦ σφέων 
γίνεσθαι τὴν κατάςασιν. viii. 141. 
Valla: Contigit ut concioni ades- 
sent Lacedaemonii. v. s. Accidit 
ut ipsorum [Lacedaemoniorum] 
concio simul fieret. i. e. ut ipsi 
quoque Lacedaemonii tunc illi 
concioni adessent. Ei καὶ ΤΟΤΕ τῇ ς 
αὐτῆς ἡμέ ς συμπιπτούσης, TOU TE 
ἐν Πλαταιῆσι, καὶ τοῦ ἐν Μυκάλῃ 
μέλλοντος ἔσεσθαι τρώματος, φήμη 
τοῖσι Ἕλλησι τοῖσι ταύτη ἐσαπί- 
ΚΕΤΌ. ix. 100. Valla videtur legisse 
συμπίπτοντος τοῦτε ἐν [IAav. vel, 
συμπεσόντος, &c. Vertit enim, 
Etsi tunc eodem die contigit 
utraque clades, ea, quie ad Pla- 
teas accepta, et quae ad Mycalen 

accipienda erat, fama qui huc 
ad Greecos venit. 7E. P. Siquidem 
et tunc, cum idem [przlii com- 
mittendi] dies [utrisque, Grecis, 
Persisque] contigisset, cumque 
ila clades, quse ad Platzas, et 


illa,.qua& ad Mycalen [accepta ἡ 


est,] esset accipienda, fama ad 
Grecos, qui illic [ad Mycalen, 
erant, ex agro Plateensi, eodem 
die] pervenit. Hic Herodoti locus 
videtur obscurior. Idem tamen 
hiec valent, ac si dixisset, Καὶ 
γὰρ τῆς αὐτῆς ἡμέρης τῆς ποιηθη- 
σομένης μάχης», ἀμφοτέροις, τοῖς 
Ἕλλησι, καὶ τοῖς Πέρσαις συμπὶπ- 
τούσης, εἴτα συμπεσούσης. πῶς; ; 
τοῦτε ἐν Πλαταιῆσι, &c. ταὐτη. ἐν 
τῇ "Μυκάλῃ. lcamixsro. τῆς αὐτῆς 
ἡμέρης ἐκ τῆς Πλαταιΐδος. Vide 
ix- 101. ἕτερον συνέπεσε γενόμενον. 
ibid. Alterum fieri contigit. 
συμπίπτειν varie sumtum. συμπίπ- 
τειν ἀσιτίησι. Incidere in inediam. 
Inedia premi, macerari, confici. 
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iii. 52. συμπίπτειν τοῖς πρήγμασι. 
Rebus convenire, Cum rebus con- 
gruere. Rebus consentaneum esse. 
vii. 151. 

συμπίπτειν ἐς νείκεα. ix.55. In rix- 
as. incidere. In contenHoHiem 
venire. 

συμπλέκειν. et, συμπλέκεσθαι. com. 
Ad res bellicas relatum, Manus 
conserere. Confligere. Συμπλα- 
xévrog Τωδρύεω Tw μάγῳ. Cum 
, Gobrias manus cum mago conse- 
" ruisset, vel conserere coepisset. 
iii. 78. 

συμπίληθύειν. ou. et poet. pro com. 


' συμπληροῦν. Complere. Implere. 


Augere multum. Οὗτοι oi τσοταμιοὶ 
συμπληθύουσι αὐτόν. Hi fluvii ip- 


sum augent. iv. 48. συμπληθύει. 


Multum auget. iv. 50. 

σύμπλοος, ὅ. com. Navigationis 
Socius. ii. 115. iii. 41. V. Hom. 
0. - 

συμπρήκτωρ, ogos, ó. Ion. et poet. 
pro com. συλλήπτωρ. -Adjutor. 
vi. 125. 

συμφέρειν. com. Conducere. Ex- 
pedire. Prodesse. τσειθομένοισι, d - 
j.tivoy συνοίσεσθαι. Obteinperan- 
tibus, melius rem cessuram [dix- 
it.] iv. 15. v. 82, 114.' τὸ καὶ 
συνήνεικε ποιησάση. viii. 87. Quod 
etiam ei profuit fecisse, Οὐ μὲν 
TOI ἔς γε τέλος συνήνεικε οἱ τὸ ἔχ- 
θος. ix. 37. Haud tamen ad finem 
usque, [i. e. tandem] hoc odium 
ei profuit. 

συμφέρειν. Ad tributorum collatio- 
nem relatum. ἐ ἐς τὠϊτὸ συμφέρον- 
τες, διηκόσια τάλαντα ἀπαγίνεον. 
In idem conferentes, idem tribu- 
tum cum aliis conferentes, 200 
talenta afferebant. iii. 92. 

συμφέρειν apud Herodotum inter- 
dum aecipitur pro συμξάλλειν, 
i. e. Conjicere. Conjecturis ae asse- 
qui. συμφέρεται ὠὗτοὸς εἶναι, τὸν vi 
Ἕλληνες ἀείδουσι. Conjicitur idem 
esse cum illo, quem Greci cele- 
brant. 1i. 80. Valla et Stephanus 
vim hujus verbi jam nee intel- 
lexisse, nec expressisse fideliter 
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videntur. Consule pag. Lat. ver- 
sionis. 52. ed. Steph. 
συμφέρειν, et συμφέρεσθαι, pro συμ- 
ξαίνειν, Accidere. Evenire. Fre- 
quentissimum legitur apud He- 
rodotum. Vide Poil n 
συμφέρεσθαι κακῷ. Herodotca lo- 
cutio. In malum incidere. ὡς vv»- 
οἰσόμενος μεγάλῳ κακῷ. — Valla: 
"lanquam occursurus magno ma- 
lo. vi. 50. quod bene. Nam al- 
ludit ad nomen cujusdam, qui 
Greece Κριὸς, Latine Aries, voca- 
batur, cui Cleomenes suadebat 
ut cornua ferro muniret, quod 
magno malo esset occursurus. 
συμφέρεσθαι. com. — Consentire. 
Gall. Consentir. S'accorder avec 
queiqu' un. οὐδαμοῖσι ἄλλοισι συμ- 
φέρονται ἀνθρώπων. Cum nullis 
alis hominibus consentiunt. i. 
173. Hunc locum nec Latin. in- 
terpres, nec Steph. ejus correc- 
tor, satis fideliter est interpreta- 
tus. εἰ μὴ συμφειοἰατο. Nisi con- 
senserint. Nisi inter illos con- 
venerit. i. 196. εὗρον οὐδὲ τούτους 
τοῖσι Ελλησισυμφερομένους. Com- 
peri ne hos quidem cum Grecis 
consentire. ii. 44. συμφέρονται 
τόδε, [ἤγουν κατὰ Tc0s,] Αἰγύπ- 


7101 Λακεδαιμονίοισι. ZEgyptii cum - 


Lacedaemoniis hac in re consen- 
tiunt. ii. 80. τόδε οὐδαμοῖσι συμ- 
φέρονται. In hoc cum nullis con- 
sentiunt. ibid. οὐδὲ οὗτος συμφέ- 
ρεται περὶ τῆς χώ:ης ταύτης Σκύ- 
θησι. Ne hic quidem cum Scythis 
de hac regione consentit. iv. 13. 
Οὐκ dv δυναίμεθα ἐκείνησι cup- 
φέρεσῆκι. . Cum illis consentire 
non possemus.: Nobis cum illis 
convenire non posset. Gallice 
melins hec ita redderentur, Nous 
ae saurions nous accorder avec 
elles. iv. 114. συμφέρονται Θηραῖοι 
Κυρηναίοισι. "Therei cam Cyre- 
niis consentiunt. iv. 154. συμ- 
Φέρονται οὗτοι τόδε, [pro xor 
τοῦε,] τοῖσι Πέρσγσι. iih hac re 
isti cum Persis consentiunt. vi. 
59, 60. mE 
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συμφέρεσθαί τίνι τοαλίγκότως. He- 
rodotea locutio. Irasci alicui. In- 
fensum esse alicui. lras in ali- 
quem exercere. v. 8. Ferri. cum 
aliquo iracunde.  Aliquem. ira- 
cunde tractare. Dicitur enim hoc, 
ut et τὸ πτροσφέρεσθαί τινι, Uti 
aliquo.  Aliquem aliquo modo 
tractare. Sed pro adverbiorum 
varietate, et qualitate, quae ad- 
ditur, varis sunt significationes. 
Exempli gratia, προσφέρεσθα τινι 
cie Aliquem humaniter 
tractare. τυροσφέρεσθαι πολεμι- 
κῶς. Hostiliter tractare. [ἡὶ IIo- 
6h] τοῖσι Θηραίοισι συγεφέρετο 
καλιγκχότως. iv. 156. Pythia The- 
rais graviter irata erat. ras im 
eos exercebat. lracunde, ac du- 
riter, eos tractabat. Valla ver- 
tit, Thermis male contingebat. 
Quare τὸ συμφέρεσθαι sumit im- 
personaliter pro συμδαίνειν. quod 
non temere damnandum. nam τὸ 
συμφέρεσθαι seepissime pro συμ- 
ξαίνειν reperitur, cum apud alios, 
tum apud Herodotum. Vide 
συνηνείχθη. Ne longius abeamus, 
in hoc ipso lib. iv. 157. manifes- 
tum hujus significationis exein- 
plum. Οὐδὲν χρησὸν σφι cvve- 
φέρετο. Nihil boni ipsis contin- 
gebat. Valla nimis liberam in- 
terpretationem hic etiam habet. 
: Quum (inquit) nihilo melius se- 
cum ageretur. 
συμφοηραίνειν. V. H. quod in vulga- 
tis Lexicis non exstat. Idem 
autem valet ac τὸ τὴν ἑαυτοῦ, y) 
καὶ ἑτέρου συμφορὰν θρηνεῖν, καὶ 
κλαίειν. id est, Suam, vel etiam 
alterius calamitatem lugere, et 
deplorare. ὁ δὲ, ὡς ἤκουσεν, ἐσυμ- 
φόρηνε. V. Hom. 14. Ille.vero, 
cum [hec] audisset, suam cala- 
mitatem deploravit. Sic autem 
formatur, συμφοραίνω. μι... συμ- 
᾿φάφανὼ. dog. α. act. com. ἐσυμ- 
φόρανα. Aktice vero, versa a in 
7, ἐσυμφόρηγα, ας, s. In vulg. 
Lex. legitur φοραίνω. Fero. Sed 
nullius auctoritate confirmatur, 


ur 


nec ad rem presentem facit. Hoe 
enim verbum απὸ τῆς συμφορᾶς 
est deductum. Quid vero proprie 
significet συμφορὰ, et varias hu- 
jus-vocis significationes, apud 
Suidam lege. | 


συμφορέειν, εἶν. Ton. et poet. pro 


com. συμφέρειν. Conferre. Com- 
portare. Congerere. Coacervare. 
συμφορήσας ἐς ὄρυγμα [τὰς ἐσβῆ- 
τας] κατέκαιε. Vestes in fossam 
comportatas cremavit. v. 92. $ 7. 


συμφορὴ, ἧς, ἡ. Ion. pro com. συμ- 
φορά. Calamitas. Adversa for- 


tuna. συμφορὴν ὡς κουφότατα φέ- 
pev. Calamitatem, vel adversam 
fortunam, quam levissime ferre. 
i. 35. συμφορῇ πεπληγμένος. Ca- 
lamitate percussus, afflictus. i. 
41. συμφορῇ κεχρημένον. Qui ad- 


Versam fortunam est passus. Qui 


cladem aliquam accepit. Qui in 
adversam fortunam incidit. i. 42. 
συμφορὴν ποιησάμενοι μεγάλην. 
In magnam calamitatem  du- 
centes. , Hoc magne calamitati 
tribuentes. i. 83, 216. συμφορῇ 
ἐχρῆτο. Jacturze molestia afficie- 
batur. iii. 41. συμφορῇ. μεγάλῃ 
διαχρέωνται. Magna calamitate 
afficiuntur. Magno damno affi- 
ciuntur. iii. 117. κάρτα συμφορὴν 
μεγάλην ἐποιήσαντο. Valde mag- 
nam calamitatem duxerunt. iv. 
79. ἀγνοεῦντες τὰς συμφορᾶς oi 


Θηραῖοι. There calamitates ig- 
norantes. Suarum calamitatum 


causam ignorantes. iv. 156. cuj.- 
φΦορὴν μεγάλην ποιεῦνται. Mag- 
nam calamitatem esse ducunt. 
v. 5, 35. vii. 117. viii. 10, 69, 


100. συμφορὴν τὸ εἶδος αὐτῆς ποιευ-. 


μένους. Ejus deformitatem cala- 
mitatem ducentes, ac iniquo ani- 
mo ferentes. vi. 61. ἐπὶ συμφορὴν 
ἐνέπεσε ἀγεθέλητον. — Incidit in 
cáülamitatem non voluntariam, i. e. 
inopinatam, inexspectatam, in- 
speratam. vii. 88. Valla vertit; In- 
sciens incidit. &c. συμφορὴ χρὴσ- 
θαι πρὸς τὰ μέγιςα. viii. 20. ἐντὶ 
τοῦ, μέγιφη συμ. Y. Maxima ca- 
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lamitate affici. In maximam ca- 
lamitatem incidere. συμφὸρὴν i- 
ποιεῦντο μεγάλην. ix. 77. 
συμφορήσαντες χρήματα. ix. 8l. 
Comportatis pecuniis. Pecuniis 
in unum locum comportatis. σὺν- 
εφύρεὸν v ὀςέα ig ἕνα χώρον. 
ix. 83. Ossa comportarant in 
unum locum. m 
σύμφορος, ὁ καὶ ἡ. com. Utilis. Com- 
modus. (σύμφορος. ὃ ἥκιστα ἡμῖν 
συμφορόν ἐςι. viii. 60.) Quod mi- 
nime nobis est utile. Quod no- 
bis minime conducit. 
συμψάμ, ὦ. Ion. pro com. συνδια- 
τρίξω. Contero. Conturbo. Res 
iquas ita confundo, ut nulla 
earum appareant vestigia. "Vide 
Suidam. συμψήσας ἵππον, vertit 
συντρίψας. et affert hunc Herodo- 
ti locum, qui exstat i. 189. Sed 
illic τὸ συμψήσας significat potius 
violenter contorquens, secumque 
trahens. 
συνάγγελος, ov, 6. N.. H. Socius 
alicujus, qui aliquo nuntius mitti- 
tur. Legationis socius. τὸν σὺν - 
ἄγγελον αὐτοῦ ἀποθανεῖν. vii. 
230. Eum, qui cum ipso nuntius . 
missus fuerat, obiisse [dicunt.) 
συναιρέσει tam nominum, quam 
verborum Tones non raro de]ec- 
tantur. πλεῦνας, pro πλέονας, εἴτα 
«λείονας, καὶ πλείους dicentes, i. e. 
Plures. i. 1. τοὔνομα, pro τὸ ὄνο- 
μα. 1. 2. οἰκειεῦνται, pro οἰκειοῦνται. 
i. 4. ἀμξώσας, pro ἀναξοήσας.Ἶ. 8. 
θάρσει, pro θάρσεε non contracto. 
i. 9. φοξεῦ, pro Φοξοῦ, hocque pro 
φοξέου. ibid. πυειρώμενον, ἔκ τοῦ 
πειραύμενον. ibid. ἀνέξωσεν; pro 
ἀνεζοησεν. i. 10. ἑώρα, non ἑώρας. 
1.1]. ἐποιεῦντο, pro ἐποιοῦντο. 1.13. 
ἑςᾶσι. ex ἑςάασι per contractio- 
nem. hoc vero ex ἑσάκασι. sublato 
x lonice. i. 14, 51. βιώμενον, a 
βιαόμενον. i. 19. ὁρμᾶσθαι. 1. 24. 
σῶς ἐκ τοῦ σῶος. ibid. vq, pro 
γόῳω. 1. 27. (ut dicit. i. 10. 77.) 
. ToUTEpoy, pro τὸ Érépoy, i. 32. 
οὕτερος, pro com. δ᾽ ἕτερος, quod 


᾿ utrumque legitur. i; 34. τοὐμοῦ, 


22 
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pro τοῦ ἐμοῦ. Mei. i. 41. ἀτεπει- 
a0. 1. 46. qAXo, pro oi ἄλλοι. 
1. 48, ἐννώσας, pro ἐννόησας. i. 68. 
ἐνένωτο, pro éyevowro. 1. 77. Et 
multa alia hujusmodi, qua suo 
loco vide. 
συναλίζειν. Ion. et com. Congre- 
gare. συνηλίζοντο. Congregaban- 
tur.1. 62. Vide aite». συναλί- 
cayTa. 1. 111.cvvaAwÓDevrac.Con- 
egatos. v. 15. συνηλίζόντο. v. 
102. συναλίσας τοὺς αὐτούς. vii. 
13. 
συνάμορος, ὁ καὶ ἡ. vel συνάμωρος. 
N. Herodoteum, ut et συναμωρεῖν 
verbum Herodoto pecuBare, de 
quo suo loco. Alii tamen σινά- 
μόρος, per i, et o, scribendum cen- 
sent. Eustath. et Suidam consule. 
Qui maleficio afficit. Qui vastat. 
Maleficus. Vastator. τῶν ἑωῦτοῦ 
συνάμορον. Rerum suarum vasta- 
torem, destructorem. v. 92. $ 6. 
συναμφότερος. Et in plurali, evrajs- 
φότεροι. com. Uterque simul. 
i. 147. iii. 97. viii. 46. Simul 
ambo. 
συναμρέειν, εἶν. Herodoteum ver- 
bum, pro com. βλάπτειν. κακοῦν. 
δηοῦν. φθείρειν. Leedere. Vastare. 
Maleficio afficere. Ἑλλάδος μη- 
δεμίην τοόλιν συναμωρέειν. Nullam 
Grecim civitatem maleficio affi- 
cere. i. 152. Sunt tamen qui 
σιναμωρεῖν per 1 scribendum pu- 
tent. Consule σινάμωρον apud 
Suidam. Herod. ipse lib. viii. 35. 
sic habet scriptum, πάντα éciva- 
μώρεον. Omnia vastabant. 
συνάπας, a»rog, 0. N. H. Simul 
omnis. Universus. τοῖσι συνάπα- 
σι ἄλλοισι. Ceteris universis. v. 
49. 
συναπιςέατο. Si codex sanus est, 
hoc Ionice dictum, pro com. cv»- 
«Qisavro. Quod observandum 
propter ὡς precedens. Jam enim 
τὸ ὡς cum imperfecto junctum 
dices, cum. frequentius occurrat 
cum optativo, vel subjunctivo, 
non raro etiam cum futuri indi- 
cativo, causam finalem, ut ap- 
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pellatur, significans. ὡς ὧν i&xcv- 
τες αὐτῷ οἱ Μιλήσιοι συναπις απο. 
Ut Milesii secum ultro deficerent 
[a rege Persarum.] v. 37. Sed 
suspicor legendum potius cv»a- 
πιςαἰατο, pro συναφίςαντο. quod 
᾿Ιωνικῶς dictum. Error autem 
natus videtur ex ipsa pronunti- 
andi ratione, quam plerique vel 
doctissimi viri suavitatis gratia 
sequuntur, nullum discrimen sta- 
tuentes inter s simplex et αἱ 
diphthongum. Quoties enim v- 
trumque scribitur, toties mani- 
festum utriusque discrimen ap- 
paret. Vide ἐπαγις αἰατο. 
συνάπτειν woAsuoy. Bellum movere 
adversus aliquem. i. 18. Bellum 
conflare. Pro eodem dicitur et 
γεῖκος συνάπτειν. Q. d. controver- 
siam certamenque conflare. ors 
μοι πρὸς Καρχηδονίους νεῖκος σον- 
ἥπτο. Vii. 158. — Cum mihi bel- 
.lum contra Carthaginienses esset 
conflatum. — Vel, Cum bellem 
gererem cum Carthaginiensibus. 
συνάπτειν. Confligere. Manus con- 
serere. Est ἔλλειψις nominis τῶς 
χεῖρας. μαλλόντων συνάπτειν. Cum 
manus essent conserturi. iv. 80. 
μελλόντων συνάώψειν τὰ ςρατόπεδα 
ἐς μάχην. Cum castra, vel copias, 
ad prelium faciendum essent 
commissuri. v. 75. 
συνάπτειν. com. Conjunctum esse. 
Contiguum esse. i. 98. 
συναράσσειν. com. Collidere. Con- 
tundere. Confringere. συναραχ- 
θέντων τῶν πλοίων, vii. 170. Valla: 
' Laceratis navibus. JE. P. Colli- 
818, vel confractis, navibus. 
συνάχθεσϑα! τινι. com. Cum aliquo 
dolere. Vulgo dicitur, Alicui 
condolere. Πιεζομένοισι ὑμῖν σον- 
αχθόμεθα. vii. 142.  Vobiscum 
dolemus pressis. id est, Vestram 
vicem dolemus, qui [sic ab hoste] 
premamini. 
συνδιακινδυγεύειν. com. Cum aliquo 
periclitari, periculum subire. E- 
m periculi socium esse. vii. 
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συνδιαφέρειν τὶ τινι. Aliquem in re 
aliqua ferenda, et toleranda, ju- 
vare. οἱ Μιλήσιοι τοῖσι Χίοισι τὸν 
πόλεμον συνδιήγεικαν. Milesii Chi- 
o5 in bello gerendo adjuverunt. i. 
18. v. 99. Est autem metaphora 
sumta ab iis, qui aliquem in ali- 
quo onere ferendo juvant. pro 
eodem συνωνύμως dicitur, τὸν πό- 
λεμὸν τινι συνεπελαφρύνειν. 1. 18. 
Aliquein in bello gerendo suble- 
vare. Bellum enim onus est gra- 
vissimum. προθύμως συνδιαφέρουσι 
τὸν πόλεμον. Bellum alacriter no- 
' biscum tolerant, vel administrant. 
v. 79. 
συνδιαχειρίζειν.Ν. Η. Contrucidare. 
Cum aliquo trucidare. Vide vul- 
gata Lexica in διαχειρίζομαι, τὰ 
λοιπὰ gvyDiexyeipidoy. ix. 103, Re- 
liquias [hostium, reliquos hostes] 
contrucidarunt. 
συνδούμενος. ὃ συνδεόμενος. ὃ συνδεσ- 
μευόμενος. Θυΐ colligatus, vel 
vinctus est cum aliquo. Oi συν- 
δούμενοι Κροίσῳ. Ctesias Pers. 4. 
Qui cum Croeeso vincti erant. 
συνειλεῖν. V. H. Convolvere. Colli- 
gare. (διεξζελίσσειν.) iv. 67. 
συνειλεῖν. Herodoteum verbum. Co- 
gere. Congregare. Compellere in 
aliquem locum, et in eo inclu- 
dere, sive concludere. συνείλησαν 
ἐς τὴν ἀκρόπολιν τὰς γυναῖκας, καὶ 
τὰ τέκνα. — Uxores liberosque in 
arcem coegerunt. i. 176. ἐς τοὺς 
νεωσοίκους συγειλήσας. Cum in 
navium stationes, sive navalia, 
compulisset [omnes.] iii. 45. 
συνενείκαιεν. Yon. et poet. 3. plur. 
opt. modi aor. 1. act. a συνενείκω, 
pro συμφέρω. | Contulissent. vii. 
152. ut τύψαιεν. 
 συνεξεπρήξαντο. Vide simplex epzc- 
σειν, et πρήσσεσθαι. vii. 169. 
συνέπαινος, ὁ xa) ἡ. V. H. Consen- 
tiens. Comprobans. Qui consen- 
tit. Qui rem aliquam comprobat. 
συνέπαινοί εἶσι τῷ πεποιημένῳ. 
Comprobant id, quod factum est. 


iii. 119. συνέταινοι ἔσαν οἱ Πέρσαι.. 
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Perse? cousenserunt. Hsc com- 
probarunt. v. 20. δεῖ τούτοισι καὶ 
τὸν βασιλῆα συνέπαιγον γίνεσθαι. 
Oportet et ipsum regem ista com- 
probare. v. 31. συνέπαινος ἐγένετο. 
v. 32. . 

συγεπάψασθαι. lon. pro com. evvs- 
φάψασθαι. Simul attingere. Si- 
mul suscipere. Simul persequi. . 
Simul aggredi. τοῦ βαρξαρικοῦ 
ςρατοῦ συνεπάψασθαι. Barbari- 
cum exercitum mecum aggredi. 
vii. 158. 

συνεπελαφρύνειν. Simul levare. Le- 
vare aliquem in aliquo onere fe- 
rendo. Aliquem juvare ita ut 
onus ejus levemus. Τοῖσι Μιλη- 
σίοισι οὐδαμοὶ ᾿Ιώνων τὸν ττόλεμον 
συνεπελάφρυνον. Nulli de Ionibus 
Milesios adjuverunt, ut bellum 
simul administrarent, et eos ejus 
onere levarent. In bello Milesios 
non sublevarunt. i. 18. quod ibid. 
dicitur συνωνύμως, ol Μιλήσιοι 
τοῖσι Χίοισι τὸν τοόλεμον συνδιήνει- 
xay. τυαρῶὼ τὸ συνδιαφέρω. aor. 1. 
Ion. et poet. συνδιήνεικα. 

συνεπεπτώκεε ἔρις ἐοῦσα τσρὸς "Ap- 
γείους περὶ χώρου Θυρέης. Incide- 
rat, [acciderat Spartanis] con- 
tentio cum Argivis de agro Thy- 
reatico. i. 82. Vide συμπίπτειν. 

συνεπισπόμενοι, συνέπιπστον ἐς τὸ 
τεῖχος. ix. 102. Simul [eos] se- 
quentes, in munitiones simul ir- 
ruerunt. 

συνέσπεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
συνέπεσθαι. συνακολουθεῖν, Una se- 
qui. Simul sequi. Comitari. συνέσ- 
“ετὸ Δωριέϊ. Dorieum comitaba- 
tur. v. 47. 

συνέςασαν τοιούτῳ ποόνῳ. Herodo- 
tea locutio. viii. 74. In hoc la- 
bore constituti vel occupati erant. 

συγεςεῶσα Qux. lon. pro com. 
μάχη ἔτι ποιουμένη.  Preelium, 
quod adhuc committitur. μάχης 
συνες-εύὗσης. Dum prelium adbuc 
committeretür. Inter pugnan- 
dum. i. 74., Et σύσασις. ipse con- 
flictus, et preelium quod inter ali- 
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quos committitur. vii. 167. Vel 
etiam hzc de stataria pugna dici 
possunt, quee collato pede com- 
mittitur. Vide σύςασις. 
συνες εῶτες Alp. Herodoteum 1o- 
quendi genus. vii. 170. Valla: 
Fame enecti. /E. P. Qui fame 
premuntur. q. d. qui cum fame 
sunt constituti. Vel, Qui in fame 
sunt constituti. Οὐ δυναμένους 
οὔτε ἑλεῖν, OUTE παραμένειν, λιμῷ 
συνεςεῶτας, ἀπολιπόντας οἴχεσθαι. 
ibid. id est, Cum neque possent 
. [urbem obsessam] capere, neque 
[diutius ibi] permanere, quod 
fame premerentur, [ita demum 
alunt eoa ea urbe] relicta disces- 
.Bi8Sse. λιμῷ cus avra, καὶ καμάτῳ. 
ix. 89. Fame et labore confec- 
tos. 
συνες ἥκεε. 8. pers. sing. plusquam- 
perf. act. pro com. cvvss7xei. Pe- 
culiari quodam inodó , positum 
apud Herodotum, pro Perstitit, 
Duravit, Perseveravit. Τοῦτο δὲ 
.C'uvesixse μέχρι οὗ οἱ σὺν ᾿Επιάλ- 
τῇ τυαρεγένοντο. vii. 225, Valla: 
o usque perstiterint, dum ii, 

qui cum Epialte erant, adfuere. 
JE. P. Hoc autem [certamen] 
duravit ad id usque tempus, quo, 
qui cum Epialte erant, advene- 
runt. Vel, Duravit donec Epialtee 
socii advenissent, adfuissent. 
συνεστηκυῖαι γνώμαι. vii. 142. Sen- 
tenti& constantes, que firme 
sunt, neque varie, neque fluctu- 
antes. Valla, perplexcee. Sed He- 
rodoti mentem non videtur intel- 
lexisse. Vide γγῶμαι τοολλαὶ in 
voce γγώμη. 

συνες ἰη, 15, ἡ. N. H. Convivium. 

' vi. 128. 

συνεχέως. lon. pro com. συγοχώς. 
1.67. Assidue. Frequenter. vii. 16. 
συνγηδέαται. Verbum Ion. formatum 
a tertia singul. perfect. pass. 
Attic. συνήδηται. quod a συνειδέω. 
w. pe. συνειδήσω. perf. act. συνεί- 
δηκα. pass. com. συνείδημαι. συνεἰ- 
δησαι, συνείδηται. Attice συγήδη- 
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ται; versa εἰ diphthongo in 3, et 
Attice, ac Ion. sublato ὁ subscrip- 
to, συνήδηται, et posteriore 7 in 
εα lonic. dissoluto, συνηδέαται. 
In vulgatis Lexicis Greco-latinis 
mentio fit hujus verbi, quod He- 
rodoto tribuitur: sed locus ita 
legitur, συνηδέαται τούτοισι. Hos 
experti estis. Hos cognovistis. 
Herodot. Verum neque liber He- 
rodoti notatur, neque locus inte- 
ger sanusque affertur, neque for- 
matio demonstratur, neque verbi 
vis indicatur. συνείδειν, sive arepi- 
σπωμένως, καὶ ᾿Αττικῶς, συνειδεῖν 
7i τινὶ, significat, alicui rei alicu- 
jus esse conscium. συνωνύμως ve- 
ro dicitur, τὴ συνείδεσθαι τιν. Quod 
barbari barbare dicerent, Aliquid 
-consciri alicui. Sed hsc ad ver- 
bum Latine, ac eleganter, expri- 
mi nequeunt. Καὶ ὑμῖν μὲν ἐοῦσι 
Περσέων ἀπείροισι, πσολλοὶ £x γε 
ἐμεῦ ἐγίνετο συγγνωμὴ, ἔπαινεον- 
τῶν τούτους, τοῖσί τι καὶ συνηδέα- 
ται. 1x. 58. Valla: Ceterum vobis 
Persarum inexpertis, sane quam 
ignoscebam, laudantibus istos 
vobis expertos. /E.P. Et vobis 
qnidem, qui Persarum estis im- 
periti, magna a me saltem venia 
dabatur, Laudantibus hos, quibus 
alicujus [praeclari facinoris] es- 
setis conscii. Vel, Ac vobis qui- 
dem, qui nullum Persarum peri- 
culum fecistis, ego facile ignosce- 
bam, Laudantibus istos [Lace- 
demonios, ] quod fortasse aliquid 
[ab ipsis preeclare factum ] scire- 
tis. [quod aliquod preclarum fa- 
cinus ab ipsis editum sciretis.] 
Obiter autem observandum in 
Herodoti Greco textu pro vi- 
tioso vocabulo τολλοὶ, scriben- 
dum woA2*. Illud vero évauveo»- 
τῶν dictum,mutata constructione, 
pro ἐπαινέουσι, quod cum ὑμῖν 

ῦσι precedentibus est conjun- 
gendum, vobis, inquam, hos lau- 
dantibus. "Videtur igitur ἀνακὸν 
λουθον esse. 
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συνηνείχθη. lon. pro com. συγέξη. 
Accidit. a verbo συμφέρω, cujus 
aor. ]. act. lon. et poet. est cv»- 
:-ἥνεικα, a συγενείκ». pass. perfec- 
.tum συνήνεγμαι, et inserto 1, συν- 
ἥνειγμαι, ἃ συγέχω. unde Ion. 
'συνέκω, Ew. aorist. 1. pass. ἠνέχ- 
θην. ἡνείχθην. συνηνείχθην. vel a 
συνενείκω, συνεγείξω, lon. Imper- 
sonaliter tamen accipitur quum 
significat aliquid accidere, vel 
accidisse. Sic hoc loco sumen- 
dum. συνηνείχθη τὶ τοιόνδὲ γενέσ- 
θαι πρῆγμα. Accidit ut quaedam 
hujusmodi res fieret.. Quiddam 
hujusmodi accidit. i. 19. Pro eo- 
dem dicitur et συνήνεικε. xai κότε 
συνήνεικε ἑλεῖν σφέας μηδὲν, Et 
semel accidit ut illi nihil cape- 
rent. i. /3. συνήνεικε sess ΔΗ 
Accidit ut fieret. i. 74. cwvevaiy- 
Ürvas δέ οἱ τυφλὸν γενέσθαι. Ei 
Autem accidisse ut ctecus fieret. 
Ai. 111, συνήνεικε ἄλλο τὶ τοιόνδε 
πρῆγμα γενέσθαι. ii. 4, 10, 14, 
.42. συνήνεικε dies καὶ ὑμέας εἶδέ- 
34i. Accidit ut vos quoque [hoc] 
-sciretis. iii. 71, 129, 138. Οὐδὲν 
-Apys ov σῷι συνεφέρετο. Nihil boni 
Apsis contingebat. iv. 157. Δαρεῖον 
συνήνεικε, ἐπιθυμῆσαι. Dario acci- 
dit ut cuperet. v. 12. σρῆγμα 
φοιόνδε συνηνείχθη γενέσθαι. ν 33. 
σοιονδὲ δή τι ξυνήνεικε γενέσθαι. vi. 
23. συνηνείχθη γενέσθαι. vi.86. 8]. 
συνεγειχθηναὶ oi. Ei accidisse.ibid. 
συνήνεικε θωῦμα, γενέσθαι. vi. 117. 
vii. 4, 10. ὃ 2. ξυνήνεικαε ἀποθανεῖν. 
Accidit ut moreretur. vii. 117, 
.133. ἔμελλε τοιοῦτό cQ) cuy- 
οἰσεσθαι. οἷόν περ ἀπέξζη. viii. 8G. 
Valla: Ut non ab.re fuerit talem 
eis rem contingere, qualis conti- 
git. ZE. P. Futurum erat ut ipsis 
id accideret, quod accidit. Vel, 
ld ipsis eventurum erat, quod 
etiam eyenit. τοιοῦτα αὐτῇ συγήν 
γεικε γενέσθαι. viii. 88. συνήνεικεν 
οὖν οὕτω. yiii. 90.. Sic igitur ac- 
cidit. τὰ ἄλλα αὐτῇ συνήνεικε ἐς 
εὐτυχίην γενόμενα. viii. 88.. Cetera 
ipsi prospere cesserunt. v. s. Ce- 
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.tera ipsi ad felicitatem evene- 
runt. id est, feliciter successe- 
runt. 

συνηρεφὴς, ὁ καὶ v. Ion. et poet. 
Contectns. Umbrosus. Opacus. 
Consitus. Obsitus. Refertus. Οὖ- 
(ea νιφάσι συνηρεῷέα. vii. 111. 
Montes nivibus obsiti, et contec- 
ti. Ibidem, οὔρεα ἴδησι παντοίησι 
ισυνησεφέα, Montes omnigenis ar- 
boribus, omnigena arborum ma- 
teria, consiti, obsiti, referti. Vide 
verbum ἐρέφειν apud Eustath. et 
Alios. 

σύνθετον. ἐκ συνθέτου. Ex composito. 
iii. 86. 

σύνθημα, τος, τό. com. Composi- 
tum. Constitutum. Virgil. /En. 
Ji. v. 128, 129. Composito, ad- 
verbialiter. Vix tandem magnis 
Ithaci clamoribus actus Compo- 
sito rumpit vocem. Livius ex 
composito. quod Greci dicunt 
απὸ συνθήματος. v. 74. vi. 121. 
.dicitur ἐκ συνθήματος. 

σύνθημα, τὸς, 70. COm. Signum, 
quod ex composito alicui datur. 
τὸ συνθημά σῴι ἔμελλε φανήσεσθαι 
-τπαρὰὼ τῶν περιπλεόντων. viii. 7. 
.Signum ex composito, vel, de quo 
inter ipsos convenerat, ipsis ap- 
.pariturum erat, i. e. manifeste 
dandum erat ab illis, qui navibus 
circumvebebantur. 

συνθήματος Ἥξης μεμνῆσθαι. ix. 
98, Tessere Hebes recordari. id 
est, Tesseree, quee nomen Hebes. 
habet. 

συνίζειν. Ion. et poet. pro com. 
συνέζεσθαι. Considere. οὐδ᾽ ἀρχαι- 
geo σανίζει. vi.08. Nec magistra- 
tus considet. Nec ullus est ma- 
gistratuum consessus. Gallice, 
On ne fait, vel, On ne tient, au- 
cunes aésises de magistrat. 

συνιέναι. Convenire. Contrahi. Col- 
ligi. τῶν χρημάτων αὐτόθεν συνι- 
ὄντων, Pecuniis, qua illinc colli- 
gebantur. i. 64. 

συγιέναι. com. Intelligere. Perci- 
pere. συνέντα τοῦτο, Cura hoc in- 

. tellexisset, coguovisset. 1.24. Kai 


m c 


zT 


“κωφοῦ συνίημι. Et mutum intelli- 
go. i. 47. ii1. 46. συνιέναι τὸ γεγο- 
γός, Rem gestam intelligere. iii. 
63. Οὐ συνίεσαν ἀλλήλων. Se mu- 
tuo non intelligebant. iv.113.cv»- 
ἥκαν ἀλλήλων. iv. 114. συνεῖναι 
“τὸ ἐθέλει λέγειν τὸ χρηςήριον. In- 
telligere quid significare velit o- 
raculum. v.80. συνῆκαν. Intellexe- 
runt. v. 92. 6 3. συνέντες. ibid. ev»- 
igi; τὸ ποιηθέν. — Cum intelligeret 
id, quod factum fuerat. v.92. 67. 
συνιέντα. Vl. 2. συνῆκε γὰρ τοῦ εἶνε- 
κεν ἐδέετο. ix. 110. Intellexit enim 
- eujus [rei]causa [hoc illa] peteret. 

cvyisgdvai. com. Conciliare. Bene- 
volentiam alicujus sibi conciliare. 
Aliquem sibi adjungere. ὁ τὴν 
᾿Ασιηὴν πᾶσαν συςήσας ἑωύτῳ. 
Qui totam Asiam sibi conciliavit 
ac adjunxit. i. 103. 

συνισάναι. com. Conciliare. Con- 
flare. Moliri. Machinari. ὡς συς ἥ- 
σων ἐπὶ τῷ μάγῳ θάνατον. Mago 
mortem conflaturus. Necem ma- 
go machinaturus. iii. 71. 


συνισάναι. com. Congregare. In. 


unum cogere. συγέφησε αὐτούς. 
Ipsos in ubum coegit. iii. 84. 

συννενέαται. Ion. pro com. guyyéyzy- 
ταὶ. ἃ συνγέω. συγνήσω, τὸ συγγηέω, 
ὦ. συννηήσω, TOUTÉS1 σωρευω. Coa- 
cervo. ii. 135. φρυγάνων φάκελοι 
συνγενέατωι. Sarmentorum, vel 
cremiorum, fasciculi congeruntur. 
iv. 62. 

συνγῆσαι. Lon. et poet. procom.euw- 
ρεύειν. Coacervare.Congerere.cvs- 
ἐνήσε. Coacervavit. Congessit. i. 
84. συνγήσας πυρὴν μεγάλην. Con- 
ep congesto, ingenti rogo. i. 

συννοίη, ἧς, ἡ. Ion.pro com. σύννοια. 
Profunda cogitatio, quam quis in 
animi recessu cogitat. Mceror, qui 
nos cogitabundos reddit.ó δὲ, συν- 
γνοίη ἔχομενος, ἦσυχος xv. Ille vero, 
cum profunda cogitatione a mc- 
rore profecta detineretur, quietus 
erat, quiescebat. Cogitabundus 
tacebat. i. 88. 

σύνοδος, ἡ, Ion. pro com. πόρος, καὶ 
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προόφῦδος. Proventus. Reditus. Vee- 
tigal. χρημάτων συνόδοισι. Pecu- 
niarum proventibus. i. 64. 


evvolüsval τὶ τινί. com. Rei alicujus 


alicui conscium esse. Scire, vel ag- 


noscere aliquid ab aliquo factum. 


Συνοίδαμεν ὑμῖν ὑπὸ τὸν παρεόντα 
σόνδε τοόλεμὸν ἐοῦσι τοολλὸν τσροθυ- 
μοτάτοισι, ὥςε καὶ ταῦτα ἐσακούειν. 
ix. 60. Valla: Quos agnoscimus 
longe omnium, qui in hoc bello 
sunt, promtissimos esse ad nos ex- 
audiendos. 7E. P. Agnoscimus vos 
in hoc presenti bello [ceterorum 
omnium Grecorum] longe prom- 
tissimos esse, ita ut [in] his etiam 
[nobis] obtemperaturi sitis. 


συνοικεῖν. COm. variis modis sum- 


tum. συνοικέειν ἀνδρί, Cum viro ha- 
bitare. Viri alicujus uxorem esse, 
et cum eo habitare. i. 37. δεσ'ποίνη 
τῇ ἑωυτοῦ συνώκεε. Suam dominam 
duxerat uxorem, et cum ea habi- 
tabat. i. 91. ἐς 0 συνοικήσουσι. Do- 
nec viris nupserint. i. 93. evroixe- 
οὔσης Tw Ka boy τῆς Μανδάνης. 
1. 108. συνοίκεε τῇ bwürou συνδού- 
Ax. i. 110. ἦν γυνὴ ἀςὴ δούλῳ συν- 
οἰκήση. Sifcemina civiscum servo 
habitet, ejusque sit uxor. i. 173. 
συνοικέειν αὐτῆ. i. 196. à. 120. 
iii. 31, 68. τροσυνοικεῖν τινι. Cum 
aliquo ante habitare. προσυνοική- 
.cucay Καμζξύση. Qui cum Cam- 
byse ante habitarat, ejusque uxor 
fuerat. iii. 88. γυναικὶ ταύτη, τῇ νῦν 
συνοικέεις, μὴ συνοίκεε.Ἰχ.} 11. Cum 
hac inuliere, cum qua nunc habi- 
tas, ne habita. ἐμὲ £a, γυναικὶ τῇ 
ἐμὴ συνοικέειν. ibid. Me cum uxore 
mea habitare sine. οὔτε ἐκείνη ἔτι 
τυλεῦνα χρόνον συνοικήσεις. ib. Nec 
diutius posthac cum ea habitabis. 


συντάμνειν. Ion. pro com. συντέμυ- 


v&y. Concidere. Precidere. μετα- 
Φορικῶς vero sumi videtur inter- 
dum pro Breve facere. Breve 
reddere. Quod vulgo dicitur Ab- 
breviare. Gallice, 4foréger. 'Foo 
χεόνου συντάμνοντος. v. 41. Valla: 
Exacto tempore pariendi. "Sed 
h&c est verborum vis, et inter- 
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pretatio ; Tempore abbreviato. id 
est, Cum autem pariendi tempus 
abbreviatum fuisset. Cum ipsum 
pariendi tempus brevius fuisset, 
quam scilicet omnes existimarant. 
Est autem Atticismus, vox activa 
pro passiva, συντάμνοντος, pro 
συνταμνομένου, vel συνταμομένου. 
Gall. Le temps de dir duin 
étant. abrégé. | Vel, Etant. plus 
court qu'on n'estimoit, 


συντάμνειν. dicitur saepe de itinere, 


quod per aliquem locum brevius 
est, quam per alium. Itineris com- 
pendio uti. Plena locutio est, 
συντάμνειν ὅδον. q. d. Iter concide- 
re. Συντάμνων ἀπ᾽ ᾿Αμπέλου ἄχρης 
ἐπὶ Καναςραίην ἄκρην, τὸ δὴ mao; 
τῆς Παλλήνης ἀνέχει uasa. vii. 
123. Valla: Ab eo promontorio 
Ampeli pracidens mare, usque ad 
promontorium Canastreum, to- 
tam fere Pallenam preetervectus 
est. /E. P. Ab Ampelo promonto- 
rio concidens iter, (itineris com- 
pendio utens,] ad Canastreum 
"sque promontorium, quod supra 
totam Pallenam maxime eminet, 
&c. συντάμνων, sub. ὁδὸν. Illud 
vero τὸ, ad significatum est refe- 
rendum, pro ἡ ἄκρα. Infra com- 
pendium terrestre describens, vii. 
124. Herodot. dicit (quod, licet 
ὑπαλλαγὴν habeat, tamen est in- 
tegrum loquendi genus) τὴν sco- 
γαιαν τάμνων τῆς ὁδοῦ. pro, τάμ- 
γων τῆς μεσογαίης τὴν 000v. id est, 
Secans locorum mediterraneorum 
viam, sive iter. Itineris compen- 
dio per loca mediterranea utens. 


συνταχύνειν. Properare. Festinare. 


ἡμέας συνταχύνειν ἀναγκάζεις. 
Nos properare cogis. iii. 72. 


συνταχύνειν Ti. com. Aliquid cum 


aliquo socio accelerare. Et sim- 
pes accelerare. ταύτην τὴν 


ἐχείρησιν μὴ οὕτω συντάχυνε" 


αἀἰξούλως. Hanc aggressionem ne 
adeo temere accelera. iii. 71. τὸν 
βίον τινὶ συγταχύνειν. Alicui vitam 
accelerare. ii. 193. ' 
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σύντομος, ὁ καὶ ἡ. Compendiosus, 


τὸ συντομα τῆς 0000. Vit com- 
pendia. iv. 186. 


συντρέχειν, et συνδραμεῖν. com. d- 


["»» ἐς τωὐτὸ αἱ γνῶμαι συνέ- 
ράμον. En idem utriusque senten- 
tite concurrebant. i. 53. γέφεα συν- 
δραμέειν λέγεται. Nubes concur- 
risse dicuntur. i. 87. Σύντριξ' 
ὁμῶς Μαςαγόν τε, xa) " AcCeroy, 
ἠδὲ y "AGaxroy. V. Hom. 32. In 
Latina versione carmen hoc ita 
legitur p. 252. ed. Steph. Eovrgi" 
ὁμώς Σμάςξαγόν Ts, xal" Acero», 
70» XaCaxr»». Interpres Latinus 
hiec ita vertit; Irrnat huc Sma- 
ragus, gravis Asbetus, atque Sab- 
actes, Conteretu Pallas flammam- 
que, et vasa camini. fed si τὸ 
σύντριξ' accipias pro imperativo 
σύντριξε, ut fecit Latin. interpres, 
haec ita vertenda: Contere pari- 
ter, [o Pallas,] Maragumque, et 
Asbetum, et Abactum. Vel, Con- 
tere' pariter Smaragumque, et 
Asbetum, et Sabactem, &c. Hmc 
autem erunt figulorum nomina, 
quibus hec Homerus imprecabi- 
tur. At ex precedenti versu pa- 
tet heec longe aliter intelligenda. 
Sic enim Homerus figulis se diras 
imprecaturum minabatur, nisi 
romissis stetissent, Συγκαλέω δ᾽ 
rara καμίνῳ δηλητῆρας, Σύν- 
τριδ' ὁμῶς Μάραγὸν τε, καὶ ᾿Ασξε- 
τὸν, ἤδὲ γ᾽ ᾿Αξακτον. &c. i. e. 
Convocabo vero postea camino 
demones infestos, [ad omnium] 
Contritionem pariter, Maragum- 
que, &c. Hic vero. est horum ver- 
borum Germanus sensus. Si vero 
vos figuli me deceperitis, nec ves- 
tram fidem erga me liberaritis, 
tunc ego omnes damones forna- 
cibus infestos implorabo, ut vos 
omnes, et opera vestra simul con- 
terant, comminuant, ac omnino 
rdant. Quinam autei erant 
181 demones fornacibus infesti ? 
Maragus, Asbetus, et Abactus, 
et (ut in sequenti versu videmus) 
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Oimodamus, quod, arti figlinm. 
. multa damna affert. Haec nomina, 
licet ficta videantur ad terrorem 
figulis incutiendum, rebus tamen, 
de quibus hic agitur, optime con- 
.veniunt. Maragus enim, vel po- 
tius Smaragus significat et stre- 
pitum, qualem ex incendiis ma- 
nantem audimus, et splendorem, 
qualem in incendiorum flammis 
cernimus. Ásbetus, Inexstinctum, 
vel qui nequit exstingui, proprie 
Significat, quod maximis incendiis 
tribuitur, quie vires et opem hu- 
3)nanam superant, Abactus, non 
nominatus, vel non nominandus, 
propter scilicet formidabilem nu- 
ininis potentiam. Omodamus, cru- 
deliter domans vocatur. Vide 
σμάραγος, et σμαραγεῖν apud Eu- 
stath.'AcGsroc wapa τὸ α σερητι- 
κὸν, καὶ τὸ σξέσαι. τοῦ δὲ μετρου 
χαρὶν τὸ σ ἐξεξ λήθη, ἀντὶ τοῦ dr- 
ξερσος.Αξακτος, παρὰ τὸ ἃ s spyri- 
κὸν, καὶ τὸ βάζω, βάξω, τὸ λέγω. 
Σαξάκτης, παρὰ τὸ σαξάζω, σαξά- 
ξω. τὸ Σαξαζίου, καὶ Βάκχου δίκην, 
ἤγουν βακχικῶς κινῶ. ᾿Ωμόδαμος 
δὲ, Woo τὸ ὠμῶς, καὶ ἀνοίκτως 
δάμνειν, εἴτε δαμᾶν. lllud vero 
Συντριζ᾽ est potius sumendum pro 
integro σύντριξα, quod sic forma- 
tur, ἡ σύγτριψ, τῆς σύντριξος, τῇ 
σύντριξι, τὴν σύντριξᾳ. σύντρι 

autem apud Homerum hoc loco 
(quamvis apud nullos τῶν As£ixo- 
γράφων hoc nomen reperiatur, 
quod sciam,) ἰσοδυναμεῖ τῷ σύντρι- 
Vis, id est, contritio, comminutio, 
esíque ἔλλειψις Ilonibus quoque 
familiaris. Subauditur enim prae- 
positio πρὸς, ut.ita res accipiatur, 
συγκαλέσω τοὺς καμίνῳ δηλητῆρας 
δαίμονας. «pog τι; πρὸς τὴν τῶν 
κεραμέων, καὶ τᾶντων τῶν κερᾶ- 
μίκων ἀγγείων σύντριξα, τουτέςι 
σύντριψιν. Dicetur autem eodem 
modo, quo et » χέρνιψ, χέρνιδος, 
apud Aristophanem in Avibus ver. 
849. Vide Greca scholia. Vel evy- 
τριξαὰ masculeo genere positum 
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dices in accusativo, qui commu- 
niter omnibus illis numinibus fic- 
tis serviet. σύντριψ᾽ autem forma- 
bitur, ut οἰκότριψ, οἰκότριξος, 6. 
Servus domi natus, q. d. ὁ ἐν τῷ 
οἴκῳ, εἴτε οἴκοι τετριμμένος, καὶ 
ἠσκημένος, domi tritus, i. e. exer- 
citatus, et versatus, Hic autem 
córrgr| vocabitur ὁ συντρίξων, ἢ 
συντρίξειν δυνάμενος, καὶ εἰωθώς. 
Qui conterit, qui comminuit, aut 
qui conterere et comminuere po-. 
test, et solet, quicquid nancisci- 
tur. Vide sequentia. Nam nostram 
conjecturain aperte confirmant, 
σύντροφος, ὃ καὶ ἡ. com. Simul nu- 
tritus. Simul educatus. Consue- 
tus. Familiaris. Socius. τῇ Ἑλλάδι 
τενίη σύντροφος ἐς. vii, 102. Valla: 
Grecia paupertatis alumna fuit. 
Verba sonant, Paupertas cum 
Grecia fuit nutrita, vel educata. 
i. e. Graecia paupertati est assue- 
facta. Paupertas est Greeciz fa- 
miliaris. 
guyrv'y x &veiv vivi. Alicui occurrere. 
Incidere in aliquem. Cum aliquo 
colloqui. συντυχεῖν oi ἰόντι ἐπὶ Κυ- 
ζίκου. Ei Cyzicum eunti occur- 
risse. iv. 14. Alii vertunt, cum eo 
collocutum esse. quod et ipsum 
hoc loco bene habet. 
συγτυγχάνειν. COIB. pro quo et συμ- 
ξαίνειν. Accidere. Contingere. τὰ 
συντυχόντα GcQ& παθήματα. viii. 
136. Clades, que sibi acciderant. 
συντυχίη.- lon. pro com. συντυχία. 
Felix fortune successus. 1, 68. 
Felix casus. v. 41. 
συνγτυχίη. Casus. Eventus rerum. 
Gallice, Evénement. .2dccident. 
συντυχίης δεινῆς TloAuxpdrsa, Aa- 
δούσης. Si gravis casus Polycrati 
contigisset. Si quid gravius ei ac- 
cidisset. iii. 43. κατὰ συντυχιην. 
Casu. Forte fortuna. iii. 74. 
συντυχίη τις τοιαύτη ἐπεγένετο. Ca- 
sus quidam hujusmodi accidit. 
Quiddam hujusmodi casu accidit. 
lij. 121. v. 41. συντυχίη τοῖσι μὲν 
κακὴ ἐπεγένετο, τοῖσι, δὲ, ἡ αὐτὴ 
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αὕτη σύμμαχος. Casus autem aliis 
-uidem malus ac infaustus acci- 
dit, aliis vero idem fuit adjutor, 
adjumento fuit. id est, Sed casu 
- quodam accidit, ut eadem res aliis 
quidem infausta, aliis vero fausta 
esset, vel aliis quidem obesset, 
aliis vero prodesset. y.O65. εὔχετο 
ἰηδεμίην οἱ συντυχίην . γενέσθαι. 
recatus est ut. nullus casus sibi 
contingeret, qualis, &c. vii. 54. 
κατὰ συντυχίην. ix. 21. Casu. 
Forte fortuna. i ix. 9]. 
συντυχὸν ἔργον. Opus vulgare. i. 51. 
συνωμώτης, ov, ὃ. com. Conjuratus. 
Conjurationis socius. Oi συνωμό- 
ται “Ἑλλήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ. Gree- 
ci, qui in Persas conjurarunt. vii. 
.148. 
Συριηγεγὴς, ὁ καὶ ἡ. N. H. Genere 
Syrius. iii. 140. 
συρμαΐζειν. H. V. Purgare potione 
ex aqua et zea. accipitur et neu- 
traliter, et active. Vel Attice 
activum pro pass. sumitur, quum 
dicitur, συρμαΐζουσι τρεῖς ἡμέρας. 
Per tres dies purgantur. ii. 77. 
συνυφαίνειν. Vide simplex ὑφαίνειν. 
συνωδὸς, οὗ, ὁ, com. ὁ συνάδων, καὶ 
συμφωνῶν. Consonus. Consen- 
tiens. Consentaneus. χρηφήριον 
συνωδὸν τῷ Ἠετίωνος. Oraculum 
cum Eetionis oraculo consentiens. 
v. 92. $5. [Eurip. Medea, τάδ᾽ οὐ 
ξυνωδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. Heec 
non consentiunt cum iis, qua 
nuntiata sunt. v. 1015.] 
συνωγεῖσβαι. Coemere. ἵππον evya- 
vé vrai μυρίην. Decem equorum 
millia coemunt. i. 27. 
αυῤῥηγνύγναι. com. de fluviis dictum. 
Cum magno impetu aliquo erum- 
pere. Confluere impetuose. συῤ- 
ῥηγνυσι ἐς τὸν Ἕρμον [ποταμον.} 
In Hermum [fluvium] impetuose 
confluit. Illic de variis fluviis in 
hunc fluvium confluentibus verba 
fiunt. i. 80. 
συσπευδειν. com. Suo studio aliquem 
in re aliqua cum aliis adjuvare. 
Studiose cum aliis alicui favere, 
suamque operam navare, συσπεύ- 
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δων Πανταλέοντι γεγέσθαι τὴν Av- 
δών ἀρχήν. Impense favens Pan- 
- taleoni, ut Lydorum regno poti- 
- retur. i. 92. 

σύςασις, 10$, 7. com. Conflictus. 
Congressus militum. Pugna sta- 
taria, qute collato pede commit- , 
titur. Alias συνωνύμως dicitur ςα- 
διαία, vel κἡὶ συσάδην μαχη. vii. 
167. 


cvs ἀσιωτῆς, ὃ. Ion. Qui est ejusdem 


factionis. Earundem in sedittene 
partium. v. 70, 124. 
συςολαὶ Ion. familiares. ἔσαν pro 
ἦσαν. Erant. i. 31, 72, /4, 79. 
ἐπεπιτώκεσαν, pro ἐπδιατώκεισαν. 
Ceciderunt. l. 64. ἐγεγόνεσαν, pro 
ἐγεγόνεισαν. 1. 67. ἐώθεσαν, pro 
εἰώθεισαν. i. 783. 11. 151. συνήεσαν, 
pro συνήεισαν. i. 80. ἡλωκεσαν. i. 
O4. μέμνεο. ἐκ TOU μέμνησο, sub- 
lato v, et correpto-y. v. 105. Ba- 
θέας, βαρέας, βραχέας, θηλέας, 
pe. βαθείας, βαρείας, βραχείας, 
ηλείᾳς. Vide suo loco. 
συστρέφειν. com. Ad rem militarem 
relatum. Conglobare. Globum fa- 
cere. συστρέψαντες ἑωύτους. ix. 18. 
Cum se ipsos conglobassent. Fac- 
to globo. συσρεῴομενοι. ix. 62. 
cvspéQsiy.. Peculiariter apud: He- 
rod. pro καταςρέψασθαι communi 
sumitur. Δηϊόκης τὸ Μηδικὸν ἔθνος. 
συγέσρεψε μοῦνον. Deioces solam 
Medicam gentem subegit. i. 101. 
συχνὸς, 7, ov. com. Frequens. i. 
58. 


σφάγια, wv, TG..com. Victims, 
qua mactantur, victime j jam mac- 
tatm. Sacrificia, que ju latis 
victimis fiunt. τῇ σρατιὴ τὰ σφάα- 
yia οὐ δύναται καταθύμια γενέσθαι. 
ix. 49. v. s, Exercitui sacrificia. 
non possuBt gyata fieri. i. e. Ex- 
ercitui letum faustumque rerum 
exitum sacrificia non portendunt, 
Exercitus. litare non potest. ibid. 
Vide i ἱρὰ καλὰ, e et καλλιαρεῖν.. Οὐ 
γάρ σφι ἐγίνετο τὰ σφαγιᾶ x55 X. 
ix. 61. Haud enim ipsis sacrificia 
bona.erant, i. e. Victimarum ca- 
sarum, ac immolatarumi exta 126- 
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tum prelii exitum ipsis non por- 
-tendebant. (&yivero θυομένοισι τὰ 
σφάγια χρηςα. ix. 62. τῶν σφαγὶ- 
wy οὐ γινομένων. ix. 61.) Cum li- 
tare non possent. v. s. Cum victi- 
mae non succederent. Vel, Cum 
victimarum immolatarum exta 
letum exitum non significarent. 
Vel, Cum victimarum exta non 
essent pulcra, et nihil fausti por- 
tenderent. Dicemus autem wpy- 
su» subaudiendum, ut in prace- 
dent. vel xaA«v, ut alibi passim. 
σφαγιάζεσθαι. com. Hostias mac- 
tare. ἐσφαγιάζετο αὐτῶ. Hostias 
Apsi mactavit. vi. 76. ταῦρον τῇ 
θαλάσση σφαγιασάμενος. Cum 
taurum mari mactasset. ibid. ἐ- 
eQayiatovro, ὡς συμξαλέοντες 
Μαρδονίῳ. ix. 61. Victimas mac- 
tarunt, [sacrificium fecerunt] ut 
«um Mardonio congressuri, [con- 
flicturi.] ix. 72. 
σφάζειν. com. Jugulare. σφάζονφαι. 
nan v. 5. σφαχθεῖσα. Ju- 
gulata. ibid. σφάξας. v. 25. κατα- 
σφάξαι. vi. 23. 
σφακελίζειν, οἰ σφακελίζεσθαι Spha- 
celo laborare. Exedi carie, atque 
tabe, carne putrefacta, mortuaque 


propter exstinctum in ea calorem 


naturalem. iv. 28. vi. 136. 

σφάλλεσθαι. com. Labi. Cladem ac- 
cipere. ἣν ydp σφαλλῆ. Si enim 
labatur. Si cadat. Si cladem ac- 

'cipiat. Ibi de Grecia agitur. vii. 

. 168. - 

σφέ. Ion. et poet. pro com. αὐτόν. 
Ipsum. iii. 53. | 

σφέα. lon. et poet. pro αὐτά. Ipsa. 
in n. g. plur. i. 46, 89, 111, 112. 
iii. 111. iv. 25. v. 83, 85. 

σφέας. Ion. et poet. pro σφᾶς, καὶ 
ἑαυτοὺς COm. i. 4. xa TG, σφέας αὖ- 
τοὺς ἧσαν 'ἀπρόσμικτοι. Inter se 
ipsos nullo commercio utebantur. 
i. 65. ix. 5]. et passim. 

σφέας, αὐτούς. 1. 5. Ipsos. est et 
Ion. et poet. i. 70, 71, 73, 126, 
155. ix. 58. et passim. 

σφεῖς. Ion. et poet. pro-eom. αὐτοί. 
Ipsi. vii. 168. viii. 7. 
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σφέων. lon, et poet. pro com. «d- 

- τῶν. Ipsorum. i. 31; σφέων αὐτῶν. 
Se ipsis. i. 73. 

σφί. σφίσιν αὐτοῖς, αὐτοῖς, ἑαυτοῖς. 
Illud. Ion. et poet. Haec vero com- 
munia. i. 2, 3. 

cQ), αὐτοῖς. Ipsis. Ion. et poet. i. 
1, 2, 22, 23, 24, 29, 31, 36. et. ! 

. passim alibi. 

σφίν. Ion. et poet. sequente vocali. 
Ipsis. pro com. αὐτοῖς. σφὶν ἔχρη- 
σε. 1. 67. 

σφίσιν, ἑαυτοῖς. i. 4, 5, 27. 

σφυρήλατος, ὃ xal y. com. ὅ διὰ 
-σφύρας ἐληλαμένος. Malleo ductus, 
malleo fabricatus, solidus. εἰκὼ 
“ρυσέην σφυρήλατον ἐποιήσατο. vii. 
69. Valla: Quam cum talari ex 
auro tunica efüinxit. Sed parum 
commode locum est interpreta- 
tus. Stephanus fidelius, Imaginem 
ejus ex auro solido compactum 
habuit. Ego vero sic, Effigiem 
ejus auream malleo ductam fecit. 
i. e. Ex auro solido faciendum 
curavit. σφυρήλατον vero nunc 
opponitur τῷ χωνευτῷ, quod me- 
tallo liquefacto fusoque conflatur 
atque formatur. 

σιχεδίη, ἡς, ἡ. lon. et poet. pro 
com. σχεδία. Suidas, ἡ ἐκ τῶν πα- 
ρατυχόντων, ἣ εἰκαίως πεποιημένη 
γαῦς. καὶ γέφυρα, καὶ ζεῦγμα. 
Ratis tumultuaria. Tumultuarius 
pons. Pons ex ratibus conjunctis, 
opere tumultuario, factus. Δαρεῖος 
ἡσθεὶς τῇ σχεδίη, τὸν ἀρχιτέκτονα 
αὐτῆς Μανδροκλέα τὸν Σάμιον ἐδω- 
ρήσατο παισὶ δέκα. Valla: Darius 
ponte sublicio delectatus, aucto- 
rem ejus Mandroclem Samium do- 
navit decuplo. iv. 88, 89. Stepha- 
nus ad marginem notat, Graecum 
textum hic mendosum esse. Quod 
verum. Sed tamen ex vulgata 
lectione commodissimus sensus 
elici potest. Sic enim locus est 
vertendus: Darius delectatus 
ponte ex ratibus opere tumultus- 
rio conjunctis fácto, Mandroclem 
Sumium ejus auctorem donavit 
decem pueris, vol puellis, vel fa- 


- 
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mulis, vel servis. 70330; enim vo- 
cabulum hsc omnia significat. 
Valla σχεδίην. hic pontem subli- 
cium vertit: sed aliud cwsiy, 
aliud sublicius pons. Quid sint 
sublicee, unde pons sublicius est 
dictus, notum vel pueris, qui in 
lingua Latina aliquem progres- 
sum fecerunt. Αἴ veram τῆς σχε- 
δίης interpretationem, quam hic 
locus elara voce flagitat, a nobis 
aperte demonstratam habes. In- 
ter cetera autem dona, quibus 
plerique delectantur, qui virtu- 
tem ac beatitudinem feda volup- 
tate metiuntur, sunt pueri, sunt 
puelle. Famulis vero servisque 
donari, fructuosum, ac honorifi- 
cum habetur, apud illos potissi- 
mum, apud quos priscum servi- 
tutis genus adhuc observatur. 
Δαρεῖος διέδη τὸν Βόσπορον xard 
vy» σχεδίην. Darius trajecit Bos- 
porum per pontem ex ratibus 
conjunctis opere tumultuario fac- 
tum. iv. 89. Quanquam σιχεδίη 
simpliciter accipi potest pro ponte 
ex ratibus conjunctis facto, quin 
etiam pro quovis ponte, licet 
opere tumultuario non sit con- 
fectus. At in sequentibus ἀπ᾿ ὧν 
δὴ Μανδροκλέης ἀπαρχὴν, &c. ali- 
quid ad Toritinats orationis con- 
structionem deesse videtur. Sic 
tamen locus satis commode pos- 
set emendari. dx ὧν δὴ [τῶν δέκα 
τιαὶδων ἹΜανδροκλέης ἀπαρχὴν 
λαξών, καὶ ζωγραψάμενος, &c. 
Deinde κατ᾽ bravo σαφηνείας 
χάριν subjecta, dicemus heec ver- 
ba, ταῦτα γραψάμενος, ἀνέθηκε ἐς 
v0 Ἥραιον, id est, Ex quibus [de- 
cem pueris, vel puellis, vel fa- 
mulis, vel servis] cum primitias 
cepisset, et depinxisset totam, 
&c. Deinde, cum, inquam, hec 
depinxisset, [borum omnium pic- 
turam in tabella pictam,] in Ju- 
nonis templo, [posuit, Junoni- 
que] dedicavit. Primitias vero 
jam intellige vel selecta quedam 
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puerorum corpora; Deo consecra 
ta, ac pro primitiis oblata; vel 
ipsas pecunias ex pueris venditis 
contractas; unde primitie ad sa- 
cra facienda desumtte, Δαρεῖος ἐχέ- 
λευσε τοὺς Ἴωνας τὴν σχεδίην λύ- 
cayras, ἕπεσθαι κατ᾽ ἤπειρονἑωῦτῷ. 
Darius Ienes, soluto ponte, se 
terra sequi jussit. iv. 97. Quod 
autem cxye9 ἀντὶ τῆς γεφύρας su- 
matur, patet cum ex precedenti- 
bus, que iv.88. dicuntur. Βόσπορον 
qoe γεφυρώσας ἀνέθηκε! May- 

ρόκλεὴς He», μνημάσονον σχεδίης. 


᾿ tum longe dilucidius ex sequenti- 


bus, ubi dux Mitylenmorum Dario 
pontem solvi jubenti dicit, σὺ νῦν 
γεφύρην ταύτην ἔα κατὰ χώρην 
égdyai, φυλάκους αὐτῆς λιπὼν τού- 
τους, οἵπερ μὲν ἔζευξαν. iv. 97. [ἐς 
τὴν γέφυραν. iv. 98, 118.] φυλασ- 
σΈτε τὴν σχεδίην. Pontem servate. 
Pontem custodite. iv. 98. 77; σχε- 
δίης. v. 23. λύσαντας τὴν σχεδίην. 
vi. 41. διαφυλαξούσας τὰς φχεδίας 
τπυορευθῆναι τὸν βασιλῆα, viii. 107. 
λυσοντας τὰς γεφύρας. viii. 108. 
λύσουσι τὰς σχεδίας. ibid. τὰς ἐν 
Ἑλλησπόντῳ γεφύρας λύειν. viii. 
110. λύσοντας τὸν «φόρον. viii. 111. 
hic τὸν τούρον pro ponte posuit 
Herodotus, per quem transibatur. 
ut etiam videtur accipiendum, 
viii. 117. Si quis tamen τοῦ τού- 
pov nomine meatum, atque trajec- 
tum ipsum potius, quam pontem, 
censeat intelligendum, ei nequa- 
quam acriter adversarer. Vide sro- 
pos. τὰς γὰρ σχεδίας οὐκ süpoy ὅτι 
ἐγτεταμένας, dAÀX ὑπὸ “χειμῶνος 
oder die ibid. τὰς γεφύρας 
εὐρὸν διαλελυμένας, τὰς ἐδόκεον 
εὑρήσειν ἔτι ἐντεταμένας. ix. 114. 


σχεῖν. lon. et poet. pro com. xa- 


ταλαδεῖν. Occupasse. τὴν ἀκρόπο- 
λιν ἔσχον. Arcem occuparunt. i. 
59. v. 46. 


σχεῖν, et compositam κατασχεῖν. 


com. Verbum nauticum, quod et 
neutraliter, et active sumitur, Ap- 
pellere. Ad portum, ad littus ap- 
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: plicare, admovere. ἔσχε τὰς νέας 
ἐς Καύκασον. Naves ad Caucasum 
. appulit. v. 33. Valla tamen ver- 
- tit, Apud Caucasum continuit, et 
- và ἔσχε ἀντὶ τοῦ κατέσχε sumsit. 
. Quod" non temere damnandum. 
. Nam et hoc modo commode sumi 
potest. [At vi. 92. ἔσχον ἐς τὴν 
᾿Αργολίδα χώρην. X Appulerunt. 
Appulse supt.] ἐς τοῦτον τὸν ai- 
αλὸν κατασχόντες τὰς γέας. Cum 
1ρ888 naves ad hoc littus appulis- 
sent. vii. 59. σχεῖν [τὰς νῆας] 
πρὸς Σαλαμῖνα. viii. 40. Naves ad 
f$alamina appellere. quanquam 
Valla vertit, Ut ad Salaminem 
sisterent classem: quod et ipsum 
bene hoc loco habere potest. Vide 
κατίσχειν, et κατασχεῖν. οἱ μὲν 
ἄλλοι κατέσχον ἐς τὴν Σαλαμῖνα. 
viii. 41. Alii quidem ad Salamina 
. appulerunt. ἐς “Σαλαμῖνα xaTéc- 
- χὸν τὰς νέας. viii. 42. Ad Sala- 
mina naves appulerunt. 
σχεῖν, ἔχειν. Tenere. Retinere. Co- 
. hibere. ἔσχε τοὺς Ἕλληνας. viii. 
110. Graecos retinuit. - 
σχεῖν ἐν γας εἰ. V. Hom. 2. Dicitur 
de mulieribus, quee cum viris con- 
gresss conceperunt prolem, et in 
utero gerunt, q. d. In ventre ha- 
bere, scil. prolem. Pregnantem, 
. Sive gravidam esse. 
σχεῖν. com. 'Tenere. Obtinere. εἶχε 
τὴν βασιληΐην, οὐ κατὰ ἀνδραγα- 
. βίην σχὼν, ἀλλὰ κατὰ γένος. Reg- 
num habebat, quod obtinuerat 
non propter aliquam virtutem, 
sed propter genus. v. 39. εὖ ἐπίς-α- 
τὸ σχήσων τὴν βασιληΐην. Probe 
sciebat se regnum obtenturum. 
v. 42. : j 
σχεῖν. lon. et poet. pro com. χω- 
λύειν. Impedire. Coercere. Repri- 
mere. ᾿Αρισόδικος ἔσχε μὴ τποοιῆσαι 
. ταῦτα Κυμαίους. Aristodicus Cu- 
manos impedivit ne hzc facerent. 
. ἃ, 158. si wy νὺξ ἐπελθοῦσα [αὐ- 
τοὺς} ἔσχε. Nisi nox [ipsos] in- 
: terventu suo repressisset. iii. 79. 
fexe ζουλομένους τιμωρέειν. τοῖσι 


, 
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*EAAyei. vii. 171. Illos ad auxi- 
lium Graecis ferendum paratos 
cohibuit. ἔσχε τοὺς Ἕλληνας. viii. 
110, 


σχεῖν ἔρωτα. Herodotea, et poetica 


locutio, pro com. ἐπιθυμεῖν. v. s. 
Amorem, vel cupiditatem, vel de- 
siderium habere. pro, Cupere. 
Desiderare. Desiderio rei alicu- 
jus flagrare. ἔρωτα σχὼν τῆς 'EA- 


: λάδος τύραννος γένεσθαι. v. 32. 
' Cum Grecis tyrannus esse cu- 


peret. Cum Gr&cie tyrannidem 
affectaret. 


σχήπτεσθαι. com. pro quo et προ- 


φασίζεσθαι. Preetexere speciosam 
aliquam causam. Simulare. v. 102. 


σκῆψις, τος, ἡ. com. pro quo dicitur 


et πρόφασις. lii. 72. Speciosa 
causa, que&& pretextus, sive pra- 
textum, appellatur. Simulatio. 
Fictio. Excusatio. Causa. σχῆψιν 
ποιεύμενος τὴν ξεινίην τοῦ "Icialon. 
Histiei  hospitalem amicitiam 
preetexens. Vel, Per speciem juris 
hospitii, quod cum Histico ipsi 
intercedebat. v. 30. «poc rovg" EA- 
ληνάς σφι σκῆψις ἐπεποίητο, τΎπερ 
δὴ καὶ ἐχρήσαντο. vii. 168. Valla: 
Ad Grecos excusationem para- 
vere, qua etiam usi sunt. /E. P. 
Apud Gricos speciosam: exeusa- 
tionem excogitarunt, qua etiam 
usi sunt. 


σχοῖνος, 6. Ion. et poet. pro com. 


σιχοιϑίον, Funis. Funiculus. μετω- 
γυμικῶς materia pro forma rei. 
καὶ καλὸν τοεδίον. σχοίνῳ διαμε- 
τρήσασθαι. Et pulerum campum 
fune metiri. σχοῖνος proprie junci 
genus dicitur, ex quo funes fie- 
bant. i. 66. 


σιχοινοτενὴς, ὁ xal ἡ. com. Funibas 
 extentus. Longus. Quem funibes 
.extentis metimur. oc*oivorevéa; 


ὑποδέξας διώρυχας. Cum funibus 
extentis, vel ad funiculum, alveos 
designasset. i. 189. σιχοινοτένέες 
διέξοδοι. 'Transitus funibus exten- 
sis circumscripti. i. 199. 


σιχρλαίτερα. com, Adverbium, pro 
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quo σχολαίτερον in. sirigulári fre- 
quentius. βραδύτερον, ix. 6. 'Tar- 
dius. Segnius: 

σώξφεσθαι. com. Salvum pervenire. 

: Vel, sospitem redire aliquo. σω- 
θέντος ἐμεῦ ὀπίσω ἐς oixoy τὸν ἐμόν. 
Ubi domum meam salvus rediero. 
iv. 97. Vide ἀποσώϑεσθαι. viii. 92. 

σῶς, σώ, 6. lon. et poet. pro com. 
σῶος. Sanus. Integer. Salvus. fit 
autem ἐκ τοῦ c00g. κατὰ κρᾶσιν. 
111. 124. 

σώσι. V. Herod. pro com. σωφουσι, 
vel ἐκ τοῦ σώουσι poet. κατὰ κρᾶ- 
σιν καὶ τροπὴν σῶσι. Servant. Quod 
autem [0068 οὐ in ὦ sepe vertant, 
vide ὧν pro ov. i. 200. 

σώτειρα, ας. Ion. et poet. Servatrix. 

. ii. 156. 

σώχειν. Ion. et poet. pro com. τρί- 
Ge. "erere. κατασώχουσι περὶ 
λίθον τρηχύν. Ad asperum lapidem 
atterunt. iv. 75. τὸ κατασωχόμε- 
γον. Id, quod atterendo abrasum 
fuerit. ibid. 


T. 


T Ion. pro com. c. παρέξει τοι, col; 
"Tibi prebebit. i. 9. μή 7: 7o: ἐξ 
αὐτῆς γένηται βλάξος. Ne quid 
damni ab ea tibi contingat. ibid. 

* yOv τοι δυοῖν ὁδοῖν τταρουσεων. Nunc 
cum due viz tibi sint propositae. 
i. 11. οὕτω τοι ἀπέῤῥιπται. Adeo 
tibi est despecta, et contemta. i. 
82. παριδών Toi, pro σοί, 1. 38. τὸν 
γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα. i. 98, 
39, 41, 42. οὔ τοι, pro οὔ 001.1. 66. 

- τάδε τοι, pro eol. i. 89. ἐπαναςη- 
δόμενόν Toi. Insurrecturum in te. 
Gal. Qwi s'élevera contre toi. 

. 1bid. Ozivol vot ἔσονται, Tibi formi- 
dabiles erunt. i. 155. ἐπικαλέω τοι. 

: Invoco tibi, in. tuum auxilium. i. 

' 199: ἀπῶλλάτΊ)ονῖαι. ibid. pro «- 
παλλάσσονται com. ut ibid. 

T, lon. sequente aspirata tam in 
compositis, quam in non compo- 
sitis vocabulis, at. separatis, in 0 
: non verti, ut communiter fit. κατ- 


" 
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ελεῖν, pro καθελεῖν. i. 4; xar! ἡσὺ- 
᾿χίην, pro καθ᾽ ἡσυχίην. i..9. μετ- 
lero, pro μεθίετο. 1. 12, προκατί- 

: Gv, pro προκαθίξων. i. 14. μετ- 
μέντας pro μεθίεντα. i. 24. μετεὶς, 
pro μεθείς. i. 33. κατ᾽ 000v, pro 
καθ᾿ ὁδόν. i. 41,122. καταιρεθεῖσα, 
pro καθαιρεθεῖσα. i. 46. κάτοδος, 
pro κάθοδος. 1. 60, 61. κατυπέρτε- 
pos, pro καθυπέρτερος i. 65, 67. 
κατύπερθε. i. 07. xaT&s"íxse, pro 
xaJes xs. i. 80. καταγίζειν, pro 

: καθαγίζειν. i. 86. κἀτιρώσας, pro 
καθιρώσας. i. 99. κατεῖλφ, pro 
καθεῖλε. i. 95. ἐμετείθη, pro μεθ- 
εἰθη. 1. 114. μετεςεώσης, pro μεῦ- 
es'wo$. i. 118, κατάπερ. vii. 62, 
&c. 

7, lon. pro 8, com. ἐνθεῦτεν, pro ἐγ- 
τεῦθεν. Hinc. Illinc. i. 2, 9, 17. 
&)ris. lterum. pro com. abi. 
i. 54, 56. ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦϑα, 
i. 61. et passim eadem occur- 
runt. 

Ταξιτί. Scythice Vesta nominatur. 
iv. 59. ) 
ταί. lon. et poet. pro com. αἱ, ταὶ 
γυναῖκες. pro αἱ γυναῖκες. ii. 48. 
TX κατὰ Μαντινέας τοσαῦτα. ix. 77. 

Hactenus de Mantineis. 
ταλαιπωρίη, 7$, 7. lon. pro.com: 
τάλαιπωρία. Miseria. Labor. /E- 

:rumna. τοὺς ἀσθενεςάτους ἐς τὰς 

" ταλαιπωρίας. Infirmissimos quos- 
que ad labores ferendos. iv. 134. 

. Valla heec verba ἐς τὰς ταλαιπω- 
ρίας, non est interpretatus. Paulo 
post dicitur τοὺς καματηροὺς Tdv 
ἀνδρῶν. i. e. Laboribus defati- 
gatos. 

ταμᾶλιφσα. lon. Maxime. Quine-. 

- tiam com. dicitur. ξεῖνος ἐς ταμαΐ- 
Aga. Familiaris quam maxime. 
i. 20. 11, 78, 147, 148. iv. 7, 68, 
104. ἐς ταμάλιςα, unica voce. v. 
28. V. Hom. 2. 

τάμνειν, et compos. Ion. pro com: 
τέμνειν. unde ἐπιτέμνειν. Seócare. 

:Incidere. ἐπεὰν τοὺς βραχίογας 

-ἐπιτάμωνται. Ῥοβίααδπι - brachia 

: inciderint, secuerint. i. 74. ἀπο- 

"Toyo evn. Interceptie, vel erép- 
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t. Ablats, i1. 82. ἐτάμνετο, pro 
ἔτεμνε. λίθους ἐτάμνετο. i. 186, τα- 
μόμενοι. i. 194. ἀποτάμνουσι τὴν 
κεφαλήν. Caput abscindunt. ii. 39. 
αἀποτάμνοντες. ii. 92. περιτάμγον- 
ται. Circumciduntur. ii. 104. κα- 
τέταμνε. li. 108. ἀποτάμνειν. ii. 
121. $ 2. $ 5. iii. 8, 42, 118. 
κατατάμνειν. Concidere. iv. 26» 
bis. ἀποταμνόμενας. iv. 84. ἀπο- 
φάμνοντες. iv. 62. ὅρια ταμνομέ- 
γων. iv. 70, 71. περιταμνόμενοι. iv. 
159. συντάμνειν. v. 41. συντάμνων. 
vii. 123, 124. ἐκτάμνειν. viii. 105. 
Exsecare, castrare. pro eodem, 
οποτάμνειν dicitur. viii. 106. ἀπο- 
ταμεῖν τὴν κεφαλήν. viii. 118. Ca- 
ut amputasse. 

τὰ πάντα πρῶτος. Omnibus in re- 
bus primus. i. 34. 

τὰ παρ ἡμῖν, ὡς τὰ Ww20 ἡμῖν. Quan- 
tum res nostre ferunt. Quantum 
ipsa.rerum nostrarum conditio 

atitur, vel fert. i. 30. 

τὰ wd τὸν Κῦρον. Ion. pro com. οἱ 
ἀμφὶ τὸν Κῦρον. ὁ Κῦρος. σεμνοῦν 
và περὶ τὸν Κῦρον. Cyrum laudibus 
augustiorem reddere. (quod patet 
ex precedentibus, τὸν Κῦρον ósig 
ἐὼν) i. 95. 

τάριχος, οὐ, 0. com. Piscis salitus, 
id est, sale conditus. ταρίχους ov- 
τῶντι. ix. 120. Pisces salitos tor- 
renti. oi τάριχοι &m) τῷ πυρὶ xsi- 
μενοι ἐπαλλοντο τε, καὶ ἔσπαιρον, 
ὅκως τέὄῥρ ἰχθύες νεάλωτοι. ibid. 
Pisces saliti in igne jacentes 
subsultabant, et palpitabant, ut 
pisces recens capti. τὸν ὀπτῶντα 
τοὺς ταρίχους. ibid. τεθνεὼς, καὶ 
σάριχος ἐων, δύναμιν πρὸς θεῶν 
ὄχει τὸν ἀδικέοντα saria. ibid. 
Mortuus, et sale conditus, po- 
testatem habet a diis eum ulcis- 
cendi, vel puniendi, qui [ipsum] 
injuria affecit. 

ταρσρὶ τῶν κωπέων. viii. 12. Remo- 
rum palmule. 

τάττειν, lon. et poet. quinetiam 


com. pro quo frequentius τὸ émi- - 


τάττειν, καὶ προς ἀττείν, Imperare. 
Jubere. τοὺς παρεόντας τάξας ὑπο- 
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. μένειν. Cum jussisset eos, qui ade- 
rant, remanere. iii. 25. 

ταύτη. com. Ádverbialiter sumtum 
pro οὕτω. Hoc modo. Sic. i. 120. 

ταφὴ. Sepultura. ταφῆς τυχεῖν. Se- 
pulturam consegni. Sepulture 
mandari. Sepeliri. i. 24. ταφῆς xv- 
geiv. 1. 112. 

ταχίςν. τὴν ταχίς ν. com. Celerri- 
me. Citissime. i. 73, 81, 86, 111, 
126. ii. 121. ὃ 2. iv. 131, 135, 
136, 151. vi. 7. vii. 48. τὴν ταχὶ- 
$yv. vii. 162. ix. 41. Plena locu- 
tio esset. xara τὴν ταχίστην ὁδόν. 
ix. 66. 

ταχυάλωτος, ὃ xa) ἡ. N. H. Quod 
in vulgatis Lexicis non exstat. 
Qui cito capi potest. χώρην εἶχον 
εὐαίρετον, xal ταχυάλωτον. vii. 
130. Regionem habebant, .que 
facile citoque capi poterat. 

τεθάφαται. Ion. pro com. τεθαμμέ- 
γαι sici, αἱ ἵπποι τεβάφαται. Eque 
sepultee sunt. vi. 103. : 

τέθητα. Preteritum perfectum me- 
dium. Ion. et poet. a θάστω. Ob- 
stupui. ii. 156. 

τεθριπποξάτης, οὐ, ὁ. N. H. Qui 
qu vehitur. iv. 170. 

τεῦριπποτροῴέειν, εἶν. V. H. Equos 
quadrijugos alere. τεθριτατροφή- 
σας. vi. 125. 

τεθριπποτρόφος, ou, 6. N. H. Qui 
quadrigas. i. e. equos quadrijugos 
alit. vi. 35. 

τεθυμώῶσθαι ἐς τοὺς κρέσσονας. Pre- 
stantioribus iratum esse. iii. 52. 

τέϊν. Ion. Dor. et poet. pro com. 
σοί. Tibi. γικήσας ἀνέθηρκε τέϊν ws- 
᾿ρικαλλὲς ἄγαλμα. Victor dedica- 
vittibipulcherrimum simulacrum. 
v. 60, 61. Alii tameu ὀξυτόνως 
τεῖν Scribunt. 

τείχέειν, εἶν. V. H. pro com. τειχίζειν. 
Muris cingere. Muris circumdare. 
Munire.7&o'éovroc ἤδη Ys 1odov [τὴν 

πόλιν Histieo [urbem] muris 

jam cingente, vel muniente. v. 23. 

τὴν Μύρκινον, τὴν ᾿Ισταῖος ἐτείχεε. 

Myrcinum,quam Histieeus munie- 

bat. v. 124. oi δὲ ἐπυνθάνοντο τὸν 

Ἰσθμὸν αὐτοὺς τειχέοντας. viii. 40. 


TE 


"ΠΗ vero audiebant ipsos Isth- 
mum munire. τὸ τεῖχος ἐν τῷ σθ- 
μῷ ἐτείχεον. ἰχ.7. Murum in Isth- 
mo exstruebant. τὸν ᾿Ισθμὸν £rei- 
xor. ix. 8. Isthmum muniebant, 
vel muro muniebant. 

τειχήρης, ὁ καὶ ἡ. com. Moenibus 
conclusus. ποιήσαι τειχήρεις τινάς. 
Aliquos intra menia compellere. 
Menibus aliquos concludere, vel 
includere. i. 162. 

τειχομαχέειν, εἶν. com. Muros op- 
pugnare. οὐκ ἐπισαμένων τεῖχο- 

᾿μαχέειν. ix.90.. Quia muros op- 
pugnare nesciebant. 

τειχομαχίη, 96, ἡ. lon. pro com. 
τειχομαχία,ας. Murorum oppug- 
natio. κατεςκεέ σῷι Τειχύμαχ ἡ 
ἐῤῥωμενεςέρῃ. ix.70. Acrior muro- 
rum oppugnatio ab ipsis est in- 
stituta. ἰσχυρὴ ἐγίνετο τειχομα- 
x5. ibid. pro eodem dicitur σὺν- 
ὠνύμως. 

τεῖχος, τὸ. Murus. Munitio. Urbs. 
Oppidum. com. £repure ἐκ τοῦ τεί- 
esos ἄλλους ἀγγέλους. Ex urbe 
alios nuntios, vel legatos misit. 
1.81.70 Λυδῶν τεῖχος. Lydorum 
urbs. i. 83. ἁλισκομένου τοῦ Tti- 
«sos. Dum urbs caperetur. i. 85. 
τείχεα, τὰ νυν ᾿Εκξάτανα xexAx- 
ται. Urbem, quee nunc Ecbatana 
vocatur. i. 98. ii. 118. iii. 155. 

e vii. 107. . 

τεῖχος Τριτογ ενεῖ ξύλινον διδοὶ εὐρύο- 
πα Ζεύς. &c. Oraculum Athenien- 
sibus redditum. vii. 141. Ejus in- 
terpr. infra vide. Hujus oraculi 
mentionem facit Arist. Rhet. lib. 
i. c. 16. $3. Justinus lib. ii. c. 12, 

τεῖχος, S06, OUS, TÓ. com. Murus. 
Munitio. Urbs. τὸ τεῖχος τὸ Θη- 
ξαίων. ix. 41. Thebanorum urbs. 
[Quod aperte ix. 58. de re eadem 
agens Herod. τὸ Θηξαίων dsv vo- 
cat.) ix. 66. 

τειχοφύλαξ, xo;, δ. Murorum cus- 
tos. N. H. iii. 157. 

τέλεος. Com. Perfectus. Absolutus. 
Integer. Ad exitum perductus. 
ὄψις ὀνείρου TEA£Y. 
sum perfectum, et ad exitum per- 


Insotnii vi- .. 
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ductum. i. 121. τὰ τέλεα τῶν πίο- 
ξατων. |ntegr&, lecteeque oves. 
Integre victimes. i. 183, Hotner. 
passim ἑκατόμξας τεληέσσας vo- 
cat. 

τελεοῦν. com. Absolvere. Perficere. 
πάντα ἐτελέωσε ποιήσας. Omnia 
perfecit, ac absolvit. i. 120. τοῦτο 
ἐτελεωήη. Hoc perfectum est. 
Hoc ad finem suum est perduc- 
'tum. i. 160. 

τολεοῦν. Herodotes locutio. "Voti 
compotem facere. ταῦτα ἐτελέωσε 
μιν. Hsec ipsum voti compotem 
fecerunt. iii, 86. 

τελευτᾷνο Finire. τελευτᾷν τὸν βίον. 
Vitam finire. Mori. i. 32. vii. 154. 
Τὸν αἰῶνα τελευτᾷν. idem. i. 32. 
τὸν βίον τελευτᾷν. Vitam bene 
finire. ibid. τελευτᾷν ὑπό τινὸς. 
Ab aliquo czedi, ceesumque mori. 
1.39. τελευτῶν τὸν βίον. iii. 73. 
᾿Αριπείθης τελευτᾷ δόλῳ ὑπὸ Σπαρ- 
γαπείθεος. Aripeithes a Sparga- 
peithe per dolum c&editur, cresus- 

ue vitam finit. iv. 78. τελευτῆσαι 

τὸν αἰῶνα. ix. 17. Finire vitam. 
ix. 27. ἐτελεύτησαν τὸν iov. 
V.Hom.i.5. ΄ 

τελευτᾶν. Finem aliquem ac exitum 
habere. αἱ πολλαὶ Πολυκράτεος 
εὐτυχίαι ἐς τοῦτο ἐτελεύτησαν. 
Magna Polycratis felicitas hunc 
exitum habuit. iii. 125. 

v&AsoTa». Desinere. "erminari. ἐς 

- φὴν τελευτᾷ. Ín quam desinit. iv. 
39. 

τελευτᾷν, neutraliter positum, οἵ 
orationi tributum, qu: desinit in 
aliquem finem, quze finem aliquem 
sortitur, et aliqua sententia clau- 
ditur. ἐτελεύτα δ᾽ οὖν ὃ λόγος «qw 
ἄρχοντι, μὴ τρέφειν τὸν "Owxpor, 
&c. V. Hom. 14. Quoniam Lat. 
interpres et preecedentem et hunc 
ipsum locum omisit, et sequen- 
tia sic est interpretatus, ut vel 
alium codicem nactus videatur, 
vel a Grsecis verbis consulto re- 
cesserit, quod sensum a se ut- 
cunque nobis explicatum puta- 
ret; idcirco nos in gratiam τῶν 
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dena heec Latinitate dona- 
bimus. Hinc autem et ipsum 
Homeri nomen ab illa [videlicet 
ciecitatis) calamitate Melesigeni 
(fertur inditum, quod ut con- 
stanter ei tribueretur, usus] evi- 
cit, [ac obtinuit.] Cumani enim 
czecos appellant ὁμνήρους. Quare 
cum prius vocaretur Melesigenes, 
hoc Homeri nomen [impositum 
ei] fuit. Et peregrini [nomen 
hoc] in varias regiones tulerunt, 
(et divulgarunt,] quoties mentio- 
nem ejus faciebant.  Archontis 
igitur oratio in hanc sententiam 
desinebat, [hac sententia claude- 
batur, ] non [oportere] alere Ho- 
merum. Vel, Hec igitur erat 
sententia, qua Árchon suam ora- 
tionem claudebat, Homerum non 
alendum. Idem vero propemo- 
dum et reliquo Senatui visum 
est. Preetor vero, cum accessisset, 
[ad Homerum] et assideret ipsi, 
. verba, 4086 postulatis ipsius ad- 
versata fuerant, et S. C. [ipsi] 
narravit. llle vero, cum [hec] 
. Audisset, suam calamitatem de- 
lorabat, &c. Vide χρήμη, et 
Ομηρος, et. ἐπικρατεῖν, et διαφέ- 
psiv. 
τελευτή. Finis. τελευτὴ τοῦ βίου 
λαμπροτάτη αὐτῷ ἐπεγένετο. ipsi 
pulcherrimus finis vitse contigit. 
- Gloriosissimam mortem obiit. i. 
30. σφὶ τοῦ βίου ἀρίς τελευτὴ &e- 
᾿ς ἡγένετο. i. 31. 
τελέως. com, Perfecte. Absolute. 
. Penitus. Omnino. Summe. i. 120. 
τέλος, T0. Finis. iv τέλει τούτῳ ἔ- 
exvro. In hoc fine retenti sunt. 
« pro, Hunc vite finem sunt sor- 
titi. i.31. 
τέλος, 805, 0U$, τό, com. Magistra- 
tus. τοῖσι ἐν τέλεσι ἐούσι. ix. 106. 


Illis, qui in magistratibus erant, ' 


i.e. qui magistratus gerebant. 
Magistratibus. 
τέλος, 50$, οὐς, τὸ. COm. Ágmen 
militare. vii. 81. ; 
τέλος, com. adverbialiter sumtum 
[ut và τελευταῖον. i. 91.] Ubi 


TE 
᾿Αττικώς T- rent κατὰ subau- 
diri videtur. Tandem. Ad extre- 
mum. i. 76, 82, 96. 


τέναγος, £06, 00$, TO. com. Suidas, 
. τενάγη, διάξροχοι. κάθεγροι τόποι, 


τ'οηλωώδη, σελάγη, ἡ ἰλύς. ἐπιπολά- 
ζοντος ὕδατος οὐ πολλοῦ, καὶ βοτά- 
γῆς ἐπιφαινομένης τῷ ὕδατι. Sed 


. apud Suidam pro τηλώδη, et «e- 


λαγη, fortasse scribendum ταὶ 
τηλώδη, xa) σελαγώδη [χωρία.] 
Vide Polybii exemplum illic alla- 
tum. Dictum τέναγος (ut Schol. 
Pindari docet) maga, τὸ τέγγειν, 
τὸ βρέχειν, καὶ ὑγραίνειν. Sic au- 
tem proprie vocatur maris elu- 
vies, atque limus, quod vadi te- 
nax ceenum a Claudiano appella- 
tur. Hinc vocabulum Gallicum 
deductum est, κατ᾽ ἀποκοπὴν, Ten- 
gue, sive Tangwe. nam utroque 
modo scriptum legitur, prior ta- 
men ad Grecam vocem propius 
accedit. Locus cconosus, locus 
obductus limo, qualia solent esse 
in multis regionibus mari proxi- 
mis, propter maris sstum, et 
aquarum reciprocationem. Locus 
vadosus, palustris, lacunosus. 
ἰδόντες δὲ oi βάρξαροι τέναγος γε- 


ο y0p.8yQy , παρίεσαν ἐς τὴν Παλλήνην. 


vi. 129. Cum autem barbari 
locum illum vidissent factum esse 
lacunosum, in Pallenem conces- 
serunt. Quid sibi velit hoc, ex 
Virg. verbis facile colligi potest. 
Sic autem ille τῶν γεωργικῶν lib. 
i. v. 113. quique paludis Collec- 
tum humorem bibula deducit a- 
rena? Prssertim incertis si men- 
sibus amnis abundans Exit, et 
obducto late tenet omnia limo, 
Unde cave .tepido sudant hu- 
more lacunse. Festus. Lacuna, 
aque collectio, a lacu derivatur, 
quam alii lamam, alii lustrum 
dicunt. Scaliger. Pro lama per- 
peram manuscripti limam, unde 
quidam λίμγην reposuerunt. Sed 
lama idem ac lustrum. Veterum 
Glosse, Lame, τοηλώδεις τόποι. 
Melius tamen lame collectiones 


TH 


nqunram exponerentur. Hec isti. 
Unde patet quid τοῦ τενάγους 
nomine sit intelligendum, 

τέοισι, Ion. et poet. interrogative, 
pro com. τοῖσι xal τίσι. τέοισιν 
ὄμμασι. Quibus oculis? i. 37. 

τέοισι. Ion. et poet. non interroga- 
tive, sed indefinite, pro com. en- 
clitico τοῖσι, καὶ τισὶ, i. e. aliqui- 
bus. εἰ T£0!g1 καὶ ἄλλοις. ik. 97. 
Si quibus aliis. εἰ τέοισί i χρηςὸν 
συνήδεε aremoc n Eyoy. viii. 113. v.s. 


Si quibus preclari alicujus faci- 


noris conscius erat. id est, 8i 
quod egregium facinus ab aliquo 
editum sciebat. 

τέσσερες. Ion. pro com. τέσσαζες. 
ii. 31. τέσσερας. ii. 110. τεσσέρων. 
ii. 138, 158. τέσσερες, xa) τεσσε- 
gdxovra. iii. 10, 44. iv. 15. vii. 
100. et passim. E 

τότορες, οἱ et ai. Ion. et poet: pro 
com. τέσσαρες. Quatuor. ἐκ Πελο- 
ποννήσου χιλιάδες τέτορες.νἱὶϊ. 228. 
Ex Peloponneso chiliades qua- 
tuor. 

τετραγωνοπρόσωπος, ὃ καὶ ἡ. N. H. 
Quadrata facie preeditus.: θηρία 
τετραγωνοπρόσωπα. Fere faciem 

- quadratam habentes. iv. 109. 

τετραμμένος, ἡ, CY. COm. ad ani- 
mum interdum transfertur, et 
dicitur de eo, qui sententiam 

. mutavit. ὁ δὲ, γνοὺς τετραμμένους 
σφέας. ix. 33. Ille vero, cum ipsos 
mutatos .[esse, cum sententiam 
mutasse].cognovisset. ὁρέων cu- 
τοὺς τετραμμένους. iX. 34. 


τέτρηται. κατὰ συγκοπὴν ix τοῦ Tk- 


τόρηται, ἃ τορέω, ὦ. p. τορήσω. 
Perforo. Ctesias Ind. 24. Vide 
^rejscs apud Eustath. 
τετρωμένος, 7), 0v. Cor. Vulneratas, 
8, um. νέες ταρρωμέναι. vili. 18. 
. Naves vulnerate. : ga 
τεῦ. Ion. pro του. et zov pro ve, καὶ 
οὔ. ἀπὸ του, pro ἀφ᾽ οὗ, Á quo. 
Nisi forte legas ὠχὺ τεῦ, pro ἀπὸ 
τοῦ, hocque pro à ov. Quod pre- 
babilins.i.7. — pLOY c4 
τεῦ; lon. et poet. pro com. σίνος; 
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Cujusmam? Ínterrogationi .ser- 
viens. τεῦ ἐνδεὴς ov; Cujus rei 
indigens? v. 106. 
τευ. ἐγκλιτικόν, Yon. pro com. Tov, 
xad τινός. Alicujus. συμξουλεύσαν- 
.Tós τευ. Cum quidam ei suasisset. 
i. 19. ὑπ’ ἄλλου τευ. Ab alio ali- 
quo. i. 39. ἄξιός τευ κακοῦ. Aliquo 
malo dignus. i. 115. ὅτευ, pro oi- 
τινος, οὐὔ. Cujus. i. 119. £x συν- 
"dd τευ. Ex composito. iii. 
6. 
τεύχειν, καὶ TE*yscÜai τι. Yon. et 
. poet. pro com. τυγχάνειν, εἴτε TU- 
αεῖν τινός. Πάντα γὰρ τεύξεσθαι 
αἰτήσασαν. τχ. 109. Illam enim 
impetraturam esse [dixit] quae- 
cunque petiisset. 
τεύχεσθαι βίης. Herodotea locutio, 
pro com. βίαν τυάσ'χειν, et. βιά- 
ξεσθαι. Vim pati. ἐπίςατο βίης ov 
τευξομένη. ix. 108. Se nullam vim 
passuram sciebat. Sibi nullam 
vim allatum iri sciebat. 
τεχνάζειν. com. pro quo alias r&y-- 
γὴν τινά ἀσκεῖν. Artem aliquam 
exercere. τεχνάζειν ἐπι σάμενος. 
: Artem : exercere, sciens. Artis 
-exercends notitiam babens. iii. 
- 130. ) 
τεχνάζειν. com. Uti dolis. Agere 
dolose. Dolos moliri. Astute lo- 
qui. vi. 1. ᾿ 
r&v. Ion. et poet. pro com. τῷ, καὶ 
Tiyi. T&9 τρόπῳ; Quonam modo? 
i. 1H. vii. 234. τέω μόρῳ ? Quanam 
morte? i117. τέῳ δυνάμει; Qua 
: potentia? quibus viribus? | 
τεῳ. ἐγκλιζικὸν μόριον. pro τῳ, xal 
viyl. Aliquo. ἀλλά τέῳ τρόπῳ, pro 
com. ἀλλά τινὶ τρόπῳ. Sed aliquo 
; modo. 1. 110. v. 86. vii. 210. καί 
Ttg φυλασσόντων. ix. 120. Et cui- 
dam custodum. 
τέῳ, nón ἐγκλιτικὸν μύριον, pro Tt, 
: xal τρί.  Alicui. ἄλλῳ τέῳ, pro 
ἄλλῳ τινί, Alicui alii. i. 129, 181. 
πολλῷ TÉw. Y. 48." ; 
τέων. lon. et poet. pro com. τινῶν. 
Aliquerum. v.'57. 
τέως. Ion. poet. et com. Aliquan- 
2»2 
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diu. Ad aliquod tempus. i. 11, 

58, 82, 86, 94. | 
τέως. lon. et poet. pro com. ἕως. 

Donec. Quamdiu. iv. 165. 

Τῇ δὲ κακῶς γὰρ ἔδεε πανοικίη γε- 
γέσθαι, πρὸς ταῦτα εἶπαι pk. ix. 
109. Sic locum istum arbitror 
legendum, τὴν δὲ (κακῶς γὰρ ἔδεε 
τσανοικίη γενέσθαι) πρὸς ταῦτα εἶ- 
«αἱ Ἐξέρξη, δώσεις μοι τὸ ἄν σε αἷ- 
τήσω; Valla: Ad hoc illa respon- 
dens (debebatur enim toti fami- 
118 infortunium) Dabisne, inquit, 
mihi quicquid a te petiero? /E. P. 
Illam vero (oportebat enim uni- 
versa [ejus] familie infortunium 
dari) ad heec Xerxi respondisse 
[ferunt,] Dabisne mihi quicquid 
a te petiero? Facilis fuerit typo- 
graphi lapsus, propter affinitatem 
particule τὴν cum τῆ. Subauditur 
autem verbum φασί. Vulgata lec- 

tio durum habet d»axoAovÜoy, 
quod levissima mutatione possu- 
mus emendare, quemadmodum 
ante monuimus. τανγοιχίη vero, 
nunc accipiendum ἀντὶ τοῦ, πάσῃ 

, Obxiv, τουτέστι, ααντὶ τῷ ἐκείνης 

. οἴκῳ. Vel adverbialiter est sumen- 
dum, pro quo dicitur συνωνύμως 
twayoixi, et τυανοικεὶ, cum tota fa- 
milia, nullo relicto. Vide vulgata 
Greco-latina Lexica. Sed si di- 
camus esse adverbium, aliquid ad 
locutionem absolvendam videbi- 
tur desiderari, αὐτῇ scilicet, ut 

. locum sic intelligas, κακῶς γὰρ 
αὐτῇ ἔδεε rayorxim, Tovrést σὺν ὅλῳ 
τῷ οἴκῳ, γενέσθαι. ἀντὶ τοῦ, αὐτῇ, 


καὶ ὅλῳ τῷ αὐτῆς οἴκῳ. id est, Valla: Circa capita gestabant 


Ipsi et universe ejus familise. 

τῇ. lon. et poet. pro com. 4. £e; 
τῇ μὲ νικᾷς. Est qua parte me 
vincis. id est, Hac in re. Hoc 
modo me vincis. i. 40. τῇ οὐδεὶς 
ἐτέτακτο φύλακος. Ubi, vel, Qua 
parte, Quo in loco nullus custos 
e collocatus. i. 84. iii. 64. 

τη. lon. pro com. 4, ἥπερ, ὥσπερ. 
A Qusadiaodun. 1 120. vii. 


TI^ 


τῇ. Lon. et poet. pro com. οὕτω. 
Sic. Ita. (τῇ στρ. Ut. Quemad- 
modum. i. 86. τῇ αὐτῴ πάντα ἀπο- 
δεξηήκεε. Sicomnia ipsi evenerunt. 
ibid.) 

τῆ. Ion. et poet. pro com. 5, πῶς, 
ὅπως, Quonam modo. i. 120. 

τῇ ἐμοὶ δοκέει. Ut mihi videtur. 
ii. 120. τῇ γε μοι φαίνεται. idem. 
vii. 139. 

τήκειν. com. Liquefacere. ἡμετά- 
Aavroy ἀπετάκη. Semitalentum 
liquefactum est. i. 50. 

τὴν ἀρχήν. Initio. [n primis. τοῦτο 
οὐκ ἐνδέκομαι τὴν ἀρχήν. Hoc ego 
in primis non admitto, non probo. 
iv. 25. 

τἥπερ. lon. et poet. pro com. ὥσ- 
περ. Ut. Quemadmodum. τῆπερ 
ἐχεῖνος εἶπε. Quemadmodum ille 
dixit. i. 86. 

τἥπερ. Ion. et poet. pro com. zmep. 
ὅθι (αὐτοῦ. αὐτόθι. Ubi. Illic. i. 
30.) ἐξ 

Τῇ τορώτη τῶν ἡμερέων. vii. 168. 
Prinio quoque die. Sic et Galli, 
au premier jour. Pro, Quam pri- 
. mum. 

τὴν πρώτην. Ion. ac Att. κατ᾽ ἔλλει- 
Vi» τοῦ ὁδὸν. Primum. Initio. 
Principio. Vel, Primo quoque 
tempore. Confestim. i. 153. iii. 
134. 

Τῇ TE ςήσονται τὸν πόλεμον. vii. 
. 236. Hic bellum sistent. 

τιάρη, 15, ἡ. lon. pro com. τιάρα, 
ας. Persicus pileus. περὶ μὲν vc: 
κεφαλῆσι εἶχον τιάρας, καλεομέ- 


4 


*:youg “πίλους, ἀπαγέας.. vii. 6]. 


pilea, (quas vocant tiaras) impe- 
netrabilia. 7E. P. Circa capita 
gestabant tiaras impenetrabiles, 
qui vocantur pilei. Quid sit dxa- 
yis, vide suo loco. Virgil. ZEneid. 
lib. vii. v. 247. tiaram masc. g. 
profert. More daret populis, scep- 
trumque, sacerque Tiaras. Vide 
Servium et Suidam. 
χιθέναι. τὰ μὲν ἄνω, κάτω, τὰ δὲ 
κάτω; ἄνω τιθέναι. Omnia evertere 


TI 


ita ut ea, quie summa erant, in- 
fima faciamus, et que infima, 
summa. iii. 3. Gall. Mettre ce, 
qui est dessus, dessous, et ce, qui 
' -est dessous, le mettre dessus. 
τίθεσθαι, variis modis positum. ἐν 
' σιμῆ τίθεσθαι. In pretio habere. 
Colere. Honorare. iii. 3. (ἐν dri- 
μίη ἔχειν. ibid.) τίθεσϑαι ψῆφον. 
Suffragium ferre. Suo suffragio 
censere. iii. 73. τίθεσθας γνώμην. 
Sententiam ferre. iii. 80. Aucto- 
rem esse rei alicujus. Suadere 
aliquid sua sententia. τοῦ yycixv 
“θεμένου μὴ «ρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν 
"EAAaÓa. Quisententiam tulerat, 
qui suaserat, ne Grecie bellum 
inferretur. vii. 82. γέλωτά με ἔθευ, 
pro ἔθου. vii. 209. Me risum fe- 
cisti. Me derisisti. Valla vero, 
Me derisui habuisti. τὰ σεωῦτοῦ 
τιθέμενος εὖ. vii. 236. Res tuas 
bene constituens. 
bene consulens. ἡμῖν χάριν θέσθε. 
ix. 60. v. s. Nobis gratiam facite, 
vel tribuite. i. e. Hoc nobis gra- 
tificamini. χάριτα Μασίςῃ τιθέ- 
μενος. ix. 107. Masistee gratifi- 
cans. Vel, Masiste gratiam ini- 
ens. EE 
Tijtop&ew, εἶν. com. cum dat. posi- 
tum spe signifieat opem alicui 
ferre. Vide et alias hujus verbis 
eignificationes, quee alibi decla- 
rantur. Ἴωσι τηνωρέειν. onibus 
. opem ferre. i. 141. ἑωύτοῖσι Tij c- 
ρξειν χρήζων. Rogans ut sibi fer- 
. rent opem. i. 152. τιμωρέειν Ἴωσι. 
: $bid. τιμμωρέοντες τῷ. θεῷ. i1. 63. 
. πιμωρέουσαν ἀδελφεῷ. ii. 100. iii. 
- 47. ὑπεδέκοντο Σκύθησι τιμωρήσειν. 
Se Scythis opem laturos promi- 
: serunt. iv. 119. τιμωρήσειν EuwüTs) 
κελεύουσα. Eum orans ut opem 
sibi ferret. iv. 165. οὐκ ἔφασαν 
- φημωρήσειν σφίσι. Dixerunt seip- 
. ΒΒ opem non laturos. v. 103. 
- ἄλλοισι τιμωρέοντας. Yl. 150, 155, 
157, 165, 168, 169, 171, 189. 
viii. 144. ix. 6. 
τιμωρεῖν τινι. Alicujus injurias ul- 
cisci. Injurias, quas quis accepit, 


Rebus tuis. 


TI 


ulcisci. Gall. Faire vengeance des 
injures, et. torts, qu'on α faits.d 
quelqu'un. τιμωρέων τῷ πατρὶ. Pa- 
tris injurias ulciscens. Gall. Z7en- 
geant les injures faites d son pere. 
1. 103. θέλων τιμωρῆσαι τῷ παιδί. 
Pueri injurias ulcisci volens. i. 
115. τὰ τέκνα τηκωρόοντα τῷ *yo- 
γεῖ [ἀποθανόντι Fili parentis 
[defuncti] injurias ulciscentes. ἢ. 
109. vii. 155. Λεωνίδη δὲ, τῷ με 
κελεύεις τιμωρῆσαι, φημὶ μεγάλως 
T&TIMUpT 924. 1X. 79. τῷ Πρωτεὸδι- 
λάῳ τιμωρέοντες. ix. 120. Prote- 
silaum, [i.e. injurias Protesilao 


' factas,] uleiscentes. 


eoo εἶν, et τιμωρέεσθαι, εἴσ- 
αι. Ulcisci. Vindicare. i. 14. éri- 
pcsov. Ulti sunt suas injurias. i. 
18. [τούτους] τιμωρεύμενος.. Hos 
ulciscens. iii. 49. dft) τούτων IIe- 
ρίανδρος Κερκυραίους ἐτιμωρέετο. 
.Pro his [maleficiis] Periander 
Coreyraos ulciscebatur. iii. 53. 
. σφέας τιμωρήσομαι. Vii. 145. vii. 4. 
τηνωρεῖσθαι ἔς τινα. Herodotea lo- 
cutio. Ulcisci aliquem. Alicujus 
injurias ulcisci. [njurias alicui 
factas ulcisci. τετιμώρησαι ἐς τοά- 
τρῶν τὸν σὸν Λεωνίδην. ix. 78. Le- 
onidem patruum tuum ultus es. 
i.e. Injurias Leonidz patruo tuo 
factas ultus es. pro quo συνωνγύ- 
fos dicit Herodotus. ix. 79. Λεω- 
γίδη δὲ, τῷ με κελεύεις τιμωρῆσαι, 
φημὶ μεγάλως. τετνωρῆσθαι. ψυ- 
vol τὲ τῶνδε ἀναριθμήτοισι Teri- 
μῆται αὐτός τε, καὶ οἱ ἄλλοὶ οἱ ἐν 
Θερμοπύλῃσι τελευτήσαντες. Val- 
- ]a: Leonidz autem, cui me jubes 
parentare, affirmo et ipsi, et ce- 
teris, qui apud Thermopylas oc- 
cubuerunt, magnifice esse paren- 
tatum, innumerabilibus horum 
funeribus. 7E. P. Leonid. vero 
(cui factas injurias me persequi, 
[ac ulcisci] jubes) injurias illatas 
affürmo graviter [a me] vindica- 
tas esse. Vel, aio magnifice [a 
me] vindicatas esse. lorum [e- 
nim Pérsarum, et aliorum hosti- 
. um] innumerabijibus funeribus 
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honoratus, ([decoratusque] est 
cum ipse, tum ceteri, qui ad Ther- 
mopylas occubuerunt. 

σικώρημα, τος, T0. Ultio, Vindicta. 
ἐκ τῶν Μενελάω τιμωρημάτων. 
Valla: Ob defensionem Menelai. 
vii. 169. ZEm. P. Ob ultionem 
Menelai. i. e. Dum Menelai inju- 


rias ob Helenam a Paride raptam | 


plcisci voluistis. Vide sequentia. 
τιμωρητὴρ, £05, 6. Ion. et poet. pro 
com. τιμκυρὸς, οὗ. et τῃνωρφητὴς, οὔ. 
DUCE ord v. δύ. | 
τὶ » 35, ἡ. Ion. pro com. τιμω- 
HIA AA βοήθεια. Avxilium, 
ut sepius et apud Thucydidem. 
Consule nostrum Greco-latinum 
indicem. μαθὼν δὲ ὡς ἄλλοισι δι- 
δοὺς τῶν ἀςῶν εὑρήσεται τίμω- 
p». Valla: Sed quum sensit 
eadem non*ullis civium, Meiean- 
drium elargiri;, quomodo puniri 
deberet excogitavit. Stephanus, 
Sed quum intellexit eum hzec ali- 
quibus aliis civium donaturum, 
et inde mulctatum iri. Uterque 
nec verba nec Herodoti mentem 
intellexit, ideoque locum hunc 
male vertit. Vertendum enim, 
Cum autem intellexisset fore ut 
[Maandrius hzc pocule et ar- 
gentea et aurea,] ceteris civibus 
largiendo, auxilium [8 Lacede- 
moniis] impetraret, [ad Ephoros 
profectus, satius esse dixit ut hic 
hospes Sparta excederet, &c.] 
Hic est Germanus hujus loci sen- 
sus, ac interpretatio, quam ipsa 
Herodoti verba przcedentia pau- 
lo nobis indicant. Cur enim Ma- 
andrins ex insula Saino profugus 
Lacedaemonem se contulerat? 
Cur et Lacedemoniorum regi, et 
ceteris civibus.hzec munera lar- 
. giri volebat?. Ut illos his sibi 
conciliaret, ut muneribus istis 
auxilium ab illis impetraret, ac 
.in patriam rediret, et pristinum 
imperium recuperaret. Obser- 
vandum autem hoc locutionis ge- 
nus, quod et Herodoteum et Thu- 
cydideum esse constat. εὑρίσκειν, 


TM 


vel εὐρόσκεσθαι τιμωρίην σαρά vi- 
γος. 4. d. Auxilium ab aliquo in- 
venire, i. e. impetrare συγῳγύμως 
dicitur a Thucydide, ὠφέλειαν εὖ- 
ρίσκειν, εὑρίσκεσθαι, εὑρήσασθαι. 
Vide suo loco. ἔσχοντο τῆς τιμί- 
ρίης. vii. 169. Ab auxilio ferendo 
abstinuerunt, vel (ut Valla) su- 

, persederunt. 

τιμωρὸς, ὁ. Vindex. Ultor. ii. 141. 
vii. 5. τιμωροὺς Μενέλεω. vii. 171. 
Menelai viudices. Injuriarum Me- 
nelao factarum ultores. 

τίνεσθαι. V. H. pro quo com. rir- 
γυσθαι. τιμωρεῖσθαι. Ulcisci. Pu- 
nire. Poenas de aliquo sumere. 
σὸν ἀδικέοντα «ἰνεσθαι. ix. 120. 
Illum ulcisci, qui fecit injuriam. 
De illo poenas sumere, qui injuria 
[aliquem] affecit. 

τίννυσθαι. com. Ulcisci. v. 77. ἐπο- 

. σίννυσθαι. vi. 65. 

7i. com. pro πᾶς Tig. Quilibet. 
Omuis. Quivis. κακολογίης τῆς ἐς 
Δημάρητον τοεριέχεσθαί τινα τοῦ 
λοιποῦ κελεύω. vii. 237. Quemli- 

. bet a maledictis postbac in De- 
maratum spargendis abstinere: 

- jubeo. 

τὶσασθαὶ τινα. Aliquemulcisci. Gall. 
Se venger de quelqu' an. τίσασθαι 
τὸν Κανδαύλεα. Candaulem ulcis- 
ci. i. 10. τίσω»ται σε. Τὰ ulciscan- 

. tur. i. 27. τίσασθαι ἐθέλων ὑπὲρ 
᾿Αςυάγεος Kugov. Cyrum propter 

. Astyagem ulcisci cupiens. i. 73. 
τίσασθαι Αςυάγεα ἐπιθυμέων. As- 
-tyagem uleisci cupiens. i. 123, 
124. τὸν ποταμὸν ἐτίσατο Κῦρος. 
Cyrus fluvium ultus est. i. 190. 
τοὺς μάγους τισαίατο. iii. 78, 190, 

. 127, 145. iv. 4, 118, 139. 

τίσιν διδόνας, Herodotea locutio, 
pro com. διδόναι δίκην, eire δίκας. 

. Dere poenas. ἵνα δοῖεν τίσιν τῶν 

. &r ᾿Αρτεμισίῳ ἀγωνισμάτων. vili. 
76. Valla: Ut vicem redderent 
preliorum ad Ártemisium gesto- 
ram. /E. P. Ut preliorum ad Ar- 
temisium factorum peenas darent, 


vel di sepalis 
τμῆσις lon. familiaris. ἀνα τε ἔδρα- 
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μον, pro ἀνέδραμον. i. 66. iii. 78. 
av ὧν ἔδοντο, pro dteóovro. ii. 39. 
κατ᾽ ὧν ἐκάλυψε, pro κατεκάλυψε. 
ii. 47. ἀπὶ ὧν ἔδωκαν. ii. 87, 88. 
ἀπὸ μὲν ὥλεσας, pro ἀπώλεσας. 
iii. 86. ἐμὲ ἐκκομίσας αὐτὸν, pro 
ἐμαυτόν. Xii. 122. κατὰ ῥ᾽ εὐξάμε- 
γοι, pro κατευξάμενοι. . iv. 103. 
αὐὸς ὧν ἔθηκαν, pro τυροσέθηκαν 
oy». iv. 196. κατὰ μὲν ἔσυραν, Dro 
κατέσυραν.ν. 81]. απὸ δ᾽ avr, ro 
ἀπέθανε δέ. vi. 114. μετὰ δὴ βου- 
λεύεάαι, pro μεταξουλεύεαι. vii. 12. 
dvd τε ἔδραμε, pro ἀνέδραμέ τε. 
vii. 15. ὡς ὃ αὕτως, pro ὡσαύτως 
δέ. Similiter vero. vii. 86. ἀπὸ 
σαντα τὰ χρήματα ἄγων, pro 
ἀπάγων σαντα τὰ χρήματα. vii. 
164. κατὰ μὲν ἔκαυσαν.. viii. 93. 
pro κατέκαυσαν, 'AÀvd πάντα πυ- 
ἐσθαι. viii. 77. pro ἀναπυθέσβαι. 
ἀπὸ μὲν ἔθανε. vili. 89. pre ἀπέ- 
ϑανε. κατὰ μὲν ἔλευσαν. ix. 5. pro 
κατέλευσαν μέν. 
v0. Ion. et poet. pro com. ὅ. Quod. 
i.1. Hoc autem et in reliquis 
casibus, numerisque eodem modo 
dicitur. τῶν, pro «v. i. 1, 2. τά. d. 
i. 5. τῶν. ὧν. 1. 6, 8. τοῖσιν. οἷς. i. 
8. τῷ. d. i. 9. τά. d. i. 11. τῶν. 
qv. i. 14. τοῖς. οἷς. 1. 18. «d. d. i. 
21, 22. ro. 0. Quod. i. 31, 32. vd. 
ἃ, i. 32. &c. 
τὸ ἀπὸ τούτου. μετὰ τοῦτο. Postea. 
Posthac. 1. 4, 130. viii. 23. 
τοαρχαῖον. lon. pro com. σάλαι, 
vel τὴν ἀρχήν. Olim. Antiquitus. 
vii. 154. 
τόγε ἐμόν. Ion. pro com. κατά τήν 
s ἐμὴν δύναμιν. vel κατὰ τόγε 
firaris ἐμοί. Quantum in me sal- 
tem fuerit. i. 108. 


τοδεύτερον. com. Iterum. Secun- . 


dum. 1. 79, 120. ii. 159. iv. 14, 
140, 142, 145. v. 28. 


τὸ ἐμὸν. Res meae. Rerum mearum 


status. Plena locutio est. τὸ ἐμὸν 
πρῆγμα. Οὕτω τὸ ἐμὸν ἔχει, ὦ 
Περσα. Sic se res mes habent, o 
Persa. iv. 127. 

và ἐνθεῦτεν. lon. pro com. pera 
τοῦτο. Postea. j. /5. Posthac. i. 


TO 
95, 109, 119, 162. et passim. di- 


citur et unica voce, vosyÜsurs». 
v. 116. 

τὸ iov. lon. pro com. τὸ ὀρθὸν, καὶ 
δίκαιον. κατὰ τὸ &ov. ὀρθώς. δικαί- 
ὡς. πυνθανόμενοι τὰς δίκας ἀπο» 
ξαίνειν κατὰ τὸ ἐὸν. Cum audirent 
judicia juste exerceri. i. 97. Vel, 
Cum audireht causas juste deci- 
di, juste terminari. 

τὸ £o. Ion. pro com. τὸ ὄν. τὸ ἀλη- 
θές. Id, quod est, Res ipsa. Ipsa 
rei veritas. Res, quae geritur. vii. 
209, 

τὸν ἐόντα λόγον λέγειν. Rem eam, 
quie est, dicere. Verum dicere. 
Dicere id, quod est. i. 95. ἔφαιγε 
τὸν ἐόντα λόγον. Rei veritatem 
declaravit. i. 116. 

τοεπίπαν. Ion. pro com. παντελώς. 
Omnino. Penitus. iv. 68. vi. 46. 
vii. 50, Plerumque. vii. 157. viii. 
60. 

To]. Ion. pro com. σοί, Tibi. i. 9, 
11, 32, 38, 39, 41, 42, 66, 89, 
108, 110. ii. 115. iii. 119. et 
passim. 

τοὶ. lon. et poet. pro com. articulo 
οἱ, i. 186. 

τὸ xaT ὑμέας. Ion. pro τὸ καθ᾽ ὑμάς. 
κατὰ τὸ τορήγμα τὸ καθ᾿ ὑμᾶς γε- 
γόμενον. vii. 158. Quantum in vo- 
bis fuit. 

τόκος, ὁ. Ipse partus. Ipse pariendi 
actus. i. 111. 

τὸ σύμπαν εἶναι. lon. pro com. 
κατὰ τὸ σύμπαν. vii. 143. In sum- 
ma. : 

τοῖσι ὁδοῖσι. vii. 114. Legendum 
videtur 7271, quod Ion. pro com. 
ταῖς. Si codex est sanus, obser 
vandum nunc praeter morem 
etiam in plurali, non solum in 
duali, masculeum articulum cum 
nomine fcemineo junctum. Con- 
sule Eustath. in ἴάρθρα ἀρσενικὰ 
τοροτιθέμεγα .θηλυκῶν δυϊκων οἷον 
τῷ χεῖρα, τω γυναῖκε. p. 723,19... 
et Scholia Graeca in Soph. Elec- 
tram v. 977. in τῶδε τῷ κασιγνή- 
τῶ. pro, τάδε τὰ κασιγνήτα. Bos 
borores. 


: ' TO 


τοῖς. Ion. pro com. οἷς. Quibus. i. 
18. τοῖσι. i. 34. 

τοχεὺς, £0s. Ion. et poet. Pater. οἱ 
τοκέες. Parentes. i. 122. τοκῆες 
alibi. iii. 52. 

τὸ μηδέν. com. Qui nullius est pre- 
tii. Qui nullus amplius est, ut 
Comici loquuntur. dv7 ἀνδρὸς we 
ἐποίησας τὸ μηδὲν εἶναι. viii. 106. 
Qui pro viro me nihil amplius 
esse fecisti. Cur? Eunuchus enim, 
si cum viro conferatur, nihil vi- 
detur esse. Nam nec mas, nec 
foemina est, ut canit Ovid. Hei 
mihi, quod dominam nec vir, 
nec femina, servas. Idem in 
Ibin, Deque viro fias nec vir, nec 
fcemina, ut Atys. 

τὸν. Ion. et poet. pro com. ἐκεῖνον» 

' vel avrov. Ipsum. Illum. i. 24. 

τὸν. lon. et poet. pro com. ὅν. 
Quem. i, 5, 7. τοῦ. οὖ. i. 14. τόν. 
ὅν. i. 14, 19, 32. 

'πόνος, ὁ. Tonus. 'T'enor, τόνος ἐξά- 
μετρος. pro carmine hexametro 
videtur sumi, qued certo vocis 
tono pronuntiatur. ἡ Πυθίη ἐν ἑξα- 
μέτρῳ τόνῳ λέγει τάδε. 1. 47, 62. 
ἐν τριμέτρῳ τόνῳ. Versu trimetro, 

, Sive senario. i. 174. v. 60. 

τόνος, οὐ, ó, Apud Herodotum in- 
terdum accipitur pro funibus, ut 
Valla vertit. ἵνα ἀνακωχεύη τὸν 
τόνον φῶν ὅπλων. vii. 36. Ut sta- 
biliret funes armamentorum. Sed 
τὸν φόνον. τῶν ὅπλων ad verbum 
vocat Herodotus ipsam armorum 
intensionem. ογτὶ τοῦ τὰ ὅπλᾳ 
σχοινίοις ἐντεταμένα. Arma funi- 
bus intenta. Gall. melius, 7'owt 
l'équipage bandé avec cordes et 
cables. Vel vovog hic accipitur 
dvT) τοῦ σχοινίον ἐντεταμένον, καὶ 
ἄπλῶς dvr) τοῦ σχοινίον.  Funis 
intentus. Funis. Corde bandée, 

-. Corde. ibid. 

τόξευμα, τος, τό. com. Sagitta. ὑπὸ 

. τῶνδε τῶν τοξευμάτων βαλλόμενοι. 
His sagittis percussi. iv. 132. 

" quod enim jam τοξεύματα voca- 
tur, id ibid. συνωνύμως digo) voca- 
tur. Τοξεύματος παρὰ τὰς γλυφί- 


"090g, 02, 6. com. "Tornus Latine, 
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δας. viii. 128. ' Circa sagittze cre- 
nas. τὸ τόξευμα λαΐξόντες. ibid. 
Capta sagitta. βάλλεται τοξεύ- 
ματι. ix. 22. Sagitta vulneratur. 
τοξευμάτων πολλὰ αἰπίεσαν. ix. 
61. Multas sagittas emittebant. 
ἐτρωματίσθη τοξεύματι. ix. 72. 
Sagitta vulneratus est. 

τόξευμα, τὸς, 10. com. Sagittee jac- 
tus. ὅσον τόξευμα ἐξικνέεται. Θαδη- 
tum sagitte jactus pervenit. Ad 
sagittze jactum. iv. 139. ἐπεὰν oi 
βάρξαροι ἀπιέωσι τὰ τοξεύματα. 
.vii. 226. Ubi barbari sagittas e- 
miserint, ejaculati fuerint. vii. 
218. ix. 49. 

ToEoQopos, ὅ. com. Sagittarius, qui 
arcum fert, Arcitenens. Gallice, 


- Zirchter. 1. 103. | 


τοξοφόρων Μήδων ὅταν αἴσιμον g- —— 
pao ἐπέλθγη. ix. 43. | 

τοπάλαι. πάλαι. Jampridem. Olim. 
i. 5. iv. 180. vii. 95. 

τὸ παλαιόν. Antiquitus. Olim. i. 
171, 173. Tera Acu0y. iv. 11. v. 87. 
vii. 59, 89. viii. 31. 

τοπαράπαν. Omnino. Prorsus. In 
omni parte, Penitus. i. 32, 61, 
75. In summa. i. 193. iii. 66, 
130. iv. 63, 124, 129, 164. ix. 33. 

và παραυτίκα. Statim. Tunc statim. 
i. 19. In presentia. 

τὸ πρίν. Ion. et poet. pro com. πρό- 
φερον. Prius. Ánte. Olim. i. 129. 

τὸ wporsoov τούτων. lon. et com. 
Ante hzc. i. 65, 72. τὸ μὲν πρότε- 
E ἢ Πέρσας ἄρξαι. Prius quam 

ers; regnarent., i. 130. iii. 159. 

vii. 75. 

σόρμος, ou, 0. 'Tignum, Valla. Alii 
rote modiolum esse dicunt, in 

uem axis inseritur. iv. 72. 


Grzeca voce servata, vocatur. Est 
autem mechanicum instrumer- 
tum, quo vasa cavantur, tornan- 
tur, ac rotunda fiunt. Est et 
lignum rotundum atque turbina- 
tum. γράφουσι τὴν γῆν κυχλοτε- 
ρέα ἔουσαν ὡς ἀπὸ τόργου. Valla: 
Scribunt terram tanquam tor- 
num, factam esse orbiculatam. 
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Sed Greca verba aliud sonant, ut 
torno elaboratam, esse orbicula- 
tam. iv. 36. 

τόρος, ου, ó. com. Funis. τοὺς τόρους 
ἕψοντες τῶν κλιγέων ἐσιτέοντο. ix. 
118, Elixos lectorum funes com- 
edebant. (τοὺς τόνους ed. Steph. 
1570.) - 

Tog. Nominum adject. in τὸς termi- 
natio non pass. sed activa. Vide 

κριτος. 

τούς, lon. et poet. pro com. οὖς. 
Quos. i. 11, 27. 

τούς. Ion. et poet. quinetiam com. 
ἀντὶ τοῦ, αὐτοὺς, et ἐκείνους. τοὺς 
ὃὲ ἀποκρίνασθαι. lllos vero re- 
spondisse. i. 2, 3, 24, 86. 

τοσοῦτο, ds. Ion. [pro com. οὅτως, 
css. Ita, ut. Adeo, ut. iv. 159.] 
iv. 160. 

τοτρίτον. com. Tertium. Gall. οι 
la troisieme fois. i. 55. 

ToUregov. lon. pro com. τὸ ἕτερον. 
Attice. θάτερον. Alterum. i. 32. 


τουτέων. lon. Horum, harum, ho- . 


rum. pro com. τούτων. i. 50, 68, 
70, 73, 105. ii. 38. 


τοῦτο μὲν, τοῦτο δέ. com, Partim 


quidem, partim vero. i. 161. ii. 
135. iii. 132, 136. (159. mendose 
legi videtur, τοῦτον μὲν, pro τοῦτο 
μὲν, τοῦτο δέ. ut cum ante, tum 
infra.) iv. 23, 142. v. 28. vi. 44. 
vii. 119, 156, 167. 

τοῦτο μὲν, τοῦτο δέ. ix. 110. Partim 
quidem, gie vero. Est autem 
ἐλλειπτικὸν loquendi genus. Sub- 
auditur enim vel κατὰ, vel διῶ, 
quod idem sepe valet. q. d. Ob 
hoc quidem, ob hoc vero. 


- φράπειν. Ion. pro com. τρέπειν. Ver- 


tere. Flectere. ἐκτράπονται. De- 
flectunt. ii. 80. τράπουσι. Vertunt. 
Convertunt. ii. 92. ἐπιτράπειν. iii. 
8l. ἐπιτράψονται. iii, 155. τραῷ- 
θέντες. iv. 12. ix. δ6. Conversi. 
τράπεται. iv. 60. ἐπέτραψε. iv. 202. 
τράπονται. vi. 33. ἐκτράπονται. vi. 
34. τράπομαι. τὶϊ. 18. ἐπιτράπω. 
vii. 52. [sic Δωρικῶς τράφειν, pro 


- τρέφειν. Pind. Istbmiorum Ode 


8. v. 35.] 
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τραφθέντες. Ion. pro magis usitato 
τρεφθέντες. ἐπιτραφθέντες, pro ἐπὶ- 
τρεφθέντες. Quod frequentius oc- 
currit. i.7. Dicitur enim in act. 
perfecto com, τέτρεφα (unde At- 
ticum τέτροφα) et τέτραφα. Sed a 
τέτρεφα formatur ἐτρεφθην in aor. 
l. pass. a Terga Qa, ἐτράφθην. De- 
. mosth. περὶ segdvov. ὃ 91. (si mo- 
do codex mendo caret,) perfec- 
tum Atticum τέτροφα, a τρέπω de- 
ductum usurpat. τὴν ἐλευθερίαν 
ἀγατετροφότες, — Qui libertatem 
funditus everterunt. ZEschin. ἐν 
τῷ κατὰ Τιμάρχου. p. 27. 1. 4. ed. 
Steph. pro eodem τέτραφα dicit. 
πΌλεις ἀνατετραφότας. Qui urbes 
funditus eyerterunt. Idem iy τῷ 
κατὰ Κτησιφῶνῖος, p. 76. 1, 13. 
τὴν πόλιν ἀρὸην ἀνατετραφότα. Di- 
narchus ἐν τῷ κατὰ Δημοσθένους, 
p. 94.1. 8. ποῖα οὗτος πράγματα 
οὐκ ἀνατέτραφεν; Et p. 104. 1. 6. 
ταῦτα; εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτῷ τέ- 
τραᾶφε. - 
τρέπειν. com. In fugam vertere, 
- Fugare. φοὺς ᾿Αθηναίους τρέπουσι. 
Athenienses in fugam vertunt, fu- 
gant. i. 63. ἐτράποντο. In fugam . 
versi sunt. i. 80. ὑπὸ νεῶν ὀλίγων 
sig φυγὴν τραπέσθαι. viii. 16. A 
paucis navibus in fugam verti, τῶν 
βαρξάρων ig φυγὴν τραπομένων. 
vii. 91. Barbaris in fugam versis. 
τρέχειν περὶ iwüTOU. ἐλλειπτικῶς 
dictum videtur, ut subaudias d- 
y aya, vel κίνδυνον, q. d. Currere 
de se ipso certamen, vel pericu- 
lum. id est, De se ipso periculum 
aliquod adire, et de hoc vitando 
 Solicitum esse.. Pro sua ipsius 
persona, pro suo capite incurrere, 
de quo fugiendo simus soliciti. 
In aliquod capitis periculum in- 
cidere, ad quod vitandum magna 
corporis animique contentione, 
studio, cursu, et celeritate, sit 
opus. vii. 57. Eodem modo 'et 
Euripides in Electra de Oreste 
dicit, versu 1264. ἐγταῦθα καὶ σὲ 
᾿ δεῖ δραμξῖν φόνου arg. sub. enim 
αγωγῶ. 1. 6, Hic etiam oportebit 
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te currere de ceede certamen, i. e. 
judicii certamen, atque pericnu- 
lum subire. Quod συγωνύμως di- 
citur θέειν δρόμον. περὶ ἑωῦτοῦ, q. d. 
Cursum de se ipso currere. μετα- 
φορικῶώς vero τὸν ἀγώνα, καὶ κίγδυ- 
yor, i. e. Certamen, et periculum 
de suo capite inire, subire. In.ca- 
pitis periculo versari. d$ περὶ τοῦ 
τσαντὸς ἤδη δρόμου θέοντες. viii. 74. 
. Valla: Utpote pro omni jam cursu 
currentes. Sed (nisi fallor) ibi 
legendum est δρόμον. Vertes au- 
tem, Quippe qui de summa rerum 
jam cursum currerent, i. e. peri- 
clitarentur. Vide apud Suidam 
Ἰρέχειν τὴν ἐσχάτην. ubi subau- 
diendum videtur ὁδὸν, 4. d. Ex- 
tremam viam currere, ut hic ex- 
tremum cursum currere, Quod 
nihil aliud est, quam in extremo 
capitis discrimine versari. Diony- 
sius Hal. Antiq. Rom. lib.iv. 209. 
28. integram locutionem usurpat, 
κίνδυνον ὑπὲρ τῆς ψυχῆς τρέχειν, 
quum 
ὀρφανὰ τὰ δύςηνα ταυτὶ παιδία κα- 
ταλείπεται, κίνδυνον οὐ τὸν ἐλόχι- 
σὸν ὑκὲρ τῆς ψυχῆς τρέχοντα. 
Idem lib. vii. 454. 9. τὸν ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς ἀγώνα τρέχειν dicit. Edem 
ἐν τῷ ᾿Ισοκράτει, ex Wechelianis 


υχῆς κίνδυνον τρέχειν ἐν δικας αἷς. 
ᾳ d. de anima, sive de vita, peri- 
culum jnter judices currere. i. e. 
Capitis causam apud judices di- 
cere. In capitis discrimine apud 
judices versari. Hom. Il. X. v. 
A61. ἀλλὰ τοερὶ ψυχῆς θέον " Exvo- 
ρος ἱπποδάμοιο. 
autem ᾿Αττικῶς dicitur λέγειν Ao- 
, zov, ληρεῖν λῆρον, ἀγῶνας ἀγωνὶ- 
ζεσθαι, κίνδυνον κινδυνεύειν,Β1σ etiam 


. θέειν, φρέχειν, js δρόμον, wiy- - 


-Suvoy, ὦγωνα. Quem Atticismum 
.et Latini passim imitantur, ut, 
«iverevitam, currere cursum, cer- 
tare certamen, peccare peccatum, 
&c. Illud etiam obiter observan- 
dum hic τὸ παντὸς ἐλλειπτικῶς 
dictum, subaudito nomine spdy- 


ita loquitur, Ἔρημα δὲ, καὶ. 


Quemadmodum . 
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ματος ; vel substantive sumendum 
pro rerum universarum summa. 
Sic et Thucyd. loquitur wegi ToU 
«vayTóg διακινδυνεῦσαι. De summa 


. rerum. belli fortuna periclitari. 


Consule nostrum Grecol. indi- 


. cem. Pro qno συγωνύμως το τῶν 


ὅλων Sub. τοραγμάᾶτων διακινδυνεῦ- 
σαι, vel τὸν ἀγώνα τρέχειν, alias 
eleganter diceretur. Πολλοὺς πολ- 
λάκις ἀγῶνας δραμέονται περὶ 


. σφέων αὐτάων οἱ Ἕλληνες. viii. 


102. Gr&ci pro se ipsis saepe 


. multa certamina cursitabunt, 1. e. 


pro suo capite multa pericula 


. Subibuut. Θέειν aig) τσερὶ ὑμέων 


αὐτῶν. Sub. ὠγώνα, vel κίνδυνον. 
vii. 140. τρέχων περὶ τῆς Ψαυ- 
χῇῆς- sub. ὄρομον, vel ἀγῶνα, vel 
χίνδυνον. ix. 37. Vide θέειν τὸν τσερὶ 
ψυχῆς, apud Eustathium. 


τρίξος, ου, ὃ, vel ἡ. Nam utrumque 
. dicitur, ut docet Eust. Via trita. 


παρὰ τὸ τρίξειν, quod terere signi- 
ficat. ἐν τρίξῳ οἰκεῖσθαι. viii. 
140. In via habitare. μεταφορικῶς 
accipitur pro in magno periculo 
versari. Metaphora sumta ab illis, 


. qui in.media via, nullis praesidiis 
. aut sadificiis minuta, degunt, et 


qui propterea viatorum omnium 


| . insidiis, et injuriis, sunt obnoxii. 
typis, pag. 98. 47. dicit, τὸν mec) . 


Sed quod ab Herodoto dictum est 
obscurius, id a Dionysio. Halic. 
Ant. Rom, lib. vi. 368. 22. multo 
dilucidius effertur. τυρεσβεία ἀπὸ 
πάντων τῶν Ῥωμαίων ὑπηκόων στα- 
£y», ἀξιούντων σφίσι συμμαχεῖν ἐν 
τρίξῳ φτοῦ τοολέμου κειμένοις. 1. e. 
Legatio ab omnibus P. Romani 
subjectis [missa] aderat,.qui re- 
gabant ut sibi in belli vin positis 
opem ferrent, [neve se omnibus 


. hostium conatibus objectos dese- 


rerent, at suis auxiliis juvarent.] 
Idem lib. xi. 730. 38. Δεόμενοι 


βοήθειαν ἀποστεῖλαι σφίσιν διατα- 


“χέων, ὡς ἐν τρίδῳ τοῦ πιολέμου 
χειμέγοις. id est, Rogantes ut quam 
celerrime sibi in belli via positis 
auxilium mitterent. Ideirco He- 
rod. viii. 140. dicit, Διεμκαίνω 
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ὑπὲρ ὑμέων, iy τρίξῳ τὰ Raus 
οἰκημένων τῶν συμμάχων, αἱεὶ TE 
φϑειρομένων μούνων, ἐξαίφετόν τι 
μεταίχινιον τὴν γὴν ἐκτημένων. 
Quorum verborum hic est sensus. 
Vobis metuo, quia omnium socio- 
rum maxime in [belli] via, [peri- 
culis omnibus expositi] habitatis, 
et soli semper aliquas clades ac- 
cipitis, quia agrum possidetis, 
qui est ceu quoddam eximium 
premium, inter varias variorum 
hostium vobis insidiantium acies 
positum, pro quo obtinendo non 
solum contra vos, sed etiam ipsi 
inter se, armis contendunt. Vide 
μεταίχμιον. Hoc autem loquendi 
genus habet τυαροιμίας quandam 
speciem illi non omnino dissimi- 
lem, ἐν τριόδῳ καῖσθαι. In trivio si- 
tum esse. Quod adagium Suidas 
sic integrum explicat. ἐν τριόδῳ 
nes λογισμῶν. παροιμία ἐπὶ τῶν 
ἀδήλων, καὶ ἀμφιξόλων τραγμα- 
τῶν. ἐπειδὴ ὁ ἐν τριόδῳ γενόμενος 
οὐκ οἶδε «ola χρήσεται ὁδῷ. Sed 
hoc de rebus incertis dubiisque 
dicitur, illud vero de manifestis 
magnisque periculis, in quibus 
aliquis versatur. 

τριήκοντα. Ion. pro com. τριάκοντα. 
Triginta. Quinetiam ipsum Lati- 
num vocabulum ex Graco Tonico 
videtur κατὰ συγκοπὴν formatum, 
quasi τρικήντα, verso x in g. et y 
in i. que mutatio non est nova, 
nec ignota, illis saltem qui Gre- 
cas literas norunt. i. 14. 

τριηκονταέτιδες σπονδαὶ. "Triginta 
annorum fcedus. vii. 149. ἃ Thu- 
cydide vocantur τριᾶχοντούτεις 
σπονδαὶ. Tricennalia foedera. Vide 
τριακοντούτης apud Suidam. 

ToyxOvTegos, οὐ, ἡ. N. H. Navis, 
quee triginta remis agitur ; ut vey- 
τηχοόντερος, 4085 quinquaginta. 1v. 
148. utrumque simul exstat. vii. 
97. viii. 21. 

«ριηρίτης, οὐ, 0. com. Qui triremi 
vehitur. Alii pro remigibus ipsis 
remos agentibus accipiunt. v. 85. 

σριζὸς, ἡ, oy. Ion. et Herodoteum 
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noinen, pro com. τρίσσὸς. Triplex. 
T(i2. ἐξευρήματα. Tria inventa. i. 
171. τριίξα χωρία. iii. 9. iv. 192. 
τριξᾶς ἐποιήσαντο θήκας. ix. 85. Tres 
loculos [tria sepulcra] fecerunt. 
τριτημόριον, οὐ, TO. COm. τὸ τρίτον 
μέρος. "Tertia pars. τὸ τριτημόριον 
τῆς βασιληΐης. ix. 84. Tertia regni 
pars. 
τριτημοίριος. H. V. pro com. τρι- 
Τημόριος. Qui facit tertiam paz- 
tem. "Tertia pars. τριτημοιρίη ἡ 
᾿Ασσυρίη χώρη τῇ δυνάμει τῆς dA- 
λης ᾿Ασίης. Assyria regio tertiam 
relique Asice partem potentia fa- 
cit. i. e. iequiparat. i. 192. 
τριτημοθρὶς, ἰδος, ἡ." H. V. Tertia 
ars. 1. 212. τοῦ ςρατοῦ τριτημορίς. 
xercitus tertia pars. vii. 121, 
131. 
τριφάσιος. Ion. et Herodoteum vo- 
cabulum pro com. 79/2005. Tri- 
plex. τριφασίας λόγων ὁδοὺς φῆναι. 
 Triplicem narrationis viam indi- 
care. 'l'res narrationis vias decla- 
rare. i. 95. Lat. interpres vertit, 
Trifarias narrandi vias. quod be- 
ne, licet vox trifarius, a, um, apud 
Latinos parum in usu sit, nisi in 
adverbio, Trifariam, i. e. tripar- 
tito. Ab hoc autem τριφάσιος; et 
' ipsum Latinum trifarius, est de- 
-ductum; nec necesse esf tripha- 
rius scribere, ut Henricus Ste- 
hanus ait, ut rectius origo vocis 
indicetur. Nam et fallo Latinum 
a Gxeeco σφάλλω, rejecto σ΄. for- 
matum constat, nec tamen ideo 
phallo scribitur. Sic a Que, Φωρὰς, 
fur, non autem phur. φὴρ, $1605, 
. ZEolicum, pro communi θὴρ, fera, 
non autem phera. Idem et de 
. multis aliis dici potest. σχίζεται 
τριφασίας ὁδούς. Trifariam Mividi- 
tur. ii. 17. περὶ τοῦ ὕδατος ἔλεξαν 
τριφασίας ὁδούς. De aqua trifariam 
disseruerunt. ii. 20. βωμοὶ τριφά- 
σιοι. 'Tres aree. ii. 156. τριφασίας 
στρατηΐας. 'Tres expeditiones. iii. 
17. τριφασίας βασιληΐας. Triplex 
regnum. Tria regna. iv. 7. τριφά- 
σία οὐνόματα. Triplex nomen, iv. 
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45. τριφασίη μουνομαχίη. Triplex 

' singulare prelium. i. e. ter com- 
missum. v. 1. vi. 119. 

τρίχα. Yon. et poet. pro com. rei- 
x ws. Tripliciter. Trifariam. iv. 67. 

Tpix00. V. H. Tripliciter. Tribus 
in locis. vii. 36. 

τροπή. Fuga, in quam hostis verti- 
tur. τροπὴν τοοιήσας τῶν τοολεμίων. 
ἀντὶ τοῦ τοὺς τοολεμίους τρέψας. 
Hostibus in fugam versis. i. 30. 
ἰδὼν τροπὴν τῶν ÉwÜTOD γενομένην. 
vii. 167. Cum suorum fugam ani- 
madvertisset. Cum suos in fugam 
versos vidisset, 

τροφὴ, ἧς» ἡ. Apud Herodotum in- 
terdum non pro ipso cibo, ac ali- 
mento; sed pro ipsa alendi, nu- 
triendi, ac educandi, ratione su- 
mitur. διδοῖ τρέφειν τροφήν τινα 
τοιήνδε, Dat [eos] hujusmodi quo- 
dam educationis, vel nutritionis, 

' genere nutriendos. ii. 2. 

τρύφιες, ol. N. H. Qui nutriti sunt, 
2 sunt jam adulti. τρεῖς «aida 
XU. τούτους, Értezv γένωνται τρό- 
ῷφιες, &c. Tres habeo filios. Hi 
quomodo sint tractandi, [quomo- 
do sint educandi,]] quum jam 
adulti fuerint, quum jam adole- 
verint, dic mihi. iv. 9. 

τροχάζειν. com. Currere. παρὰ τὸ 
τροχάω, ὦ. inserto t. quod ἃ τρέ- 

ὦ formatur, ut a τσσέτω, τὸ ποτάω, 

ὦ, pro quo usitatius τὸ τοοτάομαι, 

| Gui. vel τσεωτάομαι, ὦμαι. Volo, 
as, are. Consule Eustath. ἐν τῷ 
τοοτώμαι, ἀντὶ τοῦ wérojucu. Sica 
γέμω, στρέφω, νωμάω, ὦ. στρω- 
φάω, ὦ. sed In his τό o in ὦ ver- 
sum, in τροχάω, d, τὸ o retinetur. 
Τὴν ταχίστην ἐτρόχαζε φεύγων. ix. 
66. Quam celerrime currebat fu- 
giens. 

τρύειν. lon. et poet. καταπονεῖν. 
κατατρύχειν. κακοῦν. Atterere. 
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λαιπωρίγσι. Miseriis attriti. Vel, 
Defatigationibus afflictati. vi. 12. 


τρύφος, sog, οὐς, τὸ. lon. et poet. 


pro com. διάκλασμα. Fragmen- 
tum. Frustum. waed τὸ θρύπτειν, 
TÓ διακλᾷν. Diffringere. ἁλὸς τρύ- 
φεα. Salis frusta. iv. 181. 


τρώγειν. com, Edere. Comedere. i. 


l. ii. 92. 


τρῶμα, τὸς, τό. Vulnus. Plaga. Cla- 


des. pro com. τραῦμα, vog. lon. 
positum. Nisi quis dicat a τισρώ- 
exo, deductum, foro, perforo, pe- 
netro, saucio. fut. τρώσω, ἃ τρώω, 
quod a τορέω, ὥ. κατὰ συγκοπὴν 
τρῶ, κατὰ παραγωγὴν τρώω, ut a 
ζώ, ζώω, ἃ ταλώ, σσλώω, ἃ ῥῶ, ῥώω. 
Utrumque verisimile videtur. i. 
18. τρώματα μεγάλα Μιλησίων 
ἐγένετο. Milesiis plagae inflictee 
fuerunt magne. Milesii magnas 
plagas, sive clades acceperunt. 
lbid. ἀποθνήσκουσι ἐκ τῶν τρωμά- 


"Twy. Ex vulneribus, ob vulnera, 


moriuntur. ii. 63. τελευτὰν £x τοῦ 
τρώμᾶτος. Ex vulnere, propter 
vulnus inflictum mori. iii. 29, 64, 
78. ix. 18. μετὰ τοῦτο τὸ pua. 
Post istam cladem. iv. 160. v. 
121. vi. 132. dvairio τοῦ τρώμα- 
τὸς τοῦ γεγονότος βασιλέϊ. vii. 
233. Qui a culpa cladis regi illa- 
tz aberant. vii. 236. viii. 27, 66. 
ix. 90. 


τρωμακίξειν. Ion. pro com. τραυμα- 


Tite, Vulnerare. Sauciare. τρω- 


᾿ματίσας ἑωῦτόν. Cum se ipsum 


vulnerasset. i. 59. τρωματισθείς. 
Vulneratus. Sauciatus. iii. 64. 
τρωματίϑει τούτους. Hos vulnerat. 
iii. 78. vi. 45. κατατετρωματ σθαι. 
vii. 212, ἐτρωματίϑοντο. ix. 61. 
ἐτρωματίσθη. ix. 72. 


τρωματΐης, ov, 0. Ion. et poet. pro 


com. τραυματΐας, ov. Saucius. Vul- 


: meratus. iii. 79. 


Vexare. Malis afficere. τετρύσθαε τρώὐμα, τος, τό. lon. pro com. 


ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ. Summis, vel 
extremis malis attritum, vel af- 
flictum essé. i. 22. 

τρύειν. Ion. et poet. Atterere. Át- 
terendo absumere. τετρυμέγοι τα- 


τραῦμα. iv. 180. Vulnus. Fit au- 


, tem vel κατὰ διάλυσιν, καὶ τροπὴν, 


ἐκ τοῦ τραῦμα, τραῦμα, τρωῦμα, 
vel κατ᾿ ἐπένθεσιν τοῦ v, τρώμα, 
τρωῦμα, XM 
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TuxrX. Nomen Persicum, quod ab 
, Herodoto ix. 110. sic explicatur: 
acus à [ἡ Au*s pis ) τὸν àv- 
ὅρα τὸν ἑωύτης Ἐερξην βασιλήϊον 
δεῖπνον προτιθέμενον. τοῦτο δὲ τὸ 
δεῖπνον παρασκευάζεται! ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, ἡμέρη τῇ ἐγένετο βασι- 
λεύς. Οὔνομα δὲ τῷ δείπνῳ τούτῳ, 
Περσιςὶ μὲν, τυκτά. κατὰ δὲ τὴν 
Ἑλλήνων γλώσσαν, τέλειον, Val- 
la: Observato itaque tempore, 
quo vir suus Xerxes regalem in- 
 Strueret ceenam, quz ccena semel 
quotannis eo die, quo rex creatus 
est, instruebatur. (Coen: nomen 
Persice Tycta, Greece τέλδιον, id 
est, Perfecta, &c.) /E. P. Cum 
autem [Amestris] observasset 
suum maritum Xerxem, qui re- 
galem cenam [aule suci princi- 
pibus] proponebat. [id est, Ob- 
servato die, quo Xerxes suus ma- 
ritus regalem cenam aule sum 
principibus proponebat, vel qua 
aule sus principes excipiebat.]) 
. Hiec autem coena quotannis se- 
mel paratur [60] die, quo rex est 
natus, &c. Herodotus enim na- 
. talem regis diem intelligere vide- 
tur, quem diem illustres viri, 
principes, et reges, plurimi faci- 
unt, et variis splendidissimarum 
epularum deliciis, variisque fes- 
tivitatis, ludorum, chorearum, 
carminum, musicesque voluptati- 
bus. solenniter atque magnifice 
traducere consueverunt. Ut au- 
tem hunc Herodoti locum illus- 
.trem, nostramque conjecturam 
manifeste confirmem, unur affe- 
ram exemplum, de quo nullus 


. Sana mente przeditus dubitare po- : 


test. Quod propter maximam re- 
.rum verborumque cognationem 
Lectori gratissimum fore confido. 
Sed Marcum Evangelistam de in- 
cesto Herodis amore verba fa- 
cientem audiamus. Sic autem ille 
cap. 6. vers. 21. et deinceps, lo- 
quitur, Καὶ yerpivs ἡμέρας εὐ- 


xalpov, ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις 
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αὐτοῦ δεῖενον ἐποίει τοῖς μεγις ἅσιν 
αὑτοῦ, καὶ τοῖς χιλιάρχοις, καὶ 
τοῖς τορώτοις τῆς Γαλιλαίας. 22. 
Καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐ- 
τῆς τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμέ- 
νης, καὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρώδη, καὶ 
τοῖς συνανακειμενοις, εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς τῷ κορασίῳ, Αἰτησόν με ὃ ἐὼν 
θέλῃς, καὶ δώσω σοι. 28. Καὶ ὦμο- 
σεν αὐτῇ, OTi ὃ ἐάν ps αἰτησης, 
δώσω δοι, ἕως ἡμίσους τῆς βασι- ΄ 
λείας μου. 24. Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα 
εἶπε τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσομαι; 
ἡ δὲ εἶπε, τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ 
Βαπτιςοῦ, &c. Vide et Mattheum : 
. cap. xiv. versu 6. Γενεσίων δὲ ἀγο- 
μένων τοῦ Ἡρώδου, &c. Quid vo- 
CaS γενέσια; τὴν ἡμέραν, ἐν ἡ ἐγέ- 
vero τις, καὶ ἐν Ὁ δεῖπνον 71 δημο- 
σίας εὐφροσύνης χάριν ποιεῖται. 
τυλόω, ὦ. je. τολώσω.  Callum ob- 
duco, Calli instar obduresco. Oc- 
calleo. Callis tego, callis munio. 
.'PomaAa ξύλων τετυλωμένα σιδή- 
ῳ. vii. 63. Valla: Ligneas clavas 
erro inductas. Sed Greci verbi 
yim non expressit. Sic enim He- 
rodotus vocat ligneas clavas fer- 
reis clavis munitas, qui clavi in 
ipsa clavarum lignea materia un- 
dique prominebant, ut callos in 
multorum rusticorum, ac alio- 
rum, manibus, assiduo labore fa- 
tigatis, prominentes videmus. Αἴ 
vii. 69. ῥόπαλα. τυλωτὰ vocat 
clavas nodosas, in quibus lignei 
nodi callorum instar eminebant. 
τυμξοχόοέειν, εἶν. Ion. et poet pro 
com. Ócaie,v. Tumulum struere. 
Tumulare. Sepelire. Humo ag- 
gesta liumare, tegere. Αὐτὸν ἐτυμ- 
ξοχθεε σᾶσα ςρατιή. Ipsum totus 
exercitus aggesta humo tumula- 
vit. vii. 117. 


τύπος. ἀντίτυπος. Quid hoc sit, vide 


i. 68. 


TupayvsUsiy. lon. poet. quinetiam 


com. Regnare. i. 14. ἐπὶ τούτου 
τυραννεύοντος. Hoc regnante. i. 15. 
τῷ Μιλήτου τυρανγαύοντι. Mileti 
regi. Qui Mileti regnabat. i. 20. 
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ἐτυξάννευσε Κορίνϑου. Corinthi reg- 
navit, rex Corinthi fuit. i. 23, 59, 
:64, 77, 163. iv. 137. v. 11, 12, 
. 78, 92. ὃ 5. : 
τύχη. com. Fortuna. Τῆς τύχης εὖ 
peras euo. lon. pro com. μεθε- 
τ ὥσης. Fortuna in bonum con- 
versa. i. 118. ἐπὶ τύχησι χερης σι. 
Felici fortunsze successu. Bonis 
avibus. Gall. 74 /a bonne heure. 
Vel, zvec bon heur. 1. 119. oix 
d» x?rs ἐς τοσοῦτον τύχης GTixveo. 
Nunquam ad tantum fortunce, ad 
tantam fortunam, ac felicitatem, 
pervenisses. i. 124. 
τύχος, ov. ὁ. com. pro quo et τύκος. 
Poeticum tamen potius, quam so- 
lutz orationis. Latomorum cce- 
'jum. Instrumentum, quo Latomi 
lapides czdunt, scalpunt, poli- 
unt. Eurip. Herc. Fur. vers. 944. 
Βάθρα Φοίνικι κανόνι, καὶ τύκοις ἡἠρ- 
μϑσμένα. Herod. vii. 89. τύχους 
μεγάλους. Valla: Grandes bipen- 
nes. Quod ab Eustathio confir- 
matur, qui dicit, Τύχος, λιθοξοῖ- 
'κὸν σιδήριον, ὅθεν ἀποτυχίσαι, TO 
τποελεχίσαι. Vide apud eundem, 
τυκίζειν, et Tuxíov. Euripid. ἐν 
"Towdci, versu. 814. Kavovwv Tv- 
κίσματα Φοίξου vocat 'l'rojee mu- 
TOS, quos ad regulam dirigens cum 
"Neptuno exstruxit. Hoc autem 
παρὰ τὸ τυκίζω. 
τῷ. Ion. et poet. pro com. ὦ, Cui. 
1. 23. et passim etiam pro quo. ut 
ly τῷ, pro ἐν 9. In quo. vii. 122. 
τὥγαλμα. τὸ ἄγαλμα. Simula- 
crum. ii. 42, 138, 141. iv. 18]. 
τῷ ἐόντι. Ion. pro.com. τῷ ὄντι. i. 
30. (quod et τῷ ἀληθέϊ λόγῳ. Re 
vera. 1. 14. v. 41.) vii. 237. 
TwÜateiv. Cavillis insectari. ii. 60. 
τῶν. lon. et poet. pro com. d». 
Quorum. i. 23, 26, 29. 
τῷ πὸ τούτου. pro τὸ ἀπὸ τούτου. 
Postea. i. 199. 07 
vi ov'aio». Ion. pro cóm. τὸ ἀρχαῖόν, 
. Antiquitus. Olim. À priscis tem. 
poribus. i. 173. ix. 45. 
TUTO. lon. pro com. τὸ αὐτό. 
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Idem. i. 1. ἐν τὠὐτῷ μένειν. In eo- 
dem rerum statu permanere. i. 5. 
ἐς Tw010. 1. 13. ἐς τωὐτὸ συνέδρα- 


ov. In idem concurrebant. i. 53. 


συνελέχθησαν ἐς τὠῦτό. In idem, 
in unum eundemque locum col- 
lecti sunt, convenerunt. i. 97. vii. 
145. 


Y. 


Taroi. lon. terminatio 3. pers. 


plaral. preeter. p. pass. pro com. 
ὑνται, κατακεχύαται. Sparse sunt. 
li. 75. ἐνιδρύαται, pro ἐνίδρυνται. 
ii. 156. Formatur autem a 3. sing. 
desinente in v7a;. inserto ἃ inter 
υ et T. 


daro. Ion. terminatio 3. pers. plu- 


ral. imperf. pass. pro com. urro. 


ut ἐζευγνύατο, pro ἐζεύγνυντο. Sic 


ἱδρύατο, pro ἴδρυντο, ab ἴδρυμαι, τὸ 
ἱδρύομαι. Collocor. Fundor. Sedeo. 
Collocatus sum. Fundatus, situs- 


* quel sum. ἐναπεδεικνύατο, pro éva- 


πεδείκνυντο. ix. 58. Formatur au- 
tem hec 3. plural. a tertia singul. 
desinente in vro, inserto a inter v 
et 7. 


ὅξρισμα, τος, T0. com. idem quod 


δρις. Contumelia. Insolentia. vii. 
160. 


ὑγιηρὸς, ὁ. N. H. pro com. ὑγιῆς. 


ἐος. Sanus. Integer. Incolumis. 
λέγουσί σφεας εἶναι ὑγιηροτάτους. 
Ipsos maxime sanos esse dicunt. 
iv. 187. ὑγιηρότατοι, ibid. 


ὑδρεύεσθαι. com. Castrense verbum. 


Aquari. Aquam ex aliquo loco 
haurire. συνετάραξαν τὴν κρήνην, 


᾿ dq! ἧς ὑδρεόετο πᾶν τὸ «ράτευμα. 


ix. 49. Conturbarunt fontem, un- 
de totus exercitus aquabetur. 
[Quod loquendi genus ab Hero- 
doto verbis aliis sie explicatur, 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ G'Oi οὐκ ἐξῆν ὕδωρ 
Φορέεσθαι. ibid. Ex fluvio ipsis non 
licebat aquam ferre.] 


ὑδρήϊον, τό. lon. et poet. pro com. 


ὑδρία, Urna. Vas aquarium. iii. 14. 
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ὑδροποτεῖν, com, pro quo et ὅδωρ 
ἀ νειν. Aquam bibere. i. 71. | 
ὕεσθαι: Pluviis irrigari. ἡ τῶν 'Ac- 
συρίων γῇ ὕεται ὀλίγῳ. ASSyrio- 
rum ager exiguis pluviis irriga- 
tur. i. 193. ii. 13. Jer. ἂν ταῦτα 
. τὰ χωρία. Haec loca pluviis irri- 
garentur. ii. 22. Vojwévyg τῆς χώ- 
ur. ii. 25. ὕσθησαν αἱ Θῆξαι. iii. 
0. ὑσθεῖσαι. ibid. τὰ ἄνω τῆς Ai- 
. γψύπτου ὅεται. ibid. ὕσθησαν. ibid. 
. iv. 50, 198. : 
ὑετώτατος ἄνεμος. Apud Herodot. 
Ventus maxime pluvius vocatur. 
Ventus, qui maxime pluvias ciere 
potest, ac eolet. ii. 25. 
ὑμέας, pro ὑμᾶς." lon. Vos.i. 53. 
iii. 71. Vide &a;. Ion. terminatio. 
viov τοοιεῖσθαι. V. Hom. 4. Filium 
- facere, i. e. adoptare. 
ὑπάγειν ὑπὸ δικαςήριον. Herodotea 
locutio, pro com. ἄγειν, vel ὑπά- 
γειν ἐς τὸ δικαςἤριον. In judicium 
adducere. νἱ. 72. νοσήσαντά μιν 
ὑπῆγον οἱ ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς ἐφόρους. 
Ipsum reversum inimici ad Epho- 
ros deduxerunt, vel, citaverunt. 
vi. 82. pro eodem dicitur ἐσάγειν 
ὑπὸ Jixa.sxerov. vi. 104. αὐτὸν θα- 
νάτου ὑπαγαγὼν ὑπὸ τὸν δῆμον. vi. 
136. 
ὑπακούειν. com. Parere. Morem ge- 
rere. Obtemperare. Imperio, ac 
potestati alicujus subjectum esse. 
Οὗτοι τῶν 'Iydwv Δαρείου βασιλῆος 
οὐδαμὰ ὑπήκουσαν. Indi isti Dario 
regi nunquam paruerunt. nun- 
quam imperio ipsius subjecti fue- 
runt, ut imperata facerent. iii. 
101. οἱ δ᾽ ὑπακουσαντες. Illi vero 
cum morem [ipsi] gessissent. iii. 
148. iv. 119, 201. 
ὑκαιφέεσθαι, εἶσϑαι. lon. pro com. 
. ὑφαιρεῖσθαι. ταῦτα τὰ ἀγάλματα 
. ὑπαιρέονται αὐτέων. Hoc simula- 
cra ipsis surripiunt. v. 83. 
ὑπαλλαγὴ lonibus familiaris. Ut, 
Myvag ἑπτὰ τοὺς ἐπιλοίπους Καμ- 
ξύσῃ ἐς τὰ ὀχτὼ ἔτεα τῆς ὡληρώ- 
σιος, ἀντὶ τοῦ, ἐς τὴν αλήρωσιν τῶν 
ὀχτὼ ἐτέων. lil. 67. τὸν Συλοσῶντα 


yu 


κατελαξε εὐτυχίη. ἀντὶ τοῦ, ὁ Συ- 
λοσῶν κατέλαξε εὐτυχίην. iii. 139. 
Vide καταλαμβάνειν. ᾿Ανενεικάμε- 
yog τὰ ἔχων ἐξεχώρησε. ἀντὶ τοῦ, 
ἔχων τὰ ἀνενεικάμενος ἐξεχώρησε. 
in. 148. ὀσπερ λόγον ἔχει τὴν Πυ- 
θίην ἀναπεῖσαι. ἀντὶ τοῦ, ὃν λόγος 
ἔχει, &c. v. 66. Vide λόγος. Ru- 
mor. τὸν Κλεομένεα εἶχε αἰτίη. v. 
70. proó Κλεομένης εἶχε αἰτίην. 
ut v. 70, 71. wepivéeiy ὕλη τὸ ἄλ- 
σὸς. ἀντὶ τοῦ, τερινέειν ὕλην τῷ 
ἄλσει. Vide πέρινέειν ἐν τῷ Νέειν. 
γεῖν. vi. 80. τὴν μεσόγαιαν τάμνων 
τῆς 0000, pro, τὴν ὁδὸν τῆς μεσο- 
γαίης τάμνων. vii. 194. ix. 89. 
παρεκρίϑησαν διαταχθέντες. viii. 
70. ἀντὶ τοῦ, διετάχθησαν τσαρα- 
κριθέντες. In exercitu ex variis 
gentibus collecto, quum praelium 
est committendum, gentes a gen- 
. tibus discernuntur, et confusionis 
vitandz causa in suos quaeque or- 
dines digeruntur, utque mutuam 
opem sibi quam primum ferre va- 
leant, ali& prope alias a peritis 
imperatoribus in acie collocantur. 
Hc est horum verborum vis, hic 
Sensus. ! 
ὑπαντιάφειν. Videsimplex ὠντιάζειν 
ὑπάπτειν, lon. pro com. ὑφώπτειν. 
Succendere. Incendere. ὑπῆψαν 
τὴν ἀκρόπολιν. Arcem incende- 
runt. i. 176. 
ὑπαργμένα, τά. lon. pro com. ὑπ- 
ηργμένα. Que jam exstant. Quae 
jam facta sunt. εἰ χρὴ -“αὐμώσα- 
σθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων. 
Si conjectura est facienda ex re- 
-bus ante gestis ab illis. vii. 11. 


ὑπάρξαι ἀδίκων ἔργων ἐς ἄλλους. 


Alios injuria lacessere, provocare. 
i. 9. Sic ὑπάρξαι ἀδικίης. Injuria 
aliquem provocare. iv. 1. vii. 9. 
οἱ ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν ἐμὸν ὑπ΄- 
ρζαν ἄδικα ποιεῦντες. vii. 8. 
Qui me patremque meum injuria 
provocarunt, priores affecerunt. 
ὑπάρχειν ἀτάσθαλα ποιέων ἐς τοὺς 


. Ἕλληνας. ix. 78. [Ut barbarus] 


impia facinora. in Grecos prior 
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: patrare (caveat, id est, ut impiis 

: facinoribus Graecos lacessere, vel 
provocare, caveat.] 

ὑπαρπάζειν. lon. pro com. ὑφαρπά- 

- ζειν. Surripere. Preeripere. ὑπαρ- 
πάσας τὸν ἐπίλοιπον λόγον, τὸν ὁ 
᾿Αρισαγόςης ὥρμητο λέγειν. v. 50. 
Valla: Interpellata hujus, quam 

- ordiri instituerat, oratione. Sed 
hoc verba sonant, Prerepta reli- 
qua oratione, quam Aristagoras 
habere paratus erat. Vel, Inter- 
rupto reliqua orationis cursu, 

uo Aristagoras ferebatur. Λόγον 

ὑπαρπάξδειν. Orationem surripere, 
pro, dicentis orationem interpel- 
lare. ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λό- 
γον. ix. 91. Reliqua oratione in- 

᾿ terpellata. 

Ὕσχαρχος. Nomen Indicum fluvii, 
' quod Greece significat, φέρων τάν- 
va, τὰ ἀγαθά. Omnia bona ferens. 
Ctesias Ind. 19. 

ὑπέατι. N. H. quod in dativo repe- 
ritur, pro cultro. τύψαντες ὑπέατι. 
Percutiens cultro. Sed vocabulum 
hoc de mendo suspectum merito 
quibusdam videtur. Apud nullos 
enim alios ullum hujus vocis ves- 


tigium reperias. iv. 70. : 


ὑπέγγνος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui spon- 
: Bioni est obnoxius. Qui alicujus 
potestati est/subjectus. Qui sub 
alicujus manu est. Nam υὑἱπέγγυος 
et ὑποχείριος interdum συγῳνύμως 

: sumuntur. γῦα γὰρ, sive γυῖα (ut 
docet Eustathius) τὰ καθ᾽ ὅλον 

- σῶμα μέγη, ἰδίως δὲ οἱ τοὄδες, καὶ 
αἱ χεῖρες. ἐξαιρέτως δὲ αἱ χεῖρες. 
ἴα δὲ τποοδὼν, καὶ γυῖα χειρῶν, 
ἐντελῶς λέγεται. γυῖα δὲ καταμό- 
vac, ἔλλιπως. οἷπερ (inquit Herod. 
v. 71.) ἐνέμοντο τὰς ᾿Αθήνας ὑπεγ- 
γύους, πλὴν θανάτου. Qui Athenas 
incolebant suis judiciis obnoxias, 

. ac obstrictas, excepta capitis 
poena. Vel, Qui Áthenas sus po- 
testati subjectas incolebant, ex- 
cepta capitali poena. Sensus ; Qui 
summum imperium in Áthenien- 
ses tunc habebant, ac exercebant 
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ὑπείκειν. 
. dare. ὑπείξομεν τοῦ ἀρχαίου λόγου. 


ε e 
ὑπεῖναι. lon. 
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ceteris in rebus, exeeptis iis, qui 
capitales erant, sive qu& ad judi- 
cium ac supplicium capitale spec- 
tabant. ὑπέγγυα ἀγαθὰ, dicuntur 
bona sponsioni obstricta, q. d. ob- 
ligationi subjecta. Gallice, 73iens 
engagés, ou biens hypothégués. 
Quod autem sit discrimen inter 
pignus et hypothecam, docent Ju- 
risconsulti. Nam pignoris appel- 
lationem ad res mobiles, hypothe- 
ca vero, ad immobiles referunt. 
Alias ὑπέγγυα ὠγαθῶ vocantur, 
qua sub alicujus manu ac po- 
testate sunt. 

com. Cedere. Locum 


Valla: À superiore nostra ora- 
tione aliquantum decedemus. vii. 
160. Bene. Nam hzc ὑπὸ pre- 
positio in compositione ssepe re- 
mittit, et aliquid minus signifi- 
cat, quam ipsum simplex ver- 
bum. Ut, ὑπείκειν, Aliquantum 
cedere, nonnibil cedere de re 
aliqua, de qua verba fiunt. ὑπεί- 
x&iy τοῦ ἰδίου δικαίου. Nonnihil de 
jure suo decedere. Sic ὑπείκειν 
τοῦ ἀρχαίου λόγου. De priore sua 
oratione nonnihil decedere, et ali- 
quid remittere, atque concedere 
alicui, quod ante concedere no- 
lebamus. 

o com. ὑφεῖναι. Re- 
mittere. ὑπεὶς τῆς ὀργῆς. Cum de 
ira remisisset. i. 156. iii. 52. 


ὑπεῖναι. ὑπάρχειν, Esse. Adesse. i. 
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ὑπείροχος, ὃ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 


com. ὑπέροχος. Eximius. Excel- 
lens. v. 92. $ 7. 


ὑπείσαντες. Participium aorist. 1l. 


act. ab ὑπείω, pro ὑπέρ, quod Ion. 
dictum pro com. ὑφίγμι. Sum- 
mitto. Clam mitto. Νυχτὸς ὑπεῖ- 
σαντες ἄνδρας οὗτοι κτεἰγουσὶ μιν. 
Isti.noctu viris summissis ipsum 
interficiunt. vi. 103. 


ὑπεκθέωνται. 3. pers. plur. subjunct. 


modi aor. 2. med. Ion. formata 
inserto s ante w, pro com. ὑπ- 
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εκθώνται. viii. 4. Clatn exportas- 


serit. Subduxissent, Subducerent. ᾿ 


: ab ὑπεκτίθεμαι. 

ὑπεκκεῖσθαι. V. H.-Clam aliquo ex- 
portatum esse, ef in aliquo loco 
clam collocatum esse. In aliquem 
locum subductum esse. ἐξ τὴν ἡμῖν 

-Ómtbovyras τέκνα τε, καὶ γυναῖκες. 
viii. 60. In quam [insulam] a no- 
bis liberi, et conjuges clam ex- 

ortatie, vel subducta sunt. Vel, 
n quam [insulam] nostri liberi, 

et conjuges subductze, collocatz- 
que sunt. Vel etiam, In qua [in- 
sula] liberi, et uxores a nobis [ex 
patriis sedibus] clam exportate, 
sunt collocate. 

ὑπεκκομίϑεσθαι. com. Clam expor- 
tare. ὑπεξεκομίσαντο exdyra. ix. 6. 
Omnia clam exportarunt. 

ὑπεκχωρεῖν. com. Ex aliquo loco 
se subducere. wl» ἢ τοὺς μετὰ 
Παυσανίεω ἐς τὸν '1o0j4óy ἐμιξαλεῖν 
ὑπεζεχώρεε. ix. 13. Priusquam 
Pausanice milites in Isthmum in- 
grederentur, se subduxit [Mar- 
donius.] ix. 14. 

ὑπεναντίον, Contrarium. τὸ ὑπεναν- 
vlov τούτου. Quod huic est con- 
trarium. Contra. Gall. 4 con- 
traire. 111. 80. 

ὑπεθειρύειν. Lon.et poet. pro com. 
ὑπέξέλκειν. Subtrahere. S16 autem 
formatur, ῥύω, ipit, εἰρύω, ἔξει- 
ρύω, ὑπεξειρύω. Consule Eustath. 
in Εἰρύω. ᾽Ἔς ὃ τοῦτον [τὸν γεκρὸ»] 


ἀρετὴ οἱ Ἕλληνες ὑπεξειρυσαν. vil. - 


225. Donec Grzci [sua] virtute 
' feadaver] hoc subtraxerunt. 
UmeEsow c. V. H. pro quo com. ὑπεξ- 
ἐφυγε. Clam effugit. v. 72. ὑπεξ- 
ἐσχε ig Θεσσαλίην. In 'Thessa- 
Ham clam effugit. Vel, Clam se 
subduxit. vi. 74. 
ὑπεξέσχον ix τῆς Χίου, viii. 132. Ex 
Chio se subduxerunt. Est autem 
aor. 2. act. 3. plural. ab ὑπεξέχω. 
Oe. ὑπεκσιχήσω, ab ὑπεκσιχέω, d. 
" &or. 2. ὑπεξέσιχον, ες, &. Clam 
' abeo, me subduco. 
᾿ὑπεξέρχεσθαι. com. Clam exire. 
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ὑπεξῆλϑὲ ἐς γὴν τὴν Μηδικήν: Clam ; 
egressa in agrum Medieum ivit. 
i. 73. 

ὑπεξήϊσαν. vii. 211. Se subduxé- 
runt. Vide ἤσαν. 

ὑπεράκριοι. Ion. et com. Qui lóca 
montaria incolunt. i. 59. τὰ ὑπερ- 
ἄκρια ἔδοσαν ἐκτῆσθαι. Loca mon- 
tana dederunt possidenda. vi. 20. 
q. d. τὰ ὑπὲρ τὰς ἄκρας χωρία. 

ὑπεραπολογεῖσθαὶ τινος. ὑπέρ τινὸς 
ἀπολογεῖσθαι. Pro aliquo causam 
agere. Aliquem purgare. vi. 136. 

ὑπεραῤῥωδέειν, εἶν. V. H. Proprie 
supra modum, vehementer, metu- 
ere. γενικῶς tamen pro simplici 


. sumendum videtur interdum, si 


Valle versionem sequaris, qui sic 
locum istum interpretatur, ὑπὲρ- 
αῤῥωδέοντες τῇ “Ελλάδι κινδυνευ- 
οὐσὴ. viii. 72. Metuentes Greeeim 
periclitanti. ZE. P. Vehementer 
metuentes G. p. 

ὑπεράχθεσθαὶΐ Tt: πρήγματι. Rem 
ahquam supra modum graviter 
ferre. Tniquissimo animo fetre. 
᾿Αθηναῖοι PI eT Tj Mi- 
λήτου ἁλώσει. Áthenienses Mileti 
expugnationem iniquissimo ani- 
mo ferentes. vi. 21. 

ὑπερξάλλειν. com. Superare. Ked- 
undare. Exundare. οἱ λέξητες ἄγευ 
πυρὸς ἕζεσαν, καὶ ὑπερόξαλον. Le- 
betes sine igne efferbuerunt, et 
exundarunt. 1. 59. 

ὑπερξάλλειν et ὑπερξάλλεσθαι. com. 
Superare, Vincere. Θηξαῖοι ὑπΈρε- 
GdAoyro τῇ δῦσεῖ τῶν χρημάτων, 
Thebani pecuniarum donatione 
[ceteros] superarunt. i. 59. Aa- 
peioy ὑπερξαλέσθαι. Darium supe- 
rare. v. 124. vi. 9, 183. οὐ δύναν- 
ται τὸν βαάῤξαρὸν ὑπερβαλέσθαι. 
vii. 168. Barbarum superare non 
possent. Sic enim hzc οὐ δύναν- 
ται, pro οὐ δύνωνται dy ibi sunt 
accipienda, ut ex preecedentibus 
iftus loci verbis patet. ὄπερξα- 
λέεσθαι. lon. pro ὑπερξαλεῖσθαι, 
superatum iri. vii. 168. ὑπερδα- 
λέειν γὴν Ma Agyy. vii. 168. vii, 24, 
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140. ix.-28. ὑπερεξάλοντο -dgern 
Λακεδαιμόνιοι. ix. 71. Lacedsemo- 
nii virtute (ceteros) superarunt. 

ὑπερξάλλεσθαι. com. pro ἀναξάλ- 
λεσθαι. Differre. ἦν ὑπερξάληται 
τὴν συμξολὴν Μαρδόνιος. ix. 45. Si 
Mardonius prelium distulerit. ἦν 
ὑπερδάλωνται κείνην τὴν ἡμέρην οἱ 
Πέρσαι συμξολὴν ποιεύμενοι. iX. 
51. Valla: Si Perse supersede- 
rent eo die committere proelium. 
κείνην τὴν ἡμέρην» pro κατ᾽ ἐκείνην 
χὴν ἡμέρην, ᾿Αττικῶς καὶ ᾿Ιωνικῶς 
est dictum. 

ὑπερξόριοι, ων, oi. com. q. d. Super- 
aquilonares. Populi, qui supra 
Aquilonem, vel ultra Aquilonem, 
habitant. iv. 32, 33, 34, 36. 

ὑπερδείδειν. Ion. et poet. pro com. 
ὑπερφοξεῖσθαι. Supra modum ti- 
mere. Vehementer metuere. viii. 
94. 

ὑπερέχειν. Eminere supra alios, Ex- 
cellere. Prestare. Superare. &ri- 
μελίης τε, καὶ τοαιδεύσιος προσγινο- 

μένης, αὐτίκα πολλὸν τῶν τσάντων 
ὑπερεῖχε. V. Hom. 5. Diligentia 
vero, et institutione accedente, 
statim omnes [suos condiscipu- 
los] longe superavit. ἐτιμελίην 
intellige, qua Homerus in bonis 
literis discendis utebatur. «al- 
δευσιν vero vocat Herodotus in- 
stitutionem, qua  prseceptores 
Homerum instituebant. Valla ta- 
men σὴν ἐπιμελίην refert ad ma- 
trem, 4085 filium institui curabat. 
Sed uterque bonus est sensus. 

ὑπερήδεσθαι. Supra modum leetari. 
Vehementer letari. com. ὑπερήσ- 
θη. cum dat. i. 54. ὑπερήδετο. i. 


90. 
ὑπερημίσεες τῶν εἰςὧν. vil. 156. 
Ultra dimidiam civium partem. 
ὑπέρθυρον, 0v, TO. com. Superum, 
sive superum limen: quod super- 
Jliminare nominatur. i. 179. La- 
tinus interpres vertit cardines. 
(ἐπόθυρον. Inferum, sive infernum 
limen.) . 
ὑπερμεγάθης; ὁ καὶ ἡ. Ion. pro com. 
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ὑπερμεγέθης. Supra modum mag- 
nus. Maximus. ὑπερμεγάθεες ὄφιες. 
Serpentes supra modum grandes. 
iv. 191. κέρεα ὑπερμεγάθεα. vii. 
126. Cornua maxima. 

ὑπερμήκης, ὁ καὶ ἡ. N. H. quod in 
vulg. Lex. sine. ullius auctoritate 
legitur. Pracelsus.  Preealtus. 
Pralongus. Procerus. οὔρεα με- 
yy dei ὑπερμήκεα. vii, 128. Montes 
magnitudine prealti. Altissimi 
vel longissimi montes. ὑπερμήκεσι 
οὔρεσι. vii. 129. [ἡ βασιλῆος} χεὶρ 
ὑπερμήχης [ἐς ἰ.) viià. 140. Regis 
manus est przelonga. Huc referri 
potest illud tritissimum carmen, 
AÀn nescis longas regibus esse 
manus? Consule Eras. Ad. Chil. 
3. cent. 4. adag. 60. Fuge procul 
a viro majore. 

ὑπερνότιοι, ὧν, οἷ, com. q. d. Super- 
australes. Populi, qui supra, vel 
ultra austrum habitant. iv. 36. 

ὑπεροικέειν, εἶν. V. H. Supra [ali- 
quem] habitare. Ἰσσηδόνων ὑπερ- 
οἰκέειν ᾿Αριμασπούς. Supra Issedo- 
nas habitare Arimaspos. iv. 13. 
ὑπεροικέουσι τούτων. lv. 21, 37. 
vii. 113. 

ὑπέροικος, ὃ xa) y. N. H. Qui in su- 
periore parte domum, domicili- 
um, sedes habet. ὑπέροικοι τῆς 
χώρης. Qui superiorem regionem, 
vel regionis partem superiorem - 
incolunt. iv. 7. 

ὕπερος, οὐ, ὅ. com. Pistillum. ic- 
ξάλλουσι ἐς ὅλμιον, καὶ λεήναντες 
ὑπέροισι, σῶσι διὰ αἰνδόνος. Injici- 
unt [pisces arefactos] in morta- 
rium, et ubi pistillis [eos] con- 
tuderunt, linteo servant recondi- 
tos. i. 200. 

ὑπερπίπτειν. Herod. verbum, pro 
com. τιαρέρχεσθαι, Praeterlabi. 
Preeterire. ἦν ὑπερπέση ἡ νῦν ἡμέρη. 
Si dies hodiernus nos preeterlaba- 
tur, preetereat. 111. 71. 

ὑπερτιθέναι, vel ὑπερτίβεσθαί τι τρί. 
Aliquid alicui committere. Ali- | 
cujus rei onus alicui imponere. 
Aliquid cum aliquo communicare. 
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| TOUTQ τὰ σπουδαιέςερα τῶν τρὴγ- 


μάτων ὑπερετίθετο ὁ Κανδαύλης. 


Candaules huic res majoris mo-, 


menti committebat ; vel, cum eo 
communicabat. i. 8. [ταῦτα ἐμοὶ 


᾿ὑπερέθεσθε. Hzec mihi commisistis. 


Hec mecum communicastis. iii. 
71. εἰ μέν τοι ὑπερετίθεα τὰ ἔμελ- 
λον τϑοιήσειν. Si tecum communi- 
cassem ea, qute facturus eram. iii. 
155. ἵνα τοι αὐτὰ ὑπερθέωμαι. Ut 
eas [res] tecum communicem. v. 
24. ὑπερθέντι rd ἐκ τοῦ ᾿Αριςαγό- 
psw λεγόμενα. Cum ea, quae ab 
Aristagora dicebantur, cum eo 
communicasset. v. 32. ταῦτα ὑπερ- 
τιθέμενος ὀγειροπόλοισι. Heec cum 


somniorum conjectoribus, ac in- 


terpretibus, communicans. v. 56. 
[vide ὑποτίθεσθαι, pro τπορροτίθεσθαι. 
ubi de re eadem verba faciens 
Herod. dicit, τὸ ἐνύπγιον τοῖσι 
jn ipud ὑποθέμενος, ἀντὶ τοῦ 
προθέμενος. i. 107, 108. iv. 135.] 
ἵνα τὸ νοέω πρήσσειν, ὑπερθέωμαι 
ὑμῖν. . Ut quod facere cogito, vo- 
biscum communicem. vii. 8. ὑπερ- 


᾿ετίθετο ταῦτα Πέρσησι. Heec cum 


Persis communicavit. vii. 18. 


ὑπέσχε κυνέην. Galeam sustinuit. 


Tenuit galeam. ii. 151. 


t e LJ ΩΝ ? 
UT ἑωῦτῷ ποιήσασθαι. Ion. pro com. 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι. In suam po-. 


testatem redigere. Sibi subjicere, 
subigere. ἐν vów ἔχων πᾶσαν τὴν 
Ἑλλάδα ow ἑωύτῷ «ποιήσασθαι. 
vii. 157. In animo habens totam 
Gr&ciam in suam potestatem re- 
digere. 


ὑπερφέρειν. com. Excellere, pre- 


stare, superare. iv. 74. ῥόδα ὀδμὴ 
ὑπερφέροντα τῶν ἄλλων. viii, 138. 
Rose, 48 ceteras odore supera- 
bant. vel, Rosse ceteris odore pre- 
stantiores. ^/upr κάλλεϊ καὶ ἀρετὴ 
μέγα ὑπερφέρουσα. viii. 144, Re- 
gio pulcritudine et virtute [i. e. 


fertilitate] longe prestans. Ti- 


γρανης καλλεῖ τε καὶ μαγαβεῖ ὑπερ- 


φέρων Περσέων. ix. 96. 'Tigranes 
forma et statura Persas superans. 
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Vel, Tigranes [omnium) Perss- 
rum pulcritudine, et corporis sta- 
tura eminentissimus. 


ὑπερφυὴς, £05, ὁ καὶ 7. com. i ὑπὲρ 


φυὴν, ἤγουν φύσιν ὦν. Qui est supra 
naturam. Tam in bonam, quam 
malam, partem accipi potest. Im- 
mensus, eximius, prestans, ex- 
cellens. ἔργον ὑπερφυὲς εἰργάσατο. 
viii. 116. Valla: Facinus eximi- 
um fecit. Sed si quis verteret, fa- 
cinus immane patravit, fortasse 
non male mentem auctoris inter- 
pretaretur. Illic enim agitur de 
patre, qui sex suis filiis oculos 
eruit, quod preter sua mandata 
Xerxem Grecis bellum inferen- 
tem sequuti fuissent. | 


ὑπερφρονεῖν. com. Superbire. Su- 


perbum ac insolentem esse. Con- 
temnere. τῷ τυλούτῳ ὑπερφρονέου- 
σαι. Opibus superbientes. Ob opes 
superbe. i. 199. 


ὑπήκοος, 0. com. Qui morem alicui 


erit. Qui paret alterius imperio. 
ὑπήκοον τοοιεῖν. Subigere. In nos- 
tram potestatem redigere. Effi- 
cere ut quis nostro imperio pa- 
reat.i. 102. ἔθνεα βασιλέος ὑπήκοα. 
Gentes regis imperio subjecta; 
vel, quie regis imperio parent. iv. 
167. ὑπηκόους Δαρείου. v. 1. vii. 
111, 149. 


ὑπηρετέεσθαι. lon. pro com. ιπηρε- 
' πεῖν, ut i. 109. Servire. Inservire. 


Suam operam alicui navare, i. 
108. 


ὑπήσειν. Ion. pro com. ὑφήσειν, ab 


ὑφίημι. w. ὑφήσω. ἐλπίζων σφέας 
ὑπήσειν τῆς ὠγνωμιοσύγης. ix. 4, 
Valla: Sperans contumaciam de- 
posituros. 7E. P. Sperans ipsos 
de contumacia, vel de fastu, re- 
InisSUros. 


ὑπίεσθαι. lon. pro com. ὑφίεσθαι. 


Remittere. (ἐπιτείνεσθαι. Inten- 
di.) τὸ ὕδωρ ὑπίεται τοῦ ψυχροῦ. 
Aqua de frigore remittit. 1. e. 
Non est adeo frigida, ut ante. iv. 
181. 


ὑπίςασθαι. Ion. pro com. ὑφίσασθαι. 
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Subsidere. Snbesse. In imo loco 
manere. (ἐπίσασθαι, pro ἐφίςσασ- 
θαι. Suprastare. Supernatare.) In 
summo loco esse. Summum esse. 
τὸ μὲν τοῦ γάλακτος ἐπτὶς μενον, 
τὸ δὲ ὑπιςάμενον καλεῖται. Lactis 
altera quidem pars supernatans, 
ac summa; altera vero, subsi- 
dens, ac ira nominatur. iv. 2. Hic 
'autem subauditur nomen μέρος. 
ὑπίσχεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
ὑπισχνεῖσθαι. Promittere. Polli- 
ceri. ὑπίσχεσθαι δῶρα. Munera 
polliceri. v. 30. [Sic et Hom. Od. 
'B. v. 91. Idyrag μὲν ῥ᾽ ἔλπει, καὶ 
ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ. Omnes 
᾿φαϊάδηι sperare facit, et promittit 
unicuique. Idem Od. 6. v. 347. 
λῦσον. ἔγὼ δέ τοι αὐτὸν ὑπίσχομαι 
(ὡς συ κελεύεις.) Et Od. N. v. 380. 
Et Od. O. v. 462. ὦνον ὑπισιχόμε- 
γοι. Pretium promittentes. Et in 
hymno in Mercurium. v. 275. μὴ 
μὲν ἐγὼ μήτ᾽ αὐτὸς ὑπίσχομαι aT- 
710; εἶναι. Sed hoc postrémo loco 
τὸ Apt een potius aceipiendum 
'dyri τοῦ διϊσιψυρίζομαι, assevero, 
affirmo. Vide ὑπισχνεῖσθαι, et ὑπο- 
᾿δέκεσϑαι. ὑπίσχομαι οἷός τὸ εἶγαι 
μάχεσθαι ἀνδράσι δέκα. Me cum 
decem viris pugnare posse pro- 
mitto. vii. 104. re ὑπίσχομαι. 
vii. 158. Hec promitto. 
omoyyeic0a. com. Affirmare. As- 
"Severare. οὐδεὶς ὑπέσχετο εἰδέναι. 
: Nullus se [hoc] scire affirmavit. 
ii. 28. Vide ὑποδέκεσθαι. 
ὑπὸ in compositione interdum Io- 
nice pro com. ἀπό. Vide ὑποκρί- 
νεσθαι, pro ἀποκρίνεσθαι. Et ὑπό- 
πρισὶς, pro ἀπόκρισις. 
ὑπὸ Yon. et poet. in nonnullis ver- 
bis compositis, pro com. dro. ut 
ὑποκρίνομαι, et ὑπόκρισις, pro daro- 
κρίνεσθαι, et ἀπόκρισις, Vide suo 
loco. 


ὑπὸ, tempus denotans, ὑπὸ τὸν νηὸν 


κατακαέντα. Sub id tempus, quo 

' templum est combustum. Eo tem- 
ore quo. Vel, Circiter tempus 

: Illud, quo. i. 51. ὑπὸ ταῦτα. Sub 
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tempus, quo hsec acciderunt. ii. 
142. 
ὑπὸ, com. cum genitivo. Prae. ὑπὸ 
τῆς παρεούσης συμφορῆς παρημε- 
λήκεε. Pres presenti calamitate 
[caedem sibi jam imminentem] 
fieglexit. i. 85. ὑπὸ δέους, xoà xa- 
xou φωνὴν ἔῤῥηξε. Prm metu, ma- 
loque vocem rupit. ibid. ὑπὸ μ6- 
ἄθεος. Prte magnitudine. i. 191. 
ὑπὸ TOU παρεόντος κακοῦ. iii. 129. 
ὑπὸ cum accus. loco prepos. xarà, 
vel ἐν cum dat. ὑπὸ τὸν τσαρεόντα 
τόνδε πόλεμον. ix. 60. ἐντὶ τοῦ, 
κατὰ τὸν T. T. π΄. Vel, ἐν τῷ παρε- 
-ὁγτὶ τῶδε πολέμῳ. In hoc preesenti 
bello. Vide συνοιδέγαι, 
ὑπὸ pro ἐν. ὑπὸ τοὺς θανάτους, pro 
ἐν τοῖς θαναίτοις. In funeribus. In 
«ἔπ Υ6, ii. 36. 
ὑπὸ Ion. et Herodoteo more, sspe 
pro praepos. πρὸ, in compositione 
ponitur. ὑποθέμενος τοῖσι üveiporo- 
λοισὶ τὸ ἐνύπνιον, pro προθέμενος. 
Cum somniorum conjectoribus, 
ac interpretibus, insomnium pro- 
posuisset. i. 107, 108. ὑπεξιόντες, 
pro προεξιόντες. Progressi. i. 176. 
ὑπεξελθόντες, pro προεξελθόγτες. 
ibid. ὑποτείνειν, pro τροτείγειν. vii. 
158. Sic ὑποφήτης, interdum pro 
«οροφήτης. 
ὑπὸ βρυχέα. Sic legitur apud He- 
 Yodotum, vii. 130. ὦσε Θεσσαλίην 
πᾶσαν ἔξω τῶν οὐρέων ὑπὸ pus em 
γενέσθαι. Valla: Α quo omnis 
"Thessalia preter montes aquis 
Submergeretur. Vel, montibus 
exceptis, aqua submergi posset. 
Sed apud Herodotum unica voce 
legendum videtur, ὑποξρυχέα. a 
recto ὁ xal ἡ ὑποξρυχῆς, aquis 
submersus. q. d. sub aqnis ri- 
gatus, ac madefactus. aquarum 
profunditate tectus, et sub aquis 
latens. quod vocabulum erit He- 
rodoteum, néc aliis familiare. Pro 
eodem alibi dicit ὑποξρύχιος. Vide 
: suo loco. Vel ὑπόδρυχα scriben- 
dum, quod erit adverbium. loco 
: nominis ὑποδρύχιον, Hom... Od. E. 
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ν. 319. τὸν δ' dg vxotpuxa θῆκε 
πολὺν χρόνον. i.e, Illum vero eub 
aquis detinuit longum tempus. 
Vulgata Lexica, ὑπόδρυχα. In 
ofundo, 4. submersa. Wuidas, 
ὁποξρύχιον. τὸ ὑπὸ τὸ ÜOwp wov- 
σισθεν. παρὰ τὸ ὑποξρέχειν. Ῥτο- 
luere. Irrigare. Submergere. 


ὑποξρύχιος. Ion. et poet. Submer- 


sus. ὑποξρύχιον οἰχώκεε φέρων. 
Submersum asportavit; pro as- 
portavit, ac submersit. i. 189. 
Vide ὑπὸ βρυχέα. vii. 130. ubi vel 
ὑποξρυχέα legendum, pro ὑποξρύ- 
iov, ab ὑποξρυχὴς, sos. vel ὑπό- 
δρυχά, quod est adverb. poet. et 
jam pro nomine sumetur.! 


ὑποδεέσερος, oU, Ó. com. Inferior. 


οὐδὲν τοῦ Φημίου ὑποδεέσερος ἣν ἐν 
τῇ διδασκαλίᾳ. V. Hom. δ. Valla: 
Nihilo ipso Pherio in disciplinis 
factus inferior. /E. P. Ipso Phe- 
mio in doctrina nihilo inferior 
erat. id est, ἴῃ docendo, vel in 
pueris docendis, vel in docendi 
munere, nequaquam erat inferior 
Phemio. 


ὑποδοηκαίγειν. Vide simplex δειμαί- 
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ὁποδέκεσθα!. Ion. pro com. ὑποδέ- 


vec 0o4. Suscipere. Recipere. Pro- 
mittere. Polliceri. i. 24. ὑπεδάκον- 
τὸ Σκύθησι τιμιυρήσειν. Se Scythis 
opem laturos promiserunt. iv. 
119, 148. vi. 11. ὑποδέχομαι τσαρ- 


ἕξειν. Me suppeditaturum reci-. 


pio. vii. 158. εἰ ὑποδέκετοι ταῦτα 
τοοιήσειν. viii. 102. Si pollicetur se 
hzec facturum. 


ὑχοδέκεσθαι. lon. pro com. ὑποδέ- 


«εσθαι. uscipere. Aliquid faci- 
endum suscipere. ᾿Αθηναῖοι [ToU- 
T0] ὑπεδέξαντο. ix. 2]. Athenien- 
ses [hoc] susceperuat. οἱ [τοῦτο] 


. ὑποδεξάμενοι. ix. 22. Qui [hoc] 


susceperant. 


ὑποδόκεσθαι. Buscipere. Excipere. 


ὑποδεξάμενος aUo» οἰκίοισι. Qui 
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ab Herod. usurpatum. ἡρώτα. ὃ 
Δαρεῖος [αὐτὸν,] τὴν τέχνην εἰ ἐπὶ- 
σαιτο. ὁ δὲ οὐκ ὑπεδέκετο, ἀῤῥωδέων, 
&c. Ipsum Darius interrogavit, an 
hanc artem novisset. llle vero 
non recepit, non dixit, non asse- 
veravit, sc. se eam tenere. Dis- 
. simulavit se eain tenere, metuens, 
ne, &c. iii. 130. Sic etiam, ὁ 'A- 
ρυάνδης axép Aag £g Βάρκην κήρυχα, 
᾿ἐπυνθάνετο vig εἴη ὁ 'Apxsci^suy 
ἀποκτείνας. οἱ δὲ Βαρκαῖοι αὐτὸν 
ὑπεδεκέατο wdyleg. Aryandes ca- 
duceatore Darcen misso, quaesivit 
quisnam Árcesilaum interfecisset. 
Barcei vero omnes responderunt 
illum a se casum. iv. 167. Hic 
antem post αὐτὸν sub. verbum 
ἀποκτεῖναι. Hinc igitur patet τὸ 
ὑποδέκεσθαι pro ὑποκρίνεσθαι, ἦ- 
γοῦν ἀποκρίνεσθαι, nonnunquam 
usurpari, vel eodem modo sumi, 
quo et τὸ ὑπισχνεῖσθαι. Affirmare. 


. Asseverare. Vide suo loco. Quam- 


obrem hoc minime novum vide- 
bitur. Nam ὑποδέκεσθαι, καὶ vm- 
ισ'χνεῖσθαι, Bxepe συνωνύμως po- 
Runtur. ἠρώτα ig εἴῃ ὅ μοι δούς. 
ἐγὼ ὃὲ ἐφάμην ἐκεῖνον. ὁ δὲ οὐκ 
ὑπεδέκετο. interrogavit quisnam 
mihi [corollas] dedisset. Ego vero 
dixi ipsum [has mihi dedissg.] 
Ille vero non recepit [hoc, id est, - 
hoc negavit.) vi. 69. 


ὑποδέξαι, pro ὑποδεῖξαι. Yon. Desig- 


nare. i. 189. ὑποδέξω, pro ὑποδείξω. 
sublato ;. iii. 122. 


, ὑπκοδέξιος, ὁ. N.H. ὑποδεχόμενος, vel 


πρὸς τὸ ὑποδέχεσθαι ἐπιτήδεμος, 
ἱκανὸς, 4. d. Susceptor, δὰ susci- 
iendum aptus, idoneus. λιμένες 
ὑποδέξιοι, Portus ad naves exci- 
piendas idonei. Portus ad nayes 
recipiendas apti. vii. 49. 
ὑπόδημα. com. Calceus. τοῦτο τὸ 


. ὑπόδημα ἔῤῥαψας μέν συ, ὑπεδή- 


σατο δὲ δ Δρισαγόρης. Hunc cal- 
ceum tu quidem consuisti, Arista- 


goras vero induit. vi. 1. Haec vim 
quandam proverbii habent, et de 
ilis dici possunt, qui dolos ali- 


: ipsum hospitio excepit. i. 41, 44. 
ὑποδέχεσθαι. Ion. pro com, ὑποδέ- 


«χεσθα!ς, peculiari quadam ratione 
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quos excogitarunt, quibus alii 
etea suo damno sunt decepti, 
icet eorum non fuerunt auctores. 
ὑποδύειν, et ὑποδῦσαι. com. Subire. 
Suscipere. εἰ μὴ ἑκόντες ὑπέδυσαν 
τὸν τούλεμον. Nisi volentes, ac ul- 
tro, bellum suscepissent. iv. 120. 
ὑπέδυσαν ποινὴν Tiros Ἐρέρξη. vii. 
134. Hoc subierunt ut Xerxi pee- 

nas luerent. 
ὑποζάκορος, ou, 6. N. H. pro com. 
ὑπηρέτης, ou, 0. νεωκόρος ,ἱερεὺς, vel 
ἱέρεια. Minister. Famulus. Sacer- 
dos vir, vel fcemina. γυναῖκα ὑπο- 
ζάκορον ἐοῦσαν τῶν “χιθογίων θεών. 
Mulierem, qute Deorum inferno- 
rum erat sacerdos. vi. 134. Vide 
ζάκορος, apud Suidam. Vocabu- 
lum compositum ex ὑπὸ, prepo- 
sit. et particula ta, quie vim in- 
tendentis habet, (ut ζάχοτος, ὁ 
ὀργίλος iracándus,] et verbo xo- 
ρέω, ὦ, verro, purgo, unde vstwxo- 
' pos, tedituus, qui templum verrit, 
purgat, qui templum tuetur, ejus- 
ue curam gerit. ἡ ὑποδάκορος τῶν 
εῶν. vi. 135. τὴν ὑποζάκορον τῶν 

: θεῶν. ibid. 

ὑποθήκη, 7s. Ion. et poet. Admoni- 
tio. Gallice, zfdmonition. 4dver- 
tissement. Κῦρος ἡσθεὶς τῇ ὑποθήκῃ. 
Cyrus hac admonitione delecta- 
tus. i. 156. ἐποίεε τὰς Κροίσου ὑπο- 
θήκας. Fecit quee ΟΥΟ 8.8 monu- 
erat. i. 211. v. 92. ὃ 7. vi. 52. vii. 
3. τῷ Θεμιφοκλέϊ ἤρεσε ἡ ὑποθήκη. 
viii. 58. Hec admonitio, consi- 
lium hoc, Themistocl placuit. 
ὑποθήκην μέλλων ποιήσεσθαι ἐς τὸν 
Περσέα. viii. 109. Valla: Animo 
sibi apud Persam subsidium com- 
parandi. JE. P. v. s. Admonitio- 
nem facturus ad Persam, i.e. Cum 
Persam [de suo in eum beneficio 
collato] monere statuisset. Hoe 
ex sequentibus patet. Sed et hic, 
et viii. 108. si codex sanus, Περ- 
σέα dictum, ut a recto Περσεὺς, 
pro com. Πέρσης, cujus accus. 
com. Πέρσην, ut Ξέρξην, et Ion. 
Πέρσεα, ut Zsozea. Si Valle versio 
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bona est, dicemus ὑποθήκην jam 
vocari subsidium, quod sibi quis 
parat beneficio in aliquem colla- 
to, et apud ipsum quodammodo 
reposito, ut servetur. Quod ob- 
servatione dignum, quia praeter 
tritas significationes usurpatum. 
ὑποθωπεύειν. Adulari. Assentari. 
οὐδὲν ὑποθωπεύσας. Nihil assenta- 
tus. i. 30. 
oroxalsiv. V. H. Succendere. Sub- 
urere. Ignem subdere. Gallice, 
Bruler au-dessous. ὑποκαίοντες τὰ 
05 ἑα τῶν ἱρηΐων. Victimarum ossa 
[sub ipsis lebetibus, lignorum 
loco] succendentes. iv. 61. 
vroxiveiv. V. H. Se commovere. 
Hoc autem vel ut verbum neu- 
trum est sumendum, vel ᾿Αττικώς, 
' καὶ luwvixog, activum pro passivo 
ὑποχιγεῖσθαι, vel accusativus rei, 
vel persons subaudiendus. οὐδὲ- 
phy τοόλις ὑπεκίνησε. Nulla civitas 
se commovisset. v. 106. 
ὑποχρητηρίδιον, τό. Interpres Lati- 
nus putavit diminutivum esse a 
nomine κρητὴρ, ρος. de quo ante. 
Quare vertit, parvulam pateram. 
Sed vocem non intellexit. Quod 
cum bona ejus venia dictum volo. 
TECH: enim τὸ ὑπὸ τῷ κρητῆρι 
τιθέμενον ἄγγος, εἴτε τὴν paxpay 
μηχανὴν τὴν ὑπὸ τῷ κρητῆρι τίθεσ- 
θαι φιλοῦσαν. Quid autem hoc sit, 
aperte docet Athenzus lib. τῶν 
δειπνοσοφιίς ὧν quinto, pag. 106, 1. 
et 3. et 4. et 7. vocat enim £&yyv- 
θήκην. Et subjicit, καὶ Καλλίξενος 
εἴρηκε λεξήτων αὐτὰς [τὰς ἐγγυθή- 
κας] ὑποθήματα εἶναι. Idem 106, 
10. ἐγγυθήκη, καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς κύπελ- 
λον. Ἡγήσανδρος δὲ ὅ Δελφὸς ἐν 
τῷ ἐπιγραφομένῳ ὑπομνήματι av- 
δριάντων, καὶ ἀγαλμάτων, Τ'λαύ- 
xou Φησὶ τοῦ Χίου τὸ ἐν Δελφοῖς 
ὑπόςημα, οἷον ἐγγυθήκην τινὰ σιδη- 
ἄν, ἀνάθημα Αλυάττου. οὗ "ἯΙ 
Ὁτὸς μνημονεύει,  ὑποκρητηρίδιον 
αὐτὸ καλῶν. Et paulo post, ἡ δ᾽ 
ὑπ ᾿Αλεξανδρέων καλουμένη ἀγ- 
γοθήκη; τρίγωνος ἐςι, κατα μέσον 
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κοίλη, δέχεσθαι δυναμένη ἐντηθέμα- 
γὸν κεράμιον. ἔχουσι δὲ ταύτην, οἱ 
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.homine dignum, responsum. i. 
116. ix. 9. ) 


μὲν πένητες ξυλίνην, οἱ δὲ πλούσιοι ὑποκύπτειν. com. Suecumbere. Sub- 


χαλκῆν, ἢ ἀργυρᾶν, Sed pro &y- 
γυθήκη, quod multis in locis scrip- 
"tum exstat, suspicor ἀγγοθῆκχ 
Scribendum, ut ex illis verbis ἡ 
καλουμένη ἀγγοθήκη, patet. Fes- 
' tus [ncitegam vocat. Est autem 
: Incitega (ut ille tradit) machinu- 
la, in qua constituebatur in con- 
᾿ Viviovini amphora, dequasubinde 
'deferrentur vina. [{4]} vocant, 
Fondello, quoniam supponitur 
sive amphorarum, sive patinarum 
:fundo, idque munditiei potius, 
quam ornatus gratia. Herod. i. 25. 
Harpocration tamen vocem éy- 
γυθήκη agnoscit; ac interpretatur, 
- σκευός τί πρὸς “τὸ “κρατῆρας, ἢ λέ- 
. δητας, ἥ 7i τούτων οὐκ ἀλλότριον 
. ἐπικεῖσθαι ἐπιτήδειον εἶναι. Quam- 


. ciant. 


: mittere &e alicui. Se alicujus im- 


perio subjicere. τὰς μὲν &üeAovrl 
τῶν πολίων ὑποκυψάσας, τὰς δὲ 
ὠνώγκη προσηγάγοντο. Urbium 
alias quidem ultro se submitten- 


"tes, alias vero per vim sibi ad- 


junxerunt, iu suam potestatem re- 
digerunt. vi. 25. ἦν ὑποκύψωσι 
τοῖσι Μήδοισι. Si Medis se subji- 
Si Medorum imperio se 
subjiciant. vi. 109. 


ὑποκύπτειν τινί. com. Succumbere* 


alicui. Subjici alicujus imperio ac 
potestati. οἱ Μηδοῖ ὑπέκυψαν Πέρ- 
σησι. MediPersarum imperio sub 


. jecti sunt. i. 130. 
ὑπολαμπειν. com. [llucescere, inci- 


pere, apparere. ὡς τὸ ἔαρ ὑπέλαμ." 
πε. Cum ver illuxisset. i. 190. Pri- 


: obrem ἐγγυθήκη dicetur, quasi &y- 
vox». 1. e. Vas, in quo tanquam 

c ἐν τῇ ἐγγύᾳ, i. e. in fidejussione, 
* rem' aliquam deponimus. Vas, in 
quo aliquid tuto collocatur. Sic 
et Lucianus arcam, in qua nummi, 


. mo vere. quod ἐπιλώμψαντος ἕαρος ἡ 
dicitur συνωνύμως. viii. 130. 

ὑπομαργότερος, ὅ. Ἡ. V. q. d. subin- 
sanus, vel vecordior, vel vecor- 
diusculus, ut Valla. iii. 145. 


ὑπὸ μας iywy διαζξαίνειν τινὰ χώραν. 


et pretiosissima quaque repo- 
nuntur, et tanquam apud fidejus- 
sorem deponuntur, quodam loco 
vocavit. - 

ὑποκρίνεσθαι. Ion. et poet. pro com. 

' ἀποκρίνεσθαι. Respondere. ταῦτα 

. ὑπεκρίναντο Κροίσῳ. Hec Croeso 
responderunt. i. 78. ταῦτα ἡ Ἠυθίη 
ὑπεκρίνατο τοῖσι Λυδοῖσι. Hac Py- 


v. 8. Sub verberibus aliquam re- 
gionem transire. Gallice melius, 
Passer quelque pais d coups de 
fouet. vii. 56. aM 


ὑπομιμνήσκειν τι. Aliquid in memo- 


riamrevocare. ἡ Πυθίη ὑπομγήσασα 
ταῦτα. vii. 171. Pythia his in me- 
moriam revocatis. Cum heec ipsis 
in memoriam revocasset. 


ὑπονοεῖν. COm. pro quo et ὑποπτεύειν 
dicitur συνωγόμως. Suspicari. Sus- 

. pectum habere. ὑπονοήσαντες τοὺς 
Σαμίους τὼ Ἑλλήνων φρονέειν. ix. 

- 99. Suspicati Saimnios cum Grecis 
sentire, [illorumque partibus fa- 
vere.] 

ὑπόπετρος, 0 καὶ ἡ. Sub se petras, 

: Bive lapides, habens. Saxosus. 


: thia Lydis respondit. i. 91. ἔφα- 
σαν ὑποκρινόεσθαι. Se responsuros 
- dixerunt. i. 164. ὑποκρίνασθαι. ii. 
- 162. ὑπεκρίναντο. iii. 46. vmoxpivo- 
μενος. 111.53. ὑπεκρίνετο ταῖδε. Heec 
: respondit. iii. 119. ὑποκρίνασθαι. 
Respondisse. iii. 121. ὑπεχρίναντο 
“φάδε. iv. 119, 139. vii. 39, 168, 
* 169. viii. 111, 144. ix. 8, 27, 49. 


ὑπόκρισις, ἡ. Ion. et poet. pro com. 
: ἀποχρισις. Responsum.vov χρηςὴ- 
- ρίων τὰς ὑποκρίσιας. Oraculorum 

responsa. i. 90;. ὑπόκρισις ἐλευϑε- 
: ριωτέρη. Liberalis, ac ingenuo 


Regionis, ac telluris, epithetum. 
ii. 12. 


8 
ὑποπρήθειν. lon. εἴ poet. pro com. 


ὑποκαίειν. Succendere. Igne sub- 


. jecto cremare. ὑποπρήσαντες αὐτά 


/ 
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Ipsis [sarmentis, sive cremiis,] 
succensis. iv. 69. . : 

ὑπόστερος, ὁ xa) ἡ. Alatus. ὄφιες 
ὑπόπτεροι, Serpentes alati. iii. 107, 
109. 

ὑποῤῥινον, ou, T0. Ctesias Pers, 52. 
Barba, que sub naribus nascitar, 
quee (sab, xos, 0. vocatur, La- 
tine mustax, cis. Italice, Musts- 
chio. Gall. Mustache. πσώγωγα, 
xa) ὑπόῤῥινα κατασκευάσαι, iva, qs 
ἀνὴρ φαίνοιτο. Barbam, et mus- 
taces parare, ut ceu vir videretur. 
In vulg. Lex. legitur et ὑποῤῥίνιον 

* pro eodem. 

ὑπος ναί τι. Aliquid suscipere faci- 
endum. τίς dv uoi τοῦτο ὑπος ἃς 
ἐπιτελέσεις; Quis hoc mihi faci- 
endum suscipiet, ac perficiet ? iii. 
127, 128. 

ὑπος ρέφειν, com. pro quo frequen- 
ter et ἐπανα χωρεῖν, ἐπανέρχεσθβαι. 
Redire. Reverti. iv. 124,.128. 
ὑπέςρεφον. iy. 140. 

ὑποσρεφεσθαι. com. Converti. Se 
convertere. iv. 129. 

02050097; ἧς, 7- com. Reditus. Re- 
versio. Conversio, qua quis se 
convertit, ut aliquo revertatur, 
unde venerat. ix. 22.- 

ὑπόσχεσιν ixmApocol τινι.  Pro- 
missa alicui praestare. y. 88. 

ὑποτάμνειν. lon. pro com. ὑπατέμν- 
ys&iy. Succidere. Preecidere.ut τὴν 
ὁδὸν ὑποτάμινειν. Iter alicui preeci- 
dere. Quod Galli dicunt, Coseper 
le chemin d quelqu'un. Iter alicui 
pracludere ne perveniat eo, quo 
cupit, ὑποταμομένους τὸ ἀπὸ Twy 
γεων. Valla: À navibus disclusos. 
v. 86. Plena locutio videtur esse, 
τὸ ἀπὸ τῶν νεῶν διάςημα, Verba 
hoc sonant; Preeclusos illo inter- 
vallo, quod a navibus ad ipsos 
erat. hocque καθ᾽ ὑπαλλᾳγὴν dic- 
tum videtur, ἀντὶ τοῦ, τὸ ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν πρὸς τὰς νέας, Intercluso iti- 
nere quod ab ipsis, [i. e. a loco, in 
quo erant,] ad naves ferebat. 

ὑποτείνειν. Ion. et poet. pro com. 
τροτείνειν, Protendere. Prebere. 
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Offerre. Exhibere. ὑποτείγογτος 
ἐμεῦ τὰ ἐμπόριᾳ φονελευθεροῦν. vii. 
158. Cum ego vobis offerrem 
meam operam ad vos in Emporiis 
liberandis adjevandum. [Γέλων 


| μὲν δ ταῦτα m posreivero. vii. 161.) 
ὑποτολέειν, εἶν. V, H, Persolvere tri- 


butum. Dicitur de illie, qui sunt 
ὑποτελεῖς.1.6. Subalicujus prineipis 
tributo, qui alieujus imperio sub- 
jecti tributum pendunt. iv. 201. 


ὑποτίθεσθαι. com. Admonere. 'Agmd- 


yov ὑποθεμένου. Cum Harpagus 
[eum] admonuisset. Harpagi mo- 
nitu, ac suasu. i. 80, 90. ὑπεθήκα- 
vo. 1. 90, 156, 191. ταῦτα Aly var- 
vios ᾿Ηλείοισι  qeebixarro, Heec 
JEgyptii Eleis admonendi gratia 
dixerunt. Isted consilinm ipsis 
dederunt, ii. 160. ὑποτίθοιτο. iii. 
41. v. 72. ὑποθέμενος ἕπος odd. 
Cum nibil menuisset. Vel, Cum 
de re nulla eum monuisset. Vel, 
Cum nullum consilium suggessis- 
set. v. 92. $ 6. ὁ δὲ οὐδέν οἱ ἔφη 
Θρασύξουλαν ὑποθέσθαι. 1116 veto 
dixit Thrasybulum se nulla de re 
monuisse, nullum consilium sibi 
dedisse. ibid. ὡς οἱ vreribero. Ut 
eum monebat, v. 92. ὃ G. vi. 52. 
φὰ ἄριςα ὑποθέαιτφ. Optimum con- 
silium dedisset. vii. 237. δείσας μή 
vig τῶν ᾿[μόγων ἐποθῆται τοῖφι "Ἐλ- 
λησι. viii. 97. Veritus ne quis de 
lonibus suggereret Grecis; vel, 
Grecos moneret. 


ὑφοτίθεσβαι. Ion. pro com. προτίθεσ- 


θαι. Propomere. ὑποθόμενος Τοῖσι 
ὀνειφοπόλουσι τὸ ἐνύπνιον. Cum som- 
niorum conjectoribus, ac inter- 
pretibus, insomnium proposuis- 
set. 1. 107, 108. iv, 135. [pro eo- 
dem dicitur ὑπερτιθέμενος τοῖσι 
oveigexoAoi gi, v. δθ.} 


ὑποτοψεῖν, et ὑποτοκεῖσθαι. Herodo- 


teum et Thucydideum verbum, pro 
com. ὑποπτεύαμι. Suspicari. Bus- 
pectum habere. Aaxsüsuj0rvios ὅπο- 
τοπηθέντες Aypaouror δρησμῷ ἐπι" 
χείρξειν, ἐδίωκον. τὶ. 70. Lacedeemo- 
nii suspicati Demaratum fugam 


YH 


meljir, wel fagat parare, enm 
persequi coeperunt. 


ὑποτοπεῖσθαι. lon. et Attice, pro 


ὑποτοπεῖν, καὶ ὑπονοεῖν, quie fre» 
quentiora. Suapicari. οὐδὲν ómroro- 
πηθέντῳᾳ τῶν &xslos éQpoves. ix. 
116. Nihil suspicatum eorum, 
qug ille cogitabat. 


ὑποτρόχαλα κείρειν. Herodotea. lo- 


cutio. In rotundum tondere. iii. 


ὑποτύπτει». V. H. Suffringere. ὑπὸ- 


τύῴπτουσα, αὐτέων ἑκάςη, φιάλην 
τοῦ χρυφοῦ σὺν θήκῃ ἐδιορέετο τὸν 
Δημοκήδεα. οὕτω δὴ τι δωψιλέϊ 
δωρεῇ, ὡς τοὺς darowimrovrag ἀπὸ 
τῶν φιαλέων «ατῆρας ἑπόμενος 6 
οἰκέτης, τῷ οὔγομα ἣν Σκίτων, ἀνε- 
Aéyero, xal οἱ χρῆμα πολλὸν Ti 
«pero συνελέχθη. Valla: Tunc 
earum singulae, auream phialse 
thecam suffringentes, Democe- 
dem donarunt tam amplo munere, 
ut famulus nomine Sciton, qui 
sequebatur, excidentes ex per- 
cussione phialarum stateras col- 
ligens, non parvam auri summan 
coegerit. jii, 130. Sensus quidem 
bonus: at verba Greea aliquid 
aliud nobis indicant. ὑποτύητειν 
enim non suffringere significat, 
eed potius (ut ita loquamur) δ - 
verberare, succutere, leviter ver- 
berare, quatere verberando, pul- 
sando decutere. Sic igitur heec 
melius vertentur. Ipsarum una- 
queque phiale thecam auream 
leviter verberaps, succutiens, una 
cum ipaa theca Democedem [au- 
rea phiala] donavit. Tam autem 
amplo dono [eum donavit,] ut 
famulus, cui nomen erat Sciton, 
[deminum] sequens, stateras ex 
phislis [ob succussionem] exci- 
dentes collegerit, ipsique magna 
auri vis coacta fuerit. Si phialze, 
in quibus erant aure stateres, vi- 
£rew fuissent, hic τὸ ὑποτύπτειν, 
fortasse commode sumi posset 
pro suffringere, vel frangere: at 
aurec erant, ut et ipse Valla ver- 
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tit. (nam φιάλην χρυσοῦ, dyr) toU 
φιάλαν χρυσῆν, Herodotus videtur 
appellare. Nisi dicas Φιάλην 
*gucoS vocari, in qug aurum in- 
esset, quc aureos stateras conti- 
neret: quod a veritate non alie- 
num esset.) ᾿Φυδίθ quid opus 
erat phialam suffringere? Metal- 
lum hoc hand tam facile frangi- 
tur. ΑἹ succussione, ac agitati- 
one, et quassatione, opus erat ad 
excutiendos, et ejiciendos, state- 
ras aureos in phialis conelusos. 
Heec longe verisimiliora. Nullam 
tamen necessitatem cuiquam im- 
pono in nostra verba jurandi. 
Sequatur quisque sententiam, 
quam ceteris anteponendam ju- 
dicarit. Nobis enim satis esse 
duco, si Grecorum verborum pro- 
prietatem, si vim significationem- 
que, cum ipso Germano sensu, 
nude vereque declaremus. 


ὑποτύφειν, ὑποκαίειν. Proprie qui- 


dem suecendere, vel igne subjec- 
to, vel clam accendere significat ; 
sed tamen transfertov etium ad 
inimicitias: ab aliquibus suscep- 
tas, que primum odii flammis ac- 
cenduntur, deinde paulatim alun- 
tur, et crescunt, donec tandem ex 
inimicorum pectoribus in mani- 
festum lucem, incendiorum in- 
Star, erumpant. Vel etiam acci- 
piendum pro simultates occultas 
cum aliquo suscipere, habere, ge- 
rere, exercere. παλαιὰ αὐτοῖς 
ἔχθρα ὑπετύφετο. - Ctesing Pers. 
4b. Vetus simultas ab ipsis suc- 
cendebatur. i. e. Clam alebatur, 
et, ceu flamma qusedam in ipso- 
rum pectore latens adhuc, fove- 
batur. Vel, Clam aecendebatur. 
Vel etiam, Illi veteris odii flam- 
mam in pectore latentem, ac ar- 
dentem, adhuc servabant. 


ὑπουργεῖν τι τινὶ, In aliqua re suam 


operam alicui navare. [Inservire 
alicui aliqua in re. vii. 38. σοὶ 
βουλόμενος ὑπουργέειν. viii. 110. ^ 
Tibi volens inservire. χρηςαὰ ὑπ- 
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ουργέειν. viii. 143. Bonam ac 
fidelem operam. alicui, navare. 
ἐκέλευσε αὐτὴν αἰτῆσαι ὅ, τι βού- 
λεταὶ οἱ γενέσθαι ἀντὶ τῶν αὐτῷ 
ὑπουργημέόνων. ix. 109. Jussit i ip- 
sam petere quid sibi fieri vellet 
pro opera sibi navata. i. e. pro 
obsequii remuneratione. 

ὑπούργημα, Tos, τό. com. Ministe- 
rium. Opera, quam alicui nava- 
mus. 1. 137. 

ὑπόφαυσις, 105, 7. Valla sic inter- 
pretatur hunc Herodoti locum, 

ui exstat vii. 36. διέκελοον δὲ 

ὑπόφαυσιν κατέλιπον. Relicto ad 
auroram transitu. Sed dicendum 
potius, transitum sub auroram, 
vel sub primum diluculum, reli- 
querunt. Erit autem ἔλλειψις 
prepositionis πρὸς, vel κατὰ, 
quod Atticis et Ionibus familiare. 

, Verum hiec quidem sic accipien- 
tur, si codex sanns. Alioqui cre- 
diderim legendum separatim ὑπὸ 
φαῦσιν, Sub diluculum. φαῦσις, ut 
docet Suidas, φώς, φέγγος. hinc 
deductum nomen compositum 
apud Pindarum Olympiorum Ode 
vii. ver. 71. φαυσιμθροτος, Solis 
epithetum, quod alias συνωνύμως 
dicitur φαεσίμδροτος. Mortalibus 
lumen ministrans. Mortalium il- 
luminator. φαῦσις vero formatur 
a verbo φαύω, quod a φάω deduc- 

. tum, inserto v /Eolice. ab eodem 
φάω, fit et φαίνω, et φαείνω, lu- 
ceo, splendeo. 

ὑποχείριος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui in 
alicujus manu ac potestate est. 
Qui sub alicujus manu ac προς 
rio est. Alicujus potestati im 
rioque subjectus. τοὺς oou: 
ὑποχειρίους ἐποιήσαντο. Assyrios 
in suam potestatem redegerunt. 
Assyrios subegerunt. i. 106. τὰ 
πάντα ὑποχείρια ἐποιήσατο. Omnia 
subegit. i. 178. vi. 45. ἀναδεκομέ- 
γους ὑποχειρίας παρέξειν τὰς ᾿Α3η- 
γας. Qui receperant, qui promi- 
serant se nobis tradituros, ac in 
potestatem nostram redacturos, 
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Athenas. v. 91. Πέρσῃσι ὑποχεί- 
ρια. Persis subjecta. "vi. 33, 
44. 

ὑπόψαμμος. V. H. Subarenaceus. 
Epithetum soli, regionisque are- 
nam sub se habentis. γὴν ὑποψαμ- 
μοτέρην. ii. 12. 

ὑποψίην ἔχειν. Herodotea locutio. 
pro qua com. dicitur, ὑποπτεύεσ- 
. θαι, et. ὕποπτον εἶναι. ϑυθρίοῖο- 
nem spstinere. In suspicionem 
vocari. Suspectum esse. ix. 99. 

ὑπώρεαι, ὧν, ai. Ion. pro com. ὑπώ- 
ρειαι. Montium radices. i. 110. ii. 
158. dicitur et in singulari ὑπώ- 
pez, pro com. ὑπώρεια. iv. 23. ὑπ- 
ὥρεια cum diphthongo ει. vii. 
129. τὴν ὑπωρέην. vii. 199. τῆς 
ὑπωρείης. ix. 19, 56. 

ὑπωρείη, 75, ἡ. lon. pro com. ὑπώς- 
ρεια, ας. Montis radix. vii. 129. 

vci. "Terminatio terti plur. pers. 
4. conjug. verborum in singulari 
in up4 desinentium ; 4088 frequen- 
tius, ut a gravitonis In ὕω deduc- 
ta, in indicativi tertia plur. in 
ὕουσι desinunt. ὠπολλῦσι, pro ma- 
gis usitato ἀπολλύουσι. Perdunt. 
iv. 68. κατειφγνῦσι, pro κατειργνύ- 
ovci. Concludunt. iv. 69. 

Us epa, ἡ ἡμέρη. lon. pro com. ósce- 
eaia, ἡμέρα. Posterior vel sequens 
dies. Est autem integra locutio: 
sed ὑσεραία tantum est. elliptica. 
nam subauditur ἡμέρα. τῇ 0s pay 

ἡμέρη. vi. 22. Posteriore die. 
Postridie. Sequenti die. [ἐλλεῖπ- 
τικῶς dicitur τῇ ὑφεραίῃ. viii. 25.] 

: ἐς τὴν ὑσραίην, et υἱςεραίη. ix. 8. 

ὑςεραῖος, 7; ον. Ign. pro com. ὑςε- 
ραῖος, α, oy. pro quo usitatius ὅςε- 
pos, α, ὃν. Posterior. ἡ δὲ Baix: 
αἵρεσις. ἐς τὴν ὑσεραίην τὴν Μαρ- 
δονίου ἐπιςρατηΐην, δεκάμηνος ἔγέ- 
vero, ix. 8. Valla: [Urbem cepit,] 
decimo mense quam fuerat ab ip- 
80 rege capta. /Em. P. Hoc verba 
sonant, ut barbari loquerentur: 
Regis vero captio ad secundam 
Mardonii hostilem expeditionem, 
decimestris fuit, i. e. Inter pri- 
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. mam urbis a rege capte expug- 
nationem, et secundam bellicam 
. Mardonii expeditionem, decem 
. menses intercesserunt. Sed Valla 
majorem sensus, quam verborum, 
hoc loco prudenter habuit ratio- 
nem. Hc tamen paulo liberius, 
ita melius redderentur: ab illo 
vero tempore, quo primum urbs 
a rege capta fuit, ad secundam 
expeditionem militarem, quam 
Mardonius adversis eam suscepit, 
decem mensesintercesserunt.Vel, 
Decimo vero mense' post urbem 
ab ipso rege captam, Mardonius 
secundam militarem expeditio- 
nem *Klversus eam suscepit, ei 
bellum intulit, desertamque ce- 
it. ἀνεδάλλοντο ἐς τὴν ὑςεραίην 
ὑποχρίγασθαι!. ix. 8. Responsum 
in sequentem diem distulerunt. 
τῇ ὑςεραίη. ibidem. 
φέρον. τὸ ἐγὼ τῆσι ἐμεωῦτοῦ γνῴ- 
. μῆσι ὕςερον ἐπυλόμην. Quod ego 
postquam μος in animum meum 
induxissem intellexi ii. 18. 
ὕςερον τουτέων, ix, 105. Post heec. 
Postea. 
ἱσέρῳ χρόνῳ. com. pro quo alias 
ὕςερον. Postea. i. 130. iv. 166. v. 
32. 
ὑφαίνειν. com. Texere. μεταφορικῶς 
vero, Moliri dolum. ὥςε ταῦτα 
συνυφανθήγαι τὸν Μιλήσιον Apis a.- 
γόρην. Ut heec Milesius Aristago- 
ras cum aliis molitus fuerit. v. 
105. 
ὐφιςάναι, ὑπος-ῆσαι. com. Substi- 
tuere. i. e. Sub re aliqua statuere, 
ponere, collocare aliquid, ejus 
fulciendzge ac sustinende gratia. 
Sustinere. Fulcire. ὑποςήσαντες 
αὐτῷ τρεῖς χαλκέους κολοσσούς. 
Ipsi subjectis tribus ereis colos- 
. 818. Valla vero sensum secutus 
vertit, sustinentibus illud tribus 
colossis. Αἱ dicendum potius, Cum 
tres sereos colossos ei subjecis- 
sent, ejus fulciendi ac sustinendi 
causa. Omisit autein vocem χαλ- 
. κέους, quae nequaquam erat omit- 
. tenda. iv. 152. | 
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$ ἸΙωνικῶς interdum in Ó ver- 
titur. ἄφλαστον, pro ἄθλας ον. 
φλᾷν pro θλᾷν. vi. 114. 

9 in B interdum apud Macedones 

. vertitur. Βρίγες, pro Φρύγες. vii. 


φάκελος, ov, ὃ. com. Fascis. Fasci- 
culus. φρυγάνων φάκελοι συννενέ- 
«raj. iv. 62. Sarmentorum, vel 
cremiorum fasciculi congeruntur. | 
ῥάξδων φακέλους. Virgarum fasces, 
iv. 67. 

φαλακρός. com. Calvus. iii, 12. 

QaAaxpow, ὥ. com. Calvum facio. 
Qa^axpouua.. Calvesco. Calvus 
fio. ibid. 

φάμενος, ἡ, ov. Passive sumtum ὧν- 
τὶ τοῦ λεγόμενος. Qui dicitur. τῶν 
Δυκίων φαμένων Ἐξανθίων εἶναι. 
Lyciorum, qui Xanthii dicuntur 
esse. i. 176. Vel est Greecismus 
elegans, et τὸ φᾶσθαι ἀντὶ τοῦ φά- 
yai, καὶ λέγειν, est sumendum, 
hoc modo; τῶν Λυκίων φαμένων, 

. φάγτων, καὶ λεγόντων, ἑαυτοὺς si- 
yai Ἐανβθίους. Lyciorum, qui se 

. Xanthios esse dicunt. 

φαρετρεῶν, ὥνος, 0. V. H. pro com. 

. Qagerpa.. i. 216. ii. 141. vii. 61. 

Φάρσος, &oc, ous, τό. Herod. V. Pla- 
ga. Tractus. Regio. Pars. ἔςιι δύο 
φαάρσεα τῆς πόλιος. Sunt duze urbis 
plage, vel partes. i. 180, 181. 

. τῆς πόλιος ἐούσης δύο φαρσέων. i. 
186. 

«φαρμακεύειν. com. Pharmacis ali- 
quibus, vel venenis, vel remediis, 
vel incantamentis, ad aliquid per- 
agendum uti. φαρμαχεύσαντες 
ταῦτα ἐς τὸν ποταμόν. vii. 114. 
Valla: His medicamentis in flu- 
men factis. [Cur autem hoc illi 
fecerunt? ut his rationibus fluvii 
smvitiam compescerent, ejusque 
benevolentiam sibi conciliarent.] 

φαται. lon. 8. pers. plur. perf. pass. 
l. conjugat. gravit. terminatio 
pro communi, que effertur per 

. participium pass. perf, et plusq. . 
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cum verbo substantivo εἰσί, Sic ἄτα. ν. 306. Bicigitur eppellatur 
autem formatur: τέτυτται, que sponsor fide dignus, et locuples, 
est 3. pers. sing. inserto a. Ter0- — ac idoneus ad persolvendam pe- 


q'aT04. Verso τὸ in ᾧ, τετύφαται. et 
singul. in plur. migrat, pro re- 
τυμμένοι εἶσι. vel τετυμμεέγαι, vel 
τετυμμένα εἶσι. τετρίφαται, pro τε- 
τριμμένοι εἶσι. Sunt attriti. ii. 93. 
τεθάφαται, pro τοθαμμέναι εἶσι. 
Sepultee sunt. vi. 103. 

φατίϑειν. Ton. et poet. Rumorem 
spargere. ἐφάτισαν. Rumorem 
sparserunt. v. 58. 

φάτις, ἡ. lon. et poet. pro com. 
φήμη. Rumor. i. 60. κατέξαλον 

driv. Rumorem sparserunt. i. 

122. ἐνθεῦτεν ἡ φάτις αὕτη κεχω- 
ῥήκεε. Hinc rumor iste manavit, 
1.122. vii.3. ὡς φἄτις ὥρμηῖαι. vii. 
189. Ut fama fert. Utfama fertur. 
τούτους τοιαύτη φάτις ἔχει ὑπὸ 
᾿Αθηναίων. viii. 94. Valla: Hic de 
illis apud Athenienses rumor ex- 
stitit. Bene. Sed est Herodotea 
locutio. 

φατο. Yonica 3. pers. plur. plus- 
quamperf. pass. 1. conjug. gravit. 
terminatio, pro com. que effer- 
tur per participium verbi pass. 
perf. et plusq. cum verbo sub- 
stantivo, ἦσαν. Οἱ Ἕλληνες αὐτῷ 
κατεςράφατο, pro ὑπ᾽ αὐτοῦ κατε- 
ςραμμένοι ἦσαν. Graeci ab eo sub- 


 ' acti sunt. i. 27. Formatur autem 


a tertia pers. sing. desinente in 
qtro, inserto «, et mutata tenui τ 
' in aspiratam 9, ut τέτυπτο, τετύ- 
πατο, τετύφατο. κατεςράφατο, pro 
κατεςραμμένοι σαν. Subacti fue- 
runt. ibid. pro eodem κατεςρέ- 
$alo. i. 14l. ἀπεςράφατο, pro 
ἀπεςραμμέναι ἧσαν [ai νῆες] τοὺς 
ἐμξόλους. Naves rostris retusee 
fuerant. id est, Navium rostra 
fuerant retusa. i. 166. 
φερέγγυος, ὃ xal ἡ. com. Suidas, 
φερέγγυος, ἀσφαλὴς, ἀξιόπιςος ἐγ- 
γυητής. Subjicitur deinde hocHe- 
rodoti exemplum. dem, φερέγ- 
γυος, ὁ ἐκδεξαμενὸς τι, καὶ δυνάμε- 
vog ἀποτίσαι. οἷον ἀξιόχρεως, δυνά- 
μενὸς ἀναδέξασθαι τὴν ἐγχείρησιν, 
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' cere. 


cunis? summam, vel ad preestan- 
dum id, quod alicujus gratia pro- 
misit. Qui aliquid in se recepit, 
86 prestare potest. φερέγγυος £- 
σαι διασῶσαι τὰς νέας. Naves ser- 
vare poterit. vii. 49. Vel, Ad 
naves tutandas erit idoneus. 


φέρειν, καὶ ἄγειν. com. Agere, et 


ferre. Diripere. Populari. (διαρ- 
πάγειν. 1. 88.) φέρουσί τε, καὶ &- 
γουσι τὰ σά. Res tuas ferunt, et 
AUR Res tuas diripiunt. ibid. 
yov, xa) ἔφερον ἅπαντας. Omnes 
agebant, ac ferebant, diripiebant, 
opulabantur. i. 166. ἔφερε, καὶ 
& ovra. lii. 39. μὴ ἀλλήλους 


Qépotev, καὶ ἄγοιεν. vi. 42. 


φέρειν. συμφορήν τινα ὡς κουφότατα 


φέρειν. Calamitatem aliquam quam 
levissime ferre. i. 35. ἔς τι ὑμῖν 
ταῦτα φαίνεται φέρειν ; Quonam 
hec vobis videntur spectare? 
Quid significare? Quid porten- 
dere? i. 120. βαρέως ἤνεγκε. Gra- 
viter tulit. iii. 155. ὥσπερ τὸ δίκαι- 
ov ἔφερε. Ut wequitas ferebat, pos- 
tulabat. v. 58. βαρέως φέρων. v. 
19. pro quo συνωνύμως unica voce 
dicitur, δυσφορέων. ibid. 


φερέοικος, ὃ καὶ ἡ. Ton. et poet. Qui 


secum ipse suam domum fert. iv. 


φέρεσθαι πλέον. com. Aliquid am- 


plius ferre, reportare, quam alii 
ferant, ac reportent. Plus profi- 
Meliore conditione rem 
gerere. pro quo συνωνόμως dicitur 
et ἀποφέρεσ' a4 πλέον, et πλεύνεχ- 
τεῖν. Οὗτοι οὐδὲν πλέον ἐφέροντο 
τῆς «ρατιῆς τῆς Μηδικῆς. vii. 211. 
Isti nihil amplius, quam Medicus 
exercitus, reportabant. Nihil ma- 
gis reportabant. Non magis pro- 
ficiebant. Nen meliore conditione 
rem gerebant. 


φερνή. lon. et poet. Dos, quam 


uxor marito dat. Ai Λυδῶν θυγα- 
τέρες πιοργεύονται πᾶσαι, συλλὲ- 
γύυσαι σφίσι φεινάς. Lydorum filie. 


$9 


omnes &certantur, dotem sibi col- 
ligentes. i. 93. 

φεύγειν ὑπὸ τινος. Ab aliquo fugari. 
In exilium pelli. iv. 125. ἐκ Νάξου 
ἔφυγον ἄνδρες τῶν ταχέων ὑπὸ 
τοῦ δήμου. V. 80. Valla: Ex Naxo 
quidam locupletes e plebe in ex- 


ilium missi sunt. Sed a plebe 


dicendum, non autem e plebe. 
Vide παχέες. 
φεύγειν. com. ἐκ waxuy μεγάλων 
τσεφευγότας ἐπυνθάνετο. Ex mag- 
nis malis [Lacede&monios το- 
$us] evasisse audiebat. i. 65. 
φεύγω cum infnitivo junctum. 
Fugio. Vito. Caveo. ξεινικοῖσι vo- 
μα οὶ χρᾶσθαι φεύγουσι. Pere- 
grinis institutis uti fugiunt. Vel, 
Peregrinis ritibus uti cavent. iv. 


φήμη. lon, et poet. pro com. 7po- 
φητεία, καὶ πρόῤῥησις. Proedictio. 
ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην. 
Insomnii predictionem explevit, 
implevit. Id, quod ab insomnio 
praedictum fuerat, ad exitum, fi- 

, nemque perduxit. 1. 43. τῷ KAso- 
μένεϊ ἡ φήμη ἐποτελέετο, v. d. Prae- 
dictio Cleomeni perficiebatur.i. e. 
Quod Cleomeni predictum fue- 
rat, ad suum finem perducebatur. 
v. 72. 

φήτρη; 75, ἡ. on. et poet. pro com. 
φυλὴ, ἧς. 'Fribus. i, 129. 

φθέγγεσθαι ἀντὶ τοῦ χρεμοτΐξειν. 


. Loqui, vocem edere, pro hinnire.. 


ὅτευ diy ὁ ἵππος ἡλίου ἐπαγατελλον- 
τὸς πρῶτος φθέγξηται. Cujus equus 
exoriente sole primus hinnisset. 
iii. 84. 

φθειρίζεσθαι. Verbum Herodoteum, 
quod in vulgat. Lex. sine ullius 
auctoritate legitur. Idem autem 

. valet ac τὸ φθεῖρας θηρᾶν. i. e. Pe- 
diculos venari. τοὺς φδεῖρας ϑητεῖν. 
Pediculos querere. Quod ple- 
rumque mendici facere consue- 
verunt. 'Aec ἕλομεν, λιπόμεσθα. 
ἃ δ᾽ οὐχ ἕλομεν, φερόμεσθα. V. 
Hom. 35. Quecunque cepirans, 
[ea] reliquimus. Quze vero non 

. eepimus, [ea nobiscum] porta- 
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mus, Quid sibi velit hoc zniguta, 
docet ibidem Herodotus his ver- 
bis. Οὐ δυγαμένων δὲ τῶν τοαρεόν- 
τῶν γνῶναι τὰ ῥηθέντα, διηγήσαν- 
TO οἱ παῖδες, ὅτι ἁλιεύοντες οὐδὲν 
ἐδύναντο ἑλεῖν. καθήμενοι δὲ ἐν τῇ 
y, ἐφθειρίζοντο, καὶ ὅσους μὲν ἔλα- 
Gor τῶν φθειρῶν, κατέλιπον, ὅσους 
δὲ μὴ ἐδύναντο, ἐς οἴκους ἀπεφέρον- 
T0. i. 6. Cum autem illi, qui [tunc] 
aderant, illud enigma non poa- 
sent intelligere, pueri [ piscatores 
ipsis] dixerunt se, piscantes, ni- 
hil capere potuisse; sedentes ve» 
ro humi, pediculos captasse, [vel 
venatos fuisse; ] et quotquot qui- 
dem pediculos cepissent, [eos ibi] 
reliquisse; quotquot vero [ca- 
pere] non potuissent, [eo& se- 
cum] domum asportasse. 


φθειροτραγέειν, εἶν. V. H. Pediculos 


.edere. Pediculis vesci. iv. 109. 


φίλα ποιεϊσθαὶ τινι. lon. et ; 


locutio, pro com. χαρίζεσθαί τινι. 
Res gratas alicui facere.  Alicvi 
gratificari. φίλα βουλόμενος anis- 
εσθαι τῇσι πόλισι. Civitatibus gra- 
tificari volens. v. 37. 


φιλέειν, siv. com, εἰωθέναι. Solere. 


Consuevisse. αὔρη πγέειν Φιλάει 
ἀπὸ ψυχροῦ τινος. Anra ab aliquo 
ru loco spirare solet, ii, 27. 
ἔχθεα ἰσχυρὰ φιλέει ἐγγίνεσθαι. 
Odia vehementia solent ingene- 
rari. ii. 82. vi. 27. ἀπὸ πείρης 
πάντα ανθρώποισι φιλέει γίνεσθαι. 
Omnia mortalibus experientia 
fieri consueverunt. vii. 9, 10, 
50. ὀνείδεα κατιόντα ἀνθρώπῳ ᾧι» 
λέει ἐπανάγειν τὸν θυμόν. Probra, 
quee ἐπ hominem jaciuntur, iram 


. commovere solent. vii. 160. $i- 


λέουσι γίνεσθαι. vii. 68. Esse 
solent. οἷα φιλάδι γίνεσθαι ἐν 
«πολέμῳ. vii. 128. Ut in bello 
accidere solet. φιλέειν γὰρ ἐκ 
τῶν μαλακῶν χιρων μαλακοὺς. 
γίνεσθαι. ix. 122, Ex locis enim 
mollibus molles homines nasci 
consuevisse [dicebat.] . 


φίλημά, οἵ φίλημαι, lom. et poet. 


pro com. ψιλέν, ὦ, οἱ QuAEOMdI, 
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edjuni." Amo. Amor. ἦτις αὐτέων 
ἐφίλετο μάλιςα ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. 
Qusenam ipsarum a viro maxime 
amaretur. v. 5. 
φίλιος. φιλιώτερος. φιλιώτατος. Ton. 
et poet. Ámicus, carus, dilectus. 
οὐδεμίην vopldem πόλιν " Apysog φι- 
λιωτέρην. vii. 151. Nullam urbem 
Argis cariorem existimare. 
φιλοδέσποτος, ὃ καὶ 7. com. Domi- 
ni amans. ἀνδράποδα φιλοδέσποται. 
Mancipia dominorum amantia. 
iv. 142. 
φιλότης, ἡ. lon. et poet. pro com. 
(Aa. Amicitia. κατὰ φιλότητα. 
o amicitiee necessitudine, Prout 
fert amicitia, quee nobis cum ali- 
quibus intercedit. i. 172. 
φιλοψυχίη: 5, ἢ. Ion. pro com. Qi- 
λοψυχία. Vite cupiditas. Vite 
desiderium. φιλοψυχίην τοιήνδε 
τινα ἀναιρέεται. v. 8. Tale quod- 
dam vita desiderium suscipit. 
ἀντὶ τοῦ, τοιήδε τις φιλοψυχίη αὖ- 
τὸν αἱρεῖ. Tale quoddam vitz de- 
siderium ipsum cepit. id est, Eo 
vite desiderio captus est, quod 
postea declaratur. vi. 20. Valla 
vertit, ob quandam vitse cupidi- 
tatem captus est, quasi Herodo- 
tus dixisset, διά τινα φιλοψυχίην 
αἱρέεται. Sed locus intelligendus 
videtur, ut ante declaratum. 
eden 75, ἡ. lon. pro com. Φιλύρα. 
Arbor, quz tilia vocatur. Gall. 
Til, et T'illet. iv. 67. 
φλαύρη τὸ εἶδος γυνή. Mulier defor- 
mis. vi. 61. 
φλαύρως ἔχειν. Male se habere. 
Ion. et Attice. iii. 129. com. φαύ- 
λως ἔχειν. φλαύρως ἔχειν τὴν τέχ- 
ϑην. Artem aliquam male tenere. 
iii. 130. 
φλεύειν. Vide περιπεφλευσμένων. 
φλυηρέειν, εἶν. Ion. pro com. φλυά- 
ρέειν, εἶν. Garrire. Nugari. vii. 108, 
104. 
φλόος, οὖς, ὁ. Teges, tegetis, gene- 
ris fom. storea, stragulum ex 
ulva, vel scirpo, vel sparto, vel 
jünco, ad Lodicis similitudinem 
factum, quo viliores utuntur. 
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irsdy ἐκ ToU ποταμοῦ φλοῦν ἀἰμή- 
σωσι. Valla sic locum vertit, ubi 
tegetem ex fluvio messuerint. iii. 
98. Sed junci genus videtur esse, 
ex quo tegetes fiunt. unde ἐσθὴς 
φλοΐνη. Vestis ex tegete, vel ulva, 
vel junco facta. ibid. 


φόξος, ov, 0. com. Metus. ἐς φόξον 


κατιςέατο. viii. 12. Valla: Metu 
consternabantur. Sed hoc verba 
sonant, In metu constituebantvr, 
i. e. metuebant, formidabant. φό- 
Cog τοῖσι βαρξάροισι ἐνεπεπτώκεε. 
viii. 38. Metus barbaros invasit. 


φοιξδόλαμπτος, ὃ καὶ ἡ. lon. pro 


com. Φοιδόληπτος. Phoebo afflatus. 
Phoebi numine correptus, ac affla- 
tus. iv. 13. 


φοιτᾷν ad tributa, et proventus re- 


latum, quos quis alicunde per- 
cipit. ἑξήκοντα τάλαντα Δαρείῳ 
ἐφοίτα. 60 talenta ad Darium red- 
ibant [ex illa summa.] iii. 90. 
v. 17. 


φοιτέω, ὦ. Ion. pro com. φοιτάω, ὦ. 


Ito. Frequento. φοιτέοντας ἐς d- 
pas. Qui eunt ad venationes. i. 
37. i£ ἀγορῆς φοιτέοντα. Ex foro 
redeuntem. ibid. διαφοιτέοντες. 
Discurrentes. i. 60. φοιτεόντων. 
i. 73. φοιτέοντες. i. 78. ἐφοίτεον. 
i. 96. ix. 49. ἐπιφοιτέοντος. 1. 97. 
ἐπιφοιτήσειν. i. 112. φοιτέοντι. 1i. 2. 
φοιτέοντες. ii. 63, 172, 174. &mi- 
φοιτέων. ili. 6. φοιτέουσι. ii. 69. 
φοιτέουσα. lii. 119. ἐφοίτεον. iv. 1. 
Qorrsoyres. iv. 172. καταφοιτέοντες. 
vii. 125, 126. &c. 


φόνος Ἑλληνικὸς Tig woT ἐγένετο 


πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, μέγιςος. 
vii. 170. Ceedes Griecanica quae- 
nam omnium, quas novimus, 
maxima fuerit. 


φορξὴ, ἧς, ἡ. lon. et poet. Pabulum. 


ictus. Commeatus. i. 202, 211. 
vii. 50. πλὴν ὅσα σφι ἐς φορζὴν 
ἱκανὰ ἦν. Exceptis iis, quse ad 
victum ipsis sufficiebant. iv. 121. 


. Οὐδὲν ἔτι φορξῆς ἐνὴν ἐν τῷ τείχεϊ. 


Nihil amplius commeatus in urbe 
erat. vii. 107. rd, ἐς φορξὴν τασσθ- 
μενα. Qus ad commeatum pre- 
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bendum imperata fuerant. vii. 
119. 

φορεῖν. Ion. poet. Att. pro com. φέ- 

εἰν. Ferre. Gestare. Portare. éc- 

Urra φορέουσι σκυτίνην. Coriaceam 
vestem ferunt. i. 7]. wpocQopsiv, 
Afferre. τυροσφορήσας τὰ 07^ 
τορὸς τὸ Éwü T0) σρατόπεδον. Cum 
arma ad sua castra attulisset. i. 
82. ἄνευ ὀχάνων ἐφόρεον τὰς ἀσπῖ- 
δας. Sine manubriis clypeos ges- 
tabant. i. 171, 215. ii. 37, 73. 
ἐσεφόρεον ὕδωρ ἐς τὸν κρητῆρα. lii. 
11, 12. ἐπεφόρησας. vii. 86. Intu- 
lerunt, injecerunt, congesserunt. 

φόρος, ὃ. "Tributum. φόρου ἀπαγω- 
γή. Tributi pensio. 1. 6, 27. 

φορτίον, ov, τό. Onus. Merces, quas 
mercatores emunt, vehunt, fe- 
runt, vendunt. i. ], 194. ἐκ Qop- 
τίων μέγιςσα ἐκέρδησαν. Ex merci- 
bus maximum αυδεδίαμι fecerunt. 
iv. 152, 196. 

φόρτος, ov, 6. Onus. Merces. Idem 
ac Φορτίον. 1. 1. 

φράδμων, ὁ xa) ἡ. Ion. et poet. Pru- 
dens. τότε δεῖ φράδμονος dvópog. 
'Tunc opus est prudenti viro. iii. 
57. παρὰ τὸ φράζεσβαι dictum vo- 
cabulum, quod significat, Ánim- 
advertere. Pravidere. ibid. 

φράϑειν. com. Dicere. Significare. 
Indicare. τῇ χειρὶ ἔφραζε. Manu 
significabat. iv. 113. 

φράζεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
καταμανθάνειν. | ÁAnimadvertere. 
Observare. Gall. ppercevoir. 
Observer. £Qpa a0. Hoc [ille vidit, 
animadvertit, ac] observavit. i. 
84. Interdum accipitur et pro a- 
nimadvertendo cavere, vitare. 
φράσσασθαι ξύλινόν τε λόχον, κή- 
εὐκά τ᾽ ἐρυῆρον. [i. e. Oportet ca- 
vere ligneasque insidias, et prae- 
conem rubrum.] iii. 57. ἐφραζετο. 
Animadvertebat. iii. 154. φρασ- 
θέντα τοῦτο. Cum hoc animadver- 
tieset. v. 92. ὃ 3. φρασθεὶς Ἐξέρξεα 
δακρύσαντα. Cum animadvertis- 
set Xerxem lacrymantem. vii. 46. 
QpacÜsvreg τοῦτο. ix. 19. Cum 
hoc animadvertissent. 
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φράτορες, wv, oi. Quinam dicantur, 
,vide apud Eustathium, et Svi- 
dam. Contribules. V. Hom. 29, 
31. Hinc φρήτρη, ἡς, ἡ. V. Hom. 
31. Consule Suid. et Eust. 

φρενήρης, ὃ καὶ ἡ. com. Mentis com- 
pos. Sana mente praeditus. iii. 30. 
[qui συνωνύμως dicitur ὁ τὰς φρά- 
γᾶς ὑγιαίνων. ii. 88. et γοήμων. 
iii. 34, 35. v. 42. ix. 55. 

φρενοξλαξὴς, ὃ καὶ ἡ. com. Mente 
captus. Desipiens. Insanus. ii. 
120. 

φρήγμα, Tos, 70. lon. pro com. 
φράγμα, Tos. ut Scribitur in vul- 
gatis Lexicis, et apud Herod. 
viii. 52. Sed fortasse melius, si 
scribas φράγμα τοροπερισπωμένως, 
ut πράγμα, quod Ienice πρῆγμα 
dicitur. Septum. Vallum. τοῦ 
φρήγματος προδεδωκότος. ibid. 

alla: Inscenso vallo. ZE. P. Cum 

vallum [ipsos] prodidisset, i. e. 
prster exspectationem ipsos di- 
uíius tutari non potuisset. Vide 
προδιδόναι. 

φρὴν, φρενὸς, 7. com. Mens. Ani- 
mus. Ingenium. Prudentia. Av£a- 
γομένω τῷ σώματι συναύξονται καὶ 
αἱ φρένες, γηράσκοντι δὲ συγγη- 
ράσκουσι, καὶ ἐς τὰ πρήγματα 
ταντα ἀπαμξβλύνονται. Crescente 
corpore, simul etiam crescit in- 
genium, senescente vero, conse- 
nescit, et ad res omnes hebetatur, 
hebes languidumque redditur. iii. 
134. Vel, Crescente corpore, si- 
mul etiam crescit prudentia, con- 
Senescente vero, consenescit, et 
ad res omnes hebetatur, hebes, 
et languida redditur. φρενῶν ἐς τὰ 
ἐμεωύῦτοῦ πρῶτα οὔκω ἀνήκω. Ad 
summum  prudentie fastigium, 
quo mihi perveniendum est, non- 
dum perveni. vii. 13. Oi δὲ ἐν φρενὶ 
Aa ovre; τὸν λόγον. ix. 10. Valla: 
Quod in animum admittentes 
Ephori. 7E. P. Illi vero [Ephori] 
cum illa [Chilei] verba in ani- 
mum recepissent. Vel, animo, 
mentique mandassent. Sed hoc 
loquendi genus a Gallis felicius, 
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et ἐμφατμεύτερον, exprimi videtur 
his verbis, Et iceur ayane pris à 
cour ses propos. 
φριμάσσεσθαι. De equorum fremitu 
dicitur, vel (ut aliis placet) de 
vehementi calidoque flatu, qui 
ex eorum naribus emittitur. $gi- 
μαξασθαι, καὶ χρεμετίσαι. Infre- 
muisse, Ac hinnisse. iii. 87. 
φρονεῖν τὠῦτό. lon. pro com. ὅμο- 
φρονεῖν. Idem sentire. Consentire. 
Conspirare. 4070 φρονήσαντες 
οἶτε Μεγακλέους σρατιωται, καὶ oi 
. σοῦ Λυχούργου. Cum Megaclis, et 
Lycurgi milites conspirassent. i. 
60. Pro eodem dicitur φρονεῖσθαι 
κατὰ τὠντό. ldem sentire. Con- 
sentire. Conspirare. v. 3. τὸ αὐ- 
τὰ φρονήσαντες. Consentientes. 
v. 72. : ἧς 
νημᾶ, Tos, τό. com. Res, quam 
Tesis in animo nc Proposi- 
. tum. χρήμωτα οὐκ εἶναι ἡμῶν κατοὶ 
|7À ἡ ματα Pecunias nobis 
non suppetere pro eo, quod animo 
agitamus. Vel, Ut in animo ha- 


nostris spiritibus. 
φρόνημα, τὸς, τό, com. Sensus. 
ententia. Voluntas. ὀπεὶ ἐξεμυοί- 
. Ola τὸ ἡμέτθρον φρόνημα σαῷϑως. 
ix. 7. Postquam manifeste nos- 
tram sententiam cognovistis. 
."Q00 , 70$, 70. com. Ingenium. 
mid. ἐπιςάμενοι vd, posue 


μονίων LA τῴ ὡς ἄλλα φρονε- 
ὄντων, καὶ ἄλλα Ἀογόντων. ix. 54. 
Cognoscentes Lacedtemoniorum 
ingenia, ut alia sentientium, alia 
dicentiwm. 

φροντίζειν σφέων αὐτέων vip. He- 
τοἀοξοδ lecutio, pro eom. wel 
ἑαυτῶν φροντίζειν. viii. 36. De se 
ipsis solicitos esse. 

φροντίζειν cum aceus. τοῦτα ἐφρόν- 
Titoy. Hoc eogitabam. vii. 8. τά 

- vig ἡμέρης φροντίζει. Quie quis in- 
terdiu cogitat. vii. 16. 

'φροντὴς, ἰδος, ἡ. corn. Cura. Soliei- 
tudo. ἦσαν ἐν φροντίδι ἀμφότεροι 

. ἀλλήλων πέρι. Ambo soliciti erant 
alter de altere. As»bo mutua so- 
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licitudine tenebantur. i. 111. ἐν 
φροντίδι ἐγένετο μοι. Mihi cure 
fuit. ii. 104. ὠπελήλατο τῆς Qpor- 
τίδος περὶ τῆς βασιληΐης. vii. 205. 
Α cura de regno repellebatur. A 
regni obtinendi solicitudine re- 
movebatur. [Propter duos fratres 
natu majores, ad quos hzredita- 
rio jure regnum pertihebat, ipse 
de regno obtinendo solicitus non 
erat. 


φυγήν vivi ἐπιβάλλειν. Fugam alicui 


injieere. Áliquem fugare. Ali- 
quem exilio nrulctare. φυγὴν 2m- 
᾿ξαλὼν ἑωὐτῷ ἐκ Λακεδαίμονος. La- 
cedeemone profugus. Qui Lace- 
demone ultro profugerat. vii. 3. 


(Usi. com. Gignere. Producere. 


οὐ γὰρ τῆς αὐτῆς γῆς εἶναι, xap- 
πόντε θωῦμας ὃν φύειν, καὶ ἄνδρας 
ἀγαθοὺς τὸ πολέμια. ix. 122. Non 


- enim ejusdem agri esse [dicebat] 


fructum ferre admirandum, et 
viros rebus bellicis egregios, [vel 
preestantes.] 


᾿φυλακὴ, ἧς, ἡ. Custodia. ἔχειν τινὰ 
: bemus. ἢ. 122, 125. vel, pro - 


ἐν φυλακῇ. 'lenere, servare ali- 
uem in custodia. i. 24. τοῦτον 
ἔχουσιν ἐν φυλακῇ. Hunc accurate 
servant. i. 57. δεινῶς ἔσαν ἐν φυ- 
λακῇῆσι οἱ Βαξυλώγιοι. — Babylonii 
accurate sibi cavebant. lii. 152. 
Gall. melius Hzc ita redderentur, 
Les Babyloniens étotent, ow se 
Lenoient. soteneusement. sur -leurs 
gardes. ὅσους εἶχον ἐν φυλακῇ. 
Quotquot in custodia tenebant. 
v. 77. τὸν ᾿Ισϑμὸν ἔχειν ἐν φυλαχῖ. 
vii. 207, Isthmum custodire. 
τὸν ἀγγέλλοντα εἶχον ἐν φυλακῇ. 
viii. 208. Nuntium in custodia 
servabant. viii. 40. 
φυλακὴν ἔχειν. Ionic. et poet. pro 
com. φυλάττεσθαι. — Observare. 
Cavere. Gallice, Se donner garde. 
Prendre garde. Se garder. φυλα- 
κὴν ἔχων εἰ δοναίμην σε διαπκλέψαι. 
Observans si te a clade subtra- 
here possem. i. 38. περὶ ἐμὲ φυλα- 
᾿κὴν ἔχειν. De me custodietido so- 
Heitum esse. 1: 39. 
φύλακος, δ. Ion. et poet. pro com. 
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- Φύλαξ. 1. 84, 89. ii. 113, 121. ὃ 
. 9, 4. iii. 4, 48, 77. iv. 103. vi. 
75. 
φυλάττειν. τηρεῖν. com. Observare. 
φυλάξας τὴν. κυρίην τῶν ἡμερέων. 
Observato statuto dictoque die. 
i. 48. Δείλην ὀψίην γινομένην τῆς 
ἡμέρης φυλάξαντες. viii. 9. Ob- 
servato serotino diei crepusculo. 
φυλάξασα τὸν ἄνδρα δεῖπνον προτι- 
- θέμενον. ix. 110. Observato viro 
cenam proponente. dvri τοῦ, φυ- 
λάξασα τὸν καιρὸν, ἐν ᾧ ὁ ἀνὴρ 
δεῖπνον τροετίθετο. Observato tem- 
pore ΟρρΡοσίβιπο, quo vir cenam 
proponebat. Quod patet ix τῆς 
ἑξῆς ἐκαναλήψεως. ταὐτὴν δὴ τὴν 
ἡμέρην φυλάξασα ἡΑμης εις. Α- 
mestris igitur hoc die observato. 
ibid. 
φυλλᾶς, ἄδος, ἡ. Foliorum acervus. 
Folia congesta. Frondes arborum. 
: φυλλάδα ἐπιξαλών. viii. 24, In- 
Jets arborum frondibus, sive fo- 
lis. ^ 
φύσας, pro $uczrag. ἃ φυσαω, ὦ, 
. κατὰ συγκοπήν. v. 91. Vide δόξαν 
φύσας. ᾿ 
φύσει γεγονότες εὖ ἄνδρες. vii. 134. 
. Viri egregio ingenio praediti. 
φυσίζοος, ὁ xal 7. Telluris epithe- 
tum. Alma. ὄνθ᾽ ᾿Αγαμεμνονίδην 
κατέχει φυσίζοος ax. Hic Aga- 
. memnonidem continet, vel deti- 
net alma tellus. i. 67. Alias dici- 
: tur φυσίδωος. Magn. Etym. 802. 
. 53. ἡ τὰ πρὸς τὸ ζην, [ἢ τὴν ζωὴν] 
Qouca γῇ. 
φύσις. Peculiari quodam modo no- 
men hoc apud Herodotum reperi- 
tur positum, ἕνα Ἡρακλέα ὄντα, 
καὶ ἔτι ἄνθρωπον, κῶς φύσιν ἔχει 
πολλᾶς μυριάδας φονεῦσαι; Cum 
Hercules unus esset, et prseterea 
. homo, quomodo nature consenta- 
neum est, (quomodo verisimile 
. videtur, ] eum tot myriadas homi- 
num trucidasse ? ii. 45. Latin. in- 
. terpres Graeca verba sic'expres- 
-8it, Quomodo tot virorum millia 
interemisset? Sed haec parum fi- 
 deliter ab eo videntur expressa, 
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occa». com, Inflare. φυσσῶσι τοῖσι 
ςόμασι. [Ea] ore inflant. iv. 2. 
Gallice melius res exprimitur his 
verbis, Les enflent ensoufflant atec 


- da bouche. Vel, Les remplissent 


e vent en soufflant avec la bouche. 


- τὰς φλέξας φυσσεωμένας. Venas 


inflatas. ibid. . φυσσώσι τοῖσι στό- 


: pci. Ore [ea] inflant. ibid. 


φυσσεῖν. Ion. pro com. φυσσάν. In- 
flare. ἄλλων φυσσεόντων ἀμέλγου- 
σι. Aliis (equarum ubera, per par- 
tes genitales fistulis inflatoriis 
injectis, ] inflantibus, [lac] emul- 

. gent. ibid. | 

φυσσητὴρ, 1005, 0. com. Instrumen- 
tum sufflatorium, vel inflatorium, 
quo utimur ad aliquid inflandum, 
ac vento replendum. ibid. 

Φιυνή. com. Vox. φωνὴν ἰέναι, pro 
ἱέναι, ἀφιέναι. Vocem | emittere. 
Videtur enim (si modo codex est 
sanus) ῥέναι ᾿Ιωγικώς et. Αἰολικῶς 
dictum, verso aspero in tenuem 

- Spiritum. ii. 2. φωνὴν ῥῆξαι. Ἄυπι- 
pe vocem. i. 85. ii. 2. φωνὴν ἰδίην 
ἱέντες. Propriam vocem emitten- 
tes. iv. 23. Propriam linguam ha- 
bentes. τὴν φωνὴν τῶν γυναικῶν oi 
μὲν ἄνδρες οὐκ ἐδυνέατο (sic enim 
videtur scribendum, non autem 
ἐδυναίατο, ut scriptum exstat in 

. Stephani codice) μαθεῖν, τὴν δὲ 

- τῶν ανδρὼν αἱ γυναῖκες συνέλαξον. 
Viri quidem vocem. linguamque 

. mulierum intelligere ac discere 
non potuerunt, mulieres vero lin- 
guam virornm perceperunt, ac di- 
dicerunt. iv. 114, 117. 

Qu, φωρὸς, ὁ. com. hinc Latinum 

. fur. ii: 174. : . 

φώσκειν. et compos..2iuouiaxsiy. T1- 

. Incescere. iii. 86. 


X. 


X Ion. prox. Vide x pro x. Ion. 
-χαλεπὸς. Com. Asper. Severus. 
. ἣν τὸ δίκαιον φυλάσσων χαλεπός. 
In observando jure, et exercenda 
justitia, severus erat. i. 100. 
2r 
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χάλχκεοι ἄνδρες τίγες, καὶ διᾷ τί. id. 
142. et deinceps. 

χαλινὸς, οὔ, 0. Interdmm accipitur 
non pro freno, quod in equorum 
os inditur, ut in officio contine- 


antur; sed pro ipsis equini freni 


loris, ac habenis, quibus equi re- 
ntur. ανείρας τὸν χαλινὸν τοῦ 
es περὶ τοὺς αὐχένας σφέων 
ἔδησε. Quem locum Valla sic est 
interpretatus. Lora freni equini 
ad cervices ipsorum alligavit. Sed 
quamvis ipse sensus sit bonus, 
ipsa tamen Grseca verba non ex- 
plicantur. Nam illud ἀνείρας omit- 
titur, quod non pretereundum. 
Sic igitur hzec interpretari pre- 
stat. Cum equini freni lora nex- 
uisset, circa cervices ipsorum il- 
laqueavit. iii. 118. ἐκ τῶν χαλινῶν 
vov ἵππου, τὸν dv αὐτὸς ἐλαύνῃ, 
ἐξζάπτει. Ex equi, quem ipse agit, 
habenis suspendit. iv. 64. 
“αλχήϊον, ou, τό. Ion. et poet. pro 
com. χαλκεῖον. Ahenum. Vas ahe- 
neum, sive &reum, ad.calefacien- 
dam aquam aptum. Gallice, Ckau- 
diere. Chaudron. Coguemar. iv. 
81. Vocabulum hec in vulgatis 
Lexicis non exstat. Exstat qui- 
dem χαλκεῖον: at pro fabri ferra- 
rii officina. ἐποιήσαντο “χαλκήϊον, 
χρητῆρος ᾿Αργαλικοῦ τρόπον. Ahe- 
.num ad Argolici crateris exem- 
plum fecerunt. iv. 152. 
χαλκήϊον, Ion. pro com. χαλκεῖον. 
Fabri ferrarii officina. i. 68. 
«(αλκόπυλος. ὁ καὶ ἡ. V. Herod. ac 
poet. pro com. χαλκᾶς ταούλας 
ἔχων. /Ereas, vel ferreas portas 
habens. i. 181. ἱρὸν χαλκόέπυλον. 
Templum ferreas habens portas. 
| χαλκὸς γὰρ χαλκῷ συμμίξεται. 
αἵματι δ΄ Λρης ἸΠόντον φοινίξει. &c. 
Bacidis oraculum. viii. 77. 
χαμόθεν. Adverbium Herodotenm, 
et poeticum, pro com. £x τῆς γῆς. 
Ex humo. E ferra. τῆς χαμόθεν 
σποδοῦ λαξόντες λείχουσι. Sum- 
ps e terra cinerem lingunt. iv. 
, A8. 
χαρακτὴρ, 7005, ὁ. com, Nota. Fi- 
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gura. Typus.Forma.Genus. Y λώσ- 

σης χαρακτήρ. Lingus forma. Lin- 

gui genus. Gall. La sorte, la sa- 

niere de langue, vel langagre. 1. 57. 

TOU προσώπου χαρακτήρ. Vultus 

figura. i. 116. τέσσαρες γλώσσης 
ἀρακτῆρες. i. 142. 

Su τινα, ποιεῖσθαι. Herodo- 
tea locutio. Lsetitia aliqua se ex- 
hilarare. q.d. Aliquas res lsetas fa- 
cere. διά τι χαίρειν, alias dicere- 
tur. Ob aliquid leetari. iii. 27. 

«arai. lon. terminatio 3. person. 
plur. perf. pass. verborum 2. vel 
4. conjug. gravitonerum, quae fu. 
in £w. perf. in χα. desinens ha- 
bent. Sic autem formatur; a 3. 
perf. sing. desinente in χτας, in- 
seritur ἃ et fit xao, et x in w 
vertitur. ἀναμεμίχαται, pro dya- 
μεμιγμένοι εἰσί. Permixti sunt. i. 
146. ἔθνεα ἀναμεμέχαται. Gentes 
permixtee eunt. pro dvaucsuayyeva, 
εἰσί. ibid. ἀποδεδέχαται, pro ἀπο- 
δεδεγμεένοι εἶσί. Recepti sunt. ii. 
43. οἱ ὠποδεδέγαται, pro ἀποδὲ- 
δεργμένοι εἰσὶ, Designati sunt. ii. 
65, 77. Interdum τὸ x retinetur, 
nec in x mutatur, ut dejxara:, 
pro ἀφίκατα;. vii. 209. Vide suo 
loco. 

«a0. Ion. terminatio.3. pers. plur. 
plusquamp. pass. verborum 2. vel 

- 4. conjugat. gravitonorum, quz 
fut. in Zw. perf. in xa desinens 

. habent. διετετάχατα, pro διατε- 
ταγμένοι ἤσαν. instructi fuerant. 
Vel in acie dispositi, collocatique 
fuerant. i. 80. Sic autem forma- 
tur; ἃ 3. singul. desinente in xr, 
inseritur α, et Rt xao, et x in y 
vertitur. £reraoe ero. i. 19] . τυροσε- 
Teri aro. woescerayjuéve. ἦσαν. i. 
192. προσετετάχατο ἄνδρας. ii. 
175. ἐτετάχατο, pro τεταγμένοι 
ἧσαν. vi. 113. vii. 21. ἐσεσάχατο, 
pro σεσαγμᾶνοι ἦσαν. Instructi, 
vel ornati erant. vii. 62. qgocert- 
τάχατο. vii. 65, 70. ἐσεσάχατο. 
vii. 70. κατειλίχατο, pro-xacsiAry- 
μένοι, hoeque pro κχαθειλεγμένοι 
year. Erant involuti. vii. 76. ἐτε- 
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τετάχατο. ἐπετοταγμένοι ἦσαν. vii. 
8ὅ. ἐσεσάχατο. vii, B6. be ydo. 
vii. 87. εἰλῤχατο, pro εἰλιγμένοι 
7€8». vii. 90. ἐτετάχατο. viii. 85. 
παρατετάχᾳατο. viii. 95. ἐτοτχατο. 
ix. 33, 57. 

χέειν, δἷν. χέαι. καταχέαι. κατα- 
“χέασθω.  Liquefacere. Gallice, 
Fondre., ὡς δὲ ἐκ τὴς θυσίης ἐγένετο, 
καταιχχθάμενος χρυσὸν ἄπλετον, ἡἧ- 
μπλίνθια ἐξ αὐτοῦ ἐξήλαυνε. Cum 
autem ex eo sacrificio rediisset, 
auri immensa vi liquefacta, ex ea 
semilateres conflavit. Interpres 
Lat. nen videtur heec verbe satis 
intellexisse. Vertit enim, Quo ex 
sacrificio cwm immensa vis auri 
deüluxisset, ex ea dimidiates late- 
res couílavit. i; 50. Sed verba 
Graca non aunt ita sumenda. 
Nam illud &yexsro jam pro ἐπαν- 
9A sv ent accipiendum, et ad Cree- 
sum cum sequenti participie xa- 
ταχεάμεγος est referendum. ' Arri- 
κῶς autem medir vocis verbum 
pro aetivosspissime poniconstat. 

“ιειμοώνει», et «ειμαίνεσηαι. 'Tem- 
pestate vexare. Tempestate vex- 
ari. viii. 118. MaAAv τὶ χειμαί- 
vecta, γεμούσης τῆς γηόφ. Longe 
gravius agitari tempestate, quod 
navis onusta sit [vectoribus, vel 
oneribus aliis.) ibid. 

“διμερίζεεν. V. 1. quod in vulgatis 
Lexicis Gizecol. legitur sine ullius 
auctoritate. Hlyemare. Hyemem 
traduceze. Μαρδονίου χειμερίζοντος 
-σερὶ Θεσσαλίην. viii. 126. Mardo- 
nio per Tbessaliam hyemante. 
Vel, eirca "Thess. hybernante. 
Thuc. Διαχειμάφῳ dieit. ἐχειμέ- 

ἐσ ἐν Κύμη. viti. 130. μα; hy- 
bernavit. Vel hyemarit, hyemem 
traduxit. £ysip.soimay αὐτου. ibid. 
Hllic hyemarunt. 

χειμών, ὥνος, 6. com. TTempestas. 
Vehemens turbo. Violentus im- 
her. APyerai χειμώνα καταῤῥαγῆ- 
»ty. Vehemens usber ccelitus de- 
laus fertur. 1. 87.. 

xisseotedi tee. V . H. Manibas attin- 
gexe, traatare. ii. 90. 
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χεῖρες. ἐν χειρῶν νόμῳ. Jure belli. 
viii. 89. Dicitur et συνωνύμως ἐν 
τοολέμου νόμῳ. Qua de re pluribus 
in vulg. Lex. in voce χεῖρες. ἐς 
“χειρῶν νόμον ἀπικέσβαι. ix. 48. 
Ad manus belli jure consereridas 
venire. 

Χειξιδωτοὶ κιθώνες τοοικίλοι, λεπίδος 
σιδηρέης ὄψιν Ἰχθνοειδέος [ἔχοντες, 
Hoc enim subauditur.] vii. 61. 
Valla: T'unicm variis squamis e 
ferro consertse, in similitudinem 
piscium. 7E. P. Tuniese manicatae, 
varie, speciem [habentes] squa- 
marüm ferrearum, piscium squa- 
mis similium. Sic autem vecan- 
tur militares, esque breviores, et 
variis pictse coloribus vestes, quae ᾿ 
manicas habent, et ex minutiori- 
bus ferreis laminis artificiose con- 
textis constant, qui laminsee pis- 
cium squamis speciem similem 
habent. Quod armature genus 
nunc etiam apud multos est in 
usu. χειριδιωυτὸς χιτῶν (inquit Sui- 
da) d χειρίδας χων 

«ειρόγομέειν, εἶν. Manus movere. 
Manibus gesticulari. τοῖσι σκέλεσι 
ἐχειρονόμηδε. Cruribus ut masi- 
hus gesticuletus est. vi. 129. τοῖσι 
σκέλεσι y aigovoprayra. ibid.Con- 
sule Eustath. ἐν τῷ χειφονομεῖν, 
xà) χειρονομία. 

“ειροήθης, ὁ καὶ y. Mansuetus. Ci- 
cur. iii. 28. 

αιειρόμοαικτρον, ov, τό. Mantile, Gall. 
Serviette à easuyer et nettéyer les 
feaihs. wapa τὸ τᾶς χεῖρας μασ- 
«σειν, εἴσε ὡπομάσσειν. Manus abs- 
tergere. ii. 122. iv. 64. Α non- 
nullis Gallis vocatur Pane-mais. 
Paner, i. e. abstergere. : 

χειροποίητος, à καὶ 3. com. Manu- 
factus. i. 195. ii, 149. 

χειροτέχνηά, ou, Ó. idem ac xeigel- 
vat. n. 167. 

χειροῦν. com. In euam potestatem 
redigere. Subigere. Capere. Pro- 
prie tamen manibus capere sig- 
niftcat. Νῆσον £dmereo χειρωθῆναι. 
Insulam captu facilem. Énsulam, 


quie facile capi potest. iii. 120. 
2r2 
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. ἐόντας εὐπετέας χειρωθῆναι. Captu 
faciles. iii. 145, ἐχειρώθησαν. iv. 

796. τοὺς d» χειρώσωσι. Quos ce- 
perint. iv. 108. τινὰς χειρωσάμε- 
voi. Quibusdam captis. iv. 164. ἡ 
Πέρινθος ἐχειρώθη. Perinthus capta 
est. v. 2. ἐχειρώθησαν. v. 16, 17. 
et passim. 

«αειρώνακτες, οἷ. com. Opifices, qui 
propriis manibus victum sibi quie- 
ritant. i. 93. i1. 14]. χειρώναξ au- 
tem ἐκ ToU χειροαναξ contractum. 

.q. d. ὁ τῆς χειρὸς ἄναξ, ὁ τῶν χει- 
ρῶν ἄναξ. sed rejectum est σ΄, et 
contractio facta τοῦ ὁ καὶ τοῦ ἃ εἷς 

“ὦ μέγα. Qui rex et dominus est 
euarum manuum, ut ipsis imperet 

opera, qute sunt facienda. Voca- 
bulum est honestius, quam αὐτ- 
ουργὸς, et τεχνίτης. [1118 autem 
tribuitur, qui propter fortunarum 

'tenuitatem, victus quaerendi cau- 
sa, propriis manibus opus facere 

. coguntur. 

“χειρωναξίη,.ης, ἡ. Opificium, quod 
manibus fit victus querendi gra- 
tia. ii. 167. 
δλώνη. Testudo. com. ola χελώνης 
Ἐψομένης ἐν χαλκῷ ἂμ, ἀρνείοισι 

«κρέεσσιν. i. 47. χελώνην, καὶ ἄρνα 

“κατακόψας, óuou ἕψεε ἐν λέξητι 
«χαλκέῳ. i. 48. 

«χερσονησοειδὴς, ὃ καὶ ἡ. N. H: Qui 
Chersonesi, i. e. peninsulz, spe- 
ciem habet. vii. 22. 

χεῦμα, τος, τὸ. lon. et com. Pro- 

"prie Vas ex metallo liquefacto 
factum, et conflatum, quod fusile 
vas appellatur. χεύματα ἀργύρεα 
"κυκλοτερέα. Vasa fusilia argentea 
-orbiculata. i. 51. 

χἡλευτὸς, ἡ, ὄν. Valla vertit, forci- 
: piculatus. χράνεα χηλευτά. vii. 89. 
Cassides forcipiculate. Jul. Pol- 
lux. lib. vii. cap. 21. Οπήτεια (in- 
quit) xal ὀπητείδια, ἃ καὶ χηλεύ- 
'μᾶτα ἐκάλουν ol ποιηταί. μάλιςα 
δὰ οὕτως ὠνόμαϑον τῶν τὰς σχοί- 
γους πλεχόντων, ὡς καὶ κράνη χη- 

: Mord, τὰ mex rd, "Ἢ όδοτον λέγειν. 
Vide et ὀπήτειον in vulgatis Lexi- 
Cis. . Sic igitur vocantur galee, 


χολοῦσθαι. lon. et 
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αὖ consute compactaeque sunt, 


. et quze speciem quandam habent, 


quam forcipes. Quod vel ad earum 
eristas, vel ad prominentes binc 


. inde partes tam anteriores, quam 


posteriores, est referendum. 


χῆτος, εος, ove, τό. Ion. et poet. pro 


com. ἔνδεια. σπάνις. ςέρησις. Sic 
enim Suidas hanc vocem inter- 
pretatur. Vide et Eust. Indigen- 
tia. Inopia. Penuria. Privatio. χη- 
τεῖ συμμάχων. ix. 11. Sociorum 
inopia. Vel, Ob sociorum penu- 
riam. 


χθόνιος, 6. com. pro καταχθόνιος. 


Subterraneus, inferus, infernus. 
θεοὶ “χθόνιοι. Dii inferi; vii. 153. 

ιλίη, et μυρίη in singulari. Vide 
ἵππος. et ἀσπὶς ὀκτακισχιλίη. pro 
plur. χίλιοι. μύριοι. ὀκτακισχίλιοι. 


χιονίφειν. Nive conspergere. Et nive 


conspergi. ei ἐχιόνιζε, ὑετ᾽ ἂν ταῦ- 
τὰ τὰ χωρία. Nisi enim hoc-ver- 
bum ἐχιόνιζα &d nomen Νεῖλος re- 
feras, activum pro passivo loniee 


. et Attice positum dices pro ἔχιο- 


“γίζετο, ii. 22. δὶ μδες loca nivibus 
conspergerentur, pluviis etiam ir- 
-rigarentur. εἰ ταύτην τὴν χώρην ὃ 
Νεῖλος ἐχιόνιζε. Si Nilus hanc 
regionem nivibus conspergeret. 
ibid. 

t. pro com. 
θυμοῦσθαι, et ὀργίζεσθαι. Irasci. 
Inferisum esse. οἱ Θεσσαλοὶ κεχὸ- 
'λωμένοι τοῖσι Φωκεῦσι. viii. 3l. 
Thessali Phocensibus irati, vel 
infensi. . 


“ιόνδρος. 0v, ὁ, Grumus. ἀλὸς “χόν- 


δροι. Salis grumi. iv. 181, 185. 
a&Aiytoy χονδρων. 


χορδεύειν. Vide καταχορδεύειν. 
χοῦσι. Ion. et poet. pro com. χέ- 


οὐσι. Fundunt. Spargunt. Injici- 
unt. Congerunt. χοῦσι χῶμα. Ag- 
gerem aggerunt. Humum injici- 
unt, iv. 7]. 


X£9*. Oraculum reddere. Respon- 


dere. Vaticinari. ἡ Πυθίη οὐκ ἔφη 
χρήσειν. Pythiavates dixit se non 
-responsuram ipsis, se nullum red- 
dituram oraculum. i. 19. ra μὲν δὴ 
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ἐκ Δολφῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ ἐχρήσ- 
θη. Htec igitur sunt responsa, quee 


Delphis Croeso sunt reddita; vel, . 


qu& Delphis Creeso sunt allata. i. 
49. τοῖσι Λυδοῖσι ἔχρησε ᾿Αμφιά- 
Qt." Amphiaraus Lydis respon- 
dit. ibid. η Πυθίη oj χρᾷ τάδε. Py- 
thia vates hoc responsum ei dat. 
1. 55, 62, 63, 66. καὶ Πυθίη σφιν 
oos. i. 69. χρήσαντος ToU θεοῦ. 
Cum Deus hoc oraculum reddide- 
rit. Cum Deus hoc responsum 
dederit. ibid. 

X9». Oraculum reddere. Respon- 


dere. Vaticinari. 7 Πυθίη σφι ἔχρη-" 


σε. Pythia vates oraculum ipsis 
reddidit. Respondit. i. 167. ἡ Πυ- 
θίη σφι χρᾶ ἐν τριμέτρῳ τόνῳ τάδε. 
Pythia vates hec ipsis versu se- 
nario respondit. i. 174. ταῦτα τῆς 
Πυθίης χρησάσης. Cum Pythiahzc 
respondisset. ibid. οὕτω σφι ταῦτα 
ἐχρήσθη. Sic ipsis hec ab oraculo 
sunt responsa. ii. 18. ixéyp»so, 

idem ac ἐχρήσθη. ii. 147, 151. 
ἐκέχρηςο. ii. 64. vii. 220. χρᾷ. iv. 
67, 150, 155. vii. 220. χρᾷς. iv. 
155. ἔχρησε. iv. 156, 157. χρήσα- 
σᾶ. iv. 159. ἔχρησε. iv. 159. v. 1. 
vii. 140, 141, &c. 

χρᾷν. Commodare. Mutuo dare. 
Gall. Préter. ἐδέοντο δέκα Td Aav- 
τά 001 χρῆσαι. Rogarunt ut de- 
cem talenta sibi mutuo darent. 
iii. 58. χρήσειν. ibid. χρήσαις dv 
7;; eommodaresne aliquid? i. e. 
gratificareris? vii. 38. 

«χρᾶσθαι. lon. et com. pro magis 
usitato χρῆσθαι. Uti. i. 172. i1. 15, 
52, 91, 92, 146, 173. iii. 117. iv. 
26. v. 36. vi. 77. 

χρᾶται. lon. pro com. χρῆται. 
Utitur. iv. 65. 

“ρέεσθαι. lon. pro com. χρῆσθαι. 
χρέεσθαι μαντηΐῳ. Uti oraculo. O- 
raculum consulere. i. 157. ἀσπίσι 
χρέεσθαι. Clypeis uti. i. 171, 187. 

χρέεσθαι. Peculiariter apud Herod. 
accipi videtur pro διαπράττεσθαι. 
Transigere. δ΄ ἀγγέλων “πάντα 
χρέεσθαι. Per internuntios omnia 
fransigere. i, 99. [vide in Lex. 
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ἀποχράομαι, ὦμαι. et παραχραίο- 
μαι, ὥμαι. ubi constructionis cum 
accus. suppeditantur exempla.] 

χρέεται. Ion. pro com. χρῆται. κα- 
τὰ διάλυσιν τῆς ἢ in εε. Utitur; i, 
58. χρέεσθαι, pro χρῆσθαι, Trans- 
igere. i. 99. cum accus. vide Lex- 
ica Grseca in ἀποχράομαι, ὦμαι, 
et maga x pios Quos. 

χρέονται. lon. pro com. χρώονται, 
χρῶνται. Utuntur. i. 34. 

χρέουσα. lon. pro com. xpdovca, 
quod Attice χρώσα. a χράω, quod 
loniee saepe χρέω dicitur. Vide 
&v Ion. form. pro com. cw. Πρό- 
μᾶντις ἡ χρέουσα. Antistes ora- 

. cula reddens. vii. 111. 

χρέω. lon. et poet. imperat. pro 
χρῶ. com. θυμῷ χρέω. Utere ira. 


. ]rascere, i. 155. 


χρεώμενος, ἡ, ov. lon. pro com. 
χραόμενος. χρώμενος. Utens. i. 14. 
ἀποχρεωμένων.1. 37 . χρεώμενος. 1. 


. 62,97, 116. διαχρεωμενους. 1.171, 


179. χρεώμενοι. ii. 15. et passim. 

“ρέων. com. Oportet. Cum oporte- 
at. Cum oporteret. χρεών μὲν μὴ 
λέγειν τὸ £0y.. Cum oporteret ip- 
sum non dicere id, quod erat, i. e. 
rei veritatem. v. 50. ix. 58. Est 
autem ἐλλειπτικὸν loquendi genus. 
Plerumque enim subauditur isl». 
Alias eodem modo sumitur, quo 
et τὸ Δέον. De utroque consule 
vulgata Lexica. 

χρεῶν &si. Opus est. Oportet. Ne: 
cesse est. Fatale est. χρεών ἐς ΐ 
σε ἰέναι. Oportet te ire. i. 4], 
57. ποιέειν χρεών ἐς ὑμέας. Hoc 
vos facere oportet. v. 109, 111. 
vi. 43. 

χρέωνται. lon. pro eom. χρώνται, 
prefixo ε τῷ ὦ post contractio- 
nem factam. vel a χράονται non 
contracto deductum, verso ὦ in e, 
et o in ὦ. διαχρέωνται. i. 71. χρέ- 
ωὠνται. 1. 94, 132, 133, 153, 172, 
173, 193, 195, 197, 215, 216, &c. 

χρήϑειν. lon. et poet. pro com. 
βούλεσθαι. θέλειν. ἐπιθυμεῖν. δεῖσ- 
θαι. Velle. Cupere. Indigere. Ro- 
gare. φύλακα παιδὸς σε τοὐμοῦ 
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- χρρήξω γενέσθαι. Volo, Cupio te 
χρῖ fili mei custodem. Vel, Rogo 
te ut mei filii sis custos. i. 41. In- 
- terpres Latinus male, Opus est te 
esse filii mei custodem. τ μωξέειν 
- δωῦτοῖσι χρήζων, Rogans ut sibi 
- ferrent opem. i. 152. ἔχρηξε. Cu- 
piebat. Volebat. Orabat. iv. 83. 
οὐδεμιῆς τυραννίδος «᾿οσέχρηζε.- 
allum praeterea regnum petebat, 

vel cupiebat. v. 11. ve 
τουτέων. Hsec preeterea cupitis. v. 
18. σεῦ wp?tw. Te rogo. v. 19. 
δοκέω τὸν ἀνδρα ποιήσειν τῶν ἀν 
χεήζωμεν. Hominem existimo fac- 

: turum quie petemus. v. 30. προσ- 
χρήζω δὲ ὑμέων πείθεσθαι Μαρδο- 
vic. viii. 140. Vos vero prseterea 
rogo, ut Mardonio pareatis. χρή- 
ζογτες χ(ημάτων. ix. 87. Pecu- 

E cupientes. | " 
“«φἴζειν. lon. et poet. pro com. 6s- 

Man εἶσθαι. Moe Orare. ix. 

Gl. χρήζει τοῦ Ξέρξεω, δοϑῆναι οἱ 
vy» Μασίςεω γυναῖκα. ix. 110. 
Xerxem orat ut Masiste conjux 
Sibi detur. Οὗ σφι δυνατόν isi βα- 
σιληΐου δείπνου προκειμένου, ἐτυχὴ- 
σαι τὸν 'χρήζοντα. ix. 111. Nefaa 
est ipsis ( Persarum regibus] pro- 
posita, orantem pati repulsam. id 
est, Quoties apud Persas regia 
ccena proponitur regie nobilitati, 
. principibusque, nefas est regi de- 
negare cuiquam, quod ab eo pe- 
- tierit. Vel, Nefas esse censetur, 
eum, qui aliquid a rege petierit, 
repulsam ab eo passum dimitti. 

x pntsiv τὶ παρά τινος. Herodotea 
ocutio. Aliquid ab aliquo petere. 
ἔχρηζε ward τῶν γαυτέων δεξασθαι 

uüróv σύμπλουν. V. Hom. 17. A 
. mantis petebat ut se navigationis 
sociam assumerent. pro quo σύυγω- 
νύμευς eadem V. Hom. 18. dicitur, 

- Ey rie τῶν ναυτέων. Nautas roga- 

bat. À nautis petebat, ut, &c. ibid. 
χρήξζειν. Ion. sublato i, pro χρήξειν, 

quod ἐκ τοῦ *ygyiteiv, κατὰ euvai- 
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thenienses orabat, ut ad 66 aece- 
derent, (seque sibi adjungerent.] 
Vide χρῆσαι. 


χρηΐζειν. lon. et poet. unde κωτὰ 


χρᾶσεν τὸ χρήζοιν deductum Orare. 
Rogare. χρηΐζων ἐκ τῆς νγὸς ἐκξη- 
vai τὸν Εὐρυξιαδεα. viti. 58. Eury- 
biadem rogens at ex nave exiret. 
χρηϊζοντων Χίων. viii. 132. Ro- 
gantibus Chiis, vel Chiorum ro- 


cxprters . gatu. 
«ρηΐσκεσθαι. Ion. et poet. pro com. 


χρῆσθαι. Uti. χρηΐσκονται τῷ ὕδα- 
vi. iii. 117. Utuntur aqua. 


χρῆμα. Oraculum. waoz τὸ yea. 


Oraculum reddere. Οὐ τϑλμώντες 
ἐς ἀφανὲς χρῆμα ἀποςέλλειν derei- 
κίην. iv. 150. Valla: Ex incerto 
oraculo coloniam mittere non au- 
dentés. Quz interpretatio si bo- 
na, hzc idem valent ac κατὰ τὸ 
ἀφανὲς χρηρήριον. Sed quia ante 
dicit H^ ere Asti εἰδότες. ὅχου 
γῆς εἴη, fortasse χρῆμα γενικῶς 
ἀντὶ τοῦ “χωρίον, εἴτε τύπον, non 
inepte. sumetur, vel pro πράγμα. 
Quare vertes, ad incertam rem, 
ad locum, vel in locum incertum, 
acignotum, coloniam mittere non 
audentes. 

χρῆμα. Nomen hoc ssepe non rem, 
sed rei, de qua verba fiunt, mag- 
nitudinem quandam inusitatam, 


. ac admirandam, significat. μόγα 


συὸς χρῆμα. Aper eximis magni- 
tudinis. 1. 36. σὸς χρῆμα μέγιςον. 
ibid. πολλὸν vi χρῆμα τῶν ὀφίων. 
Ingentem quandam serpentum 
multitudinem. ii. 109. χρῆμα 
πολλόν τὶ χρυσοῦ. Magna quaedam 
vis auri. iii. 130. 

χρῆμα πολλῶν doliwy. Multorum 
aculeorum, sagittaram copiam [al- 
latam tradunt.] iv. 81. Sed for- 
tasse πολλὸν legendum, ut χρῆμα 
πολλὸν τι χρυσοῦ. Ingentem acp- 
leorum segittis detractorum co- 
piam. Hoc lenge commodius vide- 
tur, δὲ ἐυγνκώτερον, χρήμα «τσολ- 


᾿φϑσιν. De quo suo loco. Rogare. 
: Orare. £y pus Tav ᾿Αθηναίων τρο- 
“ώρῆσαι πρὸς ἑωύτούς. iX. 55. A- 


λῶν γεῶν. Ingens naviom copias. 
vi. 43. Quo. in loce si quis dicat 
legendum potius πολλὸν, ei me- 
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. quaquam acriter adversari velim. 
Quia tamen et ante idem loquen- 

: di genus ab Herod. videtur usur- 

tum, nihil temere mutandum. 
ἣν TOU χειμῶνος χρῆμα ἀφάρητον. 
vii. 188. Vis tempestatis erat in- 
toleranda. 

“χρῆμα, τὸς, TO. lon. in singulari, 
pro com. in plur. τὸ χρήματα. 
Pecunia. τοὺς παρεόντας εἴρετο ἐπὶ 

cw dv χρήματι βουλοίατο τοὺς 
΄σσατέρας ἀποθνήσκοντας κατασι- 

: *é800o;. Eos, qui aderant, inter- 
rogavit quanta pecunia parenti- 
bus defunctis vesci vellent. Gall. 
melius, Pour combien d'argent iis 
voudroient bien manger leursperes 
saorts. iii. 38. ἐπὶ τίνι χρήματι. 
Quanta pecunia. ibid. Áct. Apost. 
cap. iv. v. 37. ὑπάρχοντος αὐτῷ 

! dy po, πωλήσας ἤνεγκε τὸ χρῆμα; 


χρῆμα, τος, τὸ. Ion. et poet. pro 
com. τρῶγμα. Res, σκοπέειν χρὴ 
παντὸς χρήματος τελευτήν. Omnis 
. rei finem spectare oportet. i. 32. 
. τὴν τελευτὴν παντὸς χρήματος ὁρᾷν 
ἐκέλευε. i. 38. χρήματος οὐδενὸς 
. ἀμηχανήσεις. Nullius rei inopia 


laborabis. i. 35. χρῆμα κατηρτη- 


μένον. Res bene ordinata. iii. 80. 
ὅτευ δὴ χρήματος δεησόμενον [ἔ- 
σέμλψε.) Nescio quam rem peti- 
turum misit. iii. 121. οἷον τὶ χρὴ- 
μα ἐποίησας; Quamnam rem fe- 
Pos Quidnam fecisti ? V. ΠΑ 
οὐδὲν κω ἄλλο χρῆμα οὕτω ἐπεϑή- 
7304... Noddau δα aliam rem 
adeo desideravi. v. 24. χρῆμα 
σπουδαῖον. Res bona. v. 78. mav 
χρῆμα ἐκίνεε. Rem omnem move- 
bat. Latini dicunt, Omnem lapi- 
. dem movere, pro nihil intenta- 


. tum relinquere, sed quaevis expe-- 


riri. v. 96. πᾶν πείσεσθαι “χρῆμα. 
Rem omnei, quidlibet passurum 
. esse. vii. 49, 50. πρῶτον χρημάτων 
fidwrwy χαταλλάσσεσθαι τὰς ἔχ- 
. pas. vii. 145, Απίρ res omnes, 
ante. omnia, inimicitias compo- 
-nere, sedare, et in gratiam ma- 
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tuam redire. Sic et Gallice, De-. 
vant toutes choses appaiser loe ini- 
mitiés, et se réconciMier lee une auv 
autres. Valla nec*stum nec se- 
quentem locum fideliter est inter- 
pretatus; sed et a verbis Grsecis, 
et ab ipso sensu, nimium reces- 
sit. Hoc autem manifestum ex- . 
emplum τῶν χρημάτων, ἀντὶ τῶν 
πραγμάτων, nos monet, apud 
Xenophontem, ex Wechelianis 
typis, pag. 124. E. vocabulum 
“ρημάτων eodem modo sumtum, 
quo sumtum hic videmus, sanum 
esse, nec pro eo, πραγμάτων le- 
gendum, ut Leunclavius in suis 
notis tradit, Nihil igitur temere 
mutandum. Δεινὸν χρήμα ἐποιέον - 
70, viii. 16. Rem atrocem, vel 
gravem, indignam, intolerabilem 
judicabant. τῷ δὲ βασιλεῖ σημαίνει 
dig τῶν παρέδρων οἷον Ti χρῆμα 
ποιήσειε ὁ παῖς. viii. 138. Regi au- 
tem quidam de assessoribus nun- 
tiavit qualem rem ille puer fecis- ' 
get. i. e. quid ille fecisset. 
ἦἤμασιν ἀγήκοντες ἐς τὰ πρώτα. vii. 
184. Viri opibus inter primos. . 
χρήμη» ἢ» ἡ. Nomen Herod... quod 
Suidas interpretatur χρεία, καὶ 
σπάνις. Affert Herodoti locum, qui 
sicapudipsum legendus, τοὺς ἐναν- 
τιθέντας λόγους τῇ χρήμη αὐτοῦ. 
V. Hom. 14. i. e. Verba, quz ip- 
sius indigentice adversata fuerant. 
τῶν βουλευτέων ἕνα λέγεται ἐναν- 
τιωθῆναι τῇ χρήμη αὐτοῦ. V. Hom. 
13. Unus eSenatoribus fertur ejus 
egestati, sive penurite, adversatus 
fuisse. Si Suidam sequaris, χρήμη 
significabit indigentiam, egesta- 
tem, penuriam, raritatem. Sed in 
his saltem duobus locis fortasse 
. τὴν χρήμηνρτο petitione et postu- 
latis n praestaret. Quare τῇ 
χρήμη Tlvóg ἐναντιοῦσθαι, verte- 
mus, Alicujus petitioni, sive pos- 
tulatis adversari, repugnare, re- 
sistere. λόγους autem Herodotus 
. jam μετωγυμικῶς posuit pro ipso 
orationis auctore, qui suis verbis 


- 
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Homeri postulatis adversatus fue- 
rat. Vide χρήζειν, et χρῆσαι. 
χρηματίζειν τινὶ τορὸς γένος. Alicui 
genere junctum esse. οὐδὲν αὐτῷ 
Κῦρος πρὸς γένος ἐχρημάτιζεν. 
Ctesias Pers. 2. Nullo modo Cy- 
rus ipsi genere junctus erat. Vel, 


Nullo generis vinculo Cyrus cum: 


eo conjunctus erat. 
ides eri τινι. com. Ágere cum 
aliquo. Cum aliquo colloqui. Con- 
venire aliquem, ut cum eo agamus 
de rebus aliquibus. ἤθελε χρημα- 
τίσασθαι τῷ Dacis. Cum rege 
colloqui, cum rege de quibusdam 
rebus agere volebat. iii. 118. 
“ρηματίσασβαί vivi Interdum accipi 
videtur pro responsum ab aliquo 
accipere. oi μὲν δὴ τῶν Ελλήνων 
ἄγγελοι τοσαῦτα τῷ Γέλωνι χρὴ- 
ατισάμενοι ἀπέπλεον. vii. 163. 
alla: Hoc responso Gelonis ac- 
cepto nuntii Grecorum profecti 
sunt. /E. P. Grecorum igitur le- 


' gati accepto hoc Gelonis responso 


discesserunt. Quoniam autem iter 
navigio fecerant, ideo dixit He- 
rod. απέπλεον. «χρηματισάμενοι 
vero ᾿Αττικῶς sumetur pro passi- 
vo χρηματισθέντες, ab activo χρὴ- 
parity, quod prater cetera sig- 
nificat etiam respondere, respon- 
sum dare. Alias τοῦ χρηματίζειν, 
καὶ τοῦ χρηματίζεσθαι, significa- 
tiones in vulg. Lex, consulas. 
Hoc moneo; quia locus hic aliter 
etiam potest a nobis Latine ver- 
ti: Cum igitur Grecorum legati 
cum Gelone sic fuissent collocu- 
ti, Vel, cum Gelone sic egissent, 
abicrunt. 

αρῆν. lon. poet. et com. pro quo 
seepius in soluta oratione dicitur 
ἐχρῆν. Oportebat. i. 8, 69. v. 89. 
Consule Eustathium. 

χρῆσαι. lon. et, poet. Rogare. O- 
rare. «plv 'Apigatyopsa, τὸν Μιλή- 
c40» χρῆσαι σφέων βοηθέειν. Prius- 
quam Aristagoras Milesius eos 

, orasset, ut opem [sibi] ferrent. v. 
-£5. Hoc autem χρῆσαι non videtar 
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jam a orga, ὦ. χρήσω, deductum, 
cujus significationes ad rem prze- 
sentem non faciunt: sed a verbo 
χιρήζω. : Rogo. Oro. τὸ δὲ 1 sub- 
scriptum, vel per typographi neg- 
ligentiam est praetermissum, vel 
᾿Ιωνικῶς hoc ipsum factum dices, 
cum alioqui communiter χρῆσαι 
Scribendum constet. Ipsa con- 
structionis ratio nos docet verum 
esse, quod dicimus. χρήφειν enim 
cum genitivo persona et accusa- 
tivorei ponitur. χρᾷν vero cum da- 
tivo persons et accus. rei. Utrum- 
que suo loco vide. Sic tamen et 
vii.38. sine: scriptum hocverbum 
legitur. πᾶν μᾶλλον δοκέων pv 
χρήσειν, ἣ τὸ ἐδεήθη.  Existimans 
ipsum quidvis aliud potius petitu- 
rum, quam quod petierat. Quani- 
obrem nihil temere mutandum. 


χρῆσθαι, ἁρπαγὴ χεῆσθαι. ἀρπά- 


buy. i. δ. ἀληθέϊ λόγῳ χρῆσθαι: 
ἀληθεύειν. : Verum dicere. i. 14. 
χρῆσθαι κώμῳ. Comessationibus 
uti: quod alias unico vocabulo di- 


: citur, κωμάζειν, Corbessari. i. 21. 


τῷ ἐόντι χρησάμενος. ἀντὶ τοῦ ἀλη- 
ϑεύσας. Usus eo, quod est, i.e. vera 
locutus. Id, quod res erat, elocu- 
tus. i. 30. χρῆσθαι συμφορῇ. Uti 
adversa fortuna. Fortunam adver- 
sam experiri. In aliquod infortu- 
nium incidere. Cladem aliquam 
accipere. i. 42. iii. 117. θείῃ πομπῇ 
“χρεώμενος. Divino impulsu utens. 
1. e. Afflatu divino. i. 62. quod 
συνωνύμως dicit. ἐγθεάζων. i. 63. 
συντυχίη χρησάμενος. Felici for- 
tuna successu usus. i. 68. τῇ ἐλη- 
ϑηΐη χρεώμενος, pro ἀληθεύων. Ve- 
rum dicens. i. 116. τοιούτῳ μόρᾳ 

ἐχρήσατο, pro οὕτως ἔθανεν. fta 
obiit. i. 117. χρῆσθαι θυμῷ. Ira 


. uti. Irasci. lram exercere. Iram 


exserere. i. 137. χρῆσθαι ὁμο- 
iz. ὁμολογεῖν. Compositionem 


- vel deditionem facere. 1. 150. iv. 


118. ὠνῇ τε, xa) πρήσει χρέωνται. 
Emtione, et venditione utuntur. 
i.e. negotiantur. mercaturam ex- 
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ercent. i. 153. θυμῷ χρῆσθαι. 
Irasci. i. 155. χρῆσϑαι Bon, pro 
βοᾷν. Vociferari. iv. 134. θείη 
πομπῇ χρεώμενοι. v. S. Utentes 
divina deductione. i. e. numine 
divino eos deducente. iv. 152. 
Numinis divini ductu. κότερα ἀλη- 
θηΐη χρήσομαι, ἢ ἡδονῇ; v. s. U- 
trum veritate utar, an voluptate? 
i. e. Utrum vere, an ad volupta- 
tem, vel ad gratiam, vel ad volup- 
tatem tuam loquar? vii. 101. ὁ δὲ 
μὲν ἀληθηΐη χρῆσθαι ἐκέλευε. llle 
vero eum veritate uti, vere loqui 
jussit. ibid. 2 ληθηΐη διαχρήσασθαι. 
Veritate constanter uti. Vera 
constanter dicere. vii. 102. ἀλη- 
θϑηΐη χρεώμενος. vii. 104. συμφορῇ 
χρεωμένων τῶν Λακεδαιμονίων. 
vii. 134. Cum Lacedemonii ad- 
versa fortuna uterentur. Vel, 
Cum rem iniquo animo ferrent, 


.quod ex precedenti aàXBowevwy 
**colligi potest. 


Vel, etiam, Cum 
avi mcerore afficerentur. Sic et 
141. locus accipiendus, συμ- 
ἢ τῇ μεγίς ἔχρεωντο. Maximo 
cerore sunt affecti. εἰκόνι τινὸς 
σθαι. vii. 167. Uti alicujus 
imagine. Alicujus imaginem co- 
lere. ἐμοὶ χρᾶσθαι ὡς ἀνδρὶ ψεύς:η. 
vii. 209. De me ut de homine 
mendaci statuas. ὠπορέογτος βασι- 
λῆος 0, TW χρήσαῖο τῷ *wapsoyri 
«ρήγματι. vii. 218, Cum rex ne- 
sciret quonam modo in presenti 
negotio se gerere deberet. κοιψώ 
λόγῳ χρησάμενοι. vii. 229. Con- 
silto inter se communicato. εὐτυὶ 
d χρησαμένη. viii. 87. Re felici- 
ter gesta. Vel, Cum res ipsi fe- 
liciter successisset. οὐδὲ ἔχειν ὁ, 
σι χρήσονται τῷ παρεόντι πρηγμα- 
Ti. Vii 135. Neque sciebat quo- 
modo in preesenti negotio se ge- 
rerent, vel gerere deberent. oJ 
μέλειν οἱ [ἔλεγεν! ὅτι πρὸ τῆς Ἕλ- 
λάδος ἀποθνήσκει, dAX ὅτι οὐκ 
ἐχρήσατο τῇ χερὶ. ix. 72. [Dice- 


bat] se non curare quod pro Grz- 


cia moreretur;:sed quod manu 
non fuisset usus, [nec ullum pra- 
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clarum facirus manu propria fe- 
cisset ante mortem.) 


χρῆσθαι. Oraculum consulere. Ton. 


et com. Κροῖσος ἀπέςειλεν ἄλλους 
“ρησομένους. Alios oraculum con- 
sulturos misit. i. 46. χρῆσθαι τοῖσι 
«ρηςηρίοισι. i. 47. χρησόμενοι τῷ 
θεῷ. Deum consulturi. ibid. ἐχρέ- 
ὠντὸ τοῖσι χρηςηρίοισι. 1. 53. Ora- 
culum consuluerunt. τὸ χρησθέν. 
Oraculum redditum. Responsum 
ab oraculo redditum. —Vaticini- 
um. i. 63. χρησόμενος. Oraculum 
consulturus. i. 85. χρεωμένῳ τῷ 
d περὶ ἄλλων. Grino de rebus 

iis oraculum consulenti. iv. 150. 
χρεωμένοισι. iv. 151. χρησόμενος. 
lv. 155. ἐχρέωντο. iv. 157. χρησό- 
μενος TQ χρηςηρίῳ weg) κατοδου. 
Oraculum de reditu consulturus. 
lv. 163. περὶ ταύτης τῆς συμφορῆς 
οἱ ᾿Επιδαύριοι ἐχρέωντο ἐν Δελφοῖ- 
σι. Epidaurii de hac calamitate 
Delphicum oraculum consulue- 
runt. v. 82, 114. vi. 19. χρᾶσθαι 
τῷ χρηςηρίῳ. Oraculum consulere. 
vii. 141. χρεωμένοισι περὶ τοῦ qro- 
λέμου. vii. 220. Oraculum de bello 
consulentibus. 


χρῆσθαι. Interdum cum genit. in 


compositione ponitur. Vide τσα- 
ρῥαχρήσασθαι. di. 141. 


“ιρησθῆναι. Infinitus aor. 1. pass. a 


χράω, ὦ. Oraculum, responsum 
reddo. Oraculo editum esse. odx 
dy οὕτω μοι δοκέειν χρησθῆναι. vii. 
143. Ut mihi videtur, non adeo 
leniter oraculum redditumfuisset. 
Adeo lene oraculum non fuisset 
redditum. ἐχρήσθησαν αἱ νέες. vii. 
144. Naves oraculo sunt decla- 


.rate. De navibus oraculum est 


editum. καὶ ci ἐχρήσθη. vii. 178. 


. Et ipsis editum est oraculum. rd . 


χρησθέντα αὐτοῖσι. ibid. Quee ora- 
culo ipsis edita fuerant. ἐκέχρησο 
ὑπὸ τῆς Ἰπυθίης. vii. 220. Oracu- 
lum a Pythia redditum fuerat. A 
Pythia responsum fuerat. τὸ μὲν 
χρησήρια ταῦτά σῷι ἐχρήσθη. ix. 
94. Atque hac quidem oracula 

ipsis sunt reddita. : 
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χρησμολόγος, Ó. com. Vates. i. 62. 
vii. 6, 142, 143. viii. 96. 

“χιρησμοσύνη, 25, ἡ. Nomen Hero- 
doto peculiare, pro quo passim 
alibi χρησμὸν, et χρης ἤριον usur- 
pat. Oraculum. Vaticinium. Ora- 
culi responsum. μετίεσαν τῆς 
χιησμοσύνης τοπαράπαν. ix. 33. 
Oraculum omnino missum fece- 
runt. 

“ρησμῳδέειν, εἶν. com. Vaticinari. 
Oracula canere. vii. 6. 

χρησμὸς, οὔ, 6. com. Oraculum. i. 
48, 66, 75. χρησμῷ x( 605 Xto τοίσυ- 
»9. Oraculo captioso, et male in- 
tellecto freti. Vel, oraculo in- 
certo, nec vero freti. 

«ρηςηριάζεσθβαι. com. Oraculum 
consulere. i. 55. χρηςηριαζόμενος. 

. ibid. £y gus qoid tovro ἐν Δελφοῖσιν. 
Oraculum Delphis consuluerunt. 
i. 66, 91. ii. 52. v. 67. ἔς δὲ, 
κατά σερ ἐν ᾽Ολυμπίη. ἱροῖσι αὐτόθι 

- χρηςηριάζεσθαι. viii. 134. Valla: 
Quod illic; quemadmodum in 
Olympia, fas est in templis scis- 


citari oracula. Si versionem hanc 


sequamur, dicemus ἔλλειψιν esse 
| praepos. ἐν, ut integra sit locutio, 
ἐν ἱροῖς, ToUTSs'iY ἱεροῖς, ἤγουν vaois. 
Bonus quidem sensus: sed tamen 
ita potius heec videntur intelli- 
genda. Ut enim Olympis, sic 
etiam illic, sacris [ante factis, et 
immolatis victimis,] oraculum 
.consulere licet. Hunc oraculo- 
rum, sacrificiis potius rite factis, 
consulendorum morem, cum alii 
te, tum etiam Homerus τῆς 
Οδυσσείας x. nobis demonstrat, 
ubi Circe monet Ulyssem . quid 
ei sit faciendum antequam ad 
Inferos descendat, ut ibi scisci- 
tetur, ac discat, quod scire cu- 
piebat. Sic autem ille pag. ex 
Hen. Steph. typis 304. βόθρον 
ὄρυξαι ὅσον τε πουγούσιον ἔνθα, καὶ 
ἔνθα. ἀμφ᾽ αὐτῷ δὲ χοὴν χεῖσθαι 
wáci νεκύεσσι, πρῶτα μελικρήτῳ, 
μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ, τὸ τρίτον 
αὐθ᾽ ὕδατι. ἐπὶ 9 ἄλφιτα λευκὰ 
παλύγειν. &c. Αἱ Eurip. in Ione, 
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p. ex Commelini typis 415. hoc 
ipsum multo dilucidius, verbisque 
disertissimis testatur. Ion. ibi 
Chorum alloquitur, εἰ μὲν ἐθύσατε 
τοέλανον τυρὸ δόμων, καὶ τε πυθέσθαι 
“ρήζοτε Φοίξου, πάριτ᾽ εἰς θυμέλας. 
ἐπὶ δ᾽ ἀσφάκτοις μήλοισι, δόμων μὴ 


. τάριτ᾽ εἰς μυχόν. i. e. 8i [Deo] 


quidem placentam  immolastis 


.ante templum, et aliquid ex 


Phobo sciscitari cupitis, Acce- 
dite ad aras. Non mactatis vero 
ovibus, ne in, penetralia templi 
transite. Idem etiam a Virg. An. 
lib. vi. v. 249, confirmatur, quum 
describit quas ille victimas Diis 
inferis /Eneas mactarit, antequam 
ad ipsos descenderat, ut patrem 
Anchisen adiret, e£ cum eo col- 
loqueretur. Ipse atri velleris ag- 
nam ZEneas matri Eumenidum, 
magnaque sorori Ense ferit, ste- 
rilemque tibi, Proserpina, vac- 
cam. Tum Stygio regi nocturnas 
inchoat aras, Et solida imponit 
taurorum viscera flammis, Pingue 
superque oleum fundens ardenti- 
bus extis. 


«ρηςήριον, τό. Oraculum. Ion. poet. 


et com. παρῶ. τὸ “χρᾷν, oraculum 
reddere, responsum dere. Et 
modo locum significat, in quo 
redditur oraculum, modo re- 
sponsum ipsum, et oraculum a 
Deo, vel ab ejus ministris, edi- 
tum. i. 20, 23, 47, 48, 53, 54, 
63. [τὸ χρησθὲν, oraculum reddi- 
tum. i. 63, 158. vel vaticinium.] 
i. 65, 69, 73, 75. et alibi passim. 


χρίεσθαι ὑπὸ ToU ἡλίου £v ἠέρι μετέω- 
ρον ἐόντα. In aere sublimem a sole 


ungi. Qusnam sit hujus insom- 
nii ac visi interpretatio. iii. 124. 
et deinceps. ἀνακρεμάμενος [ὁ 
Πολυκράτης} ἐχρίετο Uwü τοῦ ἡ- 
λίου, ἀνιεὶς αὐτὸς ἐκ τοῦ σώματος 
ἰκμάδα. Suspensns Polycrates a 
sole ungebatur, emittens ipsemet 
ex corpote humorem. iii. 125. 


χροΐ. εἴ χρῷ. ἐν χροὶ κείρεσθαι, et 


ἐν χρῷ ξυρεῖν, quid. Vide λόφος. 
χροῖ autem a recto χροὺς, genit. 
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χροὸς, unde dat. χροῖ, καὶ καναὶ 
κρόσιν ᾿Αττικὴν χρῶ. 
χρόνον. Diu. 4. d. multum tempus. 
quod apud Graecos temporis diu- 
turnitas in accus. ponatur. οὗτοι 
ἀντέσχον “χρόνον ᾿Αρπάγῳ. Hi diu 
restiterunt Harpago. i. 175. Sub- 
auditur autem πολὺν, vel συχνὸν, 
ut passim loquitur Herodotus. 
Alias subauditur ὀλίγον. i. e. exi- 
guum tempus. 
“χρόνου ἐπφι:γινομένου. Interjecto tem- 
pore. Interjecto temporis spatio. 
i. 28. Progressu temporis. V. 
Hom. 5. 
“χρόνου ὀλίγου ταῦτα cai τελεύμε- 
γα. Hec brevi tempore perficien- 
tur. iii. 184. 
“χρόνου προϊόντος. V. Hom. 2. Tem- 
pore procedente, sive progredi- 
ente. Temporis progressu. V. 
Hom.3,9,11,25. — 

“Χρόνου ἐναλλαγή. Praesens pro pr&e- 
' terito, vel aoristo. ἀποπλέειν, pro 
ἀποπλεῦσαι. i. 24. “χωρέειν, pro 
χωρῆσαι. ibid. ἐπηγέεσθαι, pro 
ἀφηγήσασθαι. ibid. ἔχειν, pro 
σχεῖν. ibid. ἱσορέεσθαι, pro ἱσορή- 
σασθαι. ibid. ἔχει», pro σχεῖν. ibid. 
δίζεσϑαι, et ἐπιμηχανάσθαι, pro 
ζητῆσαι, et ἐπιμηχανήσασθαι. i. 
94. ut ibid. ἀποπλεαιν, pro οὗ πθ- 
“λεῦσαι. ibid. αὐλέειν, pro αὐλῇ- 
σαι. i. 14]. προσαπολλύεις, pro 
τοροσαπολέσεις. 1. 207. ἐλώσι, pro 
ἐλσίσουσε. ibid. ἐλᾷς, pro ἐλάσεις, 
ibid. ἐπιτελέων, pro ἐπιτελέσαι. 
ii. 91. ἀποπλέειν, pro deor soe. 
ii. 113. ἐώμεν, pro ἑάσομεν. ii. 
114. πέμπειν, pro πέμψαι. ii. 118. 
- deeuréei, pro ὁπαιτήσαι. ibid. Ae- 

'&y, pro λέξαι. ibid. ἐλών, pro 
ἐλάσων. ii. 162. iv. 148. v. 63. 
vii. 33. ἀπωλλάσσεσθαι, pro d- 
παλλάξασθαι. ii. 56. παριμεν, 

ro καρελευσόμιεϑα. lii. 72. οἴχεσ- 
ἊΝ pro οἱ χήσασθαι, καὶ ἀπελθεῖν. 
iv. 10, 11, 14. ὠπικνέεσθαι, pro 
οαφίξασθαι. iv. 14. διασκεδᾶς, pro 
διασκεδάσεις. vii. 68, &c. 
χρώφῳ. com. pro quo alias σὺν 


X 


χρόνῳ. Tandem. i80. χρύνῳ ἐξαι- 


σαν. 'l'andem expugnati sunt. 
1. 175. χρόνῳ παρέςησαν. Tandem 


: ge dediderunt. iii. 13. 


χρόνῳ Ücspov πολλῷ. Multo post 
tempore. Multo post. i. 171. 

“ρυσόδετος, ὁ καὶ ἡ. H. V. Auro 
ligatus. σφρηγὶς χρυσόδετος, σμα- 
ράγδου λίθου ἐοῦσα. Sigillum con- 
fectum ex smaragdo lapillo, qui 
auro inclusus erat. iii. 41. 

χευσόπαςος, ou, Ó καὶ ἡ. com. 4. d. 


' Auro aspersus, i. e. auro tectus. 


Inauratus. «pnjpsi χρυσοπάςῳ. 
viii. 120. Triremi inaurata. Valla 
vertit, "iara auro intertexta. 
quare videtur legisse τιάρῃ χρυ- 
σοπάςῳ. 

χρυσοφορος, 0.:.com. Qui aurum 
gestat. Qui aurea ornamenta fert. 
iv. 104. 

χευσοφορεῖν. com. Aurum ferre. 
Aurea ornamenta gestare. i. 82. 

“ευσοφύλαξ, xos, ὁ καὶ ἡ. com. Au- 
ri custos. iv. 13, 27. ᾿ 

χυτὸς, οὔ, ὁ. Substantive poni vi- 
detur apud Herod. pro aggeribus 
ex terra fusa congestaque factis. 
οἱ χυτοὶ τῆς διώρυχος. Aggeres 
fossse, vii. 37. 


- xorgos, ov, ὁ. Nomen quidem com- 


mune, si formationem spectes : 
at apud Herodot. aecipitur prse- 
ter vulgatam olle. significatio- 
nes, pré lavacro culido. £g; δὲ ἐν 
τῇ $c00w τωύφη [τῶν Θερμοπυλδων] 
λουτρὰ, TOÀ χύτρους καλέδυαι οἱ 
ἐπιχώριοι. vii. 176. Sunt autem 
in hoc ( Thermopylarum] introitu 
ealida lavacra, quae χύτρους; i. e. 
ollas, indigenme ant. Apud 
Dionysium de situ orbis, v. 433. 
ubi locus iste citatur, χύσραφ le- 
gitur. Sed nibil mutandum. 5 


: Tp! etiam diem festum signifi- 


cant, de quo consule Suidam in 
VOCÓ χύτροι. 
gest: moles. 1. 93. 

χῶν. Part. praes. pro χέων, Fun- 
dens. Aggerens. χώματά wer 


χῶμα γῆς. Agger terrm, terra ag- 


ΧΩ 


πρὸς τὰ τείχεα ἔπόρθεε. Aggeres 
aggerens, congerens ad menia, 
expugnabat. i. 162. uu 

x «gti». com. Manare. Spargi. Dis- 
seminari. De rumore dictum. ἐ»- 
βεῦτεν αὶ φατις αὔτη κεχωρήκεε. 
Hinc rumor iste manavit. i. 122. 

χωρεῖν. Cedere. Succedere. Eva- 
dere. Evenire. Exitum aliquem 
habere. maga σμικρὰ τῶν λογίων 
ἡμῶν ἔνια κεχώρηκε. Nonnulla de 
nostris vaticinationibus in exigua 
evadunt. i. e. exitum parum fir- 
mum certumque habent. i. 120. 
“ἄντα οἱ ἔχώρεε εὐτυχέως. Omnia 
ei feliciter succedebant. iii. 39. 
χωρήσαντός oi τούτου. Cum hoc ei 


feliciter successisset. iil. 42. xa- : 


οδος οὐ εἰ δ Ἢ μὴ, v. 62. Redi- 
tus non succedebat. xai c1 χω- 
ρήσειν τὰ βούλονται. —psisque 
successura quee cupiunt. v. 89. 
εὐπετέως Toi, δέσποτα, χωρήσει τὰ 
γοέων ἐλήλυθας. viii. 68. Facile, 
domine, tibi succedent, qua co- 
gitans [huc] venisti, [que in 
animo habebas quum buc venis- 
ti.] ἦν οἱ προχωφήση τὰ νοέων A£- 
γαι. viii. 102. δὲ ei succedant quee 
cogitans dicit. viii. 108. 

χιυρεῖν. com. Capere. Continere. 
χωρέων ἀμφορέας ἑξακοσίους. 600 
amphoras continens. i. 51, 70, 
192. iv. 81. 

auos, ὁ. Ion. et poet. pro quo 
com. τὸ χωρίον, et τόπος. i. 1, 62, 
64, 67, 82, 148, 157, 160. ii. 75. 
viii. 53. 

χῶσαι. com. συγχώσαι. Terra con- 
gesta tegere. τὴν σορὸν συνέχωσα. 
Loculum terra congesta texi. i. 

. 68. χωσθήῆναι. "Terra aggesta fir- 
mum feri. ii. 11, 137. iv. 173. 

χῶσαι, et composita. Aggerem, 
vel terree tumulum excitare. Hu- 


mo aggesta tegere, obruere. ἐγ 


τούτῳ σφέας τῷ χώρῳ ἀλεξομέ- 
vou μαχαίρησι τῇσι αὐτέων ἐτυγ- 
χανον ἔτι ταεριεοῦσαι, καὶ “χερσὶ, 
᾿ καὶ στόμασι, κατέχωσαν οἱ βαρξα- 
ροι βάλλοντες. vii. 225. Valla: 


ΧΩ 


Hoc in loco defensantibus sesc 
gladiis, qui adhuc eis supererant, 
barbari circumfunduntur, et ma- 
nibus et vocibus incessentes. ;E. 
P. Hoc in loco (Gracos] ipsos 
[hostem] propulsantes gladiis, 
qui adhuc ipsis supererant, et 
manibus, et ore, barbari [telis] 
petentes obruerunt. Sed locus 
videtur ita legendus, et distin- 
guendus, μαχαίρησι, τοῖσι αὐτέων, 
ἀντὶ τοῦ, ἐκεῖνοι αὐτέων οἷς ἐτύγ- 
Xavov, &c. Vel, μαχαίρησι, αἱ 


, αὐτοῖς, &c. nisi dicas τὸ 7774 se- 


qui praecedentis casus construc- 
tionem, et pro ai sumendum, 
quod nunc, paulo durius videre- 
tur; deinde subjiciendum αὐτοῖς, 
&c. Alioqui erit ZvaxoAovDov. Post 
$0p.aci vero distinctio notanda. 
Hzc enim non ad barbaros (ut 
Valla putat), at ad Graecos sunt 
referenda. Hic enim est hujus 
loci sensus: Greci, quibus adhuc 
gladii supererant, gladiis se tu- 
tabantur, et barbaros propulsa- 
bant. Quibus vero nec lancez 
nec enses nec gladii amplius su- 
pererant, illi manibus, illi pugnis, 
unguibus, ore, dentibus, morsu- 
que, rem gerebant, ne morerentur 
ignaviter, ac inulti. Nostram 
sententiam Herod. ipse confirmat 
his verbis, vii. 224. δόρατα μέν 
γυν τοῖσι τολέοισι αὐτέων τηνικαῦτα 
ἐτύγχανε κατεηγότα ἤδη, οἱ δὲ 
τοῖς ξίφεσι διεργάφοντο τοὺς Πὲρ- 
σας. Sic autem summam fortissi- 
morum virorum virtutem in bar- 
baros exsertam vult demonstrare, 
quemadmodum idem vii. 223. tes- 
tatur, ἀπεδείκνυντο ῥώμης ὅσον ἔχον 
μέγεθος ἐς τοὺς βαρξάρους, παρα- 
«ρεώμενοί τε, καὶ ἀτέοντες. Lector 
eam sententiam sequatur, quam 
veritati favere judicarit. xal τὸ 
ἔρυμα TOU τείχεος συγχώσαντες. 
vii. 225. Valla, Et munitionem 
muri subruentes. /E. P. [telis, 
vel] aggesta terra obruentes, te- 
gentes, et &quantes, ita ut pla- 


TH 


nitiel parem redderent. Quod 
' ex sequentibus colligi potest, τὸν 
ἥλιον ὑπὸ τοῦ. GAxÜEog τῶν ὀϊσῶν 
ἀποκρύπτουσι. τοσοῦτο Ti αλῆθος 


αὐτέων εἶναι. vii. 226. χώμα ἔπει-. 


ρᾶτο διαχοῦν. viii. 97. Aggerem 
excitare conabatur. χώματα χῶ- 
σαι. ἰχ. 8δ6᾽΄.:. “ | 


Y. 


Ψάμμος. οἶδα δ᾽ ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀριθ- 
“μὸν, καὶ μέτρα θαλάσσης. Novi 
autem ego et arene numerum, 
"et mensuram spatiumque maris. 
i. 47. 
ψελιοφόρος, ov, ὅ. vel potius ψελλιο- 
φόρος. ὁ ψέλλιον m Armilla- 
'tus. Qui fert armillas. N. H. Ar- 
- millis ornatus. viii. 113. Suid. τὸ 
ψέλλιον, κόσμος τῆς χειρὸς. Ital. 
Braccialetti. Gall. Des ὁγαοσοίθίδ. 
Vide vulg. Lex. 

Ψψεύδειν. com. Fallere. Decipere. 
'Frustrare. Frustrari. ἐψευσμεένοι 
γνώμης. viii. 40. Opinione [sua] 
'frustrati. μηδαμῶς σφέας ψευσθῆ- 
yai τῆς ἐλπίδος. ἴχ. 61. Ne se sua 
spes frustraretur. 

Ψευδὴς ὁδός. com. Via mendax, 
: pro Ψεῦδος. Mendacium. οὐ τρέτε- 
ται ἐπὶ Ψευδέα ὁδόν. Ad mendacem 
viam, ad mendacia, se non con- 
vertit. i. 117. 

ψευδοπάρθενος, ἡ. Falsa virgo. Virgo 
non virgo. Non vera virgo. 7d$ 
αἀποθνησκούσας παρθένους ἐκ. τῶν 
'φτρωῦμάτων Ψψευδοπαρθένους κα- 
λέουσι. Virgines ex vulneribus 
decedentes falsas virgines appel- 
lant. iv. 180. 

Ψευδόρκιος, ὁ. Herod. nomen, pro 
com. Ψεύδορκος. Perjurus. Qui 
facit preter juramentum, quod 
juravit. Qui jusjurandum violat. 
i. 165. (τὸ ὅρκιον φυλάσσειν. Yid.) 

Vy ymo, τος, 70. com. Auri ramen- 
tum. Ramentum. πάρεξ τοῦ ἐκ τοῦ 
“Τμώλου καταφερομένου ψήγματος. 
Preter auri ramenta, qut ex 
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'l'molo deferuntur. i. 93. iii. 94, 
95, 98. v. 101. vi. 125. 

Vv, ὁ. Culex. ὁ Ψψὴν τὴν βάλανον 
ἐσδύνων.  Culex palmulam ingre- 
diens. βάλανον enim ita vertit 
Valla. Proprie tamen glandem. 
γενικῶς verofructum omnem glan- 
di similem, ut sunt et dactyli, 
presertim immaturi. i. 193. ψη- 
yas γὰρ δὴ φέρουσι ἐν TQ καρπῷ oi 
ἔρσενες, κατάπερ οἱ ὄλυνθοι. Palmee 
enim mares in fructu ferunt cu- 
lices. Vel, Masculz enim palme 
producunt in fructu culices, ut 
: caprifici. ibid. 

Ψψηφιδοφόρος, ov, 0. N. H. pro com. 
Ψψηφοφόρος. Qui suffragium fert. 
Qui sententiam fert. ἑνδέκατος 
ψυφιδοφόρος.  Undecimus in sen- 
tentia ferenda. vi. 109. Est autem 
compositum ex diminutivo Ψηφὶς, 
ψηφίδος, 5. quod jam idem valet 
ac Ψῆφος, et verbo φορέω, v, vel 
-Φέρω, quod in compositione τὸ & 
in o vertit. 

ψῆφος, ov, *?. com. Calculus. Suf- 
fragium. — Lapillus suffragiis, et 
sententiis ferendis; destinatus. 
Ipsum suffragium. Ipsa senten- 
tia. Ovid. τῶν Μεταμορφώσεων. 
lib. xv. v. 41. Mos erat antiquis 
niveis, atrisque lapillis, His dam- 
nare reos, illis absolvere culpa. 
Οἱ ςρατηγοὶ διενέμοντο τὰς ψήφους. 
viii. 123. Duces suffragia distri- 
buerunt. id est, Milites in suffra- 
gia, lapillis distributis, miserunt. 
πᾶς Tig αὐτέων ἑωύτῳ ἐτίθετο τὴν 
ψῆφον. ibid. Eorum unusquisque 
sibi ipsi lapillum attribuebat. 1.e. 
Secundum se ipsum sententiam 
ferebat. vel, sibi ipsi suffragia 
ferebat; suo suffragio praemium 
ac honorem sibi decernebat. 

ψυχή. Mens. Ratio. ψυχὴν οὐκ d- 
xpos. Mentis vel rationis minime . 
compos. Herod. locutio. v. 124. 
v. 8. Ánimo non summus, vel ex- 
cellens. i. e. Qui animum, animi- 
que varios motus ac impetus re- 
gere, coercere, frenare nequit, 


Ω 


ita ut summum, principatum in 
animo ratio obtimeat. pereQopi- 
κῶς pro eo sumitur, qui mentis 
non est compos. Sic ox ἄκρος 


ὀργὴν vocatur ire impotens; qui 


Supra iram esse non potest, nt 
eam regat, moderetur, atque pro 
arbitrio freenet; sed ei paret, 
eique se subjicit, ac ab ea se 
transversum agi patitur. 


Ώ. 


Ὡ xav ἀποκοπὴν formatum in qui- 
busdam nominibus a recto ὧν de- 
ductis, quorum genitivus γος, 
dat. vi, accus. ὥνα, et xaT ὦπο- 
κοπὴν», ὦ. Ut, Σαρδῶν, νος, ὦγι. 
Σαρδῶνα, Σαρδώ. v. 106. Steph. 
docet hanc insulam et Σαρδώ, et 
Σαρδῶνα vocari. v. 124. Dicitur 
etiam Xagluy, ὁ ὄνος. Dionysius. v. 
82. T5 δ᾽ ἔπι Σαρδόνιος μορμύρεται 
Uii πόντος. Vide Graeca Scho- 
lia. et 65, 66. ed | Steph. 
ῳ κατ᾽ ᾿Ιωνικὴν χρᾶσιν, ἐκ TOU 0a. δ 
ἀνήρ. ὦ ᾽νήρ. i. 162. τωρχαῖΐον. τὸ 
ἀρχαῖον. i. 173. τῷ "ro τούτου. τὸ 
ἀπὺ τούτου. i. 199. τώγαλμα. τὸ 
ἄγαλμα. ii. 42, 46, 63, 172. iii. 
3/. τῷ 'τοξαῖτον, pro τὸ ἀποξαῖνον. 
ii. 82. τῷ ᾿πὸ τοῦδε, pro τὸ ἀπὸ 
τοῦδε. iii. 40. τὠληθές. τὸ ἀλγϑές. 
vi. 68, 69. Illud autem observan- 
dum in his vocabulis, post factam 
κρᾶσιν remanere spiritum eun- 
dem, quo vocalis ante contracti- 
onem factam notabatur, ut origi- 
nis vestigia melius appareant. 
Quinetiam eundem accentum re- 
tineri in multis, ut hic videmus. 
Alioqui dicendum esset TÓ 0 xaT 
ἔχτασιν in ὦ verti, vocalem vero 
a, κατ᾽ ἀφαίρεσιν tolli, sublatzeque 
notam ac indicium relinqui, quod 
&s05 poQos appellatur, qua sic 
pingitur'. Hec autem vel in 
vocis initio, vel in fine colloca- 
tur. In. initio, ut o Aie pro o 
irit ποῦ σιν, pro ποῦ àgiy, [πὰ 
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fine, αἱ ὑπ᾿ ἐμοῦ, pro ὑπὸ ἐμοῦ. 


va ἐκείνου, pro παρὰ ἐκείνου. τώρ- 
χαΐον, pro τὸ ἀρχαῖον. ix. 45. 


ω κατὰ κρᾶσιν ᾿Ιωνικὴν ἐκ τοῦ 0] 


com. discas, pro ἀναξοήσας. 
Vociferatus. Edito clamore. i. 8. 
ἀνέξωσεν, pro ἀνεξοησεν. i. 10. 
ἐνγώσας, pro ἐνγοήσας. Cum animo 
volutasset. Cum perpendisset. 
Cum aniníadvertisset.i. 68. ἐνένω- 
T0, pro iyevóyro. In animo habe- 
bat. i. 77. ἐννώσαντα, pro ἐνγοή- 
σαντα. Cum cogitasset. i. 86. ézi- 
ξώσασθαι, pro ἐπιξοήσασϑαι. In- 
vocasse. Implorasse. i. 87. βῶσαι, 
pro βοῆσαι. Vocare. i. 146. ὀγδώ- 
x»vra. Octoginta. pro ὀγδοήκοντα. 
Quamobrem in vulgatis codicibus 
male ὀγδώκογτα cum : subscripto 
legitur. i. 163, 176, 189. i. 9. à»- 
νενώκασι, pro ἐνγενοήχασι. — Ani- 
madverterunt. iii. 6. ὀγδώκοντα 
bene scriptum legitur. ii. 22, 
95. viii. 44. βεξωμενα, pro βεξοη- 
μένα. ili. 39. βώσαντες, et ἐπεξω- 
σωνται, pro βοήσαντες, et ἐπιξοή- 
cwyra4. v. 1. προσεξώσατο, vi. 35. 
χατᾳδωσομένους. vi. 85. ἐξώσθη- 
cay, proi&ofdyray. yi. 131. har 
τὸ, proévevojyro. vii, 206. διαγενών- 
o, pro διενενόηντο. vii. 207. tertia, 
plur. plusq. p. pass. a διανοξομαι, 
οὔμαι. Cogito. In animo habeo. 
ἐξώσθη, pro 2606s. viii. 124. 

ω lon. et Doric. terminatio non- 
πα διε, nominum genitivi sing. 
cominuniter in ov desinentis. Με- 
γελάω, pro Μενελάου. vii. 169. 


ώ. Attica et Ionica terminatio quo- 


rundam nominum substantive- 
rum, in genitivo casu, quarte 
simplicium, a recto ὡς pso com. 
nominativo ὁς, et genitivo οὗ. ut 
λεὼώς, A&U.. populus. VO, VEN. 
templum. Sic Nexox, Nauó. No- 


men proprium regis ZEgyptiorum. 
iv. 42. φεμειὺς, Φεκδώ. vi. 74. 


ὠ pro oU in genitivis quorundam 


nominum Attice et Ionice in ws, 
vel c», habentium desinentem 
nominativum, ὡς quidem in masc. 


al 


g.«»v vero in n. d £icycsw, pro d£Zio- 
«gov inusitato. v. 111. Θεράμξως. 
Θεράμξω. Nomen urbis. Herod. 
vii. 123. Sed non constat ibi 
utrum masc. an f. g. sit. 

(ὦ non solum Attice, sed et Ion. 
pro com. a in nominativis accu- 
sat. et vocativis plur.quartze decl. 
simplicium, neutrius gen. ut à 
εὔγεω pro τὰ εὔγεα. Sic τὰ ἀξιό- 
χρεω, pro ἀξιόχρεα, quod inusi- 
tatum. v. 65. 

ὦ. lon. ἀντὶ τοῦ au. com. τρῶμα, 
Ῥτοτραῦμα. Vulnus, plaga, clades. 
nisi Tad. τὸ τορέω, ὦ. ToU), τρώω. 
τρώσω, τρώσκω, τιτρώσκω.  Per- 
foro, penetro, vulnero, saucio, 

. deductum dicas. i. 18. τρωματὶ- 
ζειν, pro τραυματίζειν. 1. 59. 

ᾧ. Ion. pro com. oi. δυῶν pro δυοῖν. 
Duob. i. 94, 130. ὠνῷσαι, pro 
ἀνοίσαι. Retulisse. i. 157. δυῶν, 

ro δυοῖν. iv. 1, 90. 

aco. Ion. 3. pers. plur. imperf. 2. 
conjug. contract. pro com. in 
dro desinente. ἐπειρώατο, pro 
ἐπειρῶντο. 'Tentabant. Periculum 
faciebant. i. 68. Sic autem forma- 
tur, ἐπειρῶντο, sublato v, et in- 
Serto qa. ἐκειρώατο, circumflexo 
in acutum mutato, quia due syl- 
jasbe sequuntur.  Circumflexus 
enim in ultimam tantum, aut 
penultimam verbi natura cadit. 
Exeipe τοϊσσεσσιν articulum, de 
quo Eustath. Sic τοϊσινδε apud 
Hippocratem 480. 22. typ. Fro- 
ben. 

qao. lon. 3. pers. plur. optat. mo. 
2. conjug. pro com. in c»ro de- 
sinente. πειρῴατο pro πειρῷντο, 
£onarentur.ex τοῦ πειράδιντο, xo 
κρᾶσιν. iv. 139. vi. 138. sic ὁρῴα- 
τὰ, pro ópuyro formatur autem ab 
q»ro terminatione communi, re- 
jecto », inserto a, et.circumflexo, 
propter duas sequentes syllabas, 
.jn acutum, ex grammaticis pree- 
ceptis, mutato. Vel a 3. sing. in 
qo desinente, inserto a. V. Hom. 
32. | 

wis. lon. et poet. pro com. et 


| 20 
Attico wos. in adjectivis nomini- 
bus. πατρώϊος, pro πατρῷος.  Pa- 
ternus. 1. 41. ii. 1. 


ὐθίζεσθαι. Verbum, quod proprie 


dicitur de iis, qui propter confer- 
tam populi multitudinem se mu- 
tuo pellunt, ut aliquo perveni- 
ant; ut fit in principum aulis, in 
praetoriis, ac magistratuum zedi- 
bus, quum quis ad principem, 
pretorem, et magistratum, acce- 
dere cupit, ut eum coram allo- 
quatur. ὠθιϑομένων αὐτῶν. lpsis 
inter se concertantibus, atque 
conflictantibus. iii. 76. Heec ita 
Galli patrio sermone feliciter ex- 
primerent. Jceuz δ᾽ entre poussans 
l'un l'autre pour entrer. Vel, Iceuz 
86 debattans entreeuxm pour entrer. 


«impos, ov, 9. Impulsio. Propulsio. 


Conflictus. Pralium, in quo alii 
alios armis propellunt, ut aliquid 
in suam potestatem redigant. 
Περσέων τε, καὶ Λακεδαιμονίων, 
ὐδισμὸς ἐγένετο πολλός. vii. 225. 
Persarum, et Lacedsemoniorum 
multus, vel magnus, et vehemens 
conflictus fuit; id est, Perse, et 
Lacedaemonii inter se vehementi 
conflictu pugnarunt. Pro Leoni- 
de& cadavere obtinendo vehemen- 
ter conflixerunt, ita ut se mutuo 
protruderent, atque propellerent. 


εὐθισμὸς λόγων. Verborum conflie- 


[υ8. τῶν ςρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς 
λόγων πολλός. viii. 78. Inter duces 
grave verborum certamen, gravis 
altercatio fuit. ἐν τῇ διατάξει ἐγ ἐ- 
yero λόγων πολλῶν ὠθισμὸς Τεγεη- 
τέων τα, καὶ ᾿Αθηναίων. ix. 26. Val- 
la: Ibi in distinguendis nationi- 
bus magna sane altercatio exsti- 
tit inter l'egeatas,et Athenienses. 
ZE. P. In ipsa [militum] disposi- 
tione [i.e. in acie instruenda, et 
loco singulis nationibus assig- 
nando,] multorum verborum al- 
tercatio inter Teg. et Athen. ex- 
stitit. ἐς ὃ ὠπΐκοντο ἐς ὠθισμόν. ix. 
62. Donec ad propulsionem ve- 
nerunt. i. e. Donec alii alios ar- 
mis propellere coperunt.] 


OM 


αὐχύτοκον, op, To. N. H. Partus cele- 
ritas. ἀποφέρειν τῇ Εἰληθυίη τὸν 
φόρον ἀντὶ τοῦ ὠκυτόκου. Τ τὶ θυΐζυπι 
: Lucinze pro partus celeritate, vel 
pro partu maturato, aut matu- 
rando, ferre. iv. 35. 
ὥλλοι. lon. et Dor. pro com. οἱ 
ἄλλοι. Alii. i. 48. Aot. ii. 36. 
Sed dA», quidem, per contrac- 
tionem, q'AAo; vero, per elisio- 
. nem τοῦ a, et i, subscripto, dic- 
tum. Et in altero quidem, spi- 
ritus asper articuli, vel Ionice 
mutatus in tenuem, vel sublatus, 
' remanente tenui sequentis vocis 
ἄλλοι. In altero vero spiritus qui- 
dem articuli servatur, sed accen- 
tus tollitur, ne in eandem sylla- 
bam idem accentus bis, nulla par- 
ticula enclitica sequente, cadat.) 
ii. 51. Sic viii. 67. w'AAo:. 
ὠμοξοέη, 75, ἡ. Cruda pellis bovis. 
. H. V. vide ὡμοξόεια apud Eusta- 
thium, 114. 13. In vulgatis lexicis 
. perperam legitur ὠμοξοέων δερμά- 
; Twy, crudarum pellium bovina- 
rum; et Herodoto hec tribuun- 
tur, licet nec liber, nec libri locus 
notetur. Αἱ apud Herodotum 
legitur, ὠμοξοέων, καὶ τῶν ἄλλων 
θερμάτων ὀχετόν. i. e. crudarum 
bubularum pellium, et aliarum 
. pellium canalem. Hic autem τὸ 
ὠμοξοέων est genitivus pluralis 
[loniceformatus] a singulari ὦμο- 
Cocx, si lexicis fides est adhiben- 
da. Quod observandum. Nam 
alioqui genitivus iste pluralis es- 
- set in ultima syllaba circumflec- 
tendus sic, ὠμοξοεῶν. Consule 
tritas grammaticorum regulas, et 
exceptiones. Sed fortasse verisi- 
milius fuerit, si a neutro τὸ ὠμο- 
- δόεια, τῶν ὠμοζοείων, quod crudas 
bovis pelles significat, καθ᾽ vre£- 
aipeciy ᾿Ιωνικὴν ToU i, ὠμοξοέων 
formatum esse dicamus. qua de re 
“800 loco fusius. Si nomen adjec- 
tivumesset,dJjuoGositov scribendum 
- esset ; vel hic etiam eadem ratione 
τὸ | Subtractum dices: vel etiam 
hoc ὠμοξοέων in genitivo plural. 


DN 


- 2. declin; simpl. nunc preter mo- 

.rem παροξυτονεῖται, quemadmo- 
dum et.alia qusedam ab aliis jam 
observata, et scripta. Sic est apud 
Thucyd. 1. iii. 6 110. "Oxxwv, non 
'Oorwv scribitur, a recto Ὄλπα:ι, 
quod erat castelli nomen. et 1. viii. 
$ 109. Φοινίσσων νεῶν, pro Φοινισ- 
σῶν, ut grammaticze regulze scri- 
bendum monent. 

QiuoCosyy μούνην περιτείγας. iv. 65. 
Solam crudam bovis pellem cir- 
.cuntendens. Vide ὠμοξοῖκμος. — ' 

ὠμοζοΐη, ἡς, ἡ. Cruda bovis pellis. 

. vii. 91. 

ὠμοξοϊνος, ἡ, ov. N. H. Ex cruda 
bovis pelle factus. εἰμοδοίνας ἀσ- 
πίδας εἶχον. Clypeos ex cruda bo- 
vis pelle faetos gestabant. vii. 76, 

9. 


w». Ion. pro com. οὖν. Igitur, ergo. 
i. 2, 4, 5, 8. οὔκων, pro οὔχουν. 
Non ergo. i. 11, 30. οὕτω ὧν, pro 
οὕτως οὖν. Sic igitur. i. 32, 39, 40, 
68, 109, 124, 158. γῶν pro γοῦν. 
vii. 104. et passim. 

εὖν. Ionice redundans. τοῦτον δὴ o», 
pro τοῦτον δὴ οὖν. Nam δὴ et οὖν 
idem significant. Hunc igitur. i. 
34. Od γὰρ d. i. 49,58, 59, 75, 
80, 82. τούτων γὰρ wy. Horum 

. enim. i. 94, 108, 118, 132, 140. 
ii. 39, 87. 

ὧν. Ion. pro com. οὖν, in nomini- 
bus.77» Bo, pro τὴν βοῦν. Bovem. 
ii. 40. vi. 67. 

ὧν. terminatio genitivi, non sem- 
per in secunda declinatione.sim- 
.plieium in ἐὼν lonice, dissolvi- 
'tur.ut ὡρπαζομένων γυναικῶν. non 
ὡρπαζομενέων. 1. 4. 

ὐναξ. lonice pro αἱ ἄναξ. iv. 150. 

ὠνεῖσθαι. com. Emere, pro quo 
et τορρίασθαι. i. 70. et πρώγτειν. 
σω. pucr ὠνέοντο. Aurum eme- - 
runt. 1. 69. Κροῖσος ὠγεομένοισι 
ἔδωκε δωτίνην. Croesus [aurum] 
ementibus dono dedit. ibid. ὠγευ- 
μένοισι πωλέειν. Ementibus ven- 
dere. i. 165. 

ὠνὴ, ἧς» ἡ. Emtio. com. ὠνῆφε, xol 
πρήσει χρέωνται. Emtione, ven- 
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-ditiobieque utuntur. i. e. Marca- 
türam exercent, atque negotian- 
tur. Gallice, J/s trafiquent en a- 
chetant et vendant, 1. 153. 

ὦ ᾽νήρ. lon. et Dor. pro ὁ ἀνήρ. i. 

'- 162. ii. 51. iii. 155. v. 104. w*y- 
ὃρες, oi ἄνδρες. iv. 134, 161. vii. 
143 


3»y 
« ἴνθρισπε. lon. et Dor. pro com. 
ὦ ἄνθρωπε. viii. 125. 
οὐ "vyüpwroi. Ion. et Dor. pro com. 
-οἱ dyÜgwziei. vii. 11, 49. 
ὧὁραίη, s, 3. Ion. pro com. ὡραία 
«λλειττικῶς. snbauditur enim d- 
i» Vergum, sub. tempus. i. e. 
'er. pz. enim apud poetas κατ᾽ 
᾿ἐξυχὴν τὸ ἔαρ. i. e. ver significat. 
Unde ὡραῖος, veris instar formo- 
.Sus. Nam.(ut poeta canit Ecloga 
tertia. v. 56.) Et nnnc omnis a- 
ger, nunc omnis parturit arbos, 
. Nnnc frondent. sylvee, nunc for- 
Dosissimus annus. Eustath. ὥρα 
T0 ἔαρ καὶ ἑπλῶς μὲν οὕτω λεγό- 
-μμδναν, ἐλλιπῶς λέγεται. οἷον ἐν τῷ, 
Ὄσσα T& QVAXa, καὶ ἄνθεα γίνεται 
“οὔρη. ἐν δὲ τῷ, ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ἐν- 
«σελῶς. Ηρτγοάδοΐιϑ vero iv. 28. 
Qnum dicit, τὴν μὲν ὠραίην οὐκ 
εἰ λόγου ἄξιον οὐδὲν, à δὲ θέρος, 
οὖον οὐκ ἀνίει, videtur ὀλλειπτικῶς 
. dixisse, ut ὥρην subaudiatur. i. e. 
Verno quidem tempore nihil 
-pluit, quod memoratu sit dig- 
num:.astate vero, pluere non 
cessat. pav ὥρην, ᾿Ιωνικῶς, xa) 
, τοοιητικῶς VOCAL, τὴν ὥραν τὴν εἰα- 
ρινὴν, i. e. tempus vernum, quod 
.unico yoegbulo o. appellatur. 
Hie est,.nie? fallor, Germanus 
hujus loci sensus, ac interpreta- 
. tió. Valla tamen hgeé ita vertit: 
Nam quum tempns pluendi est, 
nihi] ibi, quod sit ullius momen- 
- Εἰς pluit. &c. Leetor de utraque 
interpretatione judicet. Sed et 
δὶς erit ἐλλειπτροὸν loquendi ge- 
.nüs, ae-«gv, vel aliquid ἰσοδυνα- 
-μοῦν, Subaudietur.. Vel erit epi- 
. thetum loco nominis eubstantivi, 


-Xopalrj; pro ὥρῃ, ὥρῃ, vero, pro ἔαρ, 
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ut ante dictum, Qnod minime 
παράδοξον. Consule Eustathium 
ἐν τῷ, 'Ἐπιθετά τινα καθ' αὐτὰ λε- 
γόμανα, συνεισάγοντα μὲν τὰ ὑπο- 
κείμενα, καθ᾿ ὧν λέγονται. ἀτελὼς 
δὲ ὅμως λεγόμενα, οἷον τὸ βροτὸς, 
ὅπερ ἐντελῶς βροτὸς ἄνθρωπος λέ- 
γεται. καὶ τὸ πολιαὶ), ὑπακουομένου 
τοῦ τρίχες. καὶ xsgóg, ὑπακουομϑ- 
yo) τοῦ ἱμάς. δια. Vide et vpuga- 
λεία. Sic et Latine Cani dicuntur, 
sSubaudito nomine pili, vel capilli. 
Idem et in aliis. multis factum 
invenias, Vel, ut ab ἀνάγκη; 
σελήνη, ἀθήνη, ποιητικῶς κατὰ 
ὡαραγωγὴν dicitur ἀναγκαίη, 
σεληναίη, αθηναίη, sic etiam ab 
ὥρῃ deducetur wax, 55, 7. quod 
8Substantive sumetur. 
ιδὁραῖος. com. Maturus. pier 
ter &tatem maturam. ad. aliquid 
est aptus. τυαρθένος ὡραία ἀνδρός. 
i. 107. Virgo matura viro. Virgil. 
JEn. vii. v. 52. Sola domum, et 
tantas servabat filia sedes, Jam 
matura viro, jam plenis nubilis 
annis. αἱ τυαρθένοι γάμων ὡραῖαι. 
.1. 196. pro quo συνωνύμως dicitur 
αἱ παρθένοι ἐς γάμου ὥρην dsixo- 
μεναι. vi. 6]. ἐπειδὴ ὄγεγοντο u- 
αἴαι γάμου. vi. 122. irs 
ex. lon. pro. com. dpa. Certum, 
Statutumque tempus, τὴν ὥρην. 
Certo, statutoque tempore, ii..2. 
ὥρη, 9$, ἡ. Ion, pro com. ὥρα, cum 
tenui; id est, cura, solicitgido. 
μηδεμίην ὥρην ἔχειν ὡρπασθεισέωαν 
γυναικῶν. Muhlerum raptarum 
nullam curam gerere. De myulie- 
. ribus raptis nullo modo soliaitum 
:esse. i. 4. quod panlo post dici- 
tur, dpmalojeyuVy τῶν . γυναικῶν 
λόγον οὐδένα ποιήσασθαρ. Gallice, 
Ve tenir aucun compte. Ne faire 
aucun. compta-des femmes ravies. 
Ne s'en soucier  aucwnement. 
-ibid. Pro eodem dicitur et ὥρη 
cum tenui, quod com. φροντίς. τῆς 
οὐδεμίη ἔσαι ὥρη ἀπολλυμένης. 
Cujus pereuntis nulla geretur 
, €ura.. i]. inp τότα ὥρην ἐποιζ- 
. 26 
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σαντὸ οὐδεμίην. ix. 8. Nunc nullo. 
modo curarunt (hoe.] - i. 
ρμέατοι tertia plur. plusqQuamperf. 
"pass. lon.:formata, pro. com. 
d:ippayvro: Formatur autem vel ἃ 
3; sing. ὅρμητο, dissoluto») th ea. 
vel ἃ 3. plur. ὥρμηντο, rejecto-v, 
et dissolutó η inea. ' Vide carb 
fon. formatà. vii.:215. vlii: 25, 
109. ὧὁρμέατο βοηθέειν. ix. 61. Ad 
opem ferendam ferebantur. - -- 
dpulouxro; Ión. et Att. pro com. 
tpoxrb. ub ὀρύσσω, Ew. 1.186. 
ὡς cum "jnfmitivis "Isvixox june- 


toii, locó imperfecti, vel àoristi. 


ὡς παρεῖναι αὐτούς. dvv) τοῦ, τς 
ἰαύτοὸὶ παρῆσαν. 1:24 Cam iMi 
'advenisseht. i9; δὲ ἄρα μὲν mpos?- 
vai τοῦτο. pfo, wx δὲ ἄρα τοῦτο 
αὐτῶ τοροέςη. Latin. ititerpres 
haee ita, Quod ubi subiit Croeso. 
4. 86. Verba sonant; Quum autem 
hoc ante ipsum stetisset, id est, 
in mentem ei'venisset. Sed τὸ 
d» hie avri τοῦ αὐτῷ positum 
"videtur, quod rarissimum. Ner 
alias i accusativo tantum repe- 
ritur pro αὐτὸν; αὐτὴν; αὐτό. In- 
-erdümi et in plürsli dicitur po, 
pro djrod$, αὐτὰς, αὐτὰ, corget- 
κῶς, αἱ docet Eustathius. - Hoc 
autem dicetér ad similitudinem 
«198 ἐμὶν, καὶ τὴν, que Δισρικώς 
δἰγτὶ τῶν, ἐμοὶ, καὶ σοὶ, ponuntur. 
Aristoph: ἐν Ὄρνγισι, v. 929.: Δὸν. 
ἐμὴν δ, ΤΊ περ' Τεῶ κεφαλῇ ϑέλήης 
ρόφρων . δόμεν “ἐμὴν, ref. ^ Vide 
'fcholia Greca. ''heocritus 6 }}, 
-πὶ. vér. 49. 'Eu τήνω δύναμαι. τὴν 
“δ' οὐ μέλει οὐ qu AP οὐδὲν. Wt ils. 
ὖδε. ὅδ. ὡς -καφέϑυν rol mio; καὶ 
τῶν" μέζα" φεῦ ἐφίλάσα. ροςῆναι 
-vero cuhi: dàtivó usürphtur et 
'alibi. τῷ "Asvabyel apssie ὁ "Ap- 
“πῶγος. Cum Harpaguws unte A- 
Styagem stetisset. i. 129. Sed 
fortasse jam τὸ προξήναι- ἀντὶ 60 
J"meógsjo& sumendum, ut locné ita 
explicetàr, 05701, δηλονότι τὸῦ 
a Κύρου, xa) Τῶν  AOUEQY' Περσῶν, 
“καὶ τούψων ἀκουόντων προὲνεγκεῖν. 
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dyr) τοῦ, ὡς δὲ advóg ὁ ἹΚροῖσος 
πυδτο τὸ τοῦ Σόλωνος ῥῆμα, εἴτε 
ὠπόφθεγμια, mposs re τοῦ Κύρου, 
καὶ Tow λοιπῶ» Hepstoy, καὶ σᾶν- 
wv, οκονόντων mpoxveyxen, dysvet- 
χαμενός τὸ, καὶ ἀναςενάξας, ἐς 
ὡρὶς ὠνόμασε 40 Χόλωκ. id est, 
Cum autem ipse Croesus hoc So- 
lonis dictum ante Cyrum vceteros- 
que Persas státuisset, posuisset, 
ὅσ omnibus audientibus. protu- 
lisset, vocibus, et suspiriis repe- 
title; se iteratis, Solonem .ter 
-Bottiinavit. μεταφορικῶς: vero di- 
-etur τὸ προσήναιν εἶτα, πρὸς σαί 
πὸ τινὸς, ἀντὶ τοῦ) κατΈν ΠΟΥ τῆνος, 
καὶ τσαρόντος τινός, τι τορδενεγκεξν. 
-Aliquid aliquo presente, coram 
"alique, proferre. Si τὸ. expos yat 
suttas pro ante aliquem, aute ali- 
.tujus oculos, nrentemque statui, 
ponetur pro άράςφηναι, καὶ mwa- 
γαξήσασϑαι, qua dicantur de ve- ᾿ 
bus, quas nobis in mentem. re- 
pente: veniunt, pro quo- συνωνύ- 
ues ibid. tiabemus, τῷ Κροίσῳ «à 
“τοῦ Σόλωνος ἐσελθέγ, Hiaec igitor 
verborum varietas, et'usus nccu- 
fate nobis est-observandus. Ὡς 
εδὺ͵ τσαύεσϑαι {τὼ καχά.} pre, os 
οὐκ ἐπαύετο. 1. 94, Cum mala non 
eessarent. wi Ψευνθῆναι τῆς ἐλπὶ- 
δὸς, pro ὡς ἐψεύσθη. Cum spe 
"frustratus fuisset. i, 141. ὡς γε- 
"wevevat, pro ὡς ἐγεγόνει. 3i. 99. 
«κείσαι, vro ἔκτισε. ibid, ὡς τυχεῖν 
αἰγυίξαντα, proce ἔτυχε ὥνροίξας. 
41. 121..8 2. "Eodem loco zmulta 
"ent exempla constructionis 'e- 
-jusdem. ὡς ἰδὲ viv παῖδα «οδέέιν, 
-pro οὖς δὲ 7j παῖς ἐποίει. ii. 12]. ὃ 
5. de ἐμοὶ δοκέειν, pro ὡς ἐμοὶ 
“δοκεῖο α.124. «4, οἴχεσθαι, pro ὡς 
«“ὕοκοτο, ἢ. 140. ὅκως οἱ φοιταν, pro 
οὗταν αὐτῷ ἐφοίτων. ibid. ὡς ὠπικόσ- 
ϑαὶν pro. ὡς ὠπίκετο. ii. 162. υἧς 
-ὠπκενειγθέντας εὃ, δοκέειν εἰρῆσθαι, 
- pro de ἀπηνέχθη, εὖ ἐδόκει εἰρὴῆσ- 
«1. Cum hsec. renuntiata ἔμ. 
sent, recte dicta videbántur. iii. 


«14. ug ἐγερθῆναι, pro eM. εἰγέρθη. 
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Cum excitatus fuisset. iv. 9. αἷς σε. Ion. pro dre. Utpote. Quippe 


δὲ δόξαι, pro ὡς δὲ ἔδοξε. iv. 11. 
ὡς πλέοντα γενέσθαι, pro s τολέων 
ἐγένετο. iv. 179. ὡς ἐλθεῖν, pro 
ὡς ἦλθον, vli. 148. ὡς γενέσθαι 
πλώοντας, pro υς: πλώογτες ἐγέ- 
yoyro, vii. 170. ὡς ἐκξῆναι τὸν 
Ἐέρξεα, pro ὡς ἐξέθη ὁ Ἐέρξης. 
viii. 118, &c. 

d;. Ion. et poet. pro com. οὕτως. 
Ita. Sic. v. 30. ix. 35. 


qoa, pro οἶσαι, ab οἴω. τὸ Qépt, 


unde αἀνῴσαι. 1.157. Vide ἀνῴσαι. 
In vulg. Lex. ἀγώῶσαι sine : sub- 
scripto legitur, et ad ἀνωθέω, ὦ, 
erperam refertur. 
ὡσαύτως. com. Similiter. Simili 
modo, simili ratione. Eodem 
modo. vii. 86. ὡς δ᾽ αὕτως, pro 
ὡσαύτως δέ. vii. 86. ix. 81. 
αἷς ἐκ κακὼν ἐχάρη τε, καὶ ἧσθη. 
viii. 101. {00 in malis gavisus, 
et letatus est. Αἱ videtur ἐλ- 
Anm;xóv esse loquendi genus, 
quod fortasse non inepte sic ex- 
pleretur, ὡς ἐκ xaxov καλῆς ἐλ- 
κίδος. φαινομένης ἐχάρη τε, καὶ 
- ἥσθη. Ut bota spe ex malis appa- 
. rente, vel: affulgente, gavisus, et 
letatus est. Alioqui ἰσοδυναμεῖ 
τούτοις, ὡς ἐν κακοῖς, &c. 
c ἐόν. lon..et Att. pro com. ὡς 
ἐόντος. τούτου κατηλόγησε [τοῦ 
᾿ωρίου,] dg ἐὸν ἄμαχον. ἀντὶ τοῦ, 
ς δόντος ἀμάχου. . Hunc locum 
neglexit, quippe quod inexpug- 
nabilis esset. Est autem ceoAonto- 
φανές. i. 84. ἫΝ 
ὠσθῆναι, et participium ὠσθεὴς, 
sica, ἐν. ab ὠθέω, ὦ, ἥσω. Pello, 
cum suis compositis. ἀπωσθέντες. 
Expulsi. i; 173. 
ὡς τάχος. com. Quam celerrime. 
ν. 106. Plena locutió videtur esse, 
w$ τώχος. ἔχεις. Ut celeritatem 
habes. ἐντὶ τοῦ, «af ὅσον τῶχος 
δύνασαι, ὡς τάχισα. Quanta ce- 
leritate potes. Quanta maxima 
celeritate potes. pro quo. συγωγυ- 
pis dicitur, ὡς catis εἶχε xae- 
τὸς. Viii. 107. Quam celerrime 
quisque poterat. 


qui. Quippe quod. οὐδαμῶς εἶχε 
ἀσφαλέως σημῆναι, ὦσε φυλασσο- 
μενέων τῶν ὁδῶν. Nullo modo 
tuto [rem illi] significare poterat, 
quippe quod. itinera observaren- 
tur, custodirentur. v. 35. 


des δέ. Ion. pro com. τοιγαροῦν, 


Igitur. Ergo. i. 8. 


ὄσφραντο. Ion. 3. pers. plur. plus. 
- p- p- ab ὀσφραίνομαι, fut. orgoa- 


γοῦμαι. perf. pass. dwopapaumi, 
ὥσφρανσαι, ὥσφρανἶαι. plusq. p. 
αὐἰσφράμμην, ὥσφρανσο, ὥσφραντο. 
Eodem autem modo jam et tertia 
singularis, et tertia personà plu- 
ralis Ionice formata fuerit; pto 
com. οὐσφραμμένοι ἦραν. Vel ὥὧσ- 
φραντο κατὰ συγκοπὴν dictum, pro 
ὠσφράναντο, estque 3. plur. aor. 
l. med. ab activo inusitato dw- 
ῴρανα, ὠσφρανάμην, ὠσφράνω, 
ὠσφράνατο, αἴ ab inusitato &ysivg, 
τὸ ἐγεινάμην, ὦ, aro. quod 1nusi- 
tatum. 3. plural. ὠσφράναντο, ut 
ὀγείναντο, Hoc verisimilius. Vel 

Qpovro esset legendum, u£ sit 
aor. 2. medii, tanquam ab ὄσῴρο- 
μαι. μ.. ὀσφρήσομαι. norist, 2. med. 
Qe opo, ov, ero. Suidas. cwopev- 
τὸ, ὠσφραΐνοντο. ὠντὶ τοῦ ἤσθογζο. 
Miror autem hoc ab istis Lynceis, 
qui τῇ ὀξυδερκίᾳ vel.ipsa tartara 
penetrant, nec animadversum, 
nec in publicis scriptis notatüm. 
ὥσφραντο Tdo isa Twy καμήλων col 
ἵπποι. Equi camelos celerrime ol- 
fecerunt, ac.eorum odorem .sen- 
serunt. i. 80. Non absurdum t&- 
men nec prorsus inauditum esset, 
δὶ quis censeret hoc ὥφραγτο nunc 
Ionice positum per syncopen, pto 
altero vocabulo Ionico, ὡσφραΐναι- 
το, Quod κατ᾽ ἀναλογίαν formare- 
tur a 3. sing. ejusdem temporis, 
ὥσφραντο, inserto a, inter v et v, 
ut patet ex aliis sexcentis xerlás 
eodem modo prolatis. Vide 9ero 
et Qarai, ya ro et χαται, termima- 
tiones Ionicas in 3. plur. plusq. 
p. Ρ. €t perfecti passivi. Quod si, 
ut ab ig, igw, Te94, formatur 
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"Trapa pass. et. imperf. icu, 
Traco, 1gai». et in 3. plur. s avro, 
sic etiam ab ὀσφράω, ὀσφρώ, ὅσ- 
. Φρημὶ, passivum ὄσφραμαι, et in 
, imperfecto ὠσφραμην, ὥσφρασο, 
- ὥσφρατο. εἴ in 3. plur. ὥσφραντο, 
formatum dicas, (licet heec omnia 
mon sint apud alios in usu,) for- 
tasse in legitima verbi forma- 
tione non peccáris. Vel est tertia 
: persona plur. plusq. p. p. ab ὅσ- 
φρομαι non usitato, cujus futu- 
. rum est. ὀσφρήσομαι, ab ὀσφρέομαι, 
. οὔμαι, de quo supra. Hinc perf. 
' pass. ὥσφρημαι, σαι, ται, et plusq. 
Ope ὠσφρή yv; QcrQ075. ὥσφᾳητο. 
ὃ. plur. σφρηντο. et Ionice verso 
-» in a, dio Qpavro. Quod autem 
lones sepe τὸ ἢ in a mutent, 
. Sive τὸ & pro ἡ usurpent, patet 
ex variis exemplis, que suo loco 
. notantur. Vel est tertia pers. 
. plur. aoristi prioris medii, ab 
: ὀσφρέομιαι, o 21404, 3,0 04404, formata, 
dioQpravro, et per syncopen ὧσ- 
φραντο, ut εὕραντο, ab εὐρήσαντο, 
quod ab εὑρέω, ὥ, ἡσω. deductum. 
singul. süp duy», pro εὑρησάμην, 
. de quo Eustathius. Sic et ἐφι- 
- λάμην,. pro ἐφιλησάμην, dilexi. 
Que ποοιητικώτερα ϑυπῖ. Quan- 
quam alii putant ab εὕρημι, εἴ 
gina deductas voces imperfecti 
. passivi εὐράμην, et ἐφιλάώμην, ut 
ab ἵἴσαμαι, ἱσάμην. Quamobrem 
"non ut ab &w, sed ut ab d, "p, 
. hiec. formata dices. . Vel (quod 
- probabilius) τὸ η εἰς ἃ mutatum. 
He dur postreme vocis hujus 
. formationes et simplicissimze, et 
. maxime — probabiles, videntur. 
Lector φιλομαθὴς καὶ Φιλέλλην 
-eam libere sequetur, quam opti- 
- mam esse judicarit, illisque gra- 
tiam babere non gravabitur, qui 
. ipsum hac prolixioris et diffici- 
horis investigationis Graecorum 
. vocabulorum molestia liberarint. 
- Si vero τὸ ὥσφραντο plusquam- 
. perfecti passivi tertiam singula- 
ris numeri personam esse dicas, 
.jam eadem erit constructio inas- 
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culei, quf solet esse neutrius no- 
ibinis, quod tam singulari, quam 
plurali verbo gaudet ἀδιαφόρως, 
ut exempla nos passim docent. 
Sic et Pindarus Pyth. Ode ix. v. 


- 97. κεχείμανται φρένες, pro xe- 


χειμασμέναι εἰσὶ, TOUTÉST ειμαΐ- 
γονται, id est, fluctuant. Vel a 
χειμάομαι, ὦμαι, non ἃ χειμαί.- 
γόμαι, hoc deducetur. Αἴ in duo- 
bus sequentibus exemplis hec 


παράδοξος constructio manifeste 


cerni potest. Pindarus Olymp. 


. Ode xi. v. 4, δ. dixit ὕμνοι T£A- 
. A£Tal, pro τέλλονται, 1. 6. sunt ; 


verbum singulare cum masculeo 
plurali, ut alias cum neutro no- 
mine, conjungens. Idem Isthmio- 
rum Ode v. v. 73, 74. Οὐδ᾽ ὁ ὁπόσαι 
δαπάναι ἐλπίδων ἔκνισ᾽ ὄπιν. ubi τὸ 
ἔκνισε positum, pro ἔχνισαν. i. e. 
Nec sumtus quicunque spei soli- 
citudinem molestia affecerunt. 
Sie et apud Hesiodum in Gsoyo- 
via, v. 321. legitur zv singularis 
cum nomine foem. gen. κεφαλαὶ, 
pro ἢσαν plurali. Τῆς δ᾽ ἥν τρεῖς 
κεφαλαί, μία μὲν Xaporoio λέον- 
τος. Et v. 824. ἣν ἑκατὸν κεφαλαὶ 
4d δεινοῖο δράκοντος. Eustath. 

em confirmat his verbis, ἦν, 
πρώτων wpócantoy, ὦ ὁμοφωνεῖ καὶ 


᾿φὸ τρίτον, ἐκ τοῦ. yo γέγονεν, ££au- 


ἔσει τοῦ 0. καὶ ἦν ἀντὶ τοῦ D ἦσαν 
ὡρικῶς Ip Ἡσιόδῳ, ἐν τῷ, Τῆς 


. δ᾽ qv σρεῖς κεφαλαί. p. 1759. 31. 


1892. 47. Sed crediderim potius 
κατὰ συγκοπὴν δωρικὴν, dvri τοῦ 


. ἤσαν, hoc a poeta dictum. Quum 


autem est tertia ) persona singu- 


. laris, tunc ἐκ τοῦ UA quod ab £v 


deductum, κατὰ συγκοπὴν forma- 


. tur. Sed apud Eustath. in Ho- 


mer. Iliad. P. ver. 387. leguntur 
exempla, 4085 novut, ac waga- 
δοξον hoc Grammaticse construc- 
tionis genus manifestissime de- 
monstrant. Sic enim Homerus 
jbi: Χεῖρες T, ὀφθαλμοὶ τε τοα- 
λάσσετο μαρναμένοιϊν, ubi τὸ τσα- 
λάσσετο cum fem. masculeoque 
genere conjunctum est, ut cum 
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4 


meutro, pro plurali ἐπαλασσοντο. 


Eustath. eo loco docet, Pindarum . 


hoc loquendi genus non invenis- 
8e; sed ab Homero inventum, et 
a Pindaro usurpatum. Sic etiam 
apud Epicharmum &criptum tra- 
dit, Hy δ᾽ ἐρωδιοὶ κακροκαμπυλαύ- 
χενες. Et, ἣν δὲ vaoxou, &c. Item 
Sophocles in Antigone, v. 1033. 
Οὐδ᾽ ὄρνις εὐσήμους ἀποῤῥοιξδεῖ 
βοάς. Hic ὄρνις κατὰ συγκοπὴν 
positum ῥσὸόρνιθες, et ἀποῤῥοιξ- 
δεῖ, pro ἀποῤῥοιξ δηῦσι, quod patet 
ex sequenti participio βεξρώτες, 
quod cum ὄρνις jungitur. Sed Scho- 
lia hoc saltem loco falli videntur. 
Ea consule. Sic apud Aristotelem 
wep) ζώων ἱςορίας lib. v. cap. 20. 
Oi δὲ ἡγεμόνες [τῶν μελιττῶν] 
γίνονται κάτω τορὸς τῷ κηρίῳ, ἀπὸ- 
κρεμαίμενοι χωρὶς, καὶ ἐξῆπται 


ἐναντίως τῷ γόνῳ τοεφυκότες. Hic. 


τὸ ἐξῆπται positum videtur pro 
com. ἐξημμένοι εἰσὶ, ToUT&s'w ἐξάπ- 
τοντῶι, quod patet ex praecedente 
participio ἀποκρεμάμενοι. Nam 
ἐξάπτεσθαι, et ἀποκρέμασθαι sunt 
συνώνυμα. Idem lib. vi. cap. 2. 
ὦπται γὰρ ἱκανῶς ἤδη ἀνόχευτοι 
Ψεοττίδες ἀλεκτορίδων, καὶ χηνῶν 
τεκοῦσαι ὑπηνέμια. Hic τὸ ὥπται 
positum pro ὠμμέναι εἰσὶ, sive 
ὥφθησαν, &c. Sed haec observanda 
potius, quam imitanda, quod ab 
usu frequenti nimium sint remota. 
Poetica tamen licentia sunt con- 
donanda. 

crx τυγχάνει ἀνθρώποισιν ἐόντα 
ἀπισότερα ὀφθαλμῶν. Aures ho- 
minibus sunt magis incredulz, 
sunt minus credula, quam oculi. 
i. 8. 

ὠτακους εἶν. com. Auribus atten- 
tis captare, quc dicuntur, ut ex- 
ploratores facere solent, qui w7a- 
χους αἱ vocantur, 1. e. auriti emis- 
sariij qui sermones rumoresque 
varios auribus intentis captant, 
ut ad aliquem referant quicquid 
audierint. Subauscultare. ὠτα- 
xoístoy Ox» πεσέεται τὰ Μαρδο- 


ὯΦ 

.»iop πρήγματα. vii. 130. Sub- 
auscultabant quonam res Mardo- 
nil spectarent, Sic Valla. Gallice, 
Ils étoient aue écoutes pour savoir 
quelle seroit l'issue des affaires de 
Mardonius. /E. P. Subausculta- 
bant, [ut cognoscerent] quonam 
res Mardonij casurse essent. Vel, 
quem exitum essent habiturez. 

w). lon. pro com. av. θωῦμας ὃς, 
pro θαυμαςος. Admirandus. i. 1. 3. 
Tool. ἀποθωῦμάζειν, pro ἀπο- 
θαυμάζειν. Admirari. i. 11. ii. 79. 
ἑξωὐτοῦ, pro ἑαυτοῦ. Sui ipsius. i. 
8. ἑωύτῆ, pro ἑαυτῆ. Sibi ipsi. i. 
ll. 7070, pro ταὐτὸ. Idem. i. 1. 
iv TUTQ. in eodem. pro ἐν τῷ 
αὐτῷ. 1. 0. ÉwüTOY, pro ἑαυτόν. 1. 
24. ἐμεωύτοῦ, pro ἐμαυτοῦ. i. 35. 
σεωῦτοῦ, pro σεαυτοῦ. i. 4b. ἐς 
τὠῦτο. 1.59. Vide θωῦμα. θωῦμά- 
ζειν. et θωυμαςος. ὠὐτὸς, pro ὁ 
αὐτὸς. Idem. ii. 79. iv. 119. κατὰ 
τωὐτὸ, pro τὸ αὐτό. i1. 82. ὠὐτοὶ, 
pro οἱ αὐτοί. lidem. ii. 168. ix. 64, 
τρωώὐμα, pro τραῦμα. iv. 180. 

dU. lon. pro com. ὁ av. vel oi av. 
ωὐτὸς, pro ὁ αὐτὸς. Idem. ii. 79. 
iv. 119. wüToi, pro oi αὐτοί, lidem. 
ii. 168. ὠὐτὸς, ὅσπερ. viii. 42. 
Idem, qui. 

ὠφειλέειν, εἶν. Ion. pro com. ὠφε- 
λέειν, εἶν. Juvare. Prodesse. Bene- 
mereri de aliquo. 'Ocoirzs Πέρσας 
οὐδὲν ὠφείλει. Oroetes Persas nihil 
juvabat. De Persis nullo modo 
bene merebatur. iii. 126. 

ὠφελέειν. cum dativo. Juvare. Opem 
ferre. Auxiliari. τοροσωφελεειν ἐθέ- 
λοντες τοῖσι Ἕλλησι. ix. 1083. 
Graecis opem ferre cupientes. Sio 
et apud Sophoclem in Antigone, . 
v. 567. Τέθνηγκεν, ὥςτε τοῖς Üayoo- 
civ ὠφελεῖν. Schol. τὸ w$sAw οὐ 
μόνον αἰτια]ικῆ, ἀλλὰ καὶ Oorixm 
[συντάσσεται.)] ὡς καὶ ἐνταῦθα 
εὕρηται. φησὶ δὲ καὶ Αἰσχύλος, 'Ως 
τοῖς θανοῦσι χρήματ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ. 
Sed apud /Ésch. in Persis, v. 
843. legitur 'Q τοῖς θανοῦσι 
wAoUTog οὐδὲν ὠφελεῖ. Idem So- 


De 


phoc. in CEdipo Col. v. 454. di- 
cit οἱ ἐπωφελεῖν τῷ τοατρὶ δυνάμιε- 
γοι. Idem in Philoctete, v. 892. 
Msivas eyapovra,, καὶ ξυνωφελουντά 
μοι. Et Euripid. in Oreste, versu 
666. τοὺς φίλους 'E» τοῖς κακοῖς 

) τοῖς φίλοισιν ὠφελεῖν. Idem 
. in. Alcestide, vers. 42. Καὶ τοῖς 
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δὲ γ᾽ οἴκοις ἐκδικως προσωφελεῖν. 
Idem in Andromacha, vers. 677. 


- Οὐκοῦν δίκαιον τοῖς γ᾽ ἐμοῖς ἐπω- 


ελεῖν. 


ὠφλεε. 3. person. singul. imperf. 
: ab ὀφλέω, d. quod per syncopen 


formatum ex ὀφειλέω, ὥ. μ. ὀδλή- 
σω, &c. Vide οφλεῖν. 


ΤΕΛΟΣ. 


Ἡ dos iei Θεῷ, καὶ πάσης σοφίας ἀενάῳ πηγῇ. 
τῷ τὰς ἡμετέρας διατριβὰς πρὸς καλὸν ὅρμον κατὰ 
γνώμην ὁρμίσανγτι. 


APPENDIX 


AD 
M. /EMILII PORTI DICTIONARIUM IONICUM GR/ECO- 
LATINUM, TRACTATUS QUOSDAM COMPLE- 
CTENS DE DIALECTO IONICA : 


NEMPE 
I. MicnaELIs MarrmAIRE, ex recensione et cum additamentis 
FRip. Guir. Srvnzi:; 
IIl. GnaEGonn ConiwTBI; 
III. GnAMMATICI LEIDENSIS; 
IV. GnaMMATICI MEERMANNIANI ; 
V. GnaMMaTICI ÁUGUSTANI. 


PRJAEEMITTUNTUR 


Observationes quzedam generales, huc spectantes, in M. MAITTAIRE libello de 
Greece linguze Dialectis, necnon in editione Schaferiana GREGORII Con1NTHII 
ΠΕΡῚ ΔΙΑΔΕΚΤΩ͂Ν ceterorumque supra laudatorum Grammaticorum, sparsim occur. 


rentes. 


"eso! 


H 


APPENDIX . 


AD 


M. J&MILII PORTI DICTIONARIUM IONICUM 
| GRJECO-LATINUM. 


Observationes quidam generales, δὰ Diaelectum Ionicam pertinenteé, 
in M. Marrrar libello de Grecze lingue Dialectis, necnon ii 
editione Scheferiana GREGoR11 Οοκιίντηι ΠΕΡῚ AIAAEKTON 
ceterorumque eandem rem tractantium Grammaticorum, sparsim 
occurrentes. 


l. Etsi enim varias Dialectorum terminationes atque idiomata 
satis collegisse videtur Em. Portus in Lexico Dorico et Ionico, non 
tamen est quod huic tuto confidas, propter multa vitiose scripture 
menda, que etc.—J'. F. Heitzii Prof. in. Gr. Ling. Dialect. recogn. 
opera M. Maitiaire, p. vii. ed. Stura. : 


2. Quamvis enim 8816 actum de Dialectis videatur in ampla illa 
appendice, quam 47. Stephants "Thesauro suo adnexuit, satisque gran- 
dem verborum per Dialectos mutatorum copiam dederit atque exposu- 
erit ZEmilius Portus in Lexico Dorico atque Ionico, de quo supra; 
tamen etc.—J. F. Heitsii Pref. &c. p. viii.—ix. ! 


3. Ionica [dialecto] Thales, Democritus, Heraclitüs et Pythagoras 
philosophabantur: Hanc Hippocrates. Medicorum, Herodotus Histo- 
ricorum Princeps, licet alienam, sua vernacula commutavere.— Prime ' 
edit. Pre;f. M. Maittaire de Gr. Ling. Dialect. p. xvii. 


4. Nam lingua Ἑλληνικὴ, h. e. antiquissima et primitiva Greeco- 
.rum, (v. Clem. Alex. stromm. 6, p.679. A.) qua eadem xoi; vocatur a 
Moschopulo ad Hesiod. p. 10. b. fuit ea, qua olim Thessali, inprimis 
Phthiotidis incole, et Macedones locuti sunt. Hzc lingua deinde, in- 
certum quo tempore, peperit duas dialectos, Ionicam, quse non diversa 
tum esset ab Attica, et Doricam sive ZEolicam. Postquam vero Iones, 
duce Neleo, Codri filio, eam. regionis in Ásia maritime partem, quam 
antea Cares et Leleges incolebant, occupaverant, lingua eorum differre 
ab Attica cepit, et Ionica dicta est.—Maittaire Introd. in Gr. Dia- 
lect. ex Sturzii 4ddendis, p. xxxiii. 


4 APPENDIX. 
5. DIALECTUS IONICA. 


Ea est, qua usi sunt (ut plurimum) Incole Asie minoris, et insu- 
larum quarundam adjacentium. 

Eadem est ac Vetus Attica. Strabo li 8. p. 333. A. rjv "Ida. τῇ 
παλαιᾷ ᾿Ατθίδι τὴν αὐτήν φαμεν xaYydp" Ἰωνὲς ἐκαλοῦντο οἱ τότε ᾿Αττικοί. 
hunc Strabonis locum citat Eustathius in Dionys. IEegryy. p. 61. Cf. ad 
Il. a, p. 8. et Joh. Grammat. p. 364. 

Herodotus lones sic quadrifariam partitur 1, 142. γλῶσσαν δὲ οὐ 
τὴν αὐτὴν νενομίκασι, ἀλλὰ (a) vcdmouo τέσσερας πμραμγέων. Μίλητος 
μὲν οὖν πρώτη κέεται πόλις πρὸς μεσαμβρίην" μετὰ δὲ, Μυούς τε καὶ LToryvy: 
«αὗται μὲν ἐν τῇ Καρίη κατοίζηνται, κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναί σῷι. alios δὲ 
ἐν τῇ Λυδίη" Ἔφεσος, Κολοφὼν, Λέβεδος, Τέως, Κλαζομεναὶ, Φώκαια. αὗται 
δὲ αἱ πόλιες τῆσι πρότερον λεχθείσησι ὁμολογέουσι κατὰ γλώσσαν οὐδὲν, 
cQ) δὲ ὁμοφωνέουσι. ἔτι δὲ τρεῖς ὑπόλοιποι ᾿Ιάδες πόλιες. τῶν αἱ δύο μὲν, 
γήσους οἰκέαται, Σάμον τε καὶ Χίον' ἡ δὲ μία ἐν τῇ ἠπείρῳ ἵδρυται, ᾿Ερυϑραῖ. 
“Χῖοι μέν vuy παὶ "Ego pais κατὰ τοὐ τὰ διαλέγονται, Σάμιοι δὲ ἐπ᾽ ἑωστῶν 
μοῦγοι.. Οὗτοι χαρακτῆρες γλώσσης τέσσερες γίνοντα. , .. 

.,. Najmasjus in, Jibro de Hellenistica c. 7. p. 427. scribit, lones 
"Athenis profectós; cum eandem lihgusm haberent cam Asthide prisca, 
atatim ao rersari cum Caribus (6) βαρβαιροφώνοις co: perunt. et, Lelegibus, 
loquelam suam plane ἐκβαρβαρώσαι. tunc éwüTóg dixerunt, λογοισι, 
τρωμα, Πηληϊάδεω, κραδίη, δεσπότεα et alia infinita, quee barbariem red- 
olent, ἀπελέσθαι quod Barbarum est; ita enim Scytha apud Aristo- 
phanem Thesmoph. 1016. 1125. 1137. pronunciat πυλάξη, καΐίνεται, 
κρπαλή. Gf. infra Maittaire de Dial. Ion. p 122. Ὁ... ., 

Idem etiam Atticis contigisse scribit Áthenzus p. 122. A. Maxe- 
δονίζῳωτας ola, πολλοὺς τῶν ᾿Αττικὼν δια τὴν ἐπιμιξία. “ὃ 
. . lenice scripserunt : (c) Abderitee, (d) Abydenus historicus, (e) Aga- 
thocles Babylonius historicus, (f) Agathocles Cyzicenus historicus, 

(g) Alexander Ephesius historicus, (4) ÁAmasis Réx /Egypti, (2) Ana- 
xreoa Teius poeta; (Δ) Anexarchus philosophus, (/) Anaximander Mile- 
&ius historious, (m) Abaximenes Milegins philosophus, (5) Antimachus 
Aolephosius,: (o) Axet;mus Cappadox medicus, (p) Aristoxenus Pytha- 
XA m UAE REI . ᾿ ; 

a os Herodotus .h. l. πῤόπους τέσσερας παραψωγέων Y et paulo a- 
s ΕΣ τέσσερας, pro "lie Grammaticus Leiden P. 303. dicit, mara raed, f. 


y. Egen.'ad Gregor. p. 233. et Fischer. 1. 1, p. 39. 5.] 

τ b) Hom. IA. B. v. 867. KaTaA.. V. 374. : : 

c) Senatus populique Abderitani Epistola ad Hippocrbtem apud 8. Sect, Hippocr. 
5 , SEIT ir 


Ὁ. Φ . : L " . , n 
d) Hujus fragmentum babetur dpud: Euseb. Prapar, Evang. 9. 12. 14. 41. 
€) Athen, p. 375. F. lege Casaub. notas p. 649. 
J) M Pe G49..F. ΤΣ b , 
δὴ Steph. de. Urb. in Xaovla. . 


ΓΕ HMM : 


(A) Hujus Epistola 8ὰ Polyeratem. Sami Principem extát apud Epistol. (3rsess. 
. 455. ] ᾿ eo ow nod toros «ἡ! ᾿ EM TEE! " 

(4) "Asaxpénm ἔγρωψεν 1άδι γγάντα basé rw, Suld. Bi m 
(X) Hujus fragmentum nobis servavit Clem. Alex. Strom. l. 1. p. gef. A. 

D) ᾿Αναξίμανδρος ἱστορικὸς Μιλήσιος, τῇ ᾿1άδι γεγραφώς. Diog. Laert, 2, 2. 
E) Hujus ΤΟ duze δὰ Pythagoram leguntur apud Diog. Laert. 2. 4, et δ. 
e Hüujus reliquias collegit Car. Adok Gottl. Scbsllegberg, Jiale. 1786.8. 
(0) Aretseus natione Cappadox fuit, μὰ regridne licet: tse» (σε Gentes 
Grxkz; Dorica, louicá, et /Eolica floruere, —Sua patria Lingua lenica scribit. Jun. 
Paul Crass. Przf. in Aret. apud Med. Art. Princ. (De Maittairii. ipsius in Aretzeum 
meritis pauca dixi in praefatione. S.] "s Eurus 
(5) Hujus nonnulla occurrunt apud Stob. Serm. p. 132. 
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goreus, (a) Arrianus historicus inIndicis, (δ) Artaxerxes Rex Pereàtumi, 
(c) Bias Prieneus unus e septem sapientibus, (7) Charon Lampsacenus 
historicus, (e) Ctesias Cnidius historicus, (^) Democrates philosophus, 
(z)Democritus Abderita sive (juxta alios) Milesius philosophus, 
(^) Empedocles Agrigentinus, (i)Epici poetze, (&) Eusebius, (7) Heen- 
(πὸ Milesius historicus, (7; Hellanieus historicus, (n) Heraclitus Ephe- 
sius philosophus, (o) Herodorus Heracleota historicus, (p) Herodotus 
Haliearnasseus historicus, (9) Hesiodus, (7) Hippocrates Cous medicus, 


(a) διαλαμβάνει τὸν τοῦ Νεάρχου περίπλουν ᾿Ιωνικῇ φράσει, ἡ ἰπιγραφομένη αὐτῷ ἰδίως 
᾿Ιγδική, Phot, Biblioth. Cod. 91, p. 214. 

(b) Artaxerxis Epistolas legimus apud Sect, 8. Hippocr. p. 8. 4. 5. 

(e) Hujus sententise qusedam supersunt apud Diog, Laert. 1, 85. 

(d) Hujus locum affert Athen. p. 520. D. — [Cbaronis hujus, ut Hecatzi Milesii et 
Xanthi Lydi reliquias collegit Frid. Creuzerus, V. Ill in Historicorum Grscorum an- 
tiquissimorum fragmentis, Heidelb. 1806. 8. ubi locus &  Maittairio laudatus legitur 
p. 117. sq. S. S 
: ias τοῦ Ενιδίου τὰ Ἰνδικὰ, ἕν οἷς μᾶλλον 'Iowe Phot. Biblioth. Cod. 12. 
Ῥ- 144. κέχρηται τῇ Ἰωνικῆ διαλέκτῳ, εἰ καὶ μὴ δ ὅλου, χαϑάπερ ᾿Ηρόδοτος, ἀλλὰ xat! ῥνίας 
τινὰς λέξεις, p. 1834. Qusedam Ctesie fragmenta occurrunt apud Stephan. de Urb. in 
voce Δυρβαῖοι, et apud Harpocrat. in voce Σχιάποδες, His adde qusedam ex Historiis 
Parthicis Callimorphi cujusdam medici, spud Lueian, de Conserib, Histor. p. 673. et 
alterius Anonymi apud eund. ibid. p. 674. ᾿ 

(f£) Hujus sententias t Lucas Holstenius, e£ inter Opuseul Mythol. Ethic. 
Physic. edidit Galeus p. 626—632. 

. (8) Hujus scripta enumerat Diog. -Laeet. 9, 46—^49. : Epistolee ad Hippocratem 
apud 8. Sect. Hi .p.19.22.. Ex eo multa excerpait. Stob, Seri, p. 4. 40, 55, 82. 
104. etc. Eum Ionice loquentem Lacianus inducit ià Vitarum Audctione. — 

— (&) [Huüjus reliquias enlléctas et Hlestretàà dedi Lips..1805. 8 . — 5|. 

(3) Saltem πολλοὶ ἐποποιοὶ, ut dicit Grammaticus Leidensis p. 303. Cf, quze: pem 
Bentleium notavi ad Empedoclem p 95—988. $.] :. - et M 

(k) -Hajus fragmenta erebra epud Stob Serm. p. 58. 13D. 182..147. ete. — Quis 
fuerit, incertus sum. Suidas mentionem facit Eusebii Arabii Sophiste, et Eunapius 
Kugebii Myndo Curie:oppido otlundi, in vita Maximi p.81. -.. — : -— 

: () Hujus meminerunt. Athen, p. 70, B. et Steph. de Urb. in "Aapsor, Δωδώνῃ, 
φώπη, Χαλάστρα, Χάλυβὲς, Κελιδόνιοι, CXénpig, Χοῖ»᾿ὥπίαι, ,εὐο.  Hecatsium Abderitaur 
habet Diop. Laert. 9; 69. 'Exavqior Μιλήσιορ τῇ διαλέκτῳ ἀκράτῳ "Iábe καὶ od μεμιγμέγῃ 

pasé, σὐδλλ κατὰ «b» 'Η ρόδοτον máx Heimbogen, p; δὲ8. ιν quie noma 
ín not. (d). S. : P LM PM x v ds 

(m) n ex ejus Persicis citat Steph. de.Urb, ia Χαλδαῖψ. .Helligicos: duos 
faisse, Losbiut alterum, alterum Milesium, notat Gef. Jok. Voss.iu Histor. Gx. 1,4, c. 5. 
[Hellanici Lesbii fragmenta collegi, et cum commentatione de ztate ejua, vita.et scripting, 
ubi.de buc quoque «qzstichié expositam. ost, edidi Ligsun 4.181; 8. B-] |" c, 0 0 
'. "(m) Hujus fragmenta: queedum apud Diog. Laert. 1, 88. 8, G6, ἃ, 1-3..  Erpistol 
ad Darium apud eund. 9, 14.  Sententize apud Stob. Serm. p. 48. 74. Huic 9nicg 
loquentetn indueit Lucianus in Vitardm :Auétione.' Ejus tanien Epistles extant Attico, 
nen Lonico stylo seriptze inter Kplétol, Grecan. P 333, 334. etc. AEN NM E 

(o) Fragmentum ex ejus historia de Hercule apud Steph. de Utrb..in ᾿Ιθηρίαη 
Ἡρόδωρος Ἡρακλεώτης Athe. p. 474) EM: ud ur. ; anulos 
: p) Ἡρόδοτος τῆς ᾿Ιάδος ἄριστος κανών. Dionys, Halie. tom. 9. p. 130. 1, 20. Phot. 
Biblioth. Cod, 72. p. 56. Quamvis Urbe Dorica oriundus fuerit, tamen ἐν τῇ Σάμῳ τὴν 
"Iéla ἠσκήϑη διάλεκτον. Suld. Ἡρόδοτον Δύξεω κρύπτει πόκις 30e. ϑανόντας "άδες ἀρχαίης 
ἑστορινῆς πρύτανιν, Δωριέων πάτρης βλαστόντ᾽ ἄπο « - « Steph. de Utb. in Θούριοι, ᾿Ηρό- 
δοτος τῇ λέξει Πιοιητικῇ κέχρηται διόλου. Hermogen. p. 609. ᾿Ηρόδοτος 'Ομηρικώτατορ. 
Longin. 18, 7. i 

4) v. Grammaticus Leidensis p. 303. 

Ὧι τῷ γένει Δωριεὺς, πόλεως δὲ Κῶ.  Pretus δὰ Artaxerx. apud 8. Bect. Hippacr, 
p. 9. Coi quidem Doriee scribunt, sed et lonisurum admiscent, ut patet ex eorum 
responso ad Artaxerx. Ibid. p. 5. sed Hippocrates γέγονε μαϑητὴς Δημοκρίτον͵ τοῦ ᾿Αβδηρί- 
του (Suid. et Soranus in ejus Vita.) a quo forsan -Ionicam didicit. Galen, in lily de fract. 


[EJ 
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(a) Homerus, (?)Lucianus Samosatenus sophista, (c) Megasthenes histo- 
ricus, (d) Menecrates Xanthius historicus, (e) Menippus Pergamenus 
geographus, (f) Mitylenzi, (g)Parmenides, (A)Pherecydes Syrius 
philosophus, (i) Phoenix Colophonius poeta, (&)Pittacus Mitylensus 
unus e septem sapientibus, () Protagoras Abderita vel Teius philoso- 
phus, (m) Pythagoras Samius philosophus, (1) Asinins Quadratus histo- 
ricus, (o) Teii, (p) Thales Milesius unus e septem sapientibus, (g) Thes- 
salus Hippocratis filius, (r) Thrasybulus Milesiorum tyrannus, (s) Vra- 
nius historicus, (2) Xanthus Lydus, (w) Xenophanes Colophonius 
poéta.— Maittaire Introd. in Gr. Dial. p. xxxy.—xli. 


6. Ιάδος δὲ [φράσεως Ἱπποκράτην τὸν Ἴωνα, καὶ τὸν ᾿Αλικαρνασέα 
Ἡρόδοτον, [κανόνα προθέμενοι], xTA.—Greg. Corinth. Pref. p. 6. ed. 
Scheer. 


- 7. la; ἐκλήθη ἀπὸ τοῦ Ἴωνος, τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος, καὶ Κρεούσης, 
τῆς ᾿Ερεχθέως ϑυγατρὸς, ἦ ἔγραψεν Ὅμηρος.--- Greg. Corinth. de Dialect. 
p. 10, et Gramm. Meermann. p. 627, iisdem fere verbis. 


—roig 'Αττικοῖς, ὧν «ij διαλέχτῳ χρῆται κατά vi ὁ ᾿Ἱπποχράτης, ὡς ἀποφήνασθαι τινὰς αὐτὴν 
ἀρχαίαν᾿Ατθίδα. 
' . (a) v. Grammaticus Leidensis p. 308. et Gregor. p. 4. 

b) lonice scripsit tractatus duos de Astrologia, et Syria Dea. 

(o Hujus fragmentum ex Abydeno affert Kuseb. in Chron. p. 49. Ionice aut 
ecriptum ab ipso Megasthene, aut ab Abydeno versum. — . ; 

(d) Hujus locus legitur apud Dionys. Halic. Antiq. p. 38. 

ἃ Qo Hujus periplum citat Steph. de Urb. in XaAa. de quo Ger. Joh. Voss. in Hist. 
τ. 1. δ. p. 388. 

(f) Lege eorum concionem apud Thucyd. 3, 9—14. 
| (9) penu. Eleate fragmenta edidit Ge. Gust. Füllebornius, Zullichau. 
1795. 8. 5. 

(^) Pittaci auditor fuit. Diog. Laert. 1, 116. Hujus epistola ad Tbaletem apud 
eund. 1. 122. et fragmentum apud Sreholiast. (cujus nomen Steph. de Urb. in voce 
"ABupvec notat fuisse Sophoclem.) Apollon. Argon. 3, 1185. et Athen. p. 470. C. At forsan 
boc ad Pherecydem Historicum, illa ad Philosophum pertinet; duos enim fuisse Phere. 
cydas' monet Ger. Joh. Voss. in Hist. Gr. 1. 1. c. 1. et 1. 4. c. 4. ame v. Phere- 
cydis fragmenta, a me cum Acusilai fragmentis edita Ger 1189. 8. S.] 

^. (δ) Hunc citat Athen. p. 530. sq.. 
- — (k) Ejus Epistola Ionismo et Dorismo aut ZEolismo mixta ad Croesum extat apud 
Diog. Laert. l, Bl. 
| (7) De eo lege Diog. Laert. 9, 50. sqq. et Steph. de Urb. ἴα "Ἄβδηρα. — Hujus fra- 
δέσμιοι affert Plutarchus in libro de consolatione ad Apollonium (T. VIL. p. 860.) 
p. 118. : 

() Hujus dicta quidam apud Diog. Laert. 8, 9. sq. et Epistola ad Anaximenem 
apud eund. 8, 49.  Ionice loquitur apud Lucian. in Vit. Auct. etibidem ᾿Ιωνεκὸς vocatur 
p. 360. 361. 362. 363. : 

(1) Ejus Chiliadem Romanam citat Steph. de Urb. in ᾿Ιθηρίαι Κοδράτος, 'ΡῬῳμαῖος 
En ἔγραψεν *149: διαλόκτῳ ἱστορίαν Ρωμαϊκὴν ἐν βιβλίοις ii. ἐπέγραψε δὲ χιλμετηρίδα. 

ui 

(o) Lege Teiorum diras apud Chishul. Antiq. Asiat. p. 99. 

(p) Thaletis Epistolas ad Pherecydem et Solonem legimus apud Diog. Laert. !, 


sq. 
(4) Thessali oratio ad Athenienses habetur apud 8. Sect. Hippocr. p. 25. 
(r) Thrasybuli Epistola ad Periandrum apud Diog. Laert. 1, 100. lege eund. 1, 95. 
et Herodot. 1, 90. 
(5) Vranii fragmenta exhibet Steph. de Urb, in 'Agaenyol et "Epvbpá. 
᾿ (ἢ v. p. 5. ad not. (d). 
(*) Hunc citat Athenzus p..54. E. etc. 
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8. Ἡ δὲ 'Ids ἀπὸ Ἴωνος" οὗτος γὰρ κτίσας πόλεις 7, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ᾿Ιάδα 
προσηγόρευσεν. αἱ δὲ πόλεις εἰσὶν αὖται" Κλαζομεναὶ, mn Φωώκαια, 
Πριήνη, Μίλητος, ΜΜυκάλη, ᾿Ερυθραὶ, Τίος, Σάμος, KoAoQuv, Ἔφεσος, 
Χίος, Σμύρνα.--- Gramm. Meermann. p. 643. 


9. Ὑπόθεσις εὶς τὴν Ἰάδα. 
οὔθος Ó ἕλλην (sic) ἔσχε παῖδας δύο, Ἴωνα καὶ ᾿Αχαιόν. ἀπὸ μὲν οὖν 
Η-- 


"Lwvog; βασιλεύσαντος τὸν τόπον ἐκεῖνον "lo (sic) προσηγορεύθη, ἀπὸ 
᾿Αχαιοῦ ' Ay ela, ἀπὸ Ἕλληνος, τοῦ πάππου αὐτῶν, 'Ελλάς. τελευτήσαντος 
οὖν ᾿Αχαιοῦ ἔτι παιδὸς ὄντος, ὁ Inv κατῴκησε τὴν καλουμένην ἀττικὴν γῆν. 
τιμηθεὶς δὲ παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις διὰ τὴν ἐν λόγοις ἀρετὴν καὶ διὰ τὴν τοῦ 
σώματος ῥώμην, πάντας ἔπεισεν Ἴωνας προσαγορευθῆναι τοὺς πρὶν ᾿Αττι- 
κοὺς, καὶ τὴν διάλεκτον Ἰάδα, ὡς γενέσθαι ταύτην πρωτὴν διάλεκτον ᾿Αθη- 
γαίων. καὶ Ὅμηρος δὲ μαρτυρεῖ, λέγων οὕτως ᾿Ἐνθαάδε Βοιωτοὶ καὶ "Ἴωνες 
ἑλκεχίτωνες.--- Ετοογρία e Cod. Vatic. (in Greg. Corinth. ed. ϑολαζεν.) 
p. 093. 


10. Iones, quorum dialectus cum Attica veteri aut eadem erat, aut 
ab ea perparum distabat, etc.— Kan. ad Greg. Corinth. p. 153. 
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ORTHOEPEIA. 


CONSON.K. 


r 


Táuua γέμμα Qacly "Iove, καὶ μάλιστα Δημόκριτος. Phauor. et Eustath. in Hom. C 
p. 370. 1. 15. 


A 


Pro c; ut ὀδμὴν Herodot. 1, 80. p. 21. 1. 17. Hippocrat. Sect. 3. 
p. 66. 1. 25. ὀδμῆς Areteeus p. 9. 1. 9. κάκοδμον Id. p. 17. 1. 35. 
(κάκοσμα Id. p. 123. 1. 12.) ὀδμᾶσϑαι Democrit. in H. Stephani 
ITorjc, Φιλοσ. p. 157. ἴδμεν. Herodot. 7, 111. p. 265. 1. 10. 


Eustath! p. 1570. l. 9. κατὰ τοὺς παλαιοὺς, ὀξμὴ ὀδμή. ἴζμεν ἴδμεν Δωρικῶς. ἢ 
Phauor. in ὁδμήν. ὀδμὴν ὀσμὴν Αἰολικῶς. Phryn. p. 30. διὰ τοῦ 5 ὁδμὰ ᾿Ιώνων. 


; Ζ 
Pro (a) y; ut πεφυζὼς Nicand. Ther. v. 128. Hom. I^. 0. v. 6. 


Pro (δ) ὃ; ut ζορκάδες Herodot. 4, 192. p. 179. 1. 18. ζόρκες Nicand. 
Ther. v. 142. ζορκὸς Ibid. v. 42. Callim. h. in Dian. v. 97. 


(a) Eustath. p. 1643. l. 1. τὸ ὀλίγον ὀλίζον καθ᾽ Ἡρακλείδην Ἴωνες aci» 0198 
γεώτεροι, τῷ 0 ἀντὶ τοῦ y χρώμενοι; καὶ τὸ πεφυγὼς πειφυζὼς λέγοντες. ὃ γίνεται καὶ i A 
τῷ φυγὴ φύζα. Hom. Ix. ξ. v. 140. etc. Sic Phauor. in voce ὀλέζων. ὀλίζονα Nicand. 
"Ther. v. 372. ubi Schol. exp. μικράν. Steph. de Urb. in 'OA/Twv. Θεσσαλοὶ, ὡς ἱστορεῖ 
Δημοσθένης ἐν κτίσεσι, τὸ μικρὸν ὄλιζον καλοῦσι. at Etym. p. 970. l. 25. οἱ Αἰολεῖς oc 
εἷς 1 τρέπουσιν, ὡς μέσσων μέζων, ὀλίσσων ὀλίζων. 

(b) Eustath. p. 1259. 1. 60. ζόρκων, μεταχωρήσει ἐθίμῳ τοῦ ὃ εἰς ζ, Id. p. 153. 

l 16. μεταποιεῖται ἐν τοῖς Δωρικοῖς τὸ ὃ εἰς ζ. Id. p.229. 1. 44. ἀρίζηλον ἀρίδηλον. 
Hom. Ιλ. f. v. 318. 


K 
Pro v; ut (α) ἐκόησε Callimach. Hecal. xosiv ἤγουν νοεῖν ἢ φρονεῖν Β 
Phurnut. p. 41. (h. e. Cornutus de N. D. p. 177. in Galei opuscc. 
mytholog.) 


(a) Phot. ex Helladii Chrest. p. 1582. (p. 8. ed. Meurs.) Suid. in ἐκόησε, Etym. 
: in χοάλεμον p, 524. 1. 22. 
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Pro x; αἱ (6) κοῖος Herodot. 1, 37. p. 10. 1: 8. κοΐῃ Id. 1, 30. κοίων 

Afet. p. 38. 1.18. Lüciam. Aatrol. p. 988. ixelos Ebid. et Pherecyd. 

àd Thal.ià Diog. Laert. 1, 122. ὁκοῖον. Herodot. 1, 197. Aret. p. 

- 18. 1. 14. óxoia, Id. p..6. 1. 30. κόσος Herodot. 8,.84. p. 309. I. 28. 

.'Aootu Id. Β, 84. κόδοι: Id.:1, 153. ὁκόσον. Hippoc. :Sect. 2...p. 22. 

l. 9. Herarlit. ini Ποιήσ. Φιλ. p. 130. Callimorph. in. Lucian, tom. 

C 4. p. 673. ὁκόσα Aret. p. 2.1. 16. κότερος Herodot. .1,. 88. .p. 24. 

. 1. 2. ὁκότερος Id. 1, 159. p. 41. 1. 22. ὁχοτέρην Id. 1, 11. ὁκότεροι 

Id. 1, 82. τῷ x πολλαχοῦ. οὗ Ἴωνες avr) σοῦ « χρώνται Phurnut. p. 

| AE: (e 177.) S E : . 

Pro (c); ut δέκομαι Herodot. 1, 60. p; 18. 1; ἢ. ᾿λιοῖδερ, de Syr. 

Dea p. 882. {δενόμεθα. Herodot. 8,:137. ἐκδεχόμενος Heradet. 1, 7. 

. ἐκδαχκομυένη 1d. 4, 3D. deat σοι Id. 3; 115. πρόσεδέκοντο Id. 8, 130. 

S.] ὑποδέκομαι Arrian. Ind. c. 20. p. 182. [ὑπεδέκετο Herodot. lI; 

94. 3, 130, δουροδόκης Hom. Οὗ; a... v. 128. καπτοδόκης klerodot. 4, 
:103; Cf. infra p.102. B. $] — - | | 


. . (ὃ) Apollon. Synt. p. 61. οἱ Ἴωνες εἰς x τὸ c τρέπουσι, xoióg φασι, καὶ xócog. 
[Diligentius Gregor. p. 192. de Iónibue: τῷ x ἀντὶ τοῦ w iv τοῖς ἐρωτηματικοῖς καὶ 
&ya Bopmoie κεγεῆσϑαι εἰώθασιν. οἷον πόσα κόσα, ὅπως ὅκως. οὐ μὴν καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. S.] 
At Schol. in Hesiod. p. 246. extr. et Etymol. p. 523. 1. 49. οἱ Αἰολεῖς τὸ x ἀντὶ τοῦ π 
τίβενται. ΟἿ, Gregor. p. 272. Phauor. xoicx: ποῖον. Αἰολεῖς, et Id. κόσον" πόσον. "low. 
κῶς. Idem derivat ἐγκόνει ἃ πονῶ, m in x mutato, velut in κοῖος, ἐγκόνει Aristoph. 
Acharnn. 1097. n 
(c) Apollon. Synt. p. G1. μετατιθέασιν ol "Iovag τὰ δασέα εἰς ψιλά. 


Phauor. et Eustath. p. 370.1. 15. Δημόκριτος τὸ μῦ μῶ λέγει, ὡς ἐν ῥητορικῷ εὕρηται 
λεξικῷ. - ᾿ x s 
E 


99 (m. Portus in Lex. Ionic, habet ξ pro x, ξοινὸς pro κοινός, — Sed in textu Herodot. 
Α΄ 7, 53. p. 255. 1. 42. ξυνός. [ut 4, 19. et Hom. Ia. c. v. 193. π..ν. 262. c. v. 309. 
Et ξυνοῦσθαι Arrian. Ind. c. 20. (qui tamen locus dubios est. Certe cc. 15. extr. 
legitur ἀνεχοινοῦντο.) Neque tantum Iones bac forma usi sunt, sed etlam Dores, 
ut.Heraelitas apad Sext. Empir. adv. mathemett, 7, 189. Pind. Olymp. O4. 3. 
v. 38. et Pyth. Od, 4. v. 974. Theocr. Idyll 7, v. 35. Et Attici, ut ZEscbyl. 
Suppl. γ. 372. £v», Nc 4e hist. Grac. 1, 1, 21. ἀνεξυνοῦτο. de quo tamen loco 
v. lexicon Xenophont. T. I. p. 199. , un | 
Pro c poni £ ab Ionibus, vidimus p. 3.8. $.] [Nempe in Tractatu de Attica Dialecto, 

P i EM MO | | 

Σ 4$ o7 "ENS loe ἢ NOUNT MEUS 
ce pro 9; ut βυσδὸς Herodot. 3, 23. p. 108. I. 13. pro βυθὸῤ Exod. 
15, 5. [ἀβύσσους et ἄβυσσοι Herodot.2,28. ——. - — ^ 
v. Schol. Aristoph. Rann. 138. et Etymol. p. 217. 1. 18. $.] z 

B PE . D e. UT | M | y 
[Pro ὃς ut "Aguzic Thucyd, 1, 64. ubi Sohok. ᾿Ιευνικῶς δὲ εἶπεν "Aqórioc* ὅδε, γὰρ διὰ 
τοῦ ὃ. S. ; NM ; e 
Pro 6; WM Suid. quod Ionice dicturi pro ἐκθορμεῖν putat m. Portus. Apollon. 
'Synt. p. 61. τὰ ψιλὰ εἰς δασΐα μετατιθέασιν ol ἴωνες, ὡς ἐπὶ ταῦ τάφος, καὶ ἐπὶ 
τῶν συναλοιφῶν, κατορᾷς. e 1 ἢ ; edt . de Ὁ 
[ Additürinitio; in artículo sübyohbtivo, ut τοῦ Héradot. 1, 14.-Iom. 
JA, v. 27. pro ed. τῆς Id, Q& s. y. 268. Y1erod. 1,:100. et cyvatsp 


Φ 
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Ibid. c. 124. pro ἧς et ἤσπερ.᾿ τῷ Ibid. c. 9. Hom. O3. a. v. 17. τῇ 
Herod. 1, 60. τὸν Id. 1, 5. Hom. IA. B. v. 309. τὴν IA. a. v. 319. 
Herodot. 1, 173. τὸ Id. 1, 31. Hom. IA. B. v. 101. τω IA. y. v. 238. 
τοὶ O9. a. v. 23. τῶν masc. Herodot. 1, 14. τῶν neutr. Hom. Ιλ. s. 
v. 192. τοῖσι neutr. Hefodot. 1, 18. τῆσι Id. 2. 151. τοὺς Id. 1, 11. 
Hom. I^. y. v. 182. τὰς IA. η. v. 468. Herodot. 1, 66. à Id. 1, 11. 
Hom. I^. δ. v. 219. : "e . 
Gregor. p. 177. τοῖς ὑποταχτικοῖς ἄρθροις, τοῖς ἀπὸ evrog ἀρχομένοις, προσ. 
τιβέασι n o neg. Cf. Jobann. rion P. 372. δ.) Ferien Ὁ με 

Demitur initio; Athen. p. 229. B. χωρὶς τοῦ τ Ἴωνες τήγαγον λέγου- 

. civ ἤγανον, ὡς ᾿Ανακρέων. 

Eustath. p. 1862. 1, 11. ἤγανον Δωρικῶς. quod non probat Casaub..in Athen. 
403. quia Anacreon moribus et scriptione fuit Ionieus, non Doricus, v, Schweighüuser. 

T. ΠῚ. p. 325. 

Alterna tenuium et aspiratarum commutatio notanda est in eadem 
voce; ut κιθὼν Herodot. 1, 8. p. 3. 1. 15. 1, 50. 5, 87. pro χιτών. 
κύθρη Herodes in Stob. Serm. p. 453. pro χύτρα. κυθριδίοις Clem. 
Alex. peedagog. 2. p. 141. B. pro χυτριδίοις. κυθρογαύλους Joseph. C 
Antiq. p. 233. et Var. Lect. in 3. Keg. 7, 38. pro χυτρογαύλους. 

Phauor. in κιθών. τρόπουσιν οἱ Ἴωνες τὰ δασέα elc ψιλὰ, καὶ τὰ ψιλὰ εἰς δασέα» 
οἷον ἀκάνθιον, ἀχάντιον, βάτραχος, βάθρακος, καὶ τὰ ὅμοια. Sic Gregor. p. 193. Hort. 

Adon. in ταφών. et Eustath. p 468. 1. 32. 'ldmw» ἰδία καὶ τῶν δασέων καὶ ψιλῶν ἀντι. 

μεταχώρησις εἷς τὰ σύστοιχα. δηλοῦσι καὶ τὰ τοῦ γλυκέος ἥίωνος Ἡροδότου, τὸ ἐνθεῦτεν, 

τὸ κιθὼν, τὸ βάθρακος, καὶ πολλὰ τῶν κοινῶν καὶ ἰδιωτικῶν, τὰ γοῦν ἀκάνθια ἀχάντια τινές 
φασιν ἑώων ἀνδρῶν. Biset. in Aristoph. Acharnn. 759. τὸ Ψιλοῦν τὰ δασέα, Αἰολέων 
ἐστίν. Ἴωνες μέντοι καὶ αὐτοὶ τ᾽ αὐτὸ ποιοῦσι. καὶ πάλιν "Ioveg τὰ Ψιλούμενα δασύνουσιν, 
οἷον ἀντὶ τοῦ χιτὼν κιθὼν λέγουσι» καὶ βάθρακος ἀντὶ τοῦ βάτραχος. Cf. Etymol. 
p. 454. 1. 40. e 


VOCALES. D 


A 


Pro s; ut (α) μέγαἼος Herodot. 1, 98. p. 27.1. 19. ὑπερμεγάθεες Yd. 4, 
191. ὑπερμεγάθεα Id. 7, 126. (b) τράπω Yd. 2, 92. p. 77. 1. 22. ex- 
- τροΐπονται Id. 2, 80. ἐπιτράπειν Id. 3, 81. (c) τάμνω Id. 9, 88. p. 
345. 1. 14. Hippoc. Sect. 5. p. 41. 1. 26. τάμνειν Aret. p. 8. 1. 22. 100 
Hesiod. ἔργ. v. 426. ἀποτάμνοντες Herodot. 2, 92. περιτάμνονται 
. 1d. 2, 36. ἐπιτάμνειν Aret. p. 96. 1. 18. κτάνει Id. p. 72.1. 32. pro 
᾿κτένει verbo vix usitato nisi in compositis; ἀποκτένων Isai. c. 66. 
v. 3. juxta Editionem Aldinam; nam Complutensis habet ὠπο- 
κτείγων, Romana daroxrévyay. 
.. (à) Gregor. p. 221. τὸ μέγεθος μέγαϑος λέγουσιν Ἴωνες. Et laudat Herodotum 9, 
76. Cf. Wesseling. ad Herodot. 1, 51. : 
(b) Etymol. p. 114. 1. 19. τὸ φέρω Δωριεῖς φάρω λέγουσιν, ὡς τέμνω τάμνω, καὶ 
τρέπω τράτω. ᾿ 
(c) Étymol. p. 745. 1, 28. τὸ τάμνω Δωρικόνν — Gregor. p. 996. τὸ τέμνειν 
τάμνειν λέγουσιν "Loneg, S. 
[Pro η; ut μεμᾶκυῖαι Hom. IA. 9. v. 435. ἄλαστον IA. ὦ. v. 105. ἀμ- 
φισβασίη Herodot. 8, 81. ἀμφισβασίας Id. 4, 14. 


Gregor. p. 208. αἱ ἐναλλαγαὶ ToU x» εἰς & βραχὺ "Idvo» εἰσί, τὸ ἡ εἰς α τρέπουσιν, 
es lor) τὸ a βραχύ, ΟἿ. Wesseling. ad Herodot, 4, 14. S.] 


[Initio additur. 8.1 ΓΑσταφίδων Herod. 2. 40. ἀσταχύων Id. 5.92. 
ἀσταχύεσσι Hom. IA. B. 148. pre σταφίδων, σταχύων, etc, ED.] 
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E 


Pro ἃ; ut ἔρσην Herodot. 1, 109. p. 29. 1. 28. 2, 38. 6, 135. βέρεθρον. 
Hom. 14. S. v. 14. 

B Etym. p. 188. 1. 15. ὁ Ποιητὴς βέρεθρον διὰ τοῦ ε φησὶν ᾿Ιωνικῶς. [Possit huc 
referendum videri φιέλη pro φιάλη, quod tamen Gaza 1]. 4. p. 501. barbarum vocat, . 
ut ὕελον pro ὕαλον, quod "Thom. Mag. p. 862. et Mceris p. 379. aliique grammatici, 
ἃ Sallierio ad Moer. laudati, 'EAAz»xó; dici aiunt, quanquam legitur apud Diodor. 
Sic. 2, 15. et alios. Sic Phrynich. p. 136. damnat ψίεϑος, μιερὸς et ὕελος. v. omnino 
Hemsterhus. ad Thom. Mag. 1. l. qui hanc vocalium a et « permutationem, quz ex 
dialectis Dorica et Ionum ad usum communem deflexerit, tum maxime locum habere 
dicit, quando « przecedat vel sequatur literas ^ et p. $.] 

Excidit Vocis initio; ut ópr? Herodot. 1, 31. p. 8. 1. 6. [ὁρτάζουσι 
Id. 2, 60. | 

Gregor. p. 209. sq. τὰ mpra Φωνήεντα στοιχεῖα τῶν λέξεων ἀφαιροῦνται οἱ 
"(oveg* ἱκεῖνος κεῖνος (ut Herodot. 1, 209. 2, 40. etc.), ἐχθὲς χθὺς, ἑορτὴ ὁρτή. Cf. Id. 
p. 214. Sed ut κεῖνος etiam apud Atticos legitur, ut Demosth. p. 187, 28. et Xenoph. 
(v. Lexicon Xen.) ita de χθὲς videnda sunt. S.] πὰς 

Voci mediz (a) post ε; ut ἱρὸν Herodot. 1, 31. p. 8. 1.7. Luc. de 
Syr. Dea p. 876. ἱρεὺς Id. p. 884. Herodot. 1, 140. p. 37. l. 
23. ἀρχιρεὺς Id. 2, 151. p. 94. 1. 33. ἱρήϊον Id. 1, 132. ἱροφάν- 
ται Id. 7, 153. ante 1; -ἰη pro -&a ; ut εὐηθϑίη Herodot. 1, 60. 
p. 14. 1. 38. προμηθίη Id. 1, 88. p. 23. 1. 42. ἐπιμελίη Id. vit. 

C ' Hom. c. 5. et 7. συμπαθίη Aret. p. 8. 1. 20. 

(a) Gregor. p. 225. ἡ κρᾶσις τοῦ 1 καὶ ε tig ᾿ μακρὸν τῶν Ιώνων ἐστίν. ἱερεὺς ἱρεὺς, 
ἱέραξ ἴραξ. καὶ τροπῇ τοῦ α εἰς ἡ ἴῤηξ, κατὰ τὴν αὐτὴν διάλεκτον. Ἣ σίοδος. (ἔργ. v. 203.) 
Ejicitur autem : e voce media etiam alias, ut posi Eurip. Hippol. v. 374. pro 
προενώπιον. v. Eustath. p. 82. qui tamen non diserte hoc dicit esse dialecti Iontcze. S. ] 


Inseritur; ut ἀδελβεὸς Herodot. 3, 61. p. 117. 1. 42. ἀδελφεὴ Id. 3, 
31. p. 110. 1. 10. Hippoc. Sect. 7. p. 253. αἰελούρους Herodot. 2, 
66. (Cf. Pierson. ad Mor. p. 37.) προμαχεὼν Herodot. 1, 98. p. 
27.1. 15. μνέαι Id. 2, 168. pro μναῖ. ἄεθλον Id. 1, 126. κενεὴ Aret. 
p. 64. 1. 33. καινέης. Id. p. 74. 1. 31. ξένεα Id. p. 8.1. 30. ἄκρεα 
Id. p. 14. 1. 2. πεπέων Id. p. 125.1. 22. (πέπων Id. p. 135. 1. 35.) 
πλευρέου Id. p. 14. 1. 11. [Sic ἀείδουσι Herodot. 2, 60. pro ἄδουσι. 
ἐπαείδει Id. 1, 182. ἐπαείροντα Id. 1, 204. pro ἐπαίροντα. Et ser- 
vatur s in ἀέκων Herodot. 1, 35. S.] 

v. Gregor. p. 216. 

sa, pro 7 ; ut yéz Democrit. in Clem. Alex. Strom. lib. 1. p. 304. A. 
unde yox os Pind. Olym. Od. 13. v. 114. 

In Hippoc. Sect. 4. p. 5. 1. 50. legitur ὑστερξῃ pro ὑστεραίᾳ vel 
ὕστερᾳ (Haud dubie perperam. v. Koen. ad Gregor. p. 249. sq.) 


H 


Pro a ; (a)ut πρῆγμα Herodot. 1, 19. p. 5. l. 20. Hippoc. Sect. 8. p. 
i91... 6.1. 41. Arrian. Ind. c. 12. extr. f 177. ἠὴρ Herodot. 1, 172. p. 
A - 44. 1. 26. Hippoc. Sect. 3. p. 91. 1. 41. ἔν Herodot. 1, 197. 
' — Aret. p. 6. 1. 2. ἡέριος Lucian. Astrol. p. 986. ϑώρηξ Arrian. Ind. c. 
16. p. 180. Aret. p. 7. 1. 5. ἡμέρη Herodot. 1, 11. p. 3. 1. 35. et 


(a) (Gregor. p. 179. sq. laudat "Hpx ex Hom. IA. a. v. 55. δημοσίη Herodot. 
3, 55. Cf. infra p. 105. B. S.] »- 
2n 
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Diog. Laert. 7, 56. ex Diogene; κατὰ τὴν 149a, ἡμέρη. [Sic 
ὠγορὴν Herodot. 1, 21. ἡγεμονίη Id. 1, 7. εὐδαιμονίη, et συμφορὴ, 
et ἐπιθυμίην, et εὐτυχίη, et χώρη Id. 1, 32. ὥρη Id. 1, 10. ἀξιοθεητος 
Id. 1, 14. (6) ἄκρητος Id. 1, 207. (c) κρητήρες Id. 3, 14. νηὸς Id. 2, 
63. (ἀ)ληὸν Id. 5, 42. πρῇῆσις Id. 1, 153. διήκονος Id. 4, 71. (e) ἀγ- 
γελίης Hom. IA. y. v. 206. Τιτῆνες IA. E. v. 279. 

(b) v. Kon. ad Gregor. p. 164. sq. 

(c) v. Etymol. p. 538. 1. 27. 

(d) Recte sic pro λαὺν legi docuit ex Eustathio Valckenarius. 

(e) SchoL Ἰὰς ἡ διάλεκτος. 8.) : 

Pro s; ut ἐπηρωτέοντας Herodot. 1, 47. p. 11. 1. 31. [ (ubi Wesselin- 

im edidit ἐπειρωτέοντας. v. paulo post.) ϑηησάμενον Id. 1, 11. pro 

εησάμενον, i. e. ϑεασάμενον. ϑηήσονται Hesiod. ἔργ. v. 482. S.] 


Pro εἰ; ut ()ypivsog Herodot. 1, 195. p. 50. 1. 42. pro εἰρίνεος Id. 4, 
73. p. 155.1. 6. 
(f) ZEm. Port. in Lex. Ion. et H. Steph. in Thes. Ind. 


[Pro ὦ; ut Μαιῆτις Herodot. 4, 86. Μαιήτιδος Id. 1, 104. 4, 20. 
Μαιῆτιν Id. 4, 123. Μαιητέων ibid. 


Inseritur medio; ut πολιήτης Herodot. 7, 237. πολιήτεω Id. 1, 120. 
πολιητέων Id. 4, 150. πολιήτησι Id. 1, 37. πολιήτας Id. 3, 80. S.] 


Aristides Quintilianus 1. 2. de Musica p. 92. 93. y Ἰὰς τὸ στερεὸν 
ὑποστελλομένη τοῦ α, καταφέρεται πρὸς τὸ wr τὸ δὲ ϑῆλυ μέν ἔστι 
κατὰ τὸ πλεῖστον. Eadem ratione Iones utuntur etiam vocali s. 
nam ibid. p. 92. τοθήλυνται τὸ s. B 


I 


Pro e; ut (a)icri; Herodot. 1, 176. p. 45. 1. 28. ἱστιητόριον Id. 4, 35. 
p. 147. 1. 22. 


(ὁ) Demitur diphthongis a et εἰ; ut ἑτάρῳ Herodot. 5, 95. ἐπιτήδεος 
Herodot. 9, 37. p. 333. 1. 13. τέλεον Aret. p. 32.1. 26, τέλεην Herod. 

. 1,121. τελεώτατος Democrit. in Stob. Serm. p. 4. χέρα Herodot. 7, 
42. ἀπόδεξις Herodot. 1, 207. p. 54. 1. 3. [διεδεξαν Id. 7, 172. ὑπο- 
ers Id. 1, 189. Unde Wesseling. 2, 46. recte dedit ἐπίδεξιν pro 
ἐπίδειξιν. et 2, 35. εὐμαρέη rescribere e codd. debebat pro εὐμαρίη, 

8. communi τὰ v. Valckenar. ad 4, 113. et Koen. ad Gregor. 
p. 205. 247. 8] 

Aliquando inseritur ; ut ἡσύχιος Herodot. 1, 107. p. 29. 1. 6. Legitur 


(a) Phauor. in ἱστία, ἑστία ᾿Ιωνικωτέρα διὰ τοῦ ι γραφή. [Eustath. p. 1561. L 60. 
Heraclide auctore, Siculos dicit τὸ s, ᾧ ἕπεται τὸ σίγμα, μετατιθέναι εἰς ἰῶτα, οἷον 
, ὁστία ἱστίη. — Yd. p. 1562. 1. 4]. εἰκὼν (Heraclides) ὡς Σικελοὶ τὸ ἀρκτικὸν e, ᾧ ἔπε- 
ται τὸ σίγμα, εἰς 1 μετατιθέασιν, πάγει ὅτι οὕτω τὴν τοιαύτην ἀκολουθίαν ἐκεῖνοι σώζουσιν, 
στε xà» μὴ ἕπηται τὸ σίγμα φύσει, ἀλλ᾽ ἔξωθεν παρεισπέση, ὁμοίως ποιοῦσι. «5 γοῦν ἔχω, 
ἴσχω φασι" καὶ τὸ Oto, ἴσπω, καὶ ἐνίσπω. οὕτω h καὶ « ftw, ὅθεν τὸ καθέζομαι, Pu 

ουσι, $.] ld. p. 1579. 1. 4". τὸ ἑστιᾶν κατὰ τοὺς παλαιοὺς, οἱ Δωριεῖς ἰστιᾷῃ 
λέγουσιν ἦν τῷ ἰῶτα, αἱ Id. p. 280. 1, 17. ἑστία ᾿Ιωνικωτέρα ἡ διὰ τοῦ ἐ γραφή. Cf. 
Étymol. p. 382. 1. 41. | | 

(b) Phauor. ᾿Απόδεξις. Ἴωνες yàp πολλάκις ὑπεξαίρουσι τὺ .. Yd. in κλαίω. Ἴωνες D 
σὺν ᾿Αττικοῖς χρύσειος καὶ τὰ ὅμοιά φασι χρύσεος. Hort. Adon. in voce'Ayeíc. Biset." 
i Aristoph. Lysistr. 94. αἱ τοῦ ε ὑπεξαιρέσεις τῶν ᾿Αττικῶν καὶ τῶν ᾿Ιώνων ἴδιαι, x&- 
θάπερ δῆλον ἐκ τῶν τοῦ Κορίνθου διαλέκτων. ( 200. sq.) [Gregor. p. 215. de Dial. 
lonica: ἔλλεψως δὲ ἀποβολὴ Φωνήεντος κατὰ τὸ μέσον ov ποιοῦντος σνλλαβὸὺ», οἷον 
αἰμύξαι ἀμύξαι, ἑταῖρος ἕταρος. ἔστι δὲ τοῦτο καὶ ᾿Αττικόν. HEN 
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ἡσυχέος Hippoc. Sect. 7. p. 339. 1.3. τριτημοίριος Herodot. 1,192. 
p. 49. 1. 37. pro τριτημόριος Id. 9, 34. p. 333. 1. 1. (Inprimis 
(c) post e; ut κεινὸν Id. 7, 239. κεινὴν Yd. 5, 16. στεινὴ Id. 2, 8. 

. δείρη Id. 1, 51. εἴριον Id. 1, 203. (4) εἰρώτα Id. 3, 22. (ubi ante 
Wesseling. fuit ἠρώτα.) ἐπείρετο lbid. εἰρωτεῦντας Yd. 3, 62. elpo- 
μένου 1d. 1, 27. Etiam post «; ut αἰετὸς Id. 3, 28. Et post o; 
ut ποιηφαγέοντες Id. 3, 25. S.] 


(c) Gregor. p. 178. Ἴωνες τῷ « προσειθέασι τὸ i. ὡς ξεῖνον, (Hom. O& o, v. 74.) 
ξείνια, (OB. .. v. 229.) καὶ εἰνάλ,ος ϑὴρ, ἀντὶ τοῦ ἐνάλ,ορ. (v. Empedocl, v. 285.) Id. 
p» 207. αἱ προσθέσεις τοῦ, τῷ y ἐπιξερομένου φωνήεντος, ἢ τῶν ἀμεταβόλων ἑνὸς, "Ido 
εἰσίν. eI» ως εἴως, xen) ἀντὶ τοῦ κενὴ, (Hom, IA. γι v. 876. ubi Scbol. : κερή" "Imre 
κῶς.) καὶ ξεῖνος ἀντὶ τοῦ ξένος. 


(d) rt p. 228. Ἴωνες εἰρώτα διὰ διφθόγγου γράφουσι. CE. quie plura ibi 
sequuntur. 


e, 
102 j 
A Pro w; ut ζόη Herodot. 2, 105. p. 80. 1. 27. accentu retracto, pro 
ζωή. λωγὸς et λαγὸν Id. 4, 134. λαγοῦ Id. ], 123. 
Inseritur; ut ixivAo2, Herodot. 1, 94. pro ἔπιπλα 1, 150. 


T 


Pro ει; βύβλος Herodot. 2, 92. p. 77. 1. 20. pro βίβλος Gen. 2, 4. 
Βύβλινος Hesiod. ἔργ. v. 589. pro Βίβλινος Eurip. Ion. v. 1195. 
ubi v. Barnes. 

Phavor, βιβλίον διὰ τοῦ «᾿Αττικῶς, διὰ τοῦ v ᾿Ιωνεκῶς. [Cf. Piersyon. ad Μοῦ, 

p.95. Legitur tamen βυβλίον in. Aristoph. Avv. 975. 977. et ssepius, ut v. 1037. 

ubi v. Biset. δ. | 


(Pro e; in vocabulo ξυνὸς, de quo v. supra p. 99. A. S.) 


Ω 


(Pro α; ut χρειὼ Hom. IA. x. v. 142. χρειοῖ IA. 3. v. 57. 

Eustath. p. 698. 1. 11. χρεία μὲν τὸ κοινόν" ὁ δὲ ᾿Ιωνίζων χρειὼ λέγει. — Fischerus 
animadv. ad Weller. Vol. I. p. 65. huc refert δεδόξωσϑε apud Herodot. 7. 195. (ubi 
alii legunt δεδόξασθε) et 9, 48. — Sed Portus in lex. Ton. fortasse rectius derivat a 
vetbo δοξοῦσθαι, quod idem sit, quod δοκεῖν, quemadmodum 8, 124. est ἐδοξώθη. S.) 
[Pro 5; ut πτώσσειν Hom. IA. s. v. 634. πτώσσοντας Herodot, 9, 48, . 

Eustath. p. 484. 1. 3. πτήσσω μὲν χοινὸν, καὶ ᾿Αττικὸν; πτώσσω δὴ ᾿Ιωνικόν" οὕτω 
δὲ καὶ ῥήσσω ῥώσσω. 8.) 

Pro av; τρώμα Herodot. 4, 160. p. 173. 1. 27. Hippoc. Sect. 2. p. 
182. Aret. p. 16. 1. 27. τρωματίζω Herodot. 3, 78. p. 123. 1. 2. 
B Sic Id. 6, 47. ϑωμασιώτατα 1n exemplo Wesseling. 

[Grammat. Meerman. p. 322. τῷ ὦ ἀντὶ τῆς αὖ διφθόγγου ἰκφέρει ἡ Ἰάρ οἷον 
καῦμα κῶμα, ϑαῦμα ϑῶμα. Hesychius: Spo Βαῦμα. 8.] 

Pro oy; ut (4) χλωρὸς: Hom. ΙΔ. x. v. 376. pto χλοηρὸς Lexic, Galen. 
ex Hippocr. (δ) » za Empedocl. v. 361. | 


— Xa) Sic Phauorin. 
(b) Buid. in voce ἀβέλτερος, ἀκωσία" Zim. Port. pro ἀνοησία, - Et sie habet 
Etymol. p. 3.1. 17. NE ; cu 
H 
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[DIPHTHONGUS ET 


Pro so; ut Λευτυχίδης Herodot. 6, 65. pro Λεοτυχίδης vel Λεωτυχί- 
056. Confer infra p. 113. B. 


Pro communi ov; ut ϑηεύμενος Herodot. 7, 44. φωνεῦντος Id. 1, 47. 


Sic πιεζεύμανοι Id. 3, 146. et ecepius, quasi a verbo mistéw. v. Wes- 
seling. ad 8, 142. 


OI 
Pro so; vel εἰ; ut οἰκως Herodot. 6, 125. τὸν οἰκότα Id. 3, 61. οἰκὸς 
Id. 7, 160. τὰ οἰκότα Id. 7, 129. Quare Wesselingius 2, 25. etiam 
oixorwg e MS. edidit pro εἰκότως. S.) 


DIPHTHONGI RESOLVUNTUR : 


εἰ in εε; ut ῥέεθρον Herodot. 1, 75. p. 19. 1. 42. pro ῥεῖθρον /Elian. 
mE Var. Histor. l. 2, c. 33. | 
ov in £05 ut νϑομηνία Herodot. 6, 57. p. 222. 1. 13. Numer. 28, 11.C 
pro νουμηνία Id. 10, 10. χρύσεοχ et ἀργύρεον Herodot. 1, 51. 
χαλκεον Id. 1, 24. . 
oy in o£; ut ἀγαθοεργίη Herodot. 3, 160. p. 139. 1. 33. pro αἀἰγαθουρ- 
iy Id. 3, 154. p. 138. 1. 10. (Sed δ, 83. Wesseling. edidit 
igo py lau. - 
in 00; ut νόος Herodot. 9, 120. νόον Id. 3, 21. πλόον Id. 6,95. 
v. Gregor. p. 228. | 
ov ponitur pro vocali o, ut νοῦσος Herodot. 1, 105. μοῦνος Id. 1, 25. 
κοῦρος Empedocl. v. 2. κουροτρόφος Herodot. vit. Hom. c. 30. 
οὔνομα et οὐνομάζειν Id. 4, 6. v. Gregor. p. 178. sq. Etymol. 
e p. 607. 1. 34. et Schol. Hom. IA. a. v. 275. S.] 


PROSODIA. 


Spiritum lenem pro aspero, ZEolum more, Iones usurpant: (τοῖς 
Ψιλοῖς οἱ Ἴωνες χαίρουσιν Gregor. p. 195.) ut οὖρος Herodot. 1, 32. 
p. 8. 1. 25. οὐρίζων 14. 2, 16. . 


Apostrophus rarior est; servant enim vocalem finalem ante alteram, ἢ 

ut ἀγαλείχουσι ἀλλήλων Herodot. 1, 74. p. 19. 1. 29: σμικροῖσι 

᾿ ἐδέσμασι Aret. p. 2. 1. 7. ἐξήντλησε ἡ νοῦσος Id. p. 20. 1. 22. ἔστι 
οὔνομα Id. p. 18. 1. 21. | 


Dialysin patiuntur Diphthongi εἰν av, «; oi, ἢ et a. | ' 108 
εἰ fit ji, ut. (a) ἀνθρωπήϊος Herodot. 1, 5. p. 2. 1. 29. Lucian. Astrol.À 


(a) [Gregor. p. 173- sq. τὸ χλεισθέντες κληϊσθέντες (Herodot. 3, 55. ἀποκλη» 
eOívrec) ᾿ἴίωνες λέγουσι" διαλύουσι γὰρ τὴν εἰ δίφθογγον εἰς a καὶ i, εἶτα ἐκτείνουσι TR» 6 
συλλαβὴν, τρέποντες εἰς ἡ, ὥσπερ καὶ τὸ ἱερεῖον ἱερδίον, ἱερήϊον (Hom. IA. y. v. 159.), 
καὶ τὸ Πηλεΐδης, Πηλεΐδης, Πηληΐδηρ) καὶ ὅσα τοιαῦτας. Multos Herodoti hanc 
in rem indicavit Kon. ad h. 1. δ᾽} 
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p. 995. [βασιλήϊα Herodot. 1, 178. βασιληΐην Id. 1, 11. 
βασιλήϊον Id. 1, 14. ἀγγήϊα Id. 4, 2. ἐπιστρατηΐην Id. 9, 3. 
γυναικήϊα Id. 4, 114. ἀνδρηΐης Id. 7, 99. κγαφηΐου Id. 1, 92. 
ον avrov Id. 1, 46. οἰκηΐης Id. 1, 107. στρατηΐην Id. 1, 171. 
ι χαλκήϊον Id. 4, 152. 5.1] κληὶς Herodot. 5, 108. p. 208. 1.7. 
ippoc. Sect. 2. p. 27. 1. 3. xAxfóa, Aret. p. 23. 1. 24. Νηρηΐ- 
δος, Νηρηΐδι, Νηρηΐδων Arrian. Ind. c. 31. p. 190. [περικεκλη- 
᾿ἵμέγον et ἀποκεκληϊμένου Herodot. 3, 117. S.] 
αυ fit wo; ut ϑωῦύμα Herodot. 1, 23. p. 6. 1. 7. Aret. p. 6. 1. 24. 
Arrian. Ind. c. 34. p. 192. Lucian. Syr. p. 8/9. ϑωύμάζω 
Ibid. p. 883. Herodot. 7, 125. p. 267. 1. 30. ἐθωύμαζον Aret. 
B p. 5.1.13. ὠπεθωύμαζε Herodot. 1, 11. τρωμάτων Id. 4, 180. 
Gaza L 2. p. 94. ἡ δὲ ωὖ ᾿Ιώνων.  Phauor. in ϑωύμάσαςς Johan. Grammat. 
Ῥ. 372. et Corinth. in Dial. p. 196. Ἴωνες τῷ w ἀντὶ τοῦ α ἐν τῇ av διφθόγγῷῳ χρῶνται" 
οἷον ϑωύμάσας- : : 
ῳ fit wi, ut πατρώϊος Herodot. 1, 41. p. 10. 1. 30. pro πατρῷος Id. 7, 
104. p. 263. 1. 38. [Hoc enim Atticum est teste Gregorio p. 
75. illud Ionicum. v. idem p. 206. S.) 


οἱ fit οἵ; quod testatur Aristophan. Pac. 928-932. 
j Xo. 'Of. 
Tp. Oi; Xo. Na) μὰ AF. Τρ. ᾿Αλλὼ τοῦτό γ᾽ ἔστ᾽ Yovixóy 
Τὸ ῥῆμά γ᾽. Xo. ᾿Επίτηδές γ᾽ ly. ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ. 
Ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγει TI, οἱ καθήμενοι 
Ὑπαὶ τοῦ δέους λέγουσ᾽ ᾿Ιωγικῶς, Ol. 


Schol. Aristoph, οἱ γὰρ Ἴωνες δισυλλάβως λέγουσιν δὲς» οἱ δὲ ᾿Αττικοὶ μονοσυλλά- 
βως τὰς οἷς, καὶ πολλὰ τοῦ αὐτοῦ γένους οἱ ᾿Αττικοὶ συναιροῦντες τὴν 0i» τὴν οἷν. οἱ γὰρ 
᾿πίωνες πολλὰ διηρημένως φασίν. τὸ à1 ὀδυρομένων ἐστὶν ἐπίφθεγμα καὶ δυσχεραινόντων. 


[Sic διστὸν Ἡετοάοι. 5, 105. SS.] 2 
[» et & fit 5i, ut. (a) ληϊστὰς Hom. hymn. Bacch. v. 7. (δ) χρηΐζων 
Herodot. 8, 58. Θρήϊκες Herodot. 5, 10. pro Θρᾷκες vel 
Gezxs; Id. 1, 28. Θρηΐκης Id. 2, 134. 4, 143. Θρηΐκην Id. 5, 

2. 9, 89. Gpyixwy Id. 1, 168. 5,3. 


(a) v. Quintilian, 1, 7, 17. 
(b) v. Gregor. p. 206. sq. ibique Kon. S.] 


-— 


D ETYMOLOGIA. 


Crasin, licet apud Atticos sit frequentior, Iones tamen nonnun- 
quam admittunt. ᾿ 
ov ex 0 £5 ut οὕτερας Herodot. 1, 34. p. 9. 1. 15. τοὔτερον Id. 1, 32. 
p. 8. 1. 27. ubi 7 pro 9; nam ἕτερος aspiratur. 
ex οὐ ε; ut τοὐμοῦ Id. 1, 41. p. 10. 1. 28. 
ex 0 0; ut τοὔνομα. Id. 1, 2. p. 1. 1.22. 
' «ex 0 a; ut c) »jo Id. 1, 162. p. 42. 1. 6. τύγαλμα Id. 2, 42. p. 67. 
l. 3. τὠώρχαϊον Id. 1, 172. τωληθὲς Id, 6, 68. :- s 
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ὦ ex oia; ut qi γδρες Id. 4; 134. p. 167.1. 25. w'yÜpero: Id. 7, 11. 
et 49. (2 ᾧλλοι Id. 1, 48. p. 11. 1, 43. et q'AAa Hd. 2, 36. 
p. 65. 1. 

[ῳ ex αοι; ut exroro Herodot. 8, 137, ubi Valckenar, etiam ἀνιῷτο 

et κοιμῴτο et similia ex Herodoto memorat. Sed hec omnia 
commania esse constat reliquis Grecis. S.] 


Nots, quod in τῶ ᾿πὸ Id. 1, 199. p. 52. 1. 5. et τῷ ᾿ποβαῖνον Id. 2, 82. 
p. 75. 1. 20. pro τὸ απὸ, τὸ ἀποβαῖνον, post crasin accentus vocis 
prioris servetur. zm 


In Hippocrate Sect. 1. p. 30. 1. 50. (si vitiosa non sit lectio, quod B 
P» Icatur Foesius) occurrit mira vocis contractio βούσθην pro. 
oye. 


(4) Rtymol. p. 821. 1. 39. ὦλλοι, ἀντὶ τοῦ οἱ ἄλλοι. αἱ τοιαῦται δὲ συναλοιφαὶ τῆς 
δευτέρας εἰσὶν ᾿Ιάδος, ἦ “Ὅμηρος οὐκ ἐχρήσατο. Cf. Schol. Apollon. 1, [081]. et Wes- 
seligg. ad t. 2, 14. qui prebat ὥλλο In universum tenenda sunt, quse Gre- 
gorius p. 193. sqq. prsecepit; τῶ ὦ ἀντὶ τοῦ a ἔσθ᾽ ὅτε χρῶνται Ἴωνες. ὥνθρωπον yàp 
τὸν ἄνθρωπον λέγουσι, καὶ τὸν ἄριστον ὥριστον. (quse sunt verba Johannis : 
p. 372.) ἐγὼ δὲ οἶμαι ἐκ συναλοιφῆς ἐπὶ μόνων τῶν εὐθειῶν τοῦτο ποιεῖν αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ τῶν 
κλητικῶν, ὡς καὶ οἱ ᾿Αττικοὶ ποιοῦσιν. αὐτίκα, Ἡρόδοτος (1, 85.) ἐπὶ τῆς χλητικᾷς φησιν, 
ὥγθρωπε, ἀντὶ τοῦ ὦ ἄνθρωπε. καὶ ἀλλαχοῦ (4, 150.) ὦναξ, ἀντὶ τοῦ € ἀναξ. 


Ld A 


i 


ARTICULUS. 


Bing. G. réw, ee τέω Lucian. Astrol. p. 989. D. τέῳ Herodot. 1, 11.C 
p. 4. Ι. 4. 

Plur. G. τέων Id. 5, 57. p. 194. 1. 20. D. τοῖσι Id. 1, 34. p. 9.1. 20. 
Hecateus apud Athen. p. 70. B. Hippoc. Sect. 1. p. 2. 1. 8. 
Aret. p. 4. l. 21. τεοῖσι ὦ Herodot. 1, 37. p. 10. ]. A Aret. p. 
89.1. 16. οἷσι Democrit. apud Stob. Serm. p. 157. Aret. p. 15. 
l. 31. τῆσι Herodot. 1, 52. p. 12. 1. 42. Hippoc. Sect. 1. p.2. 
l. 6. Aret. p. 3. 1. 31. τῆς Lucian. Syr. p. 880, $e1 Hippoc. 
Sect. 2. p. 17. 1. 4. | 


(a) Sed in loco Herodoti «oe: est pro σοῖς. δι D 
NOME N. so, 76 
Declinationes Substantivorum. ^ ^ ^ ^ ] | 
) | 
Deoclinatio Prima. I j 


Nomina in «ας et -a flectuntur per ἢ pro a. -ov Genitivi fit -&w; 
τῶν, -&ur; «αἷς Dativi, -aici, 2e), -15 5 τὴν Accusativi, -eu5 -ας Β 
ab «ας vel -ys vel κα, -sa;. 


ί 


C 


D 


106 


DB 
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Johan. Gram. p. 370. ἡ ᾿Ιὰς τὰ εἰς «ας λήγοντα ὀνόματα εἰς ἡ τρέπει. Corinth. 
p. 172. τὰς εἰς -ας ληγούσας εὐθείας τὰς ὑπὲρ δύο συλλαβὰς (legitur tamen Μίδης He- 
rodot. 1, 14. p. 4. 1. 27.) εἰς -ης ἐκφέρουσιν Ἴωνες. ᾿Ηρόδοτος (3, 55. p. 116. 1. 27.) 
᾿Αρχίης καὶ Λυκώπης. Johan. Gram. p. 371. τὰς εἰς -« εὐθείας εἰς ἡ τρόπουσιν ἔωνες. ὡς 
ρα χώρη. (Uranius apud Steph. de Urb. p. 7.) Phauor. in Αἰνείας. τὰ εἰς «ας καὶ 
εἷς -ης ὀνόματα ἰσοσυλλάβως κλινόμενα ἔχει γενικὴν διὰ τοῦ ew "Tovixc. Eustath. in 
Hom. p. 12. 1. 40. Johan. Gram. p. 370. πᾶν εἰς -ης λῆγον, οὗ ἡ γενικὴ εἷς «οὐ περα» 
τοῦται, παρὰ τῆς ᾿Ιάδος εἷς -«v λήγει. Corinth. p. 176. τὰς εἰς -ov ληγούσας γενικὰς, 
τὰς ἀπὸ τῶν εἷς «ας 9l εἰς «ης εὐθειῶν γινομένας, διὰ τοῦ -a προφέρουσιν Ἴωνες" ἀπὸ μὲν τῶν 
εἰς «ας, Ηρόδοτος (3, 55. p. 116. 1. 29.) ᾿Αρχίεω. ἀπὸ δὲ τῶν εἰς «ης, ᾿Ατρείδεω. (Hom. 
IA. β. v. 185.) Johan. Gram. p. 371. τὰ εἰς «αἰ πληθυντικὰ διαιρεῖ ᾿Ιὰς ἐπὶ γενικῆς διὰ 
τοῦ «* οἷον Πέρσαι ιρσέων (Herodot. 1, 1. p. 1. 1, 6.) νύμφα: νυμφέων. Corinth. p. 175. 
τὰς τῶν ἀρσενικῶν πληθυντικῶν γενικὰς, ἐκ τῶν εἰς «ἧς εὐθειῶν γινομένας, διὰ τοῦ «ἔων 
προφέρουσι" γησιωτέων Ἡρόδοτος. (9, 57.) Id. p. 174. τὰς εἷς «ὧν ληγούσας γενικὰς τῶν 
πληθυντικῶν ϑηλυκῶν διαλύουσιν "Iove. Ὅμηρος (I. 3. Υ. 1.) πυλέωγ. Ἱπποκράτης 
(Sect. 2. p. 17. 1. 46.) ὡρέων. Phavor. in voce αἰχμητὴς scribit, αἰχμητέων πυλέων esse 
formam Doricam. Id. ᾿Ατρείδησι ᾿Ατρείδαισι ᾿Ιωνικῶς. — Johan. Gram. p. 371. πᾶσα 
δοτικὴ πληθυντικὴ εἰς «αἷς λήγουσα μεταβάλλει τὸ α οἷς ἡ ἐπὶ τῆς ᾿Ιάδος, προσγραφομένου 
μὲν ει) μὴ συνεκφωνουμένου δέ, — Corinth. p. 175. sq. ταῖς δοτικαῖς τῶν πληθυντικῶν 
ϑηλυκῶν ὀνομάτων οὗ μόνον τὸ « προστιθέναι εἰώθασιν, ὡς ἐν ταῖς δοτικαῖς τῶν πληθυντιο 
κῶν ἀρσενικῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς αἱ διφϑόγγου τρέπειν τὸ α εἰς η" ὡς Ἱπποκράτης, (Sect. 7. 
p. 355. 1. ult.) τῆσε χρονίησε λειεντερίησσι. Αἀᾷὰ, Etymol. p. 166. 1. 88. et Gregor. 
p. 217. - 


Flexio Nominum in -a;. 


Sing..N. ᾿Αμύντης Herodot. 5, 18. p. 185. 1. 16. Μίδης Id. 1, 14. p. 


4. 1. 27. ᾿Δρισταγόρης Id. 4, 138. p. 168. 1. 24. νεηνίης Id. 1,: 
37. p. 10. l. 4. Áret. p. 83. l. 17. 
Θ.᾿Αμύντεω Id. δ, 18. p. 185. 1. 10. Μίδεω Id. 1, 45. p. 11. 1. 


14. ᾿Αρισταγόρεω Id. 5, 30. p. 187.1. 40. βορέω Id. 4, 54. 
p. 151. | 36. pro βορέου. νεηνίεω Id. 8, 53. 


D. Mi?» Id. vit. Homer. c. 11. p. 357. 1. 16. ᾿Αρισταγόρῃ Id. 5, 
30. p. 188. 1. 7. φλεγματίη Aret. p. 57. 1. 31. 
A. ᾿Αμύντην Id. 5, 17. p. 185. 1. 5. Μίδην Id. 1, 14. p. 4. 1. 27. 


᾿Αρισταγόρην Id. 5, 35. p. 189. 1. 18. βορέην Id. 4, 49. p. 150. 
1. 18. ᾿Αρισταγόρεα Id, 5, 32. 33. p. 188.1. 32. 


Plur. G. veyriswy Id. 1, 61. p. 15.1.8. 


D. νεηνίησι Id. 1, 43. p. 10. 1.37. Aret. p. 95. 1. 5. 


Flexio Nominum in -7;, et -ἢς. 


Sing. G. Καμξύσεω Herodot. 1, 46. p. 11. 1. 19. Arrian. Ind. c. 9. p. 


175. Κανδαύλεω Herodot. 1, 12. Γύγεω Id. 1,18. ᾿Αἴδεω 
Heraclit. apud Ποίησ. 4$i4. p. 163. Democrit. apud Stob. 
Serm. p. 56. δεσπότεω Herod. 5, 29. p. 187. 1. 29. Θαλέω 
Id. 1, 170. p. 43. 1. 39. Μιθριδάτεω | Aret. p. 134. 1. 28. 
Ὀτάνεος Herod. 3, 71. Ὑστάσπεος Id. 3, 70. 71. 140. 


A. Καμβύσεα Herodot. 3, 1. p. 102. 1. 10. δεσπότεα Id. 1, 11. 


p.4.1.2. Iéysa Id.1, 10. ᾿Ορέστεα Id. 1, 68. Πολυκρώ- 
sa, Id. 3, 56. 


Plur. G. κομητέων 14. 6, 19. p. 214. 1. 37. ixer&v» Lucian. Syr. p. 882. 


γαυτέων Arrian. Ind. c. 23, p. 185. 


D. δεσπότησι Herodot. 6, 83. p. 228. 1. 12. γησιώτησι Yd. 1, 27. 
γαύτησι Arrian, Ind. c. 30. p. 189. πρεσβύτησι Aret. p. 144. 
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l. 10. μαθηταῖσι Hippoc. Sect. 1. p. 1. 1. 14. Σκύθγσι He- 
rodot. 1, 104. ϑηρευτῆς Hesiod. 'Ac«. v. 388. 
À. δεσπότεας Herodot. 1, 111. p. 30. 1. 9. ἐξηγητέας Id. 1, 78. 


Flexio Nominum in -a. 
Sing. N. -/ pro -&a; vide prius p. 100. B. D 
αἰτίη Herod. 6, 115. p. 235. 1. 35. Democrat. in Galei Opusc. 
Myth. p.16. (p. 629.) ἡλικίη Hippoc. Sect. 2. p. 14. 1. 38. 
i$; Herodot. 9, 76. p. 74. 1. 16. Aret. p. 33. 1. 30. καρδίη 107 
Id. p. 7. 1.6. ἡμέρη Id. p. 8. 1. 35. χροίη Democrit. in Ποίησ. À 
Φιλ. p. 156. Aret. p. 8. I. 6. 


G. αἰτίης Herodot. 1, 137. p.36. 1. 41. ἡλικίης Id. 1, 216. p. 
55. 1. 34. ἡμέρης Id. 1, 74. p. 19. 1. 22. Hippoc. Sect. 2. p. 
7. 1. 3. Aret. p. 106. 1. 32. ἀρτηρίης Id. p. 6. 1. 13. οὐραίης 
Id. p. 150. 1. 2. pro οὐρᾶς. ἰδέης Herodot. 2, 71. p. 73. 1. 25. 


D. αἰτίη Id. 5, 106. p. 207. 1. 24. ἡλικίη Hippoc. Sect. 7. p. 
343. 1. 4. ἡμέρη Herodot, 1, 32. p. 8. 1. 32. Hippoc. Sect. B 
2. p. 4. 1. 7. Euseb. apud Stob. Serm. p. 130. γενεὴ Herodot. 
Ι, 3. p. 2. 1. 2. βίη Aret. p. 3. 1. 17. ξδρη Id. p. 10. 1. 11. 


Α. αἰτίην Herodot. 5, 70. p. 197. 1. 21. ἡμέρην Id. 1, 8. p. 8. 1. 
36. Hippoc. Sect. 1. p. 19. 1. 29. Aret. p. 3. 1. 10. καρδίην 
Id. p. 6. 1. 20. ἰδέην Id. p. 6. 1. 28. 


Plur. G. γλωσσέων Herodot. 4, 24. p. 145. 1. 18. yApuswy Hippoc. 
beet. 3. p. 8. 1. 10. ἡμερέων Id. Sect. 4. p. 77. 1. 23. Hero- 
dot. 1, 203. p. 52. 1, 35. Aret. p. 86. 1.7. μουσέων Id. p. 37. 
l. 31. μγέων Herodot. 3, 131. 


D. διαίτησι Hippoc. Sect. 7. p. 342. 1. 5. ναυτιλίησι Herodot. 1, C 
l. p. 1. l. 10. ἡμέρῃσι Id. 1, 185. p. 47. 1. 26. Hippoc. Sect. 
: 2. p. 5. 1. 20. γενεῆσι Herodot. 1, 184. p. 47. l. 13. πλευρῆσι 
Aret. p. 10. 1. 14. ἰδέησι Id. p. 82. 1. 2. αἰώρης Id. p. 111. 1. 
13. συμφοραῖσι Demderit. in Ποίησ. Φιλ. p. 177. 
Α. μνέας Herodot. 1, 51. p. 12. 1. 27. pro μνάς. 


Flexio nominum in -7. 

Sing. N. (a) ai» pro -ἡ; ut ᾿Αθηναίη Pherecyd. apud Schol. Apollon. ἢ 
Arg. 3, 1178. p. 166. 1. 1. Herodot. 1, 19. p. 5. 1. 21. ἀνα- 
γκαίη Id. 1, 11. p. 4. 1. 1. γαληναίη Oppian. halieut. 1, 460. 19s 
σεληναίη Lucian. Astrol. p. 986. Herodot. 1, 62. pro ᾿Αθήνη, A 
ἀνάγκῃ, γαλήνη, σεληνη. 

[G. ᾿Αθηναίης Herodot. 1, 19. ἀναγκαίης Id. 7, 99. 238. σεληναίης 
Aristoph. Nubb. 614. 


(a) v. Rittershus. ad Oppian. halieut. 1, 265. et 460. 8. 


Plur. G. ἀρχέων Aret. p. 14. 1. 5. Herodot. 1, 192. p. 49. 1. 39. γγω- 
μέων Yd. 6, 109. p. 234.1. 23. τεχνέων Hippoc. Sect. 1. p. 
2. l. 1. 


D. ἐρχῆσι Id. Sect. 7. p. 343. l. 14. Aret. p. 3. 1.31. γνώμῃσι 
erodot. 1, 96. p. 26. 1. 36. [ὑποφραδμοσύνησιν Hesiod. 
.theog. v. 658. ἀτασθαλίησι Hom. Οὐ, w. v. 300. S.] Θηβησι 
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Pherecyd. apud Schol. Apollon. Arg. 3, 1178. p. 166. 1. 1. 
τέχναισι Hippoc. Sect. 1. p. 24. 1. 39. ὠδαῖσι Arrian. Ind. c. 
B 14. p. 178. 


Declinatio Secunda. 


Pluraliter τῶν Genitivi vertitur in -&vy, τοῖς Dativi in τοῖσι, 

Corinth. p. 173. et Johan. Gram. p. 371. ταῖς δοτικαῖς τῶν πληθυντικῶν ταῖς 
ληγούσαις εἰς -οις προστιθέασι τὸ .. ᾿Ηρόδοτος, τοῖσι Σαμίοισι. (3, 55. et 146. p. 186. 
l. 40.) 

Legitur in Hippocrate Genitivus Δημοκρίτεω Sect. 8. p. 5. 1, 45. in 
Abderitarum Epistola. et Ibid. p. 7. 1. 33. in Hippoc. Epistol. et 
p. 8. 1. 42. pro Δημοκρίτου in Abderit. Epistol. p. 6.1. 18. (Sic 
Barrew Herodot. 4, 160. d RR Id. 5, 32. Kpoicew 8, 122. 
Μεμβλιάρεω Id, 4, 147. ubi v. Wesseling. S.] 


C Plur. G. πεσσέων Herodot. 1, 94. p. 26. l. 4. πυρέων Id. 2, 36. p. 65. 
l. 6. βρυτέων Aret. p. 9. 1. 23. 


D. ἀνθρώποισιν Herodot. 1, 8. p. 3. 1, 16. Hippoc. Sect. 3. p. 63. 
l. 9. Heraclit. apud Ποίησ. Φιλ. p. 129. Democrit. apud Stob. 
Serm. p. 4. Luc. Astrol. p. 984. λίθοισι Pherecyd. apud Schol. 
Apollon. Arg. 3, 1178. p. 166. 1. 3. ὀχετοῖσι Hecat. apud 
Athen. p. 70. B. ταύροισι Aret. p. 3. 1. 14. Λυδοῖσι Herodot. 
1, 10. | | 


D Declinatto T*rtia. 


Genitivus Pluralis -w» vertitur in -£w»; ut ἀνδρέων, μυριαδέων He- 
rodot. 7, 187. p. 282. l. 40. χειρέων Hippoc. Sect. 1. p. 26. 1.13. 
109 . Aret. p. 78. l. 6. μηνέων Lucian. Astrol. p. 986. ᾿Αβοριγινέων ex 
| Oraculo affert Steph. de Urb. p. 11. sed videtur ibi metaplasmum 
agnoscere: ἔστι καὶ ἄλλῃ κλίσις ἐν χρησμῷ κειμένη, ὡς γὰρ ἀπὸ. 

τοῦ ναῦται ναυτέων, οὕτως ᾿Αβοριγῖναι ᾿Αβοριγινέων. 
Nomina in (a) -ἰς -ἰδὸς amittunt ὃ; in (5) -ας -ατὸς, in obliquis; 
ut 'Ocipiog Herodot. 2, 144. p. 92. 1. 31. pro Ὀσίριδος Id..2, 156. 
Ρ. 96. 1. 14. καννάβιος Id. 4, 74. 75. p. 155. 1. 11. Sed κανναβίδα 
B bid. c. 74. 1. 12. (ubi nota accentus discrimen.) 77 Θέτι Id. 7, 
191. p. 283. 1. 32. γήραος.1ὰ. 3, 14. .p. 105. 1. 48. Aret. p. 5. 1. 1. 
(c) Post extritam 7, ὦ mutatur in 2; ut κέρεος Herodot. 9, 26. p. 
330. 1. 13. κέρεα Id. 4, 29. p. 146. l. 8. κερέων Id. 4, 183. τέρεα et 

τέρεος [d. 8, 37. γέρεα Id. 7, 104. p. 263. 1. 38. 


C Nomen in -ὧν resolvitur per s; ut Ποσειδέων Herodot. 4, 59. p. 152. 
l 2. Ποσειδέωνος Id. 2, 50. p. 69. 1. 10. Ποσειδέωνι Id. 4, 59. P. 
151.1. 48. Ἰποσειδέωνὰ 1d. 7, 129. p. 268. 1. 26. 


(4) Gaza 1, 2. p. 157. Ἰώνων δὲ ἡ περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων ἱξαίρεσις τοῦ ὃ, 
Πάριος, Θέτιο;, xo) ἡ περὶ τὰ τῷ T κλινόμενα ἱξαίρεσις τοῦ τ, κρέατος pit Hort, 
, Adon. in voce ἀϊδι, — [Etymol. p. 42. 1. 18. τὰ εἰς δος λήγοντα ὀνόματα ἀπὸ βαρυτόνων, 
᾿ εὑρίσκομεν παρ᾽ Ἴωσι καθ᾽ ὑφαίρεσιν τοῦ ὃ λεγόμενα" οἷον, μήνιδος μήνιο;, (Hom, O8. y 
v. 135.) Πάριδος Πάριος. S.] "A 
. (Ὁ) Corinth. p. 191. τὰς ἀπὸ τῶν εἰς -ας εὐθειῶν οὐδετέρων ὀνομάτων διὰ τοῦ οτος 
. κλινομένων, γενικὰς καθ᾽ ὑποστολὴν. τοῦ 7T λέγουσι. Etiam Doriensium hoc est, v, 
. Gregor. p. 144. : , 
(c) Hxc flexio potest derivari a recto in “ος pro -ας; ut τὸ γῆρος pto τὸ γῆρας, 
unde τοῦ γήρους 3 Ηρ. 11, 4. 
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Herodotus flectit vocem γαῦς, γηῦς 6, 139. p. 241. 1. 15. νηὸς 1, 1. p. 
J. 1. 17. νηὶ Ibid. c. 2. 1. 25. νέα Ibid. 1, 1. 1. 19. νέες 7, 144. p. 
272. l. 11. νηῶν 7, 194. p. 284. 1, 6. νεῶν 7, 184. p. 281. 1. 43. 
νηυσὶ 7, 144. p. 272. 1. 23. vga« 7, 192. p. 283. 1. 42. (a) νέας 7, 
188. p. 283. 1. 3.  Aretzeus flectit νεὼς p. 73. l. 11. νηὸς p. 77, 1. 
19. νὴ Ρ- 139. 1, 4. νῆςς p. 76. 1. 24. 


(a) [Gregor. p. 185. Ἴωνες τὰς νῆας νέας λέγουσι. συστέλλοντες τὸ ἡ εἰς «. S.] 


Forma Incontracta. D 


Iones casus nominum contrahibilium non contrahunt; ut ἐνίδρυες 
Herodot. 4, 109. p. 162. 1. 22. ὀφρύας Id. 2, 66. p. 72.1. 29. Ἧρα- 
κλέης Id. 2, 43. p. 67. 1. 23. Ἡρακλέος Ibid. 1. 12. ἔπεος Id. 1, 13. 110 
p. 4. 1. 18. ᾿Αστυάγεος 1, 73. p. 18. 1. 42. Ἡρακλέϊ Id. 2, 145.À 
p. 92.1.37. ᾿Αστυαγεῖ Id. 1, 74. p. 19. 1. 26. βασιλέϊ Id. 7, 139. 
p. 270. 1. 26. πόλεϊ Id. 2, 60. p. 71. 1. 6. Ἡρακλέα Id. 2, 42. p. 67. 
l.l. ᾿Αστυάγεα ld. 1, 73. p. 18. 1. 43. βασιλέες Id. 1, 13. p. 4. 
l. 18. ἔθνεα Id. 1, 4. p. 2.1. 18. ἄστεα Id. 1, 5. 1. 28. ἔτεα Id. 1, 15. 
ἐτέων Id. 1, 26. p. 6.1. 40. βασιλέας Id. 2, 169. p. 99. 1. 6. ὀφρύες 
Aret. p. 3.1. 22. ἰχϑύας Id. p. 150. 1. 5. μεγέθεος Aret. p. 6. 1. 14. 
peyds; Herodot. 3, 21. ἀφίξεϊ Td. 1, 69. ἔτεϊ Id. 1, 19. παάθεϊ Aret. 
p. 6. 1. 16. τῶ σκέλεε Id. p. 65. 1. 8. μελέων Id. p. 21. 1. 5. πεκέρεϊ B 
Id. p. 102. 1. 22. (πεπέρεος Id. p. 89. 1. 39.) πήχεας 1d. p. 97.1. 29. 
φαρμακέας Td. p. 148. 1. 26. 

Johan. Gramm. p. 371. Corinth. p. 180. 181. τὰς οἷς «οὐς ληγούσας γενικὰς διὰ 
τοῦ “εος προφέρουσιν. ὡσαύτως xa) τὰς ἄλλας πτώσεις οὐ συνηρημένας, ἀλλ᾽ ἐντελεῖς 
ποιοῦσι. [((Hsec Maittaire modo ad sensum dedit.) Johann. Gramm. p. 375. et Gregor. 

p. 199. αἱ διαιρέσεις τῶν εἰς εἰ ληγόντων ἐγικῶν δοτικῶν, ᾿ἰώνων εἰσὶ, βέλε (Hom. 1A. δ. 

v. 99.) 3] τοῦ βέλει, ἔγχεϊ (1X. B. v. 889.) ἀντὶ τοῦ ἔγχει, Cf. Grammat, Meerman. 

P333. δ. ΄ 


Declinatio Quarta. 


Nomina in - fiiunt Accusativum Singularem in -oU»; ut ᾿Ιοῦν 
Herodot. Ι, l. P. l. ]. 19. Λητοῦν ld. 2; 156. P. 96. l. 15. M;-C 
τροῦν Marin. Oxon. p. 594. 1. 1, ἮΝ 

Joban. Gram. p. 372. Corinth. p. 199. st. Pbhavor. in voce Δητοῦν. τὰ εἰς -e 


λήγοντα ϑηλυκὰ ἐπὶ αἰτιατικῇς εἰς «οὖν περατοῦσιν "leves, — Cf. Valckensr. et Wes- 
seling. ad Herodot. 1, 85. 


: Decitnatio Quinta. 


Nomina in -εὺς (-1$ -ς raro) flectuntur per » incontrahibile; ut Ba- 
'' σιλῆος Herodot. 1, 2. p. 1. 1. 27. "Agyos Id. 4, 62. p. 152. 1. 26. 
(pro " Apeos Id. 2, 83. P 75.1. 23.) "Apyi Id. 4, 62. p. 152. 1. 20. 
a01232, Id. 1, 2. p. 1. 1. 27. Ἡρακλῆα Id. p. 28. 1. 2. βασιλῆες 

d. 1, 184. p. 47. 1. 11. βασιλήων Id. 2, 129. p. 88. 1. 22. πολήων 

Id. 2, 137. p.90. 1. 40. ὠνοχῆες Aret. p.29. 113. τοκήων Id. p. 65.D 
l. 34. ἄνοχηας Id. p. 21. 1. 30. 

Steph. de Urb. p. 650. Πυθεύς Πνθῆος γενικὴ Ἰωνική. Johan, Gram. p. 371. πᾶσα 
εὐθεῖα εἰς «ες διὰ τοῦ -ἥος ἐχφέρεται ἐπὶ γενικῆς παρὰ Ἴωσιν. — Corinth. p. 904. διαπο- 111 
ρήσειε 9 ἂν τις, πῶς τὰς γενινὰς, τὰς ἀπὸ τῶν εἰς «ὃς εὐθειῶν, οὐ προφέρουσι διὰ τοῦ - Ser, 
οἷον ὀξῆος, ὥσπερ βασιλῆος. ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐδέποτε ἡ παραλήγουσα τῆς γενικῆς 
μείζων ϑέλει elyou τὴς ληγούσης τῆς εὐθείας ἐπὶ τῶν περιττοσολ ς κλενομέγων. 
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Nomina in -ἰς flectuntur per : contrahibile; ut πάλιος Herodot. 1,30. 


p. 7. 1. 40. ὄφιος Id. 2, 76. p. 74. 1. 19. ἐν πόλι Id. 2, 61. p. 71. 
l. 11. τῷ μάντι Id. 7, 228. p. 290. 1. 34. δυνάμι Id. 2, 102. in Wes- 
selingii quidem editione. πόλιες Id. 1, 143. p. 38. 1. 29. πόλις Id. 
7, 234. p. 291. 1. 36. μάντιες Id. 4, 67. p. 153. 1. 19. πολίων Id. 1, 
6. p. 2. 1. 39. ὀδίων Id. 2, 75. p. 74. 1. δ. μαντίων Yd. 4, 68. p, 153. 
l. 38. πόλισι [d. 2, 65. p. 72. 1. 11. μάντισι ld. 4, 69. p. 153. 1. 
42. πόλιας ld. 5, 92. p. 202. 1. 26. [τὰς πόλις 1d. 2, 102. τάς τάξις 
Id. 9, 31. πίστις Id. 3, 7. Sic 2, 59. Wesselingius e Mss. dedit 
καγηγύρις. S.] τὰς Σάρδις ld. δ, 103. p. 206. 1. 43. μάντιας Id. 4, 


. 69. p. 154. 1. 1l. ὄψιος Aret. p. 2. 1. 10. σινήπιος Id. p. 90. 1. 15. 


. δέπεέριος Id. p. 104, 1. 10. φῇ ϑλίψι Id. p. 3. 1. 35. ξὺν πεπέρι Id. p. 


130. 1. 6. yia Id. p. 150. 1. 4. ψαυσίων Id, p, 41. 1.2. ὄψισι Id. p. 


.. 24. 1. 15. ὀψιας Id. p. 33. 1. 21. 


Corinthus p. 187. scribit, haq forma uti Iones, et prsecipue Homerum. πόλιος. 


C (0X. n v. 791.) καὶ Ἱπποκράτης (Sect. 7. 359. l. 33.) φθίσιορ. Et p. 225. ἡ 


χρᾶσις τοῦ ε καὶ s elg ι μακρὸν τῶν ᾿Ιώνων ἰστίν, ὄφιες (Herodot. 2, 74. p. 73. L 43.)- 


ὄφις (Id. 2, 76. P. 74. 1. 11.) 


Declinationes Adjectivorum. 


Adjectiva variantur juxta formas parifinium Substantivorum ; ut. 


. μελαινέων Id. 2, 76. p. 
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- ἡτέρη Herodot. 1, 32. p. 8. 1. 32. τοίη 1, 31. ibid. 1, 5. ἐροθρῆς 1d. 


1, 1. p. 1.1. 8. ἑτέρῃ Id. 1, 32. p. 8. 1. 32. Sel» Id. 1, 62. p. 15.1.30. 
ὁκοτέρην Íd. 1, 11. p. 3. 1. 39. τοίην Id, 2, 30. P 63. 1. 12. ἐσιγα- 
τέων χωρέων Yd. 8, 47. p. 302. 1. 8. πασέων ld. 1, 8. p. 3. 1. 8. 

Ἢ ]Ι. 15. βαρβαροισι Id. 1, 1. Ὀ. l. 1. 4. 
μακρῆσι Ibid. 1. 10. eec; Id. 1, 89. p. 24. 1. 13. ἰσιχυρὴ Aret. p. 
4. 1. 27, δξείη Aret. p. 27. 1. 27. δευτέρης Id. p. 10. 1. 23. ὁξείης Id. 
p- 24. 1. 11. ὀξείη Aret. p. 34.1. 24. πονηρὴν Id. p. 6. 1. 22. vw- 
τιαίην Id. p. 10. 1. 15. λοιμώδεος Id. p. 6. 1. 30. ἡμίσεῖ Id. p. 33. 1.3. 
ἀληθέϊ Herodot. 1, 14. ἐληϑέα Id. 1, 27. εὐτυχέα Id. 1, 32. ἀτρεκέα 
Aret. P 42. ]. 16. ὀξέες Id. p. 9. 1. 28. ἀληθέες Id. p. 36. 1. 9. διη- 
γεκέα ld. p. 2. 1. 8. πασέων Id. p. 24. 1. 7. ὀξείαισι Id. p. 27. 1. 8. 


| vipera: Id. p. 79. 1, 9. yegasr£gnei Id. p. 29. 1. 16. πρώτοισι 1d. 
p. 13. 


]. 4. ὡπλοῖσι Id. p. 98. 1. 4. ξυνήθεας Id. p. 3. 1. 6. οὐδαμέας 
Herodot. 4, 114. 


; Adjectivorum in -vg -&i& εὖ casus feminini perdunt ;; ut Sihg. N. 


n 


αθέα, εὐρέα Herodot. 1, 178. p. 45. 1. 41. ἰθέα Id. 2, 17. p. 60. 
Ι. 17. ἡμίσεα 1d. δ, 111. p. 208. 1. 32. Sfsa. Id. 3, 86. p. 125. 1. 


' 18. εὐρεη Hippoc. Sect. 6. p. 178. 1. 47. ἡμισέη Lucian. Syr. p.884. 


ὀξέη Hippoc. Sect. 5. p. 39. 1. 57. τρωχείη Arrian. Ind. c. 93. 
p. 184. G. ἰθείης Herodot. 3, 127. p. 131. 1. 89, ὀξέης Aret. p. 
119. 1. 19. ὀξείης Hippoc. Sect. 2. p. 180. 1. 22. τρηχέης Herodot. 
4, 99. p. 160.1. 43. D. iv dre 3, 110. p. 128. 1. 8. i9el» Id, 9,. 
57. p. 338. 1.5. A. βαθέην 1d. 1, 75. p. 19.1. 40. (ϑήλειαν Id. 1, 
105. p. 28. 1. 31.) ϑυλέην Lucian. Syr. p. 885. ἀξέηχ Hippoc. Sect. 
7. p. 215. 1. 3. ὀξείην Id. Sect. 5. p. 9. 1. 43. Plur. N. εὐρέαι Id. 
Sect. 6. p. 177. 1. 57. ἡμίσεαι Herodot. 8, 18. p. 296. 1. 38. τὰ 
ἡμίσεα Id. 6, 23. G. ϑηλεών Id. 2, 46. p. 68. 1. 12. ὁξειῶν Hip- 
poc. Sect. 4. p. 53. 1. 4. D. ὀξείησι Ibid. 1. 50. βραχέησι 1d. 
Sect. 7. p. 214. 1. 31. A. τοὺς ἡμίσεας Herodot. 9, 51, p. 337. 
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l3. τὰς ἡμισέας Id. 8, 27. p. 298. 1. 86. ὑπερημίσεας Id. 7, 
156. 


Corinth. p. 205. τῆς ϑηλείας τὸ ε ἐξαιροῦσι, καὶ ἐπὶ πάσης πτώσεως τοῦτο ποιοῦσιν. 
'Ηρόδοτος (3, 85.)* ϑηλέων ἤππων. καὶ ϑηλίη, (ibid.) 
Adjectivum ὅστις flectitur ὅτεῳ Herodot. 1, 95. p. 26, 1. 20. ὅτεων 
d. 8, 65. p. 305. 1. 11, ὁτέοισι Id. 2, 66. p. 72. 1. 29. ὁτεησι Ibid. Ὁ 
]. 28. 


Comparatio Adjectivorum. js 


᾿Αγαθός. κρέσσων Herodot. 7, 172. p. 279. I. 34. Aret. p. 59. 1. 15. 

τὴν κρέσσονα Herodot. 9, 41. τὰ κρέσσω Hippoc. Sect. 1. p. 6. 1.3. 
v. Gregor. p. 219. 

Μέγας, μέζων Aret. p. 7. 1. 11. Herodot. 1, 202. p. 52. 1. 17. Td, 
μέζω Id. 2, 35. p. 64. 1. 32. Aret. p. 11.1. 9. 

Phauor. μέζων. ἴδιον γὰρ ᾿Ιώνων ἀποβάλλειν τὸ « τῆς εἰ διφθόγγου. Hort. Adon. Β 

in μεΐζων. μέγας μέσσων, καὶ Αἰολικῶς μέζων. Sic et Etymol. p. 582. l. 13. 

Μικρὸς, ἕσσων. ἕσσονες Herodot. 5, 86. p. 200. 1. 36. unde Verba 
ἑσσᾷν et ἑσσοῦν. ἑσσῶντο Id. 1, 67. p. 17. 1. 8. ἑσσώθη Id. 3, 83. 
p.124.1. 28. In priore loco Wesseling. dedit ἑσσοῦντο. 

Πολὺς, πλέον. πλεῦν Herodot. 2, 19. p. 60. 1. 35. πλεύνων Id. 7, 160. 
P 2/6.1. 35. τλεῦνας Id. 1, 106. p. 28. 1. 37. πλεῦνα Aret. p. 8. 

, 2. πλεῦνες Id. p. 22. 1. 29. Herodot. 1, 82. 193. wAsuyw» Aret. 
p. 24. l. 16. πλεῦνος Herodot. 1, 202. 5, 34. 
Phauor. τὸ « καὶ o εἰς τὴν «v δίφθογγον κιρνᾶται παρὰ Ἴωσιν" 'Ηρόδοτας, (2, 78.) 

τέρπεν. καὶ πλεῦνας, τοὺς πλέονας. πλεῦνος ἀντὶ τοῦ πλέονος. Cf. Gregor. p. 221. 222. 

Comparativus ὀλίζον fit positivus apud Grammaticos pro ὀλίγον. vide prius p. 97.C 

D. sic Hort. Adon. in ὀλίγον. ; 


Adjectivum Numerale. 


Cardinale. 


ΜῈ Hippoc. Sect. 4. p. 52. Í. 11. Aret. p. 54. 1. 6. μηδεμίη Herodot. D 
2, 15. p. 59.1. 87. οὐδεμίη c. 13. ibid. 1. 16. μιῆς Id. 1, 137. p. 
36. l. 41. μιῇ Ibid. 1. 42. μίην Hippoc. Sect. 5. p. 212. 1. 51.,44 
μηδεμίην Herodot. 1, 136. p. 36. 1. 40. μιῆς Aret. p. 10. 1. 8.A 
οὐδεμίης Id. p. 139. 1. 14. - id» Id. p. 86.1.9. 

Δυῴν Herodot. 1, 94. p. 26. 1. 7. δυοῖσι Id. 1, 32. p. 8,1, 39. Aret. 
p. 13.1. 4. 

Hesycb. δυοῖς. τοῖς δόος ; 

Τέσσερες τέσσερα Herodot. 3, 10. p. 104.1. 20. τεσσέρων Id. 2, 31. 
p. 63.1. 26. τέσσερας Id. 2, 110. p. 81. 1. 29. 

Τριήκοντα Id. 1, 14. p. 4. 1. 24. unde τριηκονταέτις 1d. 7, 149. p. 273. 
l. 35. uiia Id. 4, 148. p. 170.1. 28, τριηκοντήμερος Id. 2, B, 

N 4. P: 57. e. 8. 


ἐν ἐμ Id. 3, 10. p. 104. 1. 20. τεσσερήκοντα Id. 4, 90. p. 159. 
. 4. 


Ὀγδῴκοντα Id. 1, 189. p. 49.1. 1. 
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᾿Ογδώκοντα cum , subscripto in editionibus H. et P. Stephan. Bed Zim, Port. in 
Suid. ad vocem ᾿Αγαθώνιος eo opus non esse observat, quia contrahitur ex ὀγδοήκοντά, 
Sine ; edidit etiam Wesseling. 
C διηκόσιοι Herodot. 8, 17. p. 296. 1. 85. διηκόσιαι Hippoc. Sect. 3. 
p. 35. 1. 19. διηκόσια Arrian. Ind. c. 14. p. 178. 


Τριηκόσιοι. Herodot. 3, 90. p. 126. 1. 16, τριηκόσιαι Hippoc. Sect. 3. 
P 35. 1. 43. τριηκόσια Herodot. 3, 90. p. 126. 1.15." τριηκοσίων 
d. 2, 100. 

Διξὸς Herodot. 3, 32. p. 110. 1. 23. [διξοὶ Id. 7, 70. διξαὶ ld. 2, 76. 
διξῶν Id. 7, 206. διξοὺς Id. 9, 74. διξὰς 1d. 5,52. διξὰ Id. 7, 37. 
S.] d Id. 1, 171. p. 44. 1.7. rpi£às 1d. 9, 85. δισσέοισι Aret. 
p. 8.1 
u Johan. ju p. 374. et Corinth. p. 203. τὸ σσ εἰς E τρέκουσιν Ἴωνες. διξὸς, 

τριξός. 

Διφάσιος Herodot. 1, 18. p. 5. 1. 11. τριφάσιος Id. 2, 156. p. 96. 1. 7. 
v. Koen. ad Gregor. p. 250. 

Διπλέῃ Herodot. 3, 42. P 113. 1. 21. διπλήσιος Id. 7, 103. p. 263. 

D 120. πενταπλήσιος Id. 6. 13. p. 213.1. 32. ἑξαπλήσιος Id. 4, 81. 
p. 157.1. 18. πολλαπλήσιος Id. 8, 140. p. 322.1. 18. πολληπλή- 
σιος Id. 3, 135. p. 134. 1. 9. 


ruri Id. 4, 44. p. 149.1. 9. τριηκοσταῖος Hippoc. Sect. 2. p. 9. 
. 91. 


-- 


ns PRONOMEN. 


Substantivum. 


Sing. G. ἐμέο Herodot. 1, 126. p. 34. 1. 32. σέο Id. 1, 8. p. 3.1.18. 
B Plur. N. ἥμέες 1d. 2, 6. p. 57.1. 24. ὑμέες Id. 6, 11. p. 213.1. 5. 
G. ἡμέων Heraclit. apud Ποίησ. dA. p. 135. Hippoc. Sect. l. 
P 16. 1. 41. ὑμέων Herodot. 3. 50. p. 115. 1. 8. σφέων Id. 
1, 81. p. 8. 1.19. Aret. p. 3. l. 9. 
ἘΣΘ ΠΣ 1/4spodeds. 
A. ἡμέας Aret. p. 64. 1. 12. Herodot. 1, 30. P. 7.1.94. ὑμέας 
Id. 1, 53, p. 13. 1. 6. σῴεας Id. 1, 4. p. 2. 1. 10, Aret. p. 
50. L 22. 


C Moschop. p. 11. habet variationem Pronominum per Dialectos. Johan. Gram. 

978, Ἴωνες τὰς ἀντωνυμίας διαιροῦσιν" ὥσπερ σφῶν σφέων. sic Corinth. p. 227. 

hauor. σφέες, σφέων, σφέας ᾿Ιωνικῶς. Idem in ἐγὼ et ἡμεῖς docet, ἡμεῖς ἡμῶν ἡμᾶς 
contrahi ex ἡμέες ἡμέων ἡμέας. 


Adjectivum. 


Sing. N. ὠὐτὸς Herodot. 2, 79. p. 74. 1, 43. Aret. p. 144. 1. 3. 
. ὠὐτὴ Id. p. 24.1. 28. ἑωυτὴ Id. p. 143. 1.7. αὐτέη Yd. p.73. 
l. 18. Hippoc. Sect. 8, p. 3. 1. 10. ὠὐὐτὸ id. Sect. 2. p. 3. 
D 1. 29. τωὐτὸ Aret. p. 39. 1. 28. : 
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Phauor. ὠὐφὸς ἀντὶ τοῦ αὐσὺς Ἴωνές φασι, τῷ ὦ χρώμενοι i» τῇ διφθόγγῳ ἀντὶ τοῦ α. 

[C£ Gregor. p. 196. Sed Etymol. p. 826 ]. 1. ωὐτὸς ἀνήρ (Hom. Ιλ. s. v. 396.)* ἔστιν 

ὁ αὐτός" xarà κρᾶσιν τοῦ ao εἷς ὦ μέγα γίνεται ωὐτός. Atque sic sane legitur ovrog s 

ωὐτὸς apud Herodot. 2, 79. 4, 119. (ubi Wesselingii exemplum habet ὠῦτὸς) 8, 42. 

(ubi sequitur ὅσπερ) et doro! 2, 168. 9, 64. ubl Camerar, edidit &/ro), Wesselingius 
] 


ὡυτοί, S. 
6. τουτέου Aret. p. 10. 1. 25. Hippec. Seet. 1. p. 15.1. 4, aJ- 
χέου Ατοῖ. p. 4. 1. 1. Hippoc. Sect. 2. p. 7, 1. 9. αὐτέης Id.116 


Sect. 1. p. 2. 1. 7. Aret. p. 19. 1. 16. ωὐτέου Id. p. 6. 1. 11.A 
τουτέου Id. p. 10. 1. 25. ταυτέης Id. p. 6.1. 15. ἑωυτοῦ He- 
rodot. 1, 8. p. 3. 1. 7. ἑωύτέου Hippoc. Sect. 1. p. 1. 1. 9. 
Aret. p. 10.1.12. ἑωύτέης Id. p. 28. 1.12, ἑωύτὴῆς Id. p. 27. 
l. 9. Herodot. 1, 31. p. 8. 1. 16. ἐμεωῦτοῦ Id. 1, 35. p. 9. 
|l. 80. σεωύτοῦ Id. 1, 45. p. 11. l. 11. τοιουτέου Hippoc. 
Sect. 1. p. 18. 1. 28. 


D. τουτέῳ Id. Sect. 1. p. 16. 1. 26. αὐτέῳ lbid. 1. 2. Aret. p. 
23.1.12. τ᾽ ὐτῷ Herodot. 1, 5. p. 2.1. 380, ἑωῦτῷ Id. l,B.— 


84. p. 9. 1. 17. esworw Id. 1, 108. p. 29. 1. 17. &vór» Id. 
], 11. p. 3. 1. 35. αὐτέη Aret. p. 8. 1. 6. αὐτείη Hippoc. 
Sect. 8. p. 10.1. 2. τοιουτέῳ Id. Sect. 1. p. 30. 1. 1. 


A. ωὐτὸν Id. Sect. 4. p. 11. 1. 37. αὐτέην Id. Sect. 5. p. 225. 


l. 28. Aret. p. 25.1. 16. vr?» Id. p. 13.1. ὃ. ἑωῦτὸν He- 
rodot. 1, 24. p. 6.1. 20. Aret. p. 20. 1. 6. rwvróv Id. p. 40. 
l.l. τ᾽ υὐτὸ Herodot. 1, 13. p. 4. 1. 14. Aret. p. 39. 1. 28. 
ἑωὐτὴν Hippoc. Sect. 5. p. 9. 1. 84, ἑωύτέην Aret. p. 40. 1.C 
28. dur» ld. p. 13. 1. 56, ἑωὺτὸ Hippocr. Sect. 4. p. 82. 
ἐμεωῦτὸν Herodot. 1, 42. p. 10. 1. 33. eswüvóv Lucian. Syr. 
p. 895. cswürj» Herodot. 3, 69. p. 120. 1. 23. 


Plur. N. divo) Id. 2, 168. p. 98. 1. 34. Aret. p. 63.1. 22. ὠυτὰ ld. 


^4 


p. 73.1. 4. ἑωυτὰ Id. p. 85.1.85. τωυτὰ Id. p. 39. 1. 8. 


G. τουτέων Herodot. 1, 50. p. 12. 1. 17. Aret. p. 3. 1. 1. αὐτέων 


Id. p. 19. 1. 2. Herodot. 1, 29. p. 7. 1. 24. dvrwv Aret. p. 
117. 1. 35. ὠντέων Id. p. 74.1. δ. ἑωύτῶν ld. p. 65. 1. 34. 
Herodot. 1, 82. p. 22.1. 2. ἑωυτέων Aret. p. 9. 1. 27. Hip-D 
oc. Sect. 3. p. 7. 1. 4. éavrswy Ibid. p. 33. 1. 2. ἐχεινέων 
erodot. 4, 111. p. 162. 1. 41. (a) τοσουτέων Id. 7, 187. p.117 
282.1. 40. τοιουτέων Hippoc. Sect. 1. p. 22. 1. 4. A 


D. τούτοισι Herodot. 1, 20. p. 5. 1. 28. Aret. p. 22. 1. 8. . rov- 


τέοις Hippoc. Sect. 2. p. 23. 1. 34. τουτέοισι Aret. p. 3. 1. 2. 
Hippoc. Sect. 1. p. 14.1. 258. αὐτοῖσι Id. Sect. 2. p. 14. l. 
23. αὐτέοισι Id. Sect. 1. p. 9.1. 2. Aret. p. 5.1.3. ωὐτοῖσι Β 
Hippoc. Sect. 2. p. 49. 1. 44. ὠὐτέοισι Id. Sect. 3. p. 74. 1. 
26. Aret. p. 20.1. 15. ταύτησι Herodot. 1, 165. p. 42. 1. 38. 
Aret. p. 72. 1. 18. αὐτῆς Hesiod. theog. v. 64. αὐτῆσι 
Arrian. [nd. c. 24. p. 186. αὐτέησι Hippoc. Sect. 2. p. 11. 
l. 24. Aret. p. 28. 1. 25. &würoi Herodot. vit. Hom. c. 7. 
P. 356. 1. 26. &würoici Id. 1, 74. p. 19. 1. 28, ἑωύτέοις 

ippoc. Sect. 3. p. 74. 1. 49. ἑωύτέοισι Aret. p. 3. 1. 8. 
&evrai; Mippoc. Sect. 4.. p. 80. 1. 28. ἐκείνοισι Ibid. 1. 39. 


(a) In Marg. rocavréo», nam condorüat cum fosmainino μυριαδέων. 
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τοιούτοισι Id. Sect. 2. p. 19. 1. 35. τοιουτέοισι Td. Sect. 1. 
C p. 29. 1.15. 


A. τουτέους Id. Sect. 1. p. 3. 1. 17. αὐτέους Aret. p. 20. 1. 17. 


ἑωυτοὺς Herodot. 1, 97. p. 27.1. δ. àvwovds Id. 1, 93. p. 25. . 
1.35. ἑωῦτὰ Hippoc. Sect. 4. p. 82. 1.7. 


Accentus. 


Genitivus Nominum prime Declinationis in -sw acuit antepenulti- 
D mam, vide p. 105. Accentus post litere mutationem, vel abjec- 
tionem aliquando retrahitur; ut ζόη p. 102. A. καγνάβιος p. 109. A. 


1a VERBUM. 


Substantivum. 


Indic. Przs. Plur. prima an Herodot. 1, 97. p. 27.1. 2. 
tertia ἔασιν Id. ex Pythise carmin. 1, 66. p. 16. 
l. 33. ἔασι Aret. p. 4. 1. 16. εἴασι ld. 
: . 136. 1. 9. 
Imperf. Sing. prima £a Herodot. 2, 19. p. 60. 1.37. ἔσκον Hom 
IA. *. v. 153. 
secunda ἕης (a) Herodot. 1, 187. p. 48. 1. 26. 
tertia ἔσκε Id. 1, 196. p. 51.1. 10. ἔην Id. 7, 184. 
. p.281.L. 39. Aret,p.20.1.22. . 
Plur. secunda ἔατε Herodot. 4, 119. p.164. 1. 21. 
tertia ὅσκον Id. 1, 196. p. 51. 1. 11. ἔσαν Id. 1, 
31. p. 8. 1. 6. 
C Indic. Fut. 1. Sing. secunda ἔσεαι Id, 7, 14. p. 247. 1. 23. 
Subjunct. Pres. Sing. tertia ἔῃ Aret. p. 4. 1. 3. 
Plur. tertia ἔωσι Id. p. 18. 1. 12. Hippoc. Sect. 1. 


. 


p. 24. 1. 20. 
Infinit. ἔμεναι Aret. p.35. 1. 20. ἔμμεναι Id, p. 6. 1. 22. Lucian. 
Syr, p. 904. 
Adjectivum. 
Simplez. 


D Quedam verba simplicia more contrahibilium flectuntur; ut mspi- 
σπερχέω Herodot. 7, 207. p. 286.1. 27. ῥιπτέω Id. 8, 53. p. 303, 
19 1.6. ῥιπτούντων Act. 22, 23. διαβυνέομαι Herodot. 4, 71. p. 154. 
A 1.16. συμβαλλεόμενος 1d. 3, 68. p. 120.1. 4. Sic apnd Atticos; 
ut τυπτήσεις Aristoph. Plut. 21. χαιρήσεις Id. ibid. 64. κοχάρηκα 
Id. Vespp. 761. ἑλκοῦντα Aret. p. 124. 1. 11. Lege plura in Ru- 

dim. Graco-Lat. Anom. Verb. 


Legitur owe: Herodot. 1, 200, p. 52.1. 12. pro σώζουσι vel duci, 


[(a) Camerar. ἕεις, Wesseling. iac. 8.) 
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uti notat /Em. Port. in Lex. Ion. sed pro σήθουσι auctore Etymol. 
M. p. 710. 1. 41. 


Verba κεῖμαι et. ἀνεῖμαι sequuntur formam κέομαι et ἀγέομαι, unde B 
suam originem habuerunt ; ut κέεται Herodot. 1, 178. p. 45.1. 37. 
κέονται Hippoc. Sect. 3. p. 64. 1. 13. κέοιτο Herodot. 1, 67. p. 17. 

]. 7. &xésro id. 1,51. ἀνέονται Id. 2, 165. p. 98. 1. 18. κέεταε Aret. 

. 8. 1. 12. ξυγκέονται Id. p. 24. 1. 16. κατακεωνται Id. p. 9. 1. 31. 
ἐγκεομένης 1d. p. 102. 1. 56. Huc refer resolutiones sequentes : 
ξυγκέηνται Yd. p. 63. 1. 4. ἐπικέηνται Id. p. 96. 1. 3. 


Irregulare λαμβάνω formatur quasi a λαβέω et λάμβω inusitatis ; 
καταλελάβηκε Herodot. 3, 42. p. 113. 1. 27. Pherecyd. Epist.C 
ad Thalet. apud Diog. Laert. 1, 122. ἀπολελαμμέναι Hippoc. 
Sect. 2. p. 50.1. 24. ἀπολελαμμένης Ibid. p. 54.1. 7. ἀπολελημ.- 
μένη Aret. p. 22. 1. 27. λάμψομαι Herodot. 1, 199. p. 52. 1. 6. 

seca Id. 1, 199, λαμφθείη Id. 7, 239. p. 293.1. 5. λαμψοίμην 
Id. 9, 38. p. 333.1. 37. λαμφθῆναι Id. 2, 89. p. 76. 1. 26. λάμ- 
ψεσθαι Id. 2, 120. p. 84.1. 28. λαμφϑθεὶς Id. 8, 97. p. 312. 1. 13. 
λαμφθεῖσαι Id. 6, 92. καταλαμφθεὶς Id. 5, 21. λαμψόμενος Id. 
6, 39. p. 218.1. 25. Sic ἐπίλαμπτος Id. 3, 69. pro ἐπίληπτος. 


Herodotus usurpat εἴχω regulariter olxa, 5, 97. p. 205. 1. 24. pro 
Attico et usitatiori ἔοικα, 


Contractile. : D 
Iones forma incontracta plerumque utuntur. 
Johan. Gram. p. 378. ᾿Ιὰς τὰ ῥήματα τὰ ἐν ληγούση περισπώμενα διαιρεῖ, Corinth. 
p. 182. Ἴωνες τοῖς ἐνεστῶσι καὶ τοῖς παρατατικοῖς καὶ ταῖς μετοχαῖς τῶν περισπωμένων, 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, πάσαις ἐγκλίσεσιν ἐντελῶς κέχρηνται. [Heraclides apud Eustath. 
1892. 1. 38. τὸ map ἡμῖν ἔπλει καὶ ἔῤῥει παρὰ τοῖς Ἴωσιν ἔπλεεν, ἔῤῥεεν" ὡς τῆς εἰ 
ἔ ρθόγγου τεμνομένης παρ᾽ αὐτοῖς εἷς ἄμφω ταῦτα. S.) 
ποιέω Herodot. 1, 38. p. 10. 1. 11. ποιέεις Ibid. c. 39. 1. 21. ποιέει 120 
Id. 3, 81. p. 124.1. 3. xaAseucy Id. 5, 49. p. 192.1. 23. ποιέετε Α 
Jd. 8, 22. p. 297. 1. 25. ποιέουσι Id. 1, 98. p. 27. 1. 8. νοσέουσι 
Aret. p. 11. 1. 20. | 
ixoles Herodot. 1, 22. p. 5. 1. 38. ἐποίεον Id. δ, 1. p. 192. 1. 9. 
ἐσωφρόνεε Aret. p. 38. 1. ὅ. [ἐκάλεε Herodot. 1, 11. κατεδόκεον Id. 
8, 4. ἐπενόεε Id. 1, 27. ἐπολέμεε Id. 1, 18. παρηγόρεον Id. 9, 53. 
ἐτιμώρεον Id. 1, 18. S.] 
ποίεε Herodot. 8, 100. p. 313. l. 5. ποιέετε Id. 4, 115. p. 163. 1. 33. 
ποιέοιμι Id. 5, 106. p. 207. 1. 27. ποιέοιεν Id. 7, 208. p. 286. 1. 30. 
ἀφαιρέοις Àret. p. 103. 1. 14. 
voii»; Herodot. 3, 36. p. 111. 1, 29. διατελέῃ Id. 1, 32. p. 9. 1. 6. 
ποιέωμεν Id. 1, 159. p. 41. 1. 22. εἰδέωσι Democrit. apud IIoc. B 
iA. p. 169. παλινδρομέη Aret. p. 10. 1. 38, ! 
ποιέειν Herodot. 1, 39. p. 10. 1. 21. [(Sed 6, 137. Wesselingius 
edidit ποιέεν. — Nisi est error operarum. Nam est Dorica forma. 
(Schweighaeuserus ποιέειν. ED.]) πωλέειν [d. 1, 166. ἐπισχέειν 
Id. 1, 32. χωρέειν Id. 1, 24. 8.1 δοκέειν Aret. p. 2. 1. 10. 
«ποιέων Herodot. 1, 18. p. 5.1. 10. ἱστορέων Id. 2, 19. γοσέων Aret. 
p. 10. 1. 27. νοσέοντος Id. p. 4. 1. 19. 


4, 


MICHAELIS MAITTAIRE, &c. 27 


ποιέομαι!ι Arrian. Ind. c. 34. p. 192. ποιέεται Herodot. 1, 129. p. 35. 
l 12. αἱρέεται Id. 1, 11. τυραννεόμεθα "Thalet. Epist. ad Solon. 
apud Diog. Laert. 1, 44. ποιέεσθε Herodot. 9, 7. p. 325. 1. 29. 
“οιέονται Id. 1, 99. p. 27. 1. 29. συνωνέονται Id. 1, 272. καλέεται 
Aret. p. 6.1. 16. δέεται Id. p. 86. 1. 30. 


C ἐποιέετο Herodot. 1, 50. p. 12. 1. 19. ἐδέετο Id. 1, 86. ἐποιέοντο Id. 
4, 128. p. 166. 1. 28. 


mroiéorro Id. 8, 67. p. 306. 1. 5. 


ποιέηται Id. 3, 8. p. 104. 1. 2. ποιέωνται Id. 4, 70. p. 154. 1. 3. 
κιγέηται Aret. p. 71.1.24. ἀφικνέωνται Id. p. 3. 1. 34. 


ποιέεσθαι Herodot. 5, 37. p. 190. 1. 7. αἱρέεσθαι Aret. p. 95. 1. 6. 
ἱστορέεσϑαι Herodot. 1, 24, ὠνέεσθαι Id. 1, 1. à 


. ποιεόμενος Herodot. 1, 73. p. 19. 1. 4. καλεομένης et καλεομένη Id. 1, 
l. καλεομένας Id. 1, 165. 
D Flectuntur Verba in -w per «. 
Corinth. p. 183. Ἴωνες τὸ ὁράω ὁρέω λέγουσι, τὸ a εἷς ε τρέποντε," καὶ τὸ ἔχράοντο 
ἐχρέοντο. (Herodot. 8, 57. tamen male editur ἐχρέωντο.) 
Ὁρέω Hippoc. Sect. 8. p. 10. 1. 20. φοιτέω Herodot. 1, 37. p. 10. 
1231 1.6. φοιτέεις Thalet. Epist. ad Pherecyd. apud Diog. Laert. 1, 44. 
A ὁδρέομεν Herodot. 5, 40. p. 190.1. 25. φοιτέουσι Anaximenis Epist. 
ad Pythag. apud Diog. Laert.2, 5. τιμέουσι Lucian. Astrol. p. 
984. ὠὡρέομεν Herodot. 2, 131. p. 88. 1. 48. dJgsoy Id. 4, 3. p. 140. 
1.31. ἐφοίτεον Id. 1, 99. p. 26.1. 37. ὁρέων Id. 1, 68. p. 17. 1. 21. 
διαφοιτέοντες Id. 1; 60. p. 15. 1. 4. τιμέοντες Lucian. Astrol. p. 987. 
ἀπατέοντες Hippoc. Sect. 1. p. 24. 1. 18. χρέουσα Herodot. 7, 
111. p. 265. 1. 14. τολμέουσι Aret. p. 32. 1. 7. ὁρέουσι Id. p. 36. 
l. 10. ὁρέοντι Id. p. 5.1. 35. μηχανέεσβθαι Id. p. 84.1. 35.. ἐπει- 
ρώτεον (all. ἐπηρώτεον) Herodot. 1, 47. | 


B χρέεται Herodot. 1, 58. p. 14. 1.3. x£soj.s9o. Hippoc. Sect. 1. p. 
11. 1. 40. χρέονται Herodot. 1, 34. p. 9.1. 20. κοιμέονται 1d. 2, 
95. p. 78.1. 12. πλανέονται Id. 2, 41. p. 66. 1. 38. ἐχρέοντο Lu- 
cian. Astrol. p. 4886. χιεεέσθωσαν Hiüppoc. Sect. 4. p. 5. 1. 41. 
«pesca, Herodot. 1, 99. p. 27. 1. 26. (iens Hippoc. Sert. 2. 
p. 24. 1l. 41. χρεομένου Aret. p. 104. 1. 22. πλανεόμενος Luciau. 
Astrol. p. 994. ὁρεομένων Deemocrit. Epist. ad Hippocr. Sect. 8. 
p.19.1.27. [Sed ἐθηεῖτο Herodot. 1, 68. ortum est ex ἐθεέετο pro 
ἐθεάετο. Sic ἐθηῆτο Id. 1, 10. 4, 85. S.] Legitur a δικαιόω, δὲ- 

C καιέουσι Hippocr. Sect. 6. p. 39. 1. 80: 


Contrahuntur Verba in -cw per ἡ; ut ópz; Hippoc. Sect. 8. p. 10. 
1. 30. ópi Id. Sect. 2. p. 25. 1. 28. ópz» Ibid.1. 834. φοιτὴν Id. 
Sect, 5. p. 114. 1. 1. cir Ibid. p. 225.1. 29. ἀνιῆται Id. Sect. 8. 
p. 19. 1.49. ϑυμιήσϑω Id. Sect. 5. p. 160. 1. 84. ἰῆσθαι Ibid. p. 6. 
l. 17. Aret. p. 131.1. 8. φοιτῇ Id. p. 36. 1. 8. ép. oz; Id; p. 3. 1. 
29. 6p» Id. p. 15. 1. 23. ἀπαυδὴν Id. p. 138. 1. 6. 


[Sic etiam verba in -&v; ut κινῆσθαι ibid. p. 140.1. 24. 8.1 


D Et ox ab -odw et -οέω per w; ut ἀνέβωσας Herodot. 3,14. ἀνέβωσε 
Id. 1, 10. p. 3.1. 31. βώσαι Id. 1, 146. p. 39. 1. 6. Buca; ld. 8, 
92. p.311. 1. 15. βώσαντες Id. 5, 1. ἀμβώσας 1d. 1, 8. ἐβώσθησαν 
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Id. 6, 131. p. 239. 1. 7. βεβωμένα Id. 3, 39. p. 112. 1. 32. Ἐροσε- 
βώσατο Id. 6, 35. p. 217. 1. 39. ἐπι βώσωνται ld. 5, 1. p. 182. L8. 
ἐπιβώσασθαι Id. 1, 87. p. 23. 1. 380. καταβωσομένους Id. 6, 85. p... 
228.1. 26. ἐννενώκασι ld. 3, 6. p. 103. 1. 27. ἐγνώσας 1d. 1, 68. 

. 17.1. 27. [ἐννώσαντα Id. 1, 86. ἐνένωτο Id. 1,77. 5.1 £vevarvro 
là. 7, 206. p. 286.1. 20. [νενωμένου Id. 9, 53. ἐβωθεε Id. 9, 23. 
ἐπεβώθεον Id. 8, 1. ἐβώϑησαν 1d. 8, 47. βωθήσαντες 1d. 8, 72. S.] 


Hort. Adon. in βωσόμεθα et νένωται. Σοφοκλῆς νένωται. ᾿Αναχρέων νενωμένος, 
νένωνται. — Suid. νωσάμενος παρὰ Καλλιμάχφ. νῶσαι. Phav. in ἐπιβώσομα. — Eustath. 
Ῥ. 245. 1. 36. et P 288. 1. 17. Cf. Wesseling. ad Herodot. 9, 53. 


Herodotus verbum nun regulariter contrahit; χρᾶται 4, 65. p. 
153.1. 9. χρᾶσθαι 1, 172. p. 44. 1. 25. 


De lonica resolutione Longarum Vocalium et Diphthongorum. B 
d per£w. ' | 
Indicat. Pres. χρέωνται Herodot. 1, 94. p. 25. 1. 38. διαχρέωνται 
Id. 1, 71 


Imperf. ἐχρέωντο Id. 2, 43. p. 67.1. 20. ἐμηχανέωντο Id. 7, 
172. p. 279. l. 24. 


Fut. 1. σημαγέω Id. 1, 75. p. 19. 1. 31. 


Imperat. Praes. χρέω Id. 1, 155. p. 40. |, 28. Aret. p. 128. 1. 34. 
legitur et χρέο Hippoc. Sect. 5. p. 144. 1. 15. Aret.C 
p. 141. 1. 13. et p. 143. 1. 18. et p. 145. 1. 16. et p. 
147. 1. V7. 


Subj. Press. οπιέωσι Herodot. 7, 226. p. 290.1. 19, ἐκιστέωνται 
Id. 3, 134. p. 133. 1. 30. 


Indef. 1. ἀπαιρεθέω Id. 3, 65. p. 119. 1. 6. εὐὑρεθέωσι 1d. 2, 67. 
p. 72. 1. 33. δρμηθέωσι Id. 1, 47. ὀφθέωσι Id. 8, 7. 


Indef. 2. ἐκπλαγέωσι Hippoc. Sect. 2. p. 13. 1. 50. προθέω 
Herodot. 1, 108. p. 29. 1. 16 ἐξαναστέωμεν Id. 4, 
115. p. 163. 1. 33. ϑέωσι Id, 4, 71. p. 154.1. 19. 
ὦ per £w. D 
Subj. κτεινέωγται Aret. p. 35.1.18. 


ἢ per &y. 123 
 Subj. προσθέηται Herodot. 1, 53. p.13. 1. 7. 
εἴ per &zi. 
Indic. Fut. κερδανέεις Id, 1, 35. P. 9. 1. 33. ἐποβαλέεις Id. 1, 71. 
p. 18.1. 28. ὠπολόει ld. 1, 34. p. 9. 1. 17. 
Infinit. ὠποφυγέειν Id. 1, 1. p. 1. 1. 18. [διαφυγέειν Id. 1, 10. 


ἰδέειν Id. 1, 32, περιΐδέειν Id. 1, 24. βαλέειν Id. 3, 35. 


S.] μαθόειν Id. .1, 10. p. 3.1.32. παθέειν Aret. p. 6.1. 
25. Herodot. 1, 32. B 
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et per &r. 


Indic. Fut. πεσέεται Herodot. 8, 130. p. 320. 1. 2. ἀποθανέεται Id. 4, 
| 190. p. 179. 1. 4. 


Infinit. Φανέεσθαι Id. 1, 60. p. 14. 1. 48, ἀπολέεσθαι Id. 6, 29. 
p- 216. 1. 80. προσκέεσθαι Id. 3, 34. , 


oi per ἔοι. 


Potent. ' προσθέοιτο Id. 1, 53. p. 13. 1. 3. [ὑποθέοιτο Id. 7, 237. 
δοκέοι Id. 1, 24. καλέοι Id. 1, 11. S.] ' 


C οὗ per &o et £v. 


Indic. Fut. 1. κερδανέομεν Id. 8, 60. p. 304. 1. 23. ἀποθανέογται Id. 4, 
95. p. 160. ]. 2. ἐρέουσι Aret. p. 20. 1. 23. 


Formatio Temporum. 


In Imperfecto et Indefinito secundo inseritur syllaba -£ox-; ut ἐπε- 

τείνεσκε Herodot. 1, 186. p. 48. 1. 6. κατελίπεσκε Id. 4, 78. p. 156. 

D 1. 15, Plur. tertia ἐσεπέμπεσκον Id. 1, 100. p. 27. 1. 32, ἐλαβεσκόν 
Id. 4, 130. p. 166. 1. 40. 


Aulus Gellius 1. 6. c. 15. notat, cx, esse Ionicum. 


124 [n Indefinito primo retinetur brevis «& Verborum in -w; ut (α) ἐπό- 
θεσαν Herodot. 9, 22. p. 329. 1. 13. (ὃ) ἐπεπείθεσαν Id. 9, 88. p. 
344. l. 41. 


(a) [Sic ποθέδαι Hom. O?. δ. v. 748. quod Atticum esse ait Eustath. p. 1450. 
l. 26. de quo Eustathii loco v. Fischer. ad Plat. Phzed. c. 46. n. 17. Gregor. p. 289. 
Doribus et ZEolibus tribuit ἀδικέσαι, ut ἼΑρες pro "Apze, quod ipsum Etymol. p. 189. 
l 47. ait Αἰολικῶς dici, Johann. Gramm. p. 884. cum his consentit, nisi quod 
ἀδικᾶσαι JZEoles pro ἀδικῆσαι dicere auctor est, et "Ap£ío» addit pro 'Apfi. Sed 
Etymol. p. 139. l. 50. "Apeo;, inquit, καὶ Ἰωνικῇ διαλύσει " Apéiog. S.) 


(b) /Em. Port. in Lexic. Ion. videtur suspicari mendum, et putat scribendum 
esse ἐπεποίθεσαν pro ἐπεποίθεισαν Attice, ἃ πείθω. 


Assumitur Perfecti Characteristica x, in ἐγέχω; ἠνείκαντο Herodot. 
], 173. p. 44. 1.34. ἐνείκας Id. 4, 64. p. 152. 1. 40. ἐνείκωνται 1d. 
4, 67. P. 153. l. 21. 

Corinth. p. 226. τοῦ ἐνέγκω ἀφαιρεῖται τὸ y, καὶ ἀντὶ αὐτοῦ ἐπεντίδεται τὸ i, 
ἐνείκω. Ἡρόδοτος μυριαχοῦ τούτῳ χρῆται. Rudim. Gr. Gram. Busb. in φέρω. ἥνεικα 
pro ἥνειξα. 

B In Perfecto, x demitur, et corripitur penultima ; ut προεστέατε He- 
rodet. δ, 49. p. 192. 1. 10. κατεστέασι Id. 1, 200. p. 52. 1. 10. 
ἑστεὼς 14. 3, 8. p. 103. 1. 41... τεθνεὼς Id. 1, 112. p. 30. 1. 29. 
ἑσταότες Aret. p. 54. 1. δ. [Hom. IA. B. y. 320. ἑσταύτων Odyss. 
i. v. 442, Alia exempla habes, quibus addi possunt μεμάασι Hom. 
IA. x. v. 384. μεμαυῖα 1A. δ. v. 440. βεβαὼς IA. £. v. 477. βε- 
βάασι YA. B. v. 134. 


Etymol. p. 193. 1. 24. βεβάασιν" ἀπὸ τοῦ βεβήκασι παρακειμένου, xarà συγκοπὴν 
καὶ τροπὴν τοῦ ἡ εἰς a. καὶ ἡνίκα οἱ Ἴωνες ἐν τῷ ῥήματι ἀφαίρεσιν ποιήσονται τοῦ συμφώνον, 


τότε καὶ συστολὴ παρακολουθεῖ" οἷον; ἕστηκα, ἕσταα" βέβηκα, βέβαα. 
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de e tamen semper in his penultima corripitur ; ut ἐστηὼς He- 
iod. theog. v. 619. κεκμηῶτι Hom. IA. ζ΄. v. 261. 

Eustath. p. 641. 1. 2. τὸ κεκμηῶτι δῆλον ὅτι ᾿Ιωνικόν ἐστι, ταὐτὸν ὃν τῷ κεκμηκότε, 
ἀπεβολὴν τοῦ x πεπονθὸς Ιωνικῶς, καὶ ἔχτασιν τοῦ o. 

Ceeterum etiam ZEoles x in perfecto ejiciunt. Gregor. p. 272. sq. τὸ x ὑπεξαι. 
ροῦσι τῶν εἰς κως ληγόντων μετοχῶν, πεποιηὼς, xal τεθγηὼς, καὶ τετιηὼς, καὶ πεποιηυῖα, 
καὶ τεθνηυῖα, xal τετιηυῖα προφέροντες. Sic τεθνηότος habet Hom, IA. p. v. 435. 
τεθνηότα ibid. v. 402. τεθνηότας OS. dj. v. 84. S.] 

Legitur in Perfecto ἀπεξηραμένον Herodot. 7, 109. p. 264. 1. 34. pro 
amsExeauuuevov ab αποξηραίνω. 

ZEm. Port. in Lex. Ion, vel ab ἀποξηράω, ut a πειρέω, πεπείραμαι. 


Augmentum. C 
Iones (a) A&ugmenta negligunt : 


Temporale; ut ἀμείβετο Herodot. 1, 35. p. 9.1. 28. οἴχοντο Id. 1, 
48. p. 11. 1. 42. παραίνεσε [d. 1, 80. p. 21.1. 18. ἄφθη Id. 1, 19. 
p. 5. 1. 24. ἀμείψατο Id. 1, 36. p. 10. 1. 2. ἀναμμένος Id. 7, 69. 
p. 258. 1. 23. ἐργάζοντο Id. 1, 66. p. 16. 1. 41. κατεργασμένου Id. 
1, 123. p. 33. 1. 33. κατέργαστο Ibid. 1. 31. ἕωθα Id. 2, 91. p. 77. 
1.1. ἐωθασι Id. 1, 133. ἐωθϑεε Id. 1, 11. ἔων Id. 7, 219. p. 288. 
l. 41. pro εἴων, ab ἑάω. αἴτεε [d. 3, 1. ἔλεν Aret. p. 20.1.23. D 


Syllabicum; ut βεβρώκει Herodot. 1, 119. p. 32. 1. 30. δεδούλωντο 
Id. 1, 94. p. 26. 1. 18. περιτετήκεισαν Aret. p. 80. 1. 6. 


(b) Reduplicationem prime consone ; ut ἔχτηται Herodot. 4, 64. p. 125 
152.1. 42. ἔκτητο fd. 3, 39. p. 112.1. 33. ἐκτῆσθαι Id. 1, 49. p. ^ 
12. 1.10. ἐκτημένος Id. 7, 161. p. 277. 1. 6. 


Et (c) primes Syllabsee; ut τεχνέαται Hippoc. Sect. 1. p. 19. 1. 15. 
pro τετέχνηνται. ἐβούλευντο Herodot. 1, 165. p. 42. 1. 31. pro 
(d) ἐβεβουλευντο. 


(a) Jolian. Gram. p. 87. et Corinth, p. 188. ἽἼωνες εἰώθασι συναρχομένους 
' «οιεῖν τοὺς παρῳχημένους τοῖς ἰδίοις ἐνεστῶσιν, ἐξ ὧν ἐγένοντο" οἷον τύπτε, βῆ, ϑῆχε, ἕλε, 
6AoyTO, ὀνόμηνε.. Sic Hort. Adon. in voce d XTo. Herodian. de Synt. . 191. Phav. 
in voce ἦγεν. — Eustath, p. 152. 1. 46. et p. 72. 1. 46. infra, p. 165. C. 

(b) Eustath. p. 274. 1. 17: Phavor. ἐκτῆσθαι ᾿Ιωνικὸν ἀποβληθέντος τοῦ συμᾷώνου 
τῆς αὐξήσεως. at Hort. Adon, in voce ἐκτῆσθαι. κτάω ἔκτηκα ἔχτημαι regulariter. ὅταν 
γὰρ ἀπὸ συμφώνων δύο ἄρχηται ὁ bears, οὐκ ἀναδιπλασιάζει ὁ παρακείμενος. Sed inB 
Gramm. Busb. excipiuntur χτάομαι et πτάομαι. 

(c) Eustath, p. 73.1. 8. αὔξησιν διὰ διπλασιασμοῦ γενομένην οὐδέποτε καταβάλ- 
Aougi* οὐ γὰρ ἂν τὸ τέτυφα τύφα ἐροῦσιν. οὐδὲ τὸ πεποίηκα ποίηκα. Id. p. 1295. L 31. οἱ 
τῶν παρακειμένων ἀναδιπλασιασμοὶ οὐκ ἀφαιροῦνται Ἰωνικῶς, εἰ μήτι ἄρα Αἰολικῶς κατὰ 
τὸ δίγμενος. at Phavor. in voce δέχθαι docet, id fieri Ionice. 

(d) JEm. Port. in Lex. Ion. Iorfice pro ἐβούλοντο, vel (quod longe verisimilius) 


pro ἐβεβούλευντο. vel ἃ βουλέομαι ἐβουλέοντο ἐβουλοῦντο ἐβουλεῦντο. Αἱ in Herodoto 
antepenacuitur ἐβούλευντο. 


Augmenti omissio frequenter per Injectionem Syllabe -ἐσχ- com- 
pensatur ; ut ὥρδεσκε Herodot. 3. 117. p. 129. 1. 12. ἔχεσχε ld. 6, 
12. p. 213. }. 13. Plur. 3. ἄγεσκον Id. 1, 148. p. 39. 1. 17.C 
ἔχεσκον Id. 7, 1:0. p. 266. 1. 24. πέμπεσκε Id. 7, 106. p. 264. 1. 


13. Plur. 3. φεύγεσκον Id. 7, 211. p. 287.1. 25. λάβεσκε 1d. 4, 
78. p. 156. 1. 16. 
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[Phav. in φράζεσκε. Ἴωνες εἰώθασι χρηματίζειν τὰ τρίτα πρόσωπα τοῦ παρατατικοῦ 
xe) τοῦ β' ἀορίστον ἰνεργητικοῦ ἀποβολῇ τῆς συλλαβικῆς ανξήσεως, καὶ προσθήκῃ τῆς σκε 
συλλαβῆς iv voi? βαρυτόνοις ῥήμασιν" ἣν τοῖς περισπωμένοις δὲ, καὶ ἐν Tos εἰς «μι οὕτως" 
ἐβόα ἰβόασκε συστολῇ τοῦ a, ἐποίει ἐποίεσκε, ἐχρύσου ἐχρύσοσκε, ἐκβολῇ τοῦ ε καὶ τοῦ v, 
ἐτίθεσκε συστολήῆ τοῦ ἡ εἷς a, ἐδίδοσκε συστολῇ τοῦ ὦ εἷς ο, ὁμοίως ἐζεύγνυ ζεύγνυσκε, 
ἴστασκε συστολῇ τοῦ ἡ εἶςα. Hsec epenthesis apud poetas frequentior est. [Multa 
exempla collegit Fischer. ad Weller. Spec. II. p. 340. sq. S.] 


Phav. et Hort. Adon. in φιλέεσκε. Φιλέω φιλήσω xol Δωρικῶς Φιλεέσω, καὶ 
D πλεονασμῷ Φιλιέσκω, 6 παρατατικὺς ἐφιλέεσκον -eg “4, καὶ ἀφαιρέσει φιλέεσκε. 
Verbum ὥγνυμι habet duplex augmentum, Syllabicum Atticum, 
126  Temporale [onicum; κατέηγα Hippocr. Sect. 5. p. 5.1. 48, xar- 
A  syyws; Herodot. 7, 224. p. 289. l. 42. 
Occurrit in Herodot. 5, 108. p. 207. 1. 42. et 6, 1. p. 211. 1. 2. et 
7, 229. p. 290. 1. 43. mira auctio μεμετιμένος pro μεθειμένος. - 
ZEm. Port. in Lex. Ion. τῆς σνλλαβῆς με ἐπαναδίπλωσις, καὶ τοῦ 3 εἰς τ ᾿Ιωνικὴ 
τροπὴ, καὶ ἐκβολὴ τοῦ s. 
Legitur augmentum T'emporale ultra Indicativum in Indefinito primo 
&vwca Herodot. 1, 157. p. 41. 1. 8. 


B JEm. Port. in Lex. Ion. monet, in vulgatis Lexicis perperam ἀνῶσαι sine : sub- 
ecripto legi in verbo ἀνωθέω, et ad ἀνώθω referri. Valckenar, malit ἀνοῖσαι vel 
ἀνοίσειν. 


Flexio Personarum. 


Primae Singularis. 
C -εἰν Plusquam-perfecti fit -εα; ut ἤδεα Herodot. 2, 150. p. 94. 1. 22. 


Hort. Adon. in ἐτετύφειν. οἱ Ἴωνες τὴν τοῦ ὑπερσυντελικοῦ ei δίφθογγον i» τῷ ά 
προσώπῳ εἰς ea, τοῦ v ἀποβληϑέντος, διαλύουσι. Phav. in EI. Eustath. p. 50. 1. 27. 


Secunde Singularis. 
Abjicitur σ ex -Ἔσαι, -ασα!, -ἥσαι, -εσὸ, -ασο, -*00. 

Corinth. p. 191. Ἴωνες τὰ δεύτερα πρόσωπα τῶν ἑνικῶν παθητικῶν ποιοῦσιν ἐκ τοῦ 
τρίτου προσώπου τῶν ἑνικῶν καθ' ὑποστολὴν τοῦ T. “Θμηρος, γνώσεαι (I^. B. v. 367.) ἔδεαι. 
(IA. ὦ. v. 129.) Hort. Adon. ἰὴ μέμφεαι. ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τῶν ὑποταχτικῶών παθητικῶν 
ποιοῦσιν" ἵκηαι (IA, f. v. 149.) Eustath. p. 969. 1l. 26. Ἴωνές φασιν, ἐπίστεαι, δύνεαι, καὶ 
τὰ ὅμοια. Hort. Adon. p. 183. εἰ Phav. ἐτιθέμην «ἔσο -eoy ἐθέμην -10 -εο, τὸ μὲν εἰς 
«σο κοινὸν, τὸ δ᾽ εἰς «εο ᾿Ιωνικόν. Phavor. φάο (Hom. ᾽Οδ. s. v. 168.) προστακτικὸν, pro 
Φφάσο. Schol. Aristoph. Nubb. 644. in vocem περίδου, δίδημι ἐδέμην ἔδεσο" καὶ ἀποβολῇ 
τοῦ c ἔδεο. Biset. ibid. δίδωμι ἐδόμην ἔδοσο" καὶ ᾿Ιωνικῶς ἔδοο κατ᾽ ἀποβολὴν τοῦ c. 

127 Indicat. Pres. φαίνεαι Herodot. 1, 27. p. 7. 1. 11. φοβεεαι Id. 7, 52. 

A p. 255.1. 80. ἐπαινέεαι ld. 3, 34. φοβέαι Id. 1, 39. 
p. 10. 1. 20. βούλεαι Id. 1, 11. p. 3. l. 39. a βούλο-- 
μαι, βούλεσαι. Sic ὄψεαι Aret. p. 15. 1.19, ἐξε- 
πίστεαι (mutata a in ε) Herodot. 7, 104. p. 263. 1. 
38, 


Fut. 1. τεύξεαι Id. 1, 90. p. 24. 1. 27. εὐφρανέεαι Yd. 4, 9. 
p. 142. 1. 13. 


Fut. 2. ἀποβαγέεαι Id. 4, 163. p. 174. 1. 16. 
Imperf. ἐνετέλλεο Id, 1, 117. p. 32. 1. 1. 


B Indef. 1. ἐδέξαο Id. 5, 18. p. 185.1. 15. ὑπεθήκαο Id. 7, 15. p. 
247. |. 27. 


Indef. 2. ἐγένεο Id, 1, 35. p. 9. 1.28. 
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Imperat. Pres. ὅπεο Id. 5, 18, p. 185. 1. 15. φοβέο Id. 7, 50. p.255. 
1.3. φείδεο Aret. p. 112. 1. 23. ἐξηγέο Herodot. 
8, 72. ) 
Perf. μέμνεο Herodot. 5, 105. p. 207. 1. 18. mutata ἡ in «. 
Subjunct. ἴδηαι Id. 4, 9. p. 142. 1. 10. C 


Tertia Singularis. ἡ 
-£& Plusquam-perfecti fit -s; ut ἐγεγόνεε Herodot. 1, 11. p. 3. 1. 35. 
Lucian. Syr. p. 878. 
Hort. Adon. in ἐτετύφειν. οἱ Ἴωνες τὴν τοῦ ὑπερσυντελέκοῦ €i δίφθογγον ἐν τρίτῳ 
προσώπῳ εἰς ἐε διοιλύουσι. 


Notandum est ἐγείχεε Herodot. 1, 118. p. 32. 1. 7. pro ἐνεῖχε Id. 6, 
119. p. 236. 1. 19. : 


In Subjunctivo Syllaba -σι adsciscitur; ut ἐθέλῃσι Lucian. Syr. p.905. ἢ 
Suid. φθαίησι in Potentiali pro φθαίη. 
Nonnunquam tertie Singulari injicitur «; ut ὁπανισταίατο Herodot. 


4, 166. p. 175. 1. 2. et (correpta penultima) οἰκέαται Id. 1, 193. 128 
p. 50. 1. 10. παρηγορέατο Id. 5, 104. p. 207. 1. 4. A 


Tertie Pluralis. 


Tertia pluralis sumit a pro v» ante -τῶι et -To. 
Lege Eustath. p. 234. l. 10, 15. 


In Indicativo. 


Pres. -ἑαται pro -evrau, -avrau, -eivrau; ut προτιθέαται Herodot. 1, B 
133. p. 36. 1. 8. δυνέαταν Id. 2, 142. p. 92.1. 6. διακέαται Td. 1, 
105. p. 28. 1. 33. ἐγκέαται Aret. p. 118. 1. 13. 


- Jara pro -ὐνται; ut ἐνιδρύαται Herodot. 2, 156. p. 96. 1. 8. 


Imperf. -éxro pro -ovro, -evro, -ayro, -&yvo, -cwvro; ut ἐβουλέατο Id. 

"^ L4.p.2.1. 18. παρετιθέατο Id. 1, 119. p. 32. 1. 22. ἐδυνέατο 
Id. 7, 211. p. 287.1. 28. ἐκέατο Id. 1, 167. p. 43. 1. 12. ἐμη- 
x avéaro Yd. 5, 63. p. 195. ). 28. | 


-Üaro pro -tyro; ut ἱδρούατο Id. 2, 182. p. 101. 1. 38. 
caro pro -ὥντο; ut ἐπειρώατο Id. 1, 68. p. 17. 1. 86. C 


Perf. -ἑαται pro -ἡνται; ut οἰκέαται Id. 1, 142. p. 38.1. 9. μεμνέα- 
ται Democrit. in Stob. p. 310. εἰρέαται Aret. p. 134. 1. 13. 


et pro -ανται; ut ἀναπεπτέαται Herodot. 9, 9. p. 326. 1. 5. 


-ὁαται pro -uyrai ; ut κατακεχύαται Id; 2, 75. p. 74. 1. 7. εἰρύαται 
Hippoc. Sect. 2. p. 50. 1. 43. 


EtymoL p. 294. extr. Suid. et Phav. Z«ras ἧἦνται ᾿Ιωνικὥρ. Hom. IA, y. v. 134. 
Phav. δεδαίαται ('OÀ. a. v. 23.) ἀντὶ τοῦ δέδαινται ᾿Ιωνικῶς- 


Corinth. p. 230. sq. οἱ Ἴωνες, ἐν τοῖς τρίτοις προσώποις τοῖς ἔχουσι πρὸ τοῦ τ ψιλὸν, D 
φρέπουσι τὸ ψιλὸν εἰς τὸ ἀντιστοιχοῦν δασὺ, καὶ ποιοῦσι προσθήκην τοῦ a* νένιπται νενίφα- 
ται, λέλεκται λελέχαται. εἰ μέντοι εἴη τὸ κοινὸν διὰ τοῦ σ βαρύτονον, τότε καὶ τὺ ᾿Ιωνικὸν 
ἔχει πρὸ τοῦ «αται τὸ χαρακτηριστικὸν τοῦ μέσου παρακειμένου" πέφρασται, πεφράδαται, 
ὅτι πέφραδα, εἰ μέντοι ἀπὸ περισπωμένων φύσει μακρᾷ παραληγομένων, ταύτην συστέλ. 
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λοῦσι πρὸ τοῦ «arai εἰς τὸν ὀφοιλομόνην συστολὴν. πεποίηται ποκοαται. Lege Phavor. 
129 in vocibus ἐληλέδαται, ἐρηρέδαται, πεφράδαται, λελέχαται, δεδέχαται, ἔρχαται, κέαται, ᾿ 
Α δεδέατο. Hort. Adon. ἴῃ ἐρηρέδαται, δέχαται, ἐπιτετράφαται. Id. ἐπῴκατο ἀπὸ τοῦ 
ofyw, ζγμην, ἔπῴγμην. — Gaza p. 226. et p. 77. 


-Qara pro -μμένοι εἰσί; ut τετρίφαται Herodot, 2, 93. p. 77. 1. 37. 


"Aie Hippoc. Sect. 5. p. 228. 1. 27. γεγράφαται Aret. p. 
l. 1.24. 


- xara pro -γμένοι εἰσί; ut ἀποδεδέχαται (a δέχσμαι) Herodot. 2, 
43. p. 67. 1. 19. (a δείκνυμι) Id. 2, 65. p. 72. 1. 10. λελέχαται 
Aret. p. 112.1. 24, τετάχαται Thucyd. in Mityleneorum con- 
cione 3, 13. 


B  -parai pro -ρμένοι εἰσί; ut ἐφθάραται Tbid. 
-xara pro -γμένοι εἰσί; ut ἀπίκαται Herodot. 7, 209. p. 287.1.4. 
ubi x pro w. 
«δαται! pro -σμένοι εἰσί, ut κεχωρίδαται Id. 1, 140. p. 37. 1. 22. 
ἐσκευάδαται Id. 2, 138. p. 91. 1. 4. 


Plusquamperf. -ézro pro -svro -Ὥντὸ -wwro; ut ἐδεδέατο Herodot. 1, 
66. p. 16. 1. 41. ἐκεκοσμέατο Id. 3, 91. p. 126. 1.25. ἀποκεκλέα- 
vo Id. 9, 50. p. 336. 1. 38. 


ZEm. Port, in Lex. Ion, pro ἀποκέχληντο ab ἀποκλήω, pro ἀποκλείω" vel pto 
ἀποκέκλειντο ab ἀποκλοίω. 


C -φατο pro -μμένοι ἦσαν; ut κατεστράφατο Id. 1, 27. p. 7. 1.3. 
-Xaro pro -γμένοι ἦσαν; ut ἐτετάχατο Id. 1, 191. p. 49. 1. 22. 
-κατο pro -γμένοι ἦσαν; ut ἀπίκατο Yd. 8, 46. p. 302. 1. 1. 
-Üaro pro -σμένοι ἧσαν; ut ἐσκευάδατο Id. 7, 62. p. 257. 1.34. 


Legitur ἐστελάδατο Id. 7, 89. p. 261. 1. 12. pro ἐσταλμένοι ἦσαν 
per Epenthesin Syllabzee 92; nam (α) ἐστάλαται Hesiod. 'Ac. 
D v. 288. Edit. Heins. et H. Steph. sed Winterton. ἔσταλον. 


(a) Diacon. p. 212, b. ἀπὺ τοῦ στέλλω, 
Lege ZEm. Port. Lex. Ion. et Canin, Hellen. p. 214. 
Hh Indef. 2. ἑατοὸ pro -oyro ; ut ὠπικέατο Herodot. 1, 152. p. 39. 1. 37. 


In Potentiali. 
Pres. -oiaro pro -oir0; ut βουλοίατο Id, 1, 3. p. 2. 1. 8, λυπεοίατο 


et -ὦντό; ut μηχανοίατο Id. 6, 46. p. 220. 1. 9. vel po- 


tius a μηχανεομᾶι! pro μηχανάομαι, uti ZEm. Port. in 
Lex. lon. 


-aiaro pro -aiyro; ut δυναίατο Id. 7, 103. p. 263. 1. 25. 

B τ-ὠατο pro -Qvro; ut πειρῴατο Id. 4, 139. p. 168. 1. 31. 
Indef. 1. αἰατο pro -aiyro; ut γευσαίατο Id. 2, 47. p. 68. 1. 29. 
Indef. 2, -olaro pro -oivro; ut darixoiaro Id. 2, 160. p. 97. 1. 16. 


Verbum in -μι. 


C Indic. Pres. Plur. tertia -£aci pro -ἄσι et "εἶσι, -0mci pro -o0gi, «ὐασι 
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pro υσι; ut dyicréac: Herodot. 5, 71. p. 197.1. 25. τιθέασι Matth. 
5, 15. συντιθέασι Herodot. 4, 23. p. 145. 1. 8. διδόασι Prov. 29,15. 
. Hippoc. Sect. 3. p. 9. 1. 16. ἐκδιδοασι Herodot. 1, 93. p. 25. 1. 35. 
σβεννύασι Plat. p. 910. | 
Phryn. p. 104. διδοῦσιν ἐν τῶ περὶ εὐχῆς Φαβωρῖνος οὕτω λέγει, δέαν διδόασι, τὸ 
γὰρ διδοῦσιν ἄλλό τι σημαίνει, τὸ δεῖν. 


Hort. Adon. p. 907. οἱ ᾿Αττικοὶ, ὡς δοξάζει ᾿Απολλώνιος, ποιοῦσιν ἐπὶ τῶν εἰς «μι 
và τρίτα πρόσωπα τῶν πληθυντικῶν κατὰ διαίρεσιν, ὅτι συστόέλλουσι τὸν παραλήγουσαν, 
καὶ προσλαμβάνουσι τὸ α πρὸ τοῦ σ, καὶ ἀχτείνουσιν αὐτό. ὃ δὲ Ηρωδιανὸς νομίζει γίνεσθαι 
διαίρεσιν τῆς μακρᾶς, τουτέστι, τὴν εἰ δίφθογγον διαλύεσθαι εἰς ε καὶ a, τὴν ou εἰς o καὶ a, 
Tb v εἰς v καὶ α. Hoc tamen magis pertinere videtur ad Tones, qui χρῶνται ταῖς ἢ) 
διαιρέσεσι. Corinth. p. 216. Sic et Eudim. Metr. Busb. et Urban. p. 142. 


Hort. Adon. p. 908. τινὲς ᾿Αττικίζοιν νομίζοντες ἁμαρτάνουσιν i» τῷ λέγειν τιθέαμεν 
διδόαμεν ζευγνύαμεν, τιθόατε διδόατε ζευγνύατες. Αἱ Phavor. in voce ἐφέστιος habet 
μεταδιδόαμεν. et in Διδόαμεν docet, id fieri per pleonasmum. Lege Eustath. p. 210. 

l 9. etp. 1609. 1.17. Legitur ἀποδιδόαμον apud Tbeodoret. de Provid. Orat. 2. 

E 42. (T. IV. opp. ed. Schulz. p. 509. est ἀντιδιδόαμεν.) εἰ τιθέαμεν in Eustathii 
pistola Dionysio Afro prefixa p. 2. 

Imperf. Sing. Pers. prima -ea pro -ν; ut ὑπερετίθεα Herodot. 3,131 

155. p. 138. 1. 22. A 
Pers. tertia -es pro -5; ut προετίθεε Id. 8. 49. p. 302. 1. 18. 

Jndef. 1. παρήσωσι Id. 8, 15. p. 296. 1. 21. regularius pro usitatiori 
παρήκωσι, a παρίημι. 

ZEm. Port. in Lex. Ion. putat legendum πταρήσουσι, 


Formatio Infinitivi. B | 


In soluta Oratione raro occurrit - μέγα! pro -va;; ut ἑστάμεγαι He- 
rodot. 1, 17. p. 5. 1. 5. ἀπελθέμεναι Aret. p. 5.1. 37. ἀγελθέμεναι 
Id. p. 21.1. 24. οἰδαλεηϑήμεναι Id. p. 90. 1. 17. ϑέμεναι Id. p.144. 
1. 13, 


PARTICIPIUM. C 


Observat variationes nominis, et resolutiones verbi; ac in verbo 
Substantivo s initio preponit. 


λεγομένοισι Herodot. 1, 60. p. 14. 1. 39. μαχομενέων foemin. Id. 
2, 76. p. 74. 1. 15. ἐχουσέων Id. 3, 59. p. 117. 1. 22. Hippoc. 
Sect. 5. p. 164. 1. 34. 


ἀγγελέων Herodot. 1, 43. p. 10. 1. 41. ὑπερεπαινέων Id. 1, 8. p.3. 
l. 11. ἐποκτενέοντα Id. 3, 62. p. 118. 1. 9. καλεόμενος 14. 1, 7. 
p. 3. 1. 3. χρεώμενος Id. 1, 62. p. 15. 1. 30. 


Johan. Gram. p. 374. τὰς εἰς -&» ληγούσας μετοχὰς ἀπὸ τῆς ἀ συζυγίας τῶν 
περισπωμένων γενομένας, ὧν τὸ προστακτικὸν ἐπὶ f! καὶ y προσώπου εἷς -εἰ λήγει, 
διαιροῦσιν "Love Φρονῶν φρονέων. ἔστι γὰρ φρόνει. βοῶν δὲ οὐκ ἐθέλει διαιρεῖσθαι" τὰ 
γὰρ τῆς δευτέρας φεύγουσι τὴν διαίρεσιν, πλὴν ὅμως, ἃ διαιρεῖ, σπάνιά ἐστιν. (Gregor. 

p. 228. τῇ εἰπὼν οὐ χρῶνται Ἴωνες, ἀλλὰ τῇ εἴπας μετοχῇ ἀορίστου πρώτου, προφέροντες 
ὡς τύψαι. Sic «ra? Herodot. 1, 41]. εἰπάντων Id. 8, 22. S.] 192 


ἐὼν Herodot. 1, 16. p. 4. 1. 43. Aret. p. 10.1. 6. vas» Hippoc.A 
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Sect. 1. p. 3. 1.16. Aret. p. 6. 1. 2. ἐοῦσα Herodot. 1, 7. p. 2. 1. 
39. Arrian. Ind. c. 5. p. 172. ἐὸν Herodot. 1, 97. p. 26. 1. 39. 
Aret. p. 18. 1.26. ἐόντος Herodot. apud Ποίησ. Φιλ. p. 130. Aret. 
p. 7. 1. 17. παρεόντος Lucian. de Syr. Dea p. 879. ἐούσῃ Aret. p. 18. 
l. 11. ἐόντα Id. p. 5. 1. 8. ἐόντες la. p. 73.1. 9. ἐοῦσαι Id. p. 121. 
1.1. ἐοῦσι Id. p. 113. 1. 4. παρεόντων Id. p. 112. 1. 27. παρεόντας 
Id. p. 3. 1. 7. ' 

Β ἐουσέων Herodot. 1, 32. p. 8. 1. 31., Hippoc. Sect. 3. 1. 60.. p. 31. 
παρεουσέων Herodot. 1, 11. p. 3. 1. 38. ἐούσησι Hippoc. Sect. 5. 
p. 126. 1. 41. 

[ν. Gregor. p. 184. S.) 


Verbale Nomen. 


Variationes suz originis sequitur; ut φράδμων Pythia in Herodot. 
C 3,57. p. 117. 1. δ. £eivodóxos Hom. 'OG. e. v. 63. 


PARTICUL E. 


ADVERBIUM. 


In -w; resolvitur per -ἐως; ut ἀληθέως Herodot. 1, 11. p. 4. 1.2. 
p ἀτρεκέως Id. 1, 57. p. 13. 1.34. ἐγκρατέως Hippoc. Sect. 1.-p. 20. 
l. 44. ἀἰσινέως Aret. p. 62. 1. 31. ἀφειδέως Id. p. 93.1. 16, εὐτυ- 
χέως Herodot. 3, 39. 
v. Gregor. p. 212. 


x pro 7; κῶς Herodot. 1, 75. p. 20. 1. 2. εἴ κως Yd. 1, 46. xw Id. 1, 
ias 32. p.9.1. l. x5 Ibid. l. 8. xóa» Ibid. 1, 35.1. 27. xov Id. 7, 8. 
A  xórs ld. 1, 37. p. 10. 1. 5. Aret. p. 3.1. 9. ὅκως Herodot. 1, 8. p. 

3. 1. 18. Aret. p. 3.1. 9. μήκοτε Id. p. 11. 1. 13. οὐδέκοτε Herodot. 
4,184, οὕκοτε Aret. p. 42. 1. 3. ὁκόθεν Herod. 1, 35. p. 9. 1. 26. 
οὔκω Id. 1, 32. p. 8.1. 34. οὐδέκοτε Id. 8, 111. p. 316. 1. 4. ὅκωσ- 
περ Heraclit. apud Ποίησ. Φιλ. p. 130. ὅκου Hippoc. Sect. 6. p. 6. 
Ἰ, 24. ὁκόταν Id. Sect. 2. p- 26. 1. 8. οὐδέκω Aret. p. 25. 1. 26. 


pro x;; παντακῇ Herodot. 2, 124. p. 87. 1. 23. (α) οὐκὶ Id. 1, 133. p. 
36. 1. 


(a) [v. paulo post p. 134. A. 5.] 


(δ) οὐκ ὁμοίως Id. 1, 32. p. 8. 1. 41. [οὐκ ὅσα Id. 1, 71. οὐκ ὑγιέα Id. 
1, 8. οὐκ οἷοί τε [d. 1, 67. S.] οὐκ ὡς Id. 1, 2. p. 1. 1. 21. it. 1,16. 


(b) [Gregor. p. 185. Ἴωνες τὰ ψιλὰ ἀντὶ δασέων ἀσπάζονται, ἀπιγμένοι λέγοντες, 
καὶ ἀπίκοντο, καὶ ἀπηλιώτης (v. page sq.), καὶ ἀντ᾽ ᾧδου" οὐ μὴν δὲ ἐν ταῖς συνθέσεσι, 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς συναλοιφαῖς. Ἡρόδοτος (8, 58.)* οὐκ οἷοί τε ἦσαν. S.] 


B7 pro Φ; ἐπεξῆς Id. 5, 18. p. 185. 1. 19. ἐξαπίνης Id. 1, 74. p. 19.1, 
19. ἐξαπιναίως Hippoc. Sect. 8. p. 8.1. 4. Aret. p. 16.1, 6, ἐξά- 
ziv Levit. 21, 4. Marc. 9,8. 
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v pro 9; αὐτημερὸν Herodot. 6, 139. p. 241. 1. 15. [κατὰ Id. 1, 208. 
2, 6. 3, 86. in quibus tamen locis Kcenius ad Gregor. p. 185. ma- 
lit κατὰ τὰ, qua formula frequentius utitur Herodotus, τὰ scribens 
Ionice pro d, ut κατὰ τὰ ἔταξε 4, 162. κατὰ và. ἤκουον 2, 99. ubi v. 
Wesseling. S.] κατάπερ ld. 7, 62. p. 257. 1. 35. (a) αὖτις Id. 1, 
54. p. 13. 1. 13. 2, 122. μεταῦτις Id. 1, 62. 


(a) [Helladius Chrestom. p. 24. ed. Meurs. τὸ μὲν αὖτις Ἰωνικόν" τὸ δὲ αὖθες 
᾿Αττικόν. — Gregor. p. 224. Ἴωνες τὸ πήλιν, αὖτις ἀεὶ λέγουσι. καὶ οὐκ αὖθες. S.] 


Alternatur tenuium et aspiratarum commutatio; (6) ἐγθαῦτα Id. 1, 
61. p. 15. 1. 15. ἐνθεῦτεν Id. 1, 2. p. 1. 1. 26. 


(b) [Gregor. p. 220. τὸ ἐνταῦθα ἐνθαῦτα φασὶν Ἴωνες ἐνηλλαγμένως. ᾿Ἡρόδοτος 

(2, 68.). ὡς ἀπὸ τοῦ ἔνθα. S.] 

& pro a; ϑαρσελέως Hippoc. Sect. 1. p. 30. ]. 49. 

5 pro a; λίην Ibid. p. 21. Aret. p. 16. 1. 34. λαθρη Herod. 8, 75. 
Aret. p. 8. 1. 17. πέρην Id. p. 24. 1. 18. ῥηϊδίως Id. p. 5. 1. 5. 
πρηέως Id. 94. 1. 23. Hippoc. Sect. 7. p. 247. 1. 1. τρηχέως Hero- C 
dot. 1, 114. | 

ι demitur; ἐπιτηδέως Herodot. 1, 108. p. 29.1.21. μεζόνως Id. 2, 161. 
p. 97. 1. 23. Aret. p. 48. 1. 16. 

U pro 0; πλεύνως Id. δ, 18. p. 185. 1. 24. 

« pro ov; γῶν Id. 1, 31. p. 8. 1. 4. ócovo Id. 2, 22. p. 61. 1. 23. οὖ- 
κων Id. 1, 11. 

ὀλυγαρόθεν Id. 3, 96. p. 127. 1. 16. τέως Id. 4, 165. p. 174. 1. 31. 
κάρτα Id. 1, 71. p. 18. 1. 22. pro σφόδρα. 

πρόσω Id. 2, 121. p. 86. 1. 7. προσωτέρω Id. 2, 103. p. 80. 1. 6. προσ- 


ὥτατα Ibid. 1. 5. pro πόῤῥω, ποῤῥωτέρω, ποῤῥωτάτω. D 
PRJEPOSITIO. - 
Α 


(α) δεγνδῖ tenuem ante aspiratam tam in appositione, quam compo- 
sitione; ut ἐπ᾽ 7; Herodot. 1, 1. p. 1. 1.14. ἀπῆκε ld. 3, 118. p. 
129. 1.85. [ἀπικομένους et ἐσαπικνέεσθαι et ἀπίκοντο Id. 1, 1. dari- 
κέσθαι, ἀπηγήσασθαι Id. 1, 2. ἀπελόμενοι Id. 1, 14. ἀπίστασθαι Td. 
1, 95. S.] ὠπηλιώτης Ezech. 20, 47. [ἐπόδια Herodot. 4, 203. 
ἐποδιάσαντες Id. 9, 99. S.] éw' ὅσον Herodot. 1, 64. p. 16. 1. 5. 
ἐπΐστιος Id. 1, 35. p. 9. 1. 27. [ἐπορᾷ Id. 1, 10. ἐπορέωσι Id. 1, 124. 
ἐπκώρα Id. 1, 48, £v' ὦτε Id. 1, 22. S.] κατ᾽ ἡσυχίην Id. 1, 9. p. 3. 
1.25. κατηγήσασθαι Id. 3, 134. p. 133. 1. 41. [κατήκουσι Id. 4, 178. 
xar ἡλικίην Id. 1, 172. κάτισε 1d. 1, 88. κατώρα Id. 9, 59. κατύ- 
περθε Id. 2, 32. κατήμενος 1d. 1, 188. S.] ger" ἡμέρην Id. 4, 146. 

. 170.1. 8. μετιέναι Id. 1, 24. p. 6.1. 28. μετήσεσθαι Id. 5, 35. 
vm ἑωυτῷ Id. 7, 157. p. 275.1. 43. ὑπαρπάσας Id. 5, 50. p. 192.5 
1, 41. [ὑπίεται Id. 4, 181. ὑπιστάμενον Id. 4, 2. 


(a) Etymol. p. 624. 1. 14. οἱ Ἴωνες τοῖς ψιλοῖς ἀντὶ δασέων χρῶνται. τὸ ἀφικό- 
μεθα γὰρ ἀπικόμεθα λέγουσι, καὶ τὸ οὐχὶ οὐκί, Johann. Grammat. p. 971. sq. τῶν 
ῥημάτων τὰς συνθέσεις διὰ ψιλῶν συμφώνων ποιοῦσιν Ἴωνες" κατορῶ, κατορᾷς» κατορᾷ» 
Id. p. 375. τῷ π ἀντὶ τοῦ Q χρῶνται, ἀφικόμην γὰρ, ἀπικόμην λέγουσι, S.] 
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Pro ἀμφέχουσα legitur ἀὠμπέχουσα in (b)Empedocle apud Stob. 
Eclog. p. 141. 

(5) [Non est verbum Empedocleum, sed ab ipso Stobzeo additum, et ab Heerenio 
aie φαΐ aL e codd. editum pro μετ᾽ ἀμπέχουσα. v. Heeren. p. 1049. eclog. 
P y8. 
ἐς pro εἰς; ut ἐς Herodot. 3, 56. Et in compositis, ut ἐσέβαλεν Id. 

l, 15. ἐσβιβάσαντες ld. 1, 60. ἐσακοντίζοντες Id. 9, 49, ἐσηκόντιζον 
Id. 1, 43. ἔσοδος Id. 8, 53. 


Gregor. p. 182. τὴν «lg πρόθεσιν ἐς λέγουσιν "Ives, ὁμοίως τοῖς ᾿Αττικοῖς xa 
Δωριεῦσιν. S.] ᾿ 


CONJUNCTIO. 


(α) Ὧν Herodot. 1, 2. p. 2. 1. 2. Aret. p. 39. 1. 22. pro οὖν. εἴκως 
C Herodot. 1, 46. p. 11. 1. 20. pro εἴπως. ἣν Aret. p. 29. 1. 9. x?» Id. 
P. 5.1. 20. (5) ἐπεὰν Herodot. 1, 74. p. 19. 1. 28. et ἐπὴν Demo- 
crit. apud IIofyc. Φιλ. p. 168. Hippocrat. Sect. 5. p. 31.1. 5. Aret. 
p. 10. 1, 6. pro ἐπάν. 
(a) [Gregor. p. 184. τὸ ὧν ἀντὶ τοῦ οὖν λέγουσιν Ἴωνες. 
(b) Gregor. p. 919. τὸ ἐπὰν ἐπεὰν λέγουσιν Ἴωνες. Ἡρόδοτος 2, 68. S.] 


SYNTAXIS. 


Iones cum Atticis easdem Figuras usurpant; quarum, quia in Attica 
Syntaxi de iis satis disserui, hic brevissimum tantum specimen 
D  subnectam. 


Elleipsis; ut ἐς τὴν σφετέρην Herodot. 4, 1. p. 140. 1. 11. Subaud. 
135 πατρίδα. ὄψιν Id. 7,61. p. 257. 1. 20. Subaud. ἔχοντας. ἵππῳ Id. 3, 
A  126.p. 131.1. 37. ἀπογνώσι τοῦ βίου Aret. p. 18. 1. 7. Subaud. σύν. 


Pleonasmus; ut ἔφη λέγων Herodot. 3, 156. p. 139. l1. 1l. weyatei 
μέγιστον Id.-7, 117. p. 266. 1. 3. [Pleonasmus etiam vel epenthe- 
sis est, cum in verbis compositis syllaba wv ponitur inter pree- 
positionem et verbum; ut (α) ἀπωνέδοντο Herodot. 2, 39. pro 
ἀπέδοντο. ἐξωνεῖλον pro ἐξεῖλον Id. 2, 40. et 86. κατωγεκάλυψα Id. 
2, 47. προσωνέθηκαν 4, 196. περιωνέβαλε 4, 60. pro κατεκάλυψε, 
ᾳροσέβηκαν, περιέβαλε. 


(a) Johann. Gramm. p. 374. ἀεὶ τὴν ὧν συλλαβὴν περισσὴν τιθέασι μεταξὺ τῶν 
προθέσεων" ἐξωνεῖλον καὶ ἀπωνέδοντο, ἀντὶ τοῦ ἐξεῖλον καὶ ἀπέδοντο, Hzc ipsa verba 
habet Gregor. p. 209. nisi quod scribit ἐξ ὧν εἶλον εἰ ἀπ᾽ ὧν ἔδοντο, quo eodem modo 
legitur in libris Herodoti. Cum vero conjunctioni in his non sit locus, preetuli scri- 
pturam Johannis Grammatici, quam nec Gregorius neglexit, addens heec: ἢ ἐξωνεῖλον 
xa) ἀπωνέδογτο, ἄτονα. Cf. Wesseling. ad Eierodot. 4, 60. δ. 


[Non Lonum tantum hanc consuetudinem fuisse, id quod innuere videtur Wes. 
selingius a Sturzio citatus, patet ex loco Epicharmi (Dorice scribentis) apud Athen. 
d 7. EF. Καὶ γλυκύν γ᾽ br ὧν ἐπίομες οἶνον, — Sic abhinc sexennium, collatis locis 

erodoteis, mecum correxeram, ante visam Áthenzi editionem Schweighaeüserianam ; 
correctionem probante, cum ostenderem, V. C. Petro Paulo Dobree, Graecarum lite- 
rarum apud Cantabrigienses hodie Professore Hegio. Vulgo legebatur ὧν, sensu 
nullo ; quod mire perturbavit Casaubonum. Sed ὧν recte Aldina; indicante id nobis, 
quod memini, viro doctissimo modo laudato. "Ov etiam male lectum in cod. Voss. 
Gregor. Corinth. p. 446. ubi ὧν recte Koenius, Eadem medicina eget adhuc Gram- 
maticus Áugustanus p. 669. ED.] 
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Enallage; ut συνιέντα ᾿Αρταφέρνεα Id. 6, 2. p. 211.1. 11. pro συνιέν-- 
τὸς ᾿Αρταφέρνους. ὡς παρεῖναι αὐτοὺς Id. 1, 24. p. 6. 1. 29. pro dg 
αὐτοὶ παρῆσαν. καλέειν Id. 1, 32. p. 9. 1. 1. pro κάλει. (ὀ)άν Hecat. 


(b) [v. quos laudat Creuzerus ad Hecate fragmenta p. 66. 5.] 


apud Steph. de Urb. p. 730. pro ἔνεστι. £i Pyth. apud Herodot. 
6, 86. p. 229. 1. 28. pro ἔπεισι. 


Tmesis; ut dvd τε ἔδραμον Herodot. 1, 66. p. 16. 1. 29. pro ἀνέδρα- B 


μόν τε. 
Lege /EÉm. Port. Lex. Ion. in Ἔλλειψις, Πλεονασμὸς, Αἰτιατικὴ, 
᾿Απαρέμφατα, Δοτικὴ, ᾿ονομαστικὴ, Ἔν, Τμῆσις, etc. 


NOMENCLATURA 


Ionicarum dictionum petatur ex Lexicis, qu& Viri Docti ex Ionicis 
Authoribus conflaverunt, scil. ex Herodoto 7Emylius Portus, ex 
Hippocrate Galenus, Erotianus, Foesius. Herodoti vocabula par- 
tim a Camerario, partim ab Henrico Stephano collecta in variis 
Stephanorum Editionibus habentur. (a) Cum itaque tam eruditis 
tantorum virorum laboribus nihil possim addere; (5) neque qui- 
dem Glossarium, sed Grammaticam texere instituerim: hunc de 
Dialecto Ionica tractatum claudam Oratione Xerxis ad Persas ex 
Polymnia Herodoti (7, 8. p. 243.) quam ex Ionismo in Attici- ἢ 
smum vertit Dionysius Halicarnasseus Tom. 2. p. 189. 


i] 


(a) Repetita hzc sunt et aucta in Wesselingii editione p. 7—21. appendicis, ubi 
etiam p. 173—177. [ut et in ed. Schweigh. Argent. T. 6. P. 2. p. 335. seq. (repetitse 
autem Lond. 1823. TT. 2. p. 377. seq.) ED.) extat Λεξικὸν τῶν ᾿Ηροδοτείων λέξεων 
ex Codice Bibliothecee S. Germani. Add. Gregor. p. 233—969. 


q Quia tamen przeter Herodotea et Hippocratea, etiam alia ex aliis scripto- 

ribus Ionicis vocabula ab antiquis grammaticis commemorata reperiuntur, saltem non- 

nulla speciminis loco afferre placuit. 
Βρόταχος, Τὸν βάτραχον Ἴωνες Etymol. p. 214. l. 44. : 
Γέγειος, ὁ ἀρχαῖος, παρὰ 'Exaraíy. Id. p. 223. 1. 33. Cf. Creuzer. in Hecatsi 
fragmm. p. 74. 

᾿Εγχειρογάστορες Ἑκαταῖος λεγέτω (np. pro ἑδραῖοι τεχνῖται!) Poll. 1, 50. Ita enim 
legendum putabam pro χειρογάστορες, quanquam utrumque Hesychius habet. 
Cf. Creuzer. 1, 1, p. 71. sq. 

Ῥπίσσας λέγεσθαι ᾿ἰωνικῶς παρ᾽ 'Εκαταίψ, ἔστιν ἔπισσαι, αἱ ἐπιγινόμεναι τοῖς προ- 
γόνοις Etymol. p. 596. 1, 34, Cf. Hesych. in v. ἔπεσα et ἔπισσον. 

Ἐρεσχελεῖν, σημαίνει τὸ ἀπατᾷν. πολὺ παρὰ Πλάτωνι xo) παρ᾽ Ἴωσιν Etymol 
. 871.]}, 3. 

Zurgdi σημαίνει κατὰ "Iovag τὸ βασανιστήριον Id. p. 408. L 13. C£. Hesych. 


ejusque interpp. 

'Hyége ἡγὸν τὸν εὐδαίμονα λέγουσιν Ἴωνες Id. p. 390. 1. 97. Cf. Hesych. in v. εὐηγεσίη, 
ubi scribitur ἦγον. 

" Koxxóag, ὁ πρόγονος. ἔστι δὲ ᾿Ιωνικὴ ἡ λέξις Etymol. p. 524. 1. 52. 

Λόγχας τὰς μερίδας Ἴωνες λέγουσιν Yd, p. 569. 1. 84. Unde intelliguntur εὔλογχα 
εἴδωλα Denocriti apid Plut. vit. ZEmil. Paul. c. 1. οἱ de def. orac. c. 17. p. 419. 
C£. interpp. Hesychii in v. «vAoyy si». 

Σμῶξαι λέγουσιν οἱ Ἴωνες τὸ πατάξαι Etymol p. 721. 1, 21. Sic Hesychius: 
ἔσμωξεν, ἐπάταξεν, ἔπαισεν. 

Χειρογάστορες, V, paulo ante. 

Ὑύδραξ. οἱ Ἴωνες ψύδρακας λέγουσι τὰρ ποικίλας Etymol, p. 819, Ll 10. S.] 
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156 HERODOTUS. 


À  "Ayloe; Πέρσαι, οὔτ᾽ αὐτὸς κατ- 
γήσομαι νόμον τόνδε ἐν ὑμῖν τι- 
εὶς, παραδεξαμενὸς T£, αὐτῷ χρή- 

σομαᾶι. ὡς γὰρ ἔγω πυνθάνομαι 
τῶν πρεσβυτέρων, οὐδαμᾶ κω ἦτρε- 
μήσαμεν, ἐπεὶ τε παρελάβομεν τὴν 

B ἡγεμονίην τήνδε παρὰ τῶν Μήδων, 

Κύρου κατελόντος ᾿Αστυάγεα. ἀλ- 
Ad ϑεός τε οὕτω ἀγει, καὶ αὐτοῖσι 
ἡμῖν πολλὰ ἐπέπουσι συμφέρεται 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον. τὸ μέντοι Κῦρός TE 


καὶ Καμβύσης πατήρ τε ἐμὸς Δα-. 


ρεῖος κατεργάσαντο καὶ προσεχτή- 
σαντο ἔθνεα, ἐπισταμένοισι εὐ οὐκ 
ἄν τις λέγοι" ἐγὼ δὲ ἐπεὶ τε παρςέ- 
λαβὸν τὸν ϑρόνον, τοῦτο ἐφρόντιζον, 
ὅκως μὴ λείψωμαι τῶν «πρότερον 
γενομένων ἐν τιμὴ 7308, μηδὲ ἐ- 
λάσσω προσκτήσωμαι δύναμιν 
Πέρσῃσι. φροντίζων δὲ εὑρίσκω, 
ἅμα μὲν idus ἡμῖν τε προσγινό- 
D μενον, χώρην τε τῆς νῦν, ἐκτήμεθα 
οὐκ ἐλάσσονα οὐδὲ φαυλοτέρην, 
παμφορωτέρην δέ ἅμα δὲ τιμω- 
ρἷην τῇ καὶ τίσιν i ont διὸ 
ὑμέας ἐγὼ συνέλεξα, ἵνα τὰ νοέω 
181 πρήσσειν, ὑπερθέωμαι ὑμῖν. μέλλω, 
Α ζεύξας τὸν Ἑλλήσποντον, ἐλᾷν 
στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, ἵνα ᾿Αθηναίους τιμωρή- 


e 


σωμαι, ὅσα δὴ πεποιήκασι Πέρσας 


τε καὶ πατέρα τὸν ἐμὸν. ὠρᾶτε μέν 
γυν καὶ πατέρα τὸν ἐμὸν Δαρεῖον 
ἰθύοντα στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς dv- 
B ὅρας τούτους ἀλλ᾽ ὁ μὲν τετελεύ- 
TyXs, καὶ οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ τι- 
μωρήσασθαι" ἐγὼ δὲ ὑπέρ τε ἐκεὶ- 
γου καὶ τῶν ἄλλων Περσέων οὐ 
πρότερον παύσομαι πρὶν ἢ ἔλω τε 
καὶ πυρώσω τὰς ᾿Αθήνας, οἷ γέ 
ἐμὲ καὶ πατέρα, τὸν ἐμὸν ὑπῆρξαν 
ἄδικα ποιεῦντες. πρῶτα μὲν, ἐς 
C Σαρδις ἐλθόντες ἅμα ᾿Αρισταγόρη 
τῷ Μιλησίῳ, δούλῳ δὲ ἡμετέρῳ, 
ἀπικόμενοι, ἐνέπρησαν τά τε ἄλσεα 
καὶ τὰ ipa. δεύτερα δὲ, ὑμέας οἷα 
ἔρξαν ἐς τὴν σφετέρην ἀποβάντας, 
Ds Δάτις ΤῈ καὶ Αρταφέςνης ἐ- 
στρατήγεον, τὰ ἐπίστασθέ κου πάν- 
τες. τουτέων μέντοι εἵνεκα ἀνάρτη- 
μαι ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύεσθαι. ἀγα- 


DIONYSIUS. 

* Ay0oe; Πέρσαι, οὔτ᾽ αὐτὸς καθ- 
VLA νόμον τόνδ᾽ iy ὑμῖν Ti- 
eig" παραδεξάμενος τε, αὐτῷ χρή- 
σομῶι. ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι 
τῶν πρεσβυτέρων, οὐδένα “χρόνον 
ἠτρεμήσαμεν, ἐξ οὗ Nard ὁ) ὦν 
τὴν ἡγεμονίαν τήνδε παρὰ τῶν Μή- 
δων, Κύρου καϑελόντος ᾿Αστυαγὴν. 
ἀλλὰ ϑεὸς τε οὕτως ἐνάγει, καὶ 
αὐτοῖς ἡμῖν πολλὰ ἐπιοῦσι συμφέ- 
gera, ἐπὶ τὸ ἄμεινον. & μὲν δὴ 
Κυρός τε καὶ Καμβύσης πατήρ va 
ὁ ἐμὸς Δαρεῖος κατειργάσαντο καὶ 
προσεκτήσαντο ἔθνη, ἐπισταμένοις 
οὐκ ἄν τὶς λέγοι ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ 
παρέλαβον τὸν Soovov, τούτου ἐ- 
Φρόντιζον, ὅπως μὴ λείψωμαι τῶν 
πρότερον γενομένων ἐν τῇ τιμῇ 
τῆδε, μηδ᾽ ἐλάσσω προσκτήσωμαι 
δύναμιν Πέρσαις. φροντίζων δὲ 
εὑρίσκω, ἅμα μὲν κῦδος ἡμῖν προσ- 
γινόμενον, χώραν Te ἧς νῦν κεχτή- 
μεθα οὐκ ἐλάσσονα οὐδὲ φαυλοτέ- 
pay, παμφορωτέραν τε" ἅμα δὲ τι- 
μωρίαν καὶ τίσιν γινομένην. διὰ 
δὴ ταῦτα νῦν ὑμᾶς ἐγὼ συνέλεξα, 
ἵνα ἃ διανοοῦμαι πράττειν, ὑποδῶ 
ὑμῖν. μέλλω, ζεύξας τὸν Ἕλλήσ-. 
πόντον, ἐλαύνειν στρατὸν διὰ τῆς 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἵνα 
᾿λύηνὰ τιμωρήσωμαι, ὅσα δὴ 
πεποιήκασι Πέρσας τῈ καὶ πατέρα 
τὸν ἐμόν. ὁρᾶτε μὲν δὴ καὶ πατέρα 
τὸν ἐμὸν Δαρεῖον προθυμούμενον 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τού- 
τους" οἷλλ᾽ ὃ μὲν τετελεύτηκε, καὶ 
οὐκ ἐξεγένετ᾽ αὐτῷ τιμωρήσασθαι" 
ἐγὼ δ᾽ ὑπέρ τ᾽ ἐκείνου καὶ τῶν dA- 
λων Περσῶν οὐ πρότερον παύσομαι, 
πρὶν ἕλω T8 καὶ πυρώσω τὰς ᾿Αβθή- 
vag, οἶγ᾽ ἐμέ τε καὶ πατέρα τὸν 
ἐμὸν, ὑπῆρξαν ἄδικα ποιοῦντες. 
πρῶτα μὲν εἰἣὶς Σάρδεις ἐλθόντες 
μᾶ ᾿Αρισταγόρᾳ τῷ Μιλησίῳ, 
δούλῳ δὲ ἡμετέρῳ, ἐνεπρηδαν τά va 
ἄλση καὶ τὰ ἱεραὶ. δεύτερα δὲ, ὑμᾶς 
οἷα ἔδρασαν, εἰς τὴν γὴν τὴν σφε- 
τέραν ἀποβαντας, ὅτε Δάτις τὰ 
xai ᾿Αρταφέρνης ἐστρατήγουν, ἐπί- 
στασθέ που πάντες. τούτων μέντοι 
Éyexa, ἀνώρμημαι ἐπ αὐτοὺς στρα- 
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θὰ δὲ ἐν αὐτοῖσι τοσάδε εὑρίσκω 
ἀναλογιζόμενος, εἰ τούτους τε καὶ 
τοὺς τούτοισι πλησιοχώρους κατα- 
στρεψόμεθα, οἱ Πέλοπος τοῦ ᾧρυ- 
γὺς νέμονται χώρην, γῆν τὲ τὴν 
Περσίδα ἀποδέξομεν τῷ Διὸς αἰθέρι 
ὁμουρέουσαν. οὐ γὰρ δὴ χώρην γε 
οὐδεμίην κατόψεται ὁ ἥλιος ὅμουρον 
ἐοῦσαν τῇ ἡμετέρῃ, ἀλλά σῴεας 
πάσας ἐγὼ ἅμα υμῖν μίαν χώρην 
ϑήσω, διὰ πάσης διεξελθών τῆς 
Ἑυρώπης. πυνθάνομαι γὰρ ὧδε 
ἔχειν" οὔτέ τινά πόλιν ἀνδρῶν οὐ- 
δεμίην, οὔτε ἔθνος οὐδὲν ἀνθρώπων 
ὑπολείπεσθαι, τὸ ἡμῖν οἷόν τε ἔσται 
ἐλθεῖν ἐς μάχην, τουτέων τῶν κατ- 
ἔλεξα, ὑπεξαραιρημένων. οὕτω οἵ 
T5 αἴτιοι ἕξουσι δούλιον ζυγὸν, οἵ 
τὸ αναίτιοι. ὑμεῖς δ᾽ ἄν μοι τάδε 
ποιέοντες χαρίζοισθε' ἐπεὰν ὑμῖν 
σημήνω τὸν χρόνον ἐς τὸν ἥκειν 
δεῖ, προθύμως «ἀντά τινα ὑμέων 

ἥσει παρεῖναι. ὃς dy δὲ ἔχων 
jx παρεσκευασμένον στρατὸν 
κάλλιστα, δώσω οἱ δῶρα τὰ τι- 
μώτατα νομίζεται εἶναι ἐν ἡμετέ- 
Qu. ποιητέα μὲν vuv ταῦτα ἐστὶ 
οὕτω. ἵνα δὲ μὴ ἰδιοβουλεύειν Uwiy 


δοκέω, τίθημι τὸ πρῆγμα ἐς μέσον," 


γνώμην κελεύων ὑμέων τὸν βουλό- 
p.evoy ἀποφαίνεσθαι. 


APPENDIX. 


τεύεσβαι. ἀγαθὰ δ᾽ ἐν αὐτοῖς Toc- 
αδε ἀνευρίσκω λογιζόμενος, εἰ 
τούτους TE καὶ τοὺς τούτοις “λησίο- 
χώρους καταστρεψόμεθα, οἱ Πέ- 
λοπὸς τοῦ Φρυγὸς νέμονται χώραν, 
γὴν τε τὴν Περσίδα ἀποδείξομεν 
τῷ Διὸς αἰθέρι ὅμορον οὖσαν. οὐ 
γὰρ δὴ χώραν γε οὐδεμίαν κατό- 
Ψψεται ὃ ἥλιος ὅμορον οὖσαν τῇ 
ἡμετέρᾳ, ἀλλ᾽ αὐτὰς ἁπάσας ἐ ῶ 

μα ὑμῖν μίαν χώραν ϑήσω, διὰ 
πάσης ἐξελθὼν τῆς Εὐρώπης. πυν- 
θάνομαι γὰρ ὧδε ἔχειν" οὔτέ τινα 
πόλιν αὐτῶν οὐδεμίαν οὔτε ἔθνος 
ἀνθρώπων οὐδὲν ὑπολείπεσθαι ἡμῖν. 
ὃ οἷον TE ἔσται ἐλθεῖν sig μάχην, 
τούτων ὧν ἔλεξα ὑπεξηρημένων. 
οὕτως ol τε ἡμῖν [ἀντίοι ἕξουσι 
δούλιον ζυγὸν, οἵ τε pred 
ὑμεῖς δ᾽ ὧν μοι τάδε ποιοῦντες χχαρί- 
ζεσθε' ἐπειδὰν ὑμῖν σημήνω τὸν 
χρόνον εἷς ὃν ἡμῖν ἥκειν δοκεῖ, προ- 
θύμως ὑμᾶς ἅπαντας δεῖ παρεῖναι. 
0g 9 ὧν ἔλθοι ἔχων κατεσκευα- 
σμένον στρατὸν κάλλιστα, δώσω 
αὐτῷ δωρεὰν ἤδη τιμιωτάτην 3) 
γομίζεται ἐν ἡμετέρᾳ. ποιητέα μὲν 
δὴ ταῦτ᾽ ἔστιν οὕτω. ἵνα δὲ μὴ ἰδιο- 
βουλεύειν ὑμῖν δοκῶ, τίθημι τὸ 
πραγμᾷ ες μέσον, γγωμὴν χελεύων 
ὑμῶν τὸν βουλόμενον ἀποφαίνεσθαι. 
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I 
Ἃ 

8.1. Τὰς εἰς ας ληγούσας εὐθείας, τὰς ὑπὲρ δύο συλλαβας, εἰς ἧς 
ἐκφέρουσιν οἱ Ἴωνες, Ἑρμείας ἱΕρμείης, Σωσίας Σωσίης. Ἡρόδοτος" “ ὁ δὲ 
᾿Αρχίης καὶ Λυκώπης μοῦνοι συμπεσόντες" 

8.11. Ταῖς ληγούσαις εἰς οἷς δοτικαῖς τῶν πληθυντικῶν προςιθέασι τὸ 1. 
Ἡρόδοτος" “τοῖσι Σαμίοισι.᾽" 

δ. III. Τὸ κλεισθέντες κληϊσθέντες λέγουσι" διαλύουσι γὰρ τὴν εἰ δίφθογ- 
γον εἰς & καὶ i, εἶτα ἐκτείνουσι τὴν € συλλαβὴν, τρέποντες Big ἡ, ὥσπερ καὶ 
τὸ ἱερεῖον, [ἱερέϊον,] ἱερήϊον, καὶ τὸ Πηλείδης, ἸΠηλεΐδης, ἸΠηληΐδης, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα. u 

δ. IV. Τὰς εἰς ὧν ληγούσας γενικᾶς πληθυντικας ϑηλυκᾶς, οἷον ὁρῶν, 
Θηβὼν, πυλῶν, ὡρέων καὶ Θηβέων καὶ πυλέων λέγουσι. καὶ “Ομηρος" 

᾿ς Ὡς εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαίδιμος Ἕκτωρ. 
καὶ Ἱπποκράτης" “ αἱ μεταβολαὶ τῶν ὡρέων μάλιστα τίκτουσι νοσήματα." 
ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν ἀρσενικῶν πληθυντικῶν γενικῶς, τὰς ἀπὸ τῶν εἰς ἧς 
εὐθειῶν γενομένας, διο τοῦ εων προφέφουσι, Περσέων λέγοντες καὶ νησιωτέων. 
Ἡρόδοτος ἐν τῇ τρίτῃ κατ᾽ ἀρχάς" “καὶ νησιωτέων μάλιστα ἐπλούτεον.᾿" 

δ. V. Ταῖς εἰς ous δοτικαῖς τῶν πληθυντικὼν τῶν ϑηλυκῶν ὀνομάτων οὐ 
μόνον τὸ i προστιθέναι εἰώθασιν, ὡς ταῖς εἰς oig δοτικαὶς τῶν πληθυντικῶν 
τῶν ἀρσενικῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ καὶ τῆς αἱ διφθόγγου τρέπειν τὸ ὦ εἰς 7). ὡς 
Ἱπποκράτης: “ἐν τῆσι χρονίγσι. λειεντερίησιν ὀξυρεγμίη ἐπιγενομένη, 
πρόσθεν μὴ γενομένη, σημεῖον ἀγαθόν. νύμφαις, νύμφῃς, νύμφῃησι. 

$. VI. Τὰς: εἰς οὐ ληγούσας γενικᾶς, τὰς ἀπὸ τῶν εἰς ἂς καὶ εἰς ἧς 
εὐθειῶν γινομένας, διὰ τοῦ ἕω προφέρουσιν. ἀπὸ τῶν εἰς as μὲν, οἷον Ἡ ρόδο»: 
τος “τρίτῳ δὲ εἐἰπ᾿ ᾿Αρχίεω γεγονότι. καὶ Ὅμηρος" 

Alves — — — 
καὶ: | 
' Acig ἐν λειμῶνι. — — 
ἀπὸ δὲ τῶν εἰς yg 
᾿Ατρείδεω δαϊρόνος. — — 
— — Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
Πέρσεω, Ἐέρξεω. | | | 

δ. VIL. Toi; ὑποτακτικοῖς ἄρθροις, τοῖς, ἀπὸ φωνήεντος ἀρχομένοις, 
προστιθέασι τὸ c οἱ Ἴωνες. ὡς παρ' Ἡροδότῳ “« αὐτὸς ἐν Πιτάνη συνεγενὸ- 
μὴν δήμου ταυτοῦ τοῦ ἦν. ἀντὶ τοῦ οὗ ἦν. καὶ ἀλλαχοῦ" "* τοῖς EVTEAAETO,, 
dvri τοῦ οἷς. 

δ. VIII. Τῷ & πρϑστιθέασι τὸ i. ὡς το" 

' Χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμπειν. 
XAi' ' 
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xa 
— — — Εἰνάλιος Sp. 
ἀντὶ τοῦ &yduog. 

δ. ΙΧ. Τῷ o ὑπεμβάλλουσι τὸ 0, κόρη κούρη, νόσος νοῦσος, ὅρος οὖρος, 
μόνος μοῦνος. Εὖποι Tig οὖν, πῶς τὸ πόνος, καὶ φόνος, καὶ στόνος, καὶ στόλος, 
[καὶ λόγος] οὐ προσλαμβανουσι τὸ 0; οὐ γὰρ λέγουσι ποῦνος, Φοῦνος, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Λέγομεν οὖν, ὅτι ἀπὸ ῥημάτων παρήχθησαν τοῦ πένω, καὶ στένω, 
καὶ φένω, καὶ στέλλω, καὶ λέγω. τὸ δὲ μόνος, καίτοι ἀπὸ ῥήματος καραχθὲν, 
ἐπεὶ τριγενές ἐστι, προσέλαβε τὸ v. 

í X. Τὸ ἃ εἰς ἢ τρέπουσιν, ἐναντίως τοῖς Δωριεῦσιν, Ἥρα " Heyy 

— — --- Θεὰ λευκώλενος "Hey. 
σφαῖρα σφαίρη, δημοσία δημοσίη, πράγμα πρῆγμα. 

$. ΧΙ. Τὰς εἰς ους ληγούσας γενικὰς, τὰς ἀπὸ τῆς sig qc εὐθείας τῶν 
ἀρσενικῶν ὀνομάτων καὶ ϑηλυκών, διὰ τοῦ εος προφέρουσιν, εὐτυχέος, ἀμα- 
θέος, καὶ τὰς ἄλλας πτώσεις οὐ συνηρτμένας, ἀλλ᾽ ἐντελεῖς ἐκφέρουσιν, εὐ- 
τυχέϊ, ἸΙολυκράτεϊ, Δὴμοσθένεϊ, εὐτυχέα, ἸΤολυκράτεα, Δημοσθένεα λέγον- 
τες. Ὡσαύτως τὰς εἰς oug ληγούσας γενικὰς, τὰς ἀπὸ τῶν εἷς os καὶ εἰς ἐς 
οὐδετέρων, διὰ τοῦ sos προφέρουσι, καὶ τασας πτώσεις τῶν τοιούτων ἐντελεῖς 
προάγουσιν. olov 

Τείχεος ἐντός. — — — 
** αἀσθενέος σώματος. καὶ wav 

Ἕκτορα P ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεύς. 

$. XIL. Τὸ πολλὸν λέγουσι καὶ οὐχὶ τὸ πολὺ, καὶ ὅ πολλὸς, οὐχὶ ὃ 
πολύς. Ὅμηρος" 

IIoAAó; γάρ vig ἕκειτο παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα. 

.. $. ΧΗ͂Ι, "Τὴν εἰς πρόθεσιν ἐς λέγουσιν, ὁμοίως τοῖς ᾿Αττικοῖς xa) Δω- 
ἐεὗσιν. 
j δ. XIV. Toi; παρατατικοῖς καὶ Toig ἐνεστῶσιν, ὁμοίως xa) ταῖς μετο- 
χαῖς τῶν περισπωμένων, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πάσαις ἐγκλίσεσιν ἐντελώς κέ- 
χρήνται. ὡς ἐν τοῖς ᾿Αγακρεοντείοις" 
— — — οἷον 
Δοκέει, κλύειν γὰρ ἦδε 
Λαλέειν τις εἶ ϑελήσει. 
καὶ ἐν τῷ Χρησμῷ' 
. — — καὶ οὐ Aaxsovrog ἀκούω. 
καὶ Ἡρόδοτος" “καὶ νησιωτέων μάλιστα ἐπλούτεον." 

8. XV. Τὸ ὁράω ὁρέω λέγουσι, καὶ τὸ ἐχράοντο ἐχρέοντο, τὸ ἃ εἰς ἃ 
τρέποντες. | 

δ. XVI. Τὸ ὧν ἀντὶ τοῦ οὖν λέγουσιν. Ἡρόδοτος" ** xa) ὧν φασι wo- 
Mes." 
ὃ. XVII. Τὸ dv, ὃ σημαίνει τὸ ὑπάρχων, ἐὼν λέγουσι. καὶ Ὅμηρος" 

Ὃς 30x τά τ᾽ ἐόντα, τα τ᾽ ἐσσόμενα, πρὸ τ᾽ ἐόντα. 
καὶ Ἡρόδοτορ' ** εἰ αὐτοῖσι τὰ παρεόντα ἀγαθὰ oli τε ἐστι πολὺν χρόνον 
“αραμένειν.᾽" 

ὃ. XVIII. Τὰ ψιλὰ ἀντὶ τῶν δασέων ἀσπάζονται, ἀπιγμένοι λέγοντες, 
καὶ ἀπίκοντο, καὶ ἀπηλιώτης, καὶ ἀντ᾽ ἄδου᾽ οὐ μὴν δὲ ἐν ταῖς συνβέσεσι μό- 
γον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς συναλοιφαῖς. Ἡρόδοτος" ““ oUx οἷοί τε ἦσαν." 

8. XIX. Τὰς νῆας γέας λέγουσι, συστέλλογντες τὸ ἡ εἰς 8. 

ὃ. XX. Τὰς εἰς ὃς γενικᾶς; τὰς ἀπὸ τῶν εἷς eug εὐθειῶν γιγομέναξς, δια 
τοῦ 706 προφέρουσι, βασιλῆος λέγοντες καὶ Πηλῆος. 
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8. XXI. Τὰς εἰς ὡς ληγούσας γενικᾶς, τὰς ἀπὸ τῶν εἰς ὃς εὐθειῶν γι- 
γομένας, διὰ τοῦ sog προφέρουσιν, ὄφεος λέγοντες δια τοῦ 0 μικροῦ, καὶ πρέ- 
σβεος, καὶ μάντεος, καὶ πόλεος. ὡς ἐν ᾿Ορέστη Εὐριπίδου" 

Ὃς d» δύνηται πόλεος, ἔν v ἀρχαῖσιν ἡ. 
xai ἐστιν ὃ τρίτος ποῦς δάκτυλος, ὃ δὲ τέταρτος ἴαμβος. καὶ ἐν ἄλλῳ δρά- 
pep y *» ' , 

— ἔσπειρ ὄφεος ἐν γαίᾳα epos. , | 
Φαμὲν οὖν, ὡς ᾿Ιῴώγων ἐστὶ τὸ γράφειν καὶ λέγειν ὄφεος, πρέσβεος, καὶ τὰ 
τοιαῦτα" τὸ μὲν γὰρ λέγειν ὄφιος, πόλιος κοινὸν, τὸ δὲ Opews καὶ πόλεως διὰ 
τοῦ ὦ μεγάλου ᾿Αττικὸν, τὸ δὲ ὄφεος καὶ πόλεος διὰ τοῦ ὃ μικροῦ αώνων. 
Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τῷ κοινῷ χρῶνται, καὶ τούτῳ μάλιστα, ὡς "Ομηρος" 

— ἐξ ἀγροῦ νόσφι πόλιος. 
καὶ Ἱπποκράτης" ““ ὑπὸ φθίσιος κατεχομένῳ διάῤῥοια ἐπιγενομένη ϑανάσι- 
μον. 

6. XXII. Τὰς εἰς οὐ ληγούσας γενικῶς, τὰς ὠπὸ τῶν εἰς ὃς εὐθειῶν γι- 
γομένας, διὰ τοῦ oio προφέρουσι, Μενελάου Μενελάοιο, ϑείου ϑείοιο, κυδαλί- 
poo κυδαλίμοιο. 

8. XXIII. Εἰωθασι συναρχομένους ποιεῖν τοὺς παρῳχημένους τοῖς ἰδίοις 
ys TOI, ἐξ ὧν καὶ ἐγένοντο. οἷον" 

Τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην. — — 

— — — ἄρρι ϑεῖνε. 

Β δ᾽ ὁ γέρων. --- — — 

— ἐπὴ φρεσὶ ϑῆκε Sed. λευκώλενος "Hgy. 
ἔνθεν τοι καὶ τό' 

— — ὀλέκοντο δὲ λαοί. 
καὶ T0 

Ξανθὰς δ᾽ ἐκ κεφαλῆς ὄλεσε τρίχας. --- — 
καὶ το' 

Καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὕπω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 

Οὐδ᾽ οὕτω γεραρόν. ---ο — — | 
καὶ τὸ" 

Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μοι ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν, 

Πάντες x' αὐτοῦ᾽ ὅλοντο. ---- — — 
πρὸς δὲ καί" 

"Eva. με δεξάμενος ---- ---- ἸΤηλεὺ ς» 

" ErgeQsv ἐνδυκέως, καὶ σὸν ϑεράποντ᾽ ὀνόμηνεν. 
καὶ T0: , 

Ἕνθ' ᾽Οδυσῆα ἐγὼν ἰδόμην, καὶ ξείνια δώκα. 

$. XXIV. Καθόλου εἰπεῖν, αἱ συστολαὶ τῶν ᾿Ιώνων εἰσίν. εἷς T0: 

— — — νέας ἀμφιελίσσας. 
ἀντὶ τοῦ νῆας, καὶ ὄφεος, καὶ πόλεος" ὥσπερ αἱ ἐκτάσεις τῶν ᾿Αττικῶν. 
ὡς T0: 

IIwAsirai τις δεῦρο γέρων ἅλιος νημερτής. 
καὶ T0' 

, Θυδέποτ᾽ εἷς ὠγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν. 
καὶ: 

Ἕχτωρ δ᾽ ἀμφιπεριστρώφα καλλίτριχας ἵππους. 
οἶμαι δὲ, ὅτι καὶ τὸ εὐωχία Αττικῶς ἐκτείνεται καὶ γράφεται διὰ τοῦ ὦ με- 
γάλου, ὀχὴ γὰρ λέγεται ἡ τροφὴ, καὶ εὐωχία ἡ εὖ ἔχουσα τὸ σώμα καὶ 
συγκρατοῦσα. οὕτως καὶ τὰς ἀπὸ τῶν εἰς sug εὐθειῶν γινομένας yeyixás 
ἐκτείνουσι, Πηλέως καὶ Οἰνέως λέγοντες. 

$. XXV. Τὰ δεύτερα πρόσωπα τῶν ἑγικῶν παθητικῶν ἐκ’ τὸδ, Tpltov 


e 
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προσώπου Tuy παθητικῶν ὡσαύτως ποιοῦσι xa ὑποστολὴν μόνου TOU c. 
"ÜOuygog ὁ ὁὃΌΎ on, HEN 
Γνώσεαι ᾿Ατρείδην Αγαμεμνονᾶ, τὸν περὶ πάντων 

Ζεὺς ἐνέηκε πόνοισι διαμπερές. — — 
χαὶ αὖθις" 

— -- τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 

Σὴν ἔδεαι κραδίην; & 
κω σαύτως καὶ τὰς ἀπὸ τῶν ei; ας εὐθειῶν οὐδετέρων ὀνομάτων, διὰ τοῦ τὸς 
κλιγομένων, καθ᾽ ὑποστολὴν τοῦ τ, κρέαος, γέραος λέγοντες. 

& XXVI. Τὸ τε πλεονάζει παρ' αὐτοῖς καὶ παρέλκει. Ἡρόδοτος" ** ἐπεί 
τῈ ἐγένοντο ταῦτα." ἀντὶ τοῦ ἐπεί ἐγένοντο. 

δ. XXVII. Τῷ x ἀντὶ τοῦ π ἐν τοῖς ἐρωτηματικοῖς καὶ ἀναφορικοῖς 
κεχρῆσθαι εἰώθασιν. οἷον πόσα κόσα, ὁπόσα ὁκόσα, ὅπως κως. οὐ μὴν καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις. | 

8. XXVIII. * Τρέπουσι δὲ καὶ τὰ δὰσέα εἷς ψιλὰ, καὶ τὰ ψιλὰ εἰς 
δασέα, οἷον χιτῶν κιθῶν, ἀκάντιον ὠἀχάντιον, καὶ βάτραχος βάθρακος, καὶ 
τὰ ὅμοια. 

$. XXIX. Τῷ ὦ ἀντὶ τοῦ ἃ ἔσθ᾽ ὅτε χρῶνται, ὥνθρωπον γὰρ τὸν ἄν- 
θρωπὸν λέγουσι καὶ τὸν ἄριστον ὥριστον. ᾿Εγὼ δὲ οἶμαι ἐκ συναλοιφῆς ἐπὶ 
μόνων τῶν εὐθειῶν τοῦτο ποιεῖν αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τῶν κλητικών, ὡς καὶ οἱ ᾿Ατ- 
τικοὶ ποιοῦσιν. Αὐτίκα Ἡρόδοτος ἐπὶ τῆς κλητικῆς οὕτω φησίν" “4 ὥγθρω- 
πε, μὴ κτεῖνε Κροῖσον." ἀντὶ τοῦ ὦ ἄνθρωπε. καὶ ἀλλαχοῦ" 

— wyat£ Ἡράκλεις. — 
ἀντὶ TOU ὦ ἄναξ. καὶ Σοφοκλῆς 

᾿Αλλὰ γὰρ, ϑναξ, οὐδ᾽ ὃς dy βλαστῇ μένει 

Νοῦς τοῖς κακῶς πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἐξίσταται. 
καὶ Ὅμηρος ἐπὶ εὐθείας" 

Λοῖσθος ἀνὴρ ὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους. 
ἀντὶ τοῦ ὁ ἄριστος. τὸ γὰρ ὃ καὶ τὸ ἃ ἐν ταῖς κλητικαῖς συγκιρνῶνται καὶ συν- 
αλείφονται. καὶ τὸ 0 καὶ ἃ εἰς ὦ μέγα κιρνῶνται, ὥσπερ τὸ βόαξ cor. καὶ 
τὸ ἃ καὶ τὸ ὃ, τὰ ὅπλα ϑὥπλα, καὶ ἐπεὶ τὸ ὅπλον δασύνεται, τρέπεται τὸ τ 
eig S. τοῦτο δὲ ᾿Αττικὸν ἐστιν, εἰ γὰρ ἣν ᾿Ιωνικὸν, οὐκ dv ἐτράπη, ἐπεὶ τοῖς 
ψιλοῖς οἱ Ἴωνες χαιρουσιν. 

δ. XXX. Tw ὦ ἀντὶ τοῦ à ἐν τῇ αὖ διφθόγγῳ χρῶνται, ωὐτὸς λέγοντες 
ἀντὶ τοῦ αὐτὸς, καὶ ϑωυμάσας ἀντὴ τοῦ ϑαυμάσας. ἐντεῦθεν λέγεται καὶ τὸ 
φωριαμὸς, φαριαγμὸς γάρ ἐστιν, ἡ τὰ φάρεα ἄγουσα καὶ ἔχρυσα κιβωτός. 

6. ΧΧΧΙ. Τὸ τέμνειν καὶ διαιρεῖν τὰς λέξεις ᾿Ιώνων ἴδιον. ἀντὶ ydp τοῦ 
εἰπεῖν ᾿Πθλοπόννησος Πέλοπος νῆσος λέγουσι, καὶ dyr) τοῦ εἰπεῖν ἀγριέλαιον 
ἄγριον ἔλαιον, καὶ ἄγριον αἷγα air) τοῦ αἴγαγρον, καὶ σῦν ἄγριον ἀντὶ τοῦ 
σύαγρον. 

$. XXXIL, Αἱ παραλήψεις τῶν ἀπαρεμφάτων ἀντὶ προστακτικῶν ᾿Ιζώγων 
εἰσί. 

Πανταὰ wd ἀτρεκέως αγορευέμιεν. ---- — 
ἀντὶ τοῦ ἀγόρευε. καὶ" | 

Πειρᾷν δ᾽, ὥς xev Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιούς. 
ἀγτὶ τοῦ πειρώ. καί" 

᾿Αρκεῖσθαι παρ᾽ ἑοῖς, τῶν δ' ἀλλοτρίων ἀπέχεσθαι. 
ἀντὶ τοῦ ἀρκοῦ καὶ ἀπέχου. καὶ μυρία ἄλλα τοιαῦτα καὶ παρ Ὁμήρῳ καὶ 
παρ Ἡσιόδῳ εὑρήσομεν. 

$. XXXIII. Ai παραλήψεις τῶν ὠρσενικῶν ἀντὶ ϑηλυκῶν ᾿Ιώγων εἰσί. 

.. Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθεν. 
ἀντὶ τοῦ ἑσπέρα. | 
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δ. XXXIV. Αἱ διαιρέσεις τῶν εἰς εἰ ληγόντων ἑγικῶν δοτικῶν 'Iofytov 
εἰσὶ, βέλεϊ ἀντὶ τοῦ βέλει, ἔγχεϊ ἀντὶ τοῦ ἔγχει. Ὅμηρος" 

Ἔνθ᾽ aJ Τυδείδη Διομήδεϊ! Παλλὰς ᾿Αθήνη 

Axe μένος ἠδὲ ϑάρσος. — — un 

6. XXXV. Τὰ εἰς ὦ λήγοντα ϑηλυκὰ ἐπὶ τῆς αἰτιατικῆς εἰς ovv περᾶ- 
τοῦσι. Λητὼ Λητοῦν, Σαπφὼ Σαπφοῦν, ἠῶ ἠοῦν, αἰδῶ αἱδοῦν. 

6. XXXVI. Τὸ i ὑπεξαιροῦσιν οἱ Ἴωνες ἐνίοτε τῶν λέξεων, τὸ γὰρ πο- 
γεΐῖσθαι πονέεσθαι φασὶ, καὶ τὸ δείξω δέξω, καὶ τὸ ἀποδείξω ἀποδέξω. we καὶ 
Ἡρόδοτος" ““Ἡροδοτου᾿ Αλικαρνασῆος ἱστορίης ἀπόδεξις 908." ὡσαύτως καὶ ἐπὶ 
τῶν μετουσιαστικῶν καὶ κτητικῶν ὑπεξαιροῦσιν αὐτὸ, ἀργύρεος καὶ χρύσεος 
λέγοντες. Ὅμηρος" 

Ἑκτόρεον --- χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι. 
τοῦτο καὶ οἱ Δωριεῖς ποιοῦσιν. 


δ. XXXVII. Αἱ ἐπαναδιπλώσεις τῶν δευτέρων ἀορίστων ᾿Ιώγων εἰσί, 
— — — τετύκοντο τε δαῖτα. 
λάχωσι λελάχωσι. 
— — — - λελάχωσι Sayoyra. 
κλῦθι κέκλμθι. 
Κέκλυϑι δὴ καὶ ἐμεῖο. ---- — — 
καμὼν κεκαμών. εἰσὶ δὲ καὶ Δωρικαί. 
4. XXXVIII. Tz μεταθέσει τῶν στοιχείων Ἰὰς χρῆται. οἷον καρδίᾳ 
κραδίη, drpomyrós ἀταρπητὸς, τάφρος τάρφος. 
$. XXXIX. Τὸ δισσὸν σ εἰς £ τρέπουσιν οἱ Ἴωνες, δισσὰ διξὰ καὶ τὰ 
τρισσὰ τριξὰ λέγοντες. 
$. XL. Οὗτοι πολλαχῶς ἐκφέρουσι τὰς εἰς εἰς ληγούσας εὐθείας τῶν 
πληθυντικῶν. εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς sue εὐθειῶν κλίνονται, διὰ τοῦ ες γρά- 
φουσι, βασιλῆες, ἱππῆες, διότι καὶ τὴν ἑνρκὴν γενικὴν οὕτω προφέρουσιν' εἰ δὲ 
εἰπὸ τῶν εἰς ἧς ἡ εἰς vc, διὸ τοῦ seg, οἷον ἀληθὴς, καὶ ἡ εὐθεῖα τῶν πληθυν- 
τικῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀληθεῖς καὶ ᾿Ιωνικῶς ἀληθέες, καὶ πάλιν πολὺς πολέος, καὶ 
ἡ εὐθεῖα τῶν πληθυντικών πολεῖς καὶ τὸ Ἰωνικὸν πολέες, οἷον" 
— — --- πολέες δέ μιν ἠρήσαντο 
— φομέειν. — — — 
καί" ] 
— — — ὀξέες ἦλοι. 
᾿Απορήσειε δ᾽ ἂν τις, πῶς τὰς γενικᾶς, τὰς ἀπὸ των εἰς υς εὐθειῶν, οὐ T£0- 
φέρουσι διαὶ τοῦ vos, olov 70505, ὀξῆος, ὥσπερ βασιλῆος, οἰκῆος; ἔστιν οὖν 
εἰπεῖν, ὅτι οὐδέποτε ἡ παραλήγουσα τῆς γενικῆς μείζων δϑέλει εἶναι τῆς λη- 
γοὐσης τῆς εὐθείας ἐπὶ τῶν περιττοσυλλάβως κλινομένων, οἷον ἡ Αἴας εὐθεῖα 
τὸ ας ἔχει φύσει μωκρὸν, ἡ δὲ Αἴαντος γενικὴ ϑέσει μακρὰν ἔχει τὴν παρα- 
λήγουσαν, ἡ Aa 3s φύσει μακρὰν τὴν λήγουσαν, ἀλλὰ καὶ ἡ Λάχητος γε- 
yix) φύσει μᾶκρᾶν ἔχει τὴν παραληήγουσαν. Ἢ vovv ἰσὴ ὀφείλει εἰναι ἢ 
παραλήγουσα τῆς γενικῆς τῇ ληγούση τῆς εὐθείας, ἡ ἐλάττων, ὡς ἐπὶ "τοῦ 
Αἴαντος, καὶ χαρίεντος, καὶ λέοντος, οὐδέποτε δὲ μείζων. ᾿Επεὶ γοῦν τὰ 
Πηλεὺς καὶ τὰ ὅμοια εἶχον τὴν λήϑουσαν μακρὰν, ἐποίησαν καὶ οἱ Ἴωνες 
τὴν. παραλήγουσαν τῆς γενικῆς μακρὰν, Tv. καὶ ἴση ἡ παραλήγουσα τῆς γενικῆς 
Τῇ ληγούση τῆς εὐθείας, μὴ οὔσης ἐνταῦθα παςαβάσεως τοῦ κανόνος. ᾿Ἐπὶ 
δὲ τοὺ ἡδὺς οὐκ ἠδύναντο τρέψαι τὴν γενικὴν τοῦ ἡδέος εἰς ἢ, οὕτω "ydo ηὐ- 
ἰσκετ᾽ dv μείζων ἡ παραλήγουσα τῆς γενικῆς τῆς ληγούσης τῆς εὐβείας, 
ἐπεὶ ὁ ἡδὺς βραχεῖαν ἔχει τὴν λήγουσαν, καὶ ὁ ὀξὺς καὶ τὰ ςοιαῦτα, τᾷ γὰρ 
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οἷς ; λήγοντα ἐπε διχρώου ἀποβολῇ τοῦ e τὸ οὐδέτερον «φοιοῦντα, συνεσταλ- 
μένον ἔχει τὸ ix govov, ὁ ἡδυς τὸ ἡδύ. 

δ. XLI. Tz; ϑηλείας τὸ i ἐξαιροῦσι, καὶ ἐπὶ “ἀσης πτώσεως τοῦτο 
ποιοῦσιν. Ἡρόδοτος" ““τῶν ϑηλέων ἵππων μίαν, τὴν ὁ Δαρείου ἵππος ἔστεργε 
μάλιστα." καὶ πάλιν" .““ ἐγχρίμπτων τῇ ϑηλέγ.᾽ 

δ. XLII. Τὸ μὴ ἐκφωνούμενον i ἐκφωνεῖν εἰώθασιν. Ὅμηρος" 

᾿ — — — ὑπερωῖον εἰσαναβάσα. 
καὶ: 
: — — — πατρωΐϊος ἐστὶν ἑταῖρος. 
καὶ Heiodog" 
Χρηΐζειν ἀπεόντος. ---- — — — 

8. ΧΙ]. Ai προσθέσεις τοῦ i τῷ & ἐπιφερομένου φωνήεντος, 7) τῶν 
ἀμεταβόλων ἑνὸς, ᾿Ιώνων εἰσίν. οἷον ξως εἴως, κεινὴ ἀντὶ τοῦ κενὴ, καὶ ξεῖνος 
ἀντὶ τοῦ ξένος. 

$. XLIV. Τὸ ἐναλλάττειν τὴν οἱ δίφθογγον εἷς τὴν ες συλλαβὴν ᾿Ιώ- 
γων ἐστίν. Ὅμηρος" 

— — — — δρίηρες ἑταῖροι. 


ἀντὶ τοῦ &clypoi. . 
dyri τοῦ ἐρυσάρματοι. 


$. XLV. Αἱ ἐναλλαγαὶ τοῦ ἢ εἰς α βραχὺ ᾿Ιώγων εἰσί, μεμακυῖα ἀντὶ 
τοῦ μεμηκυῖα, καὶ λελασμένος ἀντὶ τοῦ λελησμένος, καὶ ἄλαστος dytl τοῦ 
ἄληστος. Εἰ δέ τις λέγει, πῶς πῇ μὲν τὸ ἃ εἰς ἢ τρέπουσιν, ὡς Ἧρα Ἧρη, 
Τιτὰν Τιτήν' πὴ δὲ τὸ ἡ εἷς ἃ; ἴστω, ὡς τὸ μὲν ἃ εἰς ἢ τρέπουσιν, ὅτε ἐστὶ τὴ 
ἃ μακρὸν, τὸ δὲ ἢ εἰς ἃ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτε ἐστὶ τὸ ἃ βραχύ' αἱ δὲ ἐναλ- 
λαγαὶ ποῦ βραχέος ἃ εἰς ἡ τῶν μεταγενεστέρων ᾿Ιώνων εἰσὶν. ὡς τό" “τάδε 
δὴ ἐς τὴν ἀληθείην ἥκουσιν." 

δ. XLVI. Αἱ ἀφαιρέσεις τῶν κατ᾿ ἀρχὴν συμφώνων ᾿Ιώνων siciv 
εἴβειν ἀντὶ τοῦ λείβειν, καὶ αἰνὸς ἀντὶ τοῦ δεινὸς, καὶ aia, ἀντὶ τοῦ γαῖα. 

δ. XLVII. 'Ad τὴν ὧν συλλαβὴν περισσὴν τιθέασι μεταξὺ τῶν «0- 
θέσεων, ἐξ ὧν εἷλον xa) ἀπ᾽ ὧν ἔδοντο, ἀντὶ τοῦ ἐξεῖλον καὶ ἀπέδοντο. ἡ 
ἐξωνεῖλον καὶ ἀπωνέδοντο, ἄτονα. 

δ. XLVIII. Ὅτι τὸ πρῶτα φωνήεντα στοιχεῖα τῶν λέξειν ἀφαιροῦν- 
ται οἱ Ἴωνες" ἐκεῖνος κεῖνος, ἐχθὲς χθὲς, ἑορτὴ ὁρτή.᾿ 

6. XLIX. Τὸ ἀναστρέφειν τὰς λέξεις ᾿Ιώνων ἐστὶν ἴδιον, οἷον" 

— — — — pns; ὡς. 
xai 

"Qu ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα. ---- — — 
ἀντὴ τοῦ ὡς ὄρνιθες, καὶ ἐπὶ ᾧ πολλὰ ἐμόγησα. 

8$. L. Καὶ τὰ ὑπέρβατα 'Ióywv εἰσίν. olov 

Αὐτὰρ ἐπεὶ διά τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν. 
ἀντὶ τοῦ διέβησαν. τὰ γὰρ σύνθετα μετὰ προθέσεως ῥήματα διαλύοντες, καὶ 
μεταξὺ τιθέντες τὰ ὀνόματα, τὰ ὑπέρβατα ποιοῦσιν. ὡς TO' 

'— — λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδῶς. 
ἀντὶ τοῦ κατεδηδώς. xal 

— --- κατὰ δ᾽ ἔκτανεν 'Heriwya." 
ἀντὶ τοῦ κατέκταγε. xat ; 

— — κατὰ βοῦς ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο - 

ἬἬσθιον. --- — — — -— — 
ἀντὶ «οὔ κατήσθιον. : 


$. LI. Αἱ ϑιαιρόσεις τῶν εἷς ὡς ληγόντων ἐπιῤῥῃμάτων τῶν ἀπὸ yen- 
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χῶν πληθυντικῶν γινομένων, ὧν ἡ εὐθεῖα εὶς ἧς παὶ slc ες περατοῦται, καὶ 
εἷς ovg ἔχει τὴν γενικὴν τῶν ἑνικῶν, Ιώγων εἰσίν. οἷον εὐσεβὴς εὐσεβοῦς, καὶ 
ἡ γενικὴ τῶν πληθυντικῶν εὐσεβῶν, καὶ τροπῇ τοῦ ν εἰς ς εὐσεβῶς. ἀληθὴς 
ἀληθοῦς, καὶ γενικὴ τῶν πληθυντικῶν ἀληθῶν, καὶ τροπὴ τοῦ y εἰς ; ἀληθώς, 
καὶ τἄλλα ὁμοίως. Ταῦτα οῦν καὶ τὰ τοιαῦτα je pd οἱ Ἴωνες ὁμοίως 
τοῖς ὀνόμασιν, ἀληθέως λέγοντες, καὶ ἀτρεκέως, καὶ εὐσεβέως. ἐπὶ δὲ τοῦ 
ὁσίων ὁσίως καὶ δικαίων δικαίως καὶ ϑαυμαστῶν ϑαυμαστώς οὐκέτι. τούτων 
γὰρ αἱ γενικαὶ οὐκ εἰς ους λήγουσιν, ἵνα ὥσι διηρημέναι καὶ xard, τὰ ὀνό- 
ματα, καὶ κατὰ τὸ ἐπιῤῥήματα. 

6. LIT. Οἱ μὲν Δωριεῖς, e εἴρηται, ἐκτεινομένῳ χρῶνται ἀεὶ Td ἃ, 
τρέποντες τὸ 7) εἰς αὐτὸ, οἷον ἥλιος ἅλιος, γῆσος γάσος, σελήνη σελάνα. οἱ δὲ 
Ἴωνες συστελλομένῳ χρῶνται τῷ a. 

δ. LIIL. 'AzA«w; δὲ εἰπεῖν, καὶ ἸΠροσθέσει xal ᾿Αφαιρέσει κέχρηνται, 
καὶ ᾿Επεκτάσει καὶ Συγκοπῆ. ἔστι δὲ ἡ μὲν ἸΤρόσθεσις τῇ ᾿Αφαιρέσει ἐναντία, 
ἡ δὲ ᾿Επέκτασις τῇ Συγκοπῆ. 

Καὶ Πρόσθεσις μὲν ἐστιν, ὅταν ἐν τῇ πρώτη συλλαβῆ τῆς λέξεως πα- 
ραλῃρθῆ τι στουχεῖον. οἷον ἕνεκα εἵνεκα, xad 

— — --- Ἴλιον εἴσω." 
ἀντὶ τοῦ ἔσω, μόγος μοῦνος, ὄρος οὖρος, ὅλος οὗλος. ἐγὼ δὲ ταῦτα IIpoc- 
θέσεις od) λέγω, ἀλλὰ Παρενθέσεις, ὡς καὶ ἐκεῖνα, ἔνατος εἴνατος, πνέον- 
Τὲς πγείοῦτες. Ὅμηρος" ᾿ 

; Οἱ δ᾽ ἴσαν σιγὴ μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοί, ᾿ ᾿ 
xal 

Ἡμῖν δ᾽ εἴνατός ἐστι περιτροπέων ἐνιαυτός. 

IIpócÓsciy δὲ λέγω, ὅταν ἐν ἀρχὴ τοῦ λόγου καὶ ἕτερον παραληφθῇ στοι- 
“χεῖον, olor" 

— μοῦνος ἐὼν — — — 
ὧν γὰρ ἥν. σταφὶς ἄσταφις, πᾶς ἅπας, εἱλόπεδον ϑειλόπεδον. ἔστι δὲ τοῦτο 
καὶ ᾿Αττικόν. xà» τὲ γοῦν Πρόσθεσις 7, xdv τε ἸΠαρένθεσις, τῶν ᾿Ιώνων 
ἐστίν. ἀλλὰ καὶ τὰ ἐναντία τούτων. ἔστι δὲ ἐναντία τούτων, ὡς εἴρηται, ἡ 
IIpócÜscis τῇ ᾿Αφαιρέσει, ἡ δὲ Παρένθεσις τῇ ᾿Ελλείψει. —. 

Ἔστι δὲ ᾿Αφαίρεσις ἡ κατ᾽ ἀρχὰς ἄρσις, ἐκεῖνος κεῖνος, ἐχϑὲς χῦξς, 
ἐμὲ μὲ, ἐκεῖσε κεῖσε, ἑορτὴ ὁρτή. Mei 

« Ἔλλειψις δὲ ἀποβολὴ φωνήεντος κατὰ τὸ μέσον οὐ ποιοῦντος συλλα- 
βὴν, οἷον αἷἱμύξαι ἀμύξαι, ἑταῖρος ἕταρος. ἔστι δὲ τοῦτο καὶ "Αττικόν. Ταῦτα 
γοῦν ἴδια ᾿ἰώνων εἰσὶν, ἦ τε Πρόσθεσις, λέγω, καὶ ἡ ἵαρένθεσις, καὶ yj 
᾿Αφαίρεσις, καὶ ἡ "Ἔλλειψις, καὶ ἔτι ἡ Συγκοπὴ, jr ἐστὶν ἐνανφία τῇ 
᾿Επεχτάσει. 

Ἔστι δὲ Συγκοπὴ μὲν ἔνδεια μιᾶς συλλαβῆς κατὰ τὸ μέσον τῆς 
λέξεως" οἷον οἴμημα opum, κακόμορος κάμμορὸς, ἐξαίρετος ἔξαιτος, ὡρμόσαν- 
T8 ἄρσαντες. 

᾿Ἔπέχτασις δὲ, ἡ καὶ ἸΠαρέκτασις, πλεοναδμὸς μιᾶς συλλαβῆς κατὰ 
τὸ μέσον. οἷον ἀδελφὸς ἀδελφεὸς, κενὸς κεναὸς, ἔτυμος ἐτήτυμος. ἔστι δὲ 
ὅτε γίνεται καὶ Συγκοπὴ δύο συλλαβῶν οἷον Δευκαλιωνίδης Δευκαλίδης. 
ταύτῃ δὲ τῇ Συγκοπῇ χρῶνται καὶ οἱ Αἰολεῖς, χρώνται δὲ καὶ ταῖς Διαιρέ- 
σεσι. οἷον' 4 

Ἤιδεε γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀδελφεὸν, uc ἐπονεῖτο. 

ἡ Διαίρεσις δὲ τῇ Συναλοιφῆ ἐναγτία. . : 

Ἔστι δὲ Συναλοιφὴ δύο φωνηέντων συνηρημένων sig μίαν συλλαβὴν 
ἔγωσις. οἷον τὸ ἄνομα τοὔνομα. καὶ ἔστιν ἴδιον τοῦτο τῶν ᾿Αττικῶν. 

toO δὲ ᾿Α»αδίπλωσις, ὡς ἔφαμεν, ἰδία τῶν ᾿Ιώνων. οἷον λάχωσι λελά- 
xui, καμὼν xexajuy, παλὼν πεπαλώῶν. — 
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᾿Αλλὰ καὶ ἡ "Aprig αὐτῶν ἐστίν. οἷον βεβλημένος. βλήμενος. ἔστι δὲ 
ἡ ᾿Αναδίπλωσις &vayriz τῇ Δρσει. 

Πάλιν ἡ μὲν Συστολὴ τῶν ᾿Ιώνων ἐστίν. οἷον" 

Ῥόχθει δὲ μέγα κῦμα ποτὶ ξερὸν ἡπείροιφ. 
ἀντὶ τοῦ ξηρόν. xai 

— — — — νέας ἀμφιελίσσας. 
dyri τοῦ vrag: συνεστάλη γὰρ Ιωνικῶς τὸ ἡ εἷς &. 

Ἡ δὲ "Exracig ᾿Αττικῶν ἐστιν, τρέπουσα τὰ βραχέα εἰς μακρὰ, τιθέ- 
μεναι τιθήμεναι. 

Πάλιν ὃ μὲν λεγόμενος ἸΠροσχηματισμὸς τῶν ᾿Ιὥνων ἐστί, ἔστι δὲ ὃ 
Προσχηματισμὸς πλεονασμὸς συλλαβῆς κατὰ τὸ τέλος. οἷον ϑεοῖς ϑεοῖσι, 
σοφοῖς σοφοῖσι, Μούσαις Μούσαισιν. οὗτος δὲ ἐναντίος ἐστὶ τὴ ᾿᾿Αποκοπη. 
ἔστι δὲ αὕτη τῶν Δωριέων. οἷον ἱδρῶτα ἱδρῶ. Ὅμηρος" 

-- τον - ἰδρῶ ἀπεψύχοντο --- 
κυκεῶνα κυκεῶ. 

Πάλιν ἡ Παρέμπτωσις, ἧτις ἦν ἐναντία τῇ ᾿Εκθλίψει, τῶν ᾿Ιώνων ἐστὶν. 
οἷον λεγόμεθα λεγόμεσθα. ἔστι δὲ καὶ τῶν Δωριέων. 

Ἡ δε" Εκθλιψις τῶν Δωριέων μόνων ἐστίν. οἷον σκῆπτρον σκᾶπτον. 

Πάλιν καὶ τὸ διπλασιάζειν ἤτοι ὃ Διπλασιασμὸς τῶν ᾿Ιώνων ἐστὴν, ὃς 
ἔστιν ἐναντίος τῇ Παρελλείψει. i 

Ἔστι δὲ ὁ Διπλασιασμὸς, ὅταν τινὶ τῶν συμφώνων τὸ αὐτὸ σύμφωνον 
προστεθῇ. οἷον ὅτι ὅττι. 

— — — 0, ττὶ κεν εἴπω. 
ὅσον ὅσσον, τόσον τόσσον. Ὅμηρος" 

— — ὅ,τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων. 

Παρέλλειψις δέ ἐστιν, ὅταν ἕν τι τῶν διπλασιαζομένων παραλείπηται" 
οἷον κάλλιον κάλιον' καί ἐστι τῶν Δωριέων. 

8. LIV. Ὅτι τῶν Ἰώνων ἴδιον τὸ ἀποβάλλειν τῆς εἰ διφθόγγου τὸ i. 
eov μείζων μέζων, κρείσσων κρέσσων. ἔστι δὲ τοῦτο Ἔλλειψις. ἜΒλλειψις 
δέ ἐστιν, ὡς προείρηται, ἀποβολὴ φωνήεντος κατὰ τὸ μέσον, οἷον ἐστὶ καὶ τὸ 
αἷμύξαι ἀμυξαι. 

9$. LV. Ὅτι τὸ ἐπὰν ἐπεὰν λέγουσιν. Ἡρύδοτος" ““ ἐπεὰν ἐκβῇ ἐς τὴν 
γὴν ἐκ τοῦ ὕδατος ὁ κροκόδειλος.᾽᾿ 

δ. LVI. Τὸ ἐνταῦθα ἐνθαῦτά φασιν ἐνηλλαγμένως. Ἡρόδοτος" “ἐνϑ» 
«αὗτα ὁ τροχῖλος εἰσδύνων." ὡς ἀπὸ τοῦ ἔνθα. 

δ. LVII. Ζωὴν λέγουσι καὶ τὴν ζῶσαν γυναῖκα, ὡς ds ToU ζωος. 

δ. LVIII. Τὸ λίαν κάρτα λέγουσι. 

$. LIX. Τὸ μέγεθος μέγαθος λέγουσιν. Ἡρόδοτος ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν 
ἱστοριῶν" ““πιρόσωπον δὲ ἐς τὸ μάλιστα ἐπίγρυπον, μέγαθος ὅσον κρέξ." 

δ. LX. Τὸ ε καὶ τὸ ὃ εἰς τὴν εὖ δίφθογγον κιρνᾶται παρ᾽ αὐτοῖς. Ἣρο- 
Üorog" ““ ἐς τοῦτον ὁρέων πῖνέ τε καὶ τέρπευ, ἔσεαι γὰρ ἀποθανὼν τοιοῦτος." 
καὶ πλεῦγαξ τοὺς πλέονας.“ μετὰ τὴν Ἑλένης ἁρπαγὴν --- Ἑλλήνων στρα- 
τιὰν πολλὴν βοηθεῦσαν Μιφελάῳ.᾽᾿ καὶ οἱ Δωριεῖς δὲ, ὡς εἴρηται, οὕτω 
ποιοῦσιν. 

ὃ, LXI. Τὴ σφίσι σφὶν λέγουσιν. Ὅμηρος" 

Ὅς σφιν ἔδφρρονέων ἀγορήσατο, καὶ μετέειπεν. 

8. LXIL. Τὸν συμπλεκτικὸν μὲν σύνδεσμον ἀντὶ τοῦ παραπληρωματικοῦ 
μὴν προσλαμβάνουσιν. ὡς παρ᾽ Ἡ ροδότῳ" “μὴ μὲν ἔχειν Ἑλξνγν." 

6. LXAIT. ᾿Αντὴ τοῦ ἕως οὗ, ἐς ὃ λέγουσιν. Ἡρόδοτος" ** ἐς ὃ ἐξεῖλον." 

$. LXIV. Τὸ πάλιν, αὕτις ἀεὶ λέγουσι, καὶ οὐκ αὖθις. 

.$. LXV. Τοῦ ἐπιτήδειος τὸ i ὑπεξαιροῦσι, καὶ ἐπιτήδεος λέγουσιν. 
Ἡρόδοτος" ** Iva, πυνθάνοιτο eivai τῆς ἐνηβητήρια ἐπιτηδεώτατα," 1 

$. LXVI. Ἡ κρᾶσις τοῦ i καὶ € εἰς i μακρὸν τῶν ᾿Ιὠγων ἐστίν. ἱερεὺς 
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ἱρεὺς, ἱέραξ ἴραξ, καὶ τροπὴ ToU ἃ εἰς ἡ ἴρηξ, κατὰ τὴν αὐτὴν διαλεκτὸν. 
Ἡσίοδος" ᾿ 

Ὧ δ᾽ Τρηξ προσέειπεν ἀηδόνα ποικιλόδειρον. 
καὶ ὄφιες ὄφις ᾿Ιωνικόν. . 

δ. LXVII. Τὸ τέμνειν τάμνειν λέγουσιν. Ἡροδοτος ἐν δευτέρῳ" “ τοὺς 
ἱερέας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ συλλέξαντας πάντας μέσους διατάμνειν." καὶ Ἱππο- 
κράτης" ““φλόέβα τάμνειν." E 

δ. LXVIII. Τοῦ ἐνέγκω ἀφαιροῦντες τὸ y, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπεντιθέμε- 
voi τὸ i, ἐνείκω λέγουσιν. Ἡρόδοτος μυριαχοῦ τούτῳ χρῆται. 

$. LXIX. - Τὸ ἐκπλεύσας ἐκπλώσας λέγουσιν. 'Hoodorog ““ κατὰ 
ληΐην ἐχπλώσαντες.᾿"᾽ | 

6. LXX. Τὸ σφεῖς καὶ σφᾶς καὶ σφῶν διαιροῦσι καὶ οὕτω προφέρουσι' 
σῷέες, σφέας, σφέων. Ὅμηρος" 

᾿ Αλλά σῴεας κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξε. 

$. LXXl. Καὶ τὸν γοῦν καὶ τὸν ῥοῦν καὶ τὸν χροῦν διαλύουσι, καὶ 
λέγηὐσι νόον καὶ ῥόον καὶ χρόα. “Ὅμηρ"ς" ) 

ie αμεσίχροα αλκὸν — | 
xai Ἡρόδοτος" ** oi οὐκ ἐπὶ νόον τρέπουσιν Αἰθιόπων παισίν." 

$. LXXII. Τῇ εἰπὼν οὐ χρῶνται, ἀλλὰ τῇ εἴπας μετοχὴ αλείστου 
πρώτου, προφέροντες ὡς τύψας. ium ; : 

|. & LXXIII. Εἰρώτα διὰ διφθόγγου γράφουσι καὶ οἶμαι διὰ τοῦτο, ἐπεὶ 
συναρχομένους ποιοῦσι τοὺς παρῳχημένους τοῖς ἰδίοις ἐνεστώσιν. Ἔστι παρ᾽ 
αὐτοῖς ὃ παρατατικὸς ἐρώτα, καὶ πλεονασμῷ τοῦ 1 εἰρώτα. οὕτως καὶ τὸ 
ἐπανείρετο, παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τῆς εἰ διφθόγγου γραφόμενον, ἢ ἀπὸ τοῦ ϑέμα- 
τὸς i MAE τὴν ὄἄ δίφθογγον. ἔστι γὰρ ἐρωτῶ καὶ ἔρω, καὶ γίνεται 
παρενθέσει τοῦ i εἰρωτῶ καὶ εἴρω, καὶ τὸ παθητικὸν εἴρομαι, εἰρόμηνν εἴρου, 
εἴρετο. | ! | 
d δ. LXXIV. "Eri οἱ Ἴωνες τὰ τρίτα πρόσωπα τῶν πληθυντικὼν παθητι- 
κῶν παρακειμένων οὕτω ποιοῦσιν. ἐν τοῖς τρίτοις προσώποις τῶν ἑνικῶν, τοῖς 
ἔχουσι πρὸ τοῦ « Ψιλὸν, τρέπουσι τὸ ψιλὸν εἷς τὸ ἀντιστοιχοῦν δασὺ, καὶ 
ποιοῦσι προσθήκην τοῦ ἀ" νένιπται νεγίφαται, λέλεκται λελεχαταί, γέγρα- 
πταὶ γεγράφαται. πᾶν γὰρ τρίτον ἑνικῶν, ἔχον πρὸ τοῦλτ Ψιλὸν, τροπῇ τοῦ 
Ψιλοῦ εἰς δασὺ καὶ προσθέσει ποῦ ἃ ποιοῦσιν οἱ Ἴωνες euro τῶν πληθυν- 
τικῶν, εἰ δὲ τοι εἴη τὸ κοινὸν διὰ τοῦ c T βαρύτόγον, τότε καὶ τὸ ᾿Ιωνικὸν 
ἔχει πρὸ τοῦ αται τὸ χαρακτηριστικὸν σύμφωνον τοῦ μέσου παρακειμένου, 
πέφρασται πεφράδαται, ὅτι πέφραδα. ἤλευσται ἠλεύθαται, ὅτι ἤλευθα. εἰ 
μέντοι ὠπὸ περισπωμένων φύσει μαχρᾷ παραληγόμενον, ταύτην συστέλλουσι 
πρὸ τοῦ ατὰι εἰς τὴν ὀφειλημένην συστολήν. πεποίηται πεποιέαται, βεβόηται 
βεβοέαται. T Et E 

δ. LXXV. "Ert στουχοῦσιν οἱ ἴίϊωνες ἐπὶ τῶν εἰς δου ληγόντων ἐπὶ τῆς 
γενικῆς πατρωνυμικὼν ταῖς ἐπεκτάσεσι, []ηληϊάδου λέγοντες καὶ. Λαερτιά- 
δου. ὥφειλε γὰρ Λαερτίδου εἶναι yj γενικὴ καὶ Πηληΐδου, ἐπειδὴ τὰ εἰς δὴς 
πατρωνυμικᾶ μιᾷ συλλαβῇ περιττοσυλλαβοῦσι τῆς γενικῆς τοῦ πρωτοτύπου, 
οἷον Πηλέως 1Τηλεΐδης, ΤΙριάμου Πριαμίδης. οὕτω καὶ Λαέρτου Λαερτίδης 
ὥφειλεν εἶναι τὸ πατρωνυμίικον. ἀλλ᾽ οἱ Ἴωνες ποιοῦσιν ἐπέκτασιν καὶ οὕτω 
προφέρονσι, Ἢ ἐρτωμὴ Ἐὸ λέγοντες καὶ Πηλεϊάδης. εἶτα xaT. ἔκτασιν ᾿Αττικὴν 
Πηληϊάδης γίνεται. 

δ. LXXVI. Χρῶνται. δὲ καὶ ταῖς μεταθέσεσιν. ἔστι δὲ Μετάπεσις, ὅταν 
ἢ τὸ πρῶτον στοιχεῖον τὴς ἰδίας συλλαβῆς γίνηται δεύτερον, οἷον ἀτραπητὸς 
εἐταρπητός" ἐκ γὰρ τοῦ τρέπεσθαι γέγονε καὶ τοῦ ἃ στερητικοῦ, xo) σημαίνει 
τὴν εὐλεῖαν δον" εἶτα γέγονε μετάθεσις τοῦ πρῴτου στοιχείου καὶ λέγεται 
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ἀταρπητος" καὶ τὸ δεύτερόν πρότερον, olov καρδία κραδία, καρτερὸς κρατερὸς, 
τέταρτον τέτρατον. "Ὅμηρος" 

Τέτρατον ἡμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. . 

δ. LXXVII. "Ioréoy δὲ, ὡς διαφέρει Μετάθεσις Ὑπερθέσεως. καὶ μὲν 
ydo Μετάθεσις ἐν τὴ αὐτὴ συλλαβῇ γίνεται, ἡ δὲ Ὑπέρθεσις ἔν ἑτέςᾳ. ὡς 
τὸ 00vsiog- ἦν γὰρ νόθος νοθεῖος xal καθ᾿ ὑπέρθεσιν ὀθνεῖος. καὶ πάλιν γόνυ 
γόνυος καὶ δόρυ δόρυος, καὶ καθ᾽ ὑπέρθεσιν γουνὸς καὶ δουρός. χρώνται δὲ καὶ 
τούτῳ τῷ πάϑει οἱ Ἴωνες. 

5. VIII. Ἔτι χρώνται καὶ οὗτοι “αραλήγουσι εὐθειῶν ἀντὶ γενι- 
κῶν, ὥσπερ οἱ ᾿Αττικοῖ, olov 

Οἱ δὲ δύω σκόπελοι, ὃ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει. 
ἀγτὶ τοῦ τῶν δύο σκοπέλων ὁ μὲν τόδε, ὁ δὲ τόδε. 

6. LXXIX. Εἰδέναι δεῖ, ὡς ἡ μὲν ἀρχαία ᾿Ιὰς μετέπεσε παρὰ τὴν τῶν 
κατοικούντων περιτροπήν. διέμεινε δὲ ξως ἐκείνου ToU καιροῦ, ἐφ᾽ ὦ ἐποίησαν 
οἱ Ἴωνες τὰς ἀποικίας, καὶ διεσπάρησαν εἰς τόπους πλείονας. 

$. LXXX. Λέγεται δὲ παρ᾿ αὐτοῖς τὸ μὲν ὑγιαίνειν, οὐλεῖν. ὅθεν καὶ 
τὰ ὑγιῆ qid incid οὐλὰς λέγομεν. 

δ. L I. Ὁ δὲ λόγος, μῦθος. 

$. LXXXII. Καὶ τὸ μαντεύεσθαι, ἀνελεῖν. 

. $. LXXXIII. Καὶ οἱ τόποι, ἐν οἷς ἀναστρέφονται, ἤθη. 

δ. LX XXIV. Καὶ τὸ ἐπιμελῶς, ἀναχώς. : 

δ. LXXXV. ᾿Αντὶ τοῦ ξενίην ἐδωρήσατο, ξενίην συνεθήκατο. 

$. LXXXVI. Καὶ ἀντὶ τοῦ ἀπατητικῶς ἡ ἐπιμελώς, émaresQéws. 

$. LX XXVII. Τὸ ἡκούσης ἐχούσης λέγουσι. 

δ. LXXXVIII. Τὸ ϑυμωθεὶς καὶ ταραχθεὶς, σξερχθείς. 

δ. LXXXIX. Λέγεται παρ᾽ αὐτοῖς ὁ ἔπαικος ἐπίστιος. 

6. ΧΟ. Καὶ ὁ δυσφορῶν, ἡμεκτέων. 

δ. XCI. Καὶ τὸ ἔνιοι, μετεξέτεροί φασι." 

δ. XCII. Καὶ ὁ ἡσυχάζων, ἐλιννύων. 

δ. XCIII. Λέγουσι δὲ καὶ τὰ κατὰ δήμους καὶ ἀριθμὸν τῶν τριάκοντα 
ἀνδρῶν δεῖπνα, [τριηκάδα. 1. ᾿ 

6. XCIV. Καὶ τὸν διανοηθέντα, ἐννώσαντα. 

δ. XCV. Καὶ σὺ ἀνέπεισεν ἡ ἐδίδαξεν, ἀνέγνωσε. 

6. XCVI. Καὶ τὰς βαφὰς, φάρμακα. 

8. XCVII. Καὶ τὼ ἀναλώματα, τέλη. 

$. XCVIII. Λαύρας, τὰς ῥύμας, ἤγουν τὰς ἀμφόδους. 

δ. XCIX. Σαγάρεις, τοὺς πελέκεις, 7) τὰ ἐκ χειρὸς ὅπλα. 

δ. C. Αρδεις, τὸς φαρέτρας. 1 

6. CI. $doapa, rà περὶ τὰς γνάθους σκεπάσματα. 

δ. CIL. Ψῆνας δὲ, τὰ b τοῖς ὀλύνθοις γινόμενα ζωύφια, 

δ. CIII. Σ χοινοτενὲς δὸ, τὸ μακρὸν καὶ ὀρθόν. 

δ. CIV. Συμψήσας δὲ λαμβάνουσιν ἀντὶ τοῦ συντρίψας. 

6. CV. Αἰμασιὰν δὲ, τὸ ἐκ χαλίκων ὠκοδομημένον ἄγευ πηλαῦ τειχίον. 

8. CVI. Φάρσος, τὸ κλάσμα, τὸ τρύφος, τὸ ἀκρωτήριον. 

δ. CVII. Ταρσοὺς δὲ καλάμων, τὴν τρασιᾶν, οὐ ἔξήραινον τὴν πλίνθον. 

δ. CVIII. Ἔμβολον δὲ, τὸ χάλκωμα τὸ περιτιθέμένον ward, πρώραν 
ταῖς ναυσίν. ἱ 

8. CIX. ᾿Εναγίζειν δὲ, τὸ χοὰς ἐπιφέρειν, ἣ ϑύειν τοῖς κατοιχομένοις. 

δ. CX. Πρόχυσιν, τὸ ἀποσπεῖσαι. 

$. CXI. "Ἔπιπλα, τὴν μὴ βαθεῖαν κτῆσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς. 

6. CXIL, Λεύκην δὲ καλοῦσι παθος τὶ περὶ ὅλον τὸ σῶμα. 

δ, CXII. Κνυζήματα δὲ, τὰ γοερὰ ὠποφθέγματα, 
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δ. GXIV. Γειωπείνας δὲ, τοὺς γῆς πεινῶγτας, καὶ οἰΝορουμένους. 

$, CXV. Τὸ δὲ ἱκαγώσας ἀποσᾶς, ὡς καὶ Ἡρόδοτος ἐν τῇ δευτέρᾳ. 

δ. CXVI. Ὑὸδὲ μέτριον καὶ καλῶς ἔχον ἐπιδικέστατον φασι. 

δ. CXVII. Τὸ ἀποδεχόμενοι, κάμπτοντες. 

: $. CXVIIL. Κορύνην δὰ λόγρυσιν ἀπικαμσπτές 71 ξύλον. 

δ. CXIX. Εὐμαρέην δὲ, τὴν ὠπόπατον. 

δ. CXX. Τὰ δὲ ὀπτώμενα, πεσσόμενα. 

$. ΟΧΧΙ. Βάρεις δὲ, τὰς γαῦς. 

. CXXII. Ὄσιριν δὲ καλοῦσι τὸν Διόγυσον. 

$. CX XIII. Τὰς δὲ ἁλύσεις, ἀφιδέας. οἱ δὲ τὰ ψέλλια. 

δ. CXXIV. Τὸ δὲ καθαίρειν πόματι ἐκ ζειῶν καὶ ὕδατος, συρμιαΐζειν. 

δ. CXXV. Λῖνον δὲ, ὠδῆς ὄνομα, ἢ λύρας χορδήν. | | 

$. CXXVI. Θυσανους δὲ, τοὺς κροσσούς. 

6. CXXVII. ᾿Αποφορὰν δὲ, τὴν τελουμέγην παρὰ τῶν δούλων τοῖς 
δεσπόταις. 

5. CXXVIII. "HaAvciy δὲ, τὴν πορείαν καὶ ἔφοδον. ὃ. 

$. ΟΧΧΙΧ, Συρνέη δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομάζεται λάνχανὸν τὶ σελίνῳ ἐοικὸς, 
ἡ βρῶμα διαὶ στέατος καὶ μέλιτος. : 

δ. CXXX. 'Ενηβητήρια δὲ, τὰ εὐωχητήρα. “" 

δ. CXXXI. Τριφάσιοι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς λέγονται οἱ τριπλάσιοι, τρίφωνοι. 

δ. ΟΧΧΧΙ]. ᾿Απεματαῖσε δὲ τὸ ἐμώρανε σημαίνει. 

$. CXXXIII. ᾿Αποτιμοτέρους δὲ τοὺς ἀτιμοτέρους λέγουσιν. 

δ. CXXXIV. ᾿Αφηλικέστερον δὲ, τὸν πρεσβύτερον. | 

5. CXXXV. Τὸν φανερὸν, ἑπαῖστον. | 

δ, CXXXVI. Φρενήρη, τὸν σώφρονα' λαμβάνουσι δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐναν- 
τίου. : Xe 

δ. CXXXVII. Καταπροΐξασθαι λέγεται τὸ προῖκα ποιῆσαι. 

δ. CXXXVIIL Καὶ τὸν καταφανῆ, ἐπίλαμπον. 

δ. CXXXIX. Λάξιν δὲ τὸν μορισμὸὴν, v] τὸν κλῆρον. 

δ. CXL. Τὸν καταπεπονημένον τετρυμένον λέγουσι. 

δ. CXLI. Τὸ πολεμεῖν, ἀντιάζειν. 

δ. CXLII. Τὰ αἰδοῖα, μέζεα. Ἡσίοδος" 

— -—— οὐρὰς δ᾽ ὑπὸ etg. ἔθεντο. 

δ. CXLIII. Τὸ καταπαιχθεὶς καὶ γελασθεὶς διαβεβλημένος λέγουσιν. 
Ἡρόδοτος" ** ὦ βασιλεῦ, διαβεβλημένος ὑπὸ ᾿Αμάσιος οὐ μανθάνεις." 

6. CXLIV. τὸ καλλωπίσας ἀσκήσας λέγουσιν. '* ὃς ἐμέ 00) κόσμῳ 
ἀσκήσας ἀπέπεμψε; ὡς ἑωῦτοῦ ϑυγατέραι" 

8. CXLV. 'Evapieg οἱ ὁπλῖται παρ᾿ αὐταῖς ὀνομάζονται. 

δ. CXLVI. Διάσφαγες δὲ, αἱ διεσγῶσωι πέτραι. | 

δ. CXLVII. Γνωσιμαχεῖν, τὸ γνῶναι τὴν δαυτοῦ ἀσξέναωαν, τήν τε 
τῶν ἐναντίων ἰσχύν. 

δ. CXLVIÍL Σισύρα, βαρβαρικὸς χιτών. 

ὗ. CXLIX. Ὑβ ἱξειν, τὸ cxipraw. Φ ! 

δ, CL. Οἰσύπη ἢ, τὸ τῶν ῥυπαρῶν προβάτων ἔριον, καὶ τὸ διαχώρημα 
τοῦ προβάτου. 

ΐ CLI. Νεοχμώσαι, τὸ νεωστὶ κινῆσαί τι. 

δ. CLII. Φερέγγυος, ὁ βεβαιωτής. 

δ. CLIII. "Ἔφεδρος, ὁ ἐπίκληρος. 

δ. CLIV. ᾿Αγηλατεύειν, τὸ διώκειν, " 

δ. CLV. Τετραπτερυλλίδες λέγονται vod Ἴωσιν αἱ ἀκρίδες, παρὰ τὸ 
τέσσαρα ἔχειν πτερὰ, δύο μὲν ἔξω μείζω, ἐλάσσω δὲ ἔντοσθεν ἕτερα δύο. 

δ. CLVL. Τὸ οὐκ ἱκνεομέγως i^ TOU οὐ προσηκόντως, οὐ καθηκόντως. 
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$, CLVII. Τὸ ἀπεκλίξατο ἀντὶ τοῦ ἀπέφυγε. πλὶξ γὰρ và βῆμα, ἐξ οὗ 

καὶ ΄πλίγματα τὰ πηδήματα. ἔνθεν καὶ τὸ τερι ἄδην E παρὰ Σοφο- 
κλεῖ ἐν Τριπτολέμῳ. καὶ Ὅμη 0$* 

Αἱ δ᾽ εὖ μὲν τρώ ων; εὖ δὲ πλίσσοντο πόδεσσιν. 

δ. cLviir. Καὶ τὸ ψῶσαν ἀντὶ τοῦ 0 ϑφέλπουσαν. ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
τὸ yw ἃ ar προσφώνημα. 

δ. CLIX.. Κόλλιξ δέ ἔστιν εἶδος ἄρτου περιφεροῦς, ἐξ οὗ τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
χολλίκια. ὰ 

8. CLX. Σχοίνων δὲ συμβολεῖς οἵ Ψψιαθοπλόκοι. 

δ. CLXI. Ka) ᾿θαγενεῖς οἱ γνήσιοι παῖδες. 

$. CLXII. Πρόξενοι δὲ οἱ προστατάι των πόλεων καὶ οἱ φροντισταὶ καὶ 
ξενίαις ὑποδὲ (mes " 

5. CLXÍl Σπαργᾷ, τὸ ὀρέγεται καὶ ἐπιθυμεῖ. 

$. CLXIV.. Κορδίνημα, τὸ καρηβαρεῖν. γράφεται δὲ καὶ σκορδίνημα. 

δ. CLXV. Ἴξις δὲ ἡ εὐθυωρία. 

δ. CLXVI. Ῥοικὸν, τὸ εἴσω νεῦον καὶ στραβὸν, ὃ καὶ Tope 20 

δ. CLXVII. Zax ὃν, τὸ σεσηπός. 

δ. CLXVIII. Τὸ δὲ ἐπιπάσσων, παλύνων. 

5$; CLXIX. Καὶ τὸ περιτεταμένον, περιτενές. 

δ. CLXX. Τὰ δὲ πρόσφατα, ποταίνια. 

8. CLXXI. Βλακὸν, τὸ τρυφερόν. 

$ CLXXII. Το δὲ κε γα his evexit) μαριληνούς. μᾶλλον δὲ ἡ 
ϑερμὴ σποδιὰ μα μαρίλη λέγεται. 

$. CLXXII MeA Harl δὲ ἀντὶ τοῦ μεριμνῶν, ϑεραπειῶν. μελεδαί- 
νεῖν γὰρ M Lee τὸ μεριμνᾷν. 

ΙΝ. Μιστύλην δὲ τὸν κοῖλον ἄρτον λέγουσι. 

Y CLXXV. T) μυδῶσα, ἐκρέουσα. 

δ. CLXXVI. Καὶ τὸ δημόσιον, ἐπιδήμιον.. 

δ. CLXXVIIL. Καὶ τὸ ἐκθλίβειν, βλιμάζειν. 

δ. CLXXVIII. Καὶ τὸ | ἐστέναξεν, ἔμυξε. | 

δ. CLXXIX. Καὶ rd τὴν κάτω κοιλίαν καθαίροντα φάρμακα, ἐλατήρια, 

8. CLXXX. Τὸ ἐνέδησεν, ὁ ἐνεκρίκωσε. 

8. CLXXXI. Τὸ εἰς δύο διηρέθη, ἐδικραιώἼη, 

δ. CLXXXII. Καὶ ἡ εὐθύτης, εὐθυωρία. 

δ. CLXXXIII. Τὸ ἐτυλώθη, uad, 

$. CLXXXIV. Τὸ Pyxphrrei, ἐμπηδᾷ. 

8. CLXXXV. Τὸ ἐκτρύόπως καὶ παράδόξως, ἐκπατίως. 

8, CLXXXVI. Τὸ εὐφορώτερον, ἐπιτροχώτερον. 

8. ΕΣ E Tóy μύλωνα, ζώτειον. ᾿ 

$. CLEXXVIII. Τὸ ὠμοιωμένον, ἠδελφισμέγον. 

8. CLXX XIX. Τὸν "ed NM s 

8. CXC. Θαλά χε τὰς καταδύσεις. 

δ. ΟΧΟΙῚ. Ka) ϑρίσσειν, τὸ κατὰ Σ ψυχὴν ἐξίστασθαι, ἥτοι τὸ valida 
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GRAMMATICI LEIDENSIS 


ἽΠΕΡΙ qAAOZ.] 


δ. 1. "Ide ἔστι διάλεκτος 3 κέχρηνται Ἴωνες. δοκεῖ δὲ ἀρχαία εἶναι 
αὐτοῖς. ' 

δ. IL. Ἴδιον δέ ἐστιν αὐτῆς dvrl τοῦ ἃ [rw] ἢ χρήσασθαι' καὶ πε. 
ρισπωμένας συλλαβὰς εἰς δύο διαιρεῖν' καὶ αντὶ τοῦ & τὸ x λαμβάνειν" καὶ 
αἰντὶ τῶν δασυνουσῶν συναλοιφὼν ψιλότητας ἐκφέρειν" al ἐπὶ τιγων λέξεων 
τὸ i ὑπεξαιρεῖν. | 

δ. III. Χρώνται μὲν οὖν τῷ ἡ ἀντὶ τοῦ ἃ, ὅταν λέγωσι ϑύρην ἀντὶ τοῦ 
Sipay, καὶ ἡμετέρην ἀντὶ τοῦ ἡμετέραν, καὶ ὠφελείην ἀντὶ τοῦ ὠφέλειαν. 

δ. IV. Τὰς περισπωμένας συλλαβὰς διαιροῦσιν, ὅταν ἀντὶ τοῦ ποιεῖν 
“ποιέειν λέγωσιν. 

$. V. «Καὶ ὠντὶ τοῦ πῶς τὸ κώς. | 

$. VI. ᾿Αντὴ δὲ τῶν δασυνουσῶν συναλοιφῶν Ψιλότητας ἐκφέρουσιν, 
ὅταν λέγωσιν ἐπ᾽ ἵππον, ἀντὶ [τοῦ] ἐφ᾽ ἵππον, καὶ ἐποβᾷν, ἀντὶ τοῦ ἐφορᾷν. 

δ. VII. ᾿Επὶ δέ τινων λέξεων τὸ 1 ὑπεξαιροῦσιν, ὅταν λέγωσιν ἀντὶ τοῦ 
πονεῖσθαι πονέεσθαι καὶ ὀνέεσθαι. 

δ. VIII. Γεγόνασι δὲ αὐτῆς μεταπτώσεις a. 

δ. ΙΧ. Κέχρηται δὲ αὐτῇ Ομηρός τε καὶ Ἡσίοδος, καὶ πολλοὶ ἐποποιοὶ, 
xal' Ανακρέων, καὶ Ἱππώναξ, καὶ Ἡρόδοτος ὃ ἱστοριογρώφος, καὶ Δημόκριτος, 
ὁ φυσικὸς, καὶ Ἱποχράνης ὁ ἰατρός. ᾿ 
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IV. 
GRAMMATICI MEERMANNIANI 


[ΠΕΡῚ JAAOZ.] 


8.1. Oi Ἴωνες τρέπουσιν ἀεὶ và δασέα εἰς ψιλὰ, καὶ τὰ ψιλὰ εἰς 
δασέα" οἷον χιτῶν κιθὼν, ἀκάνθιον ἀχάντιον, καὶ βάτραχος βάθρακος, καὶ 
σὰ ὅμοια. A I 

δ. IT. Ta εἷς ας λήγοντα ὀνόματα, ἐὰν μὴ diei Δωρικὰ, εἰς vs τρέπου- 
ei οἷον Ἑρμείας Ἕρμειης, Σωσίας Σωσίη. 

$. III. Τὰ εἰς «c λήγοντα, ὧν ἡ γενικὴ εἰς ove περατοῦται, παρ᾽ Ἴωσιν 
εἰς sog περατοῦται" οἷον Δημοσθένους Δημοσθένεος, εὐσεβοῦς εὐσεβέος" τὴν 
δὲ αἰτιατικὴν εἷς εα, Δημοσθένεα. n" 

δ. IV. Τὰς εἷς εὺς ληγούσας εὐθείας δια τοῦ zog προφέρει, BaaAsos 
βασιλῆος. " M 

δ. V. Τὰς εἰς os ληγούσας εὐθείας τῶν οὐδετέρων Die τοῦ δος ἐχφέρου- 
σιγ' οἷον πλῆθος πλήθεος, τεῖχος τείχεος. ΩΝ 

6. VI. τὰς εἰς αἱ πληθυντικὰς ἐπὶ γενικῆς διαὶ τοῦ ἐὼν προφέρει, ἸΠέρσαι 
Περσέων, Νύμφαι Νυμφέων. τὸ γὰρ Περσάων, Νυμφάων, Αἰολικὸν ἐστι. 

δ. VIL. Τὰς εἰς aug ληγούσας πληθυντικαὰς δοτικὰς dpi τοῦ ἃ εἷς 
ἢ. καὶ ὑκερβιβασμῷ τοῦ 1, ἐκφέρουσιν' οἷον καλαῖς καλῆσι, Νύμφαις Νύμ- 

301. : 
" δ. VIII. Τὰς εἷς ἃ εὐθείας elg ἢ τρέπουσιν" οἷον "Hoa Ἥρη, χώρα χώρη, 
ὧρα ὥρη, σπεῖρα σπείρη. | 

$. IX. ᾿Ενίων λέξεων ἐξαιρεῖ τὸ i. τὸ γὰρ πονεῖσθαι πονέσθαι λέγει, 
καὶ τὸ κλονεῖσθαι κλονεσθαι. 

8. X. Τὰ εἷς τς λήγοντα ϑηλυκὰ οὐδέποτε διὰ τοῦ ὦ, ἀλλὰ διὰ τοῦ ὃ 
κλίνει" οἷον γνῶσις γνώσιος, σχέσις σχέσιος. : 

δ. XI. Ai ἐξαιρέσεις. τοῦ 1 ἐκ τῆς εἰ διφθόγγου ᾿Ιῴγων εἰσίν" ὡς τὸ 
Ἑκτόρειος Ἑκτόρεος, χρύσειος χρύσεος. 

δ. XII. Τὰς sig ; ληγούσας εὐθείας πληθυντικὰς διαιρεῖ, καὶ τὰς μὲν 
ἀπὸ τῆς εὺς οὔσας διὰ τοῦ ἢ προφέρουσι, βασιλεὺς βασιλῆες" ἀπὸ δὲ τῶν εἰς 
ης, διὰ τοῦ & οἷον ἀτρεκὴς ἀτρεκέες, ἀληθὴς ἀληθέες, ὁμοίως καὶ τὰς ἀπὸ 
τῶν slg υς' ὀξὺς ὀξέες. 

$. XIIL. ΔΙ προσθέσεις τοῦ 1, τοῦ ὃ ἐπιφερομένου, ᾿Ιώῴγων" κενὴ κειγὴ, 
στεγὴ στεινή. 

δ. XIV. Ὁμοίως καὶ καὶ ἐναλλαγὴ τῆς οἱ διφθόγγου alg τὴν ες. αἷς τὸ 
ἐρίηρες ἐρίηροι, υἱέες υἱοί. 

$. XV. Τὰ εἰς ἢ πληθυντικὰ οὐδέτερα διαιρεῖ εἰς car τείχη τείχεα, 
βέλη βέλεα. καὶ τὰς γενικὰς ὁμοίως" τευνχέων, βελέων. 

, &. XVI. Τὸ U τοῖς ὀγόμασι πολλαίκις προστίθησιν" ὄγομα οὔγομα, νόσος 
γοῦσος, ὅρος oUpos. 
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8. XVII. Τὸ δισσὸν σ εἰς ἃ rt ier. δισσὸν διξόν. 

δ. XVIH. Τὸ i τῶν ῥημάτων ἐξαιρεῖ πολλάκις, καὶ τῶν ὀνομάτων, 
δείξω δέξω λέγουσα, καὶ τὸ δειλὸς δελὸς, καὶ ἀπόδεξιν. 

δ. XIX. Τῶν μετοχῶν τὰς παβητικᾶς, τὰς εἰς ὃς ληγούσας, διαιρεῖ, 
λυπούμενος λυπεόμενος, δαιιχούμενος. μαχεόμενος. 

δ. XX. Τὰς εἷς ὧν ληγούσας μετοχὰς ἀπὸ τῆς πρώτης συζυγίας τῶν 
περισπωμένων γινομένας διαιρεῖ, ὧν τὸ προστακτικὸν εἷς τὴν εἰ δίφθογγον 
λήγει. φρονῶν φρονέων, γοιῶν γοέων, φρόνει γὰρ καὶ νόει ἦν τὸ προστακτικόν. 
ὁμοίως καὶ τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν ΠΕΣ διαιρεῖ, φρονέω καὶ νοέω. 

$. XXI. Τῷ ὦ αἰντὶ τοῦ ἃ προφέρει" οἷον ἄνθρωπος ὥνθρωπος, ἄλλοι 
λλοι. 

$. XXII. Τῷ ὦ μέγα ἀντὶ «ἧς av διφθόγγου ἐκφέρειν". οἷον καῦμα 

δ. XXIII. Ἡ τροπὴ τοῦ 5 εἰς ἃ βραχὺ τῶν αὐτῶν" οἷον μέμακυῖα, καὶ 
λελασμένος, καὶ ἄπλαστος. 

9. XXIV. Aia φαιρέσεις τῶν πρώτων στοιχείων τῶν ὀνομάτων, Ἰώνων" 
οἷον ἐκεῖνος κεῖνος, ξορτῇ ὁρτὴ, ἱερὸς ἱρός. ὦ 

, $.XXV. Τὸ τῶν παρελθόντων ἀφαιροῦνται» ἔτευχε τεῦχε, ἔτμιτε 
τἶκτε. | 

δ. ΧΧΥῚ, ᾿Αντὴ δὲ ταῖς καλαῖς, καὶ σοφαῖς, καὶ πύλαις, καλῆσι. A£- 
γόυσι, καὶ coge, καὶ πύλῃσι, τὸ 1 ἐῶντες xam. χώραν μένειν. 

$. XXVIÍ. Πλεονάζει δὲ παρ᾿ αὐτοῖς τὰ 1 ἐν ταῖς πληθυντικαῖς δοτι- 
καῖς ἀρσενικῶν πτώσεων εἷς οἷς ληγούσαις σοφοῖς σοφοῖσι, καλοῖς καλοῖσι. 

δ. XXVIII. Διαίρεαις δὲ γίνεται παρ᾿ αὐτοῖς οὐ μόνον ἐπὶ τῶν δισυλ- 
λάβων ὀνομάτων, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐπὶ τῶν μονοσυλλάβων" ῥοῦς ῥόος, χνοῦς 
soos, ϑροῦς Spoog. zs 

ὃ, XXIX. Tu» εἰς ἧς ληγόντων ἀρσενικῶν διὰ ToU sw γράφουσιν" 
᾿Ατρείδεω, Λαέρτεω, ἸΠηλείδεω, καὶ κατὰ παρένθεσι,» Πηλειάδεα, xol τὰ 
ὅμοια, | M 

δ. XXX. Τὰς δὲ εἷς ov; ληγούσας γενικὰς εἰς τὸ € καὶ τὰ ὃ διαιροῦσν' 
Σωκράτεος, Διομήδεος. fa 

ὃ. XXXI. Καὶ rdg δοτικὰς δὲ μόνας διαιροῦσι, Σωκράτεϊ λέγοντες καὶ 
Διομήδεϊ. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν οὐδετέρων' ἔγχεϊ, τείχεϊ, ξἰφεῖ. 

δ. XXXII. Καὶ τὰ εἰς αἱ πτληθυντικὰ ὀγόμαπα ϑηλυκὰ, ὧν ἡ ψενικὴ 
παρ᾽ ἡμῖν καταλήγει εἰς uv 'περισπωμένως, ἐκεῖνοι διὰ τοῦ quy προφέρουσι 
παροξυτόνως" Tb κρηνῶν κρηνοίων. ΚΝ 

δ. XXXIII. Χρωνται δὲ καὶ τοῖς ἀἸαρεμφάτοις ἀντὶ προστακτριῶν 
΄ταγύσαι τάγυσον, κεῖσαι κεῖσον. 

8. XXXIV. Καὶ τοὺς σχηματισμοὺς δὲ τῆς ἑρμηνείας τοιούτου" T&- 
τραμμέγοι εἰσὶ, τοτράφαται" τεταγμένοι εἰσὶ, τετάχαται" κεκ l 
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6.1... e ἐρίηροι, καὶ υἱέες ἀντὴ νοῦ υἱοὶ καὶ υἱεῖς. 

8. II. Τὰ εἰς ἢ πληθυντικὰ οὐδέτερα διαιρεῖ εἰς ea" τείχεα. καὶ γενικὴ, 
τειχέων. . Ne NEP : 

8. III. Τὸ ὕ ἀεὶ προστίθησι ταῖς λέξεσιν. ὁρὸς oUgog, Ovopua, οὔγομα. 

ξ. IV. Τὸ δισσὸν c εἰς ξ τρέπει. δισσὰ διξά. 

6. V. Τῶν λέξεων ἐξαιρεῖ τὸ 1 πολλάκις. τὸ γὰρ δείξω δέξω λέγει, καὶ 
ἀπόδεξιν. T 

δι VI. Τῶν μετόχων τᾶς παθητικᾶς διαιρεῖ. λυπούμενος λυπεόμενος, 


συμφώνων. καθὸ... - κατΌρω. 
8. X. Τοῖς ἄρθροις τοῖς προτακτικοῖς ἀντὶ τῶν ὑποτακτρεῶν ... « e. eee 
τὸν ϑέλω ἀντὶ τοῦ ὃν ϑέλω. τὴν ἔπεμψα, ἀντὴ τοῦ ἣν ἔπεμψα. 
δ. ΧΙ. Τ. ...... τρέπεται, οἷον ὁκότε ὅποτε (sic) xol τὸ ποῦ ποῦ 
ἔγει. καὶ τὸ ὁποῖος ὅὁκοῖος. 
$. ΧΗ. Τῷ ὦ ἀντὶ τοῦ ἃ κέχρηται. τὸν γὰρ ἄνθρωπον ὥνθρωπον λέγει 
. . τὸν ἄριστον ὥριστον λέγει. 
8. XIII. Τῷ ὦ ἀντὴ τῆς αὖ διφϑόγγου κέχρηται. τὸ γὰρ ϑαῦμα δῶμα 


- 


Εἰ. 
. $.XIV.. Αἱ τμήσεις ᾿Ιώγων εἰσὶν ἴδιαι. Πέλοπος νῆσος arr) τοῦ 1Ὶε- 
λαπόννηςος. ἄγριον αἶγα ἀντὶ τοῦ αἴγαγρον. | 
8. XV. Ai παραλήψεις τῶν ἀπαρεμφάτων ἀντὶ προστακτικῶν ᾿Ἰώνων 
᾿ εἶσίν.. ᾿ * ) 
ἐλθὼν ἐς κλισίην ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο 
πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως ὠγορευέμεν. 
ἀντὶ τοῦ d*yogsvs. 
δ. XVI. Αἱ παραλήψεις τῶν ἀρσενικῶν εὐθειῶν ὀνομάτων ἀντὶ γενι- 
κῶν ᾿Ιώνων εἰσίν. 
οἱ δὲ δύο σκόπελοι — — 
ἀντὶ τοῦ τῶν δύο σκοπέλων. καὶ τὸ" 
ἄμφω δ᾽ ἑζομένω --- — 
ἀντὶ τοῦ αμφοτέρων. 
ξ. XVII. Αἱ μετοβολαὶ τοῦ ἢ εἰς ἃ βραχὺ ᾿Ιώνων εἰσί. μεμηκυία 
μεμακυῖα, λελησμένος λελασμένος. 
. XVIII. Αἱ ἐναλλαγαὶ τοῦ ἃ μακροῦ εἷς ἡ ᾿Ιώνων εἰσὶ τῶν πάλαι. 
Ἥρα Ἥρη. τοῦ δὲ ἃ βραχέος τῶν νεωτέρων, ἀληθείην ἐντὶ τοῦ ἀλήθειαν. 
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δ. XIX. Al ἀφαιρέσεις αἱ κατ᾽ ἀρχὴν ᾿Ιώνων εἰσί. λεῖβεν el ev. 

8. XX. ᾿Αεὶ τὴν ὧν συλλαβὴν περιττὴν οὖσαν μεταξὺ τῶν προθέσεων 
τίθησιν. . . . ἐξ ὧν (sic) εἶλον, ἀπ᾽ ὧν ἵκοντο, ἀντὶ τοῦ ἐξεῖλον καὶ diari- 
κόντο. 

$. XXI. Τὰ πρῶτα στοιχεῖα τῶν λέξεων ἀφαιρᾶται" ἐκεῖνοι κεῖνοι, 
ἑορτὴ prj. . 

6. XXII. Τὸ προσερχόμενον 8 κατὰ τὸν ἐνεστῶτα καὶ παρεληλυθότα 


οἰποπιπτόμενον TIXTEV, λέγεν, τρέχεν, dyr) τοῦ ἔτικτεν, ἔλεγεν, 
ἔτρεχεν. 
τῶν τῆσδ᾽ ἀπειλῶν οὕνεχ᾽ ἡμερεύσομεν. : 
ἀντὶ τοῦ βιώσομεν τὴν ζωήν . « BiBatopsy . . . 
INI T V 33 νος κόμην ἀπικόμην. ἀφεῖλεν ἀπεῖλεν. 
δ. XXIV. Τὰ σύνθετα τως διαλύει καὶ μεταξὺ αὐτῶν 
λαμβα . ἀντέδραμον καὶ ἀνταπέδοντο. 
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